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HEILAGRA MANNA SOGTJR.

AGATHU SAGA MEYIAR.

I.

(Codex Holm. 2 folio).

Her byriar upp sogu heilagrar Agathe meyiar er |>olcli pisl ok dauda

fyrir guds sakir.

Qvincianus Sikileyiar iarll heyrdi godan ordrom uni Agatliam

dyrliga mey, er gudi var helgut, en hann leitadi margra rada
,

at

hann mætti faa hennar ok liugdiz mundu tignaz af j)vi, at hann

teingdiz vit tigna menn, {)ar er hann var sialfr lagr at burdum.

5 En Agatha mæ(r) var g6fug at kyni. En er saurlifr iarll leit

girndar-augum a {)essa ena g6fgu mey, f)a leysti hann tauma fegirni

sinnar til aura hennar ok eggiadiz svo aa di6fla blot af illzku

sinni, at hann matti eigi Kristz nafn heyra. Slikum endimum

eggiadiz iarll {)a, er hann let guds mey taka ok selldi liana hus-

lo freyio {)eiri, er Afrodisia het, en su atti ix. dætr oradvandar, sem

modir {)eira var fyrir. En {)ærleitudu manud allan at telia henne

hughvarf, ok hetu ^ær henne stundum audæfum, en stundum ægdu

J)ær henne pislum ok ætludu, at ^æv mundu hug hennar snua mega
fra heilagri fyrirætlan. En hun svaradi {)eim sva: «Hugr minn er

15 fastr ok uppsmidadr af Kristi, en ord ydur eru sem vindar, ok heit

ydur sem regn, en ognir ydrar sem rennandi aar. En {)ott {)essir

lutir allir heri grundv6ll hus mins, J)a mun {)at eigi falla, {)viat

{)at er smidat yfir stein.< J^etta mællti heilog mær med taarum.
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en hon var svo fus at taka pislir fyrir guds nafni sem tystr madr
at drecka i solar hita. En er Affrodisia sa hug hennar fastan i

tru, J)a for hun til fundar vit iarlinn ok mællti svo: «Audvelldra

er at bleyta stein eda iarn en at snua hug meyiar {)essarar fra

kristinni tru, {)viat ek ok dætr minar gerdum ecki annat manad 5

allan, nætr ok daga, en at telia fyrir meyiu {)essi, at hun sneri

hug sinum til ens betra raads
;
ek het henne gulli ok silfri ok gimstein-

um ok guUofnum klædum, husum ok bæium ok mane, l6ndum
ok lausafe. En sia mær tråd allt fetta undir fotum ser sem saur

ok virdi einskis.« «<^

Um grimd iarllzins.

2. Da reiddiz Quincianus ok let Agatham leida fyrir domstol

sinn ok mæUti vit hana : «Hverrar kindar er {)u ? « Heilog Agatha
svaradi: «Tiginna manna em ek, sva sem allt frændlid mitt 15

vottar.» Qvincianus mællti : «Ef {)u ert g6fug ok tigin, fyrir hvi

synir {)u {)ik sem ambatt.» Hun svaradi: «Af {)vi syni ek mik

sem ambatt, at ek em ambatt Kristz.» Quincianus mællti: «Tighin

sagdiz {)u adr, hversu segizt {)u nu ambatt?« Heil6g mær
svaradi: «Su er hin hæsta tign at {)iona gudi.« Jarlinn mæUti: 20

«Erum vær eigi tignir, er neitum hans J)ionostu?» Agatha svar-

adi: «Tign ydur er svo ofrials, at {)er erut eigi at eins synda

{)rælar, helldr {)ionit fer stockum ok steinum. « «I pislum skal allt

heimta af {)er, kvad iarllinn, {)at er f)u lastar gud vor. En {)ott

{)u fyrr segir en {)u ser pind, hvi l)u hafnar blotum godanna«. 25

Heilog Agatha svaradi : «Kalla {)u {)at helldr diofla en gud, {)viat

di6flar eru {)at, sem {)ier giOrit likneski eptir or eiri ok gyllit andlit

{)eira«. Quincianus mæUti: «Kios {)u nu um tvo kosti, annathvort

ath f)u sert pind m6rgum pislum svo sem heimsk, eda {)u blota

sem sp6k ok {)u hefii' ætt til ok g6fga gud war almattigh, |)au er sann- 30

reynd eru at guddomi«. Heilog mær svaradi: «Yer {)u sem gud

J>inn Odinn, en kona f)in slik sem Freyia gydia f)in.
« Quincianus

reiddizt ok let beria hnefum i andlit henni ok mællti: «Lat af

{)u at Dfiæla illt vit mik.» Agatha svaradi: «P\i sagdir gud {)in vera

sannreynd ath guddomi, ver i)u ok {)a sem Odinn, en kona {>in sem 35

Freyia, at {)itmegitverda h6fd i t6lu godanna«. «Nu er synt, kvad

Quincianus, at J)u villt helldr vera pind, er {)u endmyiar illyrdi

{)in vit mik.« Hon svaradi: «Undrumzt ek {)at, er spakr madr

skal vera olltinn i sva mikla heimsku, er {)u kallar {)at gud f)in,

sem {)u villt eigi lif {)itt eda konu |)innar i[)eim lata likt vera. Ef 40
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gud {)in eru god, f>a bad ek {)er gods, at {)itt lif væri {)eira lifi likt,

en ef{)urækir samlag {>eira, {>a mælum viteittbædi. Seg f)u af {)vi

satt, ok kalla f)au eigi gud, helldr enar verstu vættir, svo at {)u

bidir {)at eitt {)eim likt verda, sem {)u villt at b6lvad se. « Qvincianus

5 svaradi: «Hvat {)arf nu orda vit, blota f)u godum vorum, eda elli-

gar man ek lata glata {)er fyrir pislir.« Heilog Agatha svaradi:

«Ef {)u sendir dyr at granda mier, {)a munu {)au {)egar sefazt, er

{)au heyra nafn Kristz, en ef {)u vill mik i elldi brenna, {)a munu

einglar veita mer {)arfsamliga d6gg af himni. Ef {)u lætr mik

lo beria eda særa, {)a hefi ek innan briostz helgan anda, f)ann er mik

eflir at fyrirlita allar kvalir {)inar.«

Fra Quinciano iarli ok Agathe.

3. Psl let Qvincianus setia hana i myrkvastofu ok mællti:

«Hygg at {>u, Agatha, at idraz orda l)inna, attu megir fordaz hræd-

15 iligar kvalir, {)ær sem ^ev erut ætladar«. Guds mær svaradi:

«&u j)ionn andskota, idraz {)u helldr \allu {)innar, attu megir fordaz «

eilifar kvalir.« Psl var heilog Agatha leidd gl6d til myrkvastof-

unnar, ok for hun svo fuss til pisla sem soUtinn madr til krasa, ok

fal drottni aa hendi med bænum allan vilia sinn. En annan dag
20 let Quincianus leida hana fyrir domstol sinn ok mællti : «Agatha,

leid l)u nockurum athuga heilso {)ina. « Hun svaradi : «Kristr er

heilsa min.« Jarlinn mællti: «Hversu leingi ætlar {)u at hallda

aa heimsko {)essi? neita f)u Kristi ok g6fga god vor, at eigi glatir

{)u æsko {)inni fyrir bitran dauda». Hon svaradi: «Neita {)u helldr

25 godum {)inum, er gior eru or tre eda steini, en J)u g6fga sannan

gud skapara {>inn; en ef {)u fyrirlitr gud, {)a muntu liggia undir

eilifum kvolum ok bruna.« Psl reiddiz Kvincianus ok let festa

ena sælu Agatham i stagl ok pina. En er hun var {)ar pind, {)a

mællti iarlinn vit hana: «Fyrirlattu {)raagirni hugar {)ins, at fu
JO megir finna heillt raad lifi })inu.« En hun svaradi: «Svo em ek

fegin pislum {)essum, sem sa madr er frettir god tidendi eda finnr

f)ann mann, sem hann hefir leingi fuss verit ath finna, eda sa madr

er finnr fe i iordu, {)viat eigi er hveitid borit i komhl6du, adr

fat er hreinsat ok barit af halme, svo ma ond min eigi inn ganga

35 i paradis med sigri, nema likamiverdi fyrr mæddr i pislum. » Pa,

let Quincianus skera af henne briostin. t*a mællti heil6g Agatha:
«&u enn grimmazti guds ovinr, hvi skammastz {)U eigi at skera

1 fordar Cd.
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briost af konu, f)ar sem f)u hefir sialfr sogit briost modur {)innar?

En ek hefi heillt briost innan i 6nd minni, ok fædi ek {)adan 6ll

vit likama mins, {)au sem ek helgada gudi allt fra æsko minni. »

Fra pisl heilagrar Agathe meyiar.

4. Pa let Quincianus setia hana enn i myrkvastofu ok 5

bannadi oUum lækmim at koma til hennar ok svo at færa henne

fæzlu ok dryck. En er hun var {)ar byrgd, {)a kom nockur gamall
madr a midri nott, ok for fyrir honnm sveinn, sa er lios bar, ok

hafdi hann i hondum oU lækningar kyn ok sagdiz læknir vera

ok mællti vit Agatham: «t*ott iarll pindi {)ik mi6k likamligum 10

pislum, {)a kvaldir {)u hann meir i svorum l)innm, ok {)ott hann

leti briost af {)er skera, {)a vard honum J)0 verra i sinu briosti, ok

mun aund hans vera i harmi at eilifo. En ek var hia staddr, {)a

er {)ii vart pind, ok sa ek, at græda mundi mega briost {)in, ef læknar

kæmi til.« Hun svaradi: «Alldri hafda ek likamliga lækning aa 15

likama minum, ok er mer liott at glata {)vi nu, er ek vardveitta

allt hingat til.« Enn gamli madr svaradi : «Kristinn madr em ek,

ok kann ek lækning, ok farftu eigi at ottaz mik. « Heil6g Agata
svaradi: «Eigi ottumzt ek {)ik ne sk6mmumz, helldr aa ek {)er

vel at {)acka, er {)u letz {)er soma at bera aahyggiu fyrir mer; en 20

{)at skalltu vita, at alldri mun likamlig lækning koma a likama

minn, su er manna h6ndum er gi6r.« Enn gamli madr mællti:

«Fyrir hvi villtu eigi, at ek græda {)ik?« Hun svaradi: «Wi at ek

hefi grædara drottin minn Jesum Kristum, {)ann er ordi einu endr

bætir alla hluti, hann ma mik heila gi6ra, {)egar er hann vill.« ^5

f*a brosti enn gamli madr ok mællti: «Hann sialfr sendi mik til

{)in, ok em ek postoli hans, ok {)at skalltu vita, at {)u munt grædd
verda i hans nafni.« En er hann hafdi l)etta mællt, {)a hvarf

hann or augliti hennar. En hun fell a kne til bænar ok mællti:

<!:I^ackir giåri ek {)er, drottinn Jesus Kristus, {)viat fu mintiz min 30

ok sendir til min postola {)inn at græda saar min.« Ok voru J)a

heil briost hennar. En svo mikit Hos var i myrkvastofunni alla

nottina, at vardhalldzmenn hrædduzt ok flydu fra opinni myrkvastof-

unni. {^a mællto feir vit hana, er i myrkvastofunni voru, at hon

mundi br6tt fara. Guds mær svaradi : «Eigi er {)at mitt raad at glata 35

dyrd minni en selia vardhalldzmenn til banå, helldr mun ek halldaz

i iatningu drottins mins, {)ess er mik græddi ok huggade. »
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Vittal Quinciani ok Agathe.

5. Eptir .iiii. daga let Quincianus leida Agatham or myrkva-

stofunni fyrir domstol sinn ok mællti vit hana: «Hversu leingi

ætlar fu at {>raaz i moti bodordum konunga? blota {>u godum, ella

5 {)u munt enn meir pind vera.« Heilog mær svaradi: «011 eru

ord l>m tom ok raung bodord {>in, f)viat fau saurga {)ik sialfan ok

gera {>ik vitlausan; hverr mun sva ær, at a stock eda stein muni

kalla til hialpar ser en eigi a sannan gud, })ann er mik græddi af

ollum saarum ok endrbætti briost mitt?« «Hverr græddi {)ik?«

10 kvad Quincianus. Agatha svaradi: «Kristr sonr guds.« Jarll

mællti: «t*orir f>u enn at nefnaKrist.« Guds mær svaradi: «Ek

iati Kristi ok ek læt alldregi af ath kalla aa hann af olluhiarta.«

Psi let Quincianus dreifa hvossu grioti a glædr ok vellta {>ar guds

mey aa berri aa griotino. En er {)at var gert, {)a vard landskialpti

15 mikill, ok fell bofsveggr aa tvo wini iarllzins, {)a er mest eggiodu

hann til blota ok glæpa, annarr het Siluinus en annarr Yalkomus,

ok lomduz {>eir. fa hræddizt allr borgarlydr, ok runnu til husa

iarllzins med {)ys miklum ok avitodu, er hann let guds mey

pina grimmum pislum. Psl ottadiz iarllinn bædi landskialptann ok

20 {)ys al{)ydu ok flydi or borginni, en hann let Agatham setia i

myrkvastofu.

Um andlat Agathe.

6. En er heil6g Agatha geck inn i myrkvastofuna, {)a hellt

hun hondum til himens ok bad til gudsaa{>essa lund: «&u drottinn,

25 er mik skapadir ok vardveittir mik fra æsko allt hingat til, ok tokt

af mer veralldar aast, ok vardveittir likama minn fra saurgan, ok

letz mik stiga yfir kvalir, bædi elld ok iarn, baund ok bardaga, ok

veittir mer {)olinmædis-krapt i oUum pininghum, {)ik bid ek nu, at

{)u takir 6nd mina, {)viat nu er su tid komin, at {)u latir mik
30 skiliazt vit veroUd {)essa ok koma til l)innar miskunnar.« En er

hun hafdi {)etta mællt, {)a let hun dnå sina. Ok er kristnir menn

frago andlat hennar, {)a skundudu {)eir {)angat ok toku i brOtt

likit ok l6gdu i nyia steinfro ok smurdu dyrligum smyrslum. Psl

kom n6ckur ungr madr silkiklædum skryddr, ok fylgdi honum
35 meir en .cc. fagrskryddra sveina. tetta lid hafdi eingi sed adr ne

sidan. Sia enn ungi madr kom til, far sem likami heilagrar Agathe
var grafinn, ok lagdi tabulo or marmarasteini hia h6fut(l) henni i

graufinni. En fessi ord vorufar ritod aa: Heilagt hugskot sialfvil.
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ianda gaf veg gudi ok lausn fostriardar. En J)at er svo at skilia.

sia mær hafdi heilagt hugskot sialfviliandi ok gaf veg gudi en aud-

ladiz lausn fostriardar. En er aptr var lokki grauf Agathe, {)a for

innungimadr i br5ttmed lidi sinu, ok var hann hvergi sidan senn

ne spurt til hans i {)vi heradi; af {)vi ætlum vær, at eingill guds 5

hafi {>ar verit. En hverr sagde odrum, er saa rit {)etta, ok feck

J)at mOrgum mikillar ahyggiu, ok toku allir at g6fga grof heil-

agrar niey(iar).

Um dauda Kvinciani iarllz.

7. En er Quincianus fraa andlat heilagrar Agathe, {)a let hann »o

leita at audæfum hennar okvilldi klanda frændr hennar, en guds
hefad fyrirfor honum i aa {)eiri er Semitheus heitir. En svo bar

at {)vi, at hann for aa skipi, en hestar tveir gerduzt odir, ok drap
annar iarllinn, en annar beit hann ok kastadi honum utanbordz, okfanz

alldregi lik hans. J^aa giordiz hræzla mikil yfir heidnum monnum 15

ok um gaufgan vit guds mey, sva at eingi {)ordi sidan at granda
frændum hennar. En til fess at ritningh su fylltiz ok sannadizt,

sem eingill guds hafdi sagt aa {)eiri
'

tabulo, er hann hafdi laght

i grauf heilagrar Agathe, {)a kom elldr upp i Sikileyiar fialli, {)vi

er Eth(n)eus heitir, ok rann elldrinn svo sem straung aa fra fiallino 20

ofan til borgarinnar Catanensium. Annan vetr enn næsta eptir,

er hin helga Agatha hafdi pind verit, {>a flydu heidnir menn fra

fiallinu ok komo til leidis Agathe ok toku tialld {)at, er breitt

var yfir graufina, ok settu {)at i mot elldinum
;
en hann nam fegar

stad aa s6mu stundu. Sia elldr hofzt i upphafi manadar Februarij, 25

en hann stodvadiz a .v.*^ degi {)ess manadar, en fat er pislardagr

heilagrar Agathe, at lydrinn mætti {)at skilia, at {>eir væri leystir

fra elldi af hennar bænum fyrir drottin vorn Jesum Kristum

son guds, {)ann er m(ed fe)dr ok helgum anda lifir ok rikir gud

almattigr um allar alldir allda. Amen. 3©

1 l)vi Cd,
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II.

(^Codex 233 folio).

Her byriar upp soghu sellar Aughattu meyiar.

Kvincianus Sikileyiar iarl fre^ti go6a siSu heilagrar Agathe

meyiar ok leitafii aa marga vega vi3 {)at at na henni, {)viat hun

s var auSig ok ættstor, en hann var fegiarn ok veggiarn en litils kyns,

ok {>otti hann {)0 vera gdfgum mdnnum æ6ri af velldi {)vi, er hann hafdi

ok honum var gefit aUra helldz i gegn kristnum m6nnum. Hann var

blotmadr mikill ok villdi eigi heyra Kristz nafn; af {)vi l©t hann

taka Agatham ok selldi hana blotkonu {)eiri er Afrodisia het. En
10 hun atti dætr ix. éraSvandar, sem hun var sialf. En {)ær leitudu

vid {)at eitt manat allan at snua hug Agathe fra gu8s fyrirætlan,

ok hetu henni stundum audæfum, en stundum ægdu {)ær henni

pislum. En hun svaradi {)eim sva : «Hugr minn er styrkr ok efldr

af gu8i, orS y8ur {)ikkir mer sem vindr, ok heit y5ur sem regn,

15 ok ognir ydrar sem el; ok ma hus mitt eigi falla fyrir {)essum

lutum, {)viat {)at er timbrat yfvir stein.« En heUug mær (var)

svo fas til pislar fyrir gu8s nafn sem soltinn vargr til bra8a eda

soltinn maSr til go8ra krasa, e8a {)yrstr til drykkiar, sa er vinnr

erli8i i solar hita. En er Afrodisia sa hug hennar stadfastan i

20 tru, {)a for hun til iarls ok mælti til hans: «Au8velldra er at

bleyta steina eda iam, en at snua hug hennar fra Kristi, {)viat ek ok

dætr minar gerSum {)at eitt manat {)enna at lokka hug hennar, at

hun leti at nytsamligu ra8i voru; ver fær8um henni gull ok gim-

steina ok gullofvin klæSi ok go8an husbuning, ok {)ar med het ek

25 henni l6nd'um ok lausum aurum ok manni med aUzkonar au8æfum;

en hun traS {)at allt undir fotum ser ok allar kenningar vorar.»

a. ta reiddiz Kvincianus iarl ok let leida sæla Agatham

fyrir domstol sinn ok spurSi hana, hvers kyns hun væri. Hun
svaradi: «Tiginna manna er ek, ok aUir frændr minir.» Jarl

30 mælti : «Fyrir hvi synir {)u {)ik sva i siSum ok buningi, sem {)u

ser ambatt, ef {)u ert frials ok tigin?« Heilug Agatha svaraSi:

«Ek er ambatt Kristz.« Jarl mælti; «Fyrir hvi segiz {)u nu

ambatt, en a8an sagdir {)u, at {)uu værir tigin ok frials?« Agatha

svaraSi : «Su er en[,hæsta tign at {)iona Kristi. « Kvincianus mælti :

35 «Erum ver eigi tignir, er neitum hans {)ionostu.» Sæl Agatha

svaradi: «Tign y8ur er svo ofrials, at {)er goriz {)rælar stokka
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ok steina ok {)ionar synda.« Kvincianus mælti: «Pisluin skal

hefna {»er, er {)u lastar go8 vor; en {)u seg, adr {)u komir til

pinsla, fyrir hveria skylld {>ii hafnar at blota heilug god vor?«

Blezut Agatha svaraSi: «Kalla {)u eigi fat gud vera, h.elldr diofla

likneski, er {)er gerit or grioti e6a malmi.« Kvincianus mælti: 5

«Yel {)u um {)ann kost, er {)er l)ikkir villdri, annat tveggia at

vera pind morgum pinslum sva sem heimskir menn, ella ver {)u

vitr, sem {)u att kyn til, ok blota goSum vorum almatkum, {)eim

er sannr guSdomr synir {)au gu8 vera. « '
Heilug Agatha svara&i :

«Undrumz ek {)at, er {)U skalt voltinn i svo mikla heimsku, at lo

{)er {)ikkir {)at illyrdi vid f)ik mælt e5a konu l)ina, {)ott ykkr se vid

{)au iafnat gud {)in, er {)it dyrdkit. Ef go8 {)in ero go8, {)a vænta

ek {>er go8s, at {)itt lif væri {)a sem {)eira ;
en ef {)u ræktir samlag

{)eira, {)a mælum vid bædi eitt.« I^a mælti Kvincianus: «Eigi

{)arftu at tala fleira, blota {)u goSum vorum, e8a ella mun ek lata 15

bana {)er.« Sæl Agatha svaraSi: «Eighi ottumz ek pinslir {)inar,

{)viat ef l)u sendir olm dyr at mer, f)aa munu {)au sto8vaz, {)egar

{)au heyra KJristz nafn; en ef {)u kastar mer i eUd, {)a senda

englar mer ddgg af himni
;
en ef {)u ognar mer pislum eda bardogum,

{)a hefir ek innan briostz helgan anda, fyrir {)ann mun ek yfir
*o

stiga allar kvalar })inar, ok sva {)ar med sialfan {)ik.«

3. Kvincianus mælti: «Hygg at {)u {)er, Agatha, ok iSraz

orSa {)inna, at {)u megir for{)az pislir ok få miskunn af mer.«

Heilug Agatha svaradi: «I8raz {)u helldr synda {)inna, at {)u

megir for8az eilifa kvol. « f^a let Kvincianus leiSa hana til myrk- 25

vastofu. En hun for {)angat fagnandi ok fal hag sinn gudi aa

hendi med bænum sinum. Annan dag eptir let Kvincianus léi8a

sæla Agatham or myrkvastofunni ok mælti sva viShana: «Hvart

hyggr {)u enn eigi at heilsu- {)inni?« Heilug Agatha svaraSi:

<Heilsa min er Jesus Kristr sonr guds lifanda.« Kvincianus 3o

mælti: «ISreita {)u Kristi ok lut goSum vorum almatkum, at eigi

tynir {)u lifi æsku {)innar.» Sæl Agatha svara8i: «Neita {)u bol-

vudum trego8um {)inum ok g6fga sannan gu{), almatkan skapara

allra luta, ella fyrirferz })u i elldi eilifs bruna. « Pa reiddiz iarlinn

ok let festa hana i stagl ok beria lengi ok mælti sidan vi8 hana: 35

«Fyrirlat {)u villu {)ina ok {)ragirni hugar {)ins, at {)u megir lif

hafva. « Heilug Agatha svara8i: «Svo glediumz ek i {)essum

pislum, sem sa er fregnir go6 tiSindi, e8a sa er mikit fe finnr i

iordu
;
ok sva sem kom er eigi borit fjm i bygghlaudu, en {)at er

i Her er noget udeladt, se ovenfor 53i_38 ^o
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a6r barit af halmi, sva ma ok eigi med sigri ond min inn ganga
i paradisum, fyrr en likamr minn er {)ia5r i pinslum. « fa reiddiz

Kvincianus iarl ok let slita briost af henni med iarnkrokum. En

heiliig Agatha mælti {)a vid Kvincianiim iarl {)essum or6um:

5 «Heyr {>u enn grimmi guås ovin ok {)ræll syndanna, fyrir livi skam-

ma8iz {)u eigi at sniSa {)at boUd af konu, er mo{)ir {)in let {)ik

siiga i bamæsku? En ek hefir heilt briost i 6nd minni, ok fæ8i.

ek {)adan oli likams vit min gu6i til handa. «

4. Pa let iarl setia hana enn i myrkvastofu, ok var engum
10 lofat at koma til hennar at færa henni fædu ne drykk, ok engum

lækni. Yar hun {)ar læst hia {)eim, er {)ar voru aSr fyrir til dauda

ætladir. En aa midri natt kom til hennar i myrkvastofuna elldi-

ligr madr, ok bar sveinn einn lios fyrir honum, ok mælti til

hennar : «Ek er læknir, ok var ek hia {)er i giær, er iarl let pina
' 5 {)ik at likam ok skera briost af {)er ;

en j)o kvaldir ^u hann meirr

i sv6rum {)inum, ok sneriz briost hans i eilifan sårleik ok 6nd hans

i elldligar kvalar ok endalaust frost, f)ar sem eitrormar munu
bita ok slita med helvitis hundum ok h6féingium hann i sundr.

En ek veit, at sar {)in ma græ8a.« Agatha svaradi: «Alldri

^° hafda ek iardliga lækning aa likam minum her til, ok {)vi er

mer ofallit at hafa heSan af.« Hinn gamli ma8r mælti:

«Kristinn em ek, ok kann ek vel alla lækning, ok {)arftu eigi at

hræj)az mik.« Sæl Agatha svaraSi: «5*akka ek, drottinn fadir,

at l>u r^ktir gu81igt bodor6 ok syndir manndom ok milldiverk

^5 vi8 mik, en vita skaltu {)at, at alldri kemr su lækning aa likam

minn, er manna hondom er gior.
« Hinn gamli madr mælti : «Fyrir

hvi lætr ^u mik eigi lækna l)ik?« Heilug Agatha svaradi: «Ek

hefir græfara drottin minn Jesum Kristum, fann er alt græSir

med einu ordi, hann ma mik heila gora, l)egar hann vilL» I^a

30 brosti hinn gamli madr ok mælti til hennar: «Hann sialfr sendi

mik til {)in, {)viat ek em postoli hans, ok skaltu i hans nafni taka

heilsu {)ina ok bot allra såra l)inna.« En er hann hafdi {)etta

mælt, l)a leid hann til himins fra 5gliti hennar. En heilog Agatha
hof sina bæn til gu{)s a l)essa lund: «t^akkir gori ek {)er, eilifr

35 gu8 drottinn minn Jesus Kristr, er fyrir oumr§8iliga milldi {)inna

miskunnsemda virfiiz {)u at senda til min postola {)inn at styrkia

mik ok græda sar min; {)er se eilift lof ok dyr8 me8 fe6r ok

helgum anda, einn lifandi gu{) um allar alldir allda.« En er hun

hafdi bæn lokit, l)a voro briost hennar groin ok oU sår hennar.

40 En sva mikit lios var yfir henni um nottina, at myrkvastofu-
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verSirnir fly&o brott fra henni opinni. t^a mælto {)eir, er {)ar voro,

at hun skylldi fara brott ok forda ser. En heilug Agatha svaradi

{)eim sva : «Eigi vil ek selia J)a til dauda, er min skylido geymt

hafa, ok glata sva dyr6 minni, helldr mnn ek vera sta8f6st i {)ess

tru ok krapti, er græddi oli sår min med helgu or6i sinu ok hugg- 5

adi mik i almætti guddoms sins, drottinn minn Jesus Kristr.«

5. En eptir fiora daga lidna {)adan {)a let Kvincianus iarl

leida hana fyrir démstol sinn ok mælti svo vi6 hana : «Hygg at

{)u, Agatha, heilsu {)inni ok blota go8um vorum almatkum, ok {)raz

eigi moti mer, at {>ar fyrir tapir {)u heilsu {)inni ok lifi ok {)olir
i«

hedan af meiri kvalar en fyr.« Heilog Agatha svaraSi: «Aull

ero bodord J)in ok or8 onyt ok rangir domar {)inir, {)viat {)eir saurga

J)ik ok draga til helvitis, eda hverr mun svo ærr vera ok vitlauss, at

hann heiti til hialpar ser aa stokka e8a steina, eSa hverr mun svo fiar-

lægr allri skynsemi, sa er deili veit aa skapara sinum ok kennir satt lios, »5

at hann mun ganga myrkra g6tu sva afskapliga, at hann mun dyrdka

greylig go8 J)in, er gior ero manna h6ndum eptir hinum verstum

monnum, er verit hafa i heiminum, er aa allan hått voro fullir af

di5fulligum golldrum ok gdrningum ok {)ar med af allzkonar ful-

lifiiaSi ok hordomun, mor5um ok odaSaverkum, er au8fundin munu ao

verSa i {)eira lifss6gum, me{>an {>au voro her i heimi i sinum

baulvuSum likomum. En eptir {)eira skemdarfult Hf foru {)au til

helvitis ok brenna {>ar ok friosa med didflinum ok hans årum, ok

allir {)eir er {)au dyr8ka, utan enda; en {)au mega hvarki biarga

ser ne oSrum, helldr voro {)au eptir dau8ann biotut ok m6gnut af *S

véndum m6nnum ok diOfuls krapti til fyrirdæmingar eilifrar sialfum

J)eim ok 6llum {)eim, er {)eim treysta. E8a hyggr {)u, hinn grimmi

gu3s ovin, at ek muna sakir reidi {)innar eda fyrir ognir pisla

{)inna e5a fyrir nftckurskonar bli5mæli orda i[)inna gefa upp ast ok

traust drottins mins Jesu Kristz, er bædi er gu{) ok madr, sa er 30

ser let soma at græSa mik af oUum sårum ok endrskapadi briost

min fyrir dyrd heilags nafns sins, at oli veralldar bygfiin viti

efalaust engan annan vera sannan gu8, allra luta skapara ok lausn.

nara ok grædara, lifanda ok rikianda utan enda, amen.« En er

heildg Agatha lauk sinni ræ8u med sniollum framburS ok svo 35

miklum guds krapti, at allir undruduz er hia voro, {)a bra Kvin-

cianus sva vi5, at allan lit dro or andliti hans, ok megin likama

hans minkadi sva, at varia gat hana seti8 upp, ok engu or8i gat

hann svarat, |>a er heilug Agatha sannyrSi go8 hans, ok nær var

alt skynsemdar vitit fra honum. En er hann retti vi5 svo sem 40

I
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af {>uiigu omegni, {)a rann svo reifiin um allan likama hans, at

varia {)oldi hann kyrr, ok likligt mundi {)ickia, at blo8it mundi

ut springa um heilt skinnit. Okifyrstu skalfhannsem af ofrkulda,

er hann hof ræ8u sina aa {)essa lund: «Heyr {)u, hin aumazta

5 kona, er med ogurligum orSum hefir fellt aa {)ik allra goSanna
rei8i ok mina, ok l)ar fyrir skaltu {)ola allar {)ær pislir, er ver

megum {)er få. Ok f)o fåom ver eigi hefnt go8anna aa f)er,

{)ott fu hefdir hundrat likama, ok hundrat sinnum væri hverr

{)eira hinum h6rduztum pislum til dauda pindr. En {)o seg ^vl

I o a6r {)u {)olir dau8a pislir, hvert go8anna {)ik hefir sva guddomliga
læknat.« S§1 Agatha svaradi: «Kristr sonr gu8s lifanda læknaSi

mik, en eigi god ^in onyt ok skem8arfull. « Kvincianus mælti:

«'f*orir l)u enn at nefnaKrist ok kalla hann gu8?« Agatha svar-

a8i: «Kristi iati ek med minum munni ok af oUu hiarta minu.«

15 t*a tok Kvincianus at æ8az af reidi, ok let fletta hana klædum ok

kasta henni aa hvast griot ok draga hana um brennandi ellda ok

glæ3r ok |)rysta hehni f)ar aa ofan med iarnstOfum ok rifa sundr

hoUd hennar med iarnkrokum. En er hun var sva hormuliga

pind, saung hun lof gudi. fa kom landskialpti mikill, ok fell

ao hofs veggr aa tvo h6f6ingia iarls, {)a er grimmaztir voro ok mestir

vinir hans ok raSgiafar, het annarr l)eira Silvinus, en annarr Fal-

komus, ok l6mduz allir ok do illum dauSa. &a kom mikill otti

ok hræzla yfir allan borgarlyd vid landskialptann, ok foro med mik-

lum fys til iarls ok avitu8u hann um J)at, er hann let pina gu8s

»5 ambatt.

l^a hræddiz iarlinn bæ8i landskialptann ok {)ys lySsins, ok flySi

hann undan, en {)o let hann kasta Agatham i myrkvastofu. En
er hun kom l)ar, helt hun h6ndum upp til himins ok bad til

guds fyrir ser aa })essa lund: «Heyr \>u, almåttigr gu8 allra luta

30 skapari, fadir drottins Jesu Kristz, er med hans dau5a dreyra leystir

alt mannkyn af di6fuls valldi; heyr {)u, drottinn minn Jesus Kristr

lifandi guds son, verandi med eilifum feSr sannr gu8 fyrir allar

veralldir, sa hinn sami er vir8iz at taka i enda veralldar aa i)inn

oskaddan gu8dom dau8ligan likam ok {)rælsligan manndom af hinu

35 hreinazta holldi iungfru sancte Marie {)innar helguztu modur, ok

letz fra henni beraz i {)enna heim sannr gu8 ok sannr maSr;

heyr {)u heilagr andi, almåttigr gud af fedr ok syni framfarandi>

samiafn ok sameilifr i guddomi fe8r ok syni, einn gu8 osundr-

skiptiligr i guddoms velldi, en sundrgreindr i {)rimr personum,
40 heyr {)uu, heilug {)renning (ok) sOnn einingh, er mik skapadir af
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dusti iarSar ok leiddir mik ut af kviSi mofur minnar lifgandi mik

med abl^stri siaufalldra heilags anda gipta, {)u er hreinsadir mik

af synd hins fyrsta mannz ok lærdir mik lifs g6tn at ganga, ok

hlifdir mer vi6 ollum di6fals vælum, ok styrktir mik i hverri

freistni, ok letz mik yfirstiga elld ok iarn, b6nd ok bardaga, \>u 5

er fra mer skilSir heims elsku alla ok saurgan likams, ok veittir

mer sanna ast ok {)olinmædi i pislum, bid ek {)ik, drottinn minn,

at {)ii miskunnir {)eim ollum, er mitt traust sækia ser til bæna

fultings, ok ver {)eira minnigr i sinum naudsynium, er mik dyrdka
i {)inu nafni, hveria velgerninga er {)eir gora. Enn bi8r ek {)ik,

10

gu3 minn, at {)u takir nu anda minn or likam ok sendir lielga

engla {)ina moti salo minni, at {)eir færi hana til {)innar miskunn-

ar i hvilld heilagra. « En er heilog Agatha hafdi bæn lokit, {)a

leid hennar blezaSa Ond brott af hennar likama med sva mikilli

dyr6 ok ilm, at allir er hia voro {)ottuz i paradiso komnir. Par 15

med fylgSi sva mikit Hos, at allir heidnir menn {)or8o eigi moti at

sea, en heyrdu {)eir elskuligar raddir i loptit upp syngiandi lof

gu5i, en eptir {)riar stundir lidnar fra andlåti hennar lei6 {)athit

himneskalios upp i loptit. Ok er af leiS mannligr otti, fa komu
kristnir menn ok l6gdu likam sællar Agathe i stein{)ro nyia ok 20

smurSu dyrdligum smyrslum. En er {)eir stodu yfir liki hennar

med harmi, {)a kom {)ar einn ungr madr dyrdligr at aaliti i silki-

klæSum gullskotnum, ok fylgSu honom meirr en hundrat sveina

tiguliga bunir, kurteisir ok skryddir hvitum klædum; {)eim fylgdi

dyrdligr ilmr. Sa hinn ungi ma6r gekk hogliga at fram ok lagSi 25

i stein{)r6na hia liki sællar Agathe tabolu af marmarasteini gorva.

En aa henni var sva ritat: heilagr hugr gaf sialfviliandi veg gu8i

ok lausn fostriar{)ar. En er aptr var lokit steinfronni, for hinn

ungi ma8r brott med alla sina sveina, ok saaz hann alldri i Sikiley

hvarki adr ne sidan, ok hyggia menn, at englar guds hafi {)etta 30

verit. En ritning sea fekk morgum manni mikillar aahyggiu,

hvat {)ySa mundi, bæSi kristnum ok heiSnum ok gySingum, ok

sneruz margir til rettrar tru, ok gerdiz bænastaSr mikill at lei6i sællar

Agathe.
6. En er Kvincianus iarl for at spyria at aurum ok eignum, 35

{)eim er heilug Agatha hafdi ått, ok vilide undir sik taka on pina
frændr hennar, er kristnir voro, {)a for hann einn dag aa skipi yfir

aa {)a er Simitheus het. Pa bituz hestar .ii., ok slo annarr Kvin-

cianum iarl til bana, en annarr beit ok kasta8i honum utan borSz

aa diup årinnar, ok sokk hann {)ar ni3r ok fannz alldri si{>an, ok 40
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heyr5u menn i åna ni8r di6fulliga blistran med opi ok gny, {)a er

lik iarls sekk nidr, ok tok vatnit at vella, sem i katli væri, um
{)riar stundir dags. I^a var6 otti mikill ok lirædzla yfvir hei&num

månnum, ok {)ordo engir nær at koma at gera mein e8a grand
5 frændum blezadrar Agathe.

En til {)ess at ritning su fylldiz, er engill gu8s lagdi i gr6f Lia

h6féi sællar Agathe, {)a kom upp elldr i fialli f)vi, er Ethneus

heitir, enn næsta vetr eptir pisl hennar litlu fyrir andlatzdag hennar,

ok rann elldrinn til borgar Katanencium sva sem rennandi (å).

Io f>a flySu heiSnir menn med ogiirligri hræzlu fra fiallinu. Ok nokkurir

af {)eim foro til grafar sællar Agathe ok toko tialld af lei6i hennar

ok barn a mot elldinum, ok nam hann {)egar sta6ar ok rann aptr

i sinn sta8 ok gordi engum manni mein meira, en a$r var vorSit.

En upp fra feim deghi froadiz gu8s kristni i Sikiley, en otrua

15 hei5inna manna skammadiz, ok leysti drottinn lyd sinn af ofrgangi

elldz ok allzkonar meinum ok sottum fyrir bænir ok verSleika sins

aagiæta pinslarvottz sællar Agathe meyiar, er fyrir hans nafmi {)oldi

pinsl ok dauda {)rim nottum eptir kyndilmessu at rikianda drotni

vorum Jesu Kristo, er med feSr *ok helgum anda lifir ok rikir

20 einn gu6 um allar alldir verallda. Amen.

m.

QBladfragment i norske Rigsarkiv af en i første Halvdel af det 14de Aarhun-

drede i Norge skreven Membran,^

Forsiden.

25 storom ok vnytum orSom. Hon svaraSe: Han kvæ5r gu6 sin

vera {)au som enghi guSdomr fylghir. Vore husspræya hans sua

sem Frigg gySia hans, sialfr se han sem 06en gu5 hans. Kæisaren

ræiddiz ^a myok ok bauS mæyna hupp hengia ok hy5a ok fast-

legha pina. Me8an er {>eir bar5u hana ok bundu, {)a mælte Quin-
30 cianus vi8r hana : Latt laust villu ok {Jralyndi hughskoz {)ins, tapa

eighi lifui {)inu eSa ælsku. Sancta Agatha suaraSe me5 {)essom
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orSom : Ego in hiis penis ita delector, sicut qui bonum nuncium audit,

aud sicut qui videt que diu desiderat, aut qui invenit tessauros multos.

Ek em {)essoin pinslum sua fæghin sem sa, er hæyrir go8 ti5indi,

eSa hin er {)et serr, er lenghi hæifir han langhat till, eSa ællaghær
sa er finnr faghrar fehyrslur. Sua em ek {)eima likaml(egli)um 5

pinslum feghin, f)ui at mik hefir lenghi till {)eira langhatt. Sua
sem huæiti kom y8r at beiria i lafuanom aSr en sa5en skiliz fra Hj
sua [hit sama] ma min sall æi fyr in gangha i paradisum drot-

ens mins

Bagsiden.

munnt hiolp ok hæilsu fa er f)u villt [at ek græSa {)ik. Agatha] 10

saghSe: Medicinam carnalem corpori meo numquam exibui, set

abeo dominum Jesum Cristum qui solo sermone restauret vniuersa.

I^et er sua at mælla a noreno tunnghu : likamlegha læknenngh væitta

ek en aldri likame minum ok er liott mer at tapa fui nu er ek hæifi

allan aldr giætt. I^a sagh5e hinn gamble maSr : Cristianus ego sum 15

et medicinam noui, noli me vereri. Ek em ein kristin ma3r ok kann

ek vel lækessdomm, ræz mik æi. Sancta Agatha svara8e : f*akker

gere ek {)er, go5e ma5r, at {)u vyr5iz at gera {)ik sorghmo5an firir

minar sakar. En ^et skalt {)U vita, at likamlegh læknenng skall

aldri nallgaz likamme minum. Pa mælte hinn go5e ma8r till 20

hennar: Hui villt {)u ei at ek lækne {>ik? Hon suara8e: &ui at

ek heifi drotenn min Jesum Crist, sa er mik ma lækna me8 sinu

einu or8e, briost mitt ok spena hæilla gera. Sa hin gamble ma3r

mælte fa at henne [brosande : sialjS: han] sendi mik hengat till {)in,

ok ek em hans 25



AGNESÅR SAGA MEYIAR.

{Cd. Holm. 2 folio, A; Cd. 429, 5^o, B; Cd. 235 folio, kun Begyndelsen;

Fragm. 238 folio; Cd. 233 folio, kun Slutningen.)

Her hefr upp sogu heilagrai* Agnete meyiar.

5 Ambrosius byskup {)ræll fræla guds sendir qvediu helgum

meyium. "Wær li6lldum hatidardag ennar helguztu meyiar [med
salmum ok guds lofi. Gledez flokkar lyda ok fagni Kristz 61-

mdsur, f6gnum vær allir med drottni, ok minnumzt, hversu pind
var en belgazta Agnes; a enum {)rettanda vetri alldrs sins glatadi

I o hun dauda ok fann lif, {)viat hun elskadi skapara lifs; ung var

hon at alldri en aboskin at sid, faugr at aHti, en fegri at sidum

ok tru. Borgargreifa son hafdi uppi ord sin ok bad hennar, ok het

hann morgum fridendom bædi henne ok frændum hennar ok syndi
henne dyrliga gripi. En in heilaga Agnes fyrirleit }>at allt ok

15 tråd undir fotum sem saur. fa ætladi enn ungi madr, at hun

mundi betri gersimar vilia, ok hafdi med ser guU ok gimsteina ok

allzskyns fagrendi, ok het henne l6ndum ok lausum aurum, mane
ok allzkyns heims audæfum, ef hun neitti eigi samf6r vit hann.

En hun svaradi honum aa f)essa lund: «Far {)u fra mer, dauda

20 matr ok synda fodr, j)uiat ek er elskut af ddrum unnanda, {)eim er mer
færdi miklu betri audæfi ok vedmællti mik med fingrgulli tru sinnar,

ok{)er g6fgari er at 6llu kyni ok at allri tign; hann skryddi mik

oumrædiligo skrudi ok pryddi hals minn dyrligum menium ; skryddi
hann mik guUofnum mautli ok valdi mer ena biortuztu gimsteina;

as sitt mark setti hann yfir andlit mitt, ath ek fyddumzt eingan annan

unnanda nema hann; syndi hann mer oumrædilig audæfi, l)au er

hann het at gefa mer, ef ek væra stadf6st i ast vit hann. Af {)vi ma
ek eigi gi6ra i mot enum fyrra unnanda ok {)eckiazt annan en fyrirlita

{>enna, er ek hefi nu ast vit lagt, at hans kyn er gåfgara ok

30 mattr styrkari, asiona fegri ok ast unadsamligri ok [oli dyrd

1 [Agnesar, ok minnumz hversu hon var pind 235.
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kiaurligri.
» Minn likami er samteingdr hans likama, ok eiguni

vit bædi brudhvilu saman
;
-hans meyiar skemta mer dyrligum

s6nguin, af hans munni tok ek "^

hunang, ok hans blodi eru rodnar

kinnr minar, ok ek em halldin af hans fadmlagi. Hans modir er

mær, ok hefir fadir hans eigi konu atta. feim em ek f6stnud, 5

sem einglar {)iona, hans fegrd undraz sol ok tungl, ^f hans ilm

endrlifna daudir, ok af hans at6ku styrkiaz sinkir, ha,ns audæfi

spillaz alldreghi ne {)verra; honum einum vardveiti ek tru mina,

ok h6nnm felumzt ek aa hendi af ollu hiarta ok med ollum alhuga ;

{)a em ek hrein, ef ek ann honum, ok {)aa mær, ef ek fylgi
»o

honum.

Fra greifa syne.

1. En er enn ungi madr heyrdi {)essi ord hennar, {)a vard

hann feinginn af blindri aast ok kvaldizt i sorgum hugar ok likama,

{)ar til er hann lagdiz i reckiu af, ok sogdu læknar, at ofrast 15

kveldi hann. En er fadir hans fra {)at, er læknar s6gdu, {)a bar

hann upp en somu ord at bidia meyiarinnar, sem sonr hans hafdi

ingellt. En hin heilaga Agnes syniadizt ok kvadz 3 alldri vilia

slita ast4 vit enn fyrra unnanda sinn. fa tok Simphronius greifi

ath spyria, hverr unnandi hennar væri, sa er hun hrosadi hans 20

mætti. En {)eir voru, er honom sogdu, at hun var kristin ok

kalladi Krist unnanda sinn. En er greifinn vard J)ess viss, {)a

sendi hann {)egar hirdmenn sina [med styrk miklum 5 eptir henne,

ok var han leidd fyrir domstol hans, ok kvaddi hann hana fyrst

med blidum ordum en sidan ognarmalum. En Kristz mær tældizt 25

eigi fyrir blidleik hans, ok eigi hræddizt hon ognir hans, lielldr var

hun med enum sama hug aavallt ok enu sama aliti ok hlo at honum,
hvort sem hann var reidr eda blidr i hugum. En er Simphronius

greifi kastadi a glæ ollum ordum, {)eim er hann mællti vit guds

mey eda vit frændr hennar, J)a let hann leida hana fyrir domstol 30

sinn i annat sinn ok mællti [vid hana^ : c<Eigi mattu hlyda rettu

raadi ne nidr leggia {)ragirni briostz {)ins, nema {)u skilir fyrr fra

{)er breytni kristinna manna, {)eim 7 er {)u hrosar ath {)er hafi kent

fiolkyngi ;
af {)vi er {)er naudsyn at gaufga Gofion gydiu vora, attu

sert undir hennar trausti ok i hennar fionostu nott ok dagli, ef 32

J)er likar at hallda meydomi [ok hreinlifi 6.

I [at 6llu dyrligri 2Z5. a Iler slutter 235. 3 kv6clz ^; segiz B.

+ astum B. 5 [miklum styr ok reidi B. 6 [tilf. B. 7 J)eh'a B.
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Fra Agnes ok Simphronio greifa.

3. -Heilåg Agnes svaradi: «Ef ek syniudumz syni {)inum

lifanda manni, {)eim er skilia maa skynsemi, ok heyra maa, siaa ok

ganga, ok kenna sin, ok niota godra hluta {)essa lieims, ok eigi

5 vilida ek til hans lita fyrir astar sakir vit Krist, hvi mega ek

l)a g6fga skurdgod andlaus ok vitlaus, ok gera {)at i mot enum
hæsta gudi ok luta stockum eda steinum. « «Heillt raad villdag

kenna l)er, sagdi Simphronius, ok sit ek {)er af {)vi gudlastan, at

ek se alldr |)inn minna en hyggendi^.« Heilaga Agnes svaradi:

10 «Hird eigi {)u at fyrirlita æsku mina, svo at fu hyggir mik rækia,

hvort fu ert reidr eda blidr i hugum, {)viat gud virdir menn meir

at hugskoti ok tru en at alldri. En ef fu varar mik vit reidi

goda {)inna, {)a lattu {)au sialf reidazt ok sialf sitt erendi reka,

liefui {)au sialf sin, ok biodi sialf, at f)au se gftfgut. En ek se,

^5 attu leitar {)ess vit mik, er })u munt alldri faa, af {)vi gerdu {)at,.

er l)er er i skapi. « Simphronius mællti : «Nu skallt {)u kiosa um
tvo kosti, annattveggia at blota Qefion gydiu vora med meyium
odrum til [lofs astarmanna finna*, eda . {)u munt selld med port-
konum til saurlifis ok til skemdar [kyns {)ins3, ok munu eigi kristnir

20 menn mega efla {)ik, {)eir er {)er kendo fiolkyngi, {)a er f)u treystiz,
at i)u megir fordazt l)essa meingerd.« Agnes svaradi: «Ef {)u

vissir, bverr gud minn væri, ^a mundir ^u eigi {)etta mæla; en far
sem ek veit krapt drottins mins Jesus Kristz, {>a fyrirlit ek 6rugg
ognir l)inar, ok trui ek {)vi, atb ek mun eigi blota skurdgod fin ok

25 saurgazt af annarra syndum, {)viat eingill guds er med mer ok
vardveitir likama minn, ok sonr guds, sa er {)u kant eigi, hann er

mer borgarveggr oyfirstigligr ok vordr, sa er alldregi sefr, ok

hlifiskiolldr, sa er alldregi {)rotnar. En god l)in, er af eiri em
gi6r, l)a væri {)ar nytri ker [or gior4 til gagns monnum, eda ef

30 {)au eru or steini, {)a væri betra stræti |)ilit med feim, at eigi vadi

menn leir, {)viat guddomr er aa himnum en eigi i steinum, ok

helldr i loptriki en i malme.' En ^u ok |)er likir, ef f>er latid

eigiaf blotum {)eiraS, {)a mun ein pisl yfir ydr luka, f)viat svo sem

l>au [eru blasin i elldi, at {)au verdie smidut, svo verda ok g6fg-
35 anarmenn l)eira saman brendir i eilifum elldi, eigi til {)ess at {)eir

verdi smidadir, helldr til hins at f)eir kveliz ok farizt æ ok æ.

I alroskins mans B. a [hialpar (^ttmonniim l^inum B. 3 [kynsmonnum
l)inum B. 4 [tilf. B. 5 ydrum B. 6 [blasaz saman i elldi, {)a er

j[)au era B.
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Fra Agnes ok eingli guds.

4. {^a reiddizt greifinn ok let guds mey færa or f6tum ok

leida nockta » til portkvenna hiiss. En {)egar er hun var or f6tum

færd, {)a leysti hun haar sitt; en gud veitti henne svo mikinn

haarvoxt, at hun {)otti betr klædd af haare sinu en klædum. En 5

er heilaga Agnes geck inn i husit, {)a fann hun {)ar eingil guds,

{)ann er hana skryddi sva miklu liosi, at eingin matti sia hana

fyrir liosinu; husit skein allt innan svo sem sol, |)a er hun skin

sem bi^rtaz, ok vard hverr {)vi blindari, er {)angat kom, sem hann

var forvitnari. En er hun fell a kne til bænar fyrir drottne, {)a 10

sa hun {)ar et biartazta klædi ok skrydde sik {)vi ok mællti:

«I^ackir gi6ri ek f)er, drottinn Jesus Kristr, {)vi at ^u gaft mer

klædi {)etta ok taldir mik med ambattum {)inum.« En svo var

klædit henne skapliga* mikit ok svo biart, at eingin efadi um
j)at, at einglar guds hefde gert, j)eira, er sia mattu. f*a gi6rdiz 15

horhus at bænarstad, {)viat hverr g6fgadi gud, er {)angat kom, ok

for hreinne {)adan en {)angat.

Daudi greifa sonar.

5. En er {)essir hlutir gerduzt, {)a for {)angat borgargreifa

son, sa er. valldit hafdi oskilum {)essum 6llum, ok fylgdu honum 20

iafaalldrar hans galausir, ok gengu inn i husit fyrir honum med
hlatri ok galeysi. En er {)eir saa liosit, undruduz {)eir ok hurfu

aptr ok vegsOmftdu lios guds. Grreifa son avitadi {)a ok kvad ^sl

ecki {)ora, ok geck inn i husit sidan ok saa liosit, ok g6fgadi

f)eygi gud, helldr od hann fram i liosit med ohreino hugskoti. 25

En adr hann mætti hendi sinni taka til meyiarinnar, {)a vard

hann kyrktr af diftfle ok do. En er hann dvaldizt i husinu, j)a

ætlodu forunautar hans, at hann mundi [at vilia sinum ok mun-

udlifi dveliazt3, ok geck inn einn {)eira i husit, sa er gaalausaztr

var, svo sem [hann fagnadi munud hins4-; en er hann saa hann 30

daudan, {)a kalladi hann ok mællti: «Biargit oss, Romaborgar

menn, kona sia hefir drepit med mikilli fiolkyngi son borgargreifa 5

vors. [t^a var kvatt motz, ok dreif{)angat mikill fioldi manna, ok

varS {)ræta mikil um gu^s mey6 : sumir toldu hana fiolkungha,

en sumir saklausa.
3.

I saal. B; hana A 2 Ulf. B. 3 [drygia munudlifi vit meyiia B.

4 [med gapi ok glediandiz af hans illgerdum B. 5 Iler beg. Fr.

238^ 6
[tilf. B. Fr,
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Uppreisfr greifa son af dauda.

19

6. En er greifinn fra dauda sonar sins, f)a for hanntilmotz-

ins med miklum hryggleik, ok er hann saa hann daudan, {)a kalladi

hann med grimligri roddu aa guds mey ok mællti: «5*u en grimm-

5 azta kona, fyrir livi drapt {)u son minn med eitri fiolkyngi

{)innar?« Heilog Agnes svaradi: «Sa enn sami tok velldi i gegn

honum, er hann villdi eptir lifa. Fyrir hvi ero her allir adrir

heilir, {)eir er hingat komu, nema f)vi at allir lofudu gud, {)ann er

eingil sinn sendi til min, ok skryddi mik klædi miskunnar sinnar

10 ok vardveitti likam minn, {)ann er gudi er helgadr ok eignadr.

Nu {)eir allir, er liosit sa, g6fgudu gud ok foru a brott omeiddir,

en l)essi
» madr for gaalaus ok odr ok lofadi eigi gud, {)a er hann

sæ liosit, en er hann villdi mik hondum gripa, {)a let eingill guds

hann deyia iUum dauda, sem nu ser {)u.« «l^a mun ek trua,

15 kvad greifinn, at eigi vaUdi{)esso fiolkyngi {)in, ef {>u bidr eingilinn

ok getr^ {)at, at hann gialldi mer [son minnS.« Heil6g Agnes
svaradi : «tott trua4 ydur se eigi verd ath geta {)at af gudi, {)a

er {)0 nu 5 su tiS komin, er makliga ma vitraz kraptr drottins mins

Jesu Kristz. Af {)vi gangit {)er allir ut, en ek mun bi&ia fyrir

20 mer til gu6s. « En er allir gengu ut, fa fell Agnes a kne til

bænar6 ok bac^ til drottins, at hann reisti upp hinn unga mann. I^a

syndiz henni engill gu6s, ok styrkfti hann hug hennar reisandi

manninn af dauSa. En sa er upp reis, gekk })egar ut, kalladi ok

mællti: «Einn er gu6 a himne ok iorSo ok i sio, sa er gu8

25 kristinna manna, en oli skur6go8 eru onyt ok mego hvarki biarga

ser ne o6rum. « t*a toku allir blotbyskupar at æ8az 7 ok kolludo med
einne roddu ok m^Utu: «Taki })er hina fiolkunnigu konu ok

ford^du^, er villir hugi manna ok snyr hiortum {)eira.« En er

greifinn sa svo miklar iartegnir gervaro, ^a undradiz»o hann, en

30 f)ordi {)0 eigi gera i mot blotmonnum eda m^la i mot sialfum ser

ok hlifa meyiunni. Pa for hann a braut ogladr, er hann matti

eigi hialpa guds mey eda leysa or oUum pislum {)eira eptir upprisu
sonar sins, ok let adra d§ma um {)etta mal.

7. En Aspasius domandi let kynda elld mikinn i augliti

35 lydsins ok let kasta meyiunni i logann midian. En er f)at var

giort, l)a skiptiz loginn i tvo stadi ok brendi lydinn a hvora-

tveggia hond, en hana sakadi ekki hitinn {)ess at helldr. En
I sia Fr. 2 l)iggr Fr. 3 [aptr son minn lifanda B. 4 otrua 5, Fr.

5 Her ender A. 6 saal, Fr,, b<;nar B: 7 Her ender Fr. 238»-. %
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blotmenn (sogdu) {)etta (af) fiolkyngi hennar en eigi guds krapti.

En domandinn kalladi a kvalarana ok bad, at j)eir kvelldi meyna.
Pa hellt Agnes hondum til himins ok bad til guds a fessa lund:

«Almattigr ok ogorlegr ok gofuglegr fader, drottinn minn', {)ik lofa

ek ok dyrka ek, {)viat fyrir son {)inn fordumz ek ognir vondra
5

manna, ok ste ek yfir velar diofuls ok geck osaurgada^ gautu.

Nu bvelfiz yfir mik dogg af himne af belgum anda, svo at

elldrinn sloknar hia mer, ok skauz3 loginn ok hvarf bitinn til

{)eira, er bann kyndu. tik lofa ek, gaufugr fader, {)u l§tr mik

koma til J)in ohr^dda a medal ellda. Nu se ek {)at, er (ek)truda; 10

nu belld ek {)vi, er ek venta
;
nu fagna ek fvi, er mik fysti til

; {>er

iata ek med munipie minum, ok til J)in fysumz ek af oUu hiarta.

Nu l)egar kem ek til {)in, lifandi gud, er med drottne vorum Jesu

Kriste syne {)inum lifer ok rikir nu ok um allar (allder) allda.«

En er bon bafdi lokit b^n sinni, l)a sloknadi elldrinn allr, svo at 15

eingi fl§r(!) var eptir. f^a matti Aspasius eigi standazt [op al{)ydu4,

ok let spioti leggia i briost meyiarinnar, ok helgadi gud ser bana

brudi ok pislarvott, ok for bon til almattigs guds med {)essu

liflati. En frendr bennar toku likam bennar med fagna6i5 ok

grofu i landeign sinni skamt fra Romaborg a gotu {)eiri er Numentana 20

beitir. En er kristinn ly3r kom opt {)angat til bæna, {)a somnuSu

hei8nir menn li6i ok bor5o grioti at feim ok rako {)a a brot {)a8an.

8. En Emerenciana bet [fosystir Agnetis^, sia var beilog

mær ok {)0 primsignd at eins; bon sto8 obrædd ok fly5i eigi,

helldr avitaSi bon beiSna menn ok mællti: «t*er væslir? ok ^5,

grimmir hamnit^ f)eim, er almatkan gu8 gofga, ok boggvit saklausa

menn, en truit sialfir a stock ok stein. « En er bon mællti {)essor

orS ok {)essom lik, {)a bgrSo j[)eir bana grioti, ek lét bon gnd sina,

er bon var a bænom bia leiSi sellar Agnetis9. f*essi mær skryddiz
i blo8i sino, {)viat bon tok bana fyrir {)at er bon iatti guSi^o. A 30

i)eirri somo stundo varS landskialpti mikill, flugo elldingar ok

reiSarSrumor [ibeidi", ok fell ni5r mikill blutr bei8ins ly8s ok do.

f*a8an fra ^orbi engi ma8r at granda {)eim monnum, er komu til

leiSis beilagra manna at bi8ia fyrir ser. En frendr Agnetis9 komu
of nott me8 kennimonnum ok toko likam Emerenciane meyiar ok 3 s

grofu skamt fra leifti Agnetis9. En er frendr Agnetis vok5o opt
um nætr a bænum at lei8i bennar, {)a sa {)eir at mi8ri nott meyia

i Jesu Cristi Ulf. Cd. 2 osaurgata Cd. 3 skustz Cd. 4 [ok al^n^da
Cd. 5 Her beg. Fr. 23S^. 6 [fosts3^stir Agnesar B.^ 7 vesalir ok

fallvalltir -B. 8 banet .B. 9 Agnesar i5. 10 tru sina /«y. .B. 11 [tilf, B. /^o
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flock mikinn i lofti [meS liosir Pær voru allar skryddar guU-

ofnum cleSom. I {)eiiTa liSi syndiz feim heilog Agnes^, ok sto8 til

hægri handar henni lamb [sniofi hvitaral. En er frendr hennar

sa {)essi ti^endi ok aSrir kristnir menn, {)eir er {)ar voro, fa kom

5 hræzla mikil yfir [{)a. Pa nam Agnes sta8ar meS+ meyia li8 sitt

ok mællti til.frenda sinna: «Eigi skolu {)er grata andlat mitt,

helldrS fagne {)er med mer ok glediz, f)viat med fessum meyium
oUum eignumz ek liosan stad, ok er ek nu a himnum i e(i)lifum

fagnadi med f)eim, er ek elskadi a iordu af ollu liiarta.» En er

I o hon hafdi fetta m^Ut, {>a leid hon til liimins.

9. En er madr sagde {)esse tidende hverr audrum, f)a kom
sia saga til e5rrna dottur Constantini konungs, en hon het Con-

stancia, en hon var hin vitrasta mær. En hon var svo oli hriuf

ok sar, at eingi fleckr var heill a hennar horundi allt or

15 hvirfli ok ofan a t^r; en henne var {)at rad kennt til heilso,

at hon f^re um nott til leidis Agnesar ok b^di fyrir ser til

guds, {)viat hon hafdi tru i hug ser, {)ott hon vere heidin.

En er hon giordi, sem henne var kennt, {)a sofnadi hon a

b§n sinne, ok vitradiz henne heilog Agnes i draume ok (m^llte)

20 vit hana: «yertu styrk ok stadfost, Constancia, ok tru drottin

Jesum Crist vera guds son ok gr^dara l)inn af himne, ok

mantu taka heilsu allra sara {)inna. « Pa vaknadi Constancia, ok

var svo alheil, at einskis sars matti stadi sia a likam hennar.

En er hon kom heim til konnungs hallar, {)a gerdi hon mikinn

25 fa(gna)d fodur sinum ok br^drum, ok urdu allir hirdmenn ok borg-

arlydr henne fegnir, en otrua heidinna manna hneyktis. En
Constancia bad fodur sinn ok br^dr, at ^eir lofadi6 kirkio at gera
til dyrdar Agnesu, ok let hon ser i {)eiri kirkio grauf gera. En
er l)essi tidendi frettuz, {)a kvomo margir til leidis Agnesar ok

30 fengu l)ar heilso sina, hvat er f)eim vard at meine adr, ok halldaz

l)§r iarteignir til {)essa dags. En Constancia konungs dottir hellt

meydom sinn alla §fi sina, ok lifdu margar eptir hennar d^mum
ok toku nunnovig(s)lor. Svo l)roadis ok vox hreinlifis kraptr'

af godum d§mum hinnar helguztu Agnesar, at margar meyiar i

3 5 Romaborg helldu hreinlifi sino allt til daudadags, {»viat {)§r nunnur

eignaz eilifan sigr ok s§lu an enda, ef {>§r halida hreinlifi an efa

I [lida B. 2 medmiklu liose tilf. B. 3 [sniahvitt B. 4 [menn alla.
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fyrir drottin voru Jesum Cristum, {)ann er lifir ok rikir medr fedr

ok helgum anda gud um allar alldir allda. Amen.

I 233 folio, hvor hun Slutningen af Sagaenfittdes, lyder denne

saaledes: tak {)u heilsu {)ina. Eptir {)at leid hun fra henni at

syn til himins. En er Konstancia vaknaSi, var hun alheil, sva 5

at hvergi var sår ne hrufva aa hennar likama, ok for hun fagnandi

heim, ok varS fadir ok broI)ir hennar heilsu fegnari, en fra megi

segia, ok oU {)eira hird, ok varS {)a kristnum monnum i Eoma-

borg mikill fagnaSr, ok efldiz guds kristni, en otrua hei{)inna manna

skammadiz. En Konstancia let gora kirkiu til vegs ok dyrdar lo

gudi ok heilagri Agnete, ok fa {)ar siukir menn heilsu, hvat sem

at meinum^ er, {)eir sem {)angat koma med rettri tru. En Kon-

stancia helt meydomi um alldr sinn, ok giordo margar g6fgar meyiar

at hennar dæmum; ok var J)ar klaustr gert hia kirkiu hennar, ok

helldz SU dyrd i Eomaborg i klaustri Agnesar alt til {)essa dags 15

eptir hennar dæmum, at {>ær megi fyrir sitt hreinlifi ok hennar

heilagleik audlaz eilifan sigr ok sælu med drotni vorum Jesu

Kristo, {>eim er lifir ok rikir med fedr ok syni ok helgum anda

einn gu8 um allar alldir verallda. Amen.



ALEXIS SAGA.

{Cd, 623 qv.)

Fabella Alexit confessoris.

A dargom Arkadij oc Honorij keisara var einn ga/fogr ma{)ri

5 oc trufastr i Romaborg, sa h§t Euphimianus, einna mestr hof{)ingi

er kononga liddi. En hann at(ti) .iii.*"^ {)usundir huscarlla, {>eir

varo dyrligom cle{)om scryddir^, en hann var sonla/sss, {)viat

kona lians var obyria; en hon var vel truo{) oc hellt boJ)or{) gu{>s.

Eup(h)imianus fasta{)i hvem dag til nons. f*riu borj) setti hann i

I o husi sinu oc la{)a{)i {)angat vala{)a menn oc siuka, [utjlenda oc

frendla/sa. En kona hans hét Aglais, hon ger})i h[vern d]ag

gul)s verc mej) tru oc calla{)i a gu{) i b^nom oc melti: «Minztu

[mi]n over{)(r)ar ambåttar {)mnar, drottinn, oc gef {)u mer eriin[gia

f)]ann er verj)i huggon andar minnar. < Gu{) heyr{)i b§n hennar oc

15 veitti henni son at geta {)ann er i {)vi var fars^la far{)r oc mo{)r.

Sveni var nafn gefit oc var calla{)r Alexis. En er hann var å nåfs(!)

alldri, .{)a var hann til leringar settr at nema speci oc mælsco oc

allann cristinn fr6{)leic, oc varj) hann spakr sveinn i a/Uom hlutom.

En er hann var fullti{)i, {)a melti Euphimianus vi{> kono sina : «Leitum

*o
vi{) qvanfangs syni ockrom, at hann se mef okr avallt oc biargi

vesolom oc valir{)om i olmoso g§{>i»« t^at leizk {)eim ba{)om gott

rå{), oc var honom si{)an fa/stno{) mér or eno garfgasta kyni, oc var

si{>ann at samcundu fingit oc bo{)it enom gQfgostum monnom, oc

var {)ar gle{)i mikil oc fa/gnofr {)ann dag allan. En at apni var

i 5 honom fylgt til recio. En er allir varo ut gi(n)gnir, {)a setizc

hann å hvilostocc oc dro fingrgull af fingri sér oc scar hlut af

belti sino oc knyti i duci oc selldi festarmeyio sinni oc melti:

«Tak {)u {)etta oc var{)veit, en gu{) veriåme{)al occar, sem honom

licar.« Marga a{)ra hluti leynda melti hann vi{) hana oc gek
30 bra/t fra hvilonni oc gek i klefa sinn, er fe 4 hans var i oc hafdi

me{) ser hlut af ego sinni oc for br^tt or Romaborg. En er hann

com til sevar, {)a ste hann a scip mef) cæpmonnom {)eim er foro

I Y Cd. 1 scyrddir Cd. 3 sonla/st Cd. ^Y Cd.



2A ALEXIS SAGA.

til Syrlanz. Borg heitir Edissa å Syrlandi i hera{)i {)vi er Mesopo-
tamia hetir. I {)em borg haf[)i verit Abagarus konongr, sa er

sendi rit drottni Jesu Cristo, oc tok rit i gegn af honom oc tru

oc heilso. En (er) heilag[r A]lexis com til {)essar borgar, l)a selldi

hann a7{)efi, far er hann hafdi in[e{) se]r, oc gaf a/mom monnom, oc 5

kleddi sic stafkalls buningi oc sat sva sem {)urfama{)r i gu})s mo{>r

kirkiogar{)i oc tok c[orpus dominji hyem drottinsdag. Liitr var bann

oc litillatr at licams y[firl]yti, en hiarta bans var hått fyrir gu{)i, oc

gaf hann a;'mom monnom allt {)at er honom var gefit. En er bans var

sacna{) i Eomaborg, {>a var bans leitat miok, oc fanzc egi. t*a sendir 10

fa{)ir bans {)(r)iar {)usundir manna at leita bans, oc fundo {)eir

bann egi, en er {)eir komo i borg {)a er Edissa beitir, {)a fundo {)eir

bann oc kendo bann egi oc gafo bonom olmoso giof. En bann

kendi |)a oc dyrkafi gu{) oc melti: «t*akcir geri ec {)er, drottinn,

er mie lezt f)iggia giof af frelom fa^{)r mins fyrir nafn »
{)itt. « t*a 1 5

como aptr {)eir er sendir varo til borgarinnar oc sarg{)0 drottni

sinom, at' {)éir fundo bann egi. En fra {)eim degi for mo{)ir bans

at sittia ein i busi, oc sat bon å golfi eda bvildi i bårkle})i oc i

moUdo oc melti sva: «Egi mon ec up risa af {)esso golfi, a{)r ec

veit bvar enga sonor minn er. « {*a scil{)0 {)a7 bion r§kio sina oc melto : 20

«yi{) scolom nalgasc til gu{)S i breinlifi, at drottinn fagni ockr oc syni

ockrom, {)eim er guj) gaf ockr. « [En] festarm^r bins dyrlpga] sveins

stof) fyrir sv§ro sinni oc melti : «Egi mon ec be{)ann ut ganga a

da/gom lifs mins, beldr * mon ec gliciasc foglom {)eim er turt[uri]s

beita, oc balda breinlifi oc bi{)a, unz ec veit bvat or buanda minom er 25

or{)it, eda bverso beilagliga bann belldr {)at er vi{) åttom m^lt.«

En beilagr svein Alexius {)iona{)i drottni .xiii. år i gu{)s mo{)r

kirkiogarfi. En er .xiii. 3 vætr voro li{>nir, {)a melti licnesci gu{)s

mo{>r å einom bati{)ardegi vi{) {)ann er kirkio varfveitti, en sa bet

Paramoniarius : «Lei{) {)u inn gu{)s vin i kirkio, {)vi at bann er verfr 30

rikis bimna. B§n bans ilmar sem reykelsi oc bvilis yfir bonom

beilagr andi sem kononglig corona, oc sv^ scyn andlit bans i

argliti engla, sem solar scjm lysir yfir iorj).
« Fa gekc lit Para-

moniarius oc leita{)i gu{>s vinar oc fann égi. Si{)an gecc bann inn

i Mariu kirkio oc ba{) gu{> syna ser sinn vin. Psl melti licneskit 35

enn: «Sa er gu{)s mafr er sitr uti fyrir kirkiodyrom. « Pa téc

Paramoniarius i bæ-nd bonom oc leiddi bann inn i musterif . f*a

melti Alexius eih i tug sér : «Ku{)r em ec arlloni nu her. « Si{)an

I nanf Cd^ 2 s; {d. e. sed) Cd. 3 xvi Cd.
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for hann or borginni Edissa oc villdi fara til Sicileyiar oc fiona

gu{)i i mustari heilags Pa;-!!, |)viat hann var {)ar okunnr a/llom. En

scip f)at, er hann var a ginginn, reiddi vindr til Romaborgar. Par

gek hann up fra scipi til borgar oc l§t sem hann v§ri litlendr, oc

5 m^tti fiiT^T sinom fyrstom manna, oc qvaddi hann oc melti : «Gul)S

{)r§ll, gerl)u miscon vi{) mik, vala|)r oc utlendr (em ec), oc tac

mik i hus l)itt oc £§!> mie af mola |)eim er fellr af borl)i y{>ro ;
en

gu{) blezi l)itt lif oc gefi {)er riki himna. « En er fa})ir hans heyr|)i

{)etta, l)a toc hann vi|) honom i hus sitt sva sem vi{> utlendom,

10 oc mintisc hann enga sonar sins, sva sem hann var vanr åvallt,

er hann toc vij) utlendom eda gaf l)urfamonnom. Fa m^lti hann

vi{) l)rela sina: «Sa ydvar er {)essom vinno[r] beina scal egnazc

frelsi oc [hl]ut erfl)ar i husi mino, sa scal gera reckio hans oc

vinna vel oc gesta egi hug hans.« En a {)eim enom sama aptni

15 hlogo l)relar oc sveinar at f)essom enom utlenda manni, er j^eir

hug{)0 at v^ri, oc freisto{)o hans oc gerstu hug hans, oc sumir

l)ogu disca oc helto l)vi i hofod honom En gu{)s vinr sa, at l)etta

var freistni vi{) hann af arfond fianda, oc sat hann l)olinmo{)liga.

Sia/tian v§tr var hann i husi fa/{)r sins oc mo{)r, oc visso {)a/ égi

20 hver[r hann v]ar. En er su tij) com, er drottinn villdi taca a/nd

hans, l)a melti Alexis vi{) {)ann er r§i{)o vann honom: «Broj[)ir,

sag{)i hann, sel {)u mer teki {)a/, at ec mega rlta.« Eii er honom
var f)at selt, ^a reit hann allt lif sitt fra uphafi, {)a{)an fra

er hann 6x up i husi fa/^i sins. En å enom drottinsdegi

25 eptir messo, {)a er pafi var i kirkio oc hinir milldosto konongar
Arcadius oc Honorius oc margr ly{)r mej) {)eim, l>a var heyrj)

ra/dd af himni yfir alltera oc melti: «Comi{) er til min allir, er

starfij) oc erfi{)i hafit, oc mon ec f§{)a y{>r.« t*a url)0 allir hreddir

oc fello til iarfar oc sungo kirieleison. Pa heyrl)0 l>eir ra/dd i

30 annat sinn oc melti: «Leitil> er gu^s vinar, at hann bil)i fyrir

Romaborg.« Fa leito{)o aUir gul)s vinar oc bal)0, at gu{) s[yn]di

{)eim hann. En en fimta dag viko at aptni J)a var vitraj) fyrir

{)eim, at gujis ma})r mundi finnasc i husi Eufimiani. En ^a mailto

|)eir vi{) Euphimianum: «Fyrir hvi syndir l>u oss egi miscon {)a

35 er {)u hefir i husi {)ino?« En at a/ndverl>om fa/stodegi tOc gu{)

ænd heilax Alexis fra likam hans. t*a bu{)u konongar at leita

heilax pislarvaz gu.^B i hiisum Eufimiani. Eufimianus ba/{) l)r§l-

om sinom at bua hus innan vanliga, er kononga var fangat

van, oc g[in]go menn å mot l)eim me^ reykelsis kerom oc allz

40 cyns dyr{). En {)a er konongar komo i hus hans, fa var at r^flat
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i hlio{)i, liverr {)ar mundi vera gu{)s vinr. En mo[{)ir h]eilax

Alexis oc festarkona hans så {)essi ti{)endi a41 {)a[|)an] er f)er

sto})o vi{) glugg i h[usi] sino oc mellto {)er me}) ser : «Hvi gegnir

{)yss sia manna? e{)a hvat hafa {)eir her at m^la?« En er f)§r

åttu of {)essa hluti at dæma, f)a gek fram {)ionn sa er vi{) enom 5

litlenda hafdi tekit, at jnd at i>oir ætllo})o hann vera, oc melti:

«Ma{)r« sa er er selldof) mér til var{)veizlo, {)ar hefi ec s^j) marga

dyrliga hluti yfir honom; hann toc corpus domini hvern drottins-

dag, en {)a ha5>ihann litla fæzlo, er hann matajiisc, oc svaf h[ann

litijt e{)a ecki of n^tr; {^relar lilogo at honom, oc bar hann {)at 10

allt {)olinmo{)liga. « Pel rann Eufimianus {)egar l)an[gat] til han(s)

oc villdi m^la vi{) hann, en {)a var hann anda{)r. En Eufimianus

toc duc af andliti hans, oc syndizc monnom andlit hans biart sem

engils andlit, hann haf{)i rit i hendi oc let egi la^st. Eufimianus

m^llti vi{) cononga: «Nu hofom ver fundinn {)ann er ver leituf)- 15

om, oc hefir hann her verit .xvii. vetr, en nu er hann anda])r oc hefir

rit i hendi oc vil egi selia oss.« f^a gingo conongar {)angat oc

pafinn oc Eup[h]imianus oc allir enir ga/fga-stu menn oc sto6o fyrir

liki gu{)s vinar oc m^Utu me{) tarom: «'f*6t ver sém sjmgir, {)a

erom ver {)0 konongar. Sel {)u oss rit {)etta, at ver vitim hver 20

f)u ert.« f*a let hann la/st ritit, oc toco {)eir {)at oc melto {)éir

at raj)a scylldi ritit. En er ritit var ra}>it, {>a fell Euphemianus
til iar{)ar fyrir liki sonar sins oc melti me}) tårum : «Pu en kersti

son, fyrir hvi hryggir {)u hug minn oc lif{)ir sva mej)iliga her me{)

oss? ec v§ta at ec munda heyra mal {)it oc vita, hverr {)u v^rir; »5

nu se ec enga son minn da/{)an, oc nai ec egi at m^la vi{) hann.«

pQ, reis up mo{)ir hans me{) miklom harmi hugar oc m^lti vi{)

ly{)inn: «Gefij[) er mér rum, at ec of sia son mi[nn |)a]nn er ec

fedda a briosti mino [oc u]nna ec sem lifi mino.« P^ barj)i hon

a briost ser oc m^lti mikilli rjrddo: «Komit er oc gratij) mej) 30«

mer, f)vi at son minn var me{) mer .xvii. v§tr i husi minu, oc vissi

engi hverr hann var; {)relar hans gor})0 honom kinhesta oc spitto

i andlit honom oc hlogo at honom oc ger{)0 hversconar oscil. «

f*essa hluti m^llti hon, oc com sva opt til lics sonar sins sem

dufa til hre{)r sins oc [hellt]i tårum yfir andlit honom oc m§llti: 3 S

« Everso mattir j)u, son, leynasc sva léngi i husi fa^{)r {)ins ? l>u

sått oss hvem dag grata [eptjir {)ig oc leindisc {)u f)o fyrir oss.«

I^a gek bru{)r hans {)angat [oc m^lti] me}) miklom sarleik hiarta

X Y Cd. % s; Cd,
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sins : «I dag liefi ec tynt forysto minni, oc synumc nu eckia oc

emk nu orfinn huggonarWs allt til enda lifs mins.« Allr ly{)r

undra({))iz {)enna atburf), oc måtti engi vattni hallda. f^a mailto

konongar, at bera scylldi lic hans i mifia borg. En {)a rann

5 allr ly{)r å mot Heino, er {>eir frågo, at sa var fundinn er leitaf)

var. I^a toko siukir heilso, en syn blindir, dumbir mal, en beyrn

da/fir, oc fl^^o dioflar fra o}>um. En er konongar sa iarteinir, {)a

baro l)eir likbarar, oc pafin me{) {)eim, at {)eir belga{)i sig af

likino. En mol)ir bans oc bru{)r fylg{)0 liki oc gr^to. En {)a dreif

I o {)angat sva margr lyj)r, [at] feir mattu egi comazc fyrir {>ra7ng, er

lici fylg{>o. &a l^to konongar sa guUi oc silfri a ga/tona, til fess

at menn dvelfisc {)ar at oc gefi mamnom rum. En {)a gafo a/ngir

ga^m at guUi ne at silfri, helldr at fylgia liki, oc baro l>eir ba[rar]

mej) mikilli l)ra^ng allt til musteris Bonifacii me}) dyr{) oc lof-

15 s6ngvi. f*avargortt scrin or gulli oc silfri. En {)ar veitasc monnom

iarteinir al[lt til] l)essa dags, oc g^risc dyrligur ilmr or scrini

hans sem af reykelsi, oc geta {)eir b^nir at gufi, er {)ar bi{)ia

fyrir ver{)leic oc arna{)aror{) sel(s) Alexis gul)s vinar drottins vårs

Jesu Cristi, {)eim se v^gr oc velldi, lof oc riki in secula seculo-

ao rum. Amen.



AMBROSIUS SAGA BYSKUPS.

{Cd. Holm. 2 folio.)

Her hefr sogu ens heilaga Ambrosij byskups.

A dogum Juliani nidings var einn rikr iarl i hans riki. A
eintii nott dreymdi konu iallzsins, at hon drægi purpura pell or 5

kalfa honum; en {)enna draum {)yddi iall sva, at i hans kyni
mundi keisarinn fædaz, })viat purpurinn er {)eira bunadr ok merkir

{)eira tign. t*at berr ok sva at, at dottur vard {)eim audit, ok het

SU Justina. N6ckuru sidar fregn keisarinn {)etta ok ihugar, lætr

taka iarl ok drepa, en Justina komz i nunnusetr. Langri stundu 10

sidar {)a er Justina er fullkomin at alldri, kemr til {)essar borgar

ok nunnusetrs Yalentinianus, er f)a var keisari ordinn, ok drottningin

med honum kona hans, er Severa het. A einhverium degi var

{)eim laug buin, ok su kona til feingin drottningunni at {)iona i

lauginni, er {)ar var tignuz at kyni ok friduz at yfirliti, ok var
,5

{)ar Justina. Eptir laugina legz drottningin upp hia keisaranum,

ok vard })etta i rædu hennar til konungs, at hon kynni honum

tidindi at segia. «Hver?« segir hann. «Konu heiir ek sena,

segir hon, i laugu hia mer sva væna, at slikan ennis v6xt edr andliz,

fingra fegrd edr fota edr yfirbragd allz likama hefir ek alldregi fyrr ^o

sed, fyrir utan har ok augu, l)at var hvartveggia svart. Nu allz

ockr verdr sva farra barna audit, enda syniz {)er annarrar konu at

fa, {)a vil ek {)er {)essa leyfa.
« Keisarinn beidiz at sia Justino, ok

syniz honum konan (fogr). Nu stefnir hann l)ing fi6lment, en aa }>ing-

inu talar hann {)etta eyrindi ok segir sva: «Stormenni ok villdarlid
2,;

vort, ihugit ord min ok litit a, hversu vera ma. Nu kemr ufridr

austan, sem verda kann, a Grrickia riki, en annarrvestan a Rom-

veria, hversu ma keisarinn f)a deila ser i .ii. stadi at risa i moti

hvorumtveggium ? Syniz mer fvi sem vidkvæmiligt væri, at keisari

mætti meira rumelsi eiga a um kvonfang en adrir menn, l)viat hann 30

j)yrfti fleira en einn erfingia eptir sik at eiga til rikis vardveizlu. Nu
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fyrir {)vi at ockr Severo verdr eigi meir en eins sonar audit, er

Gracianus heitir, ok h6fum vid leingi saman verit, f)a villdi ek {)essa

lagabreytni eda leyfis mer bidia, at ek fa annarrar konu.« En
at iatudu f)essu af 6llu stormenni, {)a lætr konungr leida i somu

5 sæng ser Justinu, ok hon var ok fastæk i Arrius villii. Son gatu

{)au saman ok var sa kalladr Yalentinianus enn yngri. Nu er

her fra at hverfa en annars stadar fyst til at taka.

2. > Jarl var einn edr greifi i Yallandi ok liet Ambros-

ius. Honum vard sonar audit, ok gaf hann nafn sitt {)eim

lo sveini. f'a er sia enn ungi Ambrosius var i v6ggu einnhvern

dag uti ok hann svaf opnum munni, {)a kom at byflygi sva

mart ok settiz i andlit honum, ok fyUdi upp munninn ok for ut

ok inn i munn hans. Fostra barnsins ugdi, at f)at mundi svein-

inum granda ok villdi i brott reka; en hia var staddr fadir hans

15 ok bad hana vera lata ok bida, hver lok a {)etta felli. En litlu

sidar hofz byflygit i lopt upp ok sva langt, at syn fal. Jarlinn

ihugadi ok sagdi sva: -xTil mikils n6ckurs skal sia fæddr, ef

lifi helldr.« Nu syndi {)etta hunangsflyge sidar s^tleik prda hans,

l>ann er upp hof hugskot manna fra iardligum hlutum til himneskra.

ao Eptir andlat f6dur sins var hann uppfæddr i Romam med modur

sinni ok systur. Nu ser hann optliga, at kystar ero hendr byskupa
edr presta af lægrum monnum

;
nu ok i leik sinum rettir hann

framm hond sina ok bidr systur sina kyssa ser a hond. Spadi

l)at {)vi fyrir, er framm kom sidar i hans lifi. I skola nemr hann

25 heilugfrædi ok boka il)rottir; eptir skolann for hann or Romaborg
ok atti hlut i malaferlum manna ok saxsoknum, ok matz hann
sva i l)eiri syslu fyrir vizku sakir ok malsnilldar, at hann var

kosinn ok valdr af greifanum Probo til raduneytis um 611 vanda-

mal. Litlu sidar var honum iarldomr gefinn ok riki yfir herudum
30 i nandir Melansborg, l)eim er heita Liguria ok Emilia.

3. I {)ann tima do villubyskup Auxoni i Melansborg; sa

hafdi adr af stoli rekinn ok i utlegd færdan heilagan Dionisium

byskup, dyrligan mann ok sanncristinn, ok settiz nidr i byskupstolinn.
En eptir frafall l)essa villubyskups horfiz til missættis ok styr-

35 ialldar i borginne medal cristinna manna ok villumanna, J)viat

hvorir villdu af sinni halfu byskup kiosa. Pa kemr til iarl Am-
brosius ok vill eigi bardaga ne agang borgarmanna, bodar l)eim i

kirkiu til sattarfundar, ok i midri rædu ^esssL måls {>a kallar barn

1. Fæddr Ambrosms Overskr. Cd.
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eitt «Ambrosiiim byskup.« En vid {)etta kali stodvaz hvorir-

tveggiu, ok l)eir er adr h6fdu mest i moti gengit, sveigduz sva

saman med undarligu sam{)ycki, en hvorirtveggiu keru Ambrosium

til byskups. En er hann matti eigi ordi fyrir sik koma, {)a skilr

bann fundinn ok setz yfir domstol ok gefr monnum sakir ok synir 5

i domum sinum oiafnat ok grimd mikla. Eptir l)at sagdiz banii vilia

vera pbilosophus, {)at er spekingr, sa er ecki vill eiga ok ongu

styra ok allt fyrirlita i {)essum heime nema spekt. I^vi næst let

hann leida portkonur i reckiu hia ser berliga, ok gerdi })etta allt

til {)ess, at hann {»otti {)a sidr til byskups fallinn en adr. En folkit »o

var {)vi akafara ok sagdi sva: «A oss falli sia synd, en {)u ver

byskup vorr.« En {)a ser hann, at ecki stodar slik undanleitan,

{)a leyniz hann a braut of » nott or borginne ok ætlar til Ticinu

borgar. Ferr hann alla nottina ok kemr at morni aptr til sama

borgarhlids, sem hann for fra um kvelldit; fa var hann fundinn ok »5

handtekinn ok vardveittr. Sidan voru bref send um J)etta mal

keisaranum Yalentiniano enum ellra, hann tekr {)essu mali vel ok

sendir bod sin ok bref i moti, at {)etta skylldi frammgengt verda.

En medan brefin foru a milli, {)a vard Ambrosius laus ok villdi

a brott fara, ok vard hann enn fundinn ok handtekinn ok vardveittr 20

leyniliga af h6f{)ingia, {)eim er Leonsius bet. Nu qvomu bref

keisarans med J)eim atqvædum, at sa skylldi fyrirgert hafa fe

sinu ok fidrfi, er* Ambrosio leynir ok vill hann eigi framm

selia. Leonsius verdr nu fyrir at sia ok selr framm Ambrosium,
ok er hann leiddr {)egar [til] Melansborgar af kennifedrum. Nu 25

skilr [Amjbrosius guds vilia i moti standa sinum vilia ok sier nu

ecki vid mega gera ne mæla
; {)a beidiz hann skirn at taka, {)viat

hann er adr primsignadr at eins, af rettcristnum byskupi, {)viat

honum var hugstæd villan Arrius manna. Sidan er hann skirdr

ok eptir {)at vigdr af rettcristnum byskupi 6llum vigslum, ok a 3°

.viii. degi eptir skirnina var hann til byskups vigdr vid allra

manna astud ok fagnad.

N6ckurum vetrum sidar ferr hann til odals sins ok heim i

Romam, ok finnr hann {)ar systur sina ok fostsystur, en modir hans

var 6ndut. Ok {)a er {)ær kyssa hond hans eptir sidveniu manna, 3 5

{>a brosir hann at oc mællti: «Nu kyssit id byskupshond {)essa, sem

ek sagda yckr fyrir l6ngu.« A {)eiri stundu var honum heim

bodit ut i Latran til {)ionustugerdar af einni konu, ok j)a er hann

var J)ar staddr, let ein kararkona bera sik a fund hans ok bad hann

I of um Cd. 2 enn Cd.
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signa sik, ok {)a er hann signadi hana ok hon kysti klædi hans,

tok hun gongu ok heilsu, ok fylldiz {)a a honum gudligt fyrirheit,

{)at er hann het postolonum ok sinum monnum, at slika hluti

mundi {)eir gera i iarteinum, sem hann hafdi gert, ok |)adan af

5 meiri hluti. Nu l)viat margir voru vid staddir, {)a vard monnum
datt um iarteinina.

Greifinn Probus, er fyrr var nefndr, er hann fra Ambrosium

byskup vordinn, ^a fagnar hann {)vi mi6g, er ord hans fyllduz a

Ambrosio, fviat hann hafdi sva mællt einhveriu sinni at skilnadi

»o
{)eira, {)a er Ambrosius skylldi fara med hans eyrindum ok bodum :

«Far l)u nu, sagdi hann, ok frem {)etta eyrendi, sem ^u ser byskup
helldr en domandi.

Nu er feir funduz keisarenn Yalentinianus ok erkibyskup

Ambrosius, {)a spyrr Ambrosius keisarann, hvem hann villdi setia

15 yfir iarldom edr rikit, {)at er hann hafdi adr haft at styra. Kon-

ungr sagdi: «Gud hefir fer i valid gefit andir manna, en ek

gef likamina, ok sva sem {)u hefir af gudi tekit valid at styra

6ndunum, sem byskup skal, sva skalltu hafa valid af mer at styra

rikinu ok likdmunum, sem domandi skal.« Nu finnz af J)vi i

3to
fras6gninni, at Ambrosius hefir optliga setit yfir domstoli veralldlig

mal at dæma, at hann vardveitti saman veralldliga tign ok iarl-

domsins med gudligu velldi byskupsdomsins.

4. Eptir frafall Yalentiniani ens ellra konungs, tekr rikit

sonr hans Gracianus med f6durbrodur sinum Valente, J)eim er adr

25 styrdi rikinu med brodur sinum Valentiniano. En Justina drott-

ning fædir upp son sinn Yalentinianum enn yngra ok hefir fi6l-

menni mikit um sik, ok var hon ok sonr hennar ok allr afli l)eira

fastekinn i Arrius villu ok i mikilli motstodu vid Ambrosium byskup

ok postolega cristne. A einhverri stundu })a er Ambrosius byskup
30 kom til borgar, er Smymium heitir, ok {)ar skylldi hann vigia

til byskups j)ann mann, er Annennimum het, {)a var {>ar mikit

fidlmenni saman dregit af radum Justinu ok til {)ess ætlat at

handtaka Ambrosium ok færa hann i utlegd ok lata her sidan

byskup vigia af sinni halfu ok setia {)ann villubyskup i stad Amb-

35 rosins til Melansborgar ;
en enn heilagi Ambrosius byskup ottadiz

ecki afla l)eira edr fi6lmenne. Ok nu er hann sat a domstoli i

yfirsyn {)essa mala, {)a gengr {)ar kvennaflockr mikill. Fat voru

nunnur Aniomanna, ok ein af l)eim fylldiz {)eirar diorfungar, at

hon red at honum byskupi ok {)rifr i klædi hans ok villdi keyra

40 hann af stolinum ok draga hann i flock {)eira qvennanna ok færa
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hann sva sidan i utlegd; ok voru {)etta allt rad Justinu. Byskup
tekr til ordz ok mællti til hennar a {)essa lund, sem hann var

optliga vanr at mæla: «Nu ^o at ek se osælligr i kennimannz

tign edr guds J)ionustu, J)a somir {)er {)0 eigi edr {)inu fyrirheiti

hendr a mig at leggia edr annan kennimann. Nu hræztu guds 5

dom, at eigi beri bratt nockut {)ungliga at hendi. « Frammqvæmd
veitti fuUting {)essum ordum, l)viat ^egar var bon lostin bradasott,

sva at annan dag eptir var lik hennar til grafar borit, ok veitti

byskup henne fyrir illvilia ok meingerd bædi fylgd ok bænir. Sia

atburdr gerdi mikinn otta ok hræzlu 6llum motst6dumonnum hans, 10

sva at mangi {)ordi {)adan ifra at talma byskupsvigsluna edr adra

l)a hluti, er hann villdi fremia.

5. Byskup ferr heim til stols sins eptir {)etta. En Justina

fyllizt {)a kaps ok illzku i moti honum, ok bydrmonnum til mot-

gangs vid hann sumum riki ok tign en sumum fiarhluti edr 15

6nnur fridindi, ef n6ckur mætti riki edr brogdum vid koma at

færa hann af stolinum i utlegd. Margir toku vid fessi flugu ok

mattu {)0 eingu a leid koma, l)viat guds vili stod i moti. En var

einn audrum aumari, sa het Eutimius, sia fyllizt {)eirar dirfdar,

at hann lætr hus gera nær kirkiux^mbrosij, ok i husinu lætr hann 20

bua einn reidsleda ok ætlar med brogduligu tilstilli at koma

byskupi i gilldro {)essa ok hleypa yfir ofan sidan tilbunum stocki

ok aka hann sva ut or borginni til utlegdar. En sia snara fell

honum a hals sialfum, {)viat vetri sidar, ok a {)eim sama degi er

hann hugdiz veida mundu byskup, })a vard hann fyrir sannar 25

sakir a {)essum sama reidskiota edr reidsleda brott rekinn ok til

utlegdar dæmdr ok dreginn: sa hann {)etta ok iatadi rettan guds

dom a sik fallinn, at hann tæki slikan a sik, sem hann hafdi

odrum ætlat. Byskup veitti honum {)a enn atvinnu fyrir umsatir

ok marga huggan fyrir margfélld svik. I^essi atburdr {)verdi ecki 30

ædi edr akafa villumanna, {)viat ba sendu {)eir vopnad herlid til

kirkiu Ambrosij byskups at banna 6llum cristnum monnum inngongu

kirkiunnar. En almattigr gud, sa er opt er vanr fagran sigr at

gefa sinni cristni a sinum motst6dumonnum, sneri hug ok hiarta

riddaranna, sva at {)eir sneruv6pnum sinum at kirkiunne en gafu 35

oUum leyfi til inn at ganga en tregliga brott at fara. I^at fylgdi

ok til auka gudligs takns i {)essu mali, at riddararnir taka tidir

at stydia med Ambrosio ok f6grum hliodum at syngia, ok afl)essu

gudligu tilstille tekr Ambrosius s5ng at fremia ok semia vid tidir

bædi antefnur ok ymna, ok sidan af hans dæmum Gregorius pafi, 40
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ok adrir dyiiigir menu settu ok orktu dyrliga s6ngva til dyrdar

gudligri j[)ionustu, ok hefir sa sidr sidan froaz ok er nu kominn

um alla Romveria cristni.

6. A |)essum stundum vitruduz {)eir Grervasius ok Protasius

5 pindir menn Ambrosio byskupi ok segia til graftar sins, {)viat

bædi voru 6dram monnum okunnig ii6fn {)eira ok leg. Byskup

Ambrosius lætr nu upp taka lielga doma teira ok virduliga um

bua, ok fa {)ar margir siukir menn heilsu sina i upptoku {)eira.

Severus het blindr madr, sa feck syn sina, {)egar er hann snart

Io klædi l)at er breitt var yfir lielga domana ; margir odir menn voru

})ar fra di6flum leystir ok gengu beilir {)adan. Af {lessum iarteinum

tekr postolig cristni at |)roaz ok eflaz, en minkaz framgongur ok

villa Arriusmanna. En Justina ok hird hennar h6fdu slik stor-

merki i skaupi, ok segir Ambrosium monnum fe hafa til gefit at

15 segiaz diofulodir edr siukir ok lata, sem j^eir feingi heilsu af

J)essum pinduni monnum edr af Ambrosio. En gud {)oldi eigi

skaup edr spott {)eira leingi hefndalaust: einn af {)eira lidi vard

di6fulodr i {)vi bili ok kallar, at allir skylldi sva qveliazt sem

hann qveldiz, {)eir er neita {)essa vera piningarvotta edr eigi trua

*o
heilagri tru, ^eiri er Ambrosius bodar. En vid {)etta kali verdr

sem hinum drepi i vatn, ok skammaz {)eir, ok {)essu takni, er {)eim

var til leidrettu veitt, {)a sneru {)eir ser til afaUzdoms, sva at

l)eir toku enn oda ok drecktu i ti6rn, ok sodludu sva glæp a uhapp,

manndrapi aa otru. I {)ann tima var madr i villumanna lidi ordslægr

»5 ok malsniallr, stirdr ok torvelldr til tru at vikia. Sia madr vard

staddr i kirkiu vid t6lu byskups, ok var honum syn veitt, su er

hann sa guds eingla standa hia honum ok mæla i eyru honum

hvert ord, tat er hann taladi fyrir folkinu; en eptir {)essa syn tekr

hann {)a tru ath stydia, er hann stod adr i moti. t^a er einn

30 fidlkunnigr madr var pindr til sagna af s6kum nftckurra illgerda,

{ia sagdi hann ser a hendr annat en hann var frettr, qvez meiri

qvaler tekit hafa a sik af giæzkueingli Ambrosius, {)a er Jus-

tina hafdi sendan hann a nattarfeli til husa byskups at blota

{)ar yfir honum, til {)ess at folkit hygdi {)at hans rad vera ok ræki

35 hann fyrir fat fra stoli sinum; hann qvez ok sent hafa di6fla til

byskups at vinna honum grand ok bana, en di6flar qvomu aptr

ok sogdu sik hvergi mega nær honum koma, {)viat logi lek {)ar

allt yfir, ok sva heitr, at {)eir {)ottuz f)egar brenna, er {>eir qvomu
n6ckur i nand. Annarrmadr var enn sendr af Justinu til hofuds

40 Ambrosio
,

sa gock inn um uott at reckiu hans sofanda med
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brugdnu sverdi, ok {)a er hann reiddi sverdit til h6gs, {)a stirdnadi

hondin ok matti eigi ofan vikiaz. Pa vard hann fundinn at {)essu

svikrædi, ok er hann iatadi sik sendan af Justinu ok svik ser a

hendr, {)a myktiz hond hans ok vard heil.

7. En {}a er Justina sa sik sigrada i 6llum hlutum af Ambrosio, 5

})a snyr hon medferd sinni ok bydr honum {)a heim til veizlu, ok

um qvelldit var honum virdulig reckia buen i lokhvilu n6ckurri.

Ok er hann hafdi til svefns lagiz, {)a kemr Justina ok legz i reckiu

undir fdt hia honum i nattserk einum ok hefir vid hann blidlæti

ok {)ydleic, en hon sagdi sva sidan ord hans: «lat mik sofa, en 10

{)U raraz {)at er liggr i milli ockar.c En hon hyggr at ok ser

h6ggorm hrdckvaz upp i milli {)eira». Nu verdr hon rædd ok

sprettr upp or reckiunni» sem skiotaz. En sia tiltekia hennar

hefir meir til {)ess verit, at hon villdi gera hann saknæman ok

[færa hann sva i utlegdJ helldr en fyrir girndar sakir til munudar- 15

lifis. A [annarri stundu bar sva at, at4 Justina ok hird hennar

satu under bordum, en 5 matr allr a bordunum vard at drekum ok

hoggormum ok p6ddum, en dryckr at blodi. Allir undruduz ok

ottaz mi6g. Menn eru {>a sendir til hallar byskups at fretta hann,

[hvi {)essi kyn sæti^. Byskup svaradi: «Segit er sva Arrius »o

monnum, at ollum {)eim, er eigi hafa postoliga tru ok almenneliga,

at {)eim verdr 6ll fæzla ohrein, sva sem {)eir eti orma, dreka edr

pOsddur, eptir {)vi sem segir Paulus postoli : Allir hlutir eru hreinum

hreinir, en s6rgum7 ok trulausum er allt s6rugt*. Nu er slikt

ok synt i {)essum undrum. « Margir sneruz til rettrar truar af »s

J)essum atburd9. En af slikum hlutum, [sem nu ero sagSer^o,

hofz Ambrosius eigi upp til metnadar, helldr lægdi hann sik"

meir fyrir gudi, sem hann var meir upphafinn fyrir monnum, ok

{)roadiz hann hvem dag bædi i ast ok tru fyrir gudi ok monnum.

; 8, Mennvoru .ij.
vinir [ok håfudverdiri^ Gracianus'S keisara 30

ok fast teknir i villunni. Einn dag er byskup taldi [fyrir folki»+,

fa J)eir honum vanda spurning um burd Crisz ok holdgan, sva at

hann {)ottiz eigi {)egar i stad leysa mega; bydr hann {)eim annan

dag til kirkiu at^S heyra orlausn sina, ok {)eir hetu at koma. Nu
kemr dagr annarr, ok er nu byskup til kirkiu kominn ok mikit 35

I Med dette Ord begynder Fragm. 238 folio. 2 hvilunni Fr. 3 [koma

honum sva til utlæg&ar Fr. 4 [oftrum tima bar sva tib {)a er Fr. 5 at

Fr. 6 [hveriu Jjetta undr gegndi Fr. 7 saurgom Fr. Sohreint Fr. 9

atbur&om Fr. 10 [tilf. Fr. 11 ^y\ til/.
Fr. i2[mgl Fr. 13 Graciani

Fr. 14. [tilf. Fr. 15 coma oc tilf. Fr. ^o



AMBROSIUS s AGA BYSKUPS.
35

fi6linenni at heyra {)eira vidrædui. En {)essir aumu menn gefa

eigi gaum heitordi sinu edr gudi edr byskupi edr folkinu, er {)eira

beid i kirkiunne, minnaz ok eigi or8a^ drottins sva mælanda:

Hverr sem styggir einn af [enum minnztumS minum, {)a byriar at

5 ausnuligr qvernsteinn bindiz vid hals honum ok dreckiz hann i

siofar diup. f*essir .ii. stiga upp i reidsleda einn ok aka a brott or

borginni eyrinda sinna at bidanda byskupi [oc folkino4 i kirkiunne.

[t^eira farar vard allt senn endir okS ogurligr atburdr. [Nu er minzt

er von, sldngir {)eim badum^ or reidsledanum b6rmuliga, ok koma

fo badir daudir a i6rd. Byskup i 6drum stad vissi eigi, hvat um fa

var titt, ok er honum f)otti eigi leingr bida mega, {)a talar hann

fyrir monnum? um {)etta mal ok [losar fylliliga ok fagrliga {)eira

mal^ .

8. A {)essum stundum ris upp h6:^ingi einn, er Maximus bet,

15 'hann var kominn fra Maximiano enum versta keisara9, hann var

fyrir herlidi miklu ok ferr af Roma til Bretlandz, ok lætr hann ser

{)ar gefa keisara nafti, ok feiT hann sidan ok leggr undir sik

Saxland. I^affregnar^o Gracianus keisari ok sendir a mot honum
.ii. konunga med mikit fiolmenni, annan Gnavim" Huna konung,

io en [annarr heitir Melga Picta konungri*; {>eir koma til Kolne ok

setiaz um borgina. I {)vi bili kemr })angat Ursula dottir Dionoti

konungs med .xi. {)usundir meyia, en fyrir {)vi at {)ær villdu eigi

sam{)yckiaz vid {)a hermennina til saurlifis, {)a [letu f)eir h6ggva

l)ær allari3, ok letu {)ær lif sitt fyrir guds nafni. Maximus for

«5 annars stadar ok lagdi undir sik {)iod {)a, er Gothi eru kalladir,

ok kugadi hann {)a til {)ess, at {)eir skylldi risa i mot [ok drepa
Valens keisara fodur GracianiH. I^eir gerdu ok sva, draga lid at

keisaranum ok [gefa honum agirni sina at s6k ok geta hann

sigrat^S ok handtekinn ok brenna hann qvikan'fi i halmelldi; for

30 hann herfiliga af heime'?, fviat hann var vafdr i villu. En at

honum drepnum gera Gothi hver skripi'S bædi i brennum ok

ranum. f^essa ti{)inda verdr varr Gracianus, velr hJann nu h6f{)-

ingia i stad Valens « 9 ok gefr {)eim^o keisara nafn, en sa het

I vibrattu Fr. 2 saal. Fr.
;
orclada Cd. 3 [saal. Fr.

;
mintzta Cd.

5 4 [iilf. Fr. 5 [I J)eira fer& varS Fr. 6 [J)vi at ^a sem miiintz var&e,
*

sl6ngvir J)eim baSom senn Fr. 7 folkino Fr. 8 [glosar fuUega oc fagrliga
allt J)eira vandmæli Fr. 9 konungi Fr. 10 spyrr Fr. 1 1 Gnarvm Fr.

12 [annan Melca Picta konung Fr. 13 [voro J)ær allar ha-gnar Fr.

14 [Valenti fa/borbroSor Graciani oc drepa hann Fr. 15 [fa sigrat

hann Fr. 16 kvikvan Fr. 17 sem maclict var tilf. Fr, 18 endimi Fr.

19 yalentis Fr. 20 honom Fr.

3»
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Theodosius magnus, ok felr honum a hendi austrlond 611 til gæzlu.

Theodosius hefnir sidan draps keisarans ok a marga bardaga vid

{)essar {)iodir Gothos, Hiinos, Alanos', Sarmatas, ok sigrar {)ær

allar. Hann lætr gera borg mikla [i nandir aa {)eiri» er Danubius

heitir, su er mest a i {)essum {)ridiuiigi heimsins, er Eyropa heitir; 5

sextigir storaa falla i hana, en hon kemr i .vii. st6dum til siofar;

sia borg heitir af hans nafni Theodosia.

9. t*a er Gracianus keisari var staddr i Lugdunaborg a Vall-

andi, [{)a hefirS drottningin kona hans farit i adrar sveitir a kynnis4

leit at finna frændr sina, en {)a er hennar var aptrS von, ])a gerdu 10

borgarmenn konunginn varan vid, at drottningin var komin^ til

borgarinnar med sinu foruneyti. Keisarinn geck i mot drott-

ningunni fi6lmennr ok ^0 [betr vidbuenn {>a kossum en vopnum?.

Yågnum var {)ar ekit tiålldudum. Keisarenn hverfr at vagni

})eim, er virduligast var tialldadr, ok lypti tialldinii ok villdi hverfa^ 15

til drottningar, {)a spretta menn or vagninum ok verpa af ser .

[qvennf6tum, en undir voru bryniur ok brugdin sverd9. Par var

Maximus kominn ok hans menn, ok bera {)eir {)egar iarn«o a Gra-

cianum keisara ok drepa hann. Jarlinn Androgacius var i {)essum

vælum ok svikum med Maximo. En Maximus setr {)a ftndugi ao

[rikis sins" i Treveris borg. Nu geriz slikt {)a um hann, sem

segir i Marteins s6gu byskups. H6f[)ingi ok umbodsmadr Graciani

konungs het Macedonius. Einhveriu sinni |)a er hann skylldi dæma

sakir manna, en Ambrosius byskup ferr til {)inghussins ok villdi

t§ia»» mali einshvers mannz, en hann verdr varr vid Macedonius 45

ok vissi eyrindi hans, lætr byrgia })inghusit ok [villdi eingi till6g

hans. Byskup»3 kemr at hurdu ok komz eigi inn, [hann tekrH

sva til ordz: «N6ckuru sinni muntu til kirkiu koma sva, at

upplokin hennar dyrr muntu eigi hitta.« f*at kom nu'5 framm, er

Gracianus var drepinn. Macedonius komz undan fyst ok villdi 30

a kirkiugrid, kirkian var opin, en hann fann eigi dyrnar; vard>6

hann {)ar tekinn ok drepinn. Eptir drap Gracianus »7 sendir Amb-

rosius tysvar bref Maximo til at na liki hans til gi-aftrar'«; fund

{)eira bar saman byskups ok Maximus, ok bodar byskup honum til

I
tilf. Fr. 2 [vi& a |)a JFV. 3 [haf&i Fr. 4 »wpZ. Fr. 5 lieim Fr. 3 S

6
tilf. Fr. 7 [vapnlauss Fr. 8 miiinaz Fr. 9 [tioldom oc kvenna

bunengi, en voro undir i bryniom oc me& brugSnom vapnom Fr. 10

vapn/V. II [sittFr. 12 hlifa Fr. 13 [vill eigi tilla/go hans. En er

byskup Fr. 14 [tekr haun Fr. 15 Im Fr. 16 var Fr. 17 Graciani

Fr. I S graftar Fr. !i
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kirkiu ok qvez f)ar hafa meira valid til allra stormæla en annars

stadar. Maximus svarar: «Ecki fer ek {)angat, mældu her slikt

er [{)u villt». Ma ek ok her bannsetia* {)ik, ef {)u vill eigi sætt

gera ne skript taka« segir byskup. «Wil ek vist skript taka,«

5 segir Maximus. Byskup segir: <Syndu i f>vi fyst{)a idron {)ina,

at {)u legg nidr keisara nafn ok ber eigi koronu, ok haf hertuga

nafn sem fyrr edr iarls.« «f^etta ma ek eigi gera, qvad Max-

imus, i moti tign minni. « Byskup segir : «Ef {>u matt {)etta

nu eigi gera lostegr, {)a skalltu {)at sama [skams bragdz3 gera

Io naudigr, ok fat riki et sama, er {)u hefir med r6ngu tekit, skalltu

i)a med svivir{)ingu ok qvol lata. Nu ef \)u vill sattr verda vid

gud, {)a taktu idron ok gack undir skriptina, edr ella bannfæri ek

{)ik nu {)egar, fyrir {)vi at {)u ert drottinsviki ok hefir drepit {)inn

herra saklausan, fat er mest fyngir fitt mal.« Maximus villdi

IS eigi ganga undir fessa skript fyrir metnadi sinum, en byskup gerir

hann fraskila postoligri cristni ok 6llu samneyti cristinna manna.

En sva er sagt, at Maximus berr eigi fadan fra coronu ok tynir
bædi [likamligri heilsu ok andligri4, ok ferr f)0 sidan sudr um
fiall ok a bardaga vid Yalentinianum enn yngra, er fa var keisari

lo vordinn eptir Gracianum brodur sinn, ok sigraz a honum, eptir

fvi sem Martinus byskup hafdi honum fyrir sagt. Sidan steyckr
undan Valentinianus med modur sinni ok lidi, en Maximus vikingr

leggr undir sik Romam ok allt Italialand. En eigi 6Uum vetri

sidar fa drogu feir Theodosius ok Valentinianus mikit lid saman

»5 ok fom at Maximo. En er Maximus sers ofrid at ser fara, fa
rædir hann sva vid sina menn: »t>a veitit er6 mer retta fylgd,

ef er6 beriz sva fyrir mer sem fyrir hertuga helldr en keisara. « Nu
fyllduz far fa ord Ambrosius, at hann mundi naudigr ok svivirdliga
verda nidr at leggia keisara nafnit, er hann villdi eigi lostegr.

30 I o. Nu7 tekz bardagi med feim vid borg fa er Aqvilegia
heitir. I feim bardaga fellr Maximus ok Victor son hans fyrir

Theodosio konungi« ok mestr hluti lids feira. A [n6ckurri tid9

lætr Probus agætr madr fylgia sveini sinum, er Notarius het,

diofulodum a fund xlmbrosii. En er feir voru komnir midbreytis««,
35 fa flydi ohreinn andi fra sveininum ok vard hann heill. Nu kemr
hann" til byskups ok er med honum nOckura hrid, ok er vel

heill, en er hann ferr aptr ok kemr i fann stad, sem hann hafdi

I [fer likar Fr. i bannfæra Fr. 3 [bratt Fr. 4 [licams heilsu oc
andar Fr. 5 frettir Fr. 6 fer Fr. 7 Eptir fetta Fr. 8 keisara

4« Fr. 9 [fessum sama tima Fr. 10 mi&leiftis Fr. 11 Notarius Fr.
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heilsu tekit, i)a yard hann diåfulodr sem fyrr; en J)a yar fiandinn

særdr af særingarmonnum, hyi hann hefdi fra honumi skiliz, er

hann for til Melansborgar edr medan hann var {)ar, en hyrfi* aptr
til hans, er hann for a brott {)adan. Fiandinn qyez eigi f)orat

hafa at finna Ambrosium, en lez far bedit hafa, unz hann færi 5

aptr, qyez {)a taka ker sitt, {)at er hann hafdi tynt.

II. Eptir fall Maximus yar Theodosius staddr i Melansborg,
en Ambrosius byskup i austrlondum i Aqvilegia. P^ yard sa

atburdr i kastala einum, at cristnir menn hofdu upp br^nt tida-

gerdarhus Gy{)inga ok lund einn Yalentinianorum, er blotadr yar. 10

Yillumenn {)essir, er Yalentiniani eru kaUadir, gOfgudu .xxx. goda,

en af {)essu yerki yard missætti {»eira i milli. Jarl sa, er {)ar yar

yfir settr, sendir bref Theodosio konungi [um {)etta mab, [at hann

sendi {)au ord i moti ok {)ann dom4, at byskup skylldi upp lata

gera husits Gy{)inga, sa er {)ar yar yfir, en iarlinn skylldi hefna ^S

munkunum. En er Ambrosius fra6 dom keisarans, {>a Sendir hann

honum bref ok bad hann aptr taka dom sinn, qyad hann rangliga

dæmt hafa: «Nu ef {)u yill eigi lydni yeita [edr minun^ordum

hlyda7, {)a mun ek min ord eigi til hialpar {)er leggia yid gud,

j)yiat eigi yill gud mina bæn {>iggia [fyrir {)er8, ef {)u yill j)ik eigi
»o

mykia9 eptir mer [um. {)enna lyt3, ok {)essu mali skal ek sya

fa,st fylgia, at her skal ek lifit a leggia [helldr en gera {)ik

upp ok sya mik i {)6gn minniio.« N6ckuru sidar finnaz {)eir

byskup ok konungr i Melansborg, ok einn hatidardag i kirkiu

taladi byskup ok yeik mali sinu til keisarans, ok let sem gud *5

sialfr" mællti til hans a {)essa lund: «Ek hefir {)ik geryan af

lagum enn hæsta keisara, hefir ék {)er upp gefit herlidi* oyinar i)ins

ok allan yidbunad ok fiarhlut hans, hefir ek ok sialfan hann selldan

a {>itt yalld ok undir {)in yopn, hefir ek {)er ok erfingia gefit at sitia

yfir hasæti rikis {)ins. Sigr hefir ek {)er ok gefinn toryelldalaust, ^^o

en {)ar a mot yeitir {)u uppgang ok traust oyinum minum.« En
er byskup lauk tftlunni ok geck ofan af tftlustadinumn, {)a hyarfH

konungr at honom ok mællti: «Miog [hefir {)ui5 talat i moti oss

i dag, byskup.« Byskup sagdi: «Eigi i moti {)er helldr med {)er.«

«Ek ætla sya yera ok, sagdi keisarinn, at ek hafi»6 of hart dæmt. 35?

1

I sveininom Fr. 2 hvarf nu Fr. 3 [Ulf. Fr. 4 [en hann sendir ^ann
orskurb i moti Fr. 5 {)inghusit Fr. 6 spyrr Fr. 7 [mer um |)enna

lyt, sag&i hann Fr. 8 [i ^ina ^yrft Fr. 9 vikia Fr. 10 [mgl. Fr.

u Ulf. Fr. 12 herbu&ir Fr. 13 t6lostallinom Fr. 14 veik Fr. 15

5>er Fr. 16 hafft Fr, 4

1
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[Peb Idgdo til iarlar keisarans, en' byskup svaradi {)eiin : «yid keis-

arann a ek {)etta mal en eigi vid ydr, ^yiai annars hattar er mer

vid hann geranda en vid ydr. « Byskup qvez ok eigi fyrr messima

syngia mundu en [f)etta mal væri honum upp iatad^, «ok legdu nu

5
a valid mitt,« sagdi byskup til konungs. Hann svaradi ^sl: «Lat

vera nu sem J)u vill. « Tysvar vard hann at iata hans 3 umdæmi.

Sidan gengr byskup 6ruggr ok gladr til allteris ok syngr messu, ok

eru4- allir fegnir l)eira sætt.

12. Litlu sidar [berst at sa lutr5, er mikillar rygdar fær

I o byskupi. Borg heitir Thessalonia, en lydr })essarrar borgar vard

fyrir sokum ok keisara reidi, en byskup bad {)eim liknar, ok

keisarinn het {)eim Mdi. En stundu sidar geriz sva me86 fyrir-

t6lum iarla hans at ovitanda byskupi, at hann? sendir lid til

borgarinnar, ok koma {)ar a uvart um morguninn snemma ok rada

1 5 {>egar aa hendr borgarmonnum ok drepa {)a allt framan^ til dagmala.
Mestr hluti borgarlids9 var nidr drepinn, en byskupi fær {)etta

mikils, er hann fregn. Konungr var ok f)a staddr i Melansborg.
Nu apnaz ok ringir til aptans6ngs, {)a geingr konungr til kirkiu

med fylgd sina ok foruneyti, en byskup stendr fyrir i kirkiudyrum
20 skryddr 6llum skruda ok bagal i hendi, ok diakn^o var ok skryddr

til hægri handar honum, ok hafdi i hendi krismaker ok kalek

toman. Sidan beidir byskup liods, ok eptir {)at tekr hann til måls :

«t^ik qved ek at l)essu, keisari, {)u hefir rasat i mikinn glæp, ^u
hefir framit manndrap ok morgu saklausu blodi ut hellt fyrir hendr

25 riddara f)inna. Nu fyrir fessa s6k fyrirbyd ek {)er kirkiugongu,
ok med {)vi byd ek {)er skript at fasta .xl. natta ok daga vid

vatn ok braud, skalltu l)essa stund hafa harklædi næst {)er ok

hvila a berri i5rdu ok sitia a golfi. En ef {>u vill {)etta eigi, {)a

mun ek nu pegar skilia {)ik fra cristnum domi ok allri {)eiri lausn

30 ok miskunn, er geraz ma af holldi ok blodi drottins vors Jesu

Cristz, {)at er helgaz yfir j)essum kalek, ok af smurning heilags

crisma, ok fra 6llu f)vi, er manni ma til hialpar verda ok eilifrar

s^lu.« Keisarinn sagdi: «Framdi David konungr bædi manndrap
ok hordom, ok hefir honum l)o lytt.< Byskup sagdi: «Ef l>u vill

35 fylgia honunhi David i afgerdinni, fylgdu ok honum i yfirbotinni.«

I [saal. Fr.\ sva toku .11. iarlarnir ordum \. Cd. 2 [honum væriT
rettendi latv^ i |)esso mail Fr. 3 l'jskups Fr. 4 ur&o Fr. s [berr at

f)ann Ivt Fr. 6 saal. Fr.; at Cd. 7 keisarinn Fr. 8 fram Fr. 9

borgarlySs Fr. 10 hans tilf. Fr., som ender med dette Ord,
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En er konungr heyrdi {)essi en sannligu sv6r, {)a iatir hann sik

undir skriptina.

13. Nu geingr konungr i kofa einn undir f6stu ok skript.

Nu dregr lionum fastan bratt ok stridleikr skriptanna, mest fyrir

{>vi at hann var adr sællifi vanr, ok {)ikir eigi vist, hvort hann s

fær annat skriptinni edr eigi. Byskup vitiar hans, ok adrir g6fgir

menn, ok qvadu hann skripthardan vera ok med litilli stillingu

ok eigi at sinu sam{)ycki. Konungr sagdi: «Hans bod skal ek

halida {)0, f)viat hann er 6llum ydr merkiligri ok einn hardari ok

helgari, ok })o at mer se fungbær, {)a skal ek {)o eigi {>vi bregda, er ^^

hann baud. Hof{)ingi ok gelldingr'' .j.
keisarans ris upp ok mælir:

«Ofsamadr mikill er byskup sia, er hann vill fyrir sia, hvat konungr

ma bera
;
nu mun ek fara ok skelfa hann til, at hann aptri ummælum

sinum, ok get ek, at eigi se mikit fyrir f)vi. « «Fardu, sagdi konungr,

ok get ek {)er f)0 at 6dru reynaz, en f)U ætlar til. « Hann ferr til » 5

kirkiu ok lætr byskup kalla utar or kor, ok ganga {)eir a einmæli.

H6f{)inginn mælir a hendr honum um skriptabod vid konung, qvad

hann rangliga dæmt hafa hans mal, «ok hefvir })u lagit a hann sva

{)ungt, at hann ma eigi bera, ok hæfir {)er annars hattar vid

keisara at gera en vid einnhvem annan.« Nu leitar hann marga '«>

vega* vid byskup, en {)ar stendr {)o i sama stad. f^a tekr hann

at reidaz h6f[)inginn ok heitaz vid byskup, at honum skylldi eigi

lyda, nema hann vikiz eptir ok vægdi honum. Byskup svaradi {)a :

«t^u fær mer ecki meira gert en gelldingr einn, en ek skal {)at standaz

sem byskup.« H6f{)ingianum vard ecki a munni ok geck a brott 25

ok for a fund konungs ok sagdi honum, hversu farit hafdi. Kon-

ungr svaradi: «Gat ek eigi allfiarri, at sia mundi {)er betri ufarin.

Nu mun ek fara sialfr a fund hans, ok get ek, at hann vikiz meir

eptir bæn minni en heitan {)inni. « Nu ferr konungr sialfr a fund

byskups, ok er byskup sier konung at kirkiu ganga, ok {)a er byskup
'^

var ut genginn, {)a fellr konungr {)egar til fota honum ok sagdi

sva: «Eigi er ^at eyrindi mitt til kirkiunnar at ætla i kirkiuna,

helldr at bidia i)ik vægdar ok liknar a skriptinni, {)viat ek uggir,

at ek mega eigi bera svabuit.« «Ja, ia, sagdi byskup, ek skal

likna |>er ok leggia annat til med f)er, ef {)u matt eigi {)etta bera; 3 5

{)a er fyrir {)ik koma vandamal edr storlutir {)eir fiarlægir or 6drum

londum, {)a hleyptu eigi skiotum domi aa, helldr skalltu lida lata

|)ria tigi daga {)adan fra, er {)u spyrr, adr {)u dæmir, {)viat {)a

I belldingr Cd. 2 mega Cd.
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mattu gl6gligar vita et sanna af vitnisburd fleiri manna, ok vil

ek, at {)u gerir fetta mal l6gtekit ok skrasett, sva at {)etta halldi

hverr konungr eptir aiman; on ek mnn skriptina af {)er taka ena

mestu. « Konungr qvaz ^etta giarna vilia. Nu er {)etta l6gfest, at

5 liann er frelstr. Nu er lidnir eru .xl. daga ok kemr ioladagr, {)a

leidir byskup konung i kirkiu; en eptir guzspiall gengr konungr i

s6nghus innar ok stendr f)ar, en byskup sier ok snyr at {)angat ok

tekr i 6x1 honum ok segir sva: «Wvigdr madr ertu en eigi klerkr,

f)vi attu ok at standa i milli olærdra manna.« «Til {)ess geck ek

lo higat, sagdi konungr, at ek væri {)a buenn ok nær staddr, er

{)ionustugiof ferr framm.« Byskup mællti: «Gacktu til rums ^ms
ok bid l)ar, ok mun {)er gefaz f)a rum innar at ganga, er {>ar

kemr.« Sva gerir konungr enn, sem hann beidir. I {)eiri messu

er konungr hunsladr ok leystr fra allri secktinni sinna glæpa.

15 Fra {)essu upp tekr Ambrosius konung at virda ok vagsam a i 6llu

umframm um adra menn
; konungr leggr ok alla stund a, er hann

ma, at snua Valentiniano fra Arrius villu til rettrar truar, l)eim

er hann hafdi aptr i rikit.

14. A {)eim dågum er Theodosius var staddr i Miklagardi
10 en Valentinianus i Yallandi, ^a eru Valentiniano bref send afRoma

undir nafni aulldunga (fra) Simaco greifa, ok sendi ord til sigrstallz

n6ckurs ok {)ess heidins doms, er {)ar fylgdi, ok bedinn konungr

lejrfis at {)eiri forneskiu, sem fyrrmeir hafdi verit i Roma. En
er byskup vard varr {)essar ordsendingar, l)a bad hann konunginn

2-5 til sin senda brefin, ok qvaz hann svara vilia brefunum af sinni

halfu. I moti brofonum ritar hann bok vitrliga ok sendir til Romam
ok med sva mikilli snilli, at enn mikli mælandi Simacus {)ordi

eigi ordi i moti at mæla, Litlu sidar geraz ^au ti{)indi, at i borg

f)eiri a Yallandi, er Nimuensis heitir, finnz Valentinianus konungr
30 af sinum monnum liflatinn ok heingdr, en {)essi svik voru eignut

af sumum monnum iarli einum, er Arbogastes het, en konungr
var eigi skirdr helldr primsignadr at eins undir rettri tru. Eptir
llflat konungs, koma systr hans ryggvar af miklum harmi a fund

Ambrosius ok segia honum tifindin, en hann huggar {)ær a marga
35 vega i sinum ordum, ok er eitt at minnum haft af ordum hans,

at hann sagdi sva: «Annathvort skulum vid badir edr hvorgi
ockar himinriki hafa. « Ok ma af slikum ordum marka, hversu

mikit traust hann |)ottiz undir gudi eiga.

15. Rikit tekr eptir Valentinianum Eugenius. En bradliga
40 eptir {)etta {)a beidiz enn ens sama, sem fyrr var af Valentiniano

k
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konungi i ordsendigu Simacus, ok beida nu ^ess Fkvianus greifi

ok Arbogastes iarl Eugenium konung. En hann gefi* nu upp ok

sva gud ok tru sina. f^etta fregn Ambrosius ok verdr vid reidr,

ok er hann fra, at konungr for til Melansborgar, {)a ferr hann fyst

til {)eirar borgar, er Bononiensis heitir, {)adan til Favencio borgar 5

ok sva ut i Thusciam, ok fordadiz fund ok samneyti ens gudrækia

Eugenij meir en meingerdir hans. Nu sendir byskup bref til

hans, ok mun her fatt sagt af {)vi m6rgu, er i brefunum stod.

Petta var ^ar mællt: «t*o at keisaradomr se mikil tign, {)a er {)o

gud meiri ok ædri
;
hann ser hi6rtu allra manna, litr hann ok 10

hugrenningar manna, ok alla hluti veit hann fyrr en verdi, ok sva

hvat hverium gengr til hverskis. Er {)olit eigi, at er sed blecktir,

en er vilit f)o bleckia gud. Nu ef {)u ert rangs bedinn bædi vid

gud ok menn, nu er mer eigi lofat annat ok eigi byriar mer annat

en at rada mer sialfum heillt, ef ek ma eigi {)er.« Nockveriu 15

sidar ferr byskup aptr til Melansborgar, en {)a er Eugenius brott

farinn moti Theodosio til bardaga, en byskup bidr medan i Mel-

ansborg tilqvomu ens rettcristna keisara Theodosij, ok var ohryggr

i, at gud mundi eigi lata vonda menn ganga yfir sina menn. En
adr Eugenius ok hans lid færi or borginni, {)a h6fdu f)eir Årbog- 20

astes iarl ok Flavianus greifi heit (strengt) {)ess, ef {)eir kæmi

aptr med sigri, at {)eir mundi gera^ stall i kirkiu Ambrosij ok

hafa hana fyrir hrossahus en drepa klerka hans, en sia var sok

til {>essa, at {)eir villdu eigi {>iggia ofron konungs ok eigi tidir

syngia, sva at hann væri vid. *5

16. Nu faraz {)eir i moti konungarnir, ok hafdi Theodosius

miklu minna lid, {)viat hans traust var eigi undir sverdi edr

skilldi ne mannfiftlda helldr undir gudi ok helgum monnum. En

{)a er hann kom i nand fiollum {)eim, er Alphes heita, {)a verdr

hann f)ar varr vid niosnir Eugenij, {)viat l)eir leynduz {)ar i fyrir- 30

satum. Nott ena næstu eptir vakir konungr Theodosius ok er a

bsenum ok bidr gud ser sigrs ok tenadar ok helga menn arnad-

arordz ok fuUtings. Af bænenni sofnar hann ok i svefninum

vitraz honom .ii. dyrligir menn ok segia honum sva: «Vid erum

postolar drottins Johannes ok Philippus sendir til j)in af gudi ok 35

{)at {)er at segia, at Ambrosius byskup bidr fyrir {)er bædi nætr ok

daga til guds, at hann gefi {)er sigr. Nu veitir gud })at hans

bænum, at vid komum til {)in ok munum vid ganga i bardaga

I hrossahus tilf. Cd.
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med {)er i gegn ovinum |)inuin, ok {)ottu siair ockr eigi i orrostunni,

f)a skalltu f)Yi ifanlaust trua, at vid skulum {)ar vera ok {>er fullting

veita.« Eptir {)etta vaknar konungr ok {)ackar gudi huggan {)essa

ok vitron, er honum var veitt. Enn næsta dag eptir finnaz feir

5
Theodosius ok Eugenius, ok tekz ak6f orrosta med {)eim f)egar ok

sva h6rd hrid, at Grickir opodu a hæl. Nu sier Theodosius sina

menn hlida, {)a geingr hann fra ok a hamar einn ok fellr a kne

til bænar ok segir sva: «Minnztu min, drottinn, syndugs mannz,

ok se at ek beriumz fyrir retta s6k. « t*etta ser ok heyrir iarl

I o hans einn, h6f{)ingi hersi!is ok enn mesti kappi, treystiz nu guds

fulltingi ok bæn konungs, eggiar nu sidan a adra iarla ok hertuga

til framgongu. Risa |)a vid allir i annat sinn ok sva Oruggir i

hug, at annathvort skulu l)a allir falla edr fa sigr ella. Pa tekz

en hardazta orrosta i odru sinni b^di af h6ggum ok skotum,

1 5 ok l)a lystr a oda vedri i moti f)eim Eugenio ,
sva at {)éir

Arbogastes enn mesti kappi ok Flavianus ok annat lid l)eira mattu

eigi i gegn vega. Einn mikill hof|)ingi ok hetia i lidi Theodosij,

er het Bavarius, ryfr fyst fylking l)eira Eugenius med akafa vedr-

sins
;
ok {)o at l)eir skyti i moti spiotum edr steinum, {>a bar vedrit

2o {)at allt aptr a l)a, ok gerdi l)eim {)at mikinn mannskada, en i

odru lagi vopnagangr sinna ovina. Nu megu {)eir eigi vid halldaz

ok snua undan, {)viat vedrit veitti 6drum agang ok bana en odrum

framgang ok frama. Nu ser Eugenius sik sigradan ok snarar a

fund Q^heodosio ok fellr til fota honum ok bidr ser liknar ok lifs;

25 en vinir Theodosij vissu hann vera liknsaman en trudu illa Eu-

genio, l)a bidu {)eir eigi svara konungs ok hiuggu hann {)egar fyrir

fotum honum. Nu slitr bardagann, ok sendir Theodosius konungr
bref Ambrosio, segir honum ti{>indin ok l)ackar gudi ok honum

sigrinn. Byskup lætr ser ecki annat iafnskyllt en frida fyrir

30 J)eim, er undan hOfdu komiz or bardaganum, ok sendir diakn sinn

med brefum med {)essum eyrindum a fund konungs. Nockuru sidar

ferr hann sialfr til Aqvilegia borgar, ok finnr hann {)ar konung,
ok ens sama eyrindis enn fyrir monnum at frida, en {)at geingr

honum audvelliga vid konung. Konungr fellr J)egar til fota honum,

35 er |)eir funduz, ok qvad hans bænir ok verdleik ser sigr hafa veitt.

Fam stundum sidar tekr konungr sott ok andaz, en byskup lifdi

.iii. vetr sidan. Frafall hans harmar byskup miog ;
um hann gerir

hann langan pistil edr sendibref. I {)eim pisli grætr byskup

miog ok lofar konung umframm um alla adra keisara, qvedr

40 eingan fædaz munu i veroUdina J)vilikan keisara sem hann var,
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Her ei*u iarteinir ens helga Ambrossij byskupt.

17. Enn vard sa atburdr i Florentisborg i husi g6fngs
mannz eins, at sonr hans het Pansopiiis ok var a unga alldri

di6fulodr, en af optligri bæn byskups vard hann græddr ok heill.

Stundu sidar tekr bann sott ok andaz, en modir sveinsins kann 5

illa dauda hans, bon hittir prest einn byskups ok rædir vid hann,

hversu at hon skylldi med fara, qvez bidia mundu byskup, at

hann gæfi Hf syni hennar. Prestr leggr {)at rad til, at hon skylldi

leggia Hk sveinsins i reckiu byskups, medan hann væri geinginn
til natts6ngs, ok vita hvat hann tæki {)a til, er hann kæmi aptr. 10

Sva gerir hon, sem hann gaf rad til. Byskup kemr til reckiunnar

ok ser Hk sveinsins, bidr hann bæn sinni blidliga yfvir sveininum

ok tekr a honum ok knyr hann sva sem til voknunar, ok segir

{)etta {>rysvar: «Ris upp f)u.« En vid {)etta akall hans sez

sveinninn upp heill ok lifandi, sva sem hann vaknadi or svefni. 15

I f)eiri borg enni s6mu lætr byskup kirkiu gera yfir helga doma

{)eira Vitalis ok Agricole guds piningarvotta ; {)eir hofdu iardadir

verit i millum Gy{)inga i Bononiensis borg, ok vissu 6ngir groft

f)eira, adr {)eir vitrudu' byskupi, hvar {)eir lagu. Nu voru {)eir

{)adan færdir ok undir allteri {)essar kirkiu nidr lagdir med morg- c o

um iarteinum ok allra manna fagnadi.

18. I'at hafdi enn verit, er iarlinn Arbogastes hafdi bariz

vid sina f)iod Frankismenn ok hafdi marga drepit en suma a

flotta rekit, {)a var hann spurdr aa veizlu einni, hvort hann kynni
n6ckut Ambrosium byskup. En (hann) qvezt vist kunna hann ok vera 75

vinr hans ok qvezt opt at hans borde verit hafa. «Eigi er {)a

undarligt,« segia {)eir er spurdu*, «{)ottu sigriztb i ardogum, er {)u ert

i {)ess mannz vinattu, {)ar er solinni sagdi sva : stattu ok stod hon

J)a.« En {)etta er fyrir {)vi sagt, at af f)essu ma marka, hverrar

frægdar hann var i 6nnur lond. Enn lætr Ambrosius upp taka -^o

or iordu helgan dom Nazarrie martiris ok færa til postola kirkiu

i Romam. Po, er sia enn helgi madr var upp tekinn, {)a var blod

hans i grofenni sem nyblætt væri, ok h6fud hans, {)at er guds
ovinir hofdu af honum hftggvit, var sva heillt med holldi ok hari

ok skeggi fundit, sem f)at væri ny{)vegit edr nylagit i molld, ok 15

sannadiz {)ar ok syndiz drottinligt fyrirheit, at eigi eitt har mundi

fyrirfarazt af hfifdi {)eira. Wid uppt6ku [jessa pindz mannz vard

dyrligri hilmr en 3 gros edr iurtir mætti slikan gera. En er sia

I vitmdnz Cd. a svor. Cd. 3 ne Cd.
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lieilagr domr var færdr til postola kirkiu {)eirar, er fyrrmeir var

yfir J)eira helgum domum reist, ok {)a er byskup taladi i)ar fy rir

monnum, ba tekr ohreinn andi at kalla fyrir einn odan mann ok

qvez sik qvaldan vera af Ambrosio. Byskup sneri til hans ok

5 sagdi: «Fegi j>u didfuU, {)viat eigi qvelr {)ik Ambrosius byskup
helldr craptr f)essa enna helgu manna ok 6fund {)in, f)viat nu sier

{)u mennena {)angat upp ganga, sem {)u vart fra rekinn.« En ad

sva mællto {)agnar enn odi ok fellr nidr i omatt ok skildiz sva

vid vanheilsu sina.

lo 19. Eptir frafall Theodosij ens goda konungs taka rikit eptir

hann Archadius ok Honorius synir hans. En er Honorius er

staddr i Melansborg ok hann {)ingar {)ar vid folkit, ok hafdi hann

haft dyr morg utan af londum til skemtanar monnum, fa var sendr

riddara flockr af Stilico iarli ok af radum Eusebius greifa at taka

1 5 mann n6ckurn, er Crisconius het. En hann komz a kirkiugrid, en

f)eir rada i kirkiuna eptir honum ok taka hann iafnt fra allterino

or hondom byskupi ok klerkum hans, {)viat {)eir voru fair fyrir.

Fara {>eir i brott med gleymingi miklum, en byskup eptir med

h6rmungu legz nidr fyrir allteri til bænar. Riddararnir komu aptr
zo til motstefnunnar ok hælduz mi6g. En i {)vi bili eru dyrin laus

latin til leiks ok skemtanar monnum, |)au er leopardi heita, {)au

eru lik o6rgum dyrum, en {)egar er {)au verda-laus, {)a gera {)au

f6r at {)eim monnum, er kirkiuna hOfdu hneista, ok drepa {)a undir

sik ok leku {)ungliga flesta edr meiddu, ok mundi af daudum

^5 ganga sumum, ef eigi nyti mannfiolda vid. En er iarlenn Stiliko

ser |)etta, {)a idraz hann bods sins ok vikz til satta vid byskup
ok gefr aptr mannenn. En med l)vi at sia madr var {>ungra hluta

sekr, j)a ferr hann or landi, {)viat hann matti eigi annars kostar

sitt mal bæta, ok kemr aptr sidan i sætt.

30 510. I^at var enn i {)ann tima, at einnhvern dag geingr

byskup ok hans menn til hallar sinnar, en byskup skridnar ok

fellr nalega. En Theodorus, er {)a var ritgerdarmadr hans en

sidan byskup Mutinensis cristni, hann brosir at falle byskups,
en bysknp litr vid honum ok segir sva: «yaraztu fyst, at eigi

35 fallir fu. « En i {)vi bili fellr hann, sva at honum vard meint

vid; atti sa {)a sitt fall at harma, er adr hafdi hlegit at ann-

ars falli.

A enni soniu stundu kemr bref med \ irduligum gi6fum ok

sendimonnum af drottningu einne, er Fritigil het, utan or londum

4Q til Anibrosium. Hon hafdi tru tekit af einum cristnum manni,



4«
AMBROSIUS SAGA BYSKUP

{)eim er til hennar hafdi komit af Italia ok sagt henije mart fta

heilagleik ok agætum Ambrosius. I brefunum bad hon senda

ser ritning ndckura edr ord, {)au er henne kendi, hversu hon

skylldi lifa. Hann gerir pistil i moti {)vi sendibrefi med tilvison

truarinnar, bidr hann hana {)ess, at hon sendi ord' til vid bonda 5

sinn, at hann gangi undir Kumveria med sina sveit ok sitt riki.

Hon drottningin ferr {)egar til Melansborgar ok ætladi at finna

Arabrosium, en hann var {)a frammkominn, er hon kom, ok feck

henne {)at mikillar ahyggiu ok hrygdar.

31. A einnm drottinsdegi bar sva at, fa er Ambrosius s6ng lo

messu, at eptir coUecto um pistil sofnar byskup, en sa var {)a

vani, at diakn skylldi blezan taka af byskupi til lesningar; nu

kemr at {)vi, en byskup vaknar eigi. Nu verdr fall a tidunum.

Keisarinn var vid staddr Archadius, ok frettir hveriu s^ti fall

tidanna, en honum var sagt, at byskup svaf. En 6llum var sva »5

inikil ogn- af byskupi, at eingi {)ordi at vekia hann; en keisarinn

riss upp loks, {>a er {>6gn hafdi verit nær halfa eykt, ok tekr hann

aa honum ok knyr hann ok mælir: «Herra, framm lidr stundin,

ok villdi diaknit blezan, ok er folkit {)rotit at bidstundu langri.«

Byskup vaknar ok mællti: «Latid ydr eigi at {)ikia, segir hann, ^o

{)viat gud hefir mer mikit veitt i {)essum svefni; nu kann ek ydr

ti{)indi at segia, {)viat broder minn Martinus byskup er frammfarinn

af verolldu {)essi, ok var ek {)ar um rid ok veitta ek honum {)ionustu

ok liksftng, ok var nu ein bæn os6ngin, er {)er voktud mik.«

Sidan syngr byskup messu, ok at lokenni henne snyz hann utar as

ok segir sva: «Keisari {)essi, er mik vakti ok let mik eigi sofa

{)a stund, er mik beiddi naudsyn til, fari hann {)enna dag i brott

or Melansborg ok komi her alldri sidan
;
en ef hann gerir eigi sva,

f)a mun hann daudr, adr iafnleingd komi annarra missera.« Keisari

gerdi sva, at hann ferr a braut {)ann dag ok kemr {)ar alldregi 3©

sidan. En nu fretta menn liflatzstund Martinus, ok berr saman

svefnstund Ambrosius ok likfylgiu Marteins byskups. f*at for ok

tii^d, at {)eir Turonsborgar menn sa {)ar byskupligan mann koma ok

tiguligan nær dagmalum dags, ok geck sa framm fyrir adra bædi

um fyrirs6ng ok adra {)ionkan vid byskup ok hvarf a brott naliga 35
j

vid lokinn liks6nginn.

22. t*at hafdi enn verit, at Melansborgar menn h6fdu ord

send Romverium, at {)eir skylldi senda l)eim meistara til at kenna

I ordi Cd.
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rethorikam, |)at er malsnilldar i{)rott; en t)eir fa til {»eirar farar

Augustinum, er f)a var kænstr i {)eiri i{)rott; ok ferr modii' hans

med honum, er Monica het, hon var cristin. Augustinus var i

villu Manichiorum, hann var kvennamadr mikill. Modir hans

5 ferr opt a fund Ambrosius ok harmar son sinn ok bidr byskup
arna honum leidrettu. A einum hatidardegi bidr Monika akafliga

son sinn Augustinum fara med ser til kirkiu ok heyra tolu Am-
brosius. f*at fær hon af (honum) loks, ok koma l)au {)ar, en Ambrosius

byskup talar ok greinir al{)y(d)liga tru ok brytr fagrliga saman et

lo forna l6gmal ok et nyia. En vid tolu hans vitiar craptr ok

miskunn heilags anda hiarta Augustini, ok komz hann vid miog,

ok skiptiz allt hugarfar hans. Ambrosius ser ok, at hans er vitiat

af gudi, ok vard feginn ok lofar gud med {)essum ordum Te

deum laudamus, en Augustinus svarar Te eternum patrem. SvJa

15 mælaz f)eir vid med versaskipti til loka. Eptir f)at tekr Augu-
stinus tru ok ferr sidan ut i Aifricam ok vard enn æzti kennandi

ok byskup.

23. Sia enn helgi byskup Ambrosius var meinlætamadr

mikill, hann fastadi hvem dag nema drottinsdag edr {)vottdag edr

20 ena haleituztu messudaga; iduliga var hann a bænum bædi nætr

ok daga ;
avallt er annarra naudsynia vard a milli, l)a ritadi hann

ok dictadi helgar bækr. Ahyggia hans var mikil fyrir allri crist-

ninni. I gudligri l)ionustu var hann sva kostgæfr ok framm-

qvæmdarsamr, at hann skirdi ok cristnadi fleiri menn en .v, enir

25 næstu byskupar sidan eptir hann
;
mikill umhyggiumadr var hann

fatækum monnum ok utlendum monnum, guU ok silfr ok gersimar,

J)ær er hann atti fyrir vixlu sina, gaf hann upp kirkiu edr fatækum

monnum, ok sva f)orp, {)at er hann atti, gaf hann til kirkiu ok let

{)0 systur sina taka skulld af til atvinnu ser. Hann var sva hug-

30 godr madr, at hann var fagnandi med fagnendum en gratandi med

gratendum; sva ok {)a er menn geingu til skripta med hann, {)a

komz hann vid, unz hann kom hinum med ser til tara. Hann

harmadi edr gret miog avallt, er hann fra andlat presta edr

byskupa, ok er kierkar hans undruduz {)at, {)a sagdi hann sva, at

35 hann qvaz eigi f)at grata, er sa var framfarinn, er {)a var andadr

sagdr, helldr hitt at hann var honum fyrri frammfarenn, ok sva

l)at at torvelldligai finnz sa kennemadr, er gudi ma algerliga lika.

Hann sagdi fyrir sinum monnum andlat sitt ok qvaz med {)eim vera

\ felagi Cd.
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mundu til paska. Oaflatliga harmadi hann {)at, er hann sa rot

allz ens illa upp renna ok {)roaz milli manna, {)at er agirne, su er

eigi sedz af gnott ne niinkaz af voladi, ok qvad hann hana aum-

liga a milli allra, en {)o miklu aumligzta medal lærdra manna.

f^at var fam d6gum fyrr en hann legdiz i reckiu, at hann dictadi 5

skyring um Deus auribus nostris. I^a kom yfir hann logi med
skialldar vexti ok leid sva inn i munn honum, sva sem {)a er

h6f{)inginn geingr inn i h6ll sina, en vid {)etta vard andlit hans

biart sem snior; stundu sidar tok hann yfirlit sin en s6mu. f'ann

dag gerdi hann enda a dicti sinum ok riti, {)viat sa salmr vard *o

eigi fylldr edr luktr, er {)a var upphafdr.

34. t*ionustumadr iarlsins Stilico hafdi gorr lygibref nftckur

til talar vid f)a menn, er kirkiu sottu edr tidir Ambrosius. En
iarlenn villdi eigi hegna {)at mal, er hann (vard) varr vid. En er {)etta

mal kom fyrir byskup, })a kallar hann l>enna mann til sin ok ^5

berr a hendr honum {)etta mal, ok er hann matti eigi undan

komaz ok vard sannreyndr at, {>a segir byskup sva: f^at byriar

honum, at hann se andskota selldr i tion likamans, at eigi fori

neinn slika uh^ft upp at taka sidan. Fegar a s6mu stundu er

byskup hafdi {)etta talat, {)a vard hinn diOfulodr. Sia atburdr feck ao

6llum mikils otta ok hræzlu, {)eim er vid voru staddir. Margir
menn feingu heilsu di6fulodir a {)eim d6gum af hans bænum ok

yfirs6ngum.

25. Madr het Nicecius g6fugr, hann var sva fothrumr, at

hann matti eigi i fi6lmenni vera; en a einum hatidardegi, {)a er ^5

hann skylldi innar ganga {)ionustu at taka, {)a vard honum hægt
af fiolmenninu, sva at hann fell, ok vard hann undir fotum trodinn

af byskupi sialfum, ok litr byskup til hans ok mælir: «Ris upp

1)U ok ver heill hedan fra.« Sva vard ok, sem hann mællti, ok

kendi hann ser alldregi fotar meins sidan.

26. Fam d6gum sidar, {)a er (hann) hafdi vigdan byskup til Ticino

borgar, {)a tekr hann sott, ok er iallinn Stilico fregn vanmatt hans,

l)a tekr hann sva til ordz: «Ef fenna tek(r) fra oss, {?a ferr {)ar

forysta ok upphalld allz Italialandz. « Jarlenn kallar til sin alla

ena g6fg6zta menn borgarinnar okvinihans, hann bad {)a til med 35]

blidmælum ok baud feim med stridmælum, at {)eir færi a fund

erkibyskups ok bædi hann l)ess, at hann {)ægi af gudi leingra lif.

En er ^eir koma fyrir hann ok bidia {)ossa, {)a svurar hann sva:

«Sva at eins hefi ek med ydr verit, at mik tregar ecki leingr at

lifa, ok eigi ottumz ek ok at deyia, {)viat vær eigum milldan 4«
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drottin ok miskunnsaman. « Mi6g a enni s6mu stundu voru staddir

i forhusinu fyrir framan, {)ar er hann hvilldi, diaknar hans .ii. ok

rædduz vid hliodliga, hverr byskup mundi verda eptir Ambrosium,

en {)eir h6fdu mest i ætliin til {)ess Simplicianum. En {)a er

5 {)eim var sem tidaz um {)etta at ræda, {)a svaradi byskup mali

j)eira, sem bann væri vid staddr ok beyrdi ord {)eii-a, en {)at matti

{)o eigi at likindum vera, })viat j)eir bvisludu lagt, en hann var

fiarri, ok andsvaradi hann sva, ^a, er {)eir nefodu Simplicianum:
« Gramali ok \>o godr. « t^rysvar mællti hann {)etta. En {)eir verda

lo ihugafuUir ok leggia i brott {)egar diaknarnir. En {)etta berr {)o

sva at, at sia var til byskups kosinn eptir hann, sem hann hafdi

merktan ok kalladan gamlan ok godan, {)viat Simplicianus var

alldri orpinn.

27. Eam dogum adr hann andadiz ok a einni stundu, {)a er

I
i hann badz fyrir, l)a sa hann Crist sialfan koma til sin ok læia vid

ser. Aptan jjann er hann andadiz, fra elliftu tid ok til andlatz

hans, l)a lagdi^ hann hendr sinar i cross ok badz fyrir ;
sa allir

menn, at einart rærduz varrir hans til bænar, en 6ngir namu orda

skil. Bonoratus prestr hafdi til svefns lagiz i lopti einu {)ar hia,

20
J)a var a hann kallat {)rim sinnum ok mællt sva: «B;is upp {)u,

skundadu, l)viat byskup er nu buinn til framfarar.« Id {)ridia

sinn sprettr hann upp vid kallit, l)ott hann vissi eigi, hverr kalladi,

fer hvatliga {)angat til, er byskup hvilir, ok gefr (honom) {)egar

corpus domini. Her var dyrligt ok fagrligt sam{)ycki, {)viat iafu-

25 skiott sem hann tok corpus domini i sinn likam, \>'d gaf hann J)egar

6ndina i moti. Nu hafdi 6nd hans {)etta farnest af ver6lldunni

med ser til samneytis heilagra manna ok eingla, ok gladdiz bon

nu i samlagi Helias, ({jviat hann) ottadiz all(d)ri rettinde at boda

hof[)ingium edr rikismonnum, sva vægdi sia ok neigdi alldri af

30 rettu helldr fyrir keisurum en aumingium. I^at var sialf paska-

nottin, er hann andadiz a. Ok var nu borit lik hans til kirkiu,

fyrr en dagr kom. Margir ungir menn ok {)a nyskirdir s6gda
frændum sinum edr fedrum, at jieir sæi hann ganga i kirkiunne

i skruda sinum. Sumir sa sti6rnu biarta yfir liki Ians, en |)eir

35 einir sa, er nyskirdir voru. En er lysa tok paskadag, f^a var lik

hans borit til li6fadkirkiunnar, er nu er k6llut Ambrosiana, ok

Ifylgdi

otaligr lydr bædi g6fugra ok fatækra, karla ok qvenna, eigi
at eins cristinna helldr ok gy[)inga ok heil)ingia, ok urpu menn

dreglum edr gyrdlum yfir likit, {)ar sem borit var, til heilsobotar

monnum. Di6ilar kOlludu fyrir munn odra manna ok sogdu
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qveliaz af navistum hans. A enum sama degi liflatz hans vitradiz

hann ok syndiz austr i londum i claustri einu brædrum, ok var a

bæn med {)eim ok gaf })eini blezan.

28. I Tucia i borg einni, er Florenciana heitir, var einn

heilagr byskup, er Zenobius het, hann hafdi bedit Ambrosium, ok 5

hann het honum ok {)vi, at hann mundi {)angat koma optliga hans

at vitia; {)a efnir hann {)at sva andadr, at i {)eiri kirkiu, er hann

hafdi gera latit, er ok var Ambrosiana k6llud, syndiz hann hia

allteri optliga. I f)eiri borg vard ok sa atburdr, at h6f{)ingi einn

edr vikingr, er Redigaisus het, hafdi setz um borgina med herlidi 10

sinu, ok borgarmenn {)ottuz uppgefnir, {)a her sva at a ena næstu

nott i husum {)eim i borginni, er Ambrosius hafdi haft fyrr meirr,

at hann vitraz f)ar i svefni einum manni ok heitr borgarmonnum

fulltingi næsta dag eptir. Hann segir vitron {)essa borgarmonnum
ok styrkiaz borgarmenn i huga sinum. Eigi geingr i tauma fyrir- 15

heit hans: um daginn eptir kemr iarlinn Stilico til borgarennar

med miklu lidi ok vinnr sigr a vikingonum^.

Macezel het einn hOfpinge, hann var i herfor kominn moti

{)eim h6f|)ingia, er Gilldu het. Nu hafdi Mascizel lid minna, ok

årvænti hann ser sigrs; hann var vinr Ambrosius, nu skorar 20

hann a hann i sinum bænum til fuUtings. Um nott eptir hefir

hann vitron i svefni, hann {)ottiz sia Ambrosium med elldiligu

aaliti ok staf i hendi, ok {)a er hann {)ottiz til fota honum (falla),

{)a laust hann nidr stafinum {)rysvar, ok sem hann markadi stadinn

aa vellinum, 'ok mællti sva : «Her her her.« Hann jiottiz skilia i ^5

svefninum, at i {)eim stad mundi hann sigraz a Gindo(n)e, sem

byskup laust nidr stafinum. Sva vard ok a .iii. degi {)adan, ok

fellr Gilldo i {)eim sama stad, en Macezel feck fagran sigr.

Sa atburdr vard enn i Naunio heradi, at heidnir menn h6fdu

drepit .ii. guds vini Alexandrum ok Sisinnium, en helgir domar 3°

{)eira voru færdir til Melansborgar. En i {)vi bili var einn blindi-

madr i annarri sveit, honum var vitrad, at a einni^ nott sa hann

skip at landi fara, \>a,T voru margir menn a, ok voru allir i hvitum

clædum
;
hann {)ottiz fregna, hverir l)ar væri, en honum var svarat,

at })ar væri Ambrosius ok foruneyti hans. Hann bad, at hann 35

blezadi honum ok g^fi honum syn. Hann sagdi: «Fardu til

Melansborgar ok renn i mot brædrum minum, {)eim er {)a munu

jiangat koma - nefndi hann a dag um {)at - ok muntu {)a fa syn

« vikingionum Cd. 2 eimi Cd.
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{)ma.« Enn bliiidi madr gerir sem honum var bodit, fer til Melans-

borgar ok kemr f)ar {)anii dag sama, er helgir domar {)eira Alexandri

ok Sisinnij voru til kirkiu bornir. En er baim snart kistu {)a, er

i voru helgir domarnir, fa tok hann syn sina ok sagdi allt, hversu

5 farit hafdi.

En \>at er at segia, at gud fylldi {)at er hann sagdi spamonnum
sinum a pessa, lund: Sedentem adversum fratrem tuum et occuUte

detrahentem hunc persequebar, {)ann mun ek hegna, qvad drottinn,

er setz i moti brodur sinum en finnr at honum i liodi. Enn
I o mællti hann sva: Noli detrahere diligere, ne eradiceris, elskadu

eigi aleitni, at eigi gerir \>u })ic upp. Nu ok sa hverr, er hann

veit sik hluttakara vera {)essa skauplastar, at hann se aleitinn

edr atfundull, ba ihugi hann {)at, er eptir ferr, ok lati ser annars

,
viti at varnadi. Madr het Donatus, hann var æzskadr or Affrika

15 ok var l)a prestr i Melansborg, hann var staddr i samsæti kon-

ungsmanna einn dag, ok vard rætt um Ambrosium
;

en er allir

lofudu hann, {)a snyz hann vid prestr ok leitar a hans rad. Hann
vard {)egar lostinn bradasott, sva at hann vard til reckiu at bera, en

litlu sidar or rekkiu til gravar. Annars stad(a)r vard ok vidlikr

20 atburdr i borg l)eiri, er Cartago heitir. t*ar var virdulig veizla bædi

at manna skipan ok vidbunadi at diaens eins g6fugs, er Fortu-

natus het. At l)eiri veizlu var Yincencius byskup ok Murannus

byskup ok Paulinus fostri Ambrosius byskups, er s6gu {)essa hefir

saman setta ok sidan var heilagr, ok margir adrir byskupar ok

25 klercar. Verdr f)ar ok umræda til Ambrosius, Murannus byskup
er i aleitni vid hann, en Paulinus segir, hversu presti for Donato.

En {)essa s6gu med odrum reynir a ser Murannus byskup, l)viat

iafnskiott sem sagan er s6gd, {)a er hann sleginn oda meini, sva

^ at {jegar vard hann til hvilu bera, ok lukti sia dagr hans lifi, ok

30 vard sia hans enn efsti. Ollum feck sia atburdr otta, {)'eim er vid

voru staddir, ok sva {leim er frettu l)at, at sia vard endir {)eira

manna, er Ambrosio hallmællto. Mun nu ok endir l)essar fras6gu
med {)eim formala, at sa, er ritadi ok sagdi, ok sva hverr, er lyd di,

hafi arnan ens helga Ambrosius ser til syndalausnar ok éilifs

35 farnadar, en af almattkum gudi hialp ok frid ok fagnad bædi nu

ok leingdar, {)eim er var ok er ok vera mun eilifr gud veitandi

viliandi megandi alla hluti goda um allar alldir allda. Amen.
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APPENDIX.

(Beklippet Perg*amentblad 655 qv. xxviii A. Levning af en gammel Codex.

Jvf. ovenfor 34''—37*^)

Forsiden.

kia bvin i lokhvilo nokurri ok {)a er hann haf6i til svefns lagiz, 5

f)a kemr Justi[na ok] legzt vndir f6t honum i nattserk einom ok

hefir vis hann {)ySl^ti ok bliSo. En hon sag[Si sva] si6an or6

hans: «lat mik sofa, sagfti hann, en {)u varaz {)at er liggr i mille

okar. « [En hon] hyggr at ok ser, at {)ar hreykviz ha/ggormr i millom

{)eirra. Nu verftr hon h[r§dd] ok sprettr ur rekionni sem skiotaz. '^

En sia tiltekia hennar(!) at hon villdi gera hann sa[kn§]man ok

siftan sva f^ra til vtlegftarinar helldr en firir girnSar sakir til . , .

A annari stundu ber sva til, f)a er Justina ok hir9 hennar sato

undir drykiobor[5om, at] matr allr a hortonom var6 at drekom ok

hoggormum ok poddum en drykrin at bl[o(^i. AUir] undruSoz ok »5

ottuftuz. Menn eru sendir til hallar B. ok spyria, hvi {)essi vndr

ge[gndo]. Segit er sva Arrius mamnvm, qveSr hann, a/Uom {)3im,

er eigi heifa(!) postoliga trv [ok almenn]iliga, verftr a/11 f§zla ohrein,

sva sem {)eir eti orma, eptir {)vi sem segir P[avlus postoli]

AUir hlvtir ero hreinom hreinir, en sa/rgum ok trula/som er allt ^^

sa/rukt. [Nv er] slikt synt i })essom vndrom. Margir toko tru af

J)essom atburS. En af slikom [hlu]tom, sem nu ero sagSir, hofz sanctus

Ambrosius eigi upp i metna6r(!), helldr l^g^i hann [sik] {)vi meirr

firir deo, sem hann var meir upp hafi5r af ma/nnum; j^roac^iz

hann h[vern] dag i ast ok i tru firir deo et hominibus. Menn voru ^5

tver(!) vinir ok ha;-fv6 ver[8ir] Gracianus ok fasteknir i villoni
;
ein

dag er B. talaSi, fa J)eir honom vanda sp[urn]lng of hollgon Krist,

sva at hann {)ottiz eigi i sta6 mega or leysa; byftr {)eim [an]nan

dag eftir til kirkiu at heyra orla/sn hans, ok })eir heto at koma.

Nu kemr [dagr] annar, ok er nu B. i kirkiu komin ok fiol- 3°

menni at heyra {)eirra viSspell. En {)essir a7[mu] menn gefa eigi

ga/m at heitorSi sinu, eigi gu6i, eigi B., eigi folkinu, er bei5

i kirkiu, ok m[inn]az eigi ok orfta drotins sva melanda: hverr

semt tv ein af enum minstvm minum [{)a] byriar at a^snoligr

steinn bindiz vift hals honum ok drekiz hann i s^far divp. 35

f*eir st[iga] upp i rei8sl§6a ok aka a bra/t or borgini eyrenda

I Det til dette Mærke hørende Marginaltillæg er bortklippet.
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sina at biftanda B. ok folkfino] i kirkionni. t*eirrar farar varS

allr senn endir ok ogorligr atburSr. Nu er minz[t] varir

sleyngvir {)eim or sle?aiivm ok komo ba5ir da/éir a ia/rfS. B.

i a/t^rum st[aft vi]ssi eigi hvat titt var, ok er bonom f)otti langt

5
at bi^a, f)a talar liann iirir nin/imviiL [vm {)3tta] mal ok losar

fvlliga ok fagrliga vm Jietta vannmæli, er {)eim v A
|)essvm stundom ris upp ba/f^ingi sa er Maximus heitir, bann var

ko[min] fra Maximiano enom versta keisera, bann var firir berlifli

miklo ok ferr [af Eo]ma til Bretlanz ok Igtr ser gefa keisera

I o nafn, ok ferr bann siftan ok leggr [bann un]dir sik Saxland. t*at

fregn keiseri Gracianus ok sendir a mot bonom t[va konunga]

meS mikit fiolmenni annan Gna[rvm] Hvna konung en

eta konung. t*eir koma til Colni ok setiaz um borgina

gat Yrsula dottir Divnvti konungs meft .xi. {)usundir

'5 jj^r villdo ei sam|)ykiaz berma/nnum

})§r ba/gva. Maximus for annarsta^ar ok lag?^i v

ok kugaSi {)a me6 suUt at risa i mot Valens

ok gefa bonom agirni sina at s

ga af beimi

ao Bagsiden.

[ra n]afn en sa beitir Tbeodosius magnvs ok felr bonum a hendi

a/str la/[nd] a/U til geizlo(!). tbeodosius befnir siSan draps keiserans

ok a marga bar[daga] vi8 {)io&ir {)essar Gotbos Hvnos Alanos

Sarmatas ok sigrar f)§r. [bann l]et gera borg mikla ok agfta i nand

25 vi6 a {)a er Danubius beitir, su [er m]est a i beiminvm er Evropa
beitir

;
sex tigir stor a falla i bana, en bon [kem]r i sia^ starSum til

sefar. Sia borg beitir af bans nafni Tbeodosia. Pa [er] Gracianus

keiseri var staddr i Lug5una borg i Yallandi, Jm befir drotningin

[farit] i a8rar sveitir a kynis leift(!) at finna fr^ndr sina. En
30 {)a er bennar var [aptr] van

, \>a geyr8u borgarmenn keiseran

varan vi5. Keiserin gek i moti drotning[ini fi]olme8r, ok {)0 betr

viftbuin {)a kossum en vapnum. Va/gnum var {)ar [ekit] tioUd-

u8um. Keiserin bverfr at j)eim vagninvm er vir6uligastr var ok

lypti tialld[inu] ok villdi bverfa til drotningiar(!). t^a skretta(!)

35 })ar menn vr vagninum ok verpa af [ser] kvenfa^tum, en undir

voro brynior ok brugSin vapn. I^ar var Maximus komin [ok menn]
bans, bera {)eir vapn a Gracianvm ok drepa bann. Jarlin Adro-

gatius var i {>essum svi[kum ok velræ]8i meS Maximo. En
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Maximus setr' amdvegi rikis sins i Trevens borg. Nu ger[iz] slikt

{)ar f)a um hanii sem segir i sjrgu Martini episcopi. Ha^féingi ok

umboSsmadr Graci[anus liejt Macedonius. Einbvet'io sini fia er

Macedonius skylldi d^ma um. sakar manna, en [Amjbrosius ferr til

{)ingliussins ok villdi tioa mali einshvers mans. En hann ver[6r 5

var]r vi6 Macedonius ok vissi eyrendi hans ok villdi byrgia J)ingbusit.

B. kemr at [huJrSu ok komz eigi inn, hann tekr sva til orbz : Xokverio

sinno(!) muntu til kirkiu koma ok [u]p lokin hennar åyrv muntu eigi

finna. Pat kom nu fram, er Gracianus var drepin. [Mjacedonius

komz undan f}Tst ok villdi a kii-kiu gric^ ;
kirkian var opin en hann lo

fann eigi [dyjrrin, var hann {)ar drepin. Eftir drapit Gracianvs

sendir Ambrosivs bref Maximo [tysvar] at na likunum til graptar.

fund {)eirra bar saman B. ok Max. ok bo^ar B. honom til [kirkiu

ok] qvez {)ar hafa meira valid til allra stormala. M. s. Eigi fer

ek {)angat, m§l8u her [slik]t er {)u vill. Ma ek, segir B., ban%a »5

})ik her, ef {)u vill eigi skript taka. M. [sva]rar: Vil ek taka

skript. Syn t)u i fvi iSran j)ina, segir B., attu legg niSr keisera

[nafn] ok her eigi corono ok haf hertoga nafu sem fyrr. f^etta

ma ek eigi gera, segir M., i moti [tignj minni. B. s. ef \ni matt

{)etta eigi gera lostigr, {)a skalltu })at sama skamz bragz gera
^^

[næSijgr ok {)at riki er {)u hefir at nrjigu tekit. (!) Nu ef {)u vill

sattr verfta vi6 gu6, [{)a ta]k |)u iSran e6a ella banf^ri ek {)ik {)egar,

er {)u hefir drepit {>in herra. M. [villdi] eigi ganga undir skiiptina

firir metnaSi sinum. En B. gerir hann fraskila postoligri [kristni

ok a/llo sam]neyti kristinna manna. En sva er sagt, at {>a^an i »s

fra her

likamligri heilso ok anligri ok fer {)o siSan su8r um fiall

ok t>a var keiseri oråin eptir Gracianum

eptir {)vi sem Martinus b. haf6i honom

ok lidi, en M. vikingr leggr un eigi adlom vetri 30

sidar {)a drogu J)eir Theodo en M. ser ofrid ....

fylgS ef er



ANTONIUS SAGA.

QCodex 234folio. Sagaen, hvis Begyndelse mangler, tager fat midt i den latinske

Originals 6te Capitel.

[Antonius var født i Overægypten af fornemme og fromme Forældre,

havde af disse erholdt en religiøs Opdragelse. Efter disses Død

delte han sin store Formue mellem de Fattige, anbragte derpaa sin

Søster hos fromme Kvinder, men søgte selv Ensomhed, hvor han

hengav sig til et strengt asketisk Liv under stadige Fristelser og

mange Anfegtelser af Djævelen. Nætterne tilbragte han som oftest

under Bøn, spiste kun en Gang om Dagen efter Solens Nedgang;
undertiden kunde han tilbringe to ja tre Dage uden at tage Næring
til sig; denne bestod i Brød og Salt med en Slurk Vand til. Sin

Søvn nød han paa flettet Siv iført en Ha^skjorte, stundom tjente

ogsaa den bare jord ham til Leie.]

15 Sva tam^i hann sitt eiginlikt holld mefi meinlætvm, at aa honvm

fylltizt or& postolans, er hann segir sva: t*aft er ek ver8 sivkr,

em ek sterkari. Psøl sagM hann hvgskoti(t) ver6a hofsamtt ok

avndina sterka, er ma6r {)ravngvir me6 avllv likamligvm teyg-

fc^ ingvm ok bei&ni. Peita, raS var ok har6la heilsamlikt. Starf

»o hreinlifvis ok heilagrar bindendi villdi hann eigi fyri ætla meS

mæling akveSins tima, helldr me6 ast ok orvggleik ætla6i hann

J)at til endalycktar at varSveita; eigi tal6i hann e6a vir6i erfiSi

K6innar tidar, helldr var hann nv sterkari ok hra/stari, sva sem.

{)etta væri vpphaf hans J)ravtar, en bio sik meira ok avfllgara til

25 var6veizlv okominnar stvndar, sva sem postolinn mælti: LiSnvm

Ivtvm glejrmi ek, sag6i hann, en styrkivmzt i mot oorSinni freistni.

Yarfiveitti hann ok me8 ser spamanzins or8 sva segiandi: Gv5
er lifvandi, i {)ess avgliti stoS ek i dag. t^essa geym8i hann, J^at

vitandi, at spama5rinn nefndi eigi i dag merkiandi liftna ti&, helldr

30 nv verandi stvnd. Skyndi hann nu sia(l)fvan sik slikan gv8i at

foma, sem rettlatvm manni byriar at vera i gv6s avgliti, {)at er

me6 reinv hiarta ok bvinn at [liona hinvm hæsta gv6i ok engvm
av8rvm, hvgsafii hann ok her me6 {)ann vera rettanmvnk, er lifåi

eptir dæmvm ok atferS hins mikla spamanz Helie.
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7. Antonivs meS })essvin "hætti styrktr ok lærSr for a brot af

f)eiin staS, er hann haf^i verit vm stvnd, i annat herac^ eigi miok

fiarlægtt. Pslt fann hann hauga nackvara forna harMa. I einn af

{)eiin geck hann inn ok bio ser {)ar herbergi. Einnhverr maftr

valftiz til ok vandizt at færa honvm bravft. Antonivs var einn 5

saman vm nætr i {)assv herbergi ok byrgfti vandliga dyrr. Hinn

forni havggormr })ol6i {)etta eigi at vera sva hac^vliga fyrlitinn

af einvm vngvm manni, ottaSiz hann nv, at {)essi Antonivs mvndi

bratt vilia fara i eySimork til einsetv. Ok at saman kavllvftvm

sinvm illzkv{)ionvm« bravt hann vpp aa navckvarri not hvsdyrnar
»^

ok hliop aa hinn helga Antonivm meS sinvm fianzligvm grimleik,

ok mæddi hann me6 morgvm kvavlvm ol^ sarvm, sva at {)ria daga
la hann eptir a golfvinv mallavss ok avrvita. En er saa ma&r kom

eptir vanda, er honvm færSi fæzlu, geck hann inn ok fann An-

tonivm grimliga sær?an a iorSv liggianda. Sia mac^r tok hann i>

vpp ok flvtti i brvtt til hinnar næstv borgar ok lag8i hann ni8r

i mi8ri kirkiv {)ess sta8ar. Ok })egar er {)essi tiSen^i frettvzt i

borginni, safnaftizt saman til kirkivnnar {)eirar, er Antonivs laa,

mikit fiolmenni bæfti haiis frændr ok annat folk af })eim staft.

GiorcSizt i)aa af mavrgvm, sem vannt er, hormvngar atbvrftvm mikil 20

sorg ok akafligr grattr. Allr fiessi ly8r, J)viat J^aa tok at kvellda,

settizt {)ar vm nottina i kirkivnni. Enn meS gvMigv fvlltingi

endrlifna^i hinn sæli Antonivs nær mitSri nott. Ok nv er hann

hof vpp havfvt ok avgv, saa hann mikit folk bæSi karla ok kvenna

ok alla fast sofvandi, ok {)ann einn mann saa hann vakanda ok 25

engan annan, er hann haffti {)angat flvtt, kallaSi hann {)enna {)egar

til sin ok haft hann flytia sik i {)ann staa8 ok herbergi, sem hann

haf^i aftr verit, sva at engi yrfti varr vi8. Ok er sa ma8r heyrfti

{)etta, flvtti hann Antonivm {)egar aptr, {)ott hann vndra8izt orvgg-

leik hans ok staftfesti harMa miok, ok lagfti hann niftr i hit sama 30

herbergi, sem hann var fyrr; byrg8i siftan dyrr eptir vanda, aftr

hann færi i bravtt. Enn helgi Antonivs baz nv fyri sta8fastliga

liggiandi aa iorftvnni, {)viat akaflig ohægendi af storvm sarvm

talmvftv, at hann mætti standa vpp. Ok eptir lycktafta bæn kalla6i

hann me8 mikilli ravdd ok avitafti fiandann meS l^essvm or8vm: 35

<Eigi skelfva mik ognir {)inar, eigi kvalar {)inar e8a sar ok eingi

otti; nv em ek her kominn ok bvinn, nv skal ek hvergi flyia, {)0

at J>v rifvir ok slitir likam minn; æingi sarleikr ok eingi meizU

i illzkv J)ioSvm Cd.
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mega mik fra skilia ast drottins mins, ok {)ott {)er bvit mer i moti,

sem psalmaskalldit savng, mikinn fiol6a herbvSa, man eigi ottazt

hiarta mitt.

8. f*a er hinn sæli Antonivs hafai f)essa Ivti sagtt, var5

5 fiandinn meS samfelavgvm sinnar illzkv miklvm otta sleginn, er

hann saa trv hans sterka ok oskadda
;
slæfvaMzt liann {)o eigi enn

sva sem sigra^r, helldr vakfti hann vpp me6 sinni slæg^ annat

nyfvndit pislarkyn ok hræzlv i gegnn t)ionostvmanni gvSs Antonio.

Kalla5i hann nv saman {)ræla sinnar ofdirféar ok avitaSi {)aft fyrst
"^ sva segiandi : «Hvar er nv aræfti yc^artt ok dirfS, e5a hvar er

kraptr yf^arr, hver erv grimc^arfvll verk y^r, hvar(t) siai f)er eigi

styrkleik eins {)ionostvmanz Kristz, e5a vili f)er glejrma, er otalligr

fiolc^i vaarra sveitvnga er sva miok sigraSr? Me6 engvm kvavlvm

ok engvm sarleik f^6a meingiorftvm megvm ver hann vndir briotaa,

15 helldr er hann mycklv sterkari en i fyrstv, ok hæ&ir at oss sva

sem hegomligvm ok herfviligvm. Nv {)aa bregSvm aa oss likamvm

ymisligra dyra e6a kvikvenda, ok veitvm honvm atgavngv, at

hann kenni i nockvrvm Ivt afU vart ok olmleik « t'aa er fiandans

ærir, {)eir er ecki vetta er omattvligtt illtt at giora, vorv sva eggia?>ir,
*°

flyc(Svzt l)eir saman me6 mikilli sveit, ok at liSinni hinni fyrstv

stvnd nætr veittv. ^eiv aaras Antonio me8 sva myklvm gny ok

hræ^iligvm storm, at sva matti synazt, sem herbergit hans, fiollin

ok sialf iorSin mvndi af akafligvm skialfta meft avllv vm snvazt.

Gengv {)egar at grimliga ok brvtv vi8a hvsveggina; tok })aa miok

»5 at falla l)etta hit litla herbergi ok vpp at Ivkazt. Eptir {)at gengv
vhreinir andar i syn vi8 hinn helga Antonivm i likavmvm ymis-

ligra skogdyra ;
saa hann {)ar bæfti leones ok pardos, hin grimmvztv

dyr er sva heita
, bia(r)ndyr, navftrvr ok f)aa eitrorma, er regvli

kallaz, ok morg avnnvr skaftsavm ok eittrfvll kvikvendi af ymis-

30 ligv kyni. AvU fiessi skrimsl forv remiandi, hvertt eptir sinni

nattvrv ok ravst ok meft gapanda gin, sva sem l)av {)yrsti avll til

blo(^s l^essa rettlata manz ok hann at svelgia. Enn j)ott osigraSr

gv^s kappi Antonivs staddr i ognn nyligrar freistni væri miok

mæddr af hinvm fyrrvm kvolvm, haf(^i hann efvalavsliga ser i

35 briosti i })essi margfalldri ok haskafvllri {)ravt [osigrat vigi*, l)at

er nafan Kristz, i gegn avllvm diofvligvm skeytvm. Sto6

I

hann nv snarpliga i gegnn {)essvm hinvm grimmazta diofvls her

sva segiandi: «Ef nackvarr kraptr er me& yår, {)aa mvndi ecki

1 venty Cd. » [osigra&r j vigi Cd.
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meirr en einn af ySarri sveit ganga mer i mot mik at hræSa eSa skelfva
;

enn fyri |)vi at eingi er sannleikr meS ySr hvarki krapz ne likam-

ligra mynda, er sialfr gv8 giorir vanmegna ok afllavsa meS him-

neskvm krapti, })vi kostgiæfit er mik at skelfva eigi me& striSleik

eSa afli helldr me8 syn ok otta margmyndaSra skrimsla; er {)at 5

ok hit sannazta mark yftars ostyrkleiks, er {)er ervft svmir i dyra
liki ok aasionyi. Nv ef nockvrr er sannleikrinn mer^ y6r, ok ef

{)er hafvit valid aa mer me6 akafligvm gny ok remian, en ra^it

eigi a mik; enn {)at velldr, at {)er megvt eigi, f)vi at {)er ervt cstyrkir

ok afl(l)avsir. En sterk trv var til gvfts er hit orvggazta vigi
lo

vart, mark sigvrs ok hialpar vårrar«. Ok er diofvlls ærir f^ottvz

liottliga vera hæddir af honvm i l)essvm or6vm, giorévzt {>eir æ

{)vi grimmari i sinni illzkv ok reiåi.

9. En er hvorirtveggiv {)reyttv me5 {)essvm liætti, vitiafti drottinn

{)ionostvmanz sins. Ok er Antonivs hof vpp avgvm(!), saa hann eina ^5

stiornv skinai.di mefi miskvnnsamligv liosi. Lei6 {)etta ofvan i

herberg It, sva at {)at skein allt innan af })essi birti. Yi^ {)enna

atbvrS fly6v brvtt skiottliga allir dioflar; hvsit var nv ok endr

bætt ok alheilltt, enn mikill verkr likamligra sara miok i brvttv.

PdBL er Antonivs skil8i, at drottinn var honvm nalægr, fylltizt hann
^°

vpp miklvm fagna^i, ok mællti til synar {)eirar, .
er honvm birtizt :

«Heyrav, drottinn, heyr8v, hinn go6i Jesv, hvi fyrleztv mik, hvi

syndir {)v {)ik eigi mer {)egar i vpphafvi, at {)v linafiir meinlætvm

minvm ok græddir sar min?« Pm. heyr^i hann ravdd ser svarandi

me6 {)essvm hætti: «Antoni, her var ek hia {)er, ok beift ek, at ^5

ek mætti sia {)ravt j)ina ok trv. En fyri {)vi at f)v ert eigi sigr-

a8r, man ek {)er aavallt fvllting veita ok ginra {)itt nafnn frægtt

a avUv iarftriki.« Ok er Antonivs heyr8i {)essa Ivti, reis hann

vpp af iorSvnni lofvandi ok blezandi nafnn drottins ok styrkizt

sva miok, at hann var nv myklv hravstari ok sterkari, en a6r 30.

hann. feingi {)essa vitran. Psa var hann halfertvgr at alldri.

10. Hinn helgi Antonivs, framarr treystandi en fyrr gv6s

miskvnn, for eptir {)riaa daga li8na til {)ess hins gamla ok hrein-

lifva mannz, er ver savg8vm fyrri^ fra, ok ba8, at {)eir mvndv fara

ba8ir samtt i eySimork at byggia {)ar. Enn er Antonivs skilc^i, 35

at hann vHldi eigi fyri sakir mikils alldrs ok |)ess staSar, er hann

hafåi aSr leingi vanizt at vera, for hann einn samtt i eyftimorkina

I aasionvr Cd. 2 Lat. cap. 3: Erat in agello vicino senex quidam,

vitam solitariam a prima sectans ætate: hunc Antonius cum vidisset,

æmulatus est ad bonum. 40
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til fiallz nockvrs. En er VYinrinn saa trv hans ok astvndan, ok

at hann var aa lei8 kominn, villdi hann talma fer8 hans ok go6a

fyriætlan, skipti hann nv asionv ok syndizt sva sem einn silfrdiskr,

la hann a mi6ri gavty, {>ar sem Antonivs skylldi fara
'

til fiallzins.

5 Ok er hinn helgi Antonivs saa diskinn liggianda fyri ser, nam
hann sta^ar ok lita5iz vm, hvgsaSi hann, hverssv {)at mætti vera,

at nackvarr ma6r heféi tynt e8a ni6r felltt {)enna silfrdisk, me8

l)vi at engi var byg8 i {)eim sta8 e5a manna fer8. Skilfii hann

nv skiott, at hinn versti fiandi var snvinn i l)essa silfrs mynd at

I o dvelia fer8 hans. Mælti hann nv sva sem vi8 {)enna disk: «Fetta

er silfr {)itt, fiandi, eigi mantv nv faa talmat gavtv mina ok

fyriætlan, enn {)etta man vera til vitnis glatanar {)innar. « t*aa er

Antonivs haféi f>etta mæltt, hvarf diskrinn i bravtt. Ok er hann

haf^i enn fariS vm stvnd, var honvm eigi gior sionhverfvir.g sem

15 fyrr, helldr fann hann a gavtvnni satt ok ofalsat gvll. En {)at er

eigi vita8, hvart fiandinn haf6i J)at {)angat flvtt, eSa drottinligr

kraptr at reyna hinn helga Antonivm, til \>ess at dioflinvm væri

{)at sannliga syntt, at gvSs l)ionostvma6r Antonivs hafna8i eigi at

eins hans falsi, helldr fyrleit hann ok sialftt gvllit. Vndra6izt

20 Antonivs fegrS ok mikileik {)essa gvllz, at eigi at si(^r fly6i hann,
sva sem ftat væri elldr brennandi helldr en gvll. Fly6i hann ok

f)enna sta8, sva sem hann ottaSizt {)ar leingr at vera, ok for ny
til fiallz {)ess, sem hann haf8i a8r fyri ætlat.

II. Antonivs miok mædr af langri fer8 kom {)ar, er hann

25 fann einn harla fornan kastala eyddan af allri manna byg8 ok

fvUan af havggormvm. Ok er hann hafåi vandliga skyniat {)enna

staft, fal hann sik {)ar. AUir havggormarnir fly8v {)egar skiott ok

fyrletv staSinn, sva - sem {)eir væri af nockvrvm bravtt keyrftir.

Eigi haffti hann meira brav8 en sex manafta fæzlv, ^sa er hann
30 byrgM sik i {)essvm kastala. Margir aftrir siMatir menn af Thebaida

sottv l)enna sta8, dvavlftvz svmir litla stvnd, en svmir satv alla

.xii. mana^i, ok forv si8an i brvtt. Var ok i {)essvm stad, sem
iafnan er vannt i ey^imork, litil vatzæ6r efta vppspretta. I {)ess-

vm kastala byrg^r bygåi Antonivs einn saman, sva at eigi geck
35 hann vtt, ok eigi lavk hann upp fyri l)eim, er til hans sottv.

Tysvar aa .xii. manv8vm var honvm brav5 færtt af nockvrvm
siSlatvm manni ok sentt til hans vm einn glvgg kastalans. At
longvm tima li6nvm tok martt folk ok frendr hans ok vinir at

vitia hans optliga fyri astar sakir. En hann tok eigi vi8 {)eim,

40 ok eigi lavk hann vpp kastalann. En er J)eir vorv vti hi^a .
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herbergiiiv, heyrc^v {)eir bæfti vm nætr ok vm daga mikit hark ok

hareysti, sva sem f)ar væri inni n.ikit fiolmenni, heyr^v f)eir ok

herfviliktt kali mecS {)essv orfttaki: «Dragztv i brvtt af herbergi

vorv, hvat er {)er sameigit meS oss ? eigi skalltv {)ola mega vorar

meingiorSir. « {^at livgftv }>eir fyrst, er {)eir beyr^v f)essi orc^, at 5

nockvrir menn viS hann svndr[)yckir væri hia bonvm, {)eir er

eptir stigvm hefc^i vpp komiz a veggina ok sva inn i kastalann
;
ok

er {)eir ranzavkvftv vandligar, hveriv {letta gegnM, fengv {)eir se^ vm
eina rifv a vegginvm, at engir menu vorv hia hinvm helga Antonio.

Vm fyri {)vi at {)eir skil (Sv nv, at dioflar ho^v giortt {)etta haareysti ok lo

okyrleik, vrftv J)eir akafliga hræddir, ok af miklvm otta kavllvftv

{)eir Antonivm til fvUtings. Ok er hann var^ varr, at menn vorv

vti hia herbergi hans, leSi hann meirr eyrna til at heyra {)eira

kali ok or8 en hia ser inni geyiandi diofvligar raddir. Geck

hann nv til dyra ok hvggaSi {)aa, er komnir vorv, sva mælandi: »5

«Hir6it eigi, bræ8r, at mæ5a y^r, helldr faricS er brvtt meft friSi

ecki vetta ottandi. I gegnn J)eim erv dioflar diarfaztir ok veita

J)eim mestar ok harftaztar arasir, er {)eir sia hræddazta ok me5

mestri ostyrkS. En {)er skolvt hafva nafnn drottinns i hiortvm

y8rvm ok merkia y8r me5 marki hialpar varrar, ^^i er hinvm 2°

helga krossi, ok fariS sva vtan alla hræzlv til ySarra herbergia,

en latift j)essa, er yftr skelfva, hæ^a sialfva sik.« Me?> {)essvm

hvgganarorSvm styrkc^ir forv {)essir i brvtt, er sott havfi^u fvnd

Antonij, hliféir me^ marki hialpara vårs Jesus Kristz. En hann

var einn eptir i })eim sama sta8 ohrædr ok me8 avllv oskialfvandi, *5

{)vi at hann haffti nv fvndit i margfalldri freistni ser veittri, at

dioflar erv vandmegnir ok hegomligir.

12. Eigi mycklv siftarr forv margir hans kvnnir menn at forvitnaz

ok skynia, hvartt eigi hef&i meb avllv dioflar drepit hann. En
hinn helgi Antonivs lofvafti ok bleza8i gv& ok sag^i sva: «Ris 3°

vpp {)v drottinn, ok dreif ovinvm minvm! lattv flyia fyr mer alla

{)aa, er mik hotvftv; sva sem ey^izt akafligr reyckr af ellde fram-

farandi, e8a vax af miklvm ellzloga, sva fyrfariz nafnn syndvgra

i avgliti drottins.« Ok enn sag^i hann sva: «Allar \)iobiT veittv

mer vmsat, en ek sigracSa {)ær i nafnni drottins mins.« Petta 35'

talafti hann i gegnn fianda freistni ok {)eira vmsat. Fessa staSfesti

hellt hann i f)eim sama sta8 .xx. vetr, sva at af avngvm var hann

senn langtt efta vifta farandi.

13. Siftan giorftizt {)at, at margir hormv6v af hans einsetv

ok fiarvist, er hann bio einn samtt i eySimorkinni. Ok {)eir, er +<
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fystvz at gioraz eptirlikiarar hans hreinlifvis ok agiætra sifta,

somnv^vz saman me8 frændvm hans ok kvnnvm mavnnvm, forv

nv i eyMmavrkina til kastala {)ess, or hinn helgi Antonivs sat,

ok brvtv ypp hvr6ina, sto&v si6an i dyrvm ok baSv, at hann skylldi

5 nv ganga i syn vi5 {)aa. Ok er {)eir saa yfvirbragS asionv hans ok

bvna6, fognv&v {)eir, sem {)eir sæi nockvt Hos af himni til sin

sentt. Yandliga hvg&v {)eir at honvm avllvm megin aa hann

litandi, vndrvSyzt l)eir fegr5
^ hans ok vhrorna^an likam, ok l)at er

f)eir saa hann eptir sva morg meinlæti ok margfallda freistni eigi

IC vandrækiligan e8a me8 bleikv andliti, helldr savgSv {)eir sinn i milli,

at {)eir fvndv hann nv sva sterkan ok staSfastligan ok meft avllvm

sama hætti ohrvg8inn, sem {)eir saa hann fyrr, {)aa er hann var vax-

andi a vngvm alldri. Ecki let hann ser vm finnazt {)at folk, er astvnd-

a8i hann at sia, eigi tok hann vi6 bræ6rvm, frændvm e6a kvnnvm

1 5 monnvm, er farit havf^v langan veg hann at finna ok hann kvavddv

me6 nockvrri akefS staSlavsligrar bli^v e6a lavngv viSrmæli, helldr

talaSi hann vtan alla mæ8i me6 mikilli staSfesti fvllr af somasem8

ok rettlæti har6la faa Ivti af allra l)eira navc^syn, er {)ar vorv

komnir. Jesus Kristr let ser soma marga, {)aa er sivkir vorv,

2 ok marga, {)aa er a8r vorv lama, at græ^a 'fyri hans bæn, ok {)aa

heila at giora, er a8r vorv af vhreinvm avndvm kvalåir. Sva

mikil gvSs giptt ok miskvnn fylgSi honvm, at me8 sinvm orSvm

giorSi hann |)aa gla5a, er a6r vorv hryggvir, en l>aa samjjycka, er

a5r vorv svndr{)yckir e^a missattir. Ollvm kendi hann at vir5a

2 5 gv5 framarr en alla veralliga Ivti, {)vi at hann {)yrm6i eigi eingetn-

vm syni sinvm, helldr sendi hann fyri varri hialp hann til pin-

ingar. Ok er hann haffti |)essa Ivti sagtt, eggia5i hann marga at

fyrlata alla veralliga Ivti ok ra6azt til mvnkligs si6fer6is; var6 ok

sva fyri hans kenning, at fiollin ok avll eyftiiiiorkin giorftiz eptir

30 skamma stvnd li6na naliga fvU af klavstrvm ok mvnkabyg^.

14. Sva bar til eitt sinn, l)aa er Antonivs skylldi af nockvrri

navftzyn fara bræftra at vitia, at vegr hans var at fara yfvir eina

kelldv e8a leirs fvUt stavSvvatnn. f*etta var sva mikil torfæra,

at l)ar {)or5v engir menn at fara, l)vi at i vatninv var mikill fiol8i

35 havggorma ok morg avnnvr ska8savm ok mannskiæS kvikvendi.

Ok er hann kom i f>ann sta5, gior&i hann bæn sina til gv8s. Geck

hann si6a(n) diarfliga fram i f)enna haska; sva hit sama gior6v

a6rir bræ5r, Jieir er i fer6 vorv me8 honvm, ok me8 gv8s fvlltingi

komvz {)eir alheilir af [iessi ofærv. Enn er Antonivs haffti vitia5

40 I fegrSr Cd.
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allra bræ6ra, fo'r hann aptr til mvnklifvis sins, an aflati varSveit-

andi hreinlifvi ok bindendi meS fvllkominni staSfesti. Marga
bræ8r styrkti hann me6 sinv dæmi ok kenning. Marga af verolld

leiddi hann til mikillar fysi ok astar mvnkligs siSar, sva at aa

skamri stvnd vorv meS hans ra6i reist vtallig mvnklifvi, yfvir 5

{)eim avUvm var hann stiornamiafir ok lærifaéir.

15. A nockvrvm degi sotti fvnd Antonij mikil(l) fiol8i bræSra,

ok beiddvz at heyra kenning hans ok af honvm at lærazt, hversv

{)eir skylldv gv8i |)iona. Hann tala8i til {)eira {)essa Ivti a egi(p)zka

tvngv: cHelgar ritningar mætti oss ^'dvrf vinna til læringar, en 10

{)vi at {)er baSvt at heyra af mer nockvra Ivti lagvm ok litlvm,

er vi8rkvæmiliktt, at ver lærimzt vor i milli ok semim oss til

hialpsaniligs verks. 'Nv slikt sem ySarr vitrleikr hefvir bergt af

himneskri kenning, veitit mer {)at sem synir fav5vr
;
en ek em sva

sem meiri at alldri, hefi ek nockvt i minni halldit e8a profvat 15

eiginligri ravn, vil ek {)at giarna fornna yQarri bro8urligri ast;

J)vi hæfvir i vpphafvi, at ver allir samt hefim vpp ok styrkim

trv vora me6 stat)festi allra goSra Ivta. Heyrit nv ^m, elskanligir

bræ8r! Yarizt {)er at vanrækia sia(l)fva ySr, sva at ^er giorizt

ostyrkir i mannravnvm e8a mæSizt i freistni; tali6 ok eigi {)etta i
^°

y8rvm hvg, lengi hofvm ver nv ok gvSi l)ionat ok ervm fvllkomnir

i bindendi ok hreinlifvi, helldr leitvm ver sva sem af nygiv

vpphefviandi hversdagliga at avka starf ok i8nn go5ra verka. Nv
se {)etta hit fyrsta bo^or^ avUvm sameiginliktt, at engi lati sik

{)rota i vpptekinni goftri fyriætlan, helldr lati hann iafnan vaxa 25

{)at, er vel var vpphafvit, })vi at manzins lif« samiafnat eilifri

dyr8 er harftla skamt. « Ok er hann haf6i f)etta mæltt, |3ag6i hann

litla hri6^ ve^samandi agiætan avrleik gvSligrar miskvnnar.

16. Si6an hof hann sva sitt mal: «I {)essv nvveranda lifvi

erv iofiin kavp e8a avextir skiptiligra Ivta, {)vi at sa er selr tekr 3°

eigi meira en iafnvægi af {)eim er kavpir ;
en hit eilifva lif fam

ver keyptt meS avSgiætligv andvirM, j)vi at sva er ritat: dagar

lifs y(Sars 3 erv .Ixx. vetra, en ef manz alldr er mikil, erv f)at

.Ixxx. vetra, en allt, {)at er vmfram geingr, er eigi annat en erfvic^i,

sorg ok sarleikr. Nv {)aa er ver lifvm .Ixxx. Q(Sa hvndrat vetra 35

eSa sva morg år, sem ver stavrfvm i gv6s {)ionostv, veitazt oss

storir Ivtir, {)vi at {)ar i moti tokvm ver i vara erf6 eigi iorSina helldr

himinriki, spilltan ok brvgSinn likam fyrlatvm ver, en mvnvm hann

I er tilf. Cd. 2. hriS stvnb Cd. 3 ydards Cd.
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taka annat sinn odauSligaii. Fyri {)vi, synir minir, niæSizt eigi af

nockvrvm lifs J)essa leiciendvin, bleckiz ok eigi af nietna6argirn8

hegomligrar dyrSar, {)Yi at meiri er dyi'5 sv, er birtaz mvn aa oss,

en hvn se samvir8andi stvndligvm piningvni e8a freistni, er ver

5 {)olvm i {)essi verolld. Ætli engi, at hann hafvi stora Ivti fyrlatiS,

{)ott hann hafvi heim {)enna fyrlitiåi, f)vi at allt iarSriki er f)ravngt

ok litit, ef {)at er samiafiiat himinriki, er meira er, en fat hafvi

nockvrt endimark. Nv ef ver megvm eigi maklict iafnvirSi giallda

i gegnn dyrftarfvUvm himneskvm herbergivm, {)ott ver afneitim

lo avllvni heimi, hvgsi hverr sialfvan sik, ok man hann skiott skilia,

f)o at hann hafvi fyrlatiS herv8, bæi, fagra vavllv e6a nockvt gvU,

at eigi skal hann {)a8an af hælazt, sva sem hann hafvi mikla Ivti

vppgefvit, ok eigi hryggvazt, sem hann mvni sma Ivti i moti

taka; f>vi at sva sem einnhverr ma8r gefr vpp eina e(i)rs sylgiv,

15 til l)ess at hann megi eignaz hvndrat {)eira er aaf gvUi erv giorvar,

me8 sama hætti man sa, er fyrlætr drotnan allz heims, taka hvndr-

atfallda agiætari avmbvn i himneskv sæti. t^at skolvm ver ok

gloggliga skynia, at me8 lavgmali sialfs dav8ans ver8vm ver nav8-

gir fra slitnir {)eim av8ræ8vm, er nv holldvm ver of fast at varvm

20 vilia, sva sem ritaS er i {)eiri bok, er Ecclesiasticvs heitir. Nv
{)aa fyr hvi skolvm ver eigi giora krapt af navSsyn^, fyr hvi skolvm

ver eigi at sialfvilia fyrlata {)aa Ivti, er ver mvnvm tyna me8

endalyktt {)essa lifs, ok afla sva hit himneska riki? Elski eigi

m\Tikar e8a ahyggiv heri fyr {)eim Ivtvm, er {)eir megv eigi me8

25 ser af heimi hafva, helldr skolvm ver fysazt {)aa Ivti at eignazt,

er oss lei8i til himins, ^at er heilvg speki, hreinlifvi, rettlæti, krapta

verk, skynsamlig skilning, astzamlig geymsla, fatækra gestrisni,

sterk trva i gv8s f)ionostv, hvgr sigrandi skynlavsa rei8i. Psa

er ver fylgivm {)essvm Ivtvm
,
mvnvm ver fyribva vara vist,

30 sem gv8zspiallit vattar, aa ior8v hins sanna fri8ar. Ver8vm eigi

afhvga, at ver ervm {)ionostvmenn gv8s, ok })eim skylldir {kionostv

at veita, er oss hefvir skapat. t^vi at sva sem go8r {)ræll hafiiar

eigi eptir framSa go8a {)ionostv hlySni at veita veranda e8a yfir-

komanda bo8i sins herra, ok eigi {)orir [)at at sanna, at fyri sakir

35 li8ins erfviftis skyli hann frials vera si8an af avllv starfvi ok

f)ionan, helldr fremr hann iafnann, sem gvzspiallit vattar, hina somv

{)ionostv me8 miklvm alhvga, at hann megi {)eim lika, er hann

I LaL : Nemo
,
cum despexerit mundum

,
se arbitretur reHquisse

ingentia. ^ LaL: Cur ergo non facimus de necessitate virtutem?
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{)ionar, en vactar bæ6i hræzlv ok bardaga ser at afla; sva hit

sama hæfir oss at lily6a gvftligvm bo6or8vm, f)at vitandi, at

saa binn rettlati domandi mvn hvernn dæma eptir {leim verk-

vm, sem bann finnr bann vinnanda i endalyktinni ; {)at sama

sannar bann sinvm or6vni fyri Ezecbielem spamann. En vesli 5

Jvdas var ræntr avUvm avexti ok starfvi li5ins tima fyri {)aa

illzkv, er pann framfii aa einni nott. Fyri J)vi er avUvm {)eim, er

drottinn veitir fvllting, balldandi meS iafna5i vpptekin go8 verk,

at ritningin segir sialfvan gv6 samvinnanda vera {)eim avllvm, er

gott ætlaz fyrir. Minnvmzt aa bo6or8 postolans, at ver megvm 10

vndir fotvm troSa i6narleysit, {)av er bann vattar sik bverssdagliga

deyia fra beiminvm. Ef ver bvgsvm ok nie6 slikvm sama bætti,

hversv skamæliktt er manzins lif, mvnvm ver eigi syndir fremia,

{)vi at {laa er ver efvmzt vpprisandi vm morgininn, bvartt ver

mvnvm til kvellz lifva, ok treystvmz eigi, {)aa er ver leggivmzt til 1 5

svefns, at ver mvnim til dags lifvi ballda, ervm ver ok alldrigi

ominnigir, bverssv skamælikt ok efvanlikt er mannzins e5li ok

lif, skilivm ok, at gv5s forsia styrir oss i avllvm stavftvm. Mvnvm
ver me6 {)essvm bætti eigi misgiora ok eigi vera balldnir i nock-

vrvm agiamligvm fiarsamdrætti efta rangri reifti i gegnn nockvrvm, 20

ok eigi fysazt saman at safna iarSligar febirzlvr, belldr af bverss-

dagligvm davSans otta ok biftstvnd skilnaftar likams ok andar

mvnvm ver bafna avllvm falva(l)tligvm Ivtvm. Sva mvn fyrlatin

ver8a ast kvenna ok slockvaz brvni illrar lostasemi. Sva mvnvm
ver vpp gefva syndir, bverr av8rvm var i millvm, bafvandi fyr 25

avgvm bverssdagliga binn efzta dom ok avmbvn varra verka; J)vi

at mikill otti ok bræzla ogvrligra pininga leysir likaminn fra

breyskligri beicSni ok sty5r avndina, j^aa er rasa vill i syndir sva

sem nockvra bafva gnipv. Fyr [)vi bi6 ek, at ver lei6im vpptekit

starf me5 ållri aastvndan til goftrar endalycktar. Liti engi aptr aa 3°

bak i eptirliking eiginkonv Lotb, l)vi at drottinn segir engan {)ann

makligan biminriki at faa, er bann litr aptr a bak, siåan bann

setti bavndina sina yfvir arftrinn. Aptr at lita er eigi annan veg

at skilia, en iftrazt {)ess go^s, er ma5r befir vpp bafit, ok binda

sik annat sinn i veralldligvm girn^vm. 35

17. Bi5 ek, at {)er ottiz eigi nafnn krapzins, sva sem.omatt-

vligt se bann at fremia, lati8 yftr eigi synazt sva sem vtlentt efta

fiarlægtt {)at starf, er fremiazt maa me6 varv sialfræM. Saft ok

efni {)essa verks er me8 sialfvm manninvm eptir nattvrvligv eftli,

ok er {)ess battar blvtr, at bann fylliz at oius meb varvm vilia. 4^
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{^eir er heiminn elska fylgi vtlendvm iSnvni ok astvndan girzkra'

iftrotta ok leiti lærifeSra hegomafvllra boka i annarri halfvheims,

ef {)eim likar, en oss navSgar engi navSzvn langtt at fara e5a yfvir

haskafvllt haf at sigla, {)vi at i avUvm stavSvm aa iarSriki er skipat

5 ok ma aflat verSa himinriki. If^aSan af SagSi drottinn SYsamælandi:

Riki gu6s er y8ar i milli, kraptr sa er meft oss er leitar at eins

mandomligrar hyggiv. Hverivm man efvanlikt vera, at nattvrv-

likt hreinlifi andarinnar, ef hvn spillizt af engvm likamligym sa^ri

e8a veralligvm, er brvnnr ok vppras krapzins? f*vi at go8r skapari,

I o sem nav5zvn er at trva, skapaSi hana go8a. En ef ver dvelivm,

sem vera kann, slikvm Ivtvm at trva, heyrvm {)aa Jesvm son

Nave sva segianda sinv folki: Giorit rettlatt hiarta y8art fyri

drotni gv8i gySinga ly5s. Johannes gaf ok eigi olikan orskvr5

af kraptinvm sva takndi: Giorit rettar gavtvr yfirar. f*at er {)a

15 er avndin er rettlåt, en {)aa er at savnnv sva, er hennar vpphaf-

likt hreinlifvi spillizt af engv(m) flek lastanna; ef hvn skiptir

nattvrvnni, f)aa kallaz hvn ranglat, en ef hennar frelsi ok tignn var8-

veitiz, l)aa er l)at kraptr. Gv8 fal oss a hendi avndina vara, var^veitvm

slikt veSit, sem ver tokvm. Engi ma vift {»at sakazt, at sa hans eiginligr

20 Ivtr, er fæ8izt fyr innan sialfvan hann, se sva sem vtlendr. Sa

man kenna skepnv sina, er giorfti, laatvm hann finna sitt verk

sliktt, sem hann skapa5i. Latvm oss f)orf vinna f)aa pry8i ok {)ann

bvnat, er sialfr gvS gaf oss nattvrvliga; {)vi skalltu, ma6r, varazt

liott at giora {)at, er gv8ligr avrleikr veitti, f)vi at sa savrgar

45 skepnv gv6s, er breyta vill. Me6 avUvm athvga skolvm ver

gstvnda at sigra vikingligan olmleik reiftinnari, {)vi at sva er ritat:

Reifti manz vinnr eigi retlæti gv6s. Ef olofvt gim5 tekr voxtt

me8 manninvm, getr hvn af ser synd, en af syndinni gezt andar

dav8i. I^at boSorS er oss af gv8i gefvit, at ver var8veitim hiarta

30 vart ok hvgrenningar me8 sifelldri geymslv, l>vi at ovinif varir

erv alldregi obvnir oss svikræ8i ok vndirgroptt at veita, {)at erv

dioflar ok vhreinir andar. Postolinn vattar, at vtan allt såtmal

eigvm ver l)eim i gegn at beriazt, sva segiandi: Eigi at eins eigv
ver deilv at halida i gegnn holldi ok blofti, {)at er mavnnvm e5a

35 breyskri hollzins beiftni, helldr i mot havf?>ingivm ok mattvm Jiessa*

heims ok i gegn avndvm illzkvnnar, er i loptinv byggia, {)at hvart-

veggia erv dioflar. Eigi er langt ifra oss fiandans flockr, {)vi at

akafligr {)eira fiol6i ferr flivgandi vm lopti6, {)at er oss er nalægtt.

I gozkra Cd. 2 Lat.: tyrannicam iræ insaniani. 3 fiessvin Cd.
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t'at er ok eigi minnar faafræfti at skyra f)eira grein ok misiafnat,

f)vi spari ek {)aa skynsemS {)eiin, er meiri erv. Me5 skommv mali

man ek skyra {)at, er nalægtt er ok eigi byriar, at ver siam vvitendr

vi6 at varazt, {)at er fals ok prettir, er {)eir semia ok efla i mot

mannkyninv. Pvi skolv .ver i fyrstv trva meS staSfavstvm hvg, 5

at gv6 skapa&i ecki, {)at er illtt er, ok eigi hofzt vppliaf diofla af

hans skipan, {)eira rangsnvning ok illzka giorSizt eigi af nattvrvligv

eSli helldr vilianligvm lesti, {)vi at })eir vorv sva sem go6ir af gv6i

skapa&ir, en af eiginligv livgskozins sialfræSi fellv {)eir af himni til

iar&ar; ok {)eir velktir ok spilltir i avUvm illzkv savri skipav6v lo

her illa ok over6vga dyrkan skvr6go6a ok lieiSingligrar villv. Nv
kveliazt {)eir i sinni avfvnd, er {)eir avfvnda oss ok lata alldregi

af alla illa Ivti at hræra ok vpp at vekia oss i moti, at eigi skylim
ver eignazt f>eira hin fyrri sæti, {)at er {)ann fagnat er l)eir fellv

fra. Ymislig ok sva sem svndrskipt er {)eira illzka. Svmir af 15

{)eim hafva i8 mesta afl allt illt at giora, en a8rir af samiafnan

f)eira, er verri erv, synazt sva sem nockvrv omatkari; allir {)eir

eptir sinv illzkvmegnni erv skipaSir ok skiptir sva sem til ein-

vigis at ganga i gegnn mannkyninv me5 svndrgreindri freistni ok

ymisligvm savkvm vandra verka. Pyi er nav8zvnlikt gv8 at bi8ia, 20

at me8 hans giof megim ver skynsamliga greina megnn vhreinna

anda, ok {)aa er ver skynivm ok siam fyrir flær5ir j)eira ok fals,

reisvm ver vpp me8 hans travsti i gegnn {)eira fylking i fessvm

grimma bardaga eitt drottinligt mark ens helga kross. Psa er

hinn (helgi) Pall postoli haffti {)essa giof af gv8i {)egit, sag8i hann 25

sva: Eigi ervm ver ovitandi, hvilikar erv fiandans slægftir. Eptir

hans dæmi byriar, at hverr varr styrki annan me5 heilsamligri

kenning, ok giorim kvnna var i milli {)aa freistni, er ver hofvm

i)olat. A hverivm tima hata dioflar alla kristna menn meS fianz-

ligv hatri ok setia fyri j)aa otalligar snorvr sinnar slæg^ar. En {)o 30

erv {)eir mycklv grimmari i gegnn klavstramonnvm, mvnkvm e8a

meyium Kristz, ok kostgiæfva at rangsnva hiortv {)eira ok hvgskot

me8 hinvm savrgvztvm hvgrenningvm. En {)essa eéa a8ra {)eira

aslattv skolv {)er ecki ottaz, {)vi at skiott falla l)eir fyri bæn ok

favstv rettrvaSra manna, er {)eir fornfæra gv5i. Eigi skolv {)er ok 35

{)egar ySarnn sigr hyggia vera fvllkominn, {)ott {>eir lati af at freista

y8ar litla stvnd, {)vi at {)eir erv vanir grimmari vpp at risa annat

sinn, {)ott {)eir hafi sarir orSit fyri trvskeytvm go5ra manna ;
ok f^^aa

er {)eir mega eigi giora grand i freistni illra hvgrenhinga, skipta

{)eir vm i8rott sins bardaga, {)aa leita {)eir at skelfva me6 ymissvm 40
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ognnvm, stvndvm bregSa {)eir aa sik kvenna mynd, dyra e8a

havggorma, stvndvm synazt {)eir me8 sva storvm likomvm, at hofvt

ber herbergivm hæra, ok otaligar asionvr taka {)eir a sik, sva sem

storar sveitir riddara hafva {)eir enn synzt. t^vi skolv ver {)o me8

5 sterkri trv treystazt, at allar feira sionbverfvingar ey5azt J)egar i

fyrstv fyri marki hinns helga kross ok i bravt hverfva. t>aa er {)eir

erv kendir ok sigraSir i sinvm {)essvin svikvm, taka {)eir fyri at segia

atbvrSi oor6inna Ivta
;
ok ef f)eir erv hafna5ir, ok ef eigi (er) trvat

slikvm begoma, f)aa kalla l)eir ok vppvekia sialfvan havfflingia

I o illzkvnnar ok fylling allz hins illa, at hann efli {laa i {)eira f)ravt.

1 8. Trvit ok, at ek hefvifiandan iafnan se8 me6 slikri savmv

mynd, sem hinvm helga Job var hann fyri drottinliga vitran syndr.

Avgv hans syndvz sva sem fegrS Lvciferi, logandi Hos forv fram

af mvnni hans, har hans var sem dreif6r logi brennanda ellz, af

15 navsvm hans for vtt hræSiligr reykr sva sem af ellzfvUvm ofimi,

andi hans syndiz sem hela. Me8 {)es hattar ognn ok yfvirbragSi

syndiz hann havf6ingi diofla, iafnan stora Ivti fyri heitandi, en

stvndvm ognandi sinni illzkv sva sem me6 stormæltri tvngv. Spaa-

maSrinni segir ok synir i sinni bok {)essi ofdirf^arorS hins forna

20 fianda, er hann aa alla veroUdina sva segiandi: Me3 hernaSi man
ek fara ok vndir mik briota riki iarSarinnar, ok allan heim man
ek hallda sva sem litit hrei5r mer i hendi ok bravt taka sva sem

vanræktt ok fyrlatin q^^. Me8 slikum hætti spyr hann dav8ligv
ok illzkvfvllv sinv falsi ok veiåir optliga nockvra af {)eim, er vel

25 synaz lifva, i sinvm snorvm. En ver skolvm eigi trva fyriheitvm

hans ok ecki hræSazt ognir hans, {)vi at hann svikr aavallt ok

bleckir, ok engi erv savnn hans hott e6a fyriheit. E6a hverssv

mvndi hann sva stora eSa otalliga Ivti •

ogna e8a fyri heita, ef eigi

væri i)at allt fals ok lygi? f*essi hinn grimmazti dreki er nv
30 veiddr af drotni fyri hinn helga kross sem fiskr aa avngli, ok

tavmi bvndinn sem skynlavst kvikvendi, i fiotri halldinn sem flotta-

giamn l)ræll, ok l)vi at hringr er i gegnvm keyrSr hans varrar, er*

honvm me5 avllv engan rettrvaSra manna lofvat at svelgia. Nv
er hann af Kristi veiddr, sva sem hinn herfviligzti titlingr i neti

35 vafér, ok af go8vm monnvm at ha6i hafSr. Nv harmar hann ok

sytir samfelaga sinnar illzkv vndir fotvm tro6na af kristnvm mavnnvm
sem haldreka ok havggorma; saa er {)vi hælldizt, at hann mvndi
{)vrka avll havfvin ok sag8izt hallda mvndv allan heiminn ser i

4° I Spån aa'^rinn Cd. a en Cd.
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hendi, se8 nv |)æ, hann er af oss sigra8r, hann ma ok eigi banna,
at ek tala honvm i gegnn fessa Ivti. Fyri {)vi, synir minir, er

meb avUv fyrlitandi drambandi hræsni me5 begomligvm or5vm;
Hos {jat er fiandinn synir sik stvndvm skravkliga skinanda, befir

engan sannleik liossins mefi ser, helldr synir bann f)aa {)ann loga, 5

er hann man at eilifv brenna, {)vi at fyri bæn goSra manna flyr

bann me8 sinni
falsligri birti skiotara, en skyra megi, brvtt berandi

me8 ser likneski sinna pininga.

19. Stvndvm erv dioflar vanir, {>aa er {)eir synazt eigi, me8
bliomandi savngravst ok me8 skammandi sinni ofdirf(8) fram at 10

segia me8 obreinvm mvnni beilog mal ritninganna. Optliga ^sa

er ver lesvm, erv {)eir vanir oss at svara vi6 bin siSvztv or8 sva

sem fyri dvergmala. t*eir vekia oss ok stvndvm sva sem til bænar

af svefai, at {)eir taki fra oss hviUd ok svefn aUrar nætrinnar.

Mavrgvm synazt {)eir i bvnaSi gavfvgra mvnka, ok veita {)eim 15

atavlvr ok vmbvavndvn, en bræSa {)aa vi6 binar fyrri syndir, er {)eir

vita sik framit hafva. En ver skolvm me6 avllv bafna ok fyrlita

avitan j)eira ok aaminningar ok aUa flær(8)samliga aeggian, bvart

sem {)eir bicSia oss fasta e8a vaka
; {)vi at til {)ess taka {)eir aa sik

asionvr {)eira, er oss vorv kvnnir, at fyri yfirbragS kraptanna zo

megi {)eir av5velliga(r) mein giora me5 eitri sinnar iUzkv, ok fyri

liking miUdinnar nackvara særtt faa, {)aa er meinlavsir vorv. I^essv

næst senda {)eir {)ionostvmavnnvm Kristz {)aa hvgrenning, at {)eira

i8n ok fyriætlan se havr8 ok omattvlig, til {)ess at {)aa er i)at

synizt {)vngt, er vel var vppbafvit, giorizt leiSendi af avrvilnan 25

goftrar framkvæm8ar, en iSnarleysi af leti ok leiSendvm. Fyri {)vi

talaSi spamaftrinn sendr af gv6i me8 opinbervm orfivm sva segiandi :

Yei verfti J)eim, er of drvckinn giorir navng sinn me8 stormsam-

ligri rangsnvning, {)vi at {)ess hattar ranglatlig aeggian visar oss

eigi })ann veg, er til biminrikis liggr. Psøl er drottinn Jesvs var 30

her a iarSriki ok dioflar tavlav8v nav8gir sanna Ivti af honvm, })vi

at {>eir savgSv sat sva mælandi »{)v ert son gv5s«, byrgfti hann

fyri J)vi J)eira kallanda mvnn, saa hinn sami er til måls leysti

tvjigvr mallavsra manna, at eigi samblandaSi« {)eir sonnv lofvi eitr

sinnar rangsnvningar, ok at ver eptir hans dæmi skolvm i eingvm 3«

Ivtvm {)eim sam{)yckia e8a hly8a, iafnvel i)ott {)eir eggi oss stvndvm

J)arfra Ivta; {)vi at me8 avllv eigi byriar eptir {)at frelsi, er gv8

hefir veit oss, ok li%andi bo8or8 ritninganna at* l>iggia ra8 at

I sainl)landaMzt Cd. a ok Cd.
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fiandanvm, hverssv ver skolvm lifva, |)eim er tyndi sinv sæti ok

skipan ok lieriaSi siSan heilaktt riki Kristz. Fyri {)vi bav6 drottinn

honvm talanda af helgvm. ritningvm at f^egia, at gv8 sag6i sva

hinvm syndvga: Fyri hvi bo&ar {)v mit rettlæti ok talar lavgmal
5 mitt fyri {)inii mvnn? Alla Ivti skravkva dioflar, sva sem i eptir-

liking ymisligra Ivta, f)aa er talazt vi6. Opt heyriz sem {)eir tali

vi6 bræSr, optliga giora {)eir nockvmn okyrleik vppvekiandi Kliom

e8a hareysti, e6a sem havndvm saman liostandi, hvæsandi e8a

ferliga hlægiandi, at {)eir megi {)ott fyri hina minztv syn8 at eins

10 inn ganga i kristins manz briost. En ^sa er {)eir erv af avllvm

goftvm mavnnvrn bravt keyr8ir ok ver^a at flyia, vatta {)eir vm
si8ir sitt vanmegnn sva sem me6 grati ok svt. Drottinn [bav8

{)eim sva sem sannr gv8 ok samvitandi sins velldis at {jegia'; ver

skolvm fylgia fotsporvm heilagra manna ok framganga {)ann sama

15 veg sem {)eir, er glavggliga saa fyrir slikar bleckingar. Einn af

})eim sagM sva : I^ag6a ek ok giorftvmz litillatr, {)a er hinn syndvgi

sto8 mer i gegnn; ek sva sem davfr heyrSaa ek eigi, ek var sem

ma8r eigi heyrandi ok sem binn mallavsi eigi vpplvkandi sinn

mvnn. Kristr bav8 ovinvm at {)egia sem sannr gvft, en ver skolvm
*o fiandanvm i engv trva, ok mvnvm ver bann sigra ;

bvart sem fiandr

eggia oss at bi^iazt fyrir e8a fasta, skolv ver {>at ecki giora eptir

l)eira aminning belldr at varri veniv. Hæ^andi erv {)eir en eigi

ottandi, iafnvel Jiot sva syniz, at me6 sinv rasanda ablavpi mvni

{)eir oss davSa veita; ogna {)eir ok beitazt at giora alla Ivti, en

25 giora eigi, j)vi at {)eir erv vanmegnnir. t'ott ek minnvmzt mik

sagtt bafva af {)essvm Ivtvm me8 skavmmv mali, erv l>eir enn

framarr skyrandi, l)vi at {)essa Ivta endrminning veitir oss mikla

varv8.

20. Pa er Jesvs Kristr kom til iar8arinnar, sigra^i bann ok

30 ni8r bravt ovininn ok eyddi avllvm bans styrk ok afli. Fyri Jiessa

savk minnizt sia binn gamli bervikingr a sinn hinn fyrra kraptt ;

ok l)vi at bann ser sik fallit bafva, geisar bann meS sinni illzkv

mankyninv ska8a at veita, en bann ma ^0 eigi rangsnva me8 illvm

bvgrenningvm eda av8rvm flær8vm {)at briost, er gv8 styrkir ok

35 befir ser til bygftar va]i8. Me8 l)vi ok at obreinir andar, er oss

1^- erv avallt motstaSligir, bafva eigi mannligan likam, er {)at avllvmE ayftsæligra env biartasta liosi, at eigi mega {)eir vi8 f)at sakaz,

I [saal. rettet; gv& bav& J)eim sva sannr ok samvitandi sins velldis ok

l)egna Cd,
;

lat, : dominus quidem quasi deus et suæ conscius majestatis
obmutescere his imperabat.
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at fyr fvi sem ver af {)eim eigi sigraSir, at {)eir megi eigi inn-

gavngv na i mannliktt hvgskot sva sem at byrgSvm dyrvm. Ma
})etta ok svaa sannliga profva, at ef {)eir væri bvndnir i breyskligvm
ok mannligvm likam, mætti {)eim neitvt ok bavnnvt vera })essi inn-

ganga sva sem fyri læst lili6. En fyri f>vi at {)eir erv, sem ver 5

savgSvm, frialsir af {)essi likamligri talman, sva at f)eim er mattv-

likt byrgfta ok læsta Ivti i gegnvm at fara, ok {)eir flivga leyfviliga

vm alltt loptit, er av^sætt, at fyri {)eira vanmegnn er oskaddr likamr

heilagra manna. Er {)at ok vist, at vandir fiandans {)rælar meS

dioflinvm sinvm havféingia, {)eim er liialpari vaarr sanna^i ok 10

sag^i i gvflzspiallinv verit fra vpphafvi manndrapara ok fav^vr

illzkvnnar, mvndv me& engv moti oss vægia, er sterkliga berivmzt

f)eim i gegn, ef mattr {)eira ok afll væri eigi fra {>eim tekit. Heyr nv

faa, vondr andzskoti I ef ek lyg {)essa Ivti, fyri hveria savk l)yrmir {)v

oss, er bvervetna lil(e)ypr ok hlavptir (!), fyri hveria savk mattv eigi, »5

er i avngvm staS ert byrgSr e6a lialldinn, onyta or6 eSa atkvæ^i

{>eira, er dispvta {)er i gegnn ok {)inni illzkv erv gagnnstaMigir i

sinv lifvi? Enn vera kann, at {)v eiskir oss, f)aa er {)v kostgiæfvir

hverssdagliga oss vmsat at veita ok vndir at briota. En i annan

staS er {)at me8 engv moti trvanda, at fv ser lærifaSir goSgirn^arinnar 20

e8a stvndar meirr a go8vm Ivtvm e8a vel lifvandi mavnnvm sto6 ok

styrk at veita helldr en skavm e8a ska^a. E8a hvat er {)at, er

{)er maa iamkiært vera, sem {)eim ska6a at vinna, ok allra mest

{)eim mein at giora, er karllmannligaz beriazt i mot {)invm glæpvm,

eptir{)vi sem ritat er, at syndvgvm er milleikrinn rækiligr ok andztygr. *5

Hverr mvn eiga iafnn sergnogtt briost sem {)v til allrar illzkv,

hverr mvn sva miok kosta sem {)v at fylla fyribvgsa^ar fianzligar

vmsatir? Yitvm ver, bverr {)v ertt, andzskoti, er sannliga matt

kallaftr vera bit savrgazta bræ. Vitvm ver, at fyr l)vi lifvm ver

kristnir menn, ok fyr {)vi skolvm ver oravggir ganga til bardaga 30

e8a einvigis {)er i gegnn, at gv8 varr gior^i {)ik ostyrkan. Fyr

J)vi ertv ok særftr ok me8 {)invm skeytvm i gegnvm skotinn, at

eigi fylliz me8 framkvæmS allar {)inar ognir. En ef ver bleckivmz,

ok syniz oss eigi sliktt sem er, fyri hveria savk veitir {)v vmsått

e8a ahlavp varri trv me8 skravksamligvm ognvm e8a me8 mikilleik 35

likama ymisligra skrimsla? Nv ef megnn fylgir vilia, låt {)er {)aa

i)avrf vinna at eins illt at vilia, {)vi at {)eira si6r, er mikills mattar

erv, er eigi at leita fiarlægs fvUtings e8a bleckiligra bragfta sigr

at vinna, helldr at fylla i)at, er {)eir fysazt me8 sinvm eiginligvm

krapti. En nv synir {)v opinberliga {)rotin {)in avfll, er^ {)V stvndar 4.0
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aa sva sem me& olireinvm ok bernnsligvm sift skroksamliga at

svikia, haSvliga aa {)iki breg6andi leikligv yfvirbragM e8a mynd
hræftiligra kykvenda. Hvat er oss trvanda? hvartt eigi var sannr

saa engill, er sendr var af gv&i i gegnn Assirijs ? Eigi {)yrpti hann

5 fyllgft eSa favrvneyti at J)iggia af nockvrv folki, eigi for hann

leikandi, eigi gior^i hann nockvrsskonar gny me6 ottanda okyrleik,

helldr fram6i Jsegiandi sitt mattvliktt valid eptir drottinligv bo&or^i

ok riki, })aa er felldi c. Ixxx. v. {)vsvndir gv6s ovina skiotara en

orSvm megi skyra. En fyri {)aa savk at {)er ervt miok breyskir
I o ok ostyrkir at avflvm, mvnv {)er vera i eilifri glavtvn. t^at kann

vera, at i moti {)essv efni taki nockvrr sva til orSz : Af hverri savk

var {)at, er fiandinn dirfSiz vmsat ok freistni at veita envm sæla

Job fyri hans mikla trv ok til fallz at knyia alltt hans hyski ok

herbergi? e6a fyri hvi drap hann i einvm staS avU bavrnn hans,

15 herbergin a f)av fellandi at eyddvm a^r hans avSræfivm? Fyri
hveria savk f)or6i hann vmfram alla {)essa Ivti at liosta hinn helga
Job grimligvm sarvm ok leiSiligri likjira? Sa er |)essa spvrning
setr fram, heyri her i mot {)av svavr, at {)etta matti fiandi

vist eigi giora, nema gv6 giæfvi honvm til {)ess leyfvi. En {)at

*o ver6r fyri tvenna savk, er gv5 gefr fiandan\Tn valid vår at freista,

til hegningar, ef ver misgiorvm, enn til dyrSar, ef ver stavndvmz

vel freistnina me8 gv8s travsti. Af {)vi ma ok skyrtt mark taka,

at fiandinn ma einskis manz freista, nema hann hafvi a8r til {>ess

tekit valid af gv5i, f)vi at engi beiSiz {)ess af av6rvm at {>iggia, er

25 hann hefvir sialfr i sinv valldi. En hvat {)arf ek til })essa efnis

giora minning hinns sæla Job, {)ess er fiandinn ba8 freistni at

veita, ok feck hann f)0 me6 engv moti sigraS? Me8 {)vi at hann

hefvir ecki valid i gegn kvikvendvm, ma hann ok eigi fremia sitt

eiginliktt afll i gegnn sav8vm e8a svinvm nema meS gv6ligvm
30 vilia ok vppgiof ;

sva sem sialftt gvSzspiallit vattar i {)eim sta6,

er sva er ritaS, (at) dioflar ba3u drottin Jesvm sva segiandi: Ef

{)V rekr oss fra manninvm, send oss {)aa i svina flockinn. Hverssv

mega f)eir ok faa skaSa vinna e8a grand giora manninvm gv5s
likneskiv ok sva astzfolginni skepnv sinvm skapara me6 sinv

35 illzkvfvUv valldi, er eigi |)or8v ne mattv svinvm grand at giora
ok f)av at dey8a vtan gv8liktt leyfvi. &at skolv f)er vita, hinir

kiærvztv bræSr, at skirt ok* hreint lif me8 oskaddri trv til gv8s erv

en bestv ok hin bitrvztv vapnn, f)av er ver skolvm beriazt me8 i

I sik Cd. a er Cd.
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gegnn dioflvm. Trvit ok {)vi, er sannliga er reynt, at andskotinn

ottaz vokvr J)eira manna, er rettliga lifva, ok sva i6 sama bæna-

halld, favstvr, hogværi, vilianliktt fatæki, hafnan hegomligrar

dyrSar, litilæti, miskvnn, rettliga drottnan eiginligrar reiai, ok

einkanligazt {)at hiarta, er me8 hreinni ast eiskar almattkan gy8. 5

Yeit hinn svartazti havggormr, at eptir drottinligv bo&orfti skal

hann liggia vndir fotvm rettlatra manna, sem {)av or8 birta, er

varr bialpari sag5i sva sinym lærisveinym: Se berna, ek gaf y8r

yalld yndir fotym at tro8a hayggorma ok baldreka ok allan krapt

oyinar, ok myn y8r ecki yetta granda. 10

21. Ef dioflar giora {)at skravksamlikt yfyirbragS, at {)eir

sanni sik yita oor6na lyti e8a segi {)eim fyrir, er f)eir yilia falsa,

tilkyomy nockyrra manna, ok l)6tt {)eir komi, sem ohreinir andar

bo8o6y, f)aa er yist eigi tryanda {)eira frasaygnn, {)yi at {)eir ery

avallt lygnir. Fyri J)aa eina sayk slogyzt {)eir fyrir a lei8 boSandi »5

J)essa lyti ok tilkyomy })eira, er si8arr fory, at trynaSr yæri a festr

{)eira saygn sya sem nockyrri forspa, ok eptir fat mætti feir^ ay5-

yelligar yfvir {)eim yalld bafya, er try6y })eira falsi. Krist(n)ir

menn skoly ok miok yarazt slikt at yir8a sya sem nockyrt taknn

e8a stormerki, me3 ^vi at obreinir andar, byeryetna farandi me5 ^<=>

letfæri sinnar nattyry, ery eigi at eins skiotari gangandi monnum,
helldr ok {)eim, er aa flygskiotym bestym flytiazt, ok mega ay&yelliga

af {)eiri sayk fyri bo8a {)eira kyomy. Eigi mega {)eir {)aa lyti

segia, er {)aa bafya enn eigi or5it, {)yi at gy6 einn yeit oorSna

lyti, helldr mega {)eir S3r eigna yiSrkenning e8a sya sem nockyra *S

forspa, fyri feim er eigi yita e8a kynna at skynia {)eira ymsatir,

J)eira lyta, er {)eir sa me8 ypphafyi befyiazt i yerki e8a nockyry

tilfelli. Hyerssy marga byggi {)er ny yera, er mattyligtt se meS

letfærligym fraleik {)eim at birta, er fiani ery staddir, l)enna mikla

safnat eSa f)aa lyti, sem her ery tala8ir, ef {)eim yæri nackyat mot- 3°

sta8likt, fyrri en sa nockvrr, er ny er nayerandi, megi flytia e5a

fra segia {)at, er ek segi. Ny ma y8r yer8(a) aySsætt ok opinbertt

af {jessym eptirfarandi dæmym. Ef nockyrr ma8r befyir bafyit

sina ferS af Tbebaida e5a einbyeriym sta5 annars bera8s, ok sia

diofla(r) {)enna faranda sinn yeg fyriætla8an, {)aa mega l)eir bofta 3.S

ok fyri segia meft sinym skiotleik [fyrr sog5ym» bans kyomy. Me8

J)es8ym sama bætti maa ok yer8a af hinym æsiligzta yexti j[)eirar

år, er Nil heitir, {)aa er {)eir sia mikil regnn yer8a i Blalandi ok

{)vi yita, at af i)essi sayk er ain yayn akafliga at {)rytna meS

I J)at Cd. 1 [fyri sagSri Cd. 40
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miklvm vexti ok vi^a or at ganga sinvm farveg, fara {)eir fyrir

rennandi efta flivgandi til Egiptalanz bo8andi tilkvomu arinnar ok

{lenna mikla vatnavavxt. t'essa Ivti mætti ok menn av8velliga fyri

segia, ef j^eir lief^i nattvrv sva mikinn fraleik. Var8hallzma8r

5 ens sæla Davi8 vppstigandi i nockurnn enn hærsta sta8 saa fyrri

en {)eir, er mycklv lægra stoSv, farandi menn, {)aa er l)angat sottv

aa {>eira fvnd, en eigi f)vi helldr sagSi me8 forspa nockvra oorSna

Ivti, helldr bo6a8i hann {)aa visa Ivti, er hann haféi se8 meb

nockvrv vpphafvi. Dioflar erv ok sva liattaSir, at J)eir skynia
*°

alla Ivti me8 glavggri ok harSla vakrligri grein ok bo8a siftan sin

i milli me5 skiotri ras. En ef J)eir atbvrSir ver8a, at me8 gvSligri

skipan ok fyr-ibyggiu koma vppteknir Ivtir eigi til f)eirar endalyctar,

sem likligaz mætti {)ickia, l)at er, ef saa hverfr aptr a mi5ri gavtv,

er sina fer5 haf5i vpp bafvit, e8a vatnavavxtr dvelst, ^a. er regnvm
^5 lettir ok heiSskirr himinn birtizt at breinsv^v skyfvllu lopti, {)aa

ver8r opinber svikafvll lygi obreinna anda ok villa {)eira, er {^eim

trv8v. t*essir Ivtir vorv vppbavf heiftingligrar villv
;
slikar pretta-

fvllar forsagnir af dioflvm framflvttar i hofvm e8a blothavrgvm
tiv8v margir bei8ingiar forAvm vera spadoma, allt [)ar til er fiandinn

^° me8 sinvm erindrekvm tyndi avllv sinv lierfangi i tilkvomv vårs

herra Jesvs Kristz, ok hann me5 sinvm blezaSa mvnni ok fyri

sina sendiboSa bav8 obreinvm avndvm at f>egia ok af lata slikv

sinv falsi. Ek bi8, at \>ei segit mer, hverr {)at mvn ætla, at

likamligr læknir skyniandi mannligan sivkleik ok brvna hitnanda
2- s briostz af lettri atekning sinna fingra, er bann ranzakar æ8ar i>ess,

er vanmegnit befvir, at bann bafvi me8 ser gvSdomligan kraptt?
Hverr mvn dirfvazt at veita skipstiornarmanninvm gv6liga vir3ing
eSa vegsemS, {)eim er skipinv styrir ok lei8 segir eptir merking

bimintvngla ok {)eira gavngv? Ef nockvrr talar eptir rettri ok

30 nattvrvligri profvan af {)vrkv e8a svmarligvm bita, af miklv regni
eSa vetrligv frosti^ nv ferr sva miok, sem bann sagSi, mvn eigi

akrkarllinn helldr {)enna lofva, fyri {)at er hann gat nær slikvm

Ivtvm, helldr en tigna hann gv81igv nafni? Nv ef f)at mætti vera,

at dioflar .seg8i e8a bo8a8i nockvrt sinn sanna Ivti, svari8 J)er mer
35 {)aa ok segit: Hverr aavavxtr er {)at at vita fyrr oordna Ivti, {)aa

er sinvm tima mvnv fram koma ? Var nackvart sinn miok lofva8r

slika Ivti vitandi, e8a ovitandi piniliga hegn&r? Vel hverr ma5r

aflar e8a fyri byr ser sialfvm annathvart kval ar, ef hann vanrækir

bo8or5 heilagra ritninga, e8a eilifva dyr8, ef hann giorir fav ok

40 varSveitir eptir megni. Engl varr skal miok fysazt i {)essv stvndliga
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lifvi at hafva fyrivitand oor5inna hlvta, helldr at yera hlyMnn
gv5s bo^orSvm ok gioraz sva kiærr vinr af {)ræli. Eigi er oss

miok rækianda fyri at vita, hvat aa okominn tima kann at bera,

helldr at fy11a [sa Ivti, er oss erv skylldvliga bo?inir, ok bi?iia bess

verkavps af gvfti, at me5 hans fvUtingi megim ver sigraz i [)eiri 5

orrostv, er ver berivmz fiandanvm i gegnn. En ef nockvrr fysiz

harMa miok, sem vera kann, at skynia ok fyri at vita oor^na

Ivti, l»aa hæfvir, at hann hafvi reinntt hiarta. I^vi at ek trvi, at

manzins avnd, {)ess er trvliga j)ionar gv6i, ef bvn sta^festizt i |)vi

skirlifvi, sem henni er eiginlikt ok hvn var skopvt, at alla Ivti 10

megi hvn framarr fyri vita ok skilia en obreinir andar. Slik var

avnd Helisæi spamanz, Jpess er birti ok syndi [aa kraptta, er

avftrvm vorv okvnnir.

22. Nv meft {)essvm savg5vm hlvtvm mvn ek skyra fyr y?r

a^^ar bleckiligar dioflaa vmsatir. t^eir erv iafnan vanir vm nætr 15

siMatra manna at vitia, ok segiaz me6 falsligv yfvirbragSi vera

gv^s einglar, lofva {)eir iftn {)eira ok astvndan, vndraz mikla stat^-

festi, en heita [)eim fyri oorftinni avmbvn ok verkavpi. Eu ef sva

berr til, at {)essir ganga i syn vib ycSr, [søl skolv Jier vopnazt meS

heilagri trv })eim i gegnn ok veria jhv ok y^r herbergi nieft marki ? o

hins helga kross, ok mvnv f^eir skiott hverfva ok at engv vercSa,

J)vi at t)eir hræ^az miok sigrmark vårs hialpara; fyri t>''t sama

sigrac"^!
hann ok rænti alla loptliga krapta, |)at er ohreina anda,

ok bav&, at J)eir skolv af avllvm vera fyrlitnir. t*eir erv ok vanir

a sik at bregSa e8a sina limv ymisligv skravkligv yfvirbragM, ok *<;

ganga sva i syn vi6 oss, at hvgrinn varr ottiz en likamrinn hristiz

af hræzlv. En sa er i (lessi freistni hefvir travsta trv til almattigs

gv8s, rekr {)aa ok {)eira styrk ok hæMlig brigzli skiotliga aa flotta.

23. Eigi er miok torvellikt skynsamliga grein at giora

millvm goftra anda ok illra, ok meft gv6s fvUtingi ma {)at opinbert 30

verfta. Fagrlig aasiona heilagra eingla er elskanlig ok hogværlig,

eigi synazt {)eir jjrætandi e^a kallandi, ok eigi er optliga af nock-

vrvm hejrrft f)eira ravst, helldr fara f)eir hlioMiga ok linliga, ok

{)0 skyndandi fagnat at veita gle8i ok travst syndvgvm mavnnvm,

{)eim er misverka vilia iftraz, {)vi at sialfr gv8 er meS {)eim, sa 35,

enn sami er brvnnr miskvnnar ok vpprås allz rettlætis. P20L er

vart hvgskot birtiz liosi heilagra eingla, er {)at eigi okyrt ec^a

stormsamt, helldr lintt ok blitt; l)aa hitnar avndin af mikilli fy si

at eignazt himneska fagna&i ok skiotliga me8 {)eim gv6s englvm
at fara til himinrikis dyrSar, er hvn ser \>2Bl naverandi, at vppgefnv 40
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herbergi mannligs likams, ef {)at mætti J)aa vera, ok {)vngri byrSi

dav6ligra limai, Sva er mikil {)eira go6girii8, at ef nockurr ottaz

miok af ostyrk mannligrar nattvrv {)eira syn e6a vitian, {)aa taka

J)eir skiott i brvtt af manligv hiarta alla hræzlv. Me8 i)essvm

5 hætti giorSi Gabriel gv6s eingill, {)aa er hann talaSi vi8 Zachariam

i musterinv, sva ok {)eir englar, er hingatbvrS vårs hialpara bo8v6v

fehirSvm, ok enn {)eir, er vitrv8vz hia drottinligri grof eptir hans

vpprisv. AUir J)essir giorSv styrk ok orvgg J)eira hvgskot, er {)eir

birtvz, ok ba6v J)aa eigi hræSazt. Mikil bræzla ver6r eigi svaa miok

10 af einvm samt andligvm otta, sem hvn ver6r stvndvm akaflig af

syn ymisligra Ivta, l)eira er likamligir synazt me6 misiofnv yfvir-

bragSi. Enir verstv andar bafva grimligar asionvr, bræ^ilikt blioft,

savrgar bvgrenningar, fara me8 lavsvngarfvUvm leik ok hræringvm
sem vanstilltir vngir menn e6a illvirkiar. Af {)eira navist ver8r

^5 avnd manzins skiotliga bræzlv fvU, vit ok skilning slæfvazt ok

dofnar
; gioriz hatr milli kristinna manna, sorg ok svndr{)ycki milli

mvnka, {)vngi ok leiSendi af endrminning eiginligra synda, hræzla

dav6ans, mikil agirni avSæfa, mæ6i kraptana at fremia ok vel at

lifva me6 miklvm hiartans slæleik. En ef fagnaér ok ovmræftilig
10 ast ofavlsvt me5-orvggv travsti ti! gv8s kemr i sta6 fess otta, er

gioriz af mikilli hræzlv eSa syn ovina, {)aft skolvm ver vita, at

fvllting vartt er komit, l)vi at orvggleikr hvgar er hit skirazta mark
navistar gvMigs velldis. Abraham havfvtfa8ir sa meS {)essvm
hætti sialfvan gvb ok fagna^i harMa miok; me6 f)essvm sama

2 5 hætti gladdiz ok hinn sæli Johannes baptista {)aa enn eigi fædt

miklvm fagnaSi, er hann skil6i sæla mey Mariam, er ^sa bar skapara
allra Ivta i hinv helgazta herbergi sins kviSar, vera komna at vitia

sinnar moftvr Elisabet. En ef yfvirkomin hræzla staSfestiz me8

{)8im, er vitia^r er, {laa er vist, at fiandinn geck i syn vift hann,
30 I^vi at hann kann ecki {)ann at styrkia efta gleftia, er hann vitiar,

sva sem Gabriel styrkti ottandi mey henni bioftandi, at hvn skylldi

eigi hræftaz, e6a sva sem fehirftar vorv hvggaftir af gvbs eingli, helldr

tvefvalldar hann hræzlvna, \)ar til er sa hratar nær i avrvilnanar divp,
er fyr i verftr; {)etta giorir hann til f^ess, at {)eir veslir menn, me6 J)essi

35 navftvng af honvm til l)ravngftir, veiti honvm overftvga vegsemft
hann fvlltings biftiandi, er of miok gleyma gvfti ok hans boftorfivm.

Af slikv tilfelli hvgftv veslir heiftiugiar falsliga sialfa dioflana gv8
vera, ovitandi at sannr gv6 varr bannar slika villv. Sæ hinn sami
villdi eigi, at kristit folk anetiaSiz slikvm diofvls svikvm, sva

4-0 I likama Cd,
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sem gvézspiallit vattar, at {)aa er fiandinn dirféiz opinberliga vårs

hialpara at freista ok ser at eigna hoféingskap ok valid allra Ivta,

giorSi gv& son hann forfiotta sva til hans talandi: Far brvtt,

andzskoti, {)vi at sva er ritat, drottin gv6 l)inn mantv vegsama ok

honvm einvm nivntv fiona. Oss er ok leyfvi af gv5i gefvit i
5

varvm navSzynivm {)essi or6 fram at flytia, ^\i at fyri l)aa savk

taladi hann slika Ivti, at me6 l)essvm hans orSvm brytiz niSr vår

freistni, {)aa er kemr slik at hendi, sem son gv8s jbolSi af andz-

skotanvm. Heyri6, kiærir bræ8r, ek vil y8r ok a minna, at {)er aa

hyggiz meirr vel at lifva en iartegnir at giora; variz ok vi5, at 10

engi y8arr taknn e6a iartegnir giorandi {)rvtni l)a8an af til metnaSar

eSa fyrliti aSra, l)aa er slika Ivti er omattvlikt at giora. Ranzakit

lielldr lif ok atfer5 serhverra, l)vi at ySr hæfvir {)eim at likiazt,

er algiorvir erv, ok fylla f)aa go8a Ivti, er a skortir a8r ySra atferS,

|)vi at taknn at giora er eigi vårs litilleiks, helldr fremiaz {)av af 15

drottinligv valldi, {)ess er til sinna lærisvéina talaSi, sem gv8z-

spiallit vattar, {)a er J)eir dyrkvSvz af iartegna gior8, ok sagSi

sva : Eigi skolv {)er af {)vi fagna, at dioflar erv vndir lag6ir ySart

valid, helldr fyri {)aa savk at nofnn y6r erv i himinriki ritv8.

Skrasetning nafna a lifs bok er vitni krapz ok verSleiks, en »o

bravtrekxtr annskotans er giof ok veizla hialparans vi8 sina l)iono-

stvmenn. He8an af svarar drottinn l)eim, er eigi fagna af erfviSi

e8a starfvi sins go8s lifs helldr af framning taknanna, sva segion-

dvm.: «rakvm ver eigi diofla i {)inv nafai ok giorSvm marga krapta

i {)inv nafni?« Ok man hann sva segia: «Ek segi y8r vist, at ^5

ek kennvmzt eigi vi& y8r, hverfvit brvtt fra mer, verkmenn illzkv,

{)vi at drottinn veit eigi skjni a verkvm vondra manna.« tess

skolv ver me8 allri astv8 biSia, at ver giorimzt verfiir {)aa giof af

gv8i at l>iggia at giora skynsamliga grein millvm go8ra anda ok

illra, {)vi at eptir atkvæSi ritninganna skolvm ver eigi hverivm 3<»

anda trva, er oss birtizt. Nv villda ek Ivka minv mali ok f)aa

Ivti hlio8i hylia, er mer litlvm ok lagvm [hafva til handa borit'.

En til {)ess at {)er ætlit mik eigi {)arflavsliga {leira Ivta minnazt, er

eigi mega ver6a, {>o at ek tala sliktt, fyri J)vi {)0 at ek mega {)aSan

af synazt sva sem ovitr, man ek segia faa Ivti af morgvm, f)vi at 35

drottinn, saa er glavggliga skyniar ok litr leynda Ivti minns hvgskoz,

veitt, at J)etta giori ek eigi af savk nockvrrar hræsni, helldr y5r til

nytsemSar.

I [udfyldt efter Gisninff; aabent Hum i Cd.; Lat.: silentio premere

qvæcunque meæ acciderant parvitati.
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24. f*at var opt, J)aa er dioflar gengv i syn viS mik, at f)eir

lofo6v mik miok, en ek bolvaSa {)eim i mot, ok ba5 ek j)aa f)egia

i nafni drottins. Jafnan savg5v J)eir mer ok fyrir, aa liverivm tima

en mikla Nil mvndi taka æsiligan vavxt, enn f)eir heyrSv af mer i

5
mot slik svavr: «Hvat kemr til y6ar at ahyggiazt slika Ivti?« Sva

sem vapnaSir riddarar ok mer me6 ofriSi ognandi syndvzt {)eir

mer stvndvm ok slogv vm mik hring ok mitt herbergi ok fylldv

hvs mitt me6 haldrekvm, hestvm ok havggormvm ok ymisligvm

skrimslvm, ok ek 'savng i mot f)essi freistni sva segiandi: «liij

10 in curribus etc. J)essir miklazt af kerrvni ok hestvm, en ver mvnvm
miklaz i nafni drottins gv5s vårs;« ok skiott meS gv5s miskvnn

slogvz {)eir me6 avllvm skrimslvm a flotta. A nockvrvm tima

vitiv6v {)eir min meft micklv liosi ok savgSv sva : «Heyr8v, Antoni,

ver ervm komnir at syna f)er ok veita vara elldliga birti.« Ok

15 ek me6 byrgSvm avgvm baSvmz fyrir til gv6s, f)vi at ek villda

eigi sva miok mik vanvir6a at sia diofvls lios, ok skiotara en ek

faa sagtt, slavktizt falslikt lios vandra anda. Eptir faa manaSi li6na

flycSvz {)eir enn saman eitt sinn fyri mer ok tokv at syngia ok vm

ritningar at tala sin i milli. En ek sva sem davfr afvirSvmzt

20 slikt at beyra. Skelf6v l)eir ok stvndvm klavstr mitt me6 miklvm

okyrleik, en i gegnn {)eiri freistni ba6 ek til drottinns me6 staSfavst-

vm ok ohrærSvm bvg. Optliga gior6v {)eir mer i beymn bark

eSa hegomliga hoppan, bvislan e6a bavggormligar bvæsingar. En
er ek tok at biSiazt fyrir, sneriz f)eira lilio5 i gratvliga ravst.

25 Trvit mer, synir minir, ok {)eim Ivtvm, er ek mvn nv segia. Ek
saa nockvrt sinn fiandann me6 harSla bafvm likam, bann giorftiz {)aa

sva diarfr, at bann sag6izt vera gv6s kraptr ok forsia ok mællti

sva til min: «Hvat villtv, Antoni, at l>er veitizt af mer?« En
ek spytta tysvar sinnvm, sem ek matta mest, i bans gapanda gin,

30 ok vopnaSr me6 Kristz nafai bl(i)op ek aa bann me6 avllv afli. En
saa binn miklii likamr, er mer baféi synzt, fyrivard allr ok bvarf

skiotliga milli minna banda. t'aa er ek var fastandi, syndizt bann
mer nockvrt sinn sva sem einn mvnkr ok eggia6i mik at likna

nackvat minvm likam ok snæSa af {)vi brav6i, er bann fornaSi

.35 mer. Hann sagSi sva: «Fyri {)vi at 1)V ert ma6r vndirliggiandi

Imannligvm

breyskleik ok osty(r)k6, lat bvilaz litla stvnd {)itt erfviSi,

at eigi fallir {)v i likamligan sivkleik af miklv barMifvi.« Af
slikri bans vmleitan kenda ek skiott svarta ok avfvndarfvUa bogg-
ormsins asionv; ok faa er ek blif8a mer epter minvm vanda me5

....
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Kriz vernS ok Yopnabvna6i, syndiz mer sem reykr færi vt vm
glvgg mins herbergis, ok me6 {)essv moti hvarf fiandinn.

25. t*at var enn f)aa er ek var staddr i eySimork, setti hann

optligha fram gvll mer fyri avgv sva sem sina gilldrv. t*etta gior6i

hann fyri {)aa savk, at ek skyllda i vefviazt hans sviksamligv neti, 5

ef ek villda j)at agirnaz me6 einni saman syn ;
en ef ek villda

{)at nalgaz me6 atekning, hvg&i hann mer meb bardaga ahlavp at

veita. Optliga faa er ek var af dioflvm barfir, savng ek {)essi

or6: Nullus me separabit a caritate Cristi, eingi man mik mega
fra skilia* Kristz ast. En er {)eir heyrSv {)essi orS, svndr[)ycktvz 10

})eir sin i milli, ok slæz hverr a annan me6 ærslafvllri grim&,

slogvz eptir {)at a flotta, eigi fyri mina verMeika, helldr af sialfs

gvfts bo5or6i ok valldi, i)3ss er sva sagai : Vidi Satanan quasi fulgur

cadentem de celo, ek sa andzskotann fallanda af himni sva sem

ellding. ressa Ivti, synir minir, sagSa ek y6r fra mer, minniligr 15

postviigs dæmis \>ess, er hinn helgi Pall sag6i sinvm lærisveinvm

fra {)eim mannravnvm ok freistni, er hann f)ol&i a sinvm davgvm,
til t>ess at eigi nackvarr otti e^a diofla freistni ok eigi nockvr mæc^i

talmi y6ra go6a fyriætlan. En {)vi at ek elskandi ySartt litillæti

minntvmz margra hlvta fra mer segiandi, sva at ek ma })a6an af 20

ovitr synaz, fysvmz ek enn y6r {)at kvnniktt at giora, er engi

heyrandi manna skal efvaz, at satt er ok ofalsat.

26. I^at var enn eitt sinn, at fiandinn knv6i dyrr klavstrs

mins. Ok er ek geck vtt, saa ek einn mann sva hræMligan ok

hafan, at mer syndizt hofvt hans taka allt til himins. En er ek
^^

fretta hann eptir, hverr hann væri, sag(^i hann sva: «Ek em

Sathanas.« Ek spvrfta hann enn: «Hvers leitar ^y her?« Hann

svaraSi {)aa me6 j)essvm hætti: «Eyri hveria savk hata mvnkar

mik at {)arflavsv e?ia kenna mer sin misfelli, e6a fyri hveria

savk bolvar mer allt kristinna manna folk?« Ek svara^a: «t^at 30 ,

giora {)eir allir rettliga, {)vi at ver {)olvm optliga mikil ohægendi
ok tyngsl af {)invm vmsatvm.« Hann svaraSi: «Ecki velld (ek)

J)esskonar aslattv, helldr hrellaz {)eir sialfvir sin i milli, ok skelfvir

hverr annan. Ek em nv orSinn vesæll ok herfviligr. Ek biS, at

fjv minniz, hvart }>v hefvir eigi lesit {)av spamanz or5, er sva
35^

segia: Kristr eyddi avUvra vapnvm ovinar ok bravt nidr borgir

hans. Nv hefvi ek engan staS i minv valldi, ok enga borg

eignvmzt ek nv. Engi hefvi ek vopnin, avU erv f>av brotin ok i

I slilia Cd.
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brvttv, allar {)ioSir ok avll hervt hlio(\a nv ok dyrka me5 vegsemS

Kristz nafnn. Sialfar obygSir ok ey^imerk^ erv nv fvllar af otal-

ligvm flockvm mvnka. Fyri \)\i bift ek, græti beir nv sialfvir sik,

ok lati af mik at særa eSa slita vtan alla savk meS sinni aleitni.«

5 PeR er ek miok vndrandi heyr^a slika Ivti, lofvandi drottinliga

miskvnn meft fiigna(M) briostzins, mællta ek sva til hans: «Pessi

\>m orft, er f»v tala^ir nv nyliga, eigna ek eigi f)invm sannleik,

{)vi at hann ma engi me8 {)er finnaz. En |)olt |)V ser efvalavsliga

hofvt allz fals ok lygi, iataMr {)v j>essa Ivti nav^igr lygilavst, j)vi

lo at sannliga bravt Jesvs Kristr meft avllv niAr |)in avfll, en |)V

afsviptr [engiligri fegrft ok vegsemft vtlltizi i o|)rotnanda savri.«

Ok er ek haf<^a varia f)essi orS mællt, bvarf sa enn hræSiligi, er

vi& mik tala&i, at heyrSv nafni vårs bialpara. Heyrit nv ^sa,

minir synir, bverss J)ickizt {)er nv {)vrfva framarr at fretta, hver

15 hræzla ec^a hver efva6sem6 ma nv talma ySarnn go6an si&, hver

freistni man y^r nv mega fra slita gvMigri ast? Ef J)er ahyggizt

vm annarlikt lif, geyrait at hvarv ycNars eiginligs lifs, ok at he-

gomlig hvgrenning angrizt eigi vift {)ann hegomligan haska, er hvn

staftfr^stiz a stvndvm at j)arflavsv; ottizt engi, saa er gvc'^i treystizt

20 sinna synda iftrandi, at fiandinn mvni })ann til forårs draga.

Hrindit æ brott avllv angri, {ivi at drottinn, saa er felldi vara

ovini, er meft oss, sva sem hann hefir fyriheitit, oss hlifvandi ok

varftveitandi af ymisligvm andzskotans aråsvm. Hyggit nv at

ok vin'^it: sialfr fiandinn, er marghattaftar slæg'4r hefvir frammi

15 meb sinvm erendrekvm, iatar nv, at hann hefvir ecki afll i moti

kristnvm monnvm. t^vi skolv kristnir menn ok mvnkar vm fat

aahyggiaz, at eigi fyri f)eira i&narleysi e6a ostyrka trv veitiz

dioflvm avfll e&a færi l)eim at granda meS sinvm svikvm, {)vi at

slikir ok me8 |)eiri mynd erv l)eir vanir var at freista, sem ^eir finna

30 eSa skynia oss ok varar hvgrenningar. Ef Jjeir finna i varvm briostvm

nockvrtt sa& hræzlv e8a illra hvgrenninga, sæta {)eir l)egar ok

leita l)ar at setiazt sva sem illvirkiar i eydda sta8i, avka l)eir \>søl

yfvirkominn otta ok ohreinar hvgrenningar meS l)essvm hætti

grimliga kveliandi {)aa vesla avnd, er {)eim gaf færi sin at fréista.

15

En ef ver giorvm^ gla&liga gvfts Jiionostv ok fysvmzt meS hita

fcheilagrar astar .til himinrikis fagnafta, sialfva oss ok alltt vart efni

I [rettet; eiginligri fegrb ok vegsemS. vegsemd(!) Cd.\ Lat. : honore

nudatus angelico, volutaris in sordibus. 2 gla&ligvm iilf. Cd.
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sigra e8a J>ora nær at koma; j^vi at {)eir flyia me8 skavm aa brott

fra {)vi briosti ok hiarta, er {)eir finna bliptt meS beilagri trv

ok meS Kristz marki merkt. Sva flySi fiandinn hinn helga Job

styrk<^an meS gvSligri trv, en enn veila Jvdam, er tyndi sinni

trv, batt hann jhertekinn sinvm fianzligvm bavndvm. t*essi erv 5

en orvggvztv vapnn at sigra ovininn: andlig. gleSi ok iafnan

at bvgsa almatkan gv(\ ok endrminnaz hans niikla ok ovmb-

ræ^iliga miskvnn, {)aa er a brvtt rekr alla diofla ok {)eira aslattv

sva avSvelliga sem nockvrnn reyk, hatar alla vara ovini en

ottaz alldregi. Ætlit ok, at andzskotinn er eigi ovitandi, bvilikr *o

elldr honvm er fyri hendi, ok hann veit skyn, at sialfr bann skal

{)ola me6 sinvm erendrekvm gnogligan ok eilifvan brvna bitnanda

hejvitiss. En fyri {)vi at ek man nv Ivka minv mali, vil ek y6r

9, {)at minna vi5 endalyktt, at ef ySr birtiz nockvr vitran e6a

syn, frettiS eptir diarfliga, hver (bvn er) efta bvaftan bvn kom; ok ^5

ef {)essi vitran hefvir verit af gv^i e^a ban s belgvm mavnnvm,
man vtan alla dva/1 meft engiligri bvggan snvaz brygft i fagnat;

en ef t)essi syn var diofvls freistni, man bvn skiott brvtt hverfva

fyri eptirfrett rettrvanda mannz, {)vi at t^at er bit mesta mark

styrkSar ok orvgleiks at spyria {)ann, er i syn gengr, bverr bann er,
«^

eSa. hvaéan hann kom. Sva kendi Jesvs son Nave eptir frettandi

gvSs engil ser fvUting veitanda, ok me6 sama hætti matti ovinnr

eigi leynaz fyri Daniele, eptir spyriandi bverr hann væri. «

27. Pa. er hinn helgi Antonivs hafSi sitt mal til lyckta fært,

^loddvzt allir miok, {)eir er beyrtt havf6v hans fagrliga ok helga *5

kenning, fyrlitandi allir samtt diofla vmsatir ok miok vndrandi

{)aa dasamliga giptt ok giof, er hann hafdi af gvtn {)egit grein at

giora milli goSra anda ok illra. Margra briost ok hiarta hitna6i

af beilagri fysi at lifa i gv8s {)ionostv; l)eir er ac^r vorv ostyrkir,

gior^vzt staSfastir i beilagri trv
; falslig ætlan fly&i i brvtt af j)eira 3«

hvgskoti, er a6r vorv eigi a rettvm veg trvarinnar ;
svmir frelsvSvz

^ ymisligri eSa hegomligri hræzlv me8 gvMigvm styrk.

j8. Avll f)av klavstr ok mvnklif, er vorv i ey5imorkinni i nand

vi8 hinn helga Antonivm, vorv fvll af gv8s fjionostvmavnnvm, l)eim

ej* dag ok nott stvndvSu eigi annat en syngia gv8s lof, lesa beJgar bækr 35

eSq. biSiazt fyrir. Af hans belgvm fortavlvm ok mikilli fysi eilifrar

dyrSar favstv8v {)eir mikit ok vavk8v ok stvndvftv an aflati helga

ast at hallda sin i milli ok {)eim, er {)vrfvandi vorv, miskvnn at

I horvggvztv Cd.
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veita. t*essi lialfva ey^imerkrinnar var sva viS sem mikit herat,

enn mvnkar eSa einsetvmenn, f)eir er J)ar bygSv, vorv meS avUv

fraskila {)yss veralldarmanna ok allri hegomligri atferft, en syndvzt

hverssdagliga fremia milldi verk ok rettlætis. Hverr mvndi

5 sa vera at eins siaandi sva mikla mvnkasveit e8a litandi

{)eira karllmannligan ok svaa saTnf)yckan samnaS, at engi villdi

avSrvm mein giora, hallmæla eSa einarSarlavsan vmlestr at veita,

lielldr elskandi helga bindendi villdi hverr avSrvm glaftliga l)iona,

at eigi mvndi hann skiotliga slikvm orSvm tala: HeyrSv Jacob,

I o har(^la go6 erv {)in herbergi; heyr8v Israel, harMa go6ar erv {)inar

tialldbv8ir, sva sem skyggiandi skogar, svaa sem paradisvs yfvir

remiandi vavtnvm, sva sem tialldbvftir af drotni reistar ok festar,

sva sem cedri f)a^ en hæstv ok en fegrstv tre hia vavtnvm vaxandi.

29. En er f)essi safnaSr efl6iz dag fra degi af astvndan go6s

15 lifs i gv8s {)ionostv, endrminntiz heilagr faSir Antonivs af nyiv

l)eirar ovmbræSiligrar dyrftar, er gv8s vinvm er bvin i himinriki,

fyrlitandi alla begomliga Ivti {)essa stvndligs lifs ok sva virSandi

me8 sialfvm ser, sem l>at væri allt litils vertt, er hann hafSi her

til starfvat e8a i freistni {)oltt. Yar {)at nv ok iafnan, at hann

20 satt einn samt. Ok {)aa er svaa bar til, at hann var8 sinvm eigin-

ligvm likam at lina, fæzlv at neyta e5a svefnns e^a annarra {>eira

Ivta, er manz nattvra e6a nav8zvn bei6ir, mæddiz hann af j)vi

miok me6 vndarligvm kinnroSa, er sva mikit frelsi andarinnar

skylldi vera l)ravngt ok halldit vndir endimarki litils ok dav8ligs

25 hoUdz. tat var ok opttliga, ^sbl er hann var sitiandi me6 bræSrvm,
at hann hellt sik fra {)eiri likamligri fæzlv, er fyri honvm var, af

minning andligrar fæzlv. Ok {)ott hann giorSi [)etta me8 vndar-

ligvm hætti hvgsandi odav8leik andarinnar, sem fyrr var sagtt, ok

sem hvn ney^izt af sambv8 davMigs likams, neytti hann \)o optliga

30 nockvrrar fæzlv einn samt verandi, en stvndvm hia bræftrvm sitiandi,

sva sem davMigr ma^r. Hann eggia8i ok meft opinberri kenning,
at engi skylldi of miok {)rongva e8a meinlæta sinvm likam, helldr

næra hann ok styrkia meft hæfviligri geymslv, at eigi tyndiz hann

e8ai fyrifæriz gvMikt verk, f)at er likamrinn, i gegnn vilia sins

35 skapara; ba6 ok ongan sva sælliga fæ8a holldit, at {)at drambaSi

i gegnn avndinni, en sagSi fyri {)vi me6 avUvm alhvga ok i6nn

Iavndina

varSveitandi, at eigi bæri {)aa ohammingio til handa, at hvn

sigrvt af likamligvm lavstvm selldizt eptir {)etta stvndliga lif til

eilifra helvitis myrkra, helldr at hvn, ser eignandi valid ok stiornn

I ebra Cd.
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yfvir sinvm likam, skylldi honvm sva styra, niec^an {)av bygM samt,

ser til nytsemSar ok avSrvm, at mec^ gvMigvm styrk mætti hvn

verSvg verSa sitt herbergi ypp at liefia sem liinn helgi postoli Pall

til ens {)riftia himins. Sanna&i hann ok vamn hialpara sva segia

ok bio^a: Yerit eigi miok aahyggivMlir avnd y^arri, hvat {)er 5

mvnvS snæ6a, e6a likam, hverssv {)8r mvnv6 klæc^az, leitiS ok eigi

me6 akef6, hvat {)er skolvt eta e5a drecka, {)vi at slika Ivti afla

beiSnar {)ioc^ir me5 micklvm kostnaSi
; y5arr himneskr fa5ir veit, at

{)er ervt allra {)essa blvta {)vrfvandi. Leitit ok f)aa i fyrstv gvftligs

rikis ok hans rettlætis, ok mvnv })essir allir hlvtir ySr veitazt. 10

30. t*a er j)essir hlvtir vorv lic^nir, giorcii Maximianvs hinn

omilldi keisari mikinn ofrift kristni gvbs ok villdi henni ey6a me5

grimSarfvllri akefé. t^aa vorv havndlaSir gvr^s vinir, hvar sem {)eir

vorv fvndnir, ok leiddir i borgina Alexandriam. Sialfr hinn helgi

Antonivs for {)aa af klavstri sinv, ok villdi fylgia pislarvattvm gv6s, 15

sva segiandi: »Forvm at samteingiazt dyrSarfvllvm sigri bræSra

varra, gavngvm fram karllmanliga sialfir, eSa siam at minnzta kosti,

er aftrir heyia gv6s orrostv.« Ok af ast pislarvættissins var hinn

sæli Antonivs sannliga pislarvatr. En {)6t hann væri eigi havndvm

tekiiin efta samtal^r gv^s iatorvm, {)eim er til malmverks vorv 20

{)rSelka?>ir e^a i myrk(v)astofvm halldnir, ()aa er hann g ^ck at sinvm

sialfvilia i hendr ofriftarmanninvm, lag^i hann aa allan hvg opin-

berliga ok frialsliga |)aa at eggia, er fyri domandann vorv leiddir,

at eigi skylldi [)eir gvfti neita fyri ognir vandra manna. En {)eim

er til davSans vorv dæm Sir, fyllgSi hann fagnandi allt til {)ess ^5

staSar, er {)eir helltv vtt sinv blo6i ok av6lv6vz farsælliga pislar-

vættis koronv, sva sem sialfr hefåi hann sigrazt. Ok af {)essv til-

felli varS domandinn miok rei6r, {)aa er hann sa staSfesti Antonij

ok hans felaga, bav6 hann nv sva, at allir mvnkar skylldv bravt

flyia or borginni, en ef {)eir vorv {>ar staftnir, skylldi meft avUv 3<

engi {)eira vera doms ver8r, helldr ba6 hann, at {)ar skylldi hverr

davSa {)ola, sem hann væri fvndinn. Ok af {>essv domandans

atkvæSi syndiz avllvm aa {)oim sama degi at flyia ok sialfva sik

at fela fyri ofriSi gvftniSinga, nema einvm samt Antonio, hann gaf

oigi gavm at bo6i {)essa grimma domanda, flyfti
hann hvergi, enn

3j

geck {)ar til, sem vatnn var, ok tok at {)va yfvirklæM sitt A næsta

degi eptir stod hinn helgi Antonivs me6 avllv ottalavss i einvm

hafvm staft i borginni, ok {)a klæddr meft biortv klæSi, at sva

avSzeliga kominn eggiaSi hann domandann ser aa hendr, ef hans

gavngv bæri {)ar hia. HitnaSi hans hiarta af mikilli fysi til pislar- 40
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vættiss fyri gv6s nafni ok syndi oss, at kristins manz hvgr skal

vera staSfastr ok alldregi vandbvinn at j[)ola pininng ok dav8a, ef

{)avrfi krefr, sva miok, at hann varS hryggr, er honvin veitiz eigi,

eptir {)vi sem hann villdi, pining at {)ola fyri nafnn drottins vårs

5 Jesvs Kristz. En almattigr gv6 fyribvandi sinni hiorS lærifoSvr

ok giæzlvmann varSveitti Antonivm fra lia/ndvm ofri6armanna,

at settning mvnkligs si6ar skylldi eigi at eins styrkiaz fyri hans

helga bæn helldr ok navistv. Alldregi var8 hann fraskila Krizt

iatorvm, meSan hann var innan borgar, {»vi at hann samtei(n)g8iz

10 {)eim fjTi samband heilagrar astar mikla aahyggiv fyri })eim berandi.

VirSi hann ser ok {)at meiri pining, er hann var vti byrg8r fra

l)eim, er i myrkvastofvm vorv halldnir.

31. I^a er hinn mesti ofiiSarstormr var afiiSinn, ok hinn

sæli byskvp Petr, korona6r me8 dyrS pislarsigrs, var af {)essv lifvi

1 5 li8inn til himinrikis fagnaéa, for hinn sæli Antonivs aptr til klavstrs

sins, folandi hverssdaglikt pislarvætti i sinni samvizkv fyri ast ok

vandlæti heilagrar trvar. Mæddi hann sik nv bæ8i me8 favstvm

ok vokvm framarr en fyrri, harklæ8i haf^i hann næst ser, en annat

yfvirklæfti fyri all)y8v avgvm. Alldregi lavgaSi hann sinn likam,

20 ok alldregi ^o hann savr ser af fotvm, nema nav^zvn skyllda6i

hann til yfir nockvt vatnn at fara. Engi ma8r vm alldr sa likam

Antonij nock8an fyrri en hann andaSizt.

32. I^at var a nockvrri ti8, {)aa er heilagr Antonivs villdi

sik fra hallda syn ok viftrmæli mannanna, ok hann haféi byrgtt

25 klavstr sitt, sva at me8 avllv lofvaSi hann engvm manni inngavngv,

{>aa flvtti a hans fvnd dottvr sina sarliga af diofli kval8a einn riddara

havff^ingi, saa er Martinianvs het. Hann knv6i dyrr biSiandi, at enn

helgi Antonivs gengi vtt at hialpa dottvr hans meb sinvm bænvm
til gv8s, at hvn hreinsaéiz af diofli. Enn sæli Antonivs villdi

30 eigi dyrr vpp Ivka, helldr sa hann vtt vm einn glvgg ok sag5i sva :

»Heyr {)v ma8r, sagSi hann, hvat bi8r {)v mik fvlltings, ek em
davSligr ma8r sem {»v ok samfelagi {»innar ostyrk6ar. En ef {)v

trvir a Krist, {»ann er ek {)iona, {)aa far })v a brvtt, ok bi6 gvb

eptir {>inni trv, ok man dottir {)in heil ver8a. k Hof6inginn trv8i

35 skiotliga or6 ens helga Antonij, for hann a bravt leift sina ok kallaSi

a nafnn Jesvs Kristz, flvtti hann dottvr sina alheila heim.

33. Margar aftrar iartegnir let gv5 ser soma at vinna fyri

enn helga Antonivm, Ok var {)at eptir ver&leikvm, at saa neita6i

I l)ravrl Cd.
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eigi sinn mat ok miskviinseinS, {>aa er saa var fvndinn, er verSvgr
var at {)iggia, er fyri het i gvSzspiallmv sva mælandi : Bi6it er ok

mvnvt {)er {)iggia. Margir a8rir diofvlo5ir menn vorv flvttir fyri

dyrr hans mvnklifvis, ok {)vi at J)eir naSv eigi inngavngv, sofnv5v

J)eir ok vr8v J)ar heilir fyri hans helgar bænir me8 gv8s miskvnn. 5

i^essi mikill fiol6i tilsækiandi manna hann firrandi einsetv {)eiri,

er hann fystiz miok at hallda, giorSi honvm leiSendi. OttaSizt

hann nv miok, at gnoglig veizla margra iartegna mvndi vpphefia

hvg hans til nockvrs metnaSar e6a a8ra til skyllda^ nockvrs framarr

af honvm at vænta, en {)eir mattv^ me6 honvm sia. HvgsaSi hann 10

nv me5 ser heSan i brvtt at fara ok i ena efri Thebaidem, {)ar

er engi matti hann kenna. Tok hann nv nockvt brav8 af bræSrvm

ser til farnezt, for siSan til einnar år, sva sem vegr hans lå, ok

settiz ni8r a backann bifiandi, ef skip kiæmi i moti honvm, sva

at hann mætti yfvir ana flytiazt. Ok er hann sat {)ar hvgsandi »S

af sinni fer8, heyr8(i) hann ravdd af himni sva til sin talandi:

»Antoni, hvertt fer {)v, e8a fyri hveria savk komtv hingat?« Hann

svaraSi me8 avUv ottalavss, sva sem nockvrr ma8r honvm kvnnr

talaSi {)essa Ivti, ok sag8i sva: »Fyri faa sa/k kom ek hingat, at

folkit lætr mik enga hvilld fa, ok fyri {>vi synizt mer myclv betra ^o

at flyia i ena efri Thebaidem, einna hellzt ok fyri })aa sa/k at ek

em {)eira Ivta beSinn, er langt erv vmfram minn kraptt ok megnn. <

Ravddin s(v)ara8i honvm {)a enn: »Ef {)v ferr.i ena efri Thebaidem,

sem {)V hefir nv hvgsat, mantv {)ola meira starf ok erfvi?i ok

I)rifallt vm {)at fram sem a8r, en ef {>v fysizt sannliga hvilld at *S,

hafva, far nv i ena i6re ey5imork.« Heilagr Antonivs svaraSi:

»Okvnnir erv mer {)eir staSir, er ek skal til sækia, e8a hverr man

mer J)angat veg visa.« Saa er vi5 hann talaSi svara8i, nv skiott,

sagfti hann, Sarracenos {»ar mvndv koma, ^aa er vanir vorv at fara

kavpfer8 til Egiptalanz, ba5 hann me& {)eim fer?iazt. 3^

34. pQ, er fjeir menn komv, er envm helga Antonio var til

visat, ba8 hann, at l)eir veitti honvm forvneyti i ey^imorkina, ok

{)ott engi {>eira væri honvm skvUdbvndinn efta kvnnr, tokv |)eir

hann giarnnsamliga i sitt favrvneyti ok elskvftv hann sva ok hans

samfelag i fer8inni, sem {)eim væri hann af gv^i sendr. Ok er
3j

J)eir hofftv farift J)ria daga ok fiorar nætr, fvndv {)eir eitt fiall harMa

hatt. Vndir {)vi fialli spratt vpp brvnnr, {)a8an af rann sætt ok fagrt

vatnn ofvan aa iofnv. Einn vavUr eigi mikill lå vmhverfvis fiallit,

1 skylldau Cd. 2 mættv Cd.
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. aa {)eim velli vorv harSla fa palmtre ofagvt ok vanræktt. Penna

sta& tok hinn helgi Antonivs sva feginsamliga, sem hann væri

honvm af sialfvm gv6i fyribvinn. fessi var ok sa sami sta8r, er

honvm var til visat af |)eiin, sem vi6 hann talaSi, {)aa er hann sat

S aa arbackanvm. Nockvt brav6 tok hann i fyrstv af sinvm favrv-

navtvm ser til nav6zynia, ok setti nv einn samtt byg8 sina i {)essv

fialli, sva at engi ma6r var |)ar hia honvm. Hellt hann {)enna

sta8 sva sem sitt eiginliktt herbergi. Sarraceni siandi mikit ok

dasamlikt hans travst, fær6v l)eir honvm fyri go6fysi, {)aa er {)eir

10 forv aptr, nockvt brav8 til atvinnv. Nockvra hvggan haf6i hann

ok af l)eim palmtriam, er far vorv vaxin.

35. &a er mvnkar vissv, hvar hinn helgi Antonivs var kominn,

barv l)eir ahyggiv fyr honvm sva sem synir fyr favSvr, ok sendv

honvm fæzlv til vi6rlifvis. Psbl er Antonivs saa, at {)essi hans

15 navdzyn var morgvm et {)vngasta erfviSi, villdi hann letta {)essv

starfvi mvnka, baS hann nv einn af l)eim, er aa hans fvnd kom, færa

ser hvast graftol ok nockvt hveitikornn. Ok er \)etta hvartveggia
var honvm fært, geck hann meb fiallinv ok fann einn sta8, {)ann

er honvm l)otti hæfviligr sæ8i ni5r at færa, eigi mikinn. J^ar matti

20 vatnn (renna) yfvir, f)at er vppspratt vndir fiallinv, ^ar kasta^i hann

korni ni5r, ok J)at sæ8i vanz honvm alltt år til fæzlv. FagnaSi
hann nv, er hann matti lifva i eyfiimork af sinv starfvi ok eigin-

ligvm handaverkvm vtan avll annarra vhægendi. Ok nv er han'n

saa, at margir vavnSvz at sækia hans fvnd enn i {)enna sta6,

25 miskvnna&i hann {)eira mæ8i; rotzetti hann {)aa kalgarS i litilli

torfvv i einvm sta8 vndir fiallinv, at eptir torsottan veg (væri)

styrk6ir tilsækiandi bræSr me8 fessi hvggan. i

36. t*at gior6izt nv f^essv næst, at dyr, {)av er rvnnv af

I eyftimorkinni fyri {)orsta sakir vatz at leita, gior8v hinvm helga

30 Antonio illbyli ok bitv vpp sæ6i hans. Eitt af J)eim tok hann

havndvm ok mællti sva til allra: »Fyri hveria savk giorSvt {)er

mer grand? ek hefvi yftr ecki mein giortt. Farid nv i brvtt i

nafni drottins ok komit her alldregi si8an. « Eingi maa {)at mistrva,

at eptir {)essi hans or8 komv dyr fiar eigi siftan hans sæM at spilla,

35 sva sem |)av otta^iz hans atkvæM. I^aa er hinn helgi Antonivs

var sva langt kominn brvt i fialliga ey8imork, sem nv var sagtt,

at mikil torfæra var hans fvnd at sækia, ok skemti ser {)ar vi8

bænir sinar, fengv bræ8r varia af honvm me8 micklv bænarorSi,

I Dette Cap. slutter med følgende ufuldendte Sætning: Til l)essa starfs

eggia?>i hann, hvortil intet tilsvarende i Latinen.
. ,
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at hanu villdi næra sinn likam ok letta iitta5 gavmlvm alldri, sva •

at hafva ser til fæzlv vi5sniior e6a alldin, e6a virSazt vi6 at taka,

er {)eir færSv honvm fyri broSvrligri ast.

37. Miok er {)at ottanda at heyra e6a fra at segia, hverssv

miklar {)ravtir {)essi gv6s kappi {)ol5i i eySimorkinni ; {)vi at saijnliga 5

var sva, sem rita8 er, at hann atti eigi at einns at beriaz i mot

hoUdi ok blo8i, {)at er sinvm likam e6a ravngvm girnSvm, helldr

ok i gegnn hof&ingivm ok mattvm veralldar, {)at er dioflvm ok

ohreinvm avndvm, sem ver heyr^vm {)aa sannliga segia, er aa hans

fvnd havfåv sott. I^eir savgSvz heyrt hafva, {)aa er {)eir vorv {)ar 10

staddir, mikinn storm ok gny^ ok vopnabrak ok raddir marks folks;

savnnv8v {)eir sik ok se6 hafa fiallit alltt fvlltt af fiol8a diofla^;

sa {)eir ok hinn helga Antonivm sterkliga i mot standandi sva sem

i gegnn opinbervm ovinvm, ok bar?>iz {)0 me5 litillatligv knefalli,

me8 favstv ok meinlætvm vi6 sinn likam, ok felldi allan fiandans 15

her me6 vapnvm sinna bæna, en styrkSi me6 karllmannligri aaeggian

{)aa menn, er aa hans fvnd sottv, ravskliga i mot a|
standa meb

gybs travsti allri diofvls freistni. HarMa er {)at ok vndranda, er

einn ma8r sitiandi i sva mikilli ey5imork skylldi eigi hra^8azt

bverssdagliga diofia vmsåt ok atgavngv ok eigi vndan vægiandi 20

grimleik inna olmmvztv dyra ok ymisligra skriftkykvenda. Rett-

liga savng DaviS af })essv efni: Qui co.nfi(dunt) in domino, sicvt

,mbns Syon non com(movebitur) in et(ernum) qni h(abitat) in

H(ierusalem). I^at ma sva skilia: sa er treystiz gv8i, man vera

ohræriligr fyri sinvm ovinvm sem hit sterkazta fiall. Enn helgi 25

Antonivs hellt meb hogværi ohrær6an sterkleik sins hvgar a flotta

rekandi ohreina anda, en dyrin giorSvzt honom friésavm, sva sem

ritaft er. Eptir {)vi sem spamaSrinn sag8i, leitaSi liandinn meb

gnmb ok gnistandi tavnnvm nockvrmi fangstaS aa honvm at faa,

en j)essi gvbs riddari var me8 fvUtingi hialparans orvggr af avUvm 30

hans vmsatvm.

38. t>at var a nockvrri nott, {)aa er hinn helgi Antonivs vak8i

biftiandi bæn sinni til gv6s, at me6 fiandans aeggian ok aslattv

flycktiz saman sva mikill fiol6i dyra at klavstri hans, at hann

sa vmhverfiss hia ser naliga avll dyr ok skrimsl eyftimerkrinnar. 35

Ok er {)av forv me8 gapanda gini me6 mikilli ogn, sem })av mvndi

rifva ok slita allan hans likam, skildi hann, at {)etta var fiandans

slæg8 ok vmsått, ok mællti: «Ef y8r er nockvrtt leyfvi af gv8i

1 gnv Cd. 2 dioflvm Cd.
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gefvit mer grand at giora, svelgit f)at, er y6r er veitt; en ef ^er

komv5 hingat fyri illzkvfvUa diofla akefS, farift aa brvtt sem

skiotazt, {)vi at ek em {)ionostvma6r Kristz.« ViS {)essi hans orS

flySi aa brvt {)essi hinn aakafligi dyrafiolSi sva sem tilskylldaSr

5 vndan at vægia himneskv valldi ok raSning.

39. Eigi li&v margir dagar, a6r avnnvr freistni kom yfvir

hinn helga Antonivm af hinvm forna fianda. Hann var hvernn dag
vannr nockvt nytzamlikt at starfva, til {)ess at hann mætti me8

nockvrri giof f)eim avmbvna, er honvm færSv na(v)zvnliga hlvti.

10 Nv var hann starfvandi at vefva saman einn vandlavp; f)aa hrærSiz

ein tavg, er {)ar var afavst; f)vi næst skil6i hann, at nockvrr

villdi draga vandlavpinn or havndvm honvm. YiS {)essa hræring
reis hann vpp ok sa eitt dyr, {)at hafSi mannz asionv ok mann-

ligani bvk allt ofvan til nafla, en {)a(^an af var {)at sem asni.

*5 Eptir {)essa syn gior6i hann sigrmark ens helga kross ser i enni,

ok mælti l)etta eitt: «Ek em Kristz {)ræll; ef {)v ert til min

sendr, {)aa fly ek hvergi.« Ytan al!a dva/1 flySi {)etta et liota

skrimsl, skiotara en segia megi, me8 miklvm andzskota flocki, ok

a miSri ras fell {)at davtt ni8r. Skiotr dav8i {)essa ferlikis var
20

sameiginn glavtvn dioflanna, f)aira er aPra bragft i leitvftv at skelfva

hinn helga Antonivm, at hann fly5i af ey?>imorkinni. Ok {)at fengv

{)jir {)0 alldregi giortt.

40. Eptir jjessa vndarl'ga Ivti komv j>eir Ivtir, er mycklv
meirr erv vndrandi. Eigi lei6 langr timi, a6r sia ma6r, er sva

^5 margfalldan sigr vann, var6 sigra5r af bænvm bræSra. Af mvnkvm
nockvrvm var hann beftinn, at hann virSizt at vitia klavstr {)eira.

Me8 {)essvm mvnkvm rezt hann til fer5ar. A einvm vlfvallda*

hofév })eir vatnn ok brav8 ser til navzy(n)ia, {)vi at i {)vrrvm sandi,

f)ar sem vegrinn lå, matti hvergi vatnn finna, {)at er dreckanda

30 væri, vtan ^30. sta6i er klavstr vorv e6a mvnka byg5. Sva bar nv

til, at vaatniS {)eira {)ravt a miSri gavtv. Akafligr hiti af erfvi6i ok

ol)olandligr» brvni solarinnar ognna^i l)eim avllvm skiotan dav6a.

Forv {)eir leitandi, ef nockvt vatnn af regnvm samansafnat mætti

finnaz, ok fvndv me6 avUv ecki, f)at er {)eir mætti hialpaz vi5.

35 Vlf^'alldann hitnanda af akafligvm {)orsta ok {)vrrv briosti letv

{)oir lavsan, ok {)otti avrvænt af hans lifvi. Enn go6i faSir Antonivs

var^ miok hryggr af sameiginligvm haska sinvm ok bræ^rannn ok

komz nv vift miok
; flyfti siftan l)angat til travstz, er ongvm re tirv-

» i mandligaii Cd. z rettet; lat. camelo, se nedenfor; asna her Cd.

40 hiti
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v6vm manni maa bregSazt, ok hann var vanaztr i avllvm nav6-

zynivm, {)at er at biSia til gv6s meS heilagri bæn. Sneri hann

nv lita5 i brvtt fra forvnavtvm sinvm ok fell litillatliga a kne,

hellt bann havndym til himins ok ba6 til gv6s me6 mivklatligri

bæn. Eingi var dvavlini, vi6 en fyrstv tår, er hann hellti vtt i 5

bæninni, spratt brvnnr vpp i {)eim sama sta8, sem hann ba6z fyrir.

Slok&iz {)ar {)orsti {)eira, er {)yrstir vorv, ok styrk&vz {)orna&ir limir
;

fylldv si8an berla sina, at l)eir mætti vatna vlfvalldanvm. Sva

haf8i til boriz, at tavmr vlfvalldans hafQi vafvizt vm einn stein
;

fvndv {)eir hann {)ar halldinn. Forv si8an rettan veg ok komv 10

vm si8ir til mvnka {)eira, er enn helga Antonivm havfSv til sin

kallat. Peir rvnnv i mot honvm sva sem sinvm fe8r fagnandi ok

kvavddv hann vegsamliga (ok) minntvzt vi8 hann. Enn helgi

Antonivs fagnaSi af sta^fastligri trv {)eira, fyriætlan ok favgrvm

si8vm, er hann saa me5 {)eim, AUir glavddvzt af hans fav8vrligri 15

vitian ok tilkvomv. En hann miSlaSi {)eim andliga fæzlv, {)at er

helga kenning, er hann flvtti me8 ser af fiallinv sva sem agiæta vingiof

til {)eirra. LofvaSi hann sta8festi {)eira, er hann fann fornna i

mvnkalavgvm, en eggiaSi {)aa, er nykomnir vorv, vel at hallda helgan

si8. Meyna systvr sina, {)aa miok gamla at alldri, fann hann {)ar, var 20

hvn {)aa lærimoSir annarra meyia, {)eira er gv8i {)ionv8v. Gladdizt

hann af {)essv ovmbræ8iligvm fagnafii. Eptir {)etta for hann

skvndandi aptr til fiallz sinns, sva sem hann hef8i lengi i brvt

verit af eySimorkinni.

41, Doott har5la mikil torfæra væri aa hans fvnd at sækia *5

vm sva hræSiliga eyftimork, {)aa fer8v8vzt margir til hans enn af

nyiv, {)eir er af dioflvm vorv kvalMr e8a tilskyllda^ir fyri ymisliga

nav5zvn. HvggaM hann f^aa alla me6 sinvm fortavlvm ok talafti

sva sameiginliga til mvnka, J)eim J)essa Ivti bio8andi: «Trvi('S aa

Jesvm Krist ok var8veiti8 trvliga hvgskot yftart fra savrvgligvm

hvgrenningvm ;
var6veiti& ok likamann skiran fra allri vhreinsv, ok

eptir {)vi sem gv8s boftorft stendr til, latift y8r eigi ver8a sivka e8a

sigraSa af sa6ning e8a kviftarins offylli ;
hata skolv {)er hegoma dyr5 ;

bi8izt fyrir optliga ; syngit lof gv8i at kvelldi ok morni ok miftivm

degi; ver5it alldre^^i afhvga bo8or8vm heilagra ritninga; minniz a 31

verk {)av, er helgir menn gior6v i sinv lifvi, {)eir sem vorv yftr

fyrri, at minning [leira dyrSligra dæma veki avndina vpp til krapta

ok go8ra verka, en halldi hana fra lavstvm. « Heilagr Antonivs

I dawlin Cd.
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sagSi me5 mikilli aeggian halldandi or8» hins helga Pals postola

mea optligri hvgsan, {)av er hann sag8i sva: Latit eigi sol setiaz

yfvir ySarri reiSi. En hann f)yddi sva l)essi or6, at eigi at eins

skolvm ver vi9 varaz at hallda reiSi viS nockvrnn mann, faa er

5 sol setz, lielldr ok skolv vndir {)etta atkvæSi takazt allar misgiorSir

mannanna, at eigi tvngll vm nott e5a sol vm dag setizt, sva sem

vattr varra synda. Hann niinnti ok aa, at allir skylldv minnigir

vera postoligs bo8or5z, f)ess er hann mællti sva: Dæmit ySr sialfa

ok reyni5, at fer gioriS skynsemS af degi ok nott. Fyri {)vi bav8

I o hann sva, at ef nockvrir skilfii sik syngazt hafva, skylldi af lata

syndir at fremia
;
en ef engi syndsamlig villa hefSi {)aa blecktt, skylldv

f)eir helldr staåfestazt i go8vm vppteknvm hlvtvm, en {)rvtna eigi

af metnaSarfvllri hræsni, e8a fyrlita a5ra e5a ser eigna e8a sinvm

verSleikvm sitt rettlæti, eptir ravksamligvm or8vm hinns sama

15 postola sva segianda: Varizt vi6 at dæma fyrri en timinn kemr.

Ba8 hann {)aa helldr var8veita dominn gv8i til handa, {)vi at honvni

einvm erv opinberir allir leyndir hlvtir. Eptir {)vi sem ritat er,

sagSi hann margar gavtvr vera, {)ær er mavnnvnvm synaz rettar,

en {)eira endalykt lei8ir til helvitis divps {)a9, er eigi varazt viS.

20 Optliga sag8i hann {)at verSa, at ver megvm varia skilia syndir

varar, optzinnis sag8i hann, at ver mættim bleckiaz i skynsemS

e8a grein verkanna; en gv8s dom, er alla hlvti veit ok ser, sagSi

hann eigi dæma eptir likamligv yfirbragSi helldr eptir leyndvm
hlvtvm hvgskozins. Eptir {)i sem rett er, ba8 hann oss sampinaz

25 var i milli ok hvernn varnn me8 av5rvm letta e8a bera annars

byrSi, dæma ok aalita oss sialfa ok varar eiginligar samvizkvr ok

bvaz sva vi6 domi vårs hialpara. Me8 {)essvm Ivtvm sag8i hann

{)aa vera orvgga gavtv kraptanna at av8lazt, at hverr sem einn

helldi vandliga i minni allar sinar misgior6ir til yfirbota, ok seg8i

30 eigi at eins i synda iatning sinvm skriptafo6vr or8 ok verk helldr

allar syndzamligar hvgrenningar, ok kallafii manninn sva mest

mega for5az syndina, at hann væri skvllbvnndinn kinnrofia at {)ola

fyri allar sinar syndir, ok sinvm eiginligvm mvnni at iata ok fram

at bera, hverssv liotliga som hann hef&i syngazt. Bera kvat hann

35 sva til mega, at misgiorandi {)er6i eigi at syngazt at nockvrvm

hiaveranda, sva ok at hann villdi for8az nockvrnn vott yfvir at

hafva sinni synd, l)6tt hann fengi henni framkomit, helldr aa {)at

at stvnda at neita faa framSri synd ok vndan henni at færaz me5

I orbr Cd.
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nockvrri lygiligri afsakan ok avka sva syndina at leggia nyian

glæp a forna misgior5. Ba5 hann her alla me6 hinni mestv

astvndan vi6 varaz Jiat ra8 til gefvandi, at {)eir, er trvliga villdi

sinar salvr lækna, skylldi slika synda iatning giora, sem nv var

sagt, eSa rita saman me8 goSri grein eptir skipan allar misgiorSir 5

sinar [sinvm skriptafe5rvrni, til f)ess at })aa er sialfvir {)essir bok-

stafvir avitaSi misgiorandann, skylldi hann liknnsamliga skammaz
ok ifiraz sinna afbrigSa.

42. Heilagr Antonivs ba8 {)aa alla {)essa gavtv ganga, er

kraptana villdi avMaz, ok kendi at hepta likamliga bei5ni me8 to

skynsemS hvgskozins ok sva ni^r at briota skaSsamligar fiandans

vmsatir. Me(^ slikvm aeggianarorSvni eggiaåi hann mvnka, er til

hans komv, at hallda sinn si5, samharmandi {)eim er i^randi vorv.

Marga af {)eim, er sivkir komv a hans fvnd, græddi drottinn meb

sinni milldi fyri hinn helga Antonivm. AUdregihof hann {)0 vpp 15

til metna^arsamligrar dyrftai* af {)eira alheilsv, er græddvzt, e5a vard

hryggr, sva at hann mavgglaSi af {)eira sivkleik, er eigi vr5v heilir,

helldr var hann avallt me8 hinvm sama hvg ok aliti giorandi

gv8i {)ackir, {)aa eggiandi, er eigi fengv likamliga heilsv, at {)eir

skylldi f)olinmo5liga bera gvSliga raSning, sag8(i) {)esskonar lækning lo

ok heilsvgiafvar raeb avllv eigi vera Antonij e5a nockvrs mannz,

helldr eins samt almattigs gvSs, er vanr er faa at græ8a, er hann

vill, ok aa {)eim tima er hann vill. Sva me3 sinvm hvgganarorSvm

lærSi hann {)aa sivka menn, er eigi græddvz af vanmegni, at bera

{)olinmo8liga freistni, en hina er leystvz, at {)eir {)acka8i eigi »5

honvm helldr gv8i sina mickla miskvnn.

43. Fronto het ma8r nockvrr af Palestina, er af envm versta

diofli kval8iz, sva at hann haféi sinvm tavnnvm tvngvna biti5 ok

miok sva mist synarinnar. Hann for til fiallz Antonij æstandi, at

sæi hinn helgi faSir bæSi fyri honvm til gv8s. Heilagr Antonivs 30

giorSi sva. Ok at lykta5ri bæn mælti hann vi5 Frontonem: »Far

nv i brvtt, ok mvntv heill ver8a.« t^essi hinn sivki trv5i eigi

hans or5vm ok dval8iz {)ar lengi i gegnn bo8or8i ok vilia heilags

favSvr. Heilagr Antonivs sag6i sva til hans anna5 sinni: »Her

mvntv eigi heill verSa, ok fyr {)vi gack vtt ok he^an i brvtt, ok 31

er })v kemr a Egiptalånd, mvn skiotliga Kriz miskvnn i)er fylgia.
«

Trv8i hinn sivki vm siftir, for hann nv a brvtt, ok er hann saa ok

ste fotvm Egiptalånd, var5 hann heill af allri kvavl ovinar eptir

I [ok sinvm skripta fo&rvm Cd.
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fyriheiti heilags foSvr, sva sem drotinn haf&i honvm vitraS, Ipsa er

hann ba5 heilsv envm diofvloSa.

44. A {)essvni tima var ein mær æzskv6 af borg Tripolitane«

heraSs, sv er kval6iz af sytiligri sott ok fyrr oheyr^ri ok J)ar me6

5 morgvm ohægendvm; {)vi at horr fram fliotandi af navsvm, tår af

avgvm, deynandi vågr af eyrvm, fetta allt aa ior6 fallanda var6

skiotliga at mavSkvm. Pat avka6i hennar eymS ok vanmegnn, at

hvn var alllavs i avllvm likama ok limvm, fvi at hvn haf6i {)aa

sott, er paralisis heitir. Avgvn hennar vorv ok rangsnvin i gegnn
10 manz nattvrv. Frændr hennar fystvzt at flytia hana a fvnd hins

helga Antonij, ok beiddv ser forvneytiss ok sivkri dottvr sinni

mvnka, er {)angat fer6v8vz, treystandi almatkvm gv6i, at saa hinn

sami meS sinni milldi mvndi hana heila giora fyri {)enna sinn

astvin, er konvna gr^ddi af blo6sott fyri atekning trafva sinna

15 klæSa, sem gv5zspiallit våttar. Mvnkarnir villdv eigi taka {)av i

sitt favrvneyti, sag6i {)at eigi vera mega, at en sivka væri flvtt

alltt a fvnd Antonij. DvavlSvz nv eptir fa&ir ok mo6ir me8 dottvr

sinni sivkri vtan fiallz me8 hinvm sæla gv8s iatara ok mvnki

Pafnvzcio, er harfila miok dyrkaSiz af {)vi, er annat avga hans

20 hafSi verit vtt stvngit fyri gv8s nafni, en {)etta let giora honvm
til skammar keisari Maximianvs ofriSarmaSr gv8s kristni. Mvnk-

arnir komv fram til fiallzins ok fvndv enn sæla Antonivm. Ok
er {>eir ætlv8v at segia honvm af sivkleika {)essar meyiar, var8

hann skiotari af {>essv efni at tala, sag6i hann {)eim alla savk

z5 hennar vanmegns, ok at hvn (var) meS hinvm helga Pafnvzcio,

sva sem hann heféi naverandi verit avllvm fessvm Ivtvm. Mvnk-

arnir ba8v, at hann mvndi lofva fo8vr ok mo8vr meyna a hans

fvnd at færa. Ok villdi hann {)at eigi veita {)eim, helldr sag8i

hann sva: »Fari8 nv lei8 y8ra ok mvnvt er finna meyna alheila,

30 ef hon er eigi dav8; en ek segi y8r, at engi skal til min koma

lågs ok avSgiætligs heilsv at biéia, fvi at veizla heilsvgiafvanna

er eigi nockvrvm manni at kenna, helldr miskvnn Jesvs Kristz,

{)ess er hvervetna er vanr fvUting at veita ok hialpa {)eim, er aa

hann trva. Ok fyr {)vi er {)essi mær leyst ok frelsvt fyri sinar

35 bænir, er {)er ba8vt fyrir. En {)aa er ek baSvmz fyrir til gv8s,

veitti hann mer at vera samvitandi heilsv hennar.« Ok er hann

haf8i sva sagt, var8 mærin eptir hans or8vm alheil, {)vi at {)aa er

mvnkarnir komv a fvnd ens helga Pafnvcij, fvndv {>eir hana sæt-
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liga sofvandi en frændr hennar glaSa af sva mikilli miskvnii

veittri.

45. Eigi mavrgvm davgvm siSarr giorSiz {)at, {>aa er tveir af

bræSrvm forv aa fvnd Antonij, at vatnn {)ravt a leiSinni, ok af

micklvm hita ok erfviSi do annarr af {)orsta, en annarr lå aa
5

iorSinni at kominn davSa. t^enna tima sat Antonivs i fiaUi sinv,

hann kallafti til sin tva mvnka, er {)aa vorv ^ai staddir, ok ba5

{)aa taka eina favtv vatz fvUa ok fara sem hvatazt aa {)ann veg, er

vændir til Egiptalanz, »fvi at einn af {)eim bræSrvm, er hingat

ferSvSvz, lei& nv af {)essv lifvi til gv6s, en annarr mvn bratt deyia, 10

ef {)iti komit eigi skiott honvm hialpp at veita; {)etta var mer

vitra& nv, {)aa.er ek var aa bæn minni.« Ok er hann haf6i {)etta

sagtt, forv mvnkar skyndiliga eptir hans boSorSi, ok fvndv enn

andaSa broSvr; grofv {)eir |)egar likama hans i l)eim sama stad.

En annan sva nærSan sem {)eir mattv vi8 komaz, tok(v) {)eir i ^5

sitt forvneyti. Var {)aft leiSarinnar eptir sva sem ein dagferS. Vera

kann, at nockvrr fretti eptir, fyri hveria savk Antonivs hafvi eigi

fyri sagtt {)essa Ivti, aSr* broSirinn var andaSr. En {)eskonar

eptirleitan er me3 avllv oviSrkvæmilig kristnvm mavnnvm, {)vi at

J)etta var6 eptir gv8s domi en eigi Antonij; hann syndi sit dom- 20

liktt atkvæfti, sva sem honvm likaSi, yfvir {)eim, er hann kallaSi

af {)essvm heimi, en let ser soma at vitra sinvm vin af {)eim, er

{)yrstandi var ok hann villdi, at lifvinv helldi. En {)aa var faheyrtt

ok harftla dasamlikt, er enn helgi Antonivs sitiandi i {)vi fialli, er

sva fiarlækt var manna bygSvm, skylldi gloggliga vita alla Ivti, {)0 ^5

at honvm væri fiarlægir. En {)essa giptt av8la8iz hann af einni

samtt gv8s giof ok vitran.

46. A avSrvm tima l)aa er Antonivs sat i fiallinv, bar sva til,

er hann hof avgv sin vpp i loptiS, at hann saa eina avnd fara

til himins, ok helga eingla saa hann gla8a henni i mot komandi. 3©

Var6 hann miok ottafvUr af nyivhg {)essarrar synar, ok sagSi harSla

sæla vera sveit heilagra manna. Hann ba8 nv, at gv6 skylldi

birta honvm framarr {)etta stormerki. Ok skiotliga heyrSi hann

ravdd segiandi, at {)essi avnd var {)ess mvnks, er Ammon het, ok

verit haféi i {)vi hera8i, er Nitria kallaz. I^essi Ammon var gamall 35

ma6r ok haf8i staSfastliga gv8i fionat ok heilagliga lifvat fra

bamnæskv ok til elli. Saa staSr, er Antonivs sat, var .xiiij. dagleiSir

fra Nitria. Ok er mvnkar, {)eir er komnir vorv til hans, saa hann

{
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glaSan, ok \)0 sem hann vndraMz nockvrnn Ivt, ba6v {)eii hann segia

ser, hver savk til væri hans gle6i. Hann svara&i {>eim ok sag6i sva:

«Nv av&la6iz Ammon hvilld. « I^essi gv6s vin var envm helga

Antonio ok kvnnr af optligri fret ok savgnn |)eira, er aa hans

5 fvnd sottv. Sva vissv ok aa honvm skyn allir af {)eim storvm

taknvm, er honvm veittvz iafnan af gv8i vtan alla dvavl. Eitt af

{)eim er her ritaS. Sva bar til at sinni, at hann atti nav8zyn at

fara yfvir aa |)aa, er Licvs heitir, er af skiotvm vatnavexti var

mikil orSin. Pa ba6 hann Theodorvm, er me8 honvm var, at

I o hann hneigSi sik litta8 fra hans asionv, til fess at hvargi mætti

sia annars likama beran, me5an {)eir færi yfvir vatniS. Theodorvs

geck a bravt, sem hann ba5, {)vi at hann villdi ok eigi sik lata

beran sia. Ammon var i {)essv bili yfvir flvttr åna me8 gv8ligvm

krapti ok settr aa annan backa. t*essi enn goSfvsi ma8r Theodo-

15 rvs for ok yfvir ana ok vndra8iz miok, er Ammon haffii sva

skiott fariS yfir {)etta mickla vatnn. Me8 {)vi at hann saa fætr

hans {)vrra ok fann ecki mark aa hans klæfivm, at hann hefSi aa

vatni veriS, ba8 hann, at Ammon mvndi segia honvm sva sem

faSir syni {)essa sina ferS, er langtt var vmfram mannlict skyn ok

ao ætlan. Ok er hann villdi eigi segia l)enna atbvrS, fell Theodorvs

til fota honvm ok svarSi, at hann mvndi eigi af lata at bi8ia, fyrr

en hann seg6i honvm f)at, er hann baS ok a8r var fyri honvm

leynt. Ok er Ammon sa, at broSirinn villdi hessa me6 sva mikilli

akef8 bi6ia, skyllda8i hann Theodorvm til at segia {)etta avngvm
25 manni fyrri en Ammon væri andaSr. Ok er bro8irinn iataSi {)vi,

sag8i })essi finn helgi fa8ir sik sva skiott ok me8 mikilli letfæri

flvttan a annan årbacka, at me6 avUv vrSv fætr hans ecki vatir,

eptir dæmi sialfs drottins Jesus Kristz, er {)vrrvm fotvm geck aa vatni;

sag8i {)essa frvmtignn at eins {)eira vera, er hann lætr ser soma me8

30 sinni milldi einkannliga at veita, sva sem hann veitti hinvm helga

Petro postola, at mannligr likamr megi sva lettliga yfvir vatnn

flytiaz i gegnn nattvrv. Theodorvs giorSi sva, sem hann haf8i heitiS,

ok sagSi eigi fyrr {)etta stormerki, en enn helgi Ammon var farinn

til gv8s af {)essv lifvi. Mvnkar {)eir, er hinn helgi Antonivs sag8i,

35 at Ammon var andaSr, merk8v nv daginn, ok er bræSr nockvrir

komv af Nitria eptir .xxx. daga, frettv {)eir eptir vandliga {)essvm

tiSendvm ok fvndv, at Ammon hafSi andaz aa {)eim sama degi ok

l)eiri savmv stvnd, sem heilagr faSir Antonivs saa avnd hans til

himins flvtta. Hvarirtveggiv vndrvfivz miok, er heilagr Antonivs
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meS sinv hreinazta hvgskoti matti gloggliga vita {)aa Ivti, er honvm

vorv sva fiarlægir.

47. Arkelavs iarll for aa fvnd heilags Antonij ok feck fvndit

hann i env ytra fialli ok sag6i honvm vanmatt meyiar {)eirar, er

Policratia het. Hvn var i Laodicia harSla dasamlig i sinv lifvi, 5

goSfvs ok gv8i helgvS. Jarllinn beiddi, at heilagr Antonivs bæ8i

fyri henni, {)vi at hvn haf^i akaflikt mein bæ6i i kviSi ok mikinn

verk i si6v
; {)enna sivkleika haféi hvn fengit af favstvm ok mick-

Ivm vavkvm; var hvn ok miok nvmin avllv likamligv afli. Heilagr

Antonivs baS fyri henni. Archelavs merkSi {)ann dag, ok for »o

siSan aptr i Laodiciam, fann hann meyna alheila. Hann fretti

eptir, nær hvn hefSi heilsv tekit, ok fann, at saa timi hæf6i {)eim

degi, sem hann haféi merkåan. Allir vndrv6vz {)enna atbvrS ok

skil6v, at a {)eiri savmv stvnd var fessi mær frelsvt af avllvm

sinvm meinvm, sem Antonivs haf6i be6it fyri henni til gv8s. »5

Antonivs sag8i optliga kvomv {)eira manna, er aa hans fvnd sottv,

nockvrvm davgvm e5a manvSvm fyrri en {)eir kiæmi, sva ok af

hverivm savkvm eSa efni })eira fer8 var. Svmir fer8v8vz, sottv

BEL hans fvnd af einni samt fysi hann at sia, svmir forv, {)eir er

kvaldir vorv af dioflvm e8a til skylldaSir af nockvrv av8rv van- »^

megni. En eingi vm alldr a. hans fvnd komandi saka8iz vi8 sinn .

sivkleika, erfviSi e8a kostnat sinnar ferSar; allir fra hans fvndi

farandi vorv af honvm saddir andligri fæzlv. Hann fyribavft

avllvm, at nockvrr eignaSi honvm eSa hans lofvi {)av stormerki, er

giorSvz, en ba8, at allir skylldv {»ar fyri veita ver8vga vegsem5 *5

einvm ok savnnvm gv8i, {)eim er iafnan veitir sina miskvnn ok

yiftrkenning dav8ligvm monnvm, sva sem hann ser at hverivm

hæfvir.

48. A nockvrvm tima, faa er enn helgi Antonivs villdi vitia

klavstra {)eira, er honvm vorv eigi allnalæg, ba8v bræSr, at })eir 3«

mvndi aa skipi fara, sva sem {)otti leiSinni hæfva; ste hann si5a(n)

aa skip me8 mvnkvm. Ok er hann var aa bæn sinni, er {)eir vorv

aa fer8 komnir, kendi hann einn samtt o{)efvan mikit. Allir, {)eir

er hia vorv, savg8v, at {)essi enn iUi {)efr mvndi vera af savlltvm

fiskvm e8a karicis, J)eim gravsvm er sva heita, er i skipinv vorv. 35

En helgi Antonivs sag8i, at {)etta var annarskonar fyla. Ok er hann

haf8i {)essi or8 varia mællt, {)aa hl(i)op fiandinn i einn vngan mann.

Saa let fallaz ni8r miSskipa me8 micklv kalli, ok J)o sem hann villdi

felaz. En skiott var8 hann alheill i nafnni drottins vårs Jesvs Kristz
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fyri hinn helga Antonivm. Allir skilSv nv, at fiandinn haf5i {)etta

odavnan giortt.

49. Annarr diofvlo5r maSr, ok {)o gofvgr milli sinna vina,

var enn leiddr aa fvnd enns helga Antonij sva miklvm ærslvm

5 sleginn, at hann ått fvla framfliotandi Ivti af sinvm likam, ok

hann vissi eigi sik vera hia envm helga Antonio. Af |)essi savk

var heilagr Antonivs beSinn af {)eim, er enn vitlavsa havfåv

{)angat leiddan, at hann fyri sina hæn arna&i envm sivka miskvnn-

ar af gv6i. En hann samharma6i sva miok avmleik {)essa hins

10 vnga manz, at hann vakSi alla nott meS honvm bi6ian6i gvSliga

milldi, at hann græddiz af avllvm ærslvm ok vitleysi. Ok j)aa er

lysai tok af degi, hliop hinn diofvlo5i vpp me6 mikilli akefS, sva

sem hann mvndi a ra6a hinn helga Antonivm. f*eir er hann

havfåv {)angat leiddan, vrSv miok ræddir, er hann dirféizt at veita

15 meingiorS helgvm foSvr. Heilagr Antonivs mællti til {)eird: «Eigi
skolv {)er {)essvm envm avma vngvm manni eigna annarligan glæp ;

. fessi ærsl erv eigi ens vitlavsa, helldr {)ess er velldr hans \4tleysi ok

ærslvm. En fyri faa savk dirfåiz fiandinn nv sva mikillar illzkv, at

hann harmar, at drottinn bav8 honvm brvtt at flyia til {)vrs hera5s,

20 j)at er {)angat, er hann giori engvm manni grand. En sv ærsla-

fvU aakefft, er {)essi gior8i mer i gegnn, var skyrtt mark bravtt-

regxstrar andzskotans. « l^egar eptir J)essi or5 vtan alla dvavl tok

{)essi hinn vngi ma6r vitt sitt ok gior8i gvSi {)ackir. Kendi hann

{>aa staSinn, hvar hann var kominn, var6 hann ok sva feginn sinni

25 alheilsv, at hann kysti ok fa8ma6i hinn helga Antonivm meS
litillæti ok go6fysi. Otallig erv avnnvr {)av taknn {)essvm lik^, er

ver namvm ok heyrSvm optliga af sam{)yckri savgnn mvnka, er

almattigr gv5 giorSi fyri sinn astvin Antonivm. En {)essir Ivtir

erv eigi at eins, er sag8ir vorv vm hri5, me8 miklvm otta hvgs-

30 andi, {)vi at {)av stormerki, er fylgia, ganga miklv meirr yfvir

fram tegvnd vårs breyskleigs.

50. Pat var aa einhverivm degi nær enni nivndv ti5, {)aa er

heilagr Antonivs var aa bæn sinni, a5r hann skylldi fæzlv bergia,

at hann skilSi sik andliga vppnvminn ok af englvm i lopti8 vpp-
35 flvttan. Enir svavrtvztv dioflar sto5v i mot ok tokv at banna

{)eim fer6ina. Helgir einglar frettv eptir, af hverri savk dioflar

dirf5vz at heppta fer5 fyri {)eim, me5 {)vi at {)eir mattv enga lavstv

finna me8 hinum helga Antonio. &aa villdv dioflar vi6 leita me5
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illfvsligri aastvndan vpp at rifvia allar syndir Antonij allt fra {)eiri

stvndv, er hann var fæddr. Englar gv6s baSv {)aa eigi dirfvaz sinn

bavlva6a mvnn vpp at Ivka sva mikit fals at segia, savgSv, at

{)eir attv eigi at segia eSa minnaz nockvrar hans syndir, ^ær er

hann haf6i giortt alltt fra sinvm fyrsta degi, {)vi at fær vorv nv 5

allar fyrgefnnar ok leystar fyri gv5liga goSgirnS, ok savgSv {)eim

lofvat vera {)ær hans syndir fram at bera, ef {)eir vissi hann

nockvrar giortt hafva fra {)eiri stvnd, er hann gior6iz mvnkr ok

hafSi sik gv8i helgat ok gefviS Dioflar ræg5v eigi at si8r enn

helga Antonivm, marga Ivti hvatvisliga ok i)riotliga honvm i gegnn 10

livgandi. Ok {)aa er engi sannleikr niatti finnaz me8 })eira falsi,

lykzt vpp fyri envm helga Antonio greiS ok frials gata til himins

at fara. Ok skiotliga hvarf hann aptr til sialfs sins ok sto8 i {)eiin

sama sta8, sem a5r {)essi syn birtizt honvm, saa hann ok fann

sialfvan sik enn sama vera, sem hann var fyrri. GleymSi hann 15

nv fæzlv at bergia, ok fra {>eiri stvnd var hann alla nott i svt ok

grati, ok {)ottiz skilia af {)essi vitran, at hann atti at beriazt i

gegnn ovin allz mankyns ok hans otalligvm her, ok hann sem

a5rir gv8s riddarar mvndi me8 starfvi ok erfviSi go8s lifs ok marg-

falldrar freistni himinrikis fagnaS eignaz ok meS kraptavopnvm 20

f)ann veg fyri ser at rySia, er {)angat liggr. fetta sannar enn

Pall postoli i sinvm or5vm, {)eim sem hann talar sva: Eigi at

eins eigvm ver i moti at beriaz breyskligri bei8ni vårs likama,

helldr i gegnn hoféingivm ok mattvm {)essa nalægss loptz, ^aU er

ovinvm(!) ok hans erendrekvm. Hann vissi postolinn, at fiandinn 25

ok hans ærir, er flivgandi fara vm {)etta skyfvlla lopt, stvndar aa

fyri margfallda freistni vi8 mankynit, at eigi megim ver frialsliga

yfvir li8a hans snorvr ok vmsatir ok til himinrikis fara, ok fyr

i)vi let hann her fylgia mikil aeggianarorS sva segiandi: Takit

gvMigan vopnabvnat, at {)er megit i moti standa ok hravstliga 30

beriaz i gegnn fiandanvm a degi e6a stvnd freistninnar, at ovin-

rinn skammiz, {)aa er hann finnr enga illa Ivti me5 oss, faa er

hann megi rettliga segia eSa moti flytia varri salvhialpp. t*at

maa av5velliga vera, at nockvrvm jiicki {)at miok vndarliktt, er

heilagr Antonivs var vppnvminn i lopti5, {)aa er gvS syndi honvm, 35

hverssv meS mikilli (vel) andzskotinn me5 sinvm aarvm^ talmar

himinrikiss gavtv fyri avUvm go8vm mavnnvm, ok hvarf enn si8an

aptr til iarSarinnar. En i mot fessi vndran e8a vmleitan skolvm
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ver endrminnaz orfta ens helga Pals postola, er hann sag6i af

sinni vppnvmning sva talandi : Gv6 veit, en ek veit eigi, hvarrtt

ek var vppnvminn meS likam e6a vtan minn likam.« En helgi

Pall postoli var vppnvminn allt til ens {)ri5ia himins, ok er hann

5 haféi {)ar heyr5 ovmbræ^ilig or5, ste hann niSr til iar(^arinnar
;
en

heilagr Antonivs var vpphafvi5r allt til ens skira himins loptz,

ok eptir {)aa |)ravt, er hann })olSi af ohreinvm avndvm ok honvm
birtizt grei5færr vegr ok frials til himins at fara, hvarf hann ok

aptr til iarSarinnar.

lo 51. Heilagr Antonivs haf6i {)esskonar gipt af gv6i av(6)lazt,

at hann vissi iafnan faa Ivti, er fiarri honvm giorSvz, me8 {)eim

hætti, at {)aa er hann villdi vita {)aa Ivti, er honvm vorv aSr

okvnnir, ba8 halm til gv6s, ok var honvm {)aa vitra6 f)at, er fyri

honvm var aSr leynt. Ok {)vi maa {)at meb sannleik af honvm

15 tala, at hann var af sialfvm gvfti lær^r, sem {)eir Ivtir birta, er

her fara eptir.

52. t^a er hræ^r tavlv(Sv vm {)av stormerki, er honvm vorv

vitrv8 ok nv var fra sagtt vm stvnd, frettv {^eir hann eptir, hva&

avnd manzinns mvndi at hafaz e^a hvilikan staft hvn mvndi til

20 byg^ar hafva ser af gv8i veittan eptir vttfer8 af sinvm likam. A
næstv nott eptir kom yfvir hann ravdd af himni ok kalla^i hann

me& nafni sva segiandi: «Antoni, ris vpp {)v, gack vtt ok skynia

l)at, er {)v ser.« Hann geck vtt, {)vi at hann vissi hverivm hann

atti andsvavr at veita. Ok er hann hof vpp avgv til himins, saa

25 hann sva sem likendi eins manz; saa var harc^la langr ok hræ&iligr,

hofvt hans syndiz honvm taka alltt til skyia; hann sa ok nockvra

fi^r^a ok vængia^a, J3eir hofvz vpp ok fystvz til himins at flivga.

Enn hræ8iligi, er Antonivs saa, retti fra ser hendr f)eim i moti

takandi ok banna^i {)eim fer^ina. Nockvra af l)eim feck hann

30 havndvm tekit, vorv {jeir af honvm kastaSir aptr aa iorSina; en

svmir af f^eim, er hann kostgiæfc^i at {)arflavsv at hallda, flvgv

fria(l)sliga til himins at honvm harmanda, er hann feck {)eim })at

eigi bannat. f^eir er sigrvSvz, ok hinir er sigraSir vorv, giorfiv

helgvm favtVr Antonio enn mesta fågnaS ok f>o semblandaftan svt

35 ok harmi. Skiotliga kom enn yfvir hann ravdd sva mælandi:

<<Antoni, hygg at vandliga f^eim Ivtvm, er {)u ser.« Ok at birtv

hans briosti af gvfiligv liosi skil6i hann, at fetta vorv salvr, er

hann saa i lopti^ vpp flivga. En sa, er {)eim bannaSi, var sialfr

iiandinn f)eim aptr halldandi ser til handa, er sik havffiv honvm

40 samtengt fyri sinar syn6ir, en hann kvalc^iz af grei&færri ferfi

7
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heilagra til himinrikis fagnaSa, {)eira er hannmatti eigi faa.svikit.

Af dæmvm slikra syna ok fyribvrSa eflSizt ok eggiaSiz heilagr
Antonivs hversdagliga af goSv til ens agiætara lifs. Psb. hlvti, er

honvm vorv vitraSir, sagSi hann bræSrvm eigi af savk nockyrrar

hræsni, helldr til lofs gvSligri milldi; skylldaSiz hann {)eim at 5

birta {)at, er {)eir spvrSv eptir, at l)eir efvaSiz alldregi gv6i at

treystaz ok af bonvm fvUtings at bi6ia; hans et helgazta briost

villdi ok einna sizt nockvt hlio9i hylia fyri sinvni andligvm sonvm
af {)eim taknvm, er {)eira savgnn ok viSrkenning mætti l)aa styrkia

til astar vi6 helgan si6 ok efla til go8rar fyriætlanar, en syna 10

aavavxtt ok eilifva avmbvn stvndligs starfs ok erfviSis.

53. Heilagr faSir Antonivs tyndi alldri sinni J)olinniæ8i af

skiottri e6a bra6ri reiSi, ok alldregi af sinv litillæti leitaSi hann

sialfr sinnar dyrSar, {)vi at alla klerka, {)o at me6 invm minnztvm

vigslvm væri, setti hann vmfram sialfvan sik ok sag6i {)aa fyri 15

ser eiga til bænar at ganga. Sva sem hinn litillatazti lærisveinn

neigéi hann sitt hofvt byskvpvm ok prestvm blezanar biSiandi.

Ef aa hans fvnd sottv fyri sakir sinna navzynia l)eir, er diakns

vigsiv havfév, {)ott hann fvllting6i l)eim meS sinni heilsamligri

kenning eptir {)eira beizlv, setti hann l)aa framarr sialfvm ser gv6 20

at vegsama ok hann miskvnnar at bi8ia fyri allra sameiginni

hialp, ok skamma8iz eigi sialfr af {)eim at nema, ef {)avrf beiddi.

Optliga spvrfii hann faa ymisligra Ivta, er meS honvm vorv, ok

ef hann heyr8i af {)eim nockvt, {)at er honvm {)otti ser navSzvn-

likt, sag6i hann ser vera {)at mickla hialp ok fvilting. Mikil ^5

miskvnn birtiz opinberliga aa hans asionv, haf^i (hann) ok sva

dasamliga {)esshattar giof avSlazt af sialfvm gv8i, at ef nockvrr

aa hans fvnd komandi, saa er hann fystiz at finna ok mætti eigi

aSr kenna enn helga Antonivm at syn, geck sa {)egar at avngvm
tilvisanda far til, sem heilagr Antonivs var, engvm avSrvm gavm 3^

gefvandi, {>ott hann væri staddr milli mikils fiolSa mvnka, {)eckiandi

andliktt skirlifvi i hans asionv ok litandi miskvnn heilags hvgskotz

fyri likamliga skvgsia. Heilagr fafiir Antonivs var aavallt me3

glavftv andliti av8zæliga synandi, at hann hvgsa6i iafnan af

himneskvm Ivtvm; segir ok sva ritningin, at asionan blomgaz af

hiartans gle6i, en h(r)yggiz, ef hiartat sytir. Sva kendi Jacob

mag sinn Laban sva segiandi til dættra hans, l)aa er Laban

bioz at veita honvm vmsatir: «Eigi syniz mer asiona fav8vr

yckars sem i giær e8a fyrri.« Me8 {)essvm hætti kendi Samvel

spama8r Davi8, at hann haffti gla8likt andlit ok avgv. Sva 40
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et sama matti Antonivs kendr vera, {)vi at hann hellt aavallt

env sama yfvirbragSi, hvartt sem at hendi bar bli8a Ivti eSa

striSa; hof hann sik alldri til metnaSar af farsæligvm e5a

bli6vm Ivtvm, enn neigftiz alldregi e8a lægSizt fyri havrftvm e8a

5 motzstaMigvm tilfellvm; var hann ok dyrSligr bæ8i i asionv,

heilagri trv ok milldi. Alldregi samblanda5iz hann samneyti

l)rætvmanna fyrri, en hann feck {)eim fra snvit sinv ranglæti ok

{)eir hetv at bæta sin afbrigSi. Alldregi mællti hann vingiarnnliga

vi8 Manicheos e8a a8ra villvmenn, nema {)av ein, er {)ar fyrir

I o mætti l)eir leiSrettaz ok fra snvaz sinni illzkvfvUri yillv; sagfii

vinnattvr villvmanna ok allar {)eira viSræSvr giora glavtvn salinni.

Sva hata8i hann ok fyrleit {)aa menn, er vaf8ir vorv i Arrivs

villv, at hann ba8 alla vi8 varaz nær f)eim at koma. Sva hafdi

til borit at sinni, at nockvrir Arrianite sottv a hans fvnd, ok sifian

15 er hann hafSi })aa profvat ok me5 {)eim fvndit vesælliga villv,

rak hann {)aa a brvt af fiallinv ok sag8i {)eira or8 micklv verri

ok skaSsamligri en havggormlikt eitr.

54. PessY næst savgSv Arrivs villvmenn me5 sinni falsligri

lygi enn helga Antonivm sva trva, sem {)eir savnnv8v me8 skravk-

20 ligv yfvirbragSi sik trva. Hann vndraSiz miok l)eira ofdirf(8) ok

harmaSi l)etta sva sem meS nockvrri hræring rettrar reifii J)eim

i gegnn. Si8an for hann i Alexandriam, sva sem hann var

beSinn af byskvpvm ok avllvm bræSrvm, ok fyrdæmSi {)ar Arria-

nitas me6 sinvm opinbervm or8vm, sagSi hann J)essa l)eira villv

25 vera si8azta ok fyrirennara Antikristz boSandi hans tilkvomv.

Hann predicaSi ok opinberliga avllvm ly8, at^ son lifvanda gv8s
er eigi skepna ok feigi getinn i guSdoms e81i eptir hætti davftligra

manna, helldr sannaSi hann hann vera eiginligrar ok einnar veranar

me8 gv&i feSr, at eigi skylldi synaz e8a trva5 vera af nockvrvm,

30 at hann væri skepna e8a kallaSr at eins son gv6s, helldr sai^nr

son lifvanda gv8s. Hann sag8i ok vera harSla omilldlikt ok

gagnnsta8liktt avllvm rettendvm at hvgsa, mæla e8a trva, at son

gv6s var stvndvm, en nackvat sinn eigi, me8 {)vi at son gv8s er

Ior8

gv8s ok at eilifv sannr gvS, samiafnn ok sameilifr gvfii fe8r,

\wi at hann er fæddr af gv8i fe5r, {)eim er aavallt er. Heilagr
Antonivs sag5i ok sva avllv folki hiaveranda: «Variz vi5 me8
avUv kostgiæfvi at samteingiaz {)eim, er i Arrivs villv erv vaffiir,

J>vi at Hos hefvir ecki samfelag me8 myrkrvm ; megit er f)aa ok

sannliga heita ok vera rettkristnir menn, ef ]^er trvit rettliga.

...
7*
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Arrianite segia orS gvSs - er son gvSs er at savnnv getinn af

gv&i fe8r ovmræSiliga - ok trva skepnv vera, ok {)vi erv {)eir eigi

meb nockvrri grein fraskila helldr saInteing^ir villv heiSinna {)ioaa,

fjeira er fiona skynlavsri skepnv helldr en skapara sinvm, {)eim

erblezaSr er vm alldir. Ek bi(^ ySr, er hejnrit })essi min or5, tnii6 5

mer. Allar hofvtskepnvrnar ok allir skapaSir Ivtir samharma

eptir orSvm postolans ok fyllaz rei6i i gegnn ærslafvUri villv

Arrianorvm, er {)eir dirfvaz fann enn sama ok enn sanna gv8
at samiafna ok samtelia sinni skepnv, er fyri {)ann ok af {>eim

erv allir Ivtir giorfvir ok skapaSir.« 10

Eigi ma {)at orSvm skyra, hverssv framarliga f>essi kenning
af sva agiætvm manni framflvt styrk8i folkit retta trv at hallda.

Allr lydr rettrvac^ra manna gladdiz miok siandi fianzliga villv ok

miok andzstyggia kristiligri trv ver(a) bannzetta af stopli^ krist-

ninnar Antonio. Engi var sv tegvnd ok eingi vngvr maSr eba, 15

gamaall, er beima sæti i sinvm herbergivm, allir villdv sia

ok heyra enn belga Antonivm. Hvat {)arf ek at tala af krist-

nvm monnvm i {)essv tilfelli, {)eir vorv engir fraverandi; Keic^nir

menn ok sialfir hofprestar skvr6go6 blotandi flyctvz saman sva

sem tilskylldaSir af drottinligv valldi, ok savgSv sva: «yer biSivm, 46

at {)er latiS oss sia gv8s mann.« f^etta var milli allra kristinna

manna ok hei5inna et frægazta nafnn Antonij. Margir fystvz at

taka aa trofvm klæSis hans eSa vi5 at snerta, ef {)eir mætti eigi

nær meirr komaz, ok trv8v faa atekning ser mvndv mikit stoSa

til hialpar. Margir vr6v {>eir {)ar heilir, er a5r vorv diofvloSir. «<;

J^eir leystvz ok margir far, er l)angat flvttvz ymisligvm sottvm

sivkir. Hverr man {)at taltt fa, bversv mikit herfang skvr6go8in

ok J)eira {)ionostvmenn letv lavst, e8a bversv margir fra heimtvz

beiSinligri villv ok samteing5vz safnaSi ok hior5 kristinna manna.

Efvalavsliga sva margir snerv^z fra blotvm ok {)arflavsligri fion- 3<

ostv skvr8go5anna aa fam davgvm, at sa flockr sigra8i meb sinni

tavlv {)aa, er retta trv tokv aa avllv ari {)ess i milli. Psa er {)etta

eta otalliga folk sotti avllvm megin at envm belga Antonio, villdv

hans favrvnavtar blifva honvm ok fra bonvm neigia envm mesta

manfiol8a, fvi at {)eir ottvSvz, at {)essi atzoknn e8a frongving 3!

mvndi l)essvm belga favSvr giora mikit leiSendi
;
mællti bann til

f)eirame8 envm bogværazta bvg: «Er nackvat {)essi safnaSr meiri

enn flockar vbreinna anda, e8a er vtalligri f)essi mikill mannfiol^i,

er bvinn er go8fvsliga {)ionostv at veita, en sveitir er oss i moti

beriaz beima i fialli varv?<< 40

1 rettet] ofstopa Cd.; lat.: a cohimna ecclesiæ. a er Cd.
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55. Eptir {)essi tiSendi sneri lieilagr Antonivs heim a leiS af

Alexandria. Ok er liann for vtt af hliai borgarinnar, kaUa8i eptir

honvm ein kona ok sagSi sva: «Heyr3v, gv&s ma8r, nem8v sta8 !

Dottir min er kvali8 af hinvm grimmazta diofli. Nem8v sta8, ek

5 bi8 {)ik, nemSv sta6, at eigi falla ek ok skiotliga dav8 ni8r.« Ok

er enn dyr6ligi fa8ir heyrSi hennar kali me8 akafligri bæn, nam

hann sta8 littat, sva sem bann var ^sa ok beSinn af sinvm favr-

vnavtvm. Konan kom nv ok fyri hann, sv er kallat haf8i; mærin

samankreptt laa ok fyri. honvm a iorSinni. Heilagr Antonivs ba8

10 hlio6liga Jesvm Krist miskvnnur fyri heilsv meyiarinnar. Ok er

hann ogna8i ohreinvm anda, fly8i fiandinn i brvtt. Mærin vard

alheil. Allt folk sianda {)essa iartegnn lofva6i gv8 ;
moSirin fagnaSi

alheilsv dottvr sinnar; en sialfr Antonivs gladdiz af {)vi, er hann

hvarf aptr til ey8imerkrinnar, feirar er hann elskaSi har8la miok.

15 56. Heilagr Antonivs var spakr at viti, er {)at ok harSla

dasamlikt, er af honvm er sannliga sagtt, med {>vi at hann var

olær6r ok hafåi engar bækvr lesit, at hann var enn hvassazti i

avUv hvgviti ok enn vitrazti i avUvm Ivtvm. Sva bar til eit

sinn, at tveir spekingar af hoiånvm mavnnvm komv aa hans fvnd,

ao hvg8vz l)eir mvndv avSvelliga hann sigra e8a yfvirstiga. Antonivs

var i)aa i env ytra fialli. Ok er hann sa spekingana, skil8i hann

af ^eii'd yfvirbragfii, at {)eir vorv heiånir menn, geck siSan til moz

vi8 l)aa ok talaSi til {)eira fyri tvlk me8 {)essvm hætti: «Fyri

hveria savk villdv spekinga(r) giora ser sva mikla mæ8i at fara

»5 mik at finna heimskan mann sva langan veg?« t*eir svavrv3v

skiott ok savg8v hann eigi vera heimskan helldr harSla spakan.

Heilagr Antonivs svara5i: «Ef {)it forvS at finna heimskan mann,

{)aa er l)arflavslict yckartt starf
;

• en ef {)it ætlit mik spakan vera,

ok hyggit, at ek hafva nockvra speki me8 mer, {)aa er {)at gott,

30 gioriz f)aa eptirlikiarar ^ess er {)it reyniS, fvi at go8v hæfvir hverivm

at likiazt. Ef ek hefSa sott yckarnn fvnd, {)aa mvnda ek giorazt

yckarr eptirlikiari, en {)vi at j)it sottv6 mik heim sva sem spakan

mann, gioriz f)ga kristnir menn, sva sem ek em. « Eptir {)etta forv

spekingar i brvtt hvartveggia miok vndrandi hvassleik vitz ok

35 skilningar Antonij ok bravtrextr diofla fra 08vm mavnnvm, er {)eir

sa fyri hans ver8leika veitazt.

57. A8rir spekingar af verolld komv enn a fvnd ens helga

Antonij me8 nockvrri haSvng, ætlv8v hann at sigra einna hellz

fyri {)aa savk, er hann var olær8r ok hafSi engar bækr lesit. Ok

40 er {)eir leitv8v aa hann af hessv efnni me8 slægligri vmsat, tala8i
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hann sva til {)eira: «Svari6 mer fyrst ok segit: hvart er fyrri

skilning e8a bokstafvir? eSa hvart hefvir vpphaf skilning af bok-

stavfvm, e8a bafva bokstafvir vpprås af skilning?« Peiv svavrvSv

ok letv {)egar asannaz, at skilning væri fyrri, ok hvn sialf hef6i

bokstafvi fvndit. Heilagr Antonivs svaraSi: «Trvi8 ok {)aa, at 5

sa hirSir ecki bokstafvi at nema, er hvassa skilning hefvir ok

alheila.« Hverr mvndi sa af {)eim, er hia vorv heyrandi {)essa

{)rætv, er eigi mvndi ottazt e8a mikils vm {)ickia vertt, hverssv

{)essir spekingar vorv me8 fam or8vm sigraSir ; {)eir ok sialfvir, er

yfir vorv stignir, vndrv8vz miok, er finnaz matti sva mikil spek8 lo

meS einvm olærftvm manni, {)eim er {)eir hvg8v faavisan ok ofroSan

vera. Ok {)ott hann hef8i verit naliga allan alldr sinn i eySimork
eda fioUvm i einsetv fiarri alj)y8v bygSvm, {)aa var hann {)o eigi

o|)y8r e8a stir8lyndr, helldr var hann gla8r ok bliSr i mali ok l>eckr

i allri vi8ræ8v. Flvtti hann ok fram gv8liga kenning eptir bo8- 'S

or8i ens helga Pals postola smvr8a me6 salti heilagrar spek8ar,

sva at {)ar fyri for8a8iz hann alla avfvnd, en var elskaSr af avUvm

goSvm mavnnvm.

58. A })essvm savmvm stvndvm komv et {)ri8ia sinn a fvnd

heilags Antonij nockvrir hei8nir spekingar, sva sem litils væri ^°

vertt, er heiSinglig spek8 haf8i a6r af honvm tysvar sigrv5 verit.

I^essir havf8v af avUvm i8rottvm mikit nvmit, ok sva sem blind-

adir me8 skyl allrar veralldligrar vizkv, er {)eir syndvz har8la mikit

af kvnna, hvgSvz {)eir af sinni list {)ann av8velliga sigra mvndv,

er {>eir vissv faafro8an at veralldligv nami. p2a er {)essir ba8v *5

hann syna ser nockvra skynsem8 af kristiligri trv ok kostgiæf6v

me6 spvming slægligra spakmæla honvm haSvngar at leita af

sialfvm gv8ligvm krossi, {)ag8i heilagr Antonivs litla stvnd
;
harm-

a8i hann miok i fyrstv {>eira herfviliga villv. Eptir l)at tala8i

hann til {)eira fyri tvlk, {)ann er vanr var gloggliga at skyra hans

or8 me8 girzkv mali, ok sag8i sva: »Hvartt er fegra, e8a hvartt

er sæmiligra, at dyrka drottinligan kross e8a a at minnazt hor-

doma, frændadrap e8a savrlifvi, er {)eir hafva frami8, er {)er kallit

gv8 y8vr ok vegsamit? t*vi at meS av8rv, J)at er hinvm helga

krossi, er hafnnanligr ok av8giætligr dav8i
, agiætligr ok dyrSarfvUr

kraptr, en me8 av5rvm, {)at er gv8vm y8rvm, er eb liotazta siSlæti

lærimo8ir" alba illra ok savrvgligra hlvta. E8a hvart er betra

ok fegra at segia fat, at* son lifvanda gv8s verandi sannr gv8, sem

I Zat.: turpis religio obsceuitatis magistra. 2 er Cd.
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hann var ok er, tok mannligan likam fyri varri hialp, til {)ess at,

{)a er hann giorSiz samfelagi vårs dav6leiks, giorSi hann oss Ivt-

takendr himneskrar ok odav6ligrar nattvrv ok flvtti oss meS sinni

miskvnn til himinrikis fagnaSa; e8a, sem ^er sannit sialfvir, at

S lægia afspring gv6ligrar hyggiv til at dyrka e&a viréing at veita

iarSligri skepnv ok vegsama sva sem byrgSan himneskan gvSdom
i ymisligvm likneskivm kykvenda, bvsmala e8a havggorma? E8a

hverssv megi {)er dirfvaz e8a {)oraha8vng at veita rettri trv krist-

inna manna, {)eira er segia, at Kristr sonr gv8s vtan alla sina

10 {)yrptt gior6iz ^at, er hann haféi eigi a8r verit, en var sem hann

var a8r, me6 J)vi at f)er sialfvir dragandi avnd af himneskvm Ivtvm,

segit hana vera grafna e8a i molld hverfva me5 likavmvm sva

manna sem havggorma e8a annarra kykvenda? Kristilig trv vattar

gv8 sinn komi8 hafva af himni til iarSarinnar fyri (hialp) ok heilsv

15 allz heims, en l)er bo5it ok segit me8 y8rv falsi, at gv8 er ecki

nema andi at eins, flyti8 er ok færit ymsa vega y5ra lygiliga trv

ok sagnir, hvat gv8 er. Kristilig trv, sv er at ver8vgv vegsamar

milldi almattigs gv8s, segir ok trvir viSrkvæmiliga, at allzvalldanda

gv8i var mattvliktt {)at, er hann hoUdgaSizt ok giorSiz ma8r avUvm

20 mavnnvm til hialpar, sva at hans hoUdgan eyddi hvergi e8a minnkaSi

gv8liga tignn; en {)er hrosit liotliga ok segi6 avndina fallandi e8a

framfliotandi af nockvrvm envm skirazta gv8ligvm brvnni, {)aa er

hvn lifgar manninn, en dirfiz at sanna ok segia, at hvn skiptiz

e6a snviz i nockvrt annat efni, si8an er hvn skilz vi8 sinn likam.

25 En l)aa er l>er segit slikt fals, lastiS er fyri l)øssi meinlæti omiUd-

rar tvngv, er l)er taliS af avndinni, drotning mannligs e8lis, {)at er

sialfva nattvrvna. t*vi at sialf likneskia, sv er eptir y8arri savgnn
ok trv helldr

.
ok hefvir nattvrvliga liking sins skapara, eina ok

enasavmv veran me8 {)eim, er hvn hofz af, vændir ok snyr sinar

30 eiginligar meingiorSir ok allt f)at, er hvn er læg8 e8a minnkvS,

til sinnar vpprasar. Fyri l)vi hyggit at me8 rettri skyn, at avll

y8r meinmæli, {)av er i)er talit af mannligvm avndvm, snvit er

fyri y8ra gv8lavstvn vpp aa f)ann enn sama, er {)er kallit fav8vr

andanna. Y8r l)ickir atfyndilig vår trv, ok leiåit ha8vng kross

35 drottins vårs Jesus Kristz. Hvilict spell eSa hveria ohreinsv megi
f)er finna me8 krossins trv e8a kristiligv siSlæti? Hyggit at,

hvartt eigi er micklv betra at taka me8 {)olinmæ8i krossins kvavl

eSanockvt annat kyn davSans, {>at er veitiz af vandvm mavnnvm,
helldr en sva at eySa et fallvaUta lif, at vera vaf5r i ySarrx
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vesæligri villv vtani alla vmbot, ok {)a5an af herfviliga at grata
ok syta i eilifri ok endalavsri kvavl. Ek hib ySr: Skamiz en

dyrkizt eigi af sviksaniligvm vmsatvm Tiphonis ;
skainmiz en hæliz

eigi af haSvligvm flotta Satvrni ok {)eiri enni omannligri grimS,
er hann svalg ok éat sonv sina; skammiz ok har6la miok en lofviS

5

eigi frændadrap Jovis ok hans savrlifvi, kvenna nåm e6a ena

liotvztv hordoma, er hann var sannr at, ok enn J)at, ef yfir syniz,
er hann at sonv sina. Eptir {)vi sem jbv skalld segia, vælaSi

hann ok gret blavtliga kvalfir af oleyfSri ast, slikt- til pess vinn-

andi, at hann mætti fram koma ok fylla ærslafvlla lostasemi; hann i©

let fallaz i fa9m Dåne, hann var bæ6i verå* ok vinnandi savr-

lifvissins i {)eim sta6, sem y8vr falslig trv vattar. Pessa Ivti, er

nv hefvi ek af talaS, trviS er, {)essa Ivti dyrkit er ok vegsamiS,
meS tessvm Ivtvm erv y6r hof skreytt ok skrifvt. Fyri ({)vi) bi8

ek fyri ySra hialp ok heilsv, vir6it vår or8 ySr til nytzemSar, ok »s

greini5 alla {)essa Ivti me8 rettvm domi; leitiS eptir, ef i>er fait

nockvt fvndit i hokvm kristinna manna, l)at er y8r {)ickir vera

trvanda. Ef per finni8 {)at ecki, {)aa megit er ok eigi vi8 kannazt

dyråarfvllt nafn hins helga kross, {)ess er per hæ8it ok hallmælit.

En ef per finnit i kristnvm hokvm alla Ivti trvandi, fyri hveria 20

savk, [pSL er {)ar samteingiaz dyr6 krossins ok vpprisa ens kross-

festa Kriz, veiti8 {)er3 vmlestr gv6ligri pining me6 haSvligvm ok

heimskvfvllvm orftvm, en fyrgleymit ver8vga vegsemd at veita

varvm hialpara fyri pav stormerki, er hann fram8i? hann gaf syn

blindvm, en heyrnn davfvm, havUtvm gavngv, en hreinsaSi pæ. er ^5

lik{)rair vorv, {)vrrvm fotvm geck hann yfvir sio, hreinsaSi hann

diofvlofta, en lifgaSi dav8a, ok eptir sinn likamligan dav8a leysti

hann andir sinna vina fra helvitis kvavlvm, nav6 ok pining.

t*essa alla Ivti syna ok sanna helgar ritningar, })ær er l)er fyrlitift

ok lasti8, ok enar savmv bækr birta bæ8i lof gv8ligs velldiss ok 3o

stormerki, har8ar piningar ok haSvligan dav3a, er son gv5s l)ol8i

fyri van i hialp. Nv haa ef {)er vilit i brvtt kasta {)vi ska^samligv

ok miklv hatri, er y8r hyr innan briostz ok {)er fylliz i gegnn gv&i,

mvnv& {)er pegar finna ok skilia, at Jesvs Kristr er sannr gv5,

ok hann hvl8i sinn gvddom me8 breyskri nattvrv vårs manndoms 35

til pess at miskvnna avUv mankyni. Enn nv ef y8r {)ickir {)at

I vtana Cd. 2 rettet; verSr Cd.
;

Lat: ipse amator et pretium.

3 . [saaledes rettet; pM pBa, eigi samteingiaz dyr& krossins ok vpprisa ens

krossfesta Kriz, ][)erveiti&; lat.: Cur, cura in iisdem libris cruci resur-

rectio copuletur, passionem divinam stolido laceratis eloquio? 4-o|
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eigi mikil skavm, segit oss nockvt fra y6rviii siS. En hvat mvn
en veslazta villa mega tala af l)ionostv e8a dyrkan sva ska8sam-

ligra e6a grimra Ivta, l)eira er sva erv svndrl)yckir vi8 helga trv,

nema |)at er ek heyri, at ^er flytiS me8 skravkligvm frasavgnvm

5 af savrvgligv ok grimmv lifi eSa herfviligvm dav8a gv8a yfiarra,

e6a liitt er {)er {)y8it me5 skyranligvm hvlningvrn' {)eira navfiin:

sem {)aa er ]^er kallit [Libervm fav8vr, en iorSina Simiclavdivm,

elld Wlkanvm, loptiS Jvnonem, sol ApoUinem, tvngll Dianam, hafit

Neptvnvm, Jovem hofåingia alirar lostasemi segit er himinloptiS

10 sialft vera^. En eigi {)vi helldr eptir {)essar dirfSarfvllar {)y6ingar

viliS l)er a sannan gv3 trva, helldr liafni6 {)er skapara ySrvm, en

veitiå l)ar i sta8inn skepnvnni overftvga dyrkan ok l)ionostv. Nv
ef sva bæri til, at sialfvar havfvtskepnvrnar me6 sinni agiætligri

fegr6 heimpti y6r til nockvra vegsem8 ser at veita, {)aa er l)at

15 leyfvilikt at vndraz at eins ok lata ser mikit vm finnaz {)eira hått

ok skipan, er3 l)eim hefir sett gvålig fyrihyggia, en olofvat er l)ær

at dyrka e8a l)eiin {)ionostv at veita. f*vi at ^sa er \>eY {)ioni8

skepnvnni nie6 ravngvm aatrvna^i, gioriS er sialfvm skaparanvm

meingiorfi. Er {)essattar trv ok skyasemå, sem l)er fylgit, miok

20 bakborin ok motztaSlig avUv env retta, sem l)aa at sv vegsemS
veitiz herberginv, er hofvtsmiQnvm hæfvir fyri sinn hagleik, e8a

l)at lof veråi eignaft læknvåvm Ivtvm, er go8r lækner er ver8r at

hafva fyri sina kiænskv. Nv ef velhverr bofvtsmiår eignaz rettliga

verSvkt lof fyri sitt stvndlict starf nytzamlikt, byggit at l)aa ok

25 meti5 rettliga, bverssv skylldvg er avll skepnan vegsamliga dyrfi at

veita allzvalldanda gv8i, er sannliga kallaz enn bæsti bofvtsmiSr.

LatiS nv heyra, hver svavr {)er seti8 fram {)essvm Ivtvm i gegnn,

at ver megim skilia ok vi8 kannazt ySra rækiliga iatning ok ætlan,

{)aa er {)er hafvit af krossi Kristz, f)eim er y8r {)ickir miok hæSiligr. «

30 Vis {)essa dispvtan ens helga Antonij snervz spekingarnir, ok leit

hvårr til annars, miok vndrandi hans snilld, ok efv8vz, hver andz-

svavr l)eir skylldv veita hans mali. Heilagr Antonivs nackvat

brosandi talaSi enn til l)eira fyri tvlkinn sva segiandi: «Hofv8-

skepnvrnar birta ok syna sinai l)ionostv, sva sem ver megvm skynia
35 af {)eira syn, sem ek sagSa fyrri. J^]n fyri l)vi at {)er ætlit {)aa

Ivtiat nav8zvn dyrkandi vera, er ^er ætlit gv8 y8r, ok erv8 bvnir

I lat.: allegoricis velaminibus. zlat.i [Liberæ raptum, terram; semi-

claudum Vulcanum debilem, ignem ; Junonem, aerem; Apollinem, solem;

Dianam, lunam; Neptunum, maria
;

et libidinum principem Jovem
4« ætherem interpretantes. 3 ok Cd.
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at saniia {)at meS geymslv {)rætvligrar iSrottar, skylldiS er oss til

at syna ok sanna vårtt siSlæti sva sem meS |)em savmv list.

Svari& mer nv {)aa ok segit, hvartt opinberligar ma reynd vera

viSrkenning gv6s vårs af sambvrS margra orSa e6a fyri verk

trvarinnar? Segit mer ok hvart fyrra er, verk trvarinnar eSa 5

dispvtan fyri {)rætvliga profvan framfarandi?« t^eir sva/rv8v ok

savgév verk trvarinnar vera meira ok sterkara avUvm orSvm,

savnnv6v ok {)at vera opinbera viftrkenning sialfs gv8s. Heilagr
Antonivs sam{)yckti {)essv ok sagM sialfr, at f)eir hefSi vel svara8,

{>vi at fyri {)at verk, er gioriz af beilagri trv, vex ok vpp rennr 10

astar{)ocki i go8s manz hiarta til gv8s, en* {)rætvlig dispvtan hofz

ok' tok sit vppbaf af {)eim, er {)aa list fvndv ok samsettv, «Nv
me8 {)vi at {)av verk, er fram flytiaz fyri helga trv, styrkia ok

stav8vgan giora hvernn, l)ann er trvna vill rettliga hallda, er miok

{)arflavslig {)rætvlig samsetning ySarra or8a, sv er {)er ætlit at 15

ey8a me8 vara skilning ok vpp slita {)aa trv, er rotzetiz i varvm

briostvm
; {)vi at optliga berr sva til, at {)er megift ^o eigi {>aa ] vti

skynia, er ver megvm bæ&i skyra ok skilia. Ok l)vi er» verk

heilagrar trvar, l)essa Ivti vinnanda me8 oss, sterkara ok meirr

stavSvct en flær8afvll endalyktt e8a byrging ySarra spakmæla. Ver 20

kristnir menn hofvm eigi sett travst e8a stormerki vårs lifs i speki

{)essa heims, helldr i krapti heilagrar trvar, l)eirar er oss er af

gv8i gefvin fyri drottin vårn Jesvm Krist. Sialf skipan {)eira

Ivta, er hverssdagliga gioraz, synir sannleik {>essarra minna or8a.

t*eim, er ofroMr erv ok ecki hafva lesi8 ySrar bækr eSa iSrottir 25

nvmié, vinna {)avrf gnogliga ein samtt orc^ almattigs gvSs til hans

viSrkenningar. Hyggit at nv {)aa, hverssv inargir ver, er rett-

kristnir menn ervm, heimtv(m)z hverssdagliga fra heiSingligri hior8,

f)at er fra y8rvm safna8i ok trv, ok byggivm nv naliga vm allan

heim, en eptir tilkvomv vårs drottins Jesvs Kristz [eySiz fyri y8r

allar flokafvUar rangsnvningar ySarra spakligra orSa*. HyggiS at

(ok) skynit. Yer kennvm einfallda trv Kristz, ok berivm ver sva

ni8r allan blotzskap ok skvrSgoSa l)ionostv, hofvin y8r gvUi prydd

fellv fyri predican ens helga kross, l)ess er ^er hæSit ok afvirftit.

Ef {)er megit, {)ræti8 nv i mot, gangi& nv fram, ef ^er dirfvizt
sj

nockvra {)ess at eggia me5 {)rætvligvm sambvrft y8arra or8a at setia

hæSiliga (heiSni) vmfram kristinliga trv. Vm allt iar8riki er nv

kvnnikt ok af avUvm rettkristnvm mavnnvm trva8, at Jesvs

I at Cd. a lat: [nodosæ sophismatum defecenint versutiæ.
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Kristr enn krossfesti son lifvanda gv6s er sannr gv6. Eigi y6r

falslig mal ok eigi dispvtan veralldligrar speki ma nockvt mein

giora sva miklvm fiol6a rettrvaSra manna. Ver nefnnvm at eins

enn krossfesta Krist, ok flyia f)egar remiandi allir dioflar, l)eir sem

5 {)er dyrkit sva sem gv8, fra {3eim likavmvm, er l)eir hafva a6r i

hlavpit, fyri fyrsta marki ens helga kross. Hvar erv nv |)eir

enir skravksfvllv yfirir spadomar, e8a hvar erv galldrar egipzkra

manna? Hvat giora y8r nv fiolkvnnig kvæ8i y8arra spekinga?

Ek kann y8r segia: l)essir allir Ivtir vorv l)aa me8 avllv eyddir,

10 er Jesvs Kristr var aa krossi pindr fyri hialpp ok heilsv allz

heims. En eigi {)vi si8r vanræki ^er y8ra liialp ok gefit eigi

gavm gvéligvm iartegnvm, ^SB. er ^er siait otalliga flocka {)eira, er

sivkir vorv, eignaz sina alheilsv, ok l)ar me6 leggi& er aa allan

hvg haSvng at veita dyråarfvllvm davSa vårs hialpara Jesvs Kristz.

1 5 Hyggit ok at, livaSan af ^at er : y8r liei5inglig trv var enn alldregi

liavtvS af konvngligv valldi eSa riki, helldr var hvn har8la kiær

naliga allri veralldar byg6 ok stvdd me8 valldi margra vavlldvgra

manna, en hvn hrapar nv avU ok er miok sva at falli komin.

En ver {)ionostvmenn enns krossfesta Kristz risvm vpp l)vi ravsk-

20 ligar ok eflvmz ^yi framarr ok blomgvmz margfalldandi, sem ver

ervm meirr af veroUdinni l)ravng8ir ok hataSir. Y8vr skvr8go8 vorv

forSvm inni lyktt i hofvm, l)eim er harSla vandliga vorv me8

skrifvåvm ok skreyttvm veggivm smi8vt, enn nv er {)at hvartveggia

af fyrnskv ni8r fallit. Her i gegnn maa eigi gv5lig kenning, sv

25 er y8r synizt vera heimska e8a sva sem leikr, ver5a inni byrg8
e8a lyktt i nockvrri halfv veralldarinnar, ok alldregi ma hvn ver8a

talmv8 e8a bavnnv8 af heiSingligvm herskap, ^0 at hvn se skelf

me5 ymisligvm aarasvm ok {)oli margfallda freistni vikingligs ofri6ar

grimra ok hei6inna hoffiingia. Segit mer, hvar i veroUdinni skein

30 e8a lysti fyrri sva mikil birti gvSligrar trvar? Hve nær komv
samtt fyrri sva margir kraptar sin i milli, sem nv megi6 er sia,

at nockvrir hallda helga bindendi, svmir erv samteingSir i helgvm

hivskap, margir f)iona sva gv8i, at ^eir hallda sitt hreinlifvi alltt

fra bernskv ok til endalycktar. Nv maa ok sia, hverssv fagrliga

35 kristnin blomgaz af dyrSarfvUri sta8festi pislarvattanna, l>eira er

l)reyta sinni trv at hallda fyri gv8s ast allt til vthellingar sins

blo8s, en vpphaf allra {)essa dyrSligra Ivta er kross Kristz, er

helgaSiz af gvSligri pining. En i milli sva otalligra krapta
kristinna manna er eigi annat ySartt starf, enn fram at setia fyri

i)aa, er ovarir erv, y8artt hegomafvllt målsnilldar net, til fess at
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briota niSr ine8 myrkrafvUri profvan y6arrar {)rætv i6 sanna lios

ok alla go6a Ivti. Se herna, ver giorvm, sem vårr lærifa6ir sagSi,

flytivm fram våra helga kenning, eigi nie8 hei5inligri aaeggian

e8a dispvtan, helldr meS opinberligri trv, {)eiri er æ5ri er ok

helgari allri savnnvn orSanna. « Me8 spekingvm {)eim, er heilagr 5

Antonivs tala8i {)essa Ivti til, vorv nockvrir diofvloSir i fer8, ok

er haiin haf6i {)aa fram leidda f)eira i millvm, mællti hann enn til

spekinganna : «Takit nv y8r lækningar lyf, {)av sem y8vr likar,

ok bindi5 aa {)essa, at {)eir megi heilir ver8a; flytiS nv fram ySr

bolfvt kvæ6i ok galldra fvll, {)av sem {)er vilit, ok rekit brvtt 10

gv8i y8r fra {)essvm envm vitlavsa, {)at er dioflana, er kvaliS hafva

{)essa env æra menn, er {)er hyggit gv8 y8r vera. En ef y8r er

{)etta omattvlikt, gangi8 {)aa til lianda ok gefvizt vpp ok segit y8r

sigrafia vera; flyit si6an til travstz vndir sigrmarki Jesvs Kristz,

ok ef {)er trvi6, mvni5 er skiotliga sia mattvlikt valid ens kross- ^5

festa Kristz.« Qk er hann baf8i sva mæltt, giorSi hann liflikt

mark ens helga kross i tavlv heilagrar {)renningar {)eim i enni, er

vitlavsir vorv, ok vi6 aakall ens bleza5a nafns vårs hialpara Jesvs

Kristz flySv ohreinir andar fra {)eim, er a8r vorv diofvlo8ir. Spek-

ingarnir hiaverandi ok siaandi j)essi stormerki skilSv hneyck8a ^o

vera ok yfvirstigna sina veralldliga speki, vndrvSvz {)eir ok ottvfivz

miok, er {)eir fvndv sva mikit mannvit me8 ^essvm gv6s manni

Antonio, ok {)ar me8 gnogliga veizlv gv8ligra takna, er l)eir sai

sinvm avgvm fyri hann fremiazt. En hann eptir sinvm vanda

eignaSi allzvalldanda gv8i allar iarteinir ok heilsvgiafvar, ok sagSi 25

sva: «Hiréit ecki {)at at hvgsa e8a ætla, at ek hafva {)essvm

heilsv gefvia, Kristr giorir slikar iarteinir fyri sina {)ræla. Trvi8

rett ok mvnvd er siaa, at goSfvs trva fyri gv8i en eigi hegomligr

metnaSr malsnilldar av8laz slik takn. FlyiS til lavgmals ens kross-

festa Kristz, halldit hans lavg ok gioriz varir eptirlikiarar hans 30 i

{)ionostvmanna, lati6 y6r {)avrf vinna skilning ok vizkv heilagrar

trvar, en stvndit eigi afram at flytia honvm i mot heSan ifra

nockvrar prettafvllar profvanir veralldligrar vizkv.« Psøl er hinn

helgi Antonivs lavk sinv mali, vorv spekingarnir lostnir vndar-

ligvm otta af {)eim dasamligvm Ivtvm, er {)eir saa ok heyr6v, 35
j

kvavddv {)eir hann nv vegsamliga ok savg8v ser mikit sto8a til

nytzem8ar, er {)eir havf8v hans fvnd sottan, fer5v6vz siSan i brvt

til sinna heimkynna.

I gvbr Cd.
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59. t*at ma vera, at morgvm f)icki miok vottanlikt, er fra

{»essvm manni er een sagtt envm helga Antonio. Me6 J)vi at

hann fal sik i eySimork ok einsetv vtar i heiminvm, en nockvr

mannlig bygS væri, {)aa er (hann) fystiz gv6i at lika meirr en

5 mavnnvm ok villdi for5az allt hegomliktt orSlof ok eptirmæli, var

hann {)0 kvnnr morgvm veralligvm havféingivm ok af {)eim lofvaSr

fyri sitt dyrMict lif Ok her meS var hann miok agiætr i sialfs

keisarans havll, {)vi at Constantinvs keisari ok hans synir Constans

ok Constantivs, heyrandi marga Ivti af hans frægfi, sendv til hans

10 sinbref, biSiandi sva sem sinn fo8vr, at hann sendi {)eim sitt bref

i moti {)eim til eptrlætis. Heilagr Antonivs hellt sik ok sinn si5,

sva sem a8r hann tok vi5 l)essvm brefvm; skipti hann ecki skapi

vi6 ritt e8a kveMvsendingar hof6ingianna, en {)o litlv si8ar kalla8(i)

hann saman mvnka ok sagSi sva: «Konvngar af verolld sendv til

15 vår bref, en hvat {)vrfvai kristnir menn slikt at vndraz e^a lata ser

mikit vm finnaz? {)ot ymislig eSa svndrgreinS se mannlig tignn i

verolldinni, \>søl er ein ok en sama skipan avllvm sett at fæ5az

ok deyia. f*at lavgmal, er almattigr gv5 gaf mavnnvnvm, ok {)at

er hann av^gaSi ok tigna5i sina kristni fyri son sinn me8 sinvm

40 eiginligvm orSvm ok setningvm, {)essi(r) allir Ivtir erv halldandi me8

avllvm hvgarins astar{)Ocka. Fyri hveria skynsem6 skylldaz mvnkar

at taka vi8 konvnga brefvm, e8a vm slika Ivti at ahyggiazt? Hvat

skal ek taka vi5 brefvm {)essvm, me8 {)vi at ek kann eigi e8a veit

vana kveSivsending e8a {)ionostv l)eim i moti at giallda?« Nv

25 var hann be8inn af avllvm bræSrvm at rita nockvra Ivti ok bli6a

sva kristna konvnga me8 sinvm brefvm, at eigi sneriz {)eir til

nockvrs stribs e5a reiSi fyri hans {>avgnn. Rita6i hann si^an i mot

keisarans brefvm ok sona hans slika Ivti, sem honvm f)ottv bezt

hæfva. LofvaSi hann fyrst {)at, er {)eir vorv rettkristnir menn ok

30 dyrkv&v einn sannan gv8, {»ar næst gaf hann ^eiva. heilsamlikt ra5,

eggiaéi, at feir ætlaSi eigi miok mikils vertt stvndlikt konvnglict

valid, ok {)eir hæfviz eigi til ofmetnaSar af skamæligri s'tiom

veralldligs rikis, sem {)eir vissi eigi sialfva sik vera davSliga menn,
ok gleymSi f)a6an af, at l)eir attv {)at fyri hendi, sem allir aftrir,

35 at vera dæm^ir eptir sinvm ver^leikvm i endalykt af sialfvm gvbi,

er konvngr er konvnga. At lycktvm ba5 hann, at {)eir skyUdi

varfiveita milldi ok rettlæti viS vndirmenn sina, ok minnti {)aa aå,

at {)eir bæri miskvnnsamliga ahyggiv fyri l)eim, er avreiga vorv

I ^yrfva Cd.
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ok fatækir. BaS hann j)aa ok alldregi ominniga vera, at drottinn

Jesvs Kristr at eilifv lifvandi ok rikiandi er einn gv5 ok konvngr
allra verallda. HofSingiarnir gloddvzt miok at viSteknvin ok yfvir-

lesnvm {)essvin brefvm, hitnaSi feira briost af heilagri frægS ens

sæla Antonij sva miok, at {)eir fystvz at kallaz hans andligir synir. s

60. Eptir {)at er heiSingligir spekingar vorv af hinvm helga
Antonio sigra5ir, konvngarnir meS hans fagrligri aminning styrkS-

ir, ok bræSvrnir nieS hans helgvm fortavlvm hvggaSir, {)eir er

me5 honvm vorv e8a hans fvnd hofSv sott, er hann tok iafnan

me8 mestri blic^v ok fagna8i, en stvndafii f)o aa, hverss J)eira ena 10

fegvrstv si6v i sinvm verkvm at syna, J)aa hvarf hann aptr til

ens iftra fiallz. Tok hann J)aa at hallda reglv sina ok f)at har8-

lifvi, seni hann var vanr heima at hafva. Jafnan geck hann, eptir

{)vi er nav8svn beiddi, til tals vi8 {)aa, er hans fvnd sottv, e6a sat

hia {)eim. En eptir J)vi sem ritat er i bok Danielis spamanz, 15

syndiz {)eim, er meS honvm vorv, sem hann væri iafnan micklvm

otta nockvra Ivti hvgsandi, {)vi at hann svara5i f)eim Ivtvm, er talaSir

vorv, optliga eigi fyrr en eptir nockvrar stvndir liénar, sva at

J)at mætti avSvelliga skilia, at {)aa vorv honvm nockvrir leyndir

Ivtir vitraSir, sem birtiz, {)aa er hann vissi verandi heima i fialli 20

sinv, hvilikir Ivtir giorSvz fiarri honvm i Egiptalandi, sva sem

hann sag8i byskvpi {)eim, er {)aa var hia honvm staddr, er

Serapion het. Sv syn er ok har&la miok sytandi ok gnogligvm

tarvm gratandi, segir Athanasivs byskvp, er {)essa savgv hefvir

ritaS, er envm helga Antonio var vitrvS ok nv skal næst fra 25

segia.

61. t^a er hann sat eitt sinn vinnandi me^ sinvm havndvm

nockvra nytsamliga Ivti, ok margir bræftr hia honvm, hof hann

vpp avgvn ok horfSi sta8fastliga i himininn styniandi me6 mikilli

andvarpan. Ok er hann haf8i nockvra stvnd at hvgat J^eiri vitran, 30

er honvm birtiz, tok hann at skialfva af akafligvm harmi
;
ok skiott

settihann nifir knein bæ8i, sic^an fell hann allr til iar8ar biSiandi

til gv6s, at hann me6 sinni milldi minnka5i ok brvtt tæki {)aa

miklv vhæfv, er hann vissi fyri havndvm vera. Ok er hann tok

mavrg tår at fella aa bæninni, ottvSvz {)eir miok, er hia vorv, ok 35

baSv hann skyra fyri ser {)aa ena haskafvUv syn, er honvm var

vitrv8. Gratligr snavktr talmafii bæSi ravst ok tvngv, ok {)aa er

hann leitaSi vi6 at mæla, feck hann varia fyri akafligri svt, er

svndr sleit miSia ræ8v, heilvm eSa fvUvm or8vm talaS. Sag8i hann

{)0 me8 sytavndvm orSvm sva til Jjeira: «Heyri8, minir synir, 4©
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betra væri skiott at deyia en J)aa glæpi at
si^,

er yfvir gnæfva.«
Ok er hann liafSi sva mæltt, sigraSizt hann annat sinn af mikilli

tarfelling. t*vi næst me6 micklv andvarpi mællti hann sva : «Harla

mikil ohæfva ok fyrri oheyrS i veroUdinni mvn yfvir koma. Almenn-

5 ilig trv mvn me5 miklvm ofriSar stormi vera brotin okniSr spillt,

f)vi at menn glikir skynlavsvm kykvendvm mvnv me& rånfeingi

taka belga Ivti Kristz. Ek sa otalligan fiol6a mvla flyckiaz avUvm

megin at alltari drottins, {)eir bavrSv me5 sinvm hofvm, eyddv ok

ni8r brvtv allt {)at er fyri var8. f*essi er savk til, er {)er siait

Io mik syta ok grata.
« Ok er hann haf6i {)eim {)essa Ivti sagtt, kom

yfvir J)aa ravdd drottins sva mælandi: «Alltari mitt mvnv våndir

menn svivirSa.« &essi syn ok vitran fylldiz me8 framkvæmS,

{>vi at eptir tvaa vetr li8na gior8v Arriani hinn grimmazta ofri5

gv8s kristni. Psbl vorv ræntar helgar kirkivr; {)aa vorv tekin eSa

15 spilltt heilvg ker gv8ligrar {)ionostv; allir helgir Ivtir heilagra

kirkna f)eir er finnaz mattv, spilltv vandir menn me8 sinvm

savrgvm havndvm; {)aa gafv Arriani heiSnvm mavnnvm fé til

ser fvllting at veita i mot kristnvm mavnnvm ok almenniligri trv.

Vorv siSan allir rettkristnir menn nav8ga8ir me5 palmvm til

ao kirkiv at ganga, at hverr, er {)aa sæi, try5i faa vera sialfva

Arrianos. Yar {)etta ok eitt et frægazta blotzskapar mark {)ann

tima i borginni Alexandria. Fyri sakir mikillar ohæfv er miok

ottanda {)aa hlvti at segia, er giorSvz: skirlifvi meyia ok gavfvgra
kvenna var skamsamliga spilltt; blo5 sav8a Kristz, {)at er gv8s

25 {)ionostvmanna, var vt helltt i sialfv hans mvsteri, ok me8 {)vi

dreifS ok ro8in vir8vlig altari; staSr heilagrar skirnar e8a sialf

skirnin var hvartveggia spillt ok savrgat eptir vilia heiSinna

manna. FramkvæmS sva hormvligra Ivta syndi sannleik {)oirar

Titranar, er envm helga Antonio birtiz, {)vi at skynlavs kykvendi

30 helga Ivti vndir fotvm tro8andi, {)at erv {)eir mvlar er hann sa,

merkia makliga illzkvfvUan hernat Arrianorvm a helga kristni.

En {)essa akafliga hryg8 hvgga8i hann me8 farsæligvm Ivtvm

{)eirar eptirkomandi vitranar, er honvm veittiz enn af gv8i, {)aa

er hann sag8i sva sinvm bræ8rvm: «Heyri8 mik, synir minirl

35 variz vi8 at gefva y8r vpp me8 avUv i akafligri svt, {)vi at sva sem

drottinn synir stvndvm sina rei8i, sva lætr hann ser soma at

miskvnna. Ok fyr l)vi mvn hann nv skiott endrbæta fegrd sinnar

kristni. Mvnv8 {)er ok sia l)aa, er var5veittv trv Kriz i vandra manna

ofriSi, skina sva sem fyrri me8 biortv liosi heilagra kiapta; si8læti

40 trvarinnar mvn vaxa stvnd fra stvnd, ok havggormar mvnv hrock-
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vaz aptr i holvr sinar. Geymit vmfram alla Ivti, at eigi fleckiz

skirleikr trvar y6varrar af savrvgri villv Arrivs manna, {)vi at

{)eira try ok kenning hofv eigi eSa fvndv i vpphafvi postolar gv6s,

helldr ohreinir dioflar ok sialfvr fiandinn fa&ir {)eira, er honvm

treystaz, ok fyr {)vi var makliga merk&r {)eira illzkvfvUr livgr fyr 5

heimskv ok skynlavs kykvendi, fvi at })eim glictvz {)eir.«

f^essa hlvti, er nv vorv ritaSir, sag5i lieilagr fa5ir Antonivs. En
oss hæfvir vist eigi at mistrva, segir liinn sæli Atlianasivs byskvp,

at sva mikil stormerki hafvi honvm af gv6i synd verit, eSa sva

margar ok dyrSligar iartegnir hafvi matt fremiaz fyri {)enna hinn 10

helga mann, {)vi at {)etta eS sama hefvir vårr hialpari fyri heitiS

sinvm vinvm sva segiandi : »Ef {)er hafviS sanna ok heita trv til

gv8s, mvnv^ {)er segia til fiallz {)essa: fær {)ik i hrvtt, ok mvn l)a.t

brvtt flytiaz, ok mvn y5r ecki omattvlikt vera.« Ok enn sag&i

hann sva: »Ek segi y6r vist ok satt, allt l)at er f^er hafvit hec^it 15

favSvr i minv nafni, mvn hann gefva yt^r ok veita. Biftic^ jier ok

mvnvS er f^iggia.
« Hann sialfr het ok sinvm lærisveinum sva

sem allri hiorS rettrva^ra manna, at allir dioflar skylldv leggiaz

vndir {)eira valid ok vift f^aa hræddir vera, ok sva het hann fyrir,

at {)eir skylldi græ^a allar sottir, sva mælandi: «t*at er {)er |)agvt 20

kavplavst, skolv })er kavplavst veita ok gefva.« Hverr mvn f)at

hyggia, at Antonivs græddi sivka menn meb krapti sins bo^orSz,

e8a hverr mvn hyggia, at pav takn freméiz fyri hans megnn, er

hann gior5i? Fyri hans bænvm en eigi bo^or^i flyc^v ok vndan

letv dioflar ok allzkyns sottir, ok fvllgiorSvz avallt allir Ivtir fyri 25

akall heilags nafns drottins vårs Jesvs Kristz. [Engi spakra manna

eigni dasamliga^ dyrc^ heilsvgiafvanna Antonio, helldr drottni Jesv,

{)eim er iafnan veitir sinn vanan velgiorning allri skepnu sinni;

sa enn sami let ser nv soma enn gnogligar at gefva sinar liknn*

samligar giafvar fyri elskaftan sinn {)ionostvmann Antonivm. Heilagr 3°

Antonivs baS til gvc^s at eins, en fyri verMeika hans heilags lifs

veittvz honvm allir Ivtir. Jafnan var hann leiddr af bræSrvm til

ens yttra fiallz sva sem fyri nockvrar nav^zyniar, fiot {)at væri

stvndvm i gegnn hans vilia.

62. t*at giorSiz nv j)essv næst, at domendr nockvrir komv a 35

hans fvnd me8 micklv (lifti) sinna })ionostvmanna, en fyri sakir otta

eyftimorkrinnar ok mikils mannfiolfia, er meft l)eim var, ok l)ar

me8 {)ravngs ok har5z vegar mattv f)eir eigi koma til ens iftra

I [rettet; Eigi spakra manna dasamlig Cd.
;

lat. : nemo sapientium sani-

tatum admirationem ascribat Antonio. 40
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fiallzins, f)ar sem var hinn æzti bænarstaSr ok heimili heilags fav6vr

Antonij. Beiddvz si6an fyri nockv(rn) sinn sendibofta, at hann skylldi

vir6az vi6 {)aa til motz at koma. En {)etta mattv {)eir ecki faa.

En {)vi at Jieir vissv, at hann liarmaSi iafnan harSla miok {)aa, er

5 af domavndvnvm vorv i fiotrvm halldnir, livårt sem f)at var af

nockvrvm savkvm e8a einv samtt ofriki, sendv {)eir sialfva band-

ingiana til hans ok vissv, at {)eira bæn matti hann eigi fyrlita

fyri sina miskvnnsemS. Af {)eira grati var6 sigra8r heilagr faSir

Antonivs ok sva heimtr til ens ytra fiallz, {)at hvgsandi, at hans

10 erfviSi mvndi vera nytzamlikt {)eim, er veslir vorv ok hormvliga
halldnir. Domendr, ^da er miok havf5v fystz hann at finna, eggiaSi

hann at vir5a meira ok framarr at setia i sinvm domvm gvSliga

hræzlv en mannlikt hatr e6a vinattv, sag8i, at {)eir skylldv eigi

vera ovitandi e8a ominnigir {)ess, er rita6 er, at slikan dom mvndv

15 l)eir sialfvir hliota at l)ola, sem beir dæm8v a5ra. Ok j)o iafhfram

{)essi ræSv minntiz heilagr Antonivs einsetv sinnar, er honvm var

har6la kiær. Eptir ^at er hann var8 til skylldaSr af bæn domandanna

or at ganga sinni einsetv {)aa at finna, e8a enn sannligar at segia, at svt

ok gratr bandingianna {)ravng8i hann til l)ess, eptir heilsamligar
20 aminningar j)eim veittar, ok {)at er hann haf8i {)eim miskvnnar

be8it, er sekir vorv, ok nockvra af J)eim leyst e8a me8 avllv frelsat,

ba8 einn l)eira havféingianna, at hann skylldi nockvrv leingr veita

{)eim sina navist. Hann svaraSi ok sag6iz eigi lengr ^ar mega
dveliaz hæiiigv dæmi, {)vi at sva sem fiskr af vatni vppdreginn

25 d(e)yr skiott, l)egar hann kemr aa {)vrra ior8, sva leysaz ok mvnkar

skiott til veralldligra Ivta ok hegomligrar samræSv ok deyia fra

sinvm si8, ef l)eir dveliaz me8 veralldligvm mavnnvm; »fyri J^vi

sva sem {)at hæfvir, at fiskr hverfvi aptr til vatz e8a siafvar, sva

byriar ok, at ver skvndim til fiallz vårs, at eigi gleymiz vårr siftr

30 eSa go8 fyriætlan, ef ver dvelivm nackvat. Hof8inginn vndraSi

miok sva mikla hans speki, ok birti fyri sinvm mavnnvm me8

savnnvn ok rettvm orskvrS, hverssv honvm virSiz hinn sæli An-

tonivs; sagSi hann sannliga vera gv8s })ionostvmann, ok at eigi

mætti sva mikil spek8 byggia e5a finnaz meS einvm al{)y8ligvm

manni, nema fyri gv81iga giof væri honvm })at veitt.

63. Balacivs het einn havf8ingi i Egiptalandi, hann hellt

riki af Nestorio greifva, er {)ann tima var i Alexandria, f^essi

Balacivs var vafviSr i Arrivs villv ok stvddi me8 avllv megni
alla illzkv ok ofriS Arrianorvm. Hann giorSi sva mikinn ofriS

kristni gv8s, at me8 skynlavsi reiSi ok akef6 let hann havndvm
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taka mvnka ok meyiar gv6i helgaåar ok fletta af allvin klæ^vm,

let si6an beria miskvnnarlavst fyri al[)y6v avgvin. Psbl er lieilagr

fa&ir Antonivs fretti {)essa vhæfv, sendi hann Balaeio bref -sitt,

{)at er {)essi ord sto6v i: »Ek &aa rei6i gv6s yfvir {jik komandi,

lat nv af at giora vfriS kristnvm mavnnvm ok {)aa at hata, at eigi 5

ser {)v lostinn {)eiri reiSi, er {)er'ognar nv nalægan ok yfvirgnæfanda
davSa«. t*essi eun vesli hervikingr las yfvir brefvit ok tok me5

liaSi ok blatri or6 heilags fo8vr, lirækSi hann aa ok kasta6i ni6r

a ior8; hondvm let hann f>aa taka, er honvm flvttv {)essa or5-

sending, ok beria me8 morgvm avSrvm meingiorSvm, er hann let »o

faa mæta, bau6 f)eim si8an f)essi sin orb at flytia Antonio, {)aa er

})eir fyndi hann: »Me6 ^yi at f)vberr sva mikla ahyggiv fyri munkvni,

skal efvalavsliga til {)in taka refsing mins rikis.« En sa er {)essi

ognarorft mælti, mætti sialfr skiotliga mikilli kvavl, {)vi at eptir

lim daga hepti ok aptrbyrgåi gv81ig hefn8 hans giæzlvlavsan mvnn. '5

Hann for me6 Nestorio greifva Egiptalandz, er fyrri var nefndr,

af borginni Alexandria, ok ætlv6v gisting at taka i {)eim næsta

sta6, er kallaz Ceren.i Hestarnir, er {)eir ri8v, vorv })essir tveir

hægztir ok kyrraztir af avUvm, {)eim. er Balacivs atti. Ok {)aa er

{)eir ri6v baSir samt, lekv hestarnir sin i milli, sem ^eix vorv ^°

vanir. En er minnzt varSi, beit sa hestrinn, er ISTestorivs rei& ok

enn var vanr hægri at vera, Balacivm me8 skiotvm atbvrS ok

kasta8i honvm niQr aa iorS
; hliop hann ok at honvm {)egar i annat

sinn me5 gapanda mvnn, skeinSi })aa ok lam&i bæSi hans lær, sva

at hann var banvænn, ok var3 ^egar aptr at flytia til borgarinnar, ^5

en var dav5r eptir hinn f3ri6ia dag li6inn. Allir {)ottvz skilia, ^sbl

er {)essi enn grimmi ofri6arma6r gvSs kristni var sva skiotliga

dav8r me5 makligri endalykt, at ognaror6 heilags favSvr Antonij,

j)av er hann ritaSi til {)essa manz, fy(ll)tvz {)aa me8 skiotri framkvæm5.

64. Marga {)aa, er aa hans fvnd sottv, minnti hann aa meb 3°

dasamligri hogværi at leggia niSr veralldliga tignn ok snva sik til

farsæligra ok hreinna lifs e5a einsetv. Ef nockvrir vorv f)ravng8ir

me8 ofriki e5a veralldligv valldi, sva at {)eim væri varnat rettendvni

at naa, hlif6i hann {)eim ok fylgSi {^eira mali meS sva micklvm

avrvggleik, at sva matti synaz, sem hann vir8i ser baa meingior^ 35

veitta, er {)eim var gior. Mavrgvm vorv liarMa nytsamligar helgar

fortavlvr {)essa enns agiæta manz, fvi at af hans åeggian fyrlet\'

margir mikil av8æfvi, svmer fyrletv riddarasyslv e8a a8ra veralldliga

I Reren Cd.; lat: Chæreum.



ANTONIUS SAGA. ^t$

tignn ok fystvzt hans eptirlikiarar at gioraz ok hans riddarasyslv

at samteingiaz. En til {)ess at ek skyra otalliga Ivti me& skavmmv

mali, maa sva makliga tala af f)essvm gv8s manni, at Kristr veitti

hann ok gaf go&an lækni Egiptalandi. Hverr kom hryggr a fvnd

5 heilags fav6vr Antonij, sa er eigi skipti skiott hrygS i fagnat?

Hverr kom reiSi fvll(r) aa hans fvnd, sa er eigi skipti reiSi i

sannan friS? Hverr kom til han(s eptir) fav6vr dav&a e6a frænda

gratandi, saa er eigi stillti sinn harm vi6 hans navist ok helga

fortavlv? Hverr kom aa hans fvnd f)ravng6r af micklv fatæki, sa

I o er eigi fyrleit skiott avra gnott avSmanna siaandi helgan fav6vr, en

gladdiz si8an af sinv fatæki? Hverr af mvnkvm af meinlætzamligv
lifvi mæddr var saa, er eigi styrktiz heyrandi hans helga aaeggian?

Hverr kom til hans likamliga freistni {)olandi af breyskligvm hita

frvmvaxta alldrs, sa er eigi hneig8i sik fra {)vilikvm Ivtvm fyri

15 hans aminning ok til astar ens hreinazta lifs? Hverr kom til hans

kval5r af diofli, sa er vtan heilsamliga lækning hyrfvi [)a8an i

brvt. Hverr kom a hans fvnd af sialfvm ovini svikinn ok blindaSr

meb stormsamligvm hvgrenningvm, sa er eigi for me8 hogværvm

hvg ok hreinvm {)a8an i brvtt ? Hann vissi af hverivm ohægendvm
20 vel hverr mæddiz, ok fyr {)vi at af verMeikvm sins heilags lifs

kendi hann ok greindi me8 skynsemS, af hverivm anda hverr var

kvaler, veitti hann {)aa lækning hveriv andligv sari, sem sottvnvm

hæféi. t^aSan af giorSiz sva, at allar fiandans vmsatir birtvz ok

giorSvz avgliosar fyri hans kenning. Margar meyiar, f)ær er monnvm

25 vorv fastna^ar, fra snvandi sinni brv8hvilv forv hans at vitia,

sialfvar sik gefvandi i faftm heilagrar moSvr almenniligrar kristni

æfvinligha hreinlifvi at halida. Menn af avUvm l)io8vm ok naliga

af avllvm heimi sottv til hans, ok margir einna hellz af l)eiri savk,

at l)eir fystvz |)ann enn agiætazta bardagamann ok kappa at siaa,

30 er einn hefvir me5 mestri fræg6 ok sigri bariz i gegnn fiandanvm

ok hans erendrekvm. Engi sakaSiz af {)vi, at hann {)ættiz f)angat

at {)arflavsv sott hafva, l)vi at allir l)ottvz afla fysiliot ok skemtilikt

verkavp ser til handa af sinv erfvifti helgan favSvr finnandi, ok

sva sem fyri mikla mæ8i langrar ferftar gylldiz f)eim aptr af {)essi

35 savk allr sinn kostnaSr, sva sem si8an fylltiz me8 framkvæm6.

I^vi at hann framfarandi af f)essv lifvi gretv margir sva sem sinn

. eiginligan fav8vr, at frateknvm {)eim sameignvm ok envm sarligzta

harmi, er margir syta eptir sina nanvztv frændr.

65. PessY næst syniz mer vi5rkvæmilikt, segir enn sæli

4.0 byskvp Athanasivs, at minnaz ok fra at segia, hvilik var endalykt

8*
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lifs heilags favSvr Antonij, {)vi at ek veit, at {)er f3^siz {)at at

heyra; birtvz ok {)aa margir {)eir Ivtir me8 honvm ok fyri hans

orS, er avllym erv eptir likiandi. Eptir sinym vanda for hami
lieiman bræSra at vitia, {)eira er vorv i env ytra fiallinv, ok

[)ar verandi var honvm af gv6ligri forsia ok fyrisavgmi yitraft af 5

sinym day8a, nær hann myndi af |)es.sym lieimi kallaer yera. Si(Saii

tala6i hann sya til {)eira: «Heyri8, minir sæty synir, en efzty or^

y(\ars fayftyr, {)yi at ek ætla, at yer mynym eigi he8an fra siaz i

{)essi yerolld. Sialf setning ok nattyrylig nayzyn skylldar til, at eptir

hvndrat yetra ok fim yetr, er ek hefyi ny lifyat, leysiz ayndin fra 10

sinym likam. « Ok er hann haf6i sya mællt, yr8y {)eir allir miok

hryggyir, er hia yory ok heyr^y, toky at syta ok grata meS harmandi

or5ym. Allir fystyz hann at faftma., sya sem (hann) myndi ny yera

{)egar fra {)eim tekinn ok af heimi kallaSr. En hann yar me8 sya

mikilli glefti, sem hann skylldi fyrlata annarliga eignn ok fysaz til 15

sinnar eiginligrar fostriar^ar; hay6 hann {)eim ok ba6, at sinn helgan si<S

ok go8a fyriætlan skylldy {)eir yar8yeita me8 ayryggleik, ok ba8 faa

yi5 yaraz ska^samliga leti, {)at hygsandi hyerssdagliga, at day^ans er

aa engri stynd ayryænt, sem hann sagSi {)eim fyrri; minnti hann

ok aa, at {)eir yar6yeitti ayndina fra sayrygligym hygrenningym ok io

sem8i allt sitt Hf eptir liking ok dæmym heilagra fe5ra, ok yaraéiz

me5 aylly kostgiæfvi nær at koma {)rætymaynnym, {)yiat hann

sag&i {)eim kynna yera j)eira forna ok rangsnyna illzky. Hann

bay8 {)eim ok, at {)eir skylldi alldregi samteingiaz samneyti {)eira,

er i Arrianys yilly yory halldnir, {)yi at {)eira omilleikr yar {>aa 25

ayllym or8inn ay8sær ok opinberr. Her me5 sag5i hann ok,

at eingi kristinna manna skylldi skelfyaz e8a fra skiliaz sannleik

kristinligrar tryar, {)ott hann sæi yeralldlict yalld hlifa e5a me8

aylly beriaz fyri illzkyfyllri yilly Arrianorym, kallafti hann {)aa

sialfs day^ans {)ionostymenn, er yayrnn yeitti {>eiri yilly, en kyez 30

ætla (ok) yænta, at eigi myndi lengi standa sy en syiksamliga

sionhyerfying. Ok af tessy sama efni sag&i (hann) enn sya til

bræSranna: «Heyri6 enn, minir sætv synir, me8 gy5s ast er ySr

geymandi ok yarftyeitandi eiginlig trya, sy er j)er namy8» af si8-

latligri setning heilagra fe8ra, af yfyirlesning kristinligra boka ok 35

optligri minni aaminning lågs ok ayftgietligs.
«

Psa er heilagr Antoniys lycta6i sitt mal, dyayl8y bræSyrnir

lengi brytt at fara til sinna herbergia, {)yi at {)eir fystyz miok at

I rettet; mvnv^ Cd.; lat. : didicistis.
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pryéaz af hans endalykt ok hia at vera andlati sins dyrftligs favSvr.

Hann baS f)aa aa brvtt fara, en {)etta sag6i hann til {)eirra af

margfavUdv efni, {)vi at hann syndi {)eim i hlio8i, ok {)o einna

hellz af savk dirf&arfvUrar veniv {)eirar, er {)aa var i Egiptalandi.

5 l^at var si5r egipzkra manna at sveipa dvkvm likami })eira, er

gavfgir menn havf6v verit, en einkannliga veittv {)eir helgvm

pislarvattvm {)essa vmbvS
; giorSv ok slika likfylgiv ok veittv

yfvirsetv heima i herbergivm, sem vandi er til. En {)esshattar

likami villdv {)eir eigi i ior6 grafva, helldr varSveita heima at sin

.10 sva sem me8 reckioligvm vmbvnaSi. En {)esskonar vegsemS,

framliSnvm mavnnvm veitt, haf6i hafvizt i Egiptalandi i fyrstv af

einvm samtt hegomligvm vanda. Heilagr faftir Antonivs hafSi

optliga at fvndit })essvm si6 ok be8it byskvpa, at })eir skylldv

hirta folkit me6 striSmælvm heilagrar kirkiv fra {)essvm vanda.

15 Hann sialfr haf6i optt talat miok stri6liga til ly^manna, karlla ok

kvenna, af {)essv efni, sag6i eigi vera lavgsamligan eSa gv6i likaSan

{)enna dav6ra manna vmbvnat, {>vi (at) hofv5fe8r ok spamenn gv6s

vorv i ior6 grafnir, sem profva matti af. {)eira gravfvm, er {)ann tima

mattv vita3ar vera ok fvndnar
;

ba6 hann })aa ok taka dæmi af

20 sialfvm likama vårs hialpara, er i steinliktt lei8i var lagSr eptir

piningina ok {)ar byrgftr til ens {)riSia dags, er hann reis af davSa.

Af f)essvm Ivtvm sagfii hann lastanda vera J)enna si8 egipzkra

manna, er {)eir havf6v i vmbvnaSi vi6 framfarna menn, iamvel J)o at

likamirnir væri helgir, er {)eir {)ottvz virSing veita. Ok enn af ^essv

»5 efni tala8i hann sva: «Hvat ma vera meira hattar, agiætara eSa helg-

ara drottinligvm likam, er eptir (si8) annarra {)io8a var i ior6 grafvinn. «

t^essi ret profvan ok aeggian sleit vpp fastsetta villv af margra

briostvm, gior8v {)eir gv8i l)ackir fyri go8a ok nytsamliga kenning,
en grofv si6an dav6a menn i ior6 eptir rettvm ok nattvrvligvm

30 si6. En eigi at si8r otta8iz heilagr fa8ir Antonivs {)eira enn fyrra

vanda, ok {)vi at hann villdi eigi, at })eir skri8na8i aptr i ena

savmv villv, ef {)eir næSi hans likam me8 havndvm at hafva,

kvaddi hann ok ba8 heila fara mvnka, {)a er til hans havfév komit,

sneri si8an skiott aptr til ens i6ra fiallz vitiandi sinnar elskaSrar

35 ok krapzamligrar bygSar.

66. Eptir fa manaSi li6na tok heilagr faSir Antonivs sott,

ok J)o eigi miok akafva i fyrstv. Ok er nockvrt ohægendi {)essa

sivkleika skelfSi hans ellimoSa limv, kallaSi hann til sin tva

bræ8r, })aa er til hans havfév komit fyri .xv. vetrvm, ok hann haféi

40 skipa8 i einhverivm sta8 eigi langtt i brvtt
; (v)orv fessir ok vanir



ii8 ANTONIUS SAGA.

honvm at {)iona, nv er (hann) tok at elldaz. Hann mællti sva til

{)eira: «Heyri(S, minir kiærvztv synir! Eptir {)vi sem ritningar

vatta, at avUvm er fyri hendi, mvn ek nv fara almenniligan veg
varra febra fyri endalykt stvndligs lifs af {)essi verolld. Nv laSar

drottinn mik ok kallar til sin, nv fysvmz ek at sia himneska Ivti. 5

Ok fyri {)vi lieyrit, minir astzamligir synir, ek vil ykr a minna!

tyniSi eigi skiotliga l)eim avexti, er {)it hafvit aflat fyri starf ok

erfvi&i langrar ti6ar, vir&it helldr, sva sem l)it hafvit i dag vpp-

hafvit, yckra helga ok siSlætisfvUa iSnn, til {>ess at efliz sterkleikr

vpptekins go&s vilia. Eigi erv })it ok ovitandi, at margfalldar 10.

erv diofla vmsatir, see6 hafviS iS grimliga ok stormsamliga |)eira

akef6, en vitid, at avfll {)eira erv avvirSilig miok, blavt ok van-

megnn. Gimiz drottin Jesvm me8 briozins andvarpan ok allri

fysi, staftfestit^ i yckrvm hvgskotvm trv hans ens helgazta nafns,

})vi at fyri heilagri ok sannri trv flyia allir dioflar. Minniz ok *5

J)ess, er ek hefvi optliga tia8, hverssv fallvallt ok skamælict er

manzins lif i l)essvm heimi; hvgsit {)etta hverssdagliga, ok mvn

yckr veitaz himnesk avmbvn fyri gvSliga l)ionostv vtan alla dvavl

i endalyct. Fordiz davSlikt eitr {)rætvmanna, ok sva ift sama allra

villvmanna, hati8 {)aa me8 slikv sama hatri, sem {)er vissv5 mik 20

vi8 {)aa giora, })vi at {)eir erv ovinir gv8s. t*at vitiS i6 sialfvir, at ek

tala&a alldregi friftsamlikt or6 til {)eira nema til vmbotar fyri sakir {)eira

illz ok rangs vilia ok j)éss oskapligs ofri6ar, er })eir hallda i gegnn

kristinligri trv. Ek biS yckr ok, minir kiærvztv synir, verit vm

{)at mest æhyggivfvUir, at {)it var8veiti8 gv8s bo6or6, til J)ess at ^5

eptir yckarnn dav8a lei&i yckr ok la8i helgir menn gv8s sva sem

kvnna menn oc ena kiærvztv vini i eilifvar tialbv^ir, {)at er til

himneskra fagnaSa. Hvgsit {)essa Ivti ok skilit ok endrminniz

optliga. Ef i)it vilits ok nockvra ahyggiv fyri mer bera ok mins

bo8or5z geyma, ef i>it vilit nockvra minning giora mer, yckrvm 30

andligvm fé8r, e8a astsamliga mer aptr giallda mina aahyggiv, er

ek bar fyri yckr, lati8 engan mik flytia til Egiptalandz eptir minn

dav8a, at eigi see minn likamr me8 hegomligri vegsemft varSveitr

af egipzkvm monnvm; fyri {>aa savk bi8 ek yckr })essa geyma, at

eigi se mer+ dav8vm likfylgia e8a {)ionosta veitt eptir {)eim si&, 35

er ek hefvi a8r lasta8 ok fyrbo6it. Af {)es8v efni ok fyri {)essa

savk for ek nv allra mest aptr i {)enna sta6. Fyri {)vi bi8 ek,

I teynib Cd. 2 staÅfestiz Cd. 3 vitib Cd, 4 meb Cd.
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at {)it grafvit i ior8 ok molldv hylit minn likam. (jreymiS far

meS ok var6veiti6 {)at mitt bo6or8 yckars fo5vr, at enginn ma8r

vtan yckr tva viti sta8 minns graptar. Ek treystvmz meS mis-

kvnn gv8s, at eptir navzvn mvn {)essi hinn sami likami [endr

5 risa ospilltri ok odav6ligr a ti6 ennar efztv vpprisv. Me6 {)essvin

hætti skal skipta klæSvm minvm: kofll ok fornan mavttvl, f)aim

er ek ligg aa ok Athanasivs byskvp fær8i mer nyian, sendiS honvm

{)etta klæSi hvartveggia ; byskvp Serapion skal eignaz annan kofll^
;

en i6 liafvit {)at klæSi, er af håri er giort, ok veiti8 vmbv8 likam

lo minvm; })vi at nv mvn Antonivs fara til gv8s af {)essvm heimi ok

eigi lengr me5 y8r vera i {)essi stvndligri verolld. «

I^aa er hann liaf8i varia {)essi or8 mæltt, ok lærisveinar lians

havfSv minnzt vi8 hann, retti hann littat fætr siria; skil8v feir,

at l)aa var miok komit at andlati hans. Hann giorSiz faa sva

i 5 gla6ligr, at af bliSligv yfvirbragSi hans aasionv mattv l)eir visa

vita vitian ok navist heilagra eingla, er komnir vorv i mot hans

avnd hana at flytia til himinrikis fagnaSa. Ok er (hann) sa engl-

ana sva sem sina astvini til sin komna, skil8iz hans en helga
avnd vi8 sinn likam, samteing5iz hann sv^ helgvm feSrvm eptir

20 skipan ok forsavgnn ritninganna. Lærisveinarner verSveittv bo8or8

heilags fo8vr, sveipv5v,likamann me8 nockvrv klæ6i ok grofv si5an

i ior8, sva sem hann haf6i bo5it, me8 sva mikilli varv8 {)etta

vinnandi, at3 allt til })essa dags, segir enn sæli Athanasivs, veit

engi ma8r vtan {)essa tva mvnka groptt heilags Antonij, En

i^ "byskvp Athanasivs, er meS hans bo8i av8la8iz at eiginor8i fornan

mavttvl meS koflli, faftmar me8 heilagri ok ofalsaSri ast helgan fo8vr

Antonivm i giofvm ens helga Antonij sva sem me8 mikilli erfé

åv3gaftr, ok endrminniz glaSliga fyri l)essi klæSi mynd ok liking
hans heilagleiks. t^essi var endalyktt lifs Antonij, ok {)av vpphavf

30 hans harbleika, sem fyrri vorv ritv8.

6y. En {)ott ek hafva l)essa Ivti rita8 ok tia8 me8 skavmmv

mali, sem ek sagSa i fyrstv, segir enn sæli Athanasivs byskvp,

megi {)er af l)essv efni at hyggia ok skynia, me8 hverivm hætti

gv8s maSr Antonivs lifSi gv8i |)ionandi fra bernskv allt til elli, at

35 hann hellt me8 iafnaSi fyriætlan ok setning sins heilags si8ar,

ok me8 sva mikilli sta8festi ok herzlv vi8 sialfvan sik, at hann

væg8i eigi fyri nockvrv vanmegni, eigi fyri sivkleika e8a miklvm

,alldri, sinv reglvhalldi, eigi klæSvm skiptandi eSa fætr {)vaandi,

1 \rettei; endr spilltr Cd. % kolfll Cd. 3 ok Cd.
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e8a nockvft sinn bei^andi, at honvm væri^til handa bvin meirr

vavndvt fæzla, {)ott hanu væri i vanmegni, en eptir hverssdagligvm
si6. Hellt hann ok til endalycktar hvavs(svm) skygnnleik avgna,

ok sva avllvm tavnnvm at tavlvi, {>ott f)ær syndiz litta5 hrorn-

a6ar af elli, sva et sama fota afli ok gavngv ;
ok fyri hans miokla 5

verSleika var8veitti gv6lig miskvnn hans avfll ohrornv5 ok allan

likam, sva at i gegnn nattvrvligv e8li syndiz hans hoUd fegra,

gla6ara ok hreinligra en {)eira likamir, er fæfiaz morgvm krasvm

ok {)vaz i ba5i eSa lavgv. Hvggivm at ok, bræSr, hverssv mikils

hattar {)at er or6it, er frægS {)essa ens helga manz hefvir flogi6 10

ok flvzt vm avll lavnd ok herv8, ok hann er af avllvm go8vm
mavnnvm elskaSr, me5 {)vi at hann var8 eigi agiætr af mikilli

snilld samsettra boka, eigi af dispvtan veralldligrar spekSar, eigi

af tignn gofvgrar ættar e8a samdrætti otalligra avfiæfva, Hyggivm
at, hverivm {)etta er eignanda! I^etta skolv ver allir eigna sialfvm 15

gv&i, {)etta er hans giof vi5 sinn astvin, {)ann er hann fann go6-

fvsliga {)ionanda vndir sinv almattigv valldi. Hann let ser soma

{)enna enn helga mann Antonivm, er leyndiz i eySimorkvm vtarliga

i heiminvm, sva sem hann sialfr het i vpphafvi, honvm hvggan

veitandi i sinni freistni, kvnnan at giora i Affrika, Hispania, Gallia, *<>

Italia, Uliriko, ok iaf(n)vel i sialfri Roma, er kallaz havfvS allra

borga. i^essi er go8gim6 sialfs skapara vårs, hann lætr ser soma

at tigna sina {)ionastvmenn, {)aa er for6az vilia hegomafvUt manna

lof i sinv lifvi, at af dæmvm heilagra manna, {)aa er {)av ver8a

avllvm kvnnig, syniz kraptrinn mattvligr at fremia, ok eingi a«;

hyggi vmfram nattvrvligtt megnn mannzins vera vel at lifva,

ok til f)ess at hverr^ sem einn {)ickiz skylldr eptir at likia lifvi

gv8s astvina, })aa er hann lei8ir ser fyri hvgskoz avgv farsæligan

ok eilifvan avavxt {)eira stvndligs erfviSis.

Lesit {)essa bok optliga, ok geymit allra mest at lesa hana 30

fyri bræSrvm, til i^ess at, taa er {)eir heyra ok vi8 kannaz haleitlict

lif rettkristinna manna ok mvnka, viti {)eir efvanarlavst, at hialpari

vårr Jesvs Kristr veitir {)eim dyr5, er hann dyrka, ok eigi at eins

veitir {)eim, er honvm })iona, himinrikis fagnaS, helldr tignar hann

{)» ok iamvel me& mikilli frægS ok agiæti, er sialfvir fysazt 3S

honvm leyniliga at {)iona i fioUvm byggiandi e8a av8rvm leyndvm

stavSvm. Til {)ess skal ok fyr bræ8rvm lesa {)essa bok, at {)aa er

J>eir gioraz eptirlikiarar {)eira stormerkia, er hon vattar, se {>eir

I tavlvm Cd. z hverss Cd.
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ok lofs verMr af sinvm ver&leikvm, en a(Srir eggiz til go8s lifs af

{)eira dæmvm. En ef navzvn bei6ir, lesit hana ok fyri lieiftnvm

mavnnvm, ok sva kanniz ok {)eir vi8, at drottinn varr Jesvs Kristr

son lifvanda gv6s er eigi at eins gv8, helldr gaf hann ok {)eim

5 J)at valid, er aa hann trva rettliga ok hann dyrka af avUvm alhvga,

at {)eir brioti, felli ok vndir fotvm tro6i {)aa diofia, er sialfvir

heiåingiar hyggia ok trva gv8 sinn vera, en {)eir erv sannliga

svikarar mannanna ok hofv8smi8ir alls spellz, flærSar ok illzkv.

68. A davgvm Jvstiniani ens mickla keisara, {)ess er smi8a

lo let i Micklagar8i {)at mvsteri gv8i til dyrSar aggian sophian', l)at

er sanctam sapienciam - ok eigi maa anna8 {)vilict finnaz i allri

verolld - fannz fyri gv5liga vitran likamr heilags fav8vr Antonij ;

hann var flvttr i Alexandriam ok grafvinn i kirkiv ens sæla Jo-

hannis baptiste. BiSivm nv af avllvni hvg f>enna enn dyrSliga

>5 gv8s iatara Antonivm, at fyri hans arna^arorS ver8im ver eigi

sigraSir af fiandans freistni, meSan ver lifvm i {)essvm davSligvm

likam, ok at fyrgefnvm syndvm skilivmz ver vi6 {)etta fallvallta

lif, en at envm efzta domi la5i oss ok lei8i i eilifvan fagnaS varr

hialpari drottinn Jesvs Kristr, sa er me8 fe6r ok helgvm anda

*o anda lifv(i)r ok rikir einn gv8 vm allar alldir. Amen.

I 1 Texten siaar : atian co|)yan, herover er af en samtidig Haand som

Rettelse skrevet: i. {d. e. id est) aggian sophian.
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{Cd. 234 folm, A; Cd, Holm. 2 folio, B; Cd. 235 folio, C.

Prologus. i

Heilagr pavi Celestinus segir sælan Augustiimm liafa verit

agiætan ok mykinn kennifau(^ur ok i aullum lutum lofsamligan^, 5

talandi {)essum orSuni: Augustmum heilagrar minningar mann
hoféums ver iafnnan i varre vinattu ok samneyti fyrir sitt heilagtt

lif; hans agiæta me&ferS matti eigi nokkut sinn spilla or(^romr

illrar aleitne; hann vissum ver hafa verit sva mykillar vitzku ok

skilningar, at {>eir, er [fyrir mer4 voru, helldu hann meS hinum i©

beztum meistaurum. Ok me5 einu sam{)ycki var hann sva vel

virSr af allum, at hann var hvervetna bæfti elskaSr ok vegsama6r,
sem ver6ugtt var. MeSr {)essum hætti hefr saa malit, er dictat

hefir saugii heilags Augustini.

Her hefr upp sogu heilags Augustini byskups. 5
j^

Sæll Augustinus var fæddr i f)eim {)ri&iungi heims, er Affrica

heitir, ok i {)eiri borg, er kauUut er Taga(s)tensis. Frændr hans

voru harSla gaufgir ok framarligha vir8er i hirSgart^i. Patricius

het fa8ir hans, en Monika mo8ir. Augustinus var vandliga upp-

fæddr ok fostraSr; f^egar i bemsku^ var hann til bokar settr, ok ^q

er hann haf6i alldr til {)ess, var hann i skola sendr ok {)ar fuU-

komliga lærSr. I^at gior&iz aa einum degi, at hann var8 miok

innan siukr, ok er {)etta mein {)raung8i hann akafliga, eggiaSi?

I Saal. C; alle Overskrifter mangle i A. 2 saal. B; lofsamliguni

A, C. 3 saal, B, C; havfvm A. 4 [fyrri menn B. 5 Saal.
25

Overskr. i B\ C har: Augustinus saga. 6 bamæskuÆ, C. 7 liann

akafliga tilf. A; mgl. B, C.
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moSir hans, at hann skylldi taka heilagha skirnn, f)vi at hun var

harSla vel kristin, en fa6ir hans afneitaSi, {)vi at hann var heiSinn,

ok f)vi dvalSiz skirnin. En gu6leg miskunn græddi hann litlu

si6ar, ok varS hann alheill af i^essum siukleik. Skirnin frestaSiz

5 fyrir {)vi um stund, at lifandi mabv fær varla^ syndina forSaz, en

^
allir vita, at meire sekS er at misgiora eptir skirnina. GirSzka

tungu, er hann haféi numit, hataSi hann, en elskaSi latinu tungu. A
{)essuni stundum haféi hann me8 hendi^ ok yfirlas eina bok Ciceronis,

{)ess spekings er sva heitir3 ok sva snialla tungu hefir haftt, at

o nær undrazt hvers4 inannz briost, en su bok hefir i ser aaeggian

{)essa spekings at elska sialfa philosophiam, er kennir .vii. haufut-

iarottir, en bokin heiter Hortensius. f^essi bok skipti hans aastundan

ok alhuga, sva at hann sneri [bænir sinar ok fyrstirS til sialis

drottins ok annars at girnazt en fyrr. Nu leiddizt honum skiotliga

5 aull hegomlig von ok girnntizt nær nie6 otruanligum hiartans hita

odauMeik sannrar speki; tok nu andliga^ upp at risa, at hann

skylldi snuaz til gu6s.

Um viliu ok vantru Augustini.7

2. Augustinus var {^aa .xix. vetra, er {)etta gerftiz, en faSir

2o hans haféi andazt ii.^ vetrum afir. Af ^vi einu gladdiz hann {)0 allra9

mest i f)eirar bokar aaeggian, er nefnd var, at eigi minnti hun

hann aa at hallda annan siS helldr en annan, helldr at hann elskafii

sanna speki ok eptir leitaSi ok^o helldi" siftan fastliga. En af

l)vi einu kolnafti nockut saa mykli hiartans hiti, er hann haf6i

25 fengit af lestri^^ bokarinnar Ciceronis, at Kristz nafnn v^r l)ar

eigi, {)vi at l)etta nafnn hialparans hafSe hans ungtt hiarta milld-

legha druckit J)egar meS moftur miolk ok si8an halldit, ok hvat

sem hann las utan'S f)etta nafnn, ^o at l)at syndizt slettH eSa satt,

felldi hann Rcki {)ar til allan sinn trunat. A f)essuni stundum var&

30 hann loiddr aa {)ann hegoma, at hann skylldi trua fiktreit grata,

{)aa er aavauxtr væri af {)vi tekinn, ok at mo6ir l)ess sialftt vintreit

mundi miolkleg tår feUa.

I eigi B, C. 2 hdndum B, C. 3 het B, C. 4. vitrs tilf.

B, C, 5 [bænum sinum ok fystiim B 6 vandlig-a C. 7 OvsTcr. af B\

35 her og senere. 8 tveim B. 9 hhita tilf. C. 10 tilf. B, C. xi héllt B..

12 blæstri C. 13 neinfma(!) C. 14 saal. B, C; sætt A; lat.

quamvis expolitum et veridicum.
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Draumr edr vitran modur [Augustini].

3. Mo6ir hans gret akafligha villu hans, framarr en mæ8r

grata iafnnan likamligan dauSa sona sinna, ok ba5 fyrir honum

til gu5s. Sialfr gu6 heyrM hana^ ok fyrirleit eigi tar hennar.

SiSan bar {)at fyrir hana i draumi, at {)au væri bæ&i samt ok son 5

hennar, ok hann skylldi hafva borft meS henni i hennar husi. En

f)etta {)ottizt hun eigi vilia, f)vi at hun rækti guSlastan hans villu.

f^vi næst {)ottizt hon standa i nockurri regluligri liniu*, ok {)aa saa

hun koma til sin einn ungan mann biartan, glaSligan ok lægianda^

ser i mot, me6 {)vi at hun var sytandi ok mædd af myklum trega. 10

Pessi spur&i, hver sauk til væri, at4 hon var sva miok sytandi.

Hun svaraSiS: »Ek græt glatan sonar mins Augustini.« Hann

ba6, at hun skylldi vera uhrygg^ i Imginum ok hyggia at, hvar

hun var sialf, sag&i ok {)ar vera son hennar. Ok er hun hug^i

at, saa hon son sinn standa7 hia ser i {)eiri saumu liniu, sem hon *5

sto6. Ok er hun sag5i {)enna draum syni sinum, villdi hann til

{)ess tySa, at hun mundi siSarr {)vilikum si5 fylgia, sem hann

haféi {)aa. [Hon svaraSi {)essu utan alla dvaul^ ecki efandi ok

sag6i:9 Eigi var mer sagtt, at {)u mantt^o {)ar vera, sem son {)inn

er, helldr sva, at hann man {)ar vera, sem {)u ertt
* ^°

Andzsvor eins byskups.

3. Niu" aar li6u sva siSan, at Augustinus var vaf?^r i saumu

villu, en mo8ir hans hreinlif, milld ok grandvor eckia, af gu6i

elskut sem {)ær, er sva eru hattaéar, var nu auruggare af von'^

hans lei8rettu, en let f)o eigi af at bi6ia fyrir honum til gu8s me8

sut ok grati aa hverre stund er hon matti. Gud heyrSi bænir

hennar, en {)ol6i {)0, at hann væri i vaf6r saumu villu{)oku. Hann

huggaSi hana eitthvertt sinn fyrir andsvor eins mykils byskups,

{)aa er hun haft, at hann mundi virSaz at tala vi8 son hennar ok

leysa villur hans. Byskup villdi {)at eigi, sag&i at son hennar 3

mundi [enn ecki' 3 vilia hafa hans fortaulur e8a kenning, meSan

hann var sva fastliga i villu 14 halldinn, talaSi sva til hennar: »Lat

I bæn hennar C. 2 jiionustu C; lat.: in qiiadam hnea (y. I regula)

lignea. 3 hlæianda -B, C. 4 er B, C. 5 honum sva tilf. B, C.

6 6rngg* B, C. 7 tilf. B, C. 8 alla dvaul rettet; allan dawl A. 35

9 [mgl. B, C. 10 munt J5, C. 11 Saal efter lat. Novem
;

i A.

iv, da som sædvanlig den store Begyndelsesbogstav mangler; tiu B, J)m (!) C.

12 tilf B C. 13 [ecki enn B; eigi C. 14 villunni B, C.

^^^
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hann enn fara sem hann vill, bi5 ^o^ iafnnan fyrir honum til gu(^s,

{)vi at sialfr man hann finna, {)aa er hann less bækrnar*, hvilik

hans villa er, e&a hverssu mikit illt henne fylgir. Hon villdi eigi

[samj)yckiazt hans {)essum or6um3, helldr ba6 hun myklu framarr,

S at byskup skylldi seaa4- son hennar ok nockut vi6 hann tala. Honum

leiddizt, er hon bats sva miok hins sama ok svaraSi nockut stygg-

ligha: »Far brutt^ fra mer ok halltt go6um lifnaSi {)inum, eigi

maa l)at ver5a, at son l)inn fyrir uthelling {)inna tara fyrirfariz.«

I^essi or6 hans tok hon sva, sem af himne hef6i hun {)au heyrtt.

lo Um bokagerd Augustin! byskups.

4. A f)essum timum? helltt Augustinus skola i Kartagine ok

kendi rethorikam, l)at er malsnilldar list. Hann villdi hafva ok

valfti ser goSa lærisveina ok lærSi ^sa falslausliga. t*aa dicta5i

hann .iii.8 bækr de pulchro9 et apto ok sendi einum snillingiio

15 i Romaborg, er Heritus er nefndr. t*enna mann haffti hann eigi

sét, en elska5i hann af go6ri frægfi ok aagiætri kenning. Augustinus
haf&i l)aa .vi. vetr ok .xx. e5a .vii., er hann ritaQi {)essar bækr.

AUar {)ær bækr, er i ser hafa .vii. haufuti&rottir ok" liberales ero

kallaSar, haf6i hann faa lesit, ok skil6i allar {)ær, sem hann las.

ao Hvati2. sem hann saa e^a las af list rettliga at tala e5a skynsamliga
at greina, af mæling iar5ar e5a annarra luta, af musica i6rott, af

taulu list, skil&i hann utan alla talman e&a torvelldi, sva at engi ma8r

kendi honum. HeyrSu, gu6 drottinn, segir saa, er sauguna^S hefir

dictat, {)u veiztt, at skiot skilning ok hvass »+ næmleikr^S er |)in giof.

25 Augustinus sigradi Faustum viilumann.

5. Pa er Augustinus haf6i .ix. vétr ok .xx., kom i borgina

Kajtaginem einn byskup Manicheorum, {)eira villumanna er sva eru

kallaftir, saa er Faustus het at nafnni, mykil diofuls snara, l)vi at

hann var hinn nafnnfrægasti millum villumanna af mykilli kunnosto»6

30 ok froSleik, ok »7 hann haf6i yfvirlesit allar hofutiSrotter. En {)vi

1 saal. B, C; jiv A. 2 saaledes B, C; bækvrnnar A. 3 [sam-

|:>yckia |)essuin ordum hans B. 4 sia J5, C. 5 bad B, C.

6 braut B, C. 7 tima J5, C. 8 jDriar B, C. 9 saal. B, C;

sepulchro A. 10 spekingi B, C. 11 er C. 12 hvart C 13 |)essa

35 sftg'U B. 1 4 hvers C. 15 saal. C; mæmlækr .4; namleikr B,

16 kimnattu B. 17 er J5, C.
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at Augustinus haféi lesit margar bækr spekinga ok helltt {)a&an

af i minni marga luti, {)aa bar hann samtt sliktt, sem hann liafSi

lesit, vi6 or6 ok kenning {)essa villumanz, er martt hafdi saman

ritat af ymisligum lutum, ok skilM, at haSulig var hans kenning
ok villa ok utan alla skynsemci. Ok er {)eir taka» tal sin i millum, 5

fann Augustinus l)enna mann blic^an i mali ok me^ skemtiligu

viSrtali, l)vi at bækr l)essa villumanna eru fullar af skraiiksaugum,

ok^ l)eir tala nie5 falsi af himni ok stiormimorkum, af sol ok

tungli. En er Augustinus ba6 hann [rannsaka ok gera sanna3 sina

kenning, f)or6i villumaSrinn ^at eigi at gera, ok skammaSiz nu eigi i<

{)at at iata, at kenning hans var eigi saunn, ok sva sigraftr for

hann i brutt4.

Augustinus skildi vid modur sina med væl.

6. Eptir {)etta hugsafti Augu&tinus at fara hegats um hafit

til Komaborgar, ok fystiz heUdr {)ar skola at halida slikan, sem i'

hann hafSi a5r halldit i Cartagine, einna mest fyrir {)vi ^^t hann

hafSi heyrtt, at ungir menn mætti {)ar hafa frialsligtt^ studium, J)vi

at i Cartagine var f)aa nokkurr okyrleikr. En Ipessi hans hugsan

var sannligha guSlig ski]3an. Ok er hann hof upp {)essa fercS,

fylgSi honum moc^ir hans alltt til hafs miok bi^iandi, at hann færi 20

eigi {)essa fer&, eSa leyf^i, at hon færi meft honum. Hann let eigi

alhuga sinn uppi fyrir henni, ok sagSizt eigi mundu fyrr skilia

vi5 vini sina, en byrr kiæmi7. MoMr hans villdi me^ honum til

herbergis fara um kvelldit, en hann eggiaSi hana, ok feck {)o varia,

at hon væri um nottina i })eim sta6, er nalægstr var skipi })eira,

ok gior var minning hins heilaga Cipriani byskups, er pindr var

vi& Cartaginem. En {3egar i)au voru skilit^, steig hann aa skip ok

ferSaMzt brutt9 um nottina leyniliga. MoSir hans ^ o var aa bænum"

{)£a nott biSiandi guft, at talmaSiz brautferS sonar hennar. En gu^

gaf Augustino beinan ok blic^an hyr, sva at skipit bar skiott fra

landi or augsyn, en varSveitti hann fra 12. auUum siovar^l haska.

Mo&ir hans kom snemma til strandar um morguninn i {)ann stat"^,

er i^au haufSu skilitH um kvelldit, ok saa nu, hvat giorstz'5 hafai;

tok nu at grata meft æsiligum harmi brautferS sonar sins, ok ba^

I toku B, C. z er B. 3 [kanna ok rannsaka C. 4 a braut B.

5 hingat nordr B, V. 6 frialsliga B, C. 7 g^fi C 8 skiliii

B, C. 9 a brott B. 10 tilf. B, C. 11 alla Ulf. B, C. 12 af i?.

13 siavar B. 14 skiliz B. 15 gerzt B, C.
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gu6 heyra sik i sinne nauSsyn. En fyrir {)vi gret hun ok sytti,

at hon vissi eigi, hveria fagnaM guS mundi [gera i brautfer6 sonar

hennar. I Ok eptir mikinn grat for hun til |)eira sta^a, sem^ a&r

haf5i hon 3 verit, tok f)a af nyiu at biSia ftil gu6s4 fyrir syni sinum.

5 Augustinus kom i Rom.

7. En er Augustinus kom i Romam, fell hann lithi siSar i

mikinn siukleik, ok ef gu8s5 miskunn hef6i eigi dvalit [hans likam-

ligan6 dauSa, hef&i hann farit« til helvitis berandi meS ser syndir

sinar. En l)etta vissi moSir hans eigi, ok baS fyrir honum fra-

10 veranda? ok fæddi hann nu meS meiri mæ8i andligha en fyrre

likamliga. Hon gerSi hversdagliga olmusur fatækum maunnum,
peim litilatliga l)ionandi. Ongan dag gleymSi hon fomir fyrir

honum at færa, kvelld ok niorgin an aflate kom hon til kirkiu,

eigi til l)ess at heyra hegomligar saiigur, helldr at heyra^ gu8 i

15 sinum or6um, ok gu8 heyrSi hana i sinum bænum fyrir hialpp
sonar sins. Psa er Augustinus varS heill af {)eiri mikilli9 sott, er

hann haf6i feingit, tok hann nu at kenna^o rethoricam, er ver

kaullum malsnilldar list, {)vi at hann hafSi fyrir {)at efnni f)angat

sott, ok safna8izt" hverssdagligha martt manna til hans herbergis.

20 Fra f)vi er \^e\r funduz Augustinus ok Ambrosius byskup.

8. Si8an var sentt af Melans borg til Eomaborgar greifva, at

hann sendi ^eim meistara Jiann, er {)ar mætti kenna rethoricam.

En Simacus greifvi sendi Augustinum vel profa8an meistara aa

{)aa list sem allar a8rar. Ok er hann kom i Melans borg, fann

25 hann i)ar fyrir Ambrosium ægiætan byskup, er um allan heim

var frægr af hinum beztum lutum. Ambrosius bysku|) tok vi8

honum fauSurligha ok elskafti hann byskuplega kominn i ukunniktt

land. Augustinus tok hann ok miok at elska ok gefva gaum at

orSum hans me5 athugha, ok gladdizt af sætleik hans malshattari^.

30 Eigi hirSi hann sva miok at nema \>8a luti, er hann sag5e, helldr

var honum l)at faaheyrtt ok dasamligtt, hverssu hann sag?>i. l'aa

I [henni gera i bruttferd sonar sins C. a er C. .3 hann C.

4 [nigl. B, C. 5 gudlig B^ C. 6 [saal. B; hann likamligan C
hann likams A. 7 saal. B, C; fraveranM A. 8 heidra C.

Q enni miklii B. 10 i Roma tilf. B 11 saninadizt C. 12 saaL

B, C; malhattar A.
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er {)essir lutir gerSuzt, kom aa fund Augustini mo6ir hans milld

ok mattug i goSum verkum, er honum fylgSi^ bæSi aa sio ok landi

treystandi guSs miskunn i velhverium haska. Paa er hun for

hingat um hafit, var6 hon ok hennar skiparar staudd i miklum

haska, en hon huggac^i {)aa alla {)eim heitandi bæi^i hofnn ok heilsu, 5

{)vi at gu6 haf6i henni {)at birtt ok nie& vitran fyrirheiti&. En

{)egar Augustinus fann mo5ur sina, sag6i hann henni, at eigi var

hann {)aa Manicheus [{)eirar villu ma^r^ ok eigi sannliga kristinn.

Hon fagnafii faa har6la miok, er hon heyrSi hann me6 aullu fra-

skil6an3 villunne, {)0 at hann hefSi sannleikinn eigi J)aa. enn full- 10

komligha auSlaz. Hon mælti {)aa nie& miklu trausti: »Ek trui, at

gud veiti mer, at ek sea+ {)ik son minn sannkristinn, a&r ek liSa af

{)essu lifvi.« Nu af nyiu ba6 hun [af miklum alhuga gu65 meS

taara uthellingu, at skiotliga veitti hann sitt fullting at lysa hiarta

myrkr Augustini. MoJ^ir hans elskaSi hinn heilaga^ Ambrosium 15

sem eingil gu5s, {)vi at hun skil6i, at fyrir hann haf^i {)at giorSz,

at Augustinus mundi eigi aptr hverfva til hinnar fyrri efanar? ok

villu. Hon tok nu enn at minnazt gu6s heilagra manna, sem fyrr

hafSi hun gert ut i Affrica, ok villdi offra vi6 {)eira grauptt^ brauc^

ok vin ok9 fæzlur, {)ar til er henni var {)at bannat af giæzlu- 20

maunnum. Tok hon ^aU° {)egar me5 {)auckum, er hon vissi^^, at

byskup haf6i J)at" bannat; færéi hon J)aa fæzlu si6an fatækum

maunnum; ok i mot iarSligum avauxtum, er hon fær&i fyrri, nam

hon nu at forna viå grauptt heilagra pislarvatta helgar bænir af

hreinu briosti. A hverium sunnudegi lieyrSi Augustinus "Am- 25

brosium rettligha skyranda fyrir folkinu or6 sannleiksins sialfs

optlega sva segianda i sinne predican: Littera occidit, spiritus

vivificat. Pat maa sva vera sagtt : Ritningin drepr {)ess aund, er

hana skilr ok var6veitir likamliga, en ef^s hon er andligha

skilitH, lifgar hon {)ess aund, er hana var^veitir. Augustinus 3°

hafrii iafuan samtal af morgum vaundum spurningum vi6 })aa [tva

hina'5 kiæruztu vini sina, er annarr het Alippius, en annarr Ne-

bridius. Var Alippius af smærum ættum en Augustinus, ok haffii f>o

uppvaxit i sama staS sem hann af sæmiligum frændum, hann haf&i»6

verit i skola me6 Augustino, {)aa er hann kendi heima at sin ok 35

I villdi fylgia J5, C. 2 [{leira villumaima B. 3 fraleiddan B.

4 sia B, sio C. 5 [iafnan til gu&s B, C. 6 lielga B, C.

7 æfinnar B. 8 gT5f bædi C 9 eda (ok C) adrar B, C. 10 Ulf.

J5, C. II mgl. B, C. iz enn helga tilf. B, C. 13 er B, C.

14 skilin B, C. 15 [saal. B, C; liina hina A. 16 ok tilf. B, C. 40
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sva i Cartagine, ok elskaSi mikiliga Augustiuum. Alippius haf&i

ok verit til Roms. Nebridius liaféi ok fyrirlatiå sina fostrior6 ok

hina beztu eignn, er hann atti hiaa Cartagine, ok sva sialfva Kar-

taginem, ok for til Melansborgar at finna Augustinum. Ok er

5 f)eir fiinduzt, voru fessir .iii. samtt mioki efandi i raftagerSum,

hverr hattr lifsins væri halldandi. En |)vi at gu& villdi^ kneckia

ostyrkri hiartans skilning Augustini, er hann liafSi til truarinnar,

let hann ser soma me6 sinu miskunnar liosi miok at birta hans

briost. Tok hann nu at skelfazt bæSi af ast ok ræzlu til guds
Io ok fann sik vera langt fra gu6i sem i fiarlægri halfu, sva sem

hann heyr8i sialfs hans raudd af himni talandi: »Ek em fæzla

peira, er myklir eru, leita at vaxa, ok mant {)u bergia mer; eigi

mant f)u mer skipta i {)ig sem fæzlu likams {>ins, helldr mant {)u

skiptaz i mik.« Nu skil6i Augustinus, at fyrir illzku sina hirti

IS gud manninn ok let ond hans af tæmaz illum lutum, sem aranea

f)at kvikvendi af3 tæmiz sinum iSrum lutum. Hann skil&i ok hafSi

reyntt, at f>at er ecki undarligtt, at sårum munni er pina brauSsins

berging, en heilum haråla sæt, ok siukuni augum er liosit at hatri4,

{)at sem heilum augum er elskuligtts. Tok hann^ ok {)aa at lita

ao osyniligha luti gu6s fyrir {)aa luti, er hann skil6e en matti eigi

stadfesta i? {)eim sialldrit, bvi at ustyrkleikr rak hann aptr ok

veik honum aa fyrri veniu, sva at ecki flutti hann me6 ser nema

elskanlegtt minne gimiligrar ilmkenningar, {)eirar er hann matti

eigi enn bergia.
8 LeitaSi hann {)vi at finna styrktarveg, {)ann er

»5 hæfiligr9 væri at niota sialfs guds, ok fann eigi, {)ar til er hann

fadmadi med andlegri skilning medalgaungumann guds ok manna

Jesum Krist - er [bædi er gud ok »o madr, saa er blezadr umfram

alla luti um alldir - aa sik kallanda ok segianda: »Ek em gata,

sannleikr ok lif. « Saa hinii sami blandadi vid hoUd {)ai fæzlu, er

30 Augustinus var enn vanmegnn at taka, fvi at ord guds faudur"

'holldgadizt, til {)ess at hans spekd væri leynd fyrir varri bernsligri

skilning, fyrir {)aa saumu speki, {)at er fyrir son sinn, skapadi^* hann

alla luti. Eigi hellt hann enn eda skildi drottin varnn Jesum

Kristum sva sem lagr litilatan, ok eigi vissi hann enn, hvilika lute

35 hans ostyrkleikr lærdi hann sialfan. Ok eigi matti hann ætlan aa

I iamsnemma tilf. C. a birta ok til/. C, 3 tilf. B. + saal.

B, C; hattri A. 5 elsl:an]igt B, C. 6
tilf. B, C. 1 aa B, C.

8 saal. B, C; bera .4. 9 ævinligr .B, C. 10 [saal. B\ gu5 A.

II mgl. C. 12 skipadi B^ C,
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koma, hverssu mykla helgan {)at mimdi liafa meb ser, er gu6s
or6 holldgaSiz.

t^essu næst tok Augustinus me6 hinum mesta athuga yfir at

lesa helgar bækr fyrir gu(5s anda saman ritaSar, ok umfram aSrar

orfii hins heilaga Pals postola, ok brutuz nu ni6r {)ær greinir, er honum
]iaf6ii fyrr meirr vir5zt, sem eigi kiæmi sanitts hans orS ok vitni

Moyses laga eSa spamanna boka; honum birtizt ok f)aa ein asiona

"hvarratveggiu laga nuverandi ok hinna fyrri, ok tok at fagna meS

gu&ligri ræzlu.

Augustinus kom a fund Simpiiciani.

9. Eptir {)etta sendi gu5 honum i hiarta harSla gott rafi, at

hann færi aa fund gu5s {)ionostumanz, {)ess er Simplicianus bet, {)vi

at hann haféi heyrtt, at Simplicianus haffii gu^i {)ionat alltt fra

bemsku, en tok nu at elldazt, syndizt honum sem var, at hann

mundi vera vel reyndr af laungum alldri ok go6u lifvi ok sann-

profvaSr uruggliga* at fylgia guSs vilia ok hans gautur at ganga
ok auSrum {)ær at visa, en lærSr harSla vel. I fyrstu villdi Au-

gustinus bera upp fyrir hann hiartnæman hita sins alhugha eptir

frettandi, hverr haattr lifsins honum væri hellz halldandi, f)vi at

hann haf6i nu fulian vilia til me6 astuS at ganga gu5s gautu.

Hann saa kristnina saman safnazS af miklu fiolmenni, ok geck vel

hverr {)ann veg, [sem sialfum^ lika6i. MislikaSi honum, hvat sem

hann giorSi i verolldunni, sem honum sneriz {)at til {)yngsla; eigi

fyrir {)aa sauk at hann hef^ii akafliga fysi til veralldligrar vegsem8ar
e&a fiaraflanar, sem margr er vanr, l)vi at l>etta girntizt hann

hvarki fyrir sakir sætleika gu8s astar ok fegr6ar hans hus, er

hann elskaSi harSla miok. For hann? siSan, aa fund f)essa fau8ur

Simpiiciani ok sagSi honum fra margfalldri villu, er hann haffti

verit i vafSr.* Ok {)ar meS minntizt hann aa honum segiandi, at

hann hafSi lesit nockurar bækr Platonis spekings, })ær er Yictorinus

snillingr, er fyrr var i Roma, hafSi snuit i latinu, ok Augustinus

haf8i heyrtt, at kristinn hefSi andazt. Nu gladdiz hinn gamli

Simplicianus af {)vi, at Augustinus haft^i eigi i vafviz 0(Srum

flær^arfullum sognum annarra meistara, {)eira er villzt hafa i rongum ^5

aatrunaSi viS hofutskepnur heims {)essa. Eptir {)at tok Simplicianus

at bi8ia Augustinum snuaz til litilætis Jesus Kriz ok retrar truar,

I ordsendingar B. 1 Ulf. B, C. 3 a samt 5, C. 4 5rugliga

B, C. 5 safnada JB, C. 6 [er honum C. 7 tilf. B^ C.

»I
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ok minntiz a f)eiina sama Victoriniim, sem ver gatum, er honum
var har6la vel kunnr, f)aa er hann var i Roma, hverssu mikla

virSing hann hafc^i fengit fyrir sinn aagiætan meistaradom, f)aa er

hann var enn heiSinn, er likneskia var gior hoiium til tignar i^

5 romversku torgi, {)at er {)eim, er verolldina elsku^u, syndiz har6la

Kaleitt, eSa hverssu hann haféi i fyrstu skammazt kristinn at geraz,

e6a meS hverssu mikilli aastundan hann haféi ranzakat heilaga

ritning ok allar kristnar bækr, ok hverssu hann sag6i [um si6ir^

leyniliga Simpliciano, at nu væri hann kristinn. En Simplicianus
lo sagSi til hans: »Eigi man ek f)vi fyrr trua, en ek se j)ik i heilagri

. kirkiu. « f*aa svaraSi Yictorinus hlæiandi : » Giora nockut veggir

mennina kristna?« Victorinus sagSi opttliga Simpliciano, at hann

væri kristinn, en Simplicianus svaraSi iafnan hinu sama. En

reyndar bar ^at eina f)aa vi6, at Victorinus væri skirSr, at hann

15 otta6iz mis{)ocka vina sinna, en si8an hann feck styrkleik ok sta5festu3

af losning heilagra boka, l)aa sigra6i Kristz ast4 me5 Victorino ast

hans vina, ok skiotliga sag8i hann sva Simpliciano: »ForumS til

kirkiu, vil ek ver8a kristinn ok taka heilaga skirn.« En Simpli-

cianus var5 fegnari, en fra meghi segia, ok for me9 honum ok,
'

»o er at f)vi kom, er Victorinus skylldi iata tru sina. Minnumz ek

[{)essa af {)vi,6 segir så er sauguna hefir samit aa latinu, at saa var

f>å si6r i Roma, at ^eir er til skirnar gengu, skylldu stiga upp aa

hafan staS ok iata tru sina fyrir folkinu, en prestar lofuSu Vic-

torino at gera f)at leyniligarr, {)vi at hann var [{)aa enn7 hinn udiarfazti

25 en kunnr auUum. Hann villdi {)etta eigi, steig sic^an upp i mal-

staSinn. J^etta undru6uz vantruir^ E-omveriar, en rettkristnir menn
toku me8 fagnaSi. AUir l)eir, er vi5 voru ok hann var kunnr,

leku ser at hans nafnni me6 skemtan, ok sva skiott sem nefndr

var hlioSliga af allra munni Victorinus, sva faugnuSu f)eir opin-
30

berliga, er f)eir saa hann i hafum staS, ok skiotliga gafu allir gott

hlio8 harSla fusir hann at heyra. &vi næst bo5a9i hann ok iatac^i

sanna tru me6 fullu trausti, sva at allir elsku5u hann me(^ fagna^i

af aullu hiarta. Ok er hinn gamli Simplicianus haffti slika luti

sagtt Augustino af meistara Victorino, f^aa hitnafti hans hiarta miok
^5

til eptir honum at likia. Sag6i ok til {)ess Simplicianus {)essa

saugu. Augustinus tok |)aa sarliga at andvarpa.

I a J5, C. 2
[tilf. J5, C. 3 stadfesti C. 4. Hlf, B, C.

5 vid tilf. B, C. 6 [mgl. C. 7 [mgl. B, C. 8 vantraadir B, C.
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Um taar ok trega Augustin!.

I o. Ok er feir voru baSir samtt i einu lierbergi Augustinus
ok Alippius, en Nebridius var brutt farinn, faa kom til {)eira

nockurr samborgarma6r {)eim kunnr, saa er Pontianus bet, ættaSr

or AfFrica, framarligha vir8r af hofSingium ok beztum monnuni. 5

En {)at er eigi vitat, hvat hann villdi af {)eim fretta, settuz sic^an

allir samtt ok tauluSuz vi6. Pontianus tok siSan upp bok, er laa

yfvir einu leikbor^i, er sto5 fyrir {>eim, ok lauk upp, ok fann {)at,

semi bann var8i eigi, at far voru Pals pislar, {)vi at hann hugSi,

at {)eir mundi* hafa {)ess hattar bækr, sem siS l)eira heyr&i til. 10

Pontianus tok {)aa at hlægia4 ok leit vi8 Augustino glaSliga, sva.

sem hann undraSis, er hann haf8i {)ess hattar ritningar fyrir ser

en eigi veralldligar eSa heiftnar bækr^. Pontianus l)essi var gu6-

hræddr ma8r ok sannkristinn. Augustinus sag6i honum {)aa, at

hann lagfti mestan hug{)ocka ok ræktt aa {)ess hattar ritningar. 15

Eptir {)etta tok Pontianus at segia Augustino af hinum agiæta

Antonio egipzkum munk, {)ess nafn er }>aa birtiz me6 mikiUi frægS

vi6a um heiminn me5 gu8s {)ionostumaunnum, en {)eir Augustinus
hauf6u {)ar a6r ecki af heyrtt. En er Pontianus vissi {)at, helltt

hann fram saugunni ok gerSi {)eim i kunnleika aagiæti ok heilagleik 20

Antonij? furSandi {)eira faafræSi af {)essummerkium8. t^eirundru5u

ok miok {)au9 dyr6arfull takn, er hann flutti fra Antonio sva faa-

heyr8 fyrri. Augustinus tok nu, {)aa er hann heyrSi {)vilict tal

Pontiani, at syta sarligha ok skammaz me8 hræ8iligum otta af

{)eiri villu, er hann haf8i leingi blindat. Greck si8an Pontianus a
*5|

braut, or hann hafSi lyctat sinum erendum ok tali. Augustinus

me5 sorgmo5um hug ok yfirbragSi kallaSi Alippium: »Se hvat

vi6 folum, hygg at {)vi, er vi6 heyrSum. Ofro8ir menn risa nu

upp ok taka hondum himin, en ver me5 fro5leik vorum^o dreckiumz

i helviti.« Ok faa er hann haf8i J)etta mælt, hugSi Alippius at 3<

honum vandliga, {)vi at hann haf8i eigi sva fyrr talat. Ennit,

augun, kinnr, litr ok mynd raddarennar syndu nu framarr hans

hug en orSin, {)au er hann bar fram. GrasgarSr nockurr var hia

herberginu, {)vi er {)eir haufSu, ok {)vi at herra hussins var annars

sta^ar, haufcSu t)eir frialsliga garSinn me5 husunum. Augustinus 35

geck nu" i grasgarSinn, ok Alippius {)egar eptir honum, satu

I hvers B. 2 er C. 3 myndi C. 4 hlæia B, C. 5 undradizt

B, C. 6 fyrir ser Ulf. A; mgl J5, C. 7 ok tilf. A. 8 stor-

merkium B, C. 9 saal. B, C; l)ann Å. 10 vorn B, C. 11 ut

tilf. B, inn C.
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si6an sem {)eir mattu first husunum. Augustinus komz nu vi6 af

aullu briosti^ var hann miok sorgmoSr^ ok aasakaM sialfan sik.

En Alippius sat nær honum ok hugsaSi {)egiandi hann harmanda,

J)ar til er milli asakanarorSa feck Augustinus eigi halldit sik,

5 spratt hann nu3 upp ok geck skiotliga brutt fra Alippio, J)vi at

honum {)otti vi&kvæmiligra at grata i |)eim sta6, er hann væri

einn saman staddr. En Alippius var eptir i j)eim sta6, sem {)eir

hauffiu a6r4 seti8, me6 mikilli aahyggiu. Augustinus kasta&i ser

ni6r undir einu fiktre ok leysti nu taumaS treganum; flutu faa

lo fram æsilig tår af augunum. Fessi hans iSran var harSla {>ægilig

fornn [fyrir gu6i6. Hann talaSi {)aa martt aa {)enna hatt? : «Heyr8u,

drottinn, hverssu lengi skalltt {)u dvelia mer at hialpa? ver {)u

mer eigi æfinliga rei8r, ver {)u eigi minnigr hinna fyrri misgiorSa^
varra. « Slikum eym&arorSum kasta6i hann fram ok gret me5

15 hinni beiskuztu i5ran sins hiarta.« I^aa heyrSi hann skiotliga af

nalægu husi eina raust til sin sva segiandi: »Tak {)u, tak {)u ok

les, « ok })egar stoSvaSiz hans gratr, ok tok at hugsa vandliga, hvart

skolasveinar væri vanir at syngia e^a segia i leik sinum nockut {>ess

hattar, ok hafSi hann {)at eigi heyrtt. Keis hann upp {>vi næst ok {)er8i

20 tår af augum ser ok {)yddi eigi annan veg, en {)etta væri honum bo8it

af sialfum gu8i at luka upp bokina ok lesa f)ann kapitula, sem
hann fyndi fyrstan. Hvarf {)vi aptr skiott i {)ann sta8, er Alippius

sat, {)vi at hann. haf6i {)ar eptir latit Pals pisla9, a8r hann reis upp.

Lykr nu upp bokina ok less {)ann kapitula, er honum bar fyrstan

25 fyrir augu, en fann hefr sva: Non in commessacionibus etc. t*at

maa sva vera sagtt: Lei8it eigi fram lifySartt vi6 ofåt ok ofdryckiu,

ureinsanir e6a saurlifi, Jirætur e&a aufundsemi, helldr skrySit jbr
drotni Jesu Kristo, ok gerit eigi geymslu hollzins i raungum girnS-

um. t*aa villdi hann eigi lengra lesa, j)vi at eigi {)yrpti. Fly8u
30 {)aa })egar aull efanarmyrkr i brott af hans hiarta, en i staftinn kom

urugSarlios postuligrar aminningar. Lauk hann si8an aptr bokina

ok let i millum fingrinn e8a eitthvat annat mark, sag8i si8an

Alippio atburSinn. En hann sag8e, hvat me8 honum haf5i giorz,

j)at er Augustinus vissi eigi, beiddizt si6an at sia, hvat hann haféi

35 lesit. En Augustinus syndi honum, Alippius hug6i at ok las

enn lengra, en Augustinus hafSi lesit ok vissi eigi hvat fylgfii.

En {)essi or8 oru'© næst {)eim, er Augustinus hafSi lesit : Infirmum

I hiarta C. 2 sorgmodigr B, C. 3 l)a B, C. 4. tilf. B, V.

5 fUf. B, C. 6 [mgl. B, C. 7 })ott eigi væri i)essi somu ord tilf.

4.0 B, C Z misverka C. 9 pistla B\ pistila C. 10 vom B^ C,
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in fide recipite ; {)au or6 segia sva : Takit miskunnsamliga vi6 {)eiin,

er ostyrkr er i trimni. Nu tok Alippius sva upp fyrir Augustino,

sem {)etta væri til hans mæltt. Af {)essi aaminning var Alippius

sva auruggr i go6ri fyrirætlan ok {)eckiligri ok hinu vi6rkvæmiligzta

sinu siSferfii, at hann batz {)aa einkanliga aa hendi Augustino 5

utani dvaul ok umgroftt truarinnar. Si8an ganga l)eir inn i

herbergi, {)ar sem fyrir var moSir Augustini, ok saugSu henni alltt

af sinu efni, sem^ vorSit var. Hun gladdiz miok ok fagnaSi ok

ger&i gu6i {)ackir, {»eim er mattugr er framarr at veita, en ver

kunnum bi(^ia e6a skilia; sneri nu gu3 hamiis bennar i fagnat,
»o

hvervetna+ framarr en hun vænti, at ver6a mætti. Augustino
likaSi nu helldr me8 hofsemi en skiotliga at taka sik fra {)vi

starfvi, er hann haf6i {)ar5 fram haftt i kenzlu ok læringu viS

{)aa, er i hans skola haufSu verit
;
voru {)aa ok fair dagar til {)eirar

stundar, er avextir takaz af vingaur6um6, villdi hann })vi {3ess *5

tima biSa, at7 hann mætti opinberligha ok me6 fuUri sæm5 rib

skiliaz skolann. I^at ra8 kom ok nu samtt milli {)eira, at gu6
einn en eigi nockurr ma8r skyUdi vita {)eira fyrirætlan.

Um l)at er Augustinus var kvalldr af tanna verk.

II. At liftnum .XX. daugum, er Augustino {)ottu margir ok »o

langir fyrir ast frelsis, er hann var fuss at faa, var6 hann lauss ok

frials af {)vi starfi, er hann haffti iattat skolann at hallda, er hann

var laungu a6r i huginum fra raSinn. For. hann nu si6an fagnandi i

herat meS allt sitt go&z ok las primsignaSr psalma DaviS me6

Alippio, er J)aa var ok primsignaSr. Mo8ir hans var iamnan me8
*-SJ

honum i kvensligum bunaSi, en me8 karllmanligri tiu ok full-

komnum auruggleik, en moSurligri ast ok kristiligri milldi. Hann
las {)aa me5 mikilli ast ymisligar gu6ligar ritningar milskaSar me&
himneskum sætleik en af gu6s liosi lystar. A {)essum tima vard

hann miok kval8r af tanna verk, sva at um siSir matti hann eigi
3°

mæla. Psø. kom honum i hug aa at minna alla {)aa menn, er vi6

voru, at bi6ia fyrir ser til gu8s, ok rita8i {)etta a vaxi til {)eira.

En iamskiott sem J)eir fellu aa kne til bænar me8 honum me8
mikilli astu6, hvarf {)égar af taunnum hans allr verkr ok sarleikr.

Hann furSaSi {)aa miok bæ8i snarpleik meinsins ok sva dasamliga
^^

ok skiota gu8s miskunnsemS, {)vi at hann haf6i eigi aa sinum

2 alla* tUf. B, C. 7. hversu J5, C. i saal. B, C; hiarta A. 4 hvar-

vitna B. 5 til/. B, C. 6 vingi6rduin-B; vintreiam(!) C. 7 er jB, C.
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alldri nockut fyrr {)olat {>ess hattar mein iamnsartt, ok fagnandi

lofa&i hann {)aa me& sannre tru nafnn drottins. Hann ger&i {)aa

ok opinbertt af sinni fyrirætlan ok ba6 Mediolans borgarmenn faa

ser aniian skolameistara, |)vi at hann sag5iz hafa heitit gu6i at

5 {>iona. Hann sendi {)aa ok bref Ambrosio byskupi ok gerSi honumi

i kunnleika hinar fyrri villur sinar, ok bveriu hann liaf6i nyliga

heitit, ok ba& hann syna ser ok aa minna, hvat hann villdi hellz,

at hann læsi heilagra ritninga, at hann yr6i })a8an af bunari ok

hæliligri gu6s miskunn at {>ig-gia. En Ambrosius byskup bau6

lo honum at lesa bok Ysaie spamanz, {)vi at honum l)otti hann opin-

berligar en aSrir hafa fyrir sagtt^ af hingatburS vårs herra Jesus

Kristz ok rettsnuning heiSinna {>io6a. Ok i fyrstu er hann tok3

lesa Ysaiam, l>aa skildi hann eigi ok hugSi, at auU mundi bokin

slik vera, ok fyrir l)vi dval6i hann at studia meirr i hinu sama en

15 giarnari at lesa sialfs drottins or6. En er sa timi kom, er Augus-
tinus skylldi4 skrå nafnn sitt til skirnar, sem l)aa var si6r til, ok

skim taka is akveSinni stund, for hann aptr til Melansborgar ;

tok Alippius ok {)at ra6 ok ætla3i skirnn at taka. Peir hauf8u i

i fylgS^ me6 ser likamligan sun Augustini, honum af gu&i gefinn,
2°

{)ann er l)aa var .xv. vetra, hann var {>aa {)egar fremre i skilning

en margir fro6ir fullkomnir meistarar, sva at faSir hans undraåizt

miok sva hvassa hans skilning. Er su boc hof6 ok lesin, er hann

dicta&i J)ann tima, rubrica fyrir i)aa bok er de magistre. En er

{)essi sveinn var .xvi.7 vetra, haf3i hann tal ok disputan vi& [sialfan

j

*5 feér^ sinn Augustinum. En litlu siSarr tok gu8 hann skiott or

{)essum heimi.

Dictadr Tedeum af Ambrosio ok Augustino ok uno skirn Augustini.

»12.
Sva bar at aa einum hatiSardegi, at Augustinus var vit staddr

predican hins heilaga Ambrosius byskups, sem mo8ir hans [beSit

30 haf6i9, {)aa er byskup greindi um almenniliga tru ok braut saman

fagrligha hit foma ok hit nyia laugmal. En vi3 hans predican

vitiar kraptr ok miskunn heilags anda hiarta Augustini. Ambro-
sius ser ok skilr, at hans var»c vitiat af gu3i, ver8r hann miok

feginn ok lofar gu8 me6 J)essum or6um: Te deum laudamus, te

35 dominum confitemur. Augustinus svaraM: Te eternum patrem

I tilf. B, C. 2 spad C. t at Ulf. B, C. 4 lata Ulf. B, C.

5 aa C. 6 ferd B. 7 sextaii B, C. 8 [fodur B, C. -g [hafdi
bedit J5, C. 10 nu Ulf. B.
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omnis terra veneratur. Sva annstefnaz« {)eir vift meS versaskipti

allan {)enna lofsaung til lycta, sem hann er siftan^ sunginn i heilagri

kristni. SiSan voru {>eir ba&ir skirSir Augustinus ok Alippius af

hinum heilaga Ambrosio, ok fly8i {)aa fra {)eiin oU »ihyggia um-

liftins lifs af myklum alhuga til gu8s ok heilagrar truar; saddizt 5

Augustinus eigi {)enna tima af dasamligum sætleik, er hann hug-
leiddi hæ8 ok miskunnsemft guftligs raSs yfir hialpp ok heilsu

mankynsins. t*at var ok harftla fagrligtt, hverssu sætliga hann

grét meS mikilli viSrkomning hiartans hrær8r af hlioftum {)eini, er

sætliga [stinguz psalmar3 efta a8rir lofsanngvar i heilagri kirkiii. »o

Ok er {>ess hattar raustir lioSuftu at hans eyrum, {)aa samteingftiz

sannleikrinn sva hans hiarta, at {)a6an af hitna8i4 astuft sannrar

goftfysi me8 honum, sva at hann elskaSi sialf tarin, er af augunum
flutu fram. Augustinus var {)aa nockuru meirr en {)ritugr, er hann

tok heilaga skirnn. Mo8ir hans Monika liféi {)aa enn ok fylgfti
'5

honum iafnan. f^at var nær {)essum stundum, er Justina drottning

moSir Valentiniani keisara, er hinn yngri var kallafir, striddi upp
aa [hinn heilagaS Ambrosium byskup fyrir sakir villu sinnar, er

hun hafSi vorSit svikin af Arrius villumaunnum. En i {)enna tima

kristninnar ottaSiz folk ufrift villumanna, ok heimti sik undan at *°

veria byskup sinn Ambrosium e8a fyrir hans skylld dau6a {)ola.

Nu saa gufts ambatt Monika moftir Augustini borgina alla skelffta

af miklum ukyrleik ok ufriSi villumanna, haf6i hun {)a alla sina

aastundan ok aahyggiu til {)ess at vera sem lengztum aa skynsam-

ligri voku me8 heilugu^ bænahalldi gu8s kristni til friftar. I^enna *5

tima var {>at skipat, sem enn hellzt ok eptir likiz nær um allan

heiminn, at ymnar ok psalmar se sungnir vi8 ton, sem aftr var vandi

til i austrhalfu heimsins, at leikfolkit skylldi {)vi minnr mæftaz

efta leiftaz framflutning heilagrar tiSagiorSar. A {)essum dogum kom
til motz vi6 Augustinum einn ungr maftr honum samléndr ok 3©

gerftiz hans samfelagi, {>essi het Evodius at nafne, hann hafSi fyrr

verit skir8r en Augustinus. I^eir voru si8an ba8ir samt halldandi

sin aa milli heilaga ast, ferSuftuzt nu braftliga heim aptr ut i

Affricam, iafnnan hugsandi ok eptirleitandi, hverr sta8r f)eim mætti

nytsamligaztr vera gufti at {)iona. Ok er {)eir lagu vift Tifrar os 35

sva sem til byriar, tok moftir Augustini nockumn siukleika, er

nalgaftizt saa dagr, er hun mundi lifta af {)essum heimi. I^aa bar

sva til af gufts tilskipan, at {)au stoftu bæfti samtt ok son hennar

I andæfazt B. 2 Ulf. B, C. 3 [syng^iaz salmar B. 4 hans tilf. A.

5 [møl. B, C 6 helgu B, C. 4©
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Augustinus ok studdu sig vi6 einn glugg ok saa ut i garfiinn, er

{)ar var fyrir herberginu, {)vi er {)au haufSu tekit ser til hvilldar

eptir erfvi8i langs vegar, en skylldu nu buaz til siglingar, var

{)etta hus ok nockut i brutt fra al{)y(^u {)ys. Psr tauluSuz {)au

5 vi8 ein samt harftla sætliga gleymandi liSnum lutum, en lier^u sik

fram til hinna, er fyrir hondum voru, eptirleitandi sin i milli

hvertt eSa hvilict vera mundi ovor8it Hf heilagra manna, {)at sem

eigi saa auga ok eigi lieyrc^i eyra ok eigi kom i nockurs manz

hiarta, ok hugsa, hvilikir {)eir lutir ero, er gu8 hefir fyrirbuit {)eim,

I o er hann elska. Ok er {)au tauluftu slikt meS ser, girntuz f)au

me5 allri hiartans fysi aa himneska fagna&i ok eilift lif sva fram-

arliga, at allr {)essi heimr virftiz {)eim auftgiætligr ok herfviligr

me8 sinni skemtan ok raungum girn(^um. Monika leit {)aa vift

Augustino ok sag6i sva: «Heyr nu, son minn! eingi hlutr er nu

IS saa i {)essu lifi, er fyrir {)ann fysi mik lengr at lifa, ok eigi veit

ek, til hvers ek em her nu e6a hvat ek
geri, l)vi at ek hefi {)at

nu au8laz, er ek girntumzt einna mest af guSi at {>iggia, {)at at ek

mætta {)ig sia kristinn meft almenniligri tru, aSr ek færa af heim-

inum. En nu hefir gu8 enn framarr veitt mer en ek [kynna biftia,

20 at* ek se \>ig hans i)ionostumann at haufnuftu iarSligu eptirlifi ok

stundligri sælu.«

Andlat Monice modur Augustini.

13. A niunda degi sins siukleika andaftizt hin goftfusa ok

hin guftrædda Monika moftir Augustini aa setta aari hins setta tigar

25 alldrs sins, en Augustinus haffti {)aa .iii. vetr ok f)ritugtti. Hann

fysti nu at grata i gu6s augliti fyrir hennar sal ok af hennar

dauSa, ok gaf nu rum tarunum gnogliga fram at fliota. Siftan

hof hann upp bæn sina til gu8s ok sagfti: «Heyr f)u, drottinn

minn, ek offra {)er bænir fyrir fessi {)inni l)ionostukonu ; heyr {)u

30 gu8 mins hiarta, verandi mitt lof ok mitt lif ! I^er geri ek ^ackir

fagnandi fyrir oli l)au go8 verk, er hun framSi i l>essu lifvi. En
nu bi?> ek fyrir syn8um mo8ur minnar, heyrftu mik fyrir lækning
sara {)inna3, {)at er fyrir son {)inn, er aa krossinum heck ok sitr

nu fer til hægri handar ok biftr fyrir oss. Veit ek, at hun vann

35 morg miskunnarverk, ok af aullu hiarta fyrirgaf hon {)eim, er

via huna hauf8u misgert. Gref {)u nu ok upp henni sinar syndir,

{)ær er hun gerSi aa sinum alldri, si8an hun var skir8. Fyrirgef

I [kunna at bidia, er B, C. 2 l)riatigi B, C. 3 vorra B, C. .
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{)u henni, drottinn minn, ek bi(^ t)ig, fyrirgef |)u henni,. lat {)u

hana eigi fara i fyrirdæming. Ok sannligha tmi ek, at {)u hefvir

{)at nu gert, sem ek bi6 {)ik, en vilianliga bæn munz mins biS {)ik

at {)u vir6ir. HeyrSu, drottinn, taki engi hana i braut af {linii

skioli, komiz eigi milli yckar meS afle e&a umsat leon eSa dreki 5

ok I se hun halldin af slægum rogbera, helldr se hun i fri6i me6

{)eim manni, er hun giptiz aungum^ a6r. Fyrir J)eirra holld

leiddir {)u mik til f)essa lifs, en ek veit eigi, til hverrar endalyctar

{)u hyggr mitt Hf at leiSa.«

10

Augustinus for heim ut i Affricam.

14. Eptir andlat moSur sinnar for Augustinus ut um haf i

Affricam ok heim til eigna sinna, {)iona6i3 gu6i i faustum ok

heilugu+ bænahalldi ok go6um verkum hugsandi nott ok dag gu^s

hiugmal. Hann tok }>aa ok at dicta bækr ok læra {)aa, er ofro6ir5

voru. t*enna tima styrSi gu&s kristni Valerius byskup i Jieiri 15

borg er Yppon heitir. En er menn vissu fyrirætlan Augustini
ok ajiæta kunnostu, sva kalla5i ok at auSrum megin nau&syn

kristniimar, at saa prestr væri vigSr, er predicaSi gu6s or6 fyrir

borgarlyt^num, ok f)vi toku l)eir Augustinum uvaranda me6 valldi,

J)vi at hann sag6i oss sialfr, segir saa er sauguna helir dictat, at fyrir
^o

{)essi sauk forSaSizt hann a6r6 allra mest {)ær borgir til bygftar, er

byskupslausaj voru. t*eir helldu hann? ok leiddu« siSan til byskups,

at hann væri vigSr til prez9 ;
var {)ar til eitt allra sam})ycki ok

ein fysi, at {)etta gerSiz sem skiotazt. En Augustinus komz })a

vi6 af auUu hiarta, er f)ettd bar sva skiotliga til. Voru })eir ok, 25

er {)yddu hans tår til metnaSar ok saugSu sva til hans sem me6

hugganaror&um, at prostzins vigslupallr var har6la sæmiligr, {)o

at hann væri enn meiri tignar ver6r, saug5u ok, at sva mætti

gerazt, at hann væri {)a nalægri byskupligri tign. En hans hugsan

var auU diupsettari ok me8 meiri skynsemS, f)vi at hann sag6i oss 3©

sialfr, at hann sytti {)at, hverssu mykinn^o saluhaska hann mundi

hafva af ahyggiu stiornarinnar, ok i)atii gret {^essi gu8s ma6r, er

|)eira girnS ger&iz i {)essu.

I eigi tilf. C. 2 audrum tilf. B, C. 3 l)ionandi B, C. 4 helgu

B, C. 5 fafrodir J5, C. 6 mgl. B, C. 7 honum B, C. .8 35

hann tilf. B. 9 prestz -B, C. 10 mikinn B, C. 11 })vi B, C.
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Um |)at er Augustinus setti klaustr.

15. En er Augustinus var prestr vorSinn, J)aa setti hann

klaustr vi6 sialfva kirkiuna ok tok at lifa {)ar me6 g.u6s {)ionostu-

maunnum eptir hætti ok {)eiri regulu^, er af heilugum^ gu6s post-

S olum var i fyrstu sett ok skiput. AUra mest var {)at bofiit, at

eingi lief8i nockut eiginligtt i J)eira safnaåi, helldr væri {)eim allir

lutir sameignir, ok skiptizt hverium til handa, sem f)aurf beiddi
;

hafåi hann ok sva giortt fyrri sialfr, aSr hann færi heim ut um
hafit. Heilagr Valerius vigslufaSir hans, me5 })vi at hann var bæ6i

milldr, goSfuss ok gu5rædr, fagna6i miok ok ger8i gu8i l)ackir, er

10 Jjøer hans bænir voru heyrSar, er hann haf6i optligha beSit, at gu8

giæfi {)vilikan mann, er me8 gu5s orSi ok heilsamligris kenning
mætti upptimbra ok endrbæta gu8s kristni, saa hann ok, sem var,

at Augustinus var l)vi aullu nytsamligri J)ar til en4 a5rir {)eir menn, er

mikit hauf6u numit af girSzkri tungu, sem hann kunni meira ok haf6i

lesit af latinu tungu, ok {)vi gaf hann hinum heilagaS Augustino

15 til l)oss valid at predica guSs or6 i heilagri kirkiu at ser hiaveranda

ok l)at sem optaz frammi at hafa i moti {)vi, sem a6r var våndi

kristnimiar ut i Affrica. Ok l>vi leitau8u nockurir byskupar aa f)etta

me8 nockuru hallmæli ok af{)ockan. En siaa hinn vir6uligi byskup
Valerius geym&i ecki at {jeira aaleitni, helldr saa hann fyrir nytsemS

20 kirkiunnar ^at vitandi, at {)etta gert^u margir um austrhalfu heimsins
;

saa hann ok {)at, at Augustinus prestr fylldi^ l)at nu fullkomliga, er

hann vissi sig miok vanfæran til, {)o at hann hef8i meiri vigslu,

ok t)vi hiréi hann ecki? um l)eira aleitni ok hallmæli. Nu er

{)etta hit biartazta Hos var kveiktt ok uppsett yfir kertistikuna,

l)aft tendra6izt })at sva biartliga, at [f)at lysti {)eim ollum^, er i

aj gu6s husi voru. Ok {)egar er {)essi frægS9 for ok fluttiz viSa^o,

l)aa gafu hvervetna" byskupar valid prestum at predica gu8s orå

eptir {)Qssa go8a manz dæmi.

Um ^at er Augustinus braut nidr skadsamliga villu.

16. A {)essum stundum sveik. marga menn i borginni Yppon
30 skaSsamlig villa {)eira manna, er Manichei eru kallaSir. Einn prestr

I reglu JS, C. 1 helgum B, C. 3 hialpsamligri J5, C. 4 saal.

B, C: er A. 5 helga B, C. 6 saal. B, C; flutti A. 7 saal.

B, C; eigi A. 8 [saal. B, C. f |)eim lysti |)at sva aulluin biartliga
A. 9 saal. B, C\ fegrb A. 10 um allan heim B. 11 i krist-

ninni tilf. B, C.
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|)eira, saa er Fortunatus het, spillti mest folkinu fylgiandi {)essii

villu. En heilagr prestr Augustinus disputaSi vi6 hann ok sigraSi^

opinberliga, sva at allt folkit heyrM. En Fortunatus hneyktr ok

makligha svivirSr flySi brutt af {)eiri saumu borg ok var {)ar eigi

si6an senn. SiSan flaut fagrliga fræg53 kenningar hins heilaga 5

Augustini sem hinn sætazti gu6s ilmr um aull herut Affrica

8va opinberliga, at {)a6an af fagna&i aull- kristni, {>vi at sva

sem allir limirnir harma ok hryggvaz+, ef einn sykiz, sva fagna
ok allir hans heilsu. En j)0 fagna^i enn framarr Yalerius byskup
ok gerSi gu$i j)ackir fyrir andligan velgiorning ser af honumS ,0

veittan; tok nu, sem mannligr hugr er vanr, at ottazt, at Augus-
tinus mundi ver6a tekinn fra honum ok kosinn til byskups nockurri

annarri kirkiu, er hofftingialaus var. Ok sva hefSi tekiz, nema
hann hef6i komit honum undan i nockurn leyniligan sta6, sva

at hann fanz eigi, {)aa er hans var leitat. OttaSizt })essi enn vir6- 1 5

ulegi byskup {)etta sama {)vi meirr, er hann vissi sig bæ&i revrna5an6

fyrir alldrs sakir ok vanmegns?, ok {)vi sendi hann leyniliga bref

sitt til erkibyskups i Cartagine ok gior^i [hvortveggia honum

kunnigtt^ alldr sinn mikinn ok likamliga vanheilsu, })ess biSiandi,

at Augustinus væri vigf^r til byskups i borginni Yppon til full- 20

tings via sik ok kristninni til styrktar, en eigi {)aa {)egar9 til validz-

ens viatoku eba byskupsstolsins, ok J)ettaio feck hann me& innsigli

erkibyskups. Eptir l)etta ba8 Yalerius byskup Melagium" erki-

byskup Kalamensis borgar {)ess heraSs, er Numidia er kallat, at

hann skylldi koma at vitia Ypponensis kristni. Ok er hann var 25

}>ar kominn, birti Yalerius byskup sinn vilia f)eim byskupum,
sem 1 2

})ar voru vi8 staddir, ok aullum klerkum i Yppon ok {)ar

meb aullu folki. Ok \iO at [aullu folki^s kiæmi {)etta aa uvartt,

{>eimi4 er heyrSu, toku allir me^ fagnaSi ok fysi ok b^a^u me8

myklu atkalli, at {)etta skylldi skiott fullgiorazt, at Augustinus 30

væri til byskups vigbi. En hann tal^izt undan ok [kallaSizt eigi
» 5

byskups vigslu vilia taka at sinum byskupi lifanda i mot si8 ok

vanda kirkiunnar. Ok {)aa er hann var {)ess eggiaftr af aullum,

at hann skylldi vigslu taka, ok saunnuSu {)at vera si8veniu bæ8i i

Affrica ok vi8a annarstaSar i kristninni ok sogSu {)ar til morg 35

I saal. B; l)essu A, C. 2 hann tilf. B, C. 3 saal. B, C; ok

tilf. A. 4. hryggiazt -B, C. 5 gudi B. 6 hrftrnadan B, C. 7
'

vanmegnis B. 8 [honum kunnikt hvarttveggia B, C. 9 med olhi

tilf. B, C. 10 sama tilf. B, C. 11 Megalium B, C. 12 er

B, C. 13 [aullum C; l)eim B. 14 mjl. B. 15 [saol. B,
taldizt eigi C; eigi eigi (!) A. 4°
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dæmi. Ok sva tilskylldafir eSa nær nau^gaSr, varS hann undir at

ganga {)enna vanda ok tok byskups vigslu. En {)o sagfti hann sva

si6an, at eigi skylldi {)etta giorSzt liafa, at hann væri vig6r, me8an

hans byskup liféi, ok rita^i {)at, sem hann nam, siSan hann var

5 vig3r, at {)etta var i moti skipan almenniligs {)ings, {)vi at eigi

villdi hann, at {)at væri au8rum giortt, er hann harma6i vi6 sialfan

sig gertt hafva verit. He6an af lagSi hann mikinn hug aa, at

{)at skylldi skipat vera aa byskupa l)inguni, at {)eir, er vigslur ger8i,

[skylldi kunnari gera l)eim, er vigiaz skylldu, eSa {)eim, er a8r

lo voru vig8ir, laugligar setningar allra lærSra manna.

Um hversdagliga sidu Augustin! byskups.

17. f*aa er heilagr Augustinus haféi tekit byskups vigslu2>

predicaSi hann gu6s or6 enn berligar ok sta&fastligar3 ok me8 meiri

rauksemd en a8r, eigi at eins um eit herat, helldr ok hvervetna

15 {)ar sem hann var beSinn til at4 koma, bæ8i gla6liga ok sætligha

buinn iafnan at giallda skynsamlig andsvaur j)eim, er . beiddu, af

heilagri tru ok von {)eiri, er til gu8s er. Tok nu bratt miok

at vaxa ok styrkiaz gu8s kristni um alltt Affricam af hans pred-

ican. f*vi [fylgSi hann um5 vigsluger8ir vi8 presta ok klerka, sem
20 meiri [sam{)ykt er6 til kristinna manna e8a siåligr vandi kristninnar.

IgangsklæSi hans ok skoklæSi ok reckiuklæSi voru me8 stillingu?

ok vi8rkvæmiligum hætti, hvarki miok vaundut ok eigi miok

afleitlig; {)vi at honum syndiz, sem af fessu au8ru hvaru villdu sumir

synaz haleitligir en sumir au8giætligir, sva leitandi sinna luta en

25 eigi {)eira, er Jesus Kristz eru^. En hann helltt i {)essu mitt hof

ok hneigSi hvarki til hægri handar ne vinstri. Bor8 helltt hann

hofsamliga ok athugasamliga sparligtt, let hann frammi vera kal ok

graus ok stundum kiot fyrir sakir gesta ok {)eira manna, er ustyrkri9
voru. Hann drak iafnan vinio, ^yi at hann vissi ok kendi sva

30 au6rum, at auU skepna gu8s er go8 ok ecki afvirdandi", {)at er

me8 l)auckum er neytt vi8 gu8, {)vi at l)at helgaz alltt fyrir gu6s
ord ok helga bæn. Spanu at eins hafSi hann af silfri, en aunnur
ker e8a bor8buna8r voru af tre e8a marmara e8a steypt af elltu

leiri, sva sem grytnr e8a pottar. t>etta var {)0 eptir hans vilia,

35
en eigi sakir aureigftar e8a fatæg8ar(!)i2.

i [saal. B, C; skylldu kimna A. 2 tign B, C. 3 saal B, C;
sta&festalig-ar A. 4 ttlf. B, C. 5 [saal. B; fylgSu honum A;
fylldi hann um (7, 6 [saal. B, C; sam|)ycr var ^. 7 stilliligum
B. 8 saal. B, C.; voru A. 9 ostyrkari B, C. 10 mgl. B, C.

40 II afvirdanda B. 12 fatækis B, C.
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Fra Augustino.

1 8. Pessi heilagr Augustinus byskup geymSi iafnan at taka

blisliga vi5 gestum. Ok er hann sat yfir matborSi, elskaSi bann

meirr lesning beilagra boka e8a bess hattar tal en fæ&zlu e5a dryk;
ok i mot skaSsamligri uveniu nockurra manna haféi hann sva

5

ritaft aa sinu bor6i:

Quisqnis aniat dictis absentumi rodere vitam,

hane mensam indignam noverit esse sibi.

Fessi vers megu sva vera skilin: Hverr saa, er eiskar at gnaga^
me8r nmlestri lifnat fraverandi manna, viti l)etta bor8 ser nmakligt. 10

Ok {)vi minti hann aa alla {)aa, er at matbor3i sitia, at hallda sik

skyllduliga fra skaSsamligum ok {)arflausum orSum. Ok nockura

sambyskupa ser hina kiæruztu, faa er gleymSu e5a i mot mæltu

{)essi ritning, hirti hann nockut sinn sva striMiga, ai {)eir skylldus

skiott brott ganga4 fra bordinu, ella myndi hann nm mitt matmaal 15

upp risa ok fara til sins herbergis. Ok f)etta sama profodum vær

aa sialfum oss, er {)a satum yfirS bordinu, segir sa er s5guna hefir

dictad. Jafnan var hann minnierr fatækra manna, beim miskun-

samliga 6lmusu at veita af sliku sama efni, sem hann hellt sig

ok alla, {)a er med honum vom. En {)a er kirkiufee tok miog at 20

{)verra, gerdi hann i kunnleika kristnn folki, at eigi hafdi hann

{)a efni til fatæknm monnum at veita. En {)etta [hefda ek eigi^

sagt, nema mer syndiz {)at vidrkvæmiligt vera i mot likamligri

skilning nockurra manna, segir sa er soguna hefir ritad, ok l)etta

sama sagdi ok ritadi virSuligrar minningar Ambrosius byskup i

slikum naudsynium efalausliga vera geranda. Hann minti ok a,

er hann taladi i heilagri kirkiu, at betr væri geymt, ef vanrækt 25

er? af rettru6ndum monnum fehirdzla kirkiunnar edr skrudhus,

{)adan er naudsynligir lutir flytiaz til alltaris, sagdiz hann hafa

heyrt helgan Ambrosium predica af {)vi sama efni, svo at hann

var hia.

Ysidorus byskup segir fra bokagerd Augustini.

19. Sæll Ysidorus byskup talar {)essum lofsamligum ordum af
3^

hinum helga Augustino byskupi. Allra j)eira manna idnir, er

I saal B^ C; eabsentm A. ^ saal. B; ganga A, C. 3 skylldi

B, C. 4 Her er i A udrevet et Blad, hvis nederste Del er i Behold

og findes i No. 627 quarto; den øverste Del er hortskaaren saalcdes, at

paa første og tredie Spalte ere af 44 Linier de sidste 18 tilbage, og paa 35

anden og fjerde Spalte de sidste 19. Vi lenævne dette Bladfragmeni

a. Hvor A og a mangler, lægges B til Grund. 5 nndir C. 6

[saal. C; hefdi ek B. 7 var C.
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margar bækr hafa diktad, sigrar enn helgi Augustinus m(^å sinu

mannviti ok snilld, {)vi at hann diktadi ok ritadi svo marga ok

mikla hluti, at {)vi sidr fær n6ckurr madr ritad hans bækr allar

aa^ sinum alldri, at engi vinzt til {>ær allar at lesa. Augustinus

5 {>essi kallaz ok Aurelius ab aura, {)at er af lofsamligu eptirmæli

allz folks, fyrir |)at er bann aukaSi almenniligan rett i sinni

bokagiorS. Nafnn Augustini {)y5iz ok augmentatus*, l)vi at hann

lag6i marga hluti viS til nytsemSar, {)a er hann sneri girSzkum
bokum i latinuliga snilld.

lo Fra riti heilags Jeronimi.

20. Sæll Jeronimus prestr tulkr heilagrar biblie?, faa er hann

var miok vanmegnn af mycklum alldri, ritaSi hann sva milli

annarra hluta til Augustinum: «Yer4 haufum nu miok fylltt

vora lifsdaga ok starfat sliktt, sem ver haufum matt kristninni

15 til styrktar; en fyrir {)vi at {)u vartt lengi syslulauss af t>essu

erfviSi, hæfir {)er nu at starfa, en oss at hvilaz. k Merkit, hinir

kiæruztu bræSr, at hinn sæli Jeronimus hit biartazta Hos heimsins

dæmSi ongum [odrum vidrkvæmiligraS aa hendi at fela vanda ok

aahyggiu at bera fyrir heilagri kristni almenniligri en {)essum

^o hinum sæla Augustino^.

Af einum melstara.

II. Prosper einn agætr meistari talar {)essum ordum af Aug-
ustino i sinni bok: Heilagr Augustinus var hvass i hugviti, blidr

i mali, frodr a l)essa heims ritningar, starfsfullr i erfvidum fyrir

25 kristninni, biartr i hversdagligri disputan, forsiall i allri sinni at-

h6fn7, sannkristinn i skyringu truar varrar, gl6ggr i losan vandra^

spuminga, athugasamr i sigran villumanna, viss ok varr i l)ydingu

laugsamligra ritninga.

Fra einum virduligum meistara.

30 22. Sva talar enn einn virduligr ok viss meistari : Heilagr

Augustinus byskup, er kallazt rettliga skinanda lios spekinnar,

I Med dette Ord begynder forste Spalte i a. 2 saal. B, C ; aumentatus
a. 3 biflie B. 4 saal. B, C; var A. 5 [saal. jB, C; {)eira

viM£vælraligha(!) a. 6 Her ender første Spalte i a, 7 atferd C.

35 8 saal. C; vondra B.
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vinri sannleiksins, vernd truarinnar, sigrar bædi at bokfrædi ok

briostviti alla kennifedr heilagrar kristni; blomgadiz hann fagrliga

bædi af verkum kraptanna ok framflutning heilagra kerminga.

Fra einni godri konu.

25. Ein go6 kona ok {)urftug reyndi {)at, hversu stadfasta 5

syn hiartans enn sæli Augustinus hafdi til heilagrar {)renningar,

I)a er hann predicadi^ fyrir folkinu af sialfri guds {)renning, er

hun kom ok fell til fota honum ok bad hann hialpar fyrir sinni

naudsyn. En hann niiskunnadi henne eigi, ^vi at hann sa hana

eigi. Hvarf hon sidan med hrygd a braut. En a næstu nott, er 10

hun sofnadi, syndiz henne sem hun væri uppnumin til gudligs

haasætis, ok {)ar sa hun sælan Augustinum standa a kniam fyrir

heilagri {)renningu, ok hellt upp hondum ok sa upp a {)renningina

me63 hinni hvassuztu syn. Psøl heyrdi hun raudd af guSligu hasæti,

})ai er sva sag6i: »HeyrSu kona! {)essi Augustinus festi sva4 15

giærdags aa mer augu sins hiarta, {)a er hann haf6i likamlig augu

byrgft til {>in, er {)u fellt [at fotumS honum, {)vi at hann matti

eigi vikia synina^ fra mer ok til {>in. En nu kom {)u aa myrgin?

snemma til hans, ok mantu {)aa reyna giæzku hans.« Sva gerSi

[hun, ok* kom um morguninn a fund gu5s {)ionostumanz Augustini, 20

en hann tok vi8 henni me& hinni mestu miskunnsemS, {)vi at hann

kendi {)aa ena saumu vera, sem9 hann haf6i aa himni set um
nottina.

Fra f)eim er soguna heflr dictad.

24. Eigi er fat vartt, segir saa er sauguna hefir dictat, at

greina me8 skaummu mali, hvilikan ofri6 ok umsatir {)essi enn »!

virftuligi byskup Augustinus hefir j[)oltt af villumaunnum Donatistis,

Manicheis ok Arrianis. I^vi at einn dag, er hann for veg sinn at

telia tru fyrir
» o maunnum heilagri kristni til styrktar, f)aa haufSu

f)eir villumenn, er ek nefnnda fyrr, er" Donatiste eru kallaSir,

settzi* fyrir honum fiolmenniris me8 alvæpni aa{)eimveg, er hann 3<

I vegT C. 2 guds ordum tilf. C. 3 Med dette Ord begynder anden

Spalte i a. 4 i tilf. C. 5 [til fota C. 6 saal. a, B, C.

7 morgin B, C. 8 [konan, at hun B, C. 9 er B, C. 10 kristnum

til/. B. II ok 5, C. l^ rettet', setter a; setid B, C.

13 fiolment B, C. 3 S
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skylldii fara, ok ætludu at hafa Hf hans, ef {)eir hefdi hann fundit.

En hann veik aa annan veg, en hann hafdi adr ætlat, ok ford-

adiz sva lifshaska hlifdr med guds miskunn.

Fra enum helgum Augustino.

5 25. Heilagr byskup Augustinus let til sin bera, nockuru adr

en hann tok hina efstu sott, bækr {)ær, er hann hafdi dicta(t)», at

hann inætti {)ær glogliga skynia ok ranzsaka ok retta, {)ar sem

honum J)otti {)urfa, bædi {)ær er hann hafdi i fyrstu dictad a tima

sinnar rettsnuningar, {)a er hann var ovigdr, ok svo ok {)ær, er hann

10 dictadi, {)a er hann var prestr edr byskup; ok hvat sem hann

f)ekti sig annan veg dictad hafa eda ritad, en kristilig regla

hefir ok helldr, fa er hann vissi minnr ok skildi almenniliga tru,

færdi hann {)at i lag ok gerdi rett. Ok fvi ritadi hann tvær

bækr, {)ær er {>ess hattar titull er fyrir de recensione librorum,

15 {)at er sem boka rannsakan eda retting. Hann harmadi ok nockurar

bækr fra ser teknar ok braut bornar af nockurum brædrum, adr

[en hann hefdi felat eda emendat3, {)ott+ hann hefdi {)ær sidan

rettar gervar. t^ær voru ok nockurar hans bækr, er eigi voru

algi6rvar, adr hann andadiz. En {)ar sem hann villdi ftllum stoda>

ao feim er bækr mattu lesa, ok {)eim er eigi mattu, fa diktadi hann

eina bok af gudligu l6gmali bædi af hinu nyia ok hinu foma,
ok las far saman bædi boSitS ok bannat, at i feiri bok kendi hverr

sialfan sik, hvartt hann væri hly&inn e6a uhly^inn gu6s bo8or6um,
ok nefndi hann fetta sitt verk speculum, fat er [kallat skuggsio^.

25 Fra enum helga Augustino.

26. Heilagr Augustinus predicaåi gu8s erendi alltt fram til

sialfrar banasottar sinnar an aflati glaftliga meS st5rrku ok heilu

hugskoti ok heilsamligu rafii i heilagri kirkiu, alheill at auUum
likam ok sva at syn ok heyrn. I^essi hinn heilagi byskup lifdi

30 .Ixx. ara ok .vi. ar, [en i klerkdomi ok byskupsdomi? sinum nær
.xl. ara^. En i banasott sinni bau6 hann, at honum skylldi rita

faa faa psalma af Davi6s psalltara, sem einkanliga eru af sannri

1 Her ender anden Spalte i a. 2 Ulf. C. 3 felat eda emendat saal

rettet; fela æmenda C. 4 [tilf. C. 5 Med dette Ord begynder tredie

Spalte i a. 6 [kollud skuggsea .B; skughsio kaullud C. 7 klerk-

domi ok byskupsdomi saal B
; klerkdæmi ok byskupsdæmi a. 8 [mgl C.

10
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synSa iSran; setti hann {)essi kvaterni vi6 vegginn hia hvilunni,

ok las {)ar af psalmaua opttliga, me6an hann laa i {)essi sott, ok

felldi iaftian nogligi iSrunar tar. Nockurir diofulo6ir menn voru

leiddir til hans, er hann laa i sottinni, ok me6 heilagri bæn rak

hann diofla fra {)eini ok ger5i {)aa alheila. Psa^ kom til hans einn
5

siukr madr ok bad hann leggia hendr yfir hofud ser ok gefa ser

heilsu. En byskup svaradi: »Ef ek mætta nocknt, ^o, mnnda ek

fyrri veita mer {)at, er {)u beidiz.« Pa sagdiz enn siuki madr

heyrt hafa rodd af gudi sva til sin mælandi: »Far a fund

Augustini byskups ok bid hann leggia h6nd yfir {)ik, ok mnntu ,©

heill verda.« En er heilagr byskup hafdi {)etta heyrt, lagdi hann

med sinni blezan h6nd yfir enn siuka ok let hann iafnskiott heilan

heim fara. Ecki gerdi hann testamentum, })vi at hann hafdi sig \

fatækan gert fyrirKristz ast ok hafdi af3 eingu ath gi6ra. Heilaga J

bok kirkiunnar bibliotecam ok adrar helgar bækr bad hann, at 15 S

iafiian væri van'dliga geymdar eptir hans dag; hvat sem kirkian
,

atti i skrudi eda fiarmunum feck hann i hendr trulyndum presti, j

f)eim er geymt hafdi kirkiunnar goz um hans daga. Eigi audgadi ^

hann i sinu lifi edr vid daudann, svo sem margir giåra, sina
]

nafrændr, hvort sem {)eir voru klæddir eda eigi, helldr veitti hann 10 j

{)eim sem odrum, medan hann lifdi, {)at sem {)urft beiddi, eigi ^

at {)eir audgadiz, helldr at {)eir I)yrfti {)a eigi eda væri minnr
|

J)urfandi. Klerka ok klaustr karla ok kvenna, er hreinlifi helldu ;

med sinum formonnum, gaf hann fuUkomliga i kirkiunnar valid,

svo ok {)ær bækr, er hann hafdi dictat eda adrir helgir menn, »5*

med sinum hirdzlum. '-

Andiat heilags Augustini.

27. En til {)ess at af engum manni mætti+ bæn hans talmazt
j

{)a6an af, ba6 hann nær .x. daugum, aSr ond hans skil6iz5 vi&

likamann, at engi maSr gengi inn til hans nema {)ær stundir at eins, ^o

er læknar komu at sia sottarfar hans, eSa fæzla var honum fær5, ok

sva var geymtt ok giort. En hann lot alldregi af heilagri bæn aa

{)eim aullum tima, ok milli bænarorSa sofna&i hann meS fe5rum

sinum i go5ri elli til himinrikis af fjossum heimi. Ok at oss hia-

verandum ok siandum ok bi6iandum6, segir Scna er sauguna hefir 35

I gnoglig -B, C. z Her ender iredle Spalte i a. 3 saal. C ; at B.

4 Her begynder fjerde Spalte i a. 5 saal. B, C ; skiliz A. 6 fyrir

sal hans tilf. B, C.
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dictat, var fyrir honum gu8i fornn fær6 i heilugum messusaung, ok

siSan var eptir si6 likamr i iorS grafvinn. Af {)essum lutum, sem

nu hafva ritaSir verit, maa kunnicktt verSa^, hverssu mikill upp-

halldzmaSr hinn sæli Augustinus hefir verit me6 gu6s giof heilagri

5 ok almenniligri kristni, ok er iafnnan, sem hann siaiz^ lifandi i

sinum kenningum rettrua6um maunnum. Sva finzt ritat, at einn

veralldar spekingr haféi bo6it3 at hann skylldi vera grafvinn

vi3 almenniligan veg, si6an liann var dauSr, ok dictaSi f)essi

tvau4 vers 5 :

10 Yivere post obitum vatem vis nosse, viator,

Quod legis ecce loquor, vox tna nempe mea est.

Psii maa sva vera skilit : Ef {)u, farandi ma8r, villtt vita, at skalldit

lifir eptir dauSann, hygg at, fat eru min or5, er {)u less, ok {)vi

eru f)in orS min. I^essi dæmisaga maa vel heyra hinum heilaga

15 Augustino i {)ann sta5, er^ sialfr sannleikrinn giorir {)at auUum

augliost7, er yfir lesa {)ær ritningar, er {)essi gu8s astvinr hefir

dictat af tru ok von ok heilagri ast kristninni til nytsemSar ok

{)eim til styrktar, er lesa, hverssu heilagliga ok rettliga hann lif6i

ok lifir enn eptir likamligan dau8a. En ek hygg, segir saa er

ao sauguna hefvir dictat aa latinu, at enn mætti meira lesa af honum
ser til nytsemSar hverr, er hann så ok heyr6i predica^ i heilagri

kirkiu, ok kunnig var hans me5fer89 milli manna, {)vi at hann

var eigi at eins frægr^o ritari i himnariki, {)at er i nuverandi

kristni, saa er fram bar af sinni fehir5zlu nyia luti ok forhna, f)at

25 eru visendi hvarstveggia laugmals, e8a saa kaupmaSr, er selldi alla

hluti, faa er hann atti, ok keypti einn agiætan gimstein, er hann

hafSi fundit, heldr var hann ok einn af {)eim, er sva er af rita8:

»Giorit sva sem f)er talit,« ok einn" af {)eim, er lausnarinn segir,

at sa man mykill vera kallaSr i himinriki, er bæ^i gerir ok kennir.

30 Ku bi8 ek mykiliga y8ra astsem5, er {)essa saugu lesit, segir saa

er dicta5i, at {)er giorit almattkum gu8i {)ackir me5 mer ok lofit

drottin, er mer veitti skilning, at ek mætta ok villda {)essa hluti

i kunnleika giora hiaverandum ok fraverandum, {>eim er nu eru

ok vera munu, ok bi8it me8 mer ok fyrir mer, at ek hafa her

35 fyrir |)essai2 heilags manz hylli, er ek lif8a me5 af gu8s giof nær

I hvilikr eda tilf. B, C. i syniz B. 3 //er ender a, og nu be-

gynder atter A. 4 saal. B\ tva A, tvo C. 5 ok bad rita yfir

leidinu tilf. B\ ok skrifadi yfir leidinu €. 6 at B^ C. 7 liost

JB, C. 8 saal. B, C; predicat A. 9 her tilf. B, C. 10 frodr

B, C. ij enn B, C. 12 saal. B, C- i)ess A.

10*
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.xl. ara sætliga ok frialsliga utan nockura mykla mis{)ockan, at ek

mega gu6i lika hæbi her ok i ukomnu lifvi.

Fra Augustino.

28. Heilagr Augustinus var aa daugum konunganna Archadij
ok Honorij sona Theodosij keisara hins goSa miok frægr i gu5s
kristni af kenningum sinum ok speki ok bokagior5. fessi heilagr

byskup af gu6s anda lærSr dictaSi i heilagri kristne maunnonum
til siSbotar bækr, skyringar ok pisla })usund ok .xxx., at frateknum

{)eim lutumi er eigi maa taulu aa koma. YirSuligr hans likami

var i fyrstu fluttr or sinni* borg Yppon fyrir sakir ufriSar i 10

Sardinarey, er liggr fyrir Affrica, en si6an var hann fluttr af

Leobrando Langbar5a konnngi i faa borg, er Papia heitir, ok

Ticinum kallaz o5ru nafne, ok vegsamliga varSveittr i Petrs kirkiu

me& micklum fekostnaSi, aSr konungrinn fengi helgan dominn.

Af Vilhelmoj. »5

2g. Bro5ir Grilhelmus lector af si8 berfættra bræSra i Marsil

sag8i sik lesit hafa i sententijs af hiarta hins sæla Augustini, {)at

er var8veitt er i {)eiri borg4, er Yercellis heitir, ok synizt i fyrstu

visit, sem von er, en {)aa er fyrir {)essum helgum domi er lesit

af {)eiri bok, er hann sialfr hugsa8i ok settis af hinni hæstu gu8s zi

{)renning i mot villumaunnum, {)rutnar hiartat f)vi meirr, sem leingr

er lesit af {>eiri saumu bok.

Lof heilags Augustini.

30. Heilagr Augustinus byskup er hinn styrkazti^ stolpi

almenniligrar truar; hann kallaz ok himneskr lu6r, herralict Hos, 25

malsnilldar ker, fehirSzla vizkunnar, vem8arma6r kristninnar,

uruggr? bardagamaSr i mot villumaunnum, en sannr eiskari heilagrar

{)renningar. Nu bi8ium, kiæruztu bræ8r, at oss veitizt fyrir })essa

byskups bæn at batna af hans kenning ok hana^ at fulgiora, ok

I mgl. B, C. a l)eiri C. 3 Saal. C; fra brodiu' einum B. 4 Italie 30

tilf. B. 5 samsetti B, C. 6 sterkasti B, C. 7 aiiniggr B, C.

8 saal. B, C- hafa A.
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|>angat at koma, er heilug {)reniiing ok almattr {)eirar {)renningar

rikir ok dyrkar i sifellu sina helga menn, feire saumu {)reniiing

se vegr ok lof ok dyrS um allar alldir. Amen.

APPENDIX.

5 (Fragment af en ældre tospaltet Pergamentcodex^ 221 folio. Nederst paa et Blad
i denne Codex^ hvilket indeholder Slutningen af Biskop Jons Saga ^ jvf. Bp.SQgur
1. 202^ Åndes en Overskrift med røde Bogstaver til Augustinus Saga, hvorefter

første Blad af selve Sagaen mangler, det andet derimod er tilbage. Overskriften

og det tiloversblevne Blad meddeles her, Jvf ovenfor S. 125^^^128^^.^

[O Her hefr saugu hins mykla Augustin! sva sem herra Runoifr aboti

Sigmund[arson] af Veri snara&i af latino. prolog[us].

engi ma6r kennde honum. Heyr {)v gv8 drottinn segir sa er {)essa

sa^gv hefir dictat. {)v veizt at skiot skilning oc hvass næmleikr

er {>in giof.

15 Af Fa/sto villvmanni.

I'a er Avg' haf6i ix vetr oc xx. kom i borgina Kartaginem
einn b'p Manic[lie]orum {)eirra villvmanna er sva ero kallaSir sa er

F[au]stus hét at namne mykil diof[v]ls snara {>vi at hann var hinn

nafn frægasti millvm villvmanna af mykille kunnasto oc fro6leic

ao oc hann haféi yfir lesit allar liofu8 i{)rottir. En {)vi at Avg' liaf8i

lesit margar b6kr spekinga oc hellt {)a6an af i minne marga lute

|)a bar hann samt slict sem hann haf6i lesit vi6 or8 oc kenning

{)essa villvmannz er mart haf8i saman ritat af ymislegum lutum

oc skilSi at haSuleg var hans kenning oc villa oc vtan alla skyn-

»5 semd. Oc er f)eir taka tal sin i millvm fann Avg' i)enna mann
bliSan i mali oc me8 skemtilegu viSrtali. {)ui at b6kr {)essa villv-

manna ero fullar af skra^csa/gum oc I)eir tala me8 falsi af himne

oc stiomv mdrkum. af sol oc tvngli. Enn er Avg' ba8 hann

rannsaka oc gera sanna sina kenning {)or8i villvmaSrinn eigi {)at
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gera oc skammaSiz nv eigi {)at at iata at kenning hans var eigi

sa/nn oc sva sigraSr for hann i brott.

Avg' skilSi vl& mo&ur sina.

Eptir {)etta hugsaSi Avg' at fara hegat norSr vm hafit til

Roma borgar oc fystiz helldr {)ar skola at ballda slikaii sem hann 5

hafåi a5r halldit i Cartagine. einna mest firi {)vi at hann hafSi

heyrt at vngir menn mætti {)ar hafa frialslegra studium. &vi at

i Cartagine var {)a nockorr vkyrrleikr, enn fessi hans hugsan var

sannlega gu6lig skipan. Oc er hann hof vpp f)essa ferS fylgSi

honum mo6ir hans allt til hafs mioc biSianndi at hann f6ri eigi
»o

j)essa fer6. eSa leyffti at hon f6ri me5 honum. hann let eigi

alhuga sinn vppi firi henne oc sagéiz eigi mynndv fyrr skilia vi5

vini sina enn byrr kiæmi, Mo6ir hans villdi me8 honum fara til

herbergis vm kuelldit. enn hann eggiaSi hana oc feck {)o varia

at hon væri vm nottina i {)eim sta8 er nalægstr var skipi {)eirra »5

oc gi6r var minning hins heilaga Cipriani b'ps er pinndr var vi8

Kartaginem. Enn {)egar fav voru skilit steig hann a skip oc

fer8a8iz brott vm nottina leynilega. Mo5ir hans var a bdnum {)a

nott biSianndi gu8 at talmaSiz brautfer6 sunar hennar. Enn gv8

gaf Avg** beinan oc bliSan byr sva at skipit bar skiott fra landi lo

or augsyn enn varSveitti hann af allum sioar haska. Mo5ir hans

kom snemma til stranndar vm morgoninn i {)ann sta8 er {)au haf8v

skilit vm quelldit oc sa nv huat g6rz haf6i. toc nv at grata me8r

6silegum harme bj:a/tfer8 sunar sins. oc ba8 gu8 heyra sic i sinne

Bta/Ssyn. enn firi j)ui gret hon oc sytti at hon vissi eigi hueria h

fagna8i gu8 munndi gera i brautferS sunar hennar. Oc eptir

mykinn grat for hon til {)eirra sta8a sem a8r hafSi hon verit. toc

^Q, af nyio at bi8ia til gv5s firi syne sinum.

j^aS**^" Avg' kom ....

30
'Enn er Avg' kom i Romam fell hann litlv si8arr i mykinn

sivkleik oc ef gu8s miskunn hefSi eigi dualit hans lichamlegan
daufta hefSi hann farit til helvitis beranndi me6 ser synSir sinar.

Enn {)etta visse mo&ir hans eigi oc ba8 firi honum fraveranda oc

f6ddi hann nv me8r meire m6Si anndlega en fyrre lichamlega.

hon ger8e huers daglegar olmvsvr fat6kum monnvm {)eim litillatlega 35

{)ionanndi. Jlngan dag gleymfii hon firi honum fornir at f6ra kuelld
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oc morgin an aflate kom hon til kirkiv eigi til {)ess at heyra

hegomlegar saugur helldr at heyra gu6 i sinvm orSum oc gii8

heyrfii hana i sinum b6num firi hialp sunar sins. I^a er Avg'

var6 heill af {)eirre mykille sott er hann haf6e fengit. toc hann

5 nv at kenna rethoricam er vær kalium malsnilldar list. l)ui at

hann haf6i firir ^at emni {)angat sott oc samnaSiz huersdaglega

m[art] manna til hans herbergis.

fra Avg' oc moSur hans.

SiSan var sent af Meilans borg til Roma borgar greiva at

lo hann senndi i)eim meistara {)ann er {)ar mætti kenna rethoricam.

Enn Simacus greifi senndi Augustinvm vel profaéan meistara a

{)a list sem allar a8rar. Oc er hann kom i Meilans borg fann

hann {)ar firir Ambrosivm agætan b'p er vm allan heim var frægr

af hinum bæztum Intum. Ambrosius b'p toc vi8 honum fauburlega

15 oc elskaéi hann b'pliga kominn i okunnigt land. Avg' toc hann

oc mioc at elska oc gefa gavm orSum hans me8 athuga oc gladdiz

af s6tleik hans malshattar. Eigi hir6i hann sva mioc at nema {)a

lute er hann sagSe helldr var honum l)at faheyrt oc dasamlict

huersv hann sag8i. {)a er {)essir lutir giorSuz kom a funnd Avgvstini
20 mo5ir hans milld oc mattug i go6um verkum er honum fylgbi

bæ8i a sio oc a landi treystanndi gv8s miskunn i vel hveriom

haska. {)a er hon for hingat vm hafit var6 hon oc hennar skiparar

staudd i myklum haska enn hon hugga^i {)a alla {)eim heitanndi

bæ8i hofn oc heilsv, {)ui at gu8 haf8i henni {)at birt oc me8

*5 vitran firi heitit. Enn l)egar Avg' fann^

hann {)a Manicheus J)eirrar villv ma8r oc eigi sannliga

cristinn. hon fagnaSi {)a harSla mioc er hon heyrSi hann meS

allv fra skilSan villunne {)0 at hann hef6i sannleikinn eigi {)a enn

fullkomlega gSlaz. hon mælti {)a me8 myklv tra/sti. Ek trve at

30 gu6 veiti mer at ek sea {)ic svn minn sanncristinn aSr ek liSa af

{)essv lifi. Nu af nyio baS hon iamnan til gv8s me8 mykille tara

ythellingv at skiotlega veitti hann sitt fullting at lysa hiarta myrkr

Avg'. Mofiir hans elskaSi hinn heilaga Ambrosium sem engil

gu8s. {)ui at hon skil8i at firi hann hafSi {)at gorz at Avg' mvndi

35 eigi aptr huerva til hinnar fyrre efanar oc villv. hon toc nv enn

at minnaz gu8s heilagra manna sem fyrr haffii hon gert vt i

I Øverste Linie paa Spalten er her hortsJcaaren*
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AfFrica oc villde offra vit {)eirra graupt brar8 oc vin e8a f6zlur

{)ar til er henni var {)at bannat af gæzlumonnum. toc hon i)at

{)egar meS {)a/ckum er hon vissi at b'p hafåi {)at bannat. F6r8i

hon {)a f6zlu si8an fat6kum monnum. oc i mot iarSiegum avoxtum

er hon f6rSi fyrre nam hon nv at forna vi8 graupt heilagra pislar- 5

vatta helgar b6nir af reinv brioste. A huerium sunno degi heyrSi

Avg' Ambrosium retlega skyrannda fyrir folkino or5 sannleiksins

seaKs optlega sva segiannda i sinne predican Littera occidit spiritus

uiuificat. {)at ma sva vera sagt. Ritningin drepr {)ess onnd er

hana skilr oc varSveitir lichamliga. enn ef hon er anndlega skilit »o

lifgar hon {)ess onnd er hana varSveitir. Avg' haféi iafnan samtal

af morgum vånndum spurningum vit {)a
» hina kæruztv vine sina

er annarr het Alippius enn annarr

I Her er ladet aaben Plads for et Ord»
—



BAEBARE SAGA.

(Cd Holm. 2 folio, A; 429 octavo, B)

Her byriar upp s6gu heilagrap Barbare meyiar ok segir hversu hun

endi sitt lif med storum |)rautum.

5 A d6guin Maximiani keisara war nockurr håfdinglii, sa er

Dioskorusi het, audigr liardla ok heidinn ok trudi a skurdgod, en hann

atti dottur, {)a er Barbara het. Fadir hennar gidrdi st6pul hafan

ok lukti^ dottur sina i stauplinum, sva at [menn mattu eigi3 sia

hana ok vænleik hennar, J)viat hann var Vandlatr4. En er hon

I o var giafwaxin, {)a badu hennar gaufgir menn. Fadir hennar geck is

st6pulinn ok mællti vit hana: »Storgætingar^ bidia J)in, dottir, en

i)u seg sialf, hvem f)u will kiosa?.« Heilaug Barbara svaradi med
reidi ok mællti : »Eigi {)arftu {)at at ætla, fadir, ath ek [leggia |)ocka

aa n6ckurn8 {)eira.« f*a geck fadir hennar brott or stftplinum ok

15 let få at hallargerd ok safnadi m6rgum smidum, at {)etta verk

mætti sem skiotaz fram fara, ok syndi hann smidum, hverso hann

willdi gera lata hauUina, ok gallt hann i)eim i h6nd allt verkkaup,
ok for sidan i fiarlægt herad ok var leingi heiman. En ambatt

guds Barbara kom at sia verk smida, ok sa hun tvo glugga nordan

ao aa h6llinni gerva ok mællti wit smiduna: »Fyrir hvi gerdut {)er

tvo at eins glugga?« Smidirnir sv6rudu: >Fadir {)inn baud oss9

sva.« Barbara mællti vit {)a: »Gidrit mer enn fridia glugg.«

tt*eir

sv6rudu : »Hrædumzt vær, drotning, ath fadir {)inn reidiz oss,

ok megum vær eigi standaz reidi hans.« Guds ambatt mællti:

»Gi6rit fer sem ek byd, en ek mun st6dva reidi f6dur mins um
fenna hlut. « I^a gerdu smidirnir enn fridia glugg, sem hon hafde

I Saal. B; Dischorius A. 2 lauk B. 3 [eingi madr m^tti B.

4 um hana tilf. B. 5 a ^. 6 storgi<?dingar B. 7 eiga B.

8 [felli hug minn til eins B. 9 at gera Ulf. B.
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mællt. I^a geck en grandvai'(a)zta mær Barbara eptir^ hdllinni, en

er hun kom i austratt, {)a reist hon med fingri sinum krossmark

aa steini, ok ma {)at sia allt til {)essa dags. I^a geck Barbara inn

i afhus {)at, er upp spratt hreint vatn, ok gerdi bnn {)ar enn kross-

mark aa steini, ok taka truadir* menn sidan margfallda hialp ok 5

heilso i {)eim stad. I fessum brunni tok Barbara skim af n6ckurum

helgum manne, ok lifdi hun {)ar nockura tid vit skogar hunang
ok likti fæzlu [sina ok lif3 eptir Johanni baptista. Sia brunnr,

er Barbara var skird i, liktizt {)eim brunni, er gudspi6ll segia, ath

sa {)6 andlit sitt i, er blindr var borinn, ok tok syn sina. Sia 10

brunnr liktiz {)vi lifanda watni, er syndug kona bad Krist gefa ser

at brunni. En er heil6g Barbara kom aptr i st6pul sinn, {)a leit

hun {)ar skurdgod fodur sins or malmi gi6rr, ok tok traust af

helgum anda ok maatt af guds krapti, ok spytti hun i andlit skurd-

godunum ok mællti: »Yerdi ydr likir {)eir, er ydr gerdu, ok allir 15

{)eir, er ydr treystaz.« En er hon hafdi })etta mællt, {>a bad hun

guds krapt fella skurdgodin, ok vard sem hon bad.

Fra Dioschoro.

2. En er Dioskorus kom heim aptr fadir hennar or enni l6ngu

heimanfdr, {)a leit hann aa h6ll sina algerfa ok saa {)ria glugga ok *o

mællti vid smidina: »Fyrir hvi settut {)er l)ria glugga?« En

{>eir svOrudu: »Dottir {)in baud oss svo.« f*a kalladi hann {)angat

dottur sina ok mællti: »Baud {)u, dottir, at gera {)riaa glugga ?»

Hun svaradi: »f^at gerda ek, ok vel gerda ek {)at4, J)viat {>rir

gluggar lysa hvern mann, er kemr i heim, en tveir gluggar mega 25

myrkvir vera.« Fadir hennar mællti: »Hversu mega {)rir framar

lysa en tveir?« Barbara svaradi: »I^rir merkia f6dur ok son ok

helgan anda einn sannan gud, {)ann er hverium manne byriar at

g6fga.« I^a reiddizt fadir hennar ok bra sverdi ok villdi {)egar

h6ggva dottur sina, en hun bad drottin ser hialpar, ok gafzt henne 30

rum ath fara [i gegnum steinvegginnS, ok var hun uti {)vi næst

aa fialli. En [i {)eim stad voru hirdar^ tveir, {)eir er hana sa

flygia. Fadir hennar kom eptir henne ok villdi taka hana ok

spurdi hirdana, ef {)eir sæi hana. Annarr duldi ok kvedz eigi

hana hafa sled, en annarr, sa er grimari var, retti fingr sinn ok 35

I endilangri Ulf. B. z rettruadir B. 3 [sinni ok lifi B.

4 tilf. B. 5 [ut um steinmurinn B. 6 [a ^vi fialli voru fe-

hirdar B.
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visadi til hennar. Sa tok {)egar ^at viti, at saudir hans allir urdu

at kvikendum {)eiin, er locuste heita, ok er minning {)essarrar iar-

teignar mOrkud yfir leidi heilagrar Barbaret En fadir hennar

fann hana ok bardi ok tok i haar henne ok dro hana til fiallz,

S ok læsti vandliga huss {)at, er hann lauk hana inni, ok setti

vardhalld fyrir husit, at eingi mætti hana {)adan leysa^. Sidan

sendi hann ord iarlli, ath hann kæmi ok neyddi dottur hans

til blota.

Fra iarlli ok Barbare meyiu.

10
3. En er iarll kom, {>a leiddi Dioschorus dottur sina ut or

husinu fyrir domstol iarllz ok mællti sva fyrir, at iarll skylldi

lata [bana henne3, ef hun villdi eigi blota. En er iarll sa fegrd

hennar, {)a mællti hann vit hana: «Hvort villtu vægia {)er sialfri

ok blota godum eda vera [selld til enna h6rdoztu pisla4.« Kristz

15 mær Barbara svaradi : «Ek aa forn at færa drottni minum Jesu

Kristo, {)eim er gerdi hiniin ok i6rd ok sæ ok allt {)at er {)eim

fylgir. En spamadr hans mællti svo um skurdgod {)au, semS

manna håndum ero gidrr or guUi eda silfri: munn hafa {)au ok

mæla eigi, augu hafa l)au ok sia eigi, eyru hafa l)au ok heyra
^°

eigi, nasir hafa {)au ok [ilma eigi^, hendr hafa f)au ok {»reifa eigi,

fætr hafa ^au ok ganga eigi, ok eigi er raudd i haalsi? {)eim ne

andi i munni {)eim; verdi {)eim likir {)eir, er |)au gi6ra, ok allir

l)eir, er treystaz f)eim. « Pa fylltiz iarll mikillar reidi ok let guds

mey færa or fdtum ok beria hana med sinv6ndum^ ok hrifa sn6rp-
*5 um harklædum um h6rund hennar. En er hun var leingi l)iad9

i {)essi kv6l, {)a rann blod um allan hennar likama. Sidan let

hann setia hana i myrkvastofu ok hugsadi, med hverri pisl hann

skylldi [luka yfir hana»o.

Fra Barbare meyiu.

3°
4. Pa, er heilog mær Barbara var i myrkvastdfu sett, skein

yfir hana Hos af himne aa sialfri nott midri, ok vitradizt henne

sialfr grædarinn vor drottinn Jesus Kristr, ok mællti: «Vert i)u

I sva at sia ma allt til ^essa dags tilf. B. 1 leida B. 3 [drepa

hana B. 4 [pind hinum hordustum pisluui B. 5 er JB. 6

35 [kenna eigi ilm B. 7 barka B. 8 limvondum B. 9 hofd B.

10 [fa yfir hana lokit B.

I
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styrk ok stadfæst Barbara, {)viat gnogr fagnadr verdr aa himni ok

aa iftrdu yfir pisl {)iniii. Eigi skallt {)u hrædazt iarll, {)viat ek

em med fer, ok man ek leysa {)ik or oUum pislum, {)eim er {)er

eru gervar. « Psl blezadi drottinn hana ok ste til himins, ok voru

faa groin sar hennar oli. En Kristz mær fagnadi af oUu hiarta 5

{)eirre vitran, er gud hafdi henne vitrad. En at morni let iallinn

leida hana or myrkyastftfunne ok fyrir domstol sinn. En er hann

sa hana grædda af ollum saarum likama, {)a undradiz hann ok

mællti: «Hvi gegnir {)at, Barbara, er gud vor elska J)ik ok mis-

kunna {)er, [sva at sar {)in ero groin i.« Heilog mær svaradi ok 10

mællti vit iarlinn: «5^er lik eru gud {)in, blind ok dauf ok vit-

lauss
;
hverso mattu {)au græda sar min, eda hversu megu fau

6drum biarga, er J)au mega [6ngan dugnat veita^ sialfum ser?

En Kristr son guds lifanda græddi mik, sa er {)u ert overdr at

sia, {)viat hiarta {)itt er hart ordit af di6fli.« t*a reiddizt iarll 'S

ok greniadi sem hit oarga dyr, ok let hallda [brennondum logumS
at sidum henne ok liosta hamri i h6fut henne. En hon leit til

himins ok mællti: «fu veitz, Kristr, ath ek tek lystandi4 {)essar

pislir fyrir ast heilags nafns {)ins, af {)vi fyrirlat {)u mik eigi allt til

enda, {)vi at ek dvalda eigi ath bera hraustliga pislir fyrir {)inni 20

ast. « - Psa reiddiz iarllinn ok let skera or henni briostin. En Kristz

mær leit {)a enn til himens ok mællti: «Yerp {)u eigi mer fra

augliti {)inu, drottinn, ok tak eigi fra mer helgan anda {)inn;

gialltu mer helldr [gledi {)rifsemi5 J)innar ok styrkiumz^ med

hofdingligum anda.« En er hun hafdi {)etta mællt ok stodz as

hressliga {)essar pislir allar af styrk heilags anda, {)a baud iarlinn

{)ionum sinum, at feir færdi hana enn or f6tum ok drægi naukta

um [aull stræti ok port fyrir augliti allz lyds7. Po. hof heilog

Barbara enn upp augu sin til himens ok kalladi til guds ok

mællti: «Drottinn gud, er hylr himin med skyium, ver {)u nu 3°

hlifskiolldr minn ok hialpari a {)essi stundu ok hyl nauktan likama

rninn« med {)aki miskunnar {)innar, at hann verdi eigi senn9 af

vondum monnum.« En er hun bad aa {)essa lund, J)a sendi

drottinn eingil sinn, {)ann er hana huldi hvitu skrudi^o. I^a urdu

riddarar iarllzins blindir, svo at i)eir mattu eigi guds mey sia fyrir 35

liosi {)vi er henne fylgdi. Pa hræddiz" iarllinn ok let aptr leida

Barbaram til handa fOdur hennar Dioscoro.

I [tilf. B. a [eigi biarga B. 3 [logandum brondum B. 4 vil-

iandi B. 5 [J)rifsenii gledi B. 6 styrk mig B. 7 [saal. B ;

,

herat i all)ydu manna A. 8 tilf. B. 9 litinn B. 10 kl<^di B. 40

II saal. B\ reiddiz Å.
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Um pining Barbare.

5. En fadir hennar [fylltiz mikillii reidi ok leiddi hana

enn til fiallz. En lieilog Barbara skyndi fagnandi til algiorrar

aumbunar sigrs sins, ok bad hun drottin, at hon tæki lok pislar

5 sinnar i {)essum stad, ok mællti: «Drottinn Jesus Kristr, er

himna skopt ok i6rd [smidadir ok byrgdir undirdiup* ok settir

endini6rk siavar; {)u er bydr skyium at rigna yfir goda ok illa,

{)u geckt yfir sia ok stodvadir l)iotandi bylgiur hans; |)u er rettir

helgar hendr {)inar a krossi ok gerdir margar adrar iarteinir,

10 [heyrdu mik ambatt {)ina3, {)viat allir hlutir hlyda {)ino bodi.

Drottinn Jesus Kristr [hlifari minn i æsku minni, veittu4 mer

{)a bæn, at ek luka nu {)egar {)raut minni med godum lokum, ok

gef {)u ambatt {)inni, drottinn, fa miskunn, at {)u gerir milldi {)ina

[vidr l)a mennS, er af 6llu hiarta gera mina minning i sinum

15 naudsynium allra hellzt aa degi pislar minnar. Minztu eigi, drottinn,

synda {)eira a domsdegi, er truligha kalla a mik,- ok veittu {)eim

likn6 i syndum, l)viat {)u veizt, at [vær erum ostyrkir likamir?.«

En er hun lauk bæn sinni, fa kom r6dd af himni ok mællti :

«Kom fu, en fegrsta mær min, til ennar gl6duztu hvilldar f6dur

20 mins, er a himnum er, en allt fat er fu batt man fer veitt vera. «

En er guds mær heyrdi fetta af drottni med fagnadi, fa kom hun
til stadar pislar sinnar ok lauk far dyrligri fraut, svo sem hon hafdi

bedit af gudi, fviat hun var i feim stad hdggvin af f6dur sinum,
ok endi hon lif sitt i iatningu Kristz tveim nottum fyrir Niculas

25 messu byskups. En er fadir hennar ste ofan af fialli med sinum

m6nnum, faa kom elldr or lopti ok brendi hann, svo at [fatki var,

at aska hans fyndiz«. En nockurr heilagr madr kom leyniliga ok

tok a braut likam ennar helguztu meyiar Barbare ok grof i feim

stad, er kalladr er solar stadr, ok let hann far giora bænahus i

30 minning hennar, ok verda far margar iarteinir til lofs ok dyrdar
drottni v6rum Jesu Kristo, feim er med fedr ok helgum anda
lifir ok rikir gud um allar alldir allda. Amen,

I [fylldiz mikillar B. a [ok bygdir undirdiups B. 3 [hialptu mer
ambatt finui B. 4 [vertu hlifskiolldr minn ok veit B. 5 [tilf. B.

35 6 vorkynd B. 7 [ostyrkir em likamir vaiir B. 8 [eingi aurmul

sa, ok eigi auskuna helldr en annad B.



BENEDICTUS SAGA.

{Cd. Holm. 2 folio.)

Her byriar sogu ens helga Benedicti abota.

Saa madr var, er gofugliga lifdi Hf sitt, en hann het Ben(?liictus,

ok var liann svo sem hann het, en {)at f)ydiz blezadr at voru 5

mali. Hann hafdi gamals manz hiarta J)egar aa ungum alldri ok

lifdi allan alldr sinn i godum sidum ok skildi hng sinn fra oUu

munodlifi; hann var {>a her i heimi, er hann matti neyta fessa

fagnada, en {)0 fyrirlet hann heiminn med allri fegrd sinni svo

sem {)ornadan. Hann var ættadr or heradi {)vi, er Nursia heitir, 10

ok selldr til læringar i Romaborg, En er (hann) sa, at margir
foru oviliavegs, {)eir sem at nami voru, fa ugdi hann ser, at

veralldar speki mundi fyrirfara honum, ef hann bergdi nockut af

vitro heimsins. Hann fyrirleit huss ok audæfi fodur sins ok for

brott fra nami ok leitadi heilagrar atferdar ok villdi gudi einum '5

{)iona. Hann for heiman ovis visliga ok ospakr spakliga. En er

hann hafdi {)at fyrir ser radit at fara i eydimftrk, fylgdi honum

fostra hans, er honum unni mikit, ok er {)au komu til stadar {»ess

sem kalladr er Effide, {)a dvolduz {)au {)ar nockura dagha ok

{)ionodu gudi at kirkiu Petrs postola. t*at var einn dagh, at fostra ^°

hans bad konur lia ser trog, ok villdi hon sælida mi6l, en hun

setti l)at yfir bord ok geck i brott, ok er hon kom aptr, })a var

{)at fallit ofan ok brotid i tvo hluti. Hon vard hrygg, er hon sa

trog {)at brotid, sem henne var led. En er Benedictus milldr ok sid-

»samr sa fostru sina (grata), {)a hafdi hann br6tt trogsbrotin med

ser ok geck til bænar med tårum, en er hann reis upp af bæn,

{)a var trogit svo heillt, at eingan brest matti aa finna. f*a hugg- *5

adi hann fostru sina ok selldi henne {)at trog heillt, sem brotid

yar. En er {)es8i tidendi spurduz, {)a toku bæiarmenn trogit ok
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festu upp til synis i kirkiudyrum, ok heck })ar marga vetr sidan

fyrir margra manna augum, ath {)a mætti allir skilia, hversu dyr-

liga Benedictus hafdi upp liafit atferd sina.

Fra Benedicte.

5 2. En er Benedictus villdi kelldr hafa vil ok erfidi fyrir guds
sakir en hefiaz upp i metnadi {)essa heims, l)a flydi hann fostru sina

ok for i eydimork til {)ess stadar er Sublacus heitir; hann er .xl.

milna fra Romaborg, ok sprettr {)ar vatn upp hreint ok kallt.

En er Benedictus for {)angat, fa mætti honum munkr sa er Eo-

10 manus het ok spurdi, hvert hann færi. En hann sagdi ok bad

hann leyna adra. menn. Sa gerdi svo ok feck honum einsetumanz

buning ok {)ionadi honum i allar furftir, sem hann matti. En
Benedictus stadfesti sig i einum hellisskuta ok var l)ar {)ria vetr

ollum monnum okunnigr nema Romano. En sia Bomanus var i

15 munklifi skamt i brott f)adan. Hann for iafnan leyniliga ok færdi

Benedicto braud, f)at sem hann dro af fæzlu sinni, en til hellisins

matti eigi gagnleid fara fra munklifinu, l)vi at hamarr geck fyrir

hellinn l)adan, en Bomanus let siga ofan til hans braud i festi.

I l)essu reipi hafdi hann bundit biollu litla, til \>ess at Benedictus

20 vissi, l)arer Bomanus kæmi ath færa honum fæzlu. En hinn fomi

fiandi aufundadi velgerning {)eira ok kastade steini a bioUuna ok

braut i sundr, en Bomanus let eigi nidr falla {)ionustu sina ok

miskunnarsyslu, er hann hafdi upp tekit.

Capitulum.

45 3. En er gud almattigr villdi Bomanum lata hvilaz af erfidi

ok syna monnum lif heilags Benedicti, {)a vitradiz drottinn presti
nockurum i draume paskanott ena fyrstu ok mællti vit hann:

«Pu lætr gera {)er krasir, en {)ræll minn svelltr skamt fra })er.«

Prestrinn reis upp ^egav ok for paskhadaghinn sialfan ath leita

.30 Jjræls guds i hvern hellisgkuta ok hitti hann um sidir. En er

l)eir funduz, ^sel kvodduz f)eir blidliga ok lofudu gud ok ræddu

leingi um hiraneskt lif. Sidan mællti prestrinn : «Mautumz vit nu,

{)vi at paskar ero i dag. « Benedictus svaradi : «yeit ek, at paskar

ero, l)viat ek nada at finna {)ik, « En Benedictus var langt fra

35 monnum kominn ok vissi eigi, ath {)a var paskadaghr. Pa mællti

prestrinn vit hann: «I dag er upprisutid drottins, ok samir pei
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eigi at fasta, {)Yiat ek em til {)in sendr af gudi, at vit takim badir

saman giafir guds. « En {)eir lofudu badir gud ok m6t6duz. Sidan

for prestrinn heim. En fam d6gum sidar fundu fehirdar Bene-

dictum i hellisskuta einum, ok er {)eir sa hann skryddan skinn-

klædum, {)a bugdu {)eir, at {)eir mundi sia dyr. En er {)eir urdu 5

visir, at guds {)ræll var {)ar i einseto, {)a sneruz margir til misk-

unnar guds fra dyra lifi. Tok {)a at kynnaz nafn lians um næstu

stadi, ok komu margir monn til hans ok færdu lionuni likams

fæzlu, en {)eir toku andar fæzlu i mot af bonum.

Um freistni fianda vit Benedictum. 10

4. i^at var einnbvern dagh, f)a er Benedictus var einn

saman, atb fiandinn kom* at freista bans, {)viat svort fluga flaug

nær andliti bans, svo at hann matti taka hana med bondi ser,

en hann gerdi krossmark yfir ser, ok flaug hun {)egar aa braut.

En {)a kom til bans likams freistni, su er hann hafdi alldri slika 15

reynt adr ne sidan. Kona var su ein, sem enn illgiarni andi leiddi

fyrir bugskotz augu bonum ok brendi svo hug bans med girndar elldi

i alite konv f)essarrar, at hann matti trautt standazt. En er hann

hafdi mi6g svo einradit brott at fara or einsetu ok finna konuna,

J)a leit guds miskunn til hans, ok hvarf hann aptr til sins sialfs, 20

ok sa hann bia ser klungr ok {)yrni. Sidan for hann or f6tum ok

velltiz leingi berr i {)yrninum, {)ar til er hann var allr saar ok bloddgr^

ok vo hann {)a sigr a freistninni, er hann sneri henne i sarleik,

ok gerdi hann {)a andar sarit at likams saarum ok slokti svo synda

loga, |)ann sem brunnit hafdi i biarta bonum; en fra {)eiri stundu »j

{)a hvarf svo 611 likams freistni fra bonum, atb hann kendi eigi

sidan likams losta i likama sinum, Sidan toku margir menn at

fyrirlata heim {)enna ok geraz bans lærisveinar, {)viat fat var

makligt, at hann yrdi lærifadir krapta, far sem hann vo sighr aa

laustum. 30

Fra svikrædi.

5. Da geck saga fra iarteinum bans, ok vard hann frægr

monnum af gæzku sinni. Munklifi var skamt fadan, en far var

aboti andadr
;
munkar komu at finna Benedictum ok badu, at hann

skylldi vera forradandi feira. En hann sagdi svo, at eigi mundi 3!

sidir feira saman koma. En er feir badu hani? miok, fa veitti
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hann {)eim bæn {)eira, ok er hann hellt vel stiorn i munklifinu ok

lofadi eingum at ganga af rettri gdtu sidsemi til hægri handar ne

vinstri, {)a toku munkamir at fysaz illz hugar ok sokudu sialfa

sig, er f)eir skylldu f)ess bedit hafa, at sa væri forradandi {)eira,

5 er svo fiarri var skapi {)eira ok sidum. En er l)eir saa, at hann

lofadi t)eim ecki l)ess at gera, sem motstadligt var munka l6gum,

{)a kunnu {)eir illa l)vi ok villdu rada dauda hans, ok bundu {)at

raad saman, at l)eir blondudu eitri dryck hans. En er honum var

ker f)at fært, sem dandadryckr var i, {)a gerdi hann at vanda

I o sinum krossmark a mot eitrinu ok blezadi, adr hann tæki vit

kerino, en {)a sprack i sundr kerit fyrir krossmarkino, svo sem

hann lysti steini aa. Po, skildi guds madr, at dandadryckr var i

kerinu ok matti eigi standaz lifs mark. Hann reis l)egar upp ok

heimti brædr til sin ok mællti vit {)a blidliga: «Miskunni gud

15 almattigr ydr, brædr minir! hvi gerdut {)er fetta vit mik? Sagda
ek ydr fyrir, at eigi mundi sidir vorir saman koma, farit {)er nu

ok leitit ydr forradamanz {)ess, sem vit ydvart skap er, {)viat ek

mun eigi leingr her vera med ydr.« Ok er hann hafdi {)etta

mællt, l)a for hann aptr i einsetu sina ok vardveitti hug sinn i

20 guds augliti.

Fra Placido ok Mauro.

6. En er heilagr Benedictus skein svo m6rgum iarteinum

i einsetunni, f)aa s6fnoduz margir til guds {)ionostu i {)eim stad ok

gerduz lærisveinar hans. Hann let })ar giora .xii. munklifi med

25 fuUtingi drottins vors Jesus Kristz ok setti forradsmenn til allra

ok .xii. munka i hvert munklifi. • En hann hafdi med ser {)a faa

menn, sem hann willdi læra til guds {)ionostu. f*a toku gaufgir

menn or Romaborg at selia honum sonu sina til læringar. Evi-

cius het Romaborgar madr, er honum selldi son sinn til fostrs, en

30 hann het Maurus
;
annarr madr het Tertullus, ier honum selldi son

sinn til læringar, sa het Placidus. Maurus tok [)egar a unga alldri

at skina i godum sidum ok likiaz lærifedr sinum; en Placidus

var ungr sveinn ok j)otti gott manzefni vera. En i einu munklifi

afl)eim .xii., er Benedictus hafdi gera latid, var munkr saa einn, er

, 35 eigi matti vera aa bænum, ok gerdi nockura fanyta syslu. En

^^ forradandi \)eiva het Pompeianus, hann avitadi munkinn opt um

^B pstadfesti sina, en er hann batnadi eigi vit {)at, })a var hann leiddr

^B fyrir Benedictum, hann avitadi munkinn ok um heimsku sina.

I
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En er munkrinn kom heim, f)a mundi hann eigi ord Benedicti

leingr en tvo daga, en enn {)ridia dag {)a var hann iafnt sem adr.

Fa var enn sagt Benedicto. Hann svaradi: «Ek mun koma at

bæta hann.« En {)a er hann kom f)angat ok tidum var lokit, en

munkar stodu a bænum, })a sa Benedictus, at svartr sveinn tok i 5

klædi munksins, {)ess er eighi matti aa bænum vera, ok dro hann

ut. Fa mællti Benedictus vit Pompeianum abota ok Maurum
lærisvein sinn: «Siae {)it, hverr munk {)enna leidir fra bænum?«
Feir kvoduz eigi sia. Hann mællti: «Bidium vær nu, at l)it

megit ok sia, hverium munkrinn fylgir.
« En er {)eir voru aa 10

bænum tvo daga, {)a sa Maurus {>essa syn, en Pompeianus matti

eigi sia. Ok er bæn j)eira var lokit, {)a geck Benedictus ut or

kirkiu, ok sa hann munkinn standa uti syslulausan ok laust til

hans med vendi, en fra {)eim degi f)orde eigi enn svarte sveinn,

er fiandinn var, at teygia munkinn fra bænum, ok var hann avallt 15

sidan stadfastr aa bænum sem adrir munkar.

Fra vatnleyse.

7. Af fjeim munklifum, sem Benedictus hafdi gi6ra latid,

voru {)riu, {)au er stodu uppi i fiallzhlid, ok var torvellt at sækia

vatn, af {)vi er brattlendi var ok nær mannhaski. Fa komu munkar lo

or {)essum munklifum^ ok mællto vit Benedictum: «Yær eigum
illt til vatz ok h6fum hvern dag erfvidi, ok er oss naudsyn, at

færd se munklifin.« En hann bad {)a heim fara ok huggadi fm i

ordum. En ena somu nott {)a geck Benedictus upp i fiallit ok

Placidus sveinn med honum, ok var leingi {la bæn aa hamri einum. 2^

Sidan reisti hann upp steina {)ria, })ar sem hann hafdi stadit, ok

for heimeptir {)at; en ongvir vissu, at hann hafdi farit. En er

munkar komu enn ok baro upp vandrædi sin fyrir Benedictum, {)a

svaradi hann: «Farit {)er nu ok grafit hamar {)ann, sem \>er siait

steina J)ria uppreista nyliga, en gud ma letta erfidi ydru ok gefa 30

ydr vatn or hamri.« t*eir foru ok fundu hamarinn votan, {>ann

sem Benedictus hafdi (leim til visat; en er {)eir holodu hamarinn,

|)a fell vatn ut or biarginu, sva at f)adan gerdiz lækr af fra {)vi

or fiallinu til siovar allt til {)essa dags.
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miraculum.

8. I^at var enn aa annarri tid, at einn madr kom til munklifis

Benedicti, ok var vit honum tekit, ok gerdiz haim f)ar munkr. En
Benedictus selldi honum snidil i hond ok bad hann h6ggva upp

5 f>yrni i stad {)eim, er hann villdi lata gi6ra apalldrsgard, en {)at var

a vatzbacka. En er hann hio upp {)yrninn ovarliga, {)a stOck snid-

illinn or skaptinu ok fell a vatnit, en {)at var diup margra fadma,

en verkmadrinn vard ogladr ok sagdi med hryggleik. En er

Benedicto var saght, {)a geck hann {)angat ok tok snidilsskeptid

10 ok retti {)at i ti6rnina; en {)egar rendi iarnit nedan af grunni til

skeptisins svo sem fiskr til aunguls. Sidan seldi hann munkinum

snidilinn ok mællti: «Vinn {)u nu ok ver eigi ogladr.«

Fra Benedicto ok Mauro.

9. Pat var um dagh, er Benedictus var i husi sinu, en Pla-

15 cidus sveinn for at taka vatn. En er hann sokti keralldinu i vatnit,

{)a fell hann sialfr a vatnit, ok baro straumar hann f>egar langt fra

lande. En er Benedictus vissi {>at, f)a kalladi hann Maurum lærisvein

sinn ok mællti: «Renn {)u, Maure brodir, ok biarg sveininum, er for at

taka vatn, ok er hann nu fallinn aa watnit. « Pæ. gerdiz far undarligr
^o hlutr ok oheyrdr, sidan er Petr postole for af {)essum heimi. Maurus

tok blezan af Benedicto ok rann l)egar til vatzins ok for {)ar til,

er hann kom at Placido, ok {)ottiz hann aa iordu fara, er hann

rann a vatninu, ok tok hann sveininn ok leiddi til landz. En er

{)eir komu aa land, {)a leit Maurus aptr ok undradiz, er hann hafdi {)at

25 giort, sem hann mundi eigi {)ora, ef hann vissi, ok sagdi Benedicto,

hvat gerdz hafdi. En Benedictus eignadi {)at hlydni hans en (eigi)

sinum verdleik. En Maurus taldiz eingan hlut eiga i ^vi takni,

er hann gerdi ovitandi. En Placidus skildi f^essa J)rætu ok mællti:

«Ek sa Benedictum koma til min ok leiddi hann mik til landz.«

30 Fra Florencio prestl.

10. Prestr sa var er Florencius het, hann fretti til iarteina

Benedicti ok vard lostinn illzku diofuls ok tok at aufunda guds
win ok lasta atferd hans. En er hann sa, at hann matti {)vi ecki

a leid koma vit adra menu at lasta Benedictum, helldr vox dag
35 fra degi dyrd hans ok vegr vit gud ok menn, ok sneruz margir

til betra lifs eptir hans dæmum ok {lionodu gudi, {)a tok prestrinn
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at fyllaz illzku i mot honum, {)viat hann villdi hafa manna lof

ok vinna ecki til. Hann vard svo blindr af illzku sinni, at hann

sendi Benedicte braudleif eitri blandinn, en Benedictus tok vit

hleifnum {)acksamliga, en {>eygi leyndiz fyrir honum, hvert grand i

leifnum var. Hrafn var vanr at koma or skogi i hvert matmal 5

ok taka braud or hendi Benedicte, en er hrafninn kom ath venio,

J)a kastadi Benedictus hleifinum fyrir hrafainn, f)eim er prestrinn

sendi Benedicte, ok mællti: »I nafni drottins Jesus Kristz tak

f)u leif f)enna ok ber hann bangat, er einginn finni.« Pa tok

hrafainn at gapa munni ok rann umhverfis leifinn, breiddi vængi 10

ok skrækti, svo sem hann syndi, ath hann villde hlydne hallda

vit Benedictum, en haan mætti eigi. f*a mællti Benedictus vit

hann i annat sinn ok et {)ridia: »Tak {)u hleifinn ohræddr ok kasta

i)ar, sem alldri megi finnaz. « Pa tok hrafninn upp leifinn ok tok i

hleifinn ok var horfinn J)riar stundir, ok kom aptr sidan ok tok 15

braud or hendi honum, sem hann var vanr. En er guds madr sa

vaxa illzku prestzins i mot ser, {)a harmadi hann syndir hans ok

bad fyrir ovin sinum. En er Florencius matti eigi deyda likam

Benedicti, {)a villdi hann fyrirfara 6ndum lærisveina hans ok

sendi .vii. goligar meyiar at leika i apalldrsgardi fyrir augliti 20

{)eira, til {)ess at hugskot feira mætti spillaz ok snuaz til losta-

semi. En er Benedictus sa {)at or husi sinu, {)a {)ottiz hann vita,

hvadan {)etta rad var komit, ok fyrir hans sakir var giort, ok

hugdi hann {)at, at lærisveinar hans mundi eigi freistninai standaz.

Hann gaf {)a rum Ofundinni, ok kom hann til alIra munklifa ok 25

kirkna, er hann hafdi gera latid, ok skipadi 6llu, sem hann villde.

En hann hafdi fa munka med ser ok for i brott ok flydi reidi

Elorencij fyrir litillætis sakar. En er Florencius stod i husi sinu

ok spurdi brottfftr heilags Benedicti ok fagnadi {)vi, {>a fell nidr

undir honum loptit, {)at er hann stod aa, ok kom hann daudr a ^o

i6rd. En Maurus lærisveinn Benedicti sagdi honum {)at, en Bene-

dictus var eigi leingra farinn en .x. milor. t'a mællti Maurus vit

hann: »Hverf aptr {>u, fadir, })viat sa er nu daudr, er J)ik hat-

adi. « Ok er Benedictus heyrdi {)at, {)a vard hann hryggr ok felldi

taar ok gret dauda ovinar sins ok {>at annat, er lærisveinn hans 35

fagnadi dauda hins. Hann baud ok idran ok skript lærisvein(in)-

um fyrir i)at, er hann {)ordi at fagna dauda ovinar hans.

j freistnini Cd.
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Fra ferd Benedicti.

1 1 . En heilagr guds madr hellt fram f6r sinni, sem hann hafdi

ætlat, en feygi matti hann fordaz {)at, er sialfr lærifadir illzku

bardiz i mot honum ok freistadi hans a marga vega. t*orp {)at

5 var, sem kallat var Kassinum ok komit ofarliga i fiallzhlid, en

{)ann stad kalla Nordmenn Montakassinn. t*ar stod hof fomt, ok

var blotad inannlikan {)at, er kallat var solar aas, en alla vega fra

hofinu voru stadir f)eir, sem eignadir voru dioflum. far hofdu

langa æfi blot verit, ok var enn fioldi {)orpkalla, {)eira er blotudu

10 ok trudu aa i)essa villu. En er Benedictus kom {)ar, J)a braut

hann nidr skurdgodit ok stalla })ess ok brendi tre ok skoga, er

blotadir voru. En hann gerdi kirkiu enum helga Martino or

hofinu, en {)ar sem stallrinn hafdi verit, far gerdi hann bænahuss

Johanne baptiste ok sneri til tru {>eim, er i nand voru. En hinn

'5 forni fiandi matti {)at eigi standaz, ok kom hann fyrir augsyn
Benedicti svartr ok hrædiligr, ok brann elldr or augum hans ok

munne, ok hugdiz mundu skelfa hann ok kalladi, svo at allir

heyrdu ord hans, en Benedictus einn matti sia hann, ok nefndi

hann aa nafn {)rysvar. En er Benedictus svaradi honum eigi, {)a

20 sneri hann nafni hans ok mællti: »Bolvadr en eigi blezadr, hvat

sækir {)u ath mer. « En er fiandinn sa, at hann mundi eigi mega
skelfa hann med ognum, {)a leitadi hann annarra væla, ok hafdi

enn sami verr. I^at var um dag, ath munkar skylldu giora huss,

en steinn var sa, er fjeir villdo hafa i vegginn, en er })eir mattu

25 eigi hræra hann or stad, ok stod hann aa iordu, f>a kom til fioldi

manna ok matti ecki at gera. I^a skildu allir, at fiandinn f)yngdi

steininn, er fioldi manna mattu hann hvergi hræra. Sidan var

sagt Benedicto, ok kom (hann) til ok blezadi steininn, ok var {)eim

f)a ecki fyrir ath færa hann l)angat, sem {)eir villdu.

30 Fra sionhverfing flanda.

12. En Benedictus » mællti, at {)eir skylldu grafa stad steinsins

ok vita, hvat {)ar væri undir folgit. En er {)eir grofu til, {)a fundu

l)eir {)ar skurdgod giort or eiri, ok var {)vi kastad i elldahuss

um aptaninn. En um nottina syndiz ollum, sem elldr brynni af

35 skurdgodinu, ok logadi husit allt af j)eim elldi, ok er {)eir baro

vatn i elldinn, {)a vaknadi Benedictus' oc sagdi, at sionhvei-finga elldr

væri gi6rr fyrir {)eim, en hann letz eigi* elld J)ar sia. Psl geck
Benedictus til bænar ok kalladi munkana til sin, ok bad hann |)a
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signa sig. En er' {)eir gerdu svo, fa hvarf allr elldr fiandans fra

augliti {)eira, en {)eir sa, at husit stod heillt.

Fra slægd flanda ok lækning munks.

13. f*at var enn um dag, ath munkar Hodu vegg hafan, en

Benedictus sat inni i husi sinu, {)a syndiz fiandi honum* ok hlo ok 5

letz fara skylldu til brædra, })ar sem t)eir voru at verki sinu. Bene-

dictus sendi {)egar mann ath segia munkum {)etta ok bad sva

mæla: »Verit {)er varir, brædr, {)vi at illgiarn andi mun koma

til ydvar i dag.« En er sendimadr hafdi varia lokit mali sinu,

{)a liristi fiandi i sundr vegginn, er {)eir Hodu, ok lamdiz einn 10

audigs manz son undir. En brædr urdu hryggvir, eigi af falli

veggiarins helldr af meidingu munksins, ok sogdu Benedicte, hvat

ordit var. En hann bad bera til sin enn lamda, ok sva var giort.

Hann var allr lamdr ok nær hvert bein brotid, en {)o var hann

iendr. Benedictus vafdi hann i mautli sinum ok lagdi hann nidr 15

i rum sitt ok sendi ut adra munka, sidan fell hann til iardar ok

bad fyrir enum siuka. En aa somu stundu vard sa heill, ok sendi

Benedictus hann til syslu sinnar. Psl for sa til verks sins, ok

naadi fiandi eigi at fagna dauda hans. Benedictus hafdi spaleiks-

anda ok vissi fyrir oordna hluti, ok sa hann {)at, sem hann væri 20

hia sialfr, er hann var hvergi nær staddr.

Fra Benedicto ok brædrum. ck

14. Sa var sidr munka, er {)eir voru sendir aa bæi eda til

borga, at {)eir skylldu hvergi mataz nema heima, ok hafdi vandi

sia leingi halldiz. t^a voru munkar sendir um dag, ok h6fdo ^eh »s

dvalizt i husum einnar3 sidsamrar konu, en adr {)eir foru {)adan,

{)a mot6duz {)eir, ok er {)eir komu heim, baduz {)eir blezanar af

Benedicto, En hann mællti vit {)a: »Hvar mdtuduz {)er?« En

{)eir kvoduz hvergi mataz hafa. Hann mællti: »Hvil(i)ugit {)er? {)a

er {)er komut til husa konunnar, {)a atud ^er ok druckut. « Hann 30

kvad a, hvat j)eir hftfdu at verdi ok svo hversu marga vindrycki

{)eir drucku. Ok er {)eir saa, ath {)eir mattu hann {)ess(u) eigi

leyna, {)a fellu {)eir til fota honum ok badu ser liknar, en hann

fyrirgaf f)eim f)essa afgerd ok ætladi svo, at {)eir mundi sidr {)ora
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at misgera i annat sinn, er |)eir mattii sia, ath f)eir niattu eigi

leyna hann J)vi, sem {)eir giordu.

Fra munk einum.

15. Valentinianus het munkr einn, sa var lærisveinn heilags

5 Benedicti, en hann atti brodur pann, er sidsamr var ok olærdr

madr. Hann var vanr aa hveriuni misserum at koma til munklifis

ok finna brodur sinn, ok |)ann dag fastadi hann iafnan. En er

hann for um dag til munklifissins, {)a kom annarr madr i for hans,

ok hafdi sa fæzlu med ser, ok er f)eir h6fdu leingi geingit, {)a

mællti f6runautr hans vit hann: »Mautumz vit nu, at eigi mædimzt

vit aa gfttunni.«. Hann svaradi: »Eigi mun ek l)at giora,^ brodir,

f)viat ek em vanr at fasta, {)a (er) ek fer at finna Benedictum. « Psl

foru {)eir enn, ok sidan bad sa, er fæzluna hafdi, ath {)eir mundi

matazt. En hinn gerdi eigi bragd aa fostu sina, Pa foru |)eir

15 badir, en hiti var mikill, ok mædduz {)eir, ok {)a fundu {)eiri fyrir

ser v6ll fagran ok vatn hreint. P'd mællti sa enn, er fæzluna

hafdi: »Her er vatn hreint ok voUr fagi-,
ok er ockr vel fallit ath

mataz her ok hvilaz nockut, at eigi {)rioti ockr a leidinni. « Munks

brodir sa hvilldarstad fagran ok heyrdi f6gur ord, ok settiz hann

20 l)a nidr, ok m6tuduz l)eir. At kvelldi kom hann til munklifissins

ok geck fyrir Benedictum ok beiddi blezanar; en hann bar aa bryn

honum {)at, sem hann gerdi a g6tunni, ok mællti: »Hvat er nu,

brodir, enn illgiarni andi, sa er mællti vit l)ik fyrir munn forunautz

{)ins, hann teygdi {)ik um sinn ok annat ok matti eigi tæla {)ik,

25 en ed l)ridia sinn gat hann {)ik teygdan til f)ess sem hann villdi. «

Pa. kannadiz hinn vit ostyrkt hugar sins ok feU til fota Benedicto

ok idradiz syndar sinnar.

Fra konungi ok Riggo.

16. Konungr piodar {)eirar, sem Gothi ero kalladir, het Totila,

30 hann var grimmr madr ok forvitinn
;
hann fretti {)at, at Benedictus

hafdi spaleiksanda, ok villdi hann reyna {)at ok sendi l)au ord,

at hann mundi koma til munklifis Benedicti, ok kvad a dagh um.
Einn skutilsveinn hans het Riggo, konungrinn feck honum klædi

sin ok skryddi hann konungs gerve ok sendi med honum {)ria

35 I ser Cd.



l58 BENEDICTUS SAGA.

riddara, fa sem hoiium sialfum vom vanir at fylgia, ok sendi med
honum alla {)ionostumenii, f)a sem konungi skylldu {)iona. En er

Riggo kom til munklifis Benedicti skryddr purpura ok efldr allri

konungs Jjionostu, J)a sat Benedictus uti ok saa aa f6r {)eira. En {)egar

er hann kom nær svo {)angat, at {)eir namnzt mal aa mille, {)a 5

kalladi Benedictus aa hann ok mæUti : »Legg nidr {)u, sonr, buning

J)ann, sem f)u hefir, {)viat eigi er {)itt eigin.« En Riggo fell

{)egar til iardar ok idradiz, er hann hafdi gert hadung {)essa guds

f)ræli, ok allir gerdu f)eir idran, er honum fylgdo {)essa eyrindis.

Sidan risu {)eir upp ok foru aptr })egar ok sftgdu konungi mod i©

liræzlu, hve bratt {)eir voru fundnir atli freistni sinni.

Fra konungi.

17. Eptir {)at for konungr sialfr til munklifissins. En {)a er

hann sa Benedictum guds {)ræl sitianda, {)ordi hann eigi nær honum

ath koma, ok fell hann til iardar. En guds madr mæUti vit hann 15

tysvar eda {)rysvar, at hann skylldi upp risa. En hann f)ordi eigi,

adr Benedictus tok i hond honum ok reisti hann upp ok asakadi

hann um grimmleik sinn ok sagdi honum i faam ordum, hvat

verda mundi wm hagh hans, ok mællti hann: »Mart illt hefir {)u

giort ok giorir, stilltu j)ik nu um sidir at illzku {)innii. Pu munt 20

koma til Romaborgar ok heria ut um haf, ok muntu .ix. vetr hafa

velldi {>ar en deyia aa enum .x.^*« Ok er konungr heyrdi {)etta,

{)a ottadiz hann miok ok bad Benedictum bidia fyrir ser. Pa, for

hann i brott ok var alldregi sidan iafngrimmr sem adr. En })at

sannadiz allt, sem Benedictus hafdi um hann spaad, hann kom til 25

Romaborgar ok for allt til Sikileyiar ok do aa tiunda vetri {)adan fraa.

Benedictus rak dioful fra odum klerk.

18. A l)eiri tid var klerkr einn ordinn odr af diofli i borg

{)eiri, sem kollut er Aqvinensis, en Constancius byskup leiddi

hann til margra helgra stada, at hann mætti j)ar heilsu fa. En 3(

guds vottar villdu honum eigi af {)vi heilsu gefa, at kraptr Bene-

dicti skylldi ollum auglios verda. I^a var enn odi klerkr leiddr

fyrir Benedictum; en hann bad fyrir honum til guds ok rak i

brott enn foma fianda. En er hann var heill, fa mællti Bene-
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dictus vit hann: »Far {)u nii ok et eigi kiot sidan, ok tak eigi

vigsliir fleiri, en nu hefir {)ii ;
en aa {)eim degi, sem {)u dirfiz {)ess,

fa muntu odr verda i annat sinn.« Klerkrinn for heim heill ok

vardveitti nockura stund {>at, er Benedictus baud honum. En f)a

5
er margir vetr voru lidnir, {)a sa klerkrinn, at {>eir hofdu fleiri

vigslur en hann, sem yngri voru, en andadir voru enir elire, ok

gleymdi hann ordum Benedicti, {>viat langt var fadan lidit, ok

tok {)a vigslur fleiri. En {)egar vard hann gripinn af enum sama

diofli ok var odr, medan hann lifdi sidan.

lo Fra Benedicto ok Theoprobus.

19. Theoprobus het einn g6fugr madr, er til tru hafdi horfit

af. kenningum Benedicti, ok var vinr hans mikill, {)viat hann

var radvandr madr. Hann hafdi komit til husa Benedictus um

dag, ok sa hann guds vin hardia hryggvan ; {)at sa hann ok, at hann

IS felldi taar, ok var hann {)o eigi aa bænum. Psl spurdi Theoprobus,

hver sok væri til hrygdarhans. En Benedictus svaradi: »Munklifi

l)etta mun allt eydaz, er ek hefi gera latit, ok sa audr allr, sem

her er til lagdr, mun koma i hendr utlendum monnum at rettum

guds domi, ok mætta ek trautt geta af gudi, at hann veitti mer

20 andir brædra. « t*essi ord Benedicti heyrdi Theoprobus. En su

spasaga kom fram miklu sidarr, i)viat Langbarda herr kom um

nott, {)a er munkar voru i svefni, ok toku allt {)at, er femætt var,

en gud hlifdi svo {)rælum sinum, at {)eim sialfum var ecki mein

gert, ok fylltiz {)a fyrirheit, {)at er gud het Benedicto, ath hann

25 mundi vardveita andir brædra, {)0 at hann selldi audæfi l>eira

heidnum monnum.

Fra sendimanne til Benedictum.

30. Madr var sendr um dag til munklifiss Benedicti ath færa

honum tunnur tvær fullar vins. En sa, er sendr var, færdi Bene-

30 dicto adra tunnuna, en adra fal hann a g6tu sinni. Benedictus

vissi, hvat hann hafdi giort ok tok vit tunnunni {)acksamliga. En
adr sendimadrinn færi a braut, {)a mællti hann vit hann: »Hygg
attu, sonr, ath eigi dreckir {)u or tunnunni {)eiri, sem f)u fait aa

gotunni, helldr halladu, ok sia hvat i hyr.« En saa for i br6tt ok

35 villdi reyna, hvat {>at væri, sem honum var sagt, ok halladi tunn-
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unni. En {)ar skreid or li6ggormr. t*a idradizt hann illzku sinnar,
ok hræddiz hann {)a grand hugar sins, er hann sa grand i vinino.

Fra Benedicto ok munk hans.

21. Bær var skamt fra munklifi Benedicti. I {)eim stad var

mikill fioldi {)eira manna, sem tru h6fdu tekit af ordum Benedicti. 5

Par voru ok nunnur, ok sendi Benedictus opt munka {)angat ath

telia tru fyrir monnum. Hann sendi einn dag {)angat munk ath

vanda sinum, ok taldi sa tru fyrir monnum. En adr hann for

heim, {)a gafu nunnur honum duka, en hann stack i serk ser ok

villdi ser nyta. t*ar voru lang munka, at allir skylldu eiga saman 10

{)at, er {)angat var sent, ^o at einum væri fyrst gefit. Ok er hann

kom heim, fm asakadi Benedictus hann ok mællti : »Fyrir hvi

geck ilzka i serk {)er?« En sa duldiz vit ok let, ath hann vissi

eigi, um hvat hann var avitadr. Benedictus mællti: '»Wissir {)u

eigi, at ek var {)ar i hia, er nunnunnar gafu \)er dukana ok l)u 15

letz f)a i serk j)er?« En sa fell til fota Benedicto ok tok dukana

or serk ser ok gerdi idran fyrir heimsku sina.

Fra kertisveini Benedicti.

22. Pa er Benedictus sat at bordi einnhvern aptan, ok skylldi

hallda kerti fyrir honum eins riks manz son, er hann matadizt; 20

en ofmetnadar andi kom i briost honum, ok hugsadi hann t)etta:

»Hvat manna er sia fiess, at ek skal honum {)iona ok hallda liosi

fyrir honum?« Benedictus leit til hans ok mællti: »Hvat er nu,

brodir? sign {)u {)ik ok hiarta {)itt.« Pa kalladi hann {)angat munka

ok mællti, ath kertit skylldi taka fra {)eim er hellt, ok bad hann
»5]

sitia kyrran fra {)eiri stundu. En {)a var hann spurdr af brædrum,

hvat honum væri, en hann sagdi, hversu hann hafdi drambat i

hugskotinu i gegn guds {)ræli. Pa var {)at ollum Host, at ecki

matti leynaz fyrir Benedicto, {)at sem hann villdi vita, er eigi

mattu hugrenningar leynazt fyrir honum.
30J

Fra Benedicto oc aaran(!).

23. f^at var enn sa einni tid, at oaaran gerdi mikit, ok margir

menn urdu mat{)rota. I^at oaaran kom ok i munklifi Benedicti,

ok vftr I)ar svo giorla matr {>rotinn, at .v. braudleifar voru eptir
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til nattverdar. En (er) Benedictus sa munka oglada, {)a leitadi haiiii

at hugga {)a med blidum ordum ok mællti . »I dag er oss vant

fæzlu, en a morgin munum vær gnott hafa.« Ok enn næsta dag

eptir {)a funduz .cc. mæla hveitis i seckum fyrir husdyrum hans.

5 En {)at vissi eingi sidan, hvadan su fæzla var komin. Ok er

brædr saa petta, J)a gerdu {>eir gudi {)ackir ok efudu alldregi sidan

um fyrirheit heilags Benedicti.

Fra Benedicte ok brædrum.

24. J^jinn gofugr madr var sa, er gera villdi lata munklifi i

10 landi sinu, en hann bad enn helga I^enedictum, at hann sendi

{)angat lærisveina. sina, {)a sem hefdi forrad {)ess stadar. Benedictus

sendi {)angat brædr ok kvad a, hverr aboti skylldi vera eda hverr

prior, ok mællti, adr {)eir færi : »Fari ^er nu, en ek mun koma at

nefndum degbi ok syna ydr, hvar kirkiu skal giora, ok sva bversu

15 {)er skulut hvert buss setia at })eim stad.« t*eir toku blezan af

Benedicto ok foru sidan, ok biugguz vit l)angatkomu bans at ollu

eptir megni, sem makligt var. En aa j)eiri nott, sem næst var

fyrir {)ann dag, er Benedictus bet at koma, \>a syndiz bann i

draume tveimr munkum, {)eim sem bann bafdi til forrads ætlada

20 at munklifinu, ok sagdi l)eim gl6gliga ok syndi, bvar {)eir skylldu

bvert buss lata gera. En er {)eir voknodu, ^a sagdi bvor brodirinn

odrum, bvat dreymt bafdi, ok trudu ecki aa drauminn, belldr væntu

{>eir, at Benedictus mundi koma um daginn eptir. En er bann

kom eigi, {)a foru {)eir« til fundar vit bann ogladir ok mællto: »Vær

»5 bidum {)in, fadir, ok væntum, at \>u mundir koma ok syna oss,

bversu vær skylldim gera l)ann stad, sem |)u betz, ok komtu eigi.
«

Hann svaradi: »Fyrir bvi mælit {)it f)etta, f)viat ek kom, sem

ek bet yckr.« En {)eir mællto: »Hvenar komtu?« Hann svaradi:

»Fyrir bvi munit f)it eigi, i)ar sem {)it s6gdut badir, atb ek kom

30 til yckar, ok synda ek yckr alla busaskipan; farit {)it nu ok

giorit svo, sem J)a var yckr sagt.
« En {)eir foru beim ok undruduz

{)enna atburd ok gerdu, sem f)eim var kent i drauminum, alla

busaskipan.

Fra nunnum tveimr.

35 25- Nunnur tvær voru skamt fra munklifi Benedicti, en

{)essar konur voru ættgaufgar at {)essa beims virding. Einn sid-
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samr madr færdi feim likams fæzlu. En iardligh tign giorir opt

ogofugleik andar, ok mega {)eir menn sidr lægia sig fyrir gudi,

sem at nockuru hafa odrum monimm ædri verit. t'at vard ok

{)essum konum, {)viat {)ær stilltu eigi vel tungu sina ok vom
avitsamar vit {)ann mann, sem {)eiin f)ionadi med gæzku, ok gerdu 5

hann opt reidan. En er svo hafdi leingi verit, })a for sa madr ok

sagdi Benedicto, hversu ohægar konur fær voru vit hann. Ok er

Benedictus heyrdi J)etta, {)a for hann ok hitti fær ok mællti svo:

»Stillit {)it betr tungu yckra, ella mun ek setia yckr i bann.«

f*essi bannsetningu ægdi hann f)eim, en gerdi eige. t*ær blotnodu lo

ecki vit ord hans. t*ær lifdu skamma stund sidan ok voru grafnar

i kirkiu. En er messur voru sungnar i {)eiri kirkiu, {)a syndizt

sva konu {)eirri, sem {)ær hafdi fæddar ok {)ar fomadi gudi, ath {)ær

risu upp or grofum sinum ok gengo or kirkiu aavallt ath upphafi

messu. En er hon sa {)at opt, f)a kom henne i hug, hvat Bene- 15

dictus hafdi mællt vit {)ær, er hann het {>eim bannsetningu, ef

f)ær stillti eigi betr tungu sina. Pa var madr sendr til guds vinar,

ok var honum })etta sagt med ahyggiu. En hann gerdi oflatu ok

mællti: »Fari {)er nu ok færit oflatu {)essa gudi fyrir 6ndum {)eira,

ok munu {)ær eigi sidan vera i banni.« f^a var su oflata gudi 20

færd fyrir {)eim, ok voru {)ær eigi senar sidan ganga« or grofum

sinum, {)ott messur væri sungnar, {)viat Benedictus hafdi sættar

{)ær vit gud.

miracuium.

26. Munkr einn var sa ungr ath alldri, sem of mikit unni aj

f6dur sinum ok modur, ok for sva um dag til {)eirra, ath hann

hafdi eigi tekit blezan af Benedicto ne leyfi til at fara. Ok enn

sama dagh, sem hann kom til {)eirra, {)a vard hann braddaudr.

En er hann var grafinn, f)a war liki hans kastat or grofinni annan

dagh. f*a rann fadir hans ok modir til fundar vit Benedictum ok

fellu til fota honum ok badu med tårum, ath hann veitti {)eim

miskunn. En hann sendi hlut af holldi drottins ok mællti:

»Farit j)er nu ok leggit {)etta corpus. domini yfir briost svein-

inum ok grafit hann.« En er {)at var giort, {)a tok vit likama

hans iord. 35

I J)ær gengii Cd.
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Enn fra odrum munk.

27. Sa var annaiT munkr, er hugr lians var ostadfastr ok

undi hanii eigi i mimklifi Benedicti, en guds niadr talde opt fyrir

honum med blidum ordum, at liann skylldi |)ar una, en munkrinn

5 let eigi at ordum hans ok bad hann leyfis til brautfarar. En guds

{)ræli vard hermt vit ounatsemd hans ok mællti, ath hann skylldi

brott fara, ef hann villdi. En f)egar sem hann geck or klaustra-

gardzhlidi, J)a sa hann dreka standa fyrir ser med gapanda munni

ok let, sem gleypa hann mundi. Fa tok munkrinn ath hrædazt

10 ok banda hondum, svo sem haim verdiz nockuru, ok kalladi hatt

ok mællti: »Rennit hingat {)er, f>viat dreki sia vill svelgia mik.«

En brædr foru til ok mattu eigi drekann sia, en ^eiv leiddu heim

munkinn skialfanda. Pa bet hann {)vi, at hann mundi alldregi

sidan fysaz brott or munklife, ok f)at efndi hann.

15 miraculum.

28. Dat var enn wm dagh, at leiddr var fyrir Benedictum

sweinn sa, er hina verstu lik{)ra hafdi, svo at haar fell af h6fdi

honum, ok allt h6rond hans var fullt vogs ok hriuft. En fadir

hans leiddi hann fyrir enn sæla Benedictum, ok gaf hann honum
*o

J)egar heilsu i nafne Jesus Cristz.

Fra manne einum.

29. Saa madr kom til måls vit Benedictum, er giallda atti

.xii. skillinga, ok hafdi eigi til. Eann sagdi Benedicte til vand-

rædis sins, at hann matti eigi giallda {)at, sem hinn heimti at

25 honum. En Benedictus hafdi {)a eigi silfr ti> at gefa honum, en

kvaddi {)o hinn blidliga ok mællti: »Kom {)u hingat aa tveggia
natta fresti, fviat nu er ecki til i dagh ath gefa.« En a {)eim

d6gum .ii. var Benedictus ai bænum f)raftsamliga. Hinn kom enn

{)ridia daghinn, ok fa funduz {)rettan skillingar silfrs aa aurk {)eiri,

30 sem fuU var hveitis. Benedictus bad selia silfrit enum volada

manne ok mællti, at hann skylldi giallda .xii. skillinga ok hafa

sialfr enn {)rettanda til {>urftar sinnar.

miraculum.

30. Sa madr var enn einn, sem ovinr hans villdi fyrirkoma

35 ok blandadi eitri dryck hans. En sa dryckr matti eigi fyrirfara
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honum, en {)o gerdiz honum sott af ^vi, ok vard margr litr aa

likama hans. t*essi madr var leiddr fyrir Benedictum, en fegar
er hann tok hendi aa honum, {)a vard hann heill, svo sem alldregi

hefdi hann siukr verit.

Um oaran.
^

31. A {)eirri tid sem oaaran gerdi i heradi {)vi, er Kampania
heitir, {)a hafdi Benedictus gefit aumum monnum alla fæzlu, {)a

sem i munklifinu var, nema vitsmi6r litit i einu keri. Psl kom

subdiakn, sa er Agapitus het, ok bad gefa ser vidsmi6r, en guds
madr Benedictus, er allt villdi gefa fyrir guds sakir, til {)ess ath 10

hann mætti eignazt aa himne allt med gude, {)a mællti hann, at

gefa skylldi {)at et litla vitsmi6r, sem eptir var. En sa sem

eptir var sendr villdi eigi framm selia. Benedictus spurdi litlu

sidar, ef hann gerdi, sem mællt var. En hann kvedz eigi giort

hafa, ok sagdi, at ecki væri eptir, ef hann gæfi {)etta. t*a vard 15

Benedictus reidr ok mællti wit annan mann, ath hann skylldi

kasta ut glerkerinu i glugg, {)viat hann villdi eigi {)at nyta lata,

sem med singirni ok ohlydni var vardveitt. En undir glugginum
var borit saman griot mart, ok er kerinu var utkastad, l)a kom

{)at aa steina, ok brotnadi eigi ok eigi slagnadiz nidr vidsmi6rit. 20

Psi mællti Benedictus, at kerit skylldi taka ok gefa {)urfamonnum

{)at, sem i var. Sidan heimti hann munka til sin ok avitadi enn

ohlydna mann um otru sina ok singirni. Ok er {)vi var lokit, {)a

geek Benedictus til bænar med brædrum.

miraculum.

32. En i {)eim stad, sem {)eir voru a bænum, stod ketill

tomr ok breitt klædi yfir, ok er {)eir hofdu leingi stadit, {)a tok

ath lyptaz klædit, l>at sem yfir ketilinn var breitt. En er {)at var

af tekit, f)a var ketillinn fuUr vidsmiors, svo at {)a rann alla vega

yfir. Ok er Benedictus saa {)at, \>fi let hann falla bæn sina, ok

{)a let af at ganga yfir ketilinn. Pa tok enn ohlydni madr ath

skammazt otru sinnar, er hann sa, ath Bonedictis sannadi med

iarteinum {)at, sem hann kendi med ordum, ok var eingi saa sidan,

er efadi um fyrirheit hans, ^viat hann hafdi aa einu augabragdi

ketil fulian vidsmiors goUdit {)eim i stad glerkers, {)ess er mi6g ^^

sva var tomt.

30
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Fra Benedicto ok odum manni.

33. Dat var enn um dag, at Benedictus for til kirkiii til bænar,

ok l)a kom enn forni fiandi aa mot lionum i asionu illz læknis ok

hafdi horn i hendi. Benedictus spurdi, hvert hann færi. Fiandinn

5 svaradi: «Ek fer til brædra at gefa {)eim dryck. « Benedictus

for til bænar. En hinn illgiarni ånde slo ædi aa munk {)ann, er

taka skylldi vatn, ok velltiz hann aa i6rdu ok mællti orar. Ok

er Benedictus geck fra bæn sinni ok sa enn oda munk, {)a laust

hann a kinn honum ok rak svo fiandann fra honum, at hann

10 {)ordi eigi sidan til hans at koma.

Fra rikismanni einum.

34. Rikismadr var sa, er Zalla het, grimmr madr ok vafdr i

villu {)eiri, sem Arrius hafdi bodit. Hann var svo illr vit kristna

menn, at kennimenn eda munkar nadu trautt med fi6rvi atli fara,

15 {)eir sem honum mættu. I^at var um dagh, at hann neyddi {)orp-

karll nockurn med kvolum til, at hann selldi honum fe sitt allt.

En l)orpkarlinum vard j)at a munne, at hann kvedz allt fe sitt

sellt hafa enum helga Benedicto. En sia enn grimme madr Zalla

let f)a af at kvelia hann, helldr batt hann hendr hans aa bak aptr

20 ok rak hann fyrir ser, til {)ess at hann syndi honum, hverr sia

Benedictus væri, er vit fenu hafdi tekit at hans s6gn. t>orpkallinn

for fyrir, en Zalla reid eptir, {)ar til er {)eir komu til munklifissins.

t^a sat Benedictus uti fyrir husdyrum sinum ok sa a bok. Ps.

mællti l)orpkallinn vit Zallam : «Her er sa Benedictus, er ek gat

»5 fyrir {)er.« Psl leit Zella reiduliga til Benedictum ok ætladi, at

hann mundi skelfa hann i ognum sinum sem adra menn, ok mællti

H med akalli vit hann: «Eis upp {)u skiott ok giallt mer aura manz

^r })essa, er ^u hefir vit tekit.« Pa heyrdi Benedictus kallit ok leit

til hans fra bokinni, er hann hellt aa. «Tak {)u feit, kvad Zalla,

30 ok sel oss.« Benedictus svaradi 6ngu ok sa, hvar f^orpkallinn

Istod

bundinn. En', vit l>at losnudu 6ll bond af honum, ok er

hann stod laus, [ja hræddiz enn grimme Zalla vit takn {)etta ok

fell til fota Benedicto ok bad ser liknar. En guds madr leit eigi

til hans, helldr kalladi hann brædr, at {)eir leiddi hann til blezanar.

En er ^at var giort, l)a asakadi Benedictus hann miok um grim-

leik sinn ok bad, at hann batnadi. En Zalla for a braut ok

gerdi ecki mein {)orpkarlli, ok var eigi iafngrimmr sidan.
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Fra einum J)orpkarle.

35. Annar {)orpkarll kom um dag med lik sonar sins til

munklifis Benedicti ok spurdi, hvar hann væri. En Benedictus

var aa akri med brædrum. Ok er {)orpkallinn vissi {)at, {)a kastadi

hann liki sonar sins fyrir kirkiudyr. En hann rann a mot Bene-

dicto, er hann geck af akri med brædrnm. En f)orpkallinn kalladi

{)egar a Benedictum, er hann sa hann: «Gialltu mer son minn!

Gialltu mer son minn ! « Benedictus svaradi : «Weiztu, ath eigi tok ek

son {)inn fra {)er. « t*orpkarllinn mællti: «Daudr er hann, en {)u kom

ok reis hann af dauda. « Benedictus vard hryggr ok mællti: «Farit

brott ter, farit brott f)er, {)viat {)etta er vort verk eigi, helldr postola

guds almattigs ;
til hvers bindit {)er oss byrdar, {)ær sem vær megum

eigi bera.« En kali var {)raftr a bæn sinni ok sor {)ess vit gud,

at hann mundi eigi brott fara, fyrr en Benedictus gæfi lif syni

hans. Benedictus spurdi, hvar likit var. Hann sagdi ok kvad

vera fyrir kirkiudyrum. En er guds {)ræll kom {)angat, {)a fell

hann a kne hia likinu til bænar ok hellt håndum til himins ok

mællti: «Drottinn! littu eigi syndir minar, helldr tru {)essa manz,

er lifs bidr syni sinum, ok gialltu likama hans 6nd, {)a sem ^n

tokt aa braut.« En er hann lauk bæn sinni, {)a hrærdiz likit ok

hof sveinninn upp augu sin. Benedictus tok i hOnd honum ok

selldi hann lifanda ok heilan fedr sinum.

Fra syskinum Beneciicti.

'

36. Benedictus atti systur, ok var hun nunna ok f)ionadi

gudi, en hun het Scolastica. Hun var von ath koma aa hverium

misserum til brodur sins, en {)au funduzt a bæ {)eim, sem skamt

var fra munklifi Benedicti, {)viat {)ar skylldi eingin kona koma.

En er {)au funduz um dagh, {)a ræddu {)au um himneskar dyrdir

{)aiin dag til nætr, ok motoduz bædi saman. Pa mællti Skolastica :

«Ek bid {)ik, brodir, at {)u farir eigi a br6tt i nott, ok rædum ?«

vid enn um dyrd guds.« Hann svaradi: «Mer er eigi lofat at

vera annars stadar en heima.« Pa var svo vedri farit, at heid

var um allan himin. Ok er Skolastica heyrdi sv6r hans, {)a laut

hun a bordit i gaupnir ser ok bad til guds, ok er hun hof upp
hofdi sino, {)a var regn svo mikit ok elldingar ok reidar{)rumur, 35

at Benedictus matte eigi ut ganga ne fdrunautar hans. En heilug

mær hafdi svo bedit af oUum hug, at taralækirnir fellu af bordinu,

ok kom J)at allt senn a iord ok regn or lopti. En er Benedictus
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sa, at hann matti eigi aa brott fara fyrir vedrs sakir, {)a mællti

hann vit systur sina: «Miskuniie gud i)er, systir, hvi gegnir i^at

sem \>u gerdir?« Hon svaradi: «Ek bad {)ik, ok villdir {)u eigi

hlyda mer, bad ek gud, ok blyddi hann mer. Far f)u beim nu,

5 ef {)u villt, ok gack ut.« En engum manne {)otte fært, ok var

Benedictus {)ar naudigr, sem bann villdi eigi verit bafa. En {)au

voktu J)a nott alla ok ræddu um bimneska hluti.

Fra helgum Benedicte.

37. Annan dag eptir for bvort Jjeira til beimilis sins, ok er

10 .ii. dagar voru [ladan lidnir, {)a sat Benedictus i busi sinu ok leit

upp til bimins, ak {)a sa bann 6nd systur sinnar fara til bimins i

dufu liki. Hann fagnadi dyrd bennar ok gerdi {)ackir gudi ok sagdi

munkum andlat bennar ok sendi munka eptir likinu, ok var bon

lagin i grof {>a, sem Benedictus bafdi ser gera latit, ok var {)at

15 makligt, at {)au færi i eina grof, er bædi b6fdu eina ast til

guds.

Fra Servando diakna.

98. Diakn ok aboti munklifis j)ess, er Liberius bafdi gera

latit, var vanr at koma aa bverium misserum til munklifis Bene-

20 dicti, en bann bet Servandus. Ok er bann var kominn til fundar

vit Benedictum, ræddu {)eir dag l)ann allan um fagnat biminrikis,

{)ann sem {)eir l6ngudu badir miok til. Ok er svefntid kom, var

Benedictus ofarla i st6pli nockarum, en Servandus var nedarr,

ok matti ganga milli j)eira. En undir nidri var bus {)at, sem

25 bvilldu i lærisveinar {)eira, ok voru sofnadir, en Benedictus vakti ok

stod aa bæn wit glugg. Psl leit bann ut ok sa lioss svo mikit koma

af bimni, at 611 foruzt myrkr nætrinnar, ok vard svo Host sem

um midian dagb. En med liosinu sa Benedictus allan beiminn senn

svo sem undir einiim solargeisla, j^at sa bann ok med, at einglar

30 guds baro aund Germani byskups i elldligri asionu til bimins.

ta kalladi Benedictus aa Servandum tysvar eda J)rysvar. En
Servandus stod upp {)egar, er bann beyrdi, ok leit ut ok sa liosit,

ok {)otti mikils um vert takn l)etta. Pa sagdi Benedictus bonum
alla syn, f^a sem fylgt bafdi liosinu. Sidan sendi Benedictus mann

35 ena s6mu nott til borgar ()eirar, er Kampania beitir, ok bad bann

spyria at Germano byskupi, ok er sendimadr kom l)angat, {)a var

12
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byskup andadr, ok hafdi aa J)eiri stundu andaz, sem Benedictus

saa ond hans fara til himins.

Andlat Benedicti.

59. En a {)eim vetri adr Benedictus andadiz, {)a sagdi hann

fyrir nockurum lærisveinum sinum andlatzdag sinn. Hann baud 5

J)at ok {>eimj at {)eir segdi eigi odrum, en {)eir bædi fess alla

munka, at {)eir leiddi athuga, ef nockur takn birtiz i andlati

hans. Sex dogum fyrir andlat sitt let hann luka upp gr6£ sinni.

f*a tok hann ridosott inikla, ok vox sottin miok, ok enn setta dag
let hann lærisveina sina bera sig til kirkiu ok tok corpus domini 10

ok let munka ganga undir hendr ser, ok stod hann sva ok hellt

h6ndum til himens, ok andadiz, {)a er hann var a bæn. En aa

{)eini degi vitradiz enn undarlig syn tveimr munkum, odrum {)eim

er var heima i husi sinu, en odrum feim er var fiarre fangat.

t*eir saa badir g6tu fagra skinandi mikilli dyrd ok liose; hun laa 15

i austr fra husi Benedicti til himins; aa {)eirri gotu stod madr

biartr i dyrlighum buningi ok spurdi, hverr g5tu {)essa ætti, en

munkarnir letuz eigi vita. fa mællti hann vit {)a: «t^essa g6tu

stigr Benedictus guds vinr til himens.« En af vitran {)esse vissu

{)eir andlat Benedicti iafnvist, er fiarri voru, sem {)eir, er {)ar ^o

voru hia. Hann var grafinn i kiikiu Johannes baptiste, {)eiri sem

hann hafdi gera latid or heidnu hofi, ok synir hann {)ar margar
iarteiner ok svo i helli feim, er Sublacus heitir, er hann bygdi

fyrst i einsetu.

Miraculum.

40. Kona nockur var vitlaus, reikadi nætr ok daga um fioll

ok heidar, skoga ok v6llu, ok hafdi hun {)at eitt hvilldar, er

mædi eda svefn neyddi hana til. Hun kom a nockurum degi til

hellis Benedicti ok hvildiz {)ar fyrir J)reytleika sakir ok sofnadi

i>ar, en hun vaknadi heilvita, ok var svo heil alla æfi sina sidan, 3«

sem hun hefdi alldregi verit vitlaus. Yær skulum bidia Bene-

dictum guds vin, at hann arne oss miskunnar, er svo hefir i sinu

lifi greida g6tu geingit ok gefit dæmi pUum sinum sporgéngu-

monnum, at hann mun marga eptir ser leida til himinrikis, ok

arnat fae {)ess vit gud, ath af hans bænum batnim vær ok bætt 35

faim til fullz vor vond verk, ok vær lifim til batnadar, {)at sem
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eptir er lifdaga vorra, ok ath f)eiin lidnum xnætim vær fyrir {)eim

fagnadi, sem vinnz um allar alldir. Amen.

APPENDIX.

Da Sagaen cm Benedictus af Nursia oasaa indeholdes i anden Bog af Pave

5 Gregors Dialoger, meddeles paa dette Sted, hvad der er oss levnet af disse.

{Cd. 677 qvarto, A; Cd. 23.9 folio, B\ Fragm. i Norske Rigsarkiv, C)

Incipit primus liber dialogorum quem fecit beatus Gregorius papai.

A nockurum degi {)a er Gregorius var hryggr af optligum

10 fi6lskyllduin {)essa heims, {)a for hann at sitia einn saman i nock-

urum leyndum stad ok hafdi i hug ser 6ll vandr^di, {)au er at

hendi honum baruz af heimi {lessum. Enn er hann hafdi {)ar

lengi setit ogladr af mikluni harmi, f)a kom {)angat enn vitrasti

diakn hans ok fostri Petrus. Enn er hann sa Gregorium m^dazt

»5 af harmi, {)a m^Uti hann: «Hefir nockut {)at nytt at hendi |)er

horit, er ek se {)ik ogladara enn vant er?« Gregorius svaradi:

«Harmr sa, er ek {)oli hvem dag, er mer forn fyrir vanda enn

nyr fyrir auka : {)viat vesall hugr minn s§rdr af m6rgum fi6lskylld-

um minniz a fat, hvilikr hann var fyrr i munklifi, })a er hann

20 var upphafidr yfir alla hluti, {)a er her i heimi velltaz, ok gimtiz

engiss nema himneska hluti eina, ok hann elskadi daudann sialfan

sva sem inng6ngu lifs ok Ombun erfidis sins. Enn nu {)olir

hann hvern dag fiolskylldi veralldligra hluta af hirdis ahyggiu
ok saurgaz af dusti iardligrar syslu eptir fagra asionu hvilldar

as sinnar. Ok {)a er hugr dreifir sik til inna ytri hluta, {)eira er

hann vill vorkynna, {)a kemr hann« minni aptr til inna idri

hluta, l)Ott hann girniz {)angat. Virdi ek, hvat ek hefi tekit eda

hveriu ok hefi tynt. Enn {)a er ek lit, hveriu ek tynda, ^sl verdr

mer {>ung byrdr, su er ek her. Nu reida mik storar bylgiur mikils

30 siofar ok margar hridir a hugar skipi. Enn (er) ek minnumz ens

fyrra lifs, {)a er sem ek lita aptr til strandar {)eirrar, er ek fyrirlet.

Ok })a er mik reida miklar barur, {)a ma ek traut hdfn sia, {)a

1 Begyndelsfn mangler i Å, der først tager fat i første Bogs Cap. 10;
indtil da lægges B til Grund. 2 rettet

\
hans B\ minor redit lat.



I Jo BENEDICTUS SAGA. APPENDIX.

er ek hvarf fra; {)viat su er nattura tugar, at hann [tynir fyrst

{)Yi godu er hann helldr, ok minnizi {)ess, at hann hefir {)vi tynt;

ok er hann hverfr {)adaii langt a brott, {)a gleymir liann {)vi godu,
er (hann) tyndi, ok tekr eigi at muna {)at, er hann elskadi fyrr,

medan hann hellt {)vi. fviat {)a er ver siglnm langt i haf, {)a 5

megum ver eigi sea livilldarhåfn, {)a er ver fyrirletum. t'at geriz

enn til auka harms mins, er mer kemr i hug Hf {)eira nockurra,

er af ollum hug fyrirlitu heim {)enna. Ok {)a er ek lit h^d

J)eira, f)a skil ek, hve lagt ek ligg. En {)eir likudu margir sva

skapara sinum vel i leyndu lifi, at almattigr gud villdi eigi {)rongva 10

{)a i fi6lskylldum {)essa heims. Enn {)a ma ek {)at betr skyra, er

ek sagda, ef ek greini f)a at nafni, {)a er ek vil fra segia.«

Petrus. Eigi ero mer §rid kunnir {)eir menn, er her skina i

kraptalifi {)vi, er {)u megir af {)eira samvir{)ingu hitna til guds
astar. Eigi efa ek marga goda vera a {)vi landi, enn eigi §tla ek 15

{)a iarteinir gera, eda ella er J)vi sva leynt, at ver vitum eigi

iarteinir {)eirra.

Gregorius. Poit ek segia fa hluti eina, er ek nam af enum

skyns6muztum månnum eda ek matta sia eda heyra, {)a §tla ek

fyrr munu dag {)enna {)riota enn d§mis6gur. ^o

Petrus. I^atvillda ek, at {)u segdir mer nockut fra {)eim, fviat

i6fn kenning geriz af skyringu ok af minningu krapta. I skyr-

ingu ritninganna kennum ver, hversu finna skal ok halida kråptum,

en i minningu iarteina vitum ver, hversu lukaz fundnir kraptar

ok halldnir
;
ok ero {)eir sumir, er betr styrkiaz til astar guds af

25

d^mum enn af kenningum. Opt geriz tvifOUd hialp i hugskoti

heyranda af d^mum heilagra fedra, {)viat hugr kyndiz til astar

ovordins lifs af samvir{)ingu {)eira, ok l^giz hann, {)a er hann heyrir

sagt fra 6drum ser betrum, ef hann {)ottiz adr nockurr fyrir ser

vera. 30

Gregorius. Pa eina hluti mun ek segia, er ek heyrda af

skyns6mum m6nnum, eptir {)eim d^mum sem Marcus ok Lucas

ritudu gudspi6ll, meir af heyrn enn at syn.

I. ^B§r mikill er i heradi {)vi er Samnia heitir. A J)eim

b§ bio madr, sa er son atti, f)ann er Honoratus het. Enn sa 35,

sneriz {)egar a unga alldri til himneskrar astar ok m^ddi likam

sinn i f6stum. Enn er hann skein af godri atferd ok sa miok

I [rettet-^ fysti gott ok ininnaz 5; ita sunt casus mentis, ut prius

quidem perdat bonum, quod tenet, si tamen se perdidisse meminerit. lat.

» af Honorato Overskrift. 4°
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vid onytum hlutum ok m^ddi holld sitt i meinl^tum, J)a ger{>u

fr^ndr hans mannbod a nockurum degi, ok var ki6t buit til bordz.

Enn er honiim var eigi hugr a f)vi at eta kiot, {)a hlogu frendr

hans at honum: «Ettu {)essa f^dzlu, s6gdu |)eir, })viat ver megum
5 eigi fa {)er her fisk a fialli.« Pviat sa b^r var sva upplegr, at

{)ar hafdi alldri fiskr sén verit. Enn er Honoratus var hlegin i

slikum malum, {)a for {)r^ll til brunnz at taka vatn. Enn er

(hann) s6kti f6tunni i brunninn, {)a var J)ar i fiskr, ok matti sa

fiskr j)6rf vinna Honorato fann dag til f^zlii. l^a undruduz allir,

lo ok letu frendr hans af at hl^gia at honum, ok lofudu tru hans,

{)a er {)eir hlogu adr at. Enn er Honoratus vox i kr6ptum, {)a

setti hann munklifi i 6tad {)eim er Fundis heitir, ok var hann

aboti yfir .cc. munka, ok gaf ni6rguni god demi i sinu lifi. A
nockurum degi lostnadi steinn mikill ur fialli upp fra munklifinu,

enn er steinn hliop ofan, {)a horfir hann a klaustrid ok §gdi bana

IS 6llum br^drum. Enn er heilagr Honoratus sa l)at, ^a kalladi

hann a nafn Kristz ok gerdi krossmark i mot steininum. Enn
steinnin nam {)ar stadar i midri fiallzhlid, {>ar er engum manni var

von, at hann m^tti festaz. Enn sa steinn stendr {)ar sidan fastr

i {)eim stad, ok l>ickir sem hann muni {)a ok {)a ofan falla.

ao Petrus. Hvers l^risveinn var sia enn g6fgi madr, er sva margra
lerifadir vard sidan, ^a er hann red fyrir .cc. munka?

G r e g o r i us. Engis mannz lerisveinn hefir hann verit, enn eigi ero

giafir heilags anda undir manna l6gum. Pat er vandi rettrar

atferdar, at engi dirfi sik at vera lerifadir, nema hann hafi fyrr

25 verit lerisveinn, ne bioda hlydni undirm6nnum sinum, nema hann

n§mi fyrr at veita hlydni ifirm6nnum. Enn })o ero nockurir

{)eir, er l^raz af helgum anda, ok hafa l)eir radning ens idra

l§rif6dur, })viat {)eir hafa eigi ena ytri lering af m6nnum. Enn

ostyrkum m6nnum er eigi fallit at hafa ser at d^mum frelsi lifs

30 {)eira, at eigi verdi {)eir l^rifedr villu, {)a er f)eir fyrirlita at vera

lerisveinar manna, ok treystaz, at ^eiv se l^rdir af helgum anda

slikt sem hinir. En hugr, sa er fylliz af helgum anda, hefir mark

a ser, ^at er kraptr ok litill^ti. En er {)at kemr saman hvart-

veggia i einu hugskoti, J)a berr f)at vitni navistu heilags anda.

35 Sva sem Johannes baptista var eigi af m6nnum l^rdr, sva sem

Kristr sialfr l^rdi adra likamligri navistu ok var eigi likamligr

lerisveinn, sva var ok Moises i eydim6rk l^rdr af engli guds ok

nam {)ar bodord, er eigi kendi madr honum. Enn {)essir hlutir,
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er ver segium, ero ostyrkum mOnnuin gdfgandi enn eigi eptir-

likiandi.

Petrus. Hugnar mer {)at er f)u segir, enn {)at villda ek vita,

hvart sia enn helgi Honoratus let eptir sik nockurn l^risvein ser

likan. 5

2. G-regorius. »Libertinus het enn g6fgazti madr, sa er

f^ddr var ok l§rdr i munklifi Honoratus, ok var sidan forradsmadr

munklifissins. Fra honum ero mer margar iarteinir sagdar, {)ott

ek muna faar segia. Sia madr Libertinus atti f6r skylida fyrir

naudsynium munklifissins i Samnia herad. Enn er hann reid ^^

leidar sinnar, J)a kom a mot honum hertugi j^iodar {)eirar, er Gothi

ero kalladir, ok toku lidsmenn iarlsins hest undan Libertino. En
hann bar {)olinmodliga ok selldi j)eim svipu, er hann keyrdi med

hestin, enn sidan geck hann til b§nar. Enn lidsmenn iarlsins foru

leidar sinnar skyndiliga, unz {)eir komu til år {)eirar, er Wlturnus »5

heitir, {)a namu hestar {)eira stadar ok gengu eigi å åna helldr

enn å hit mesta forad. Enn er {)eir keyrdu hestana med svipum
edr sporum, {)a mattu hestarnir m^daz enn eigi or stad r^raz.

Enn er {)eir m^dduz, er hestana keyrdu, {)a gat einn {)eira, at

{)eir mundu {)ess at giallda, er {)eir gerdu guds {)r§li oskil um ^o

g6tu. t^a hurfu {)eir aptr ok fundu Libertinum a b^num, ok

m^lltu vid hann: «B;is upp {)u ok tak hest {)inn!« Enn hann

svaradi : «Farit er i fridi, eigi {)arf ek nu hestin. « Po, stigu {)eir

af hestum ok hofu Libertinum sialfir a hestin, {)ann er {)eir h6fdu

af honum tekit, ok foru ()a leidar sinnar. ta foru hestar {)eira *5

sva skyndiliga yfir åna, fa er {)eir mattu eigi adr yfir fara, sem eigi

v^ri vatn i anni, ok nutu {)a allir sinna hesta, er {)eir letu guds

i)r§l hafa sinn hest.

A i)eiri tid kom h6f[)ingi, sa er Bucellinus het, med Fracka

hér miklum i Campania herad. Enn (er) hann fra f)at, at 6d§fi 3© i

voru mikil i munklifi Libertini, {)a gengu Frackar inn i kirkiu,

t)ar er Libertinus var a b^num, ok leitudu hans ok k6lludu akaf-
|

liga. Pa vard undarligr hlutr, er {)eir leitudu hans, {)eir gengu a

hann ok drapu fotum ok mattu eigi finna hann ne sia hann. En
er J)3ir urdu sva t^ldir af blindi sinni, {)a foru {)eir a brott fra 35

munklifinu ok h6fdu 6ngan eyri {)adan.

A annarri tid for Libertinus til borgar {)eirar, er Eavenna

heitir, enn hann hafdi sendan aboti, sa er n^str var Honorato

I fra Libertino Overskr,
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l^rifodur hans. Enn fyrir elsku lerifedr sins var Libertinus vanr

at hafa med ser skoleist hans, hvargi sem hann for. Enn er

hann for leidar sinnar, j)a m^tti hann konu nockurri, er for med lik

sonar sins nyandads. Enn er hon leit guds J)r^l, |)a tok hon i

5 tauma hesti hans ok m^llti: «Eigi muntu hedan fara, nema {)u

reisir upp son minn. « Enn hann oadiz akafa b^nar hennar, f)viat

hann var eigi vanr at gera slikar iarteinir, ok villdi fordaz konuna

ok matti eigi. I^a tok at beriaz i briosti hans litill^ti ok mis-

kunsemi, hrezla ok harmr: hr^ddiz hann at freista oreyndrar iar-

lo teinar, ok harmadi hann {)0 med sonlanssi konu. Enn til guds

dyrdar ste milldi yfir kraptaudikt briost, f)viat eigi v^ri krapt-

audikt, ef eigi stigi milldi yfir l)at. f*a ste Libertinus af hesti ok

fell a kne ok hellt håndum til himins, ok tok skoleist l§rif6dur

sins ur serk ser ok lagdi a briost enum dauda. Sidan hvarf aptr

15 Ond sveinsins til likams, ok tok Libertinus i h6nd honum ok

selldi hann lifanda modur sinni, enn hann for leidar sinnar.

Petrus. Hvat §tlum ver, hyart {)essa iartein g§ti af gudi verd-

leikr Honorati edr b^n Libertini?

Gregorius. Slika iartein matti syna kraptr hvarstveggia {)eira

io ok trua konunnar; ok §tla ek, at af (l)vi) m^tti Libertinus {)etta

geta, at hann treysti meirr lerifedr sinum enn ser sialfum, {)viat

hann ^tladi sik geta {)at, er hann bad, af l)ess verdleikum, er hann

lagdi skoleist yfir lik ens andada. Sva gerdi Heliseus fordum, er

hann kom til Jordanar, at hann laust mOtli lerif5dur sins a vatnit

25 (ok m^llti): «Hvar ertu nu gud Helie?« &a gerdiz {)egar gata
ifir ana. I l)essum hlut megum ver virda, hversu mikit litill^tis

kraptr vinnr, at \>a matti Heliseus vinna krapt l^rif6dur sins, er

hann mintiz nafns hans.

Petrus. Er nockut enn at segia fra {)essum manni, {)at er oss

30 megi stoda til kenninga?

Grregorius. Er til at segia, ef nockurr villdi eptir likia, {)viat

ek §tla §dri vera {)olinin§di enn iartein. Aboti sa var bradlyndr,
er n^st var eptir Honoratum. Enn hann var reidr um dag Liber-

tino, sva at hann matti varlla stilla sik. Enn er hann fann eigi

35 v6nd at liosta hann, greip hann upp fotskemmil ok laust i andlit

honum, sva at allt andlit hans blanadi ok l)rutnadi. Pa for Liber-

tinus l)egiandi til reckiu sinnar. Enn naudsynia f6r nockura vard

annan dag at fara fra munklifinu. Enn er ottutidum var lokit,

{)a geck Libertinus til reckiu abota ok qvaddi litillatliga blezunar.

40 Aboti vissi, at Libertinus var dllum kunnr at g^zku, ok ^tladi
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hann, at hann mundi vilia brott fara or munklifinu fyrir oskii,

{)au er honum voru gior, ok m^Uti vid hann : «Hvert villtu fara?«

Enn hann svaradi: «Skyild er for at fara naudsyn munklifissins,

fadir, ok ma ek eigi {)a f6r fordaz, {)viat ek het i g§r at fara

{jangat i dag. « t*a komz aboti vid af enu(m) inztum rotum hiartans, 5

er hann sa hardleik hiarta sins, enn hogv^ri Libertini, ok reis

upp l)egar nr reckiu sinni ok fell til fota Libertini ok taldiz sekr

vera ok misgert hafa, er hann gerdi slika meingerd guds {)r§li.

Enn Libertinus fell til fota abota, ok qvad helldr {)etta ordit af

sinni synd enn af grimleik hans. Pa. sneriz aboti til hogveris, ok 10

var {)olinm§di lerisveins lerimodir lerifddurs. Enn er Libertinus

kom {)angat, er hann atti f6r or munklifinu, J^a spurdu kunningiar
hans ok vinir, hvi andlit hans v^re sva blatt ok {)rutit. Enn hann

svaradi: «Fyrir syndir minar laust ek i g^r aptan andliti minu a

fotskemmil.« Sva hirdi heilagr madr i briosti ser b§di sanns6gli 15

ok gSfgun l§rif6dur, at hann leyndi synd hans ok gerdi eigi sialfr

synd i lygi. Sia madr, er ver segium nu fra iarteinum, atti marga

l^risveina, {)a er iarteinir gerdu, enn ek mun \)0 fra fåm segia,

{)viat ek skyndi til annars. Einn hlut mun ek {)ann segia, er mer

J)ickir eigi fallit at {)egia yfir.
«o

'3. I {)vi sama munklifi var munkr, sa er gofugt lif hafdi,

enn sa vardveitti kålgard. Enn {)iofr var vanr at koma iduliga

i gardin ok stela. Enn er gardv6rdr fann, at stolit var or gardinum,
enn sumt var spillt ok trodit, {)at er eigi var a brott tekit, {)a

geck hann um gardin utan ok innan, ok fann um sidir stettir {)^r, 25

er {)iofrin hafdi gervar. Enn er hann kom i gardin, {)a fann hann

{)ar håggorm ok m^llti vid hann : «Fylgdu mer. « Enn er hann kom

{)angat, er {)iofrin hafdi stettirnar gert i gardinum, fa m§llti hann

vid orminn: «I nafni Jesus Kristz byd ek {)er, at {)u verir {)iof-

inum g6tu {)essa.« Psl lagdiz ormrin i hring hia stettunum, enn 30

munkr for heim til hussins. Enn {)iofr kom til gardz eptir vana

sinum, {)a er allir munkar svofu um middegi. Enn er hannvilldi

stiga inn um gardin, {)a sa hann, at hftggormr la a g6tunni, ok

vard hann hr^ddr ok fell af gardinum ut. Enn fotr hans vard

fastr, {)viat gardstaurr kr^kti i sko honum, ok heck hann l)ar, 35

unnz munkr kom til gardzsins. Enn er hann kom i gardin, {)a

m^Uti hann vid ormin: «Gudi {)auck, gerdir {)u sem ek baud,

far brott nu ! « Pa, for hann brott {)egar. Enn er munkr kom at,

{)ar er {)iofr heck, {)a m^Uti hann vid hann: «Hvat er nu, brodir?

Gud selldi fik mer nu. Fyrir hvi fordir {)u sva opt at stela fra 40
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br^drum?« Psl leysti hann fot f)iofsiiis ok let hann s(t)iga nidr

hogliga ok bad hann fylgia ser. Psl leiddi hann hann heim til

gardzhlids ok gaf honum alldin, {)at er hann villdi stela, ok m^Uti

vid hann: «Far {)u nu ok stel eigi sidan, enn ef {)er verdr l)orf,

5 {)a kom J)u til min, ok mun ek gefa {)er vid godan hug {)at, er ^n

villdir stela med syndum.« Psl for l)iofr a brott ok var alldri

fundinn at stulld sidan.

4. lEqvicius het einn enn helgazti madr i Yaleria heradi,

hann var ag§tr at heilagleik sinum ok iarteinum, ok red hann

10 fyrir m6rgum munklifum i |)vi heradi. En er hann var a ungum
alldri, ^a hafdi hann freistni mikla a likam sinum til munudlifis.

Enn hann sotti til b§na skiols ok bad af 6llum hug gud fulltings

a freistunar tid. t*a syndiz honum engill guds i draumi a n6ck-

urri nott ok braut or likam hans alla lostasemi, sva at hann

15 kenndi alldri sidan freistni a likam sinum. Enn er hann hafdi

fenna krapt fengit af gudi, {)a tok hann iafnt at hafa forrad a

nunnum sem a mui.kum. Enn hann taldi l)at f)0 fyrir l^risveinum

sinum, at {^eir treystiz eigi ser eptir hans d^mum, at eigi felli

{)eir i synd, ef {)eir treystiz l)eiri gi6f guds, er {)eir h6fdu eigi.

JO A l)eiri tid, er fi6lkunnigir menn voru teknir i Romaborg,

{)a flydi einn {)eira, sa er kunnigaztr var, ok het sa Basilius, ok

kom i munks buningi til byskups {)ess, er.Castorius het i Valeria

heradi, ok bad hann byskup, at hann kv§mi honum til munklifis

Equicij, at hann m^tti leidrettaz. f*a kom byskup til munklifis

»5 ok hafdi Basilium med ser ok bad guds {)r^l Equicium, at hann

t§ki vid honum. Equicius leit vid honum ok m^llti: «Sia er {)u

felr mer a hendi, hann syniz mer helldr didfull enn munkr^ . . .

eigi {>egar a. f*a bad Equicius Julianum dveliaz

med ser n6ckura daga ok .... dum .... [Muntu

30 vita {)]a, i hviliku vardhalldi [guds {)eir eru, er] sialfir sik fyrirlita,

[ok hver]n veg j^eir hafa [med 6drum m6nnum, er] eigi skammaz
at verda fyrirlitnir af m6nnum. Enn l)ar i gegn liggia ^eiv lagt

i guds 6gliti, er dramba i [6gliti sinu] ok naunga sinna. Sva sem
drottinn m^Uti vid nockura: «Er drambit fyrir m6nnum, enn

35 gud veit hiortu ydr, {)viat {)at er r§kt fyrir gudi, er hått er

m6nnum. «

Petrus. Dat undrumz ek i {)essu mali, er gofugr byskup skylldi

trua lognu fra helgum manni.

I Af hinum goda Equicio Overskr. z Her mangler 1 Blad i B,
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Gregorius. Hvort undraz {)u, Petrus, {)at, {)ott ver verdim
|

t^ldir af lygi iardligir menn, {)ar er David, sa er spaleiksanda |

hafdi opt, ok trudi hann ordum sveins {)ess, er 16 at honum, ok
\

let drepa saklausan son Jonathe. Hvat er undarlikt, {)ott lygimenn |

t§li oss, er eigi erum spamenn, {)viat hugr byskupa er opt i 5

mikilli ahyggiu, ok verdr {)a minni athugi einshvers hlutar, er

liaiiii dreifiz til margs, ok ma hann {)vi audvelligar t^ldr verda i

einum hlut, sem hann annaz um fleira.

Enn er heilagr Equicius for af heimi, l)a var lik hans grafit

i Laurencius kirkiu. Enn {)orpkarll nockurr setti byrdu hveitis 10

fulla um dag a leidi hans ok hugdi eigi at, hversu heilagr sa var,

er {)ar var grafin. Pa kom hvirvilvindr ur lopti ok hof upp byrduna
ok kastadi langt a brott fra leidi Eqvicij. Enn sa vindr hr^rdi

ecki annat, ok mattu {)a allir skilia, hversu mikill dyrdar(madr)

fyrir gudi er {)ar var grafin. Enn {)a er Langbardar heriudu i 15

i Yaleria herad, {)å flydu munkar til Laurencius kirkiu ok til

leidis Eqvicij. En Langbardar {)ustu inn eptir {)eim i kirkiuna ok

toku at draga {)a ut ok villdu bana f)eim edr pina {)a. f^a kalladi

einn {)eira oc m§llti: »Likar {)er {)at, heilagr fadir Eqvicius, at

ver sém sva dregnir, ok hlifir {)u oss ecki?« En er sa hafdi l)etta 20

m^llt, fa greip ohrein andi alla {)a hermenn, er i kirkiunni voru,

ok fellu {)ar til iardar ok voru qvalldir, allt til {)ess er hinir hetu,

er uti voru, at {)eir mundu alldri sidan heria i sva helgan stad.

Ok hlifdi Eqvicius sva lerisveinum sinum, at hann veitti morgum
odrum hialp i {)vi. 25

5. I borg {)eiri, er Anchonitana heitir, var kirkia heilags

guds piningarvotz Stephani. t*a kirkiu vardveitti heilagr madr,

sa er Constancius het. En sa var vida ag^tr af heilagleik sinum,

})viat hann fyrirlet alla iardliga hluti, enn hann hafdi allt kost-

g^fi til himneskrar dyrdar. Enn er hann hafdi eigi um dag vid- 30

smior at lysa i kirkiunni, {)a let hann fylla 6ll lioskeri kirkiunnar

af vatni ok setti kveik i midiu, sem hann var vanr. Enn er

hann bar eUd til ok tendradi, {)a brann sva vatnit i lysikerum,

sem f>ar veri vidsmi6r i.

Petrus, Undarligan hlut heyri ek nu, enn vita vil ek, hvert
35

litill^ti sia madr hafdi innan rifia, er slikan krapt matti syna.

Grregorius. Maklikt er at vita litill^ti {)eira manna, er iarteinir

syna, fviat iarteinir, t^r er m6nnum ero syndar, m^da hugin

i lausker B.
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med mikilli freistni. Enn ef {)u heyrir einn hlut, {)ami er sia madr

gerdi, J)a muntu vita bratt, hvert litill^ti hann hafdi. I^a er saga

geck fra heilagleik lians, f)a sottu margir fund hans, ok for {)orp-

kall nockurr um dag langan veg at sia hann. Enn {)a bar sva

5 til, at Constancius stod a knacki ok gerdi at liosi. Enn hann var

manna minztr at vexti ok liotr at aliti. forpkarlin spurdi, hvar

Constancius veri, ok var honum sagt. Enn er hann sa mann liotan

ok lågan, {)a trudi hann eigi, l)viat heimskr hugr d^mir verdleik eptir

likams aliti. Pa gerdiz l)r§ta nockur i hug {)orpkallzins a milli

10 {)ess er hann sa ok heyrdi sagt, {)viat hann hugdi eigi sva lagan

mega vera l)ann, er (hann) heyrdi sva håfan taldan i iarteinum.

Enn er margir s6gdu honum, at ^at var hann Constancius, {)a hlo

{)orpkarlin at honum oc m^Uti: «Ek truda l)enna mann mikinn

vera, enn hann er afstyrmi. « Enn er Constancius heyrdi l)at, {)a

15 vard hann gladr, ok geck fegar fra liosinu ok hvarf {)egar til

{)orpkarlzins ok qvaddi hann sva blidliga ok feginsamliga, sem

{)a er hinir k^rstu vinir finnaz: «Pvl einn er sa, er rettum 6gum
litr a mik.« I {)essum hlut er merkianda, hvert litill^ti Constan-

cius hafdi, er hann qvaddi sva hyrliga {)ann, er hlo at honum.
ao &viat af meinm^lum verdr hverr reyndr, hvilikr hann leyndiz adr

at sin sialfs; {)viat fagna litillatir, er l)eir ero fyrirlitnir, sem

dramblatir fagna, ^a, er l)eir eru dyrkadir, ok fagna feir af {)vi,

{)a er {)eir ero litils virdir af 6drum, at {)eim {)ickia {)a adrir {)ann

dom sanna, er l)eir d^mdu adr sialfir um sik.

«5 6. I enni s6mu borg Anchonitana var byskup heilagr, sa er

Marcellus het, en fotaverkr bannadi honum g^ngu, okbaru sveinar

hans hann a handkn6ckum l)angat, er hann atti naudsyn at fara.

Enn a n^ckurum degi kom elldr i borgina, ok toku m6rg hus

at loga, sva at til bess l)otti horfa, at borgin mundi 611 brenna,
30 {)viat menn mattu eigi sl6ckva elldin. Enn er eUdrin sotti sva

miok borgina, l)a bad byskup bera sik i mot elldinum, ok m^Uti
vid l)a, er hann baru: «Setit er mik i mot eUdinum.« Enn er

J)eir gerdu sva, at {)eir settu hann i mot elldinum, {)a er login
var akafastr, {)a tok elldrin at snuaz aptr ok syndi l>at, at hann

35 matti eigi granda helgum byskupi. Enn er login st6dvadiz af

{)essu éndimarki, {)a slocknadi elldrin ok {)ordi ecki hus at brenna

sidan.

7. »Munklifi stendr i fialli {)vi er Soractis heitir. I l)vi munklifi

var guds {)r§ll, sa er het Nunnosus. Enn hann hafdi fat velldi

40 I fra Nunauso guds manni OversJc.
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ok forrad munklifissins, er n^st var abotanum. Aboti var hard-

lyndr, enn hann bar {)olinmodliga riklyndi baiis ok stillti opt reidi

bans med bogv^ri sinni ok litill^ti. Enn munklifit var sett i

fiallzblid, sva at engi var slettr sta(dr), sa er munkar m^tti setia

kålgard. En hialli litill sa var i hlidinni, ok skutti {)ar yfir biarg ,

mikit. Enn sa stadr syndiz Nunnoso bellz fallit til kålgardzins,
ef eigi meinadi biargit, en bonum syndiz steinn sa sva mikill, at

eigi mundi hundrat yxna draga. Enn er bann sa eigi lidsmegin
til at hr§ra steinin, {)a leitadi bann af gudi fuUtings ok hvarf til

b^nar um nott. Enn at morni l)a var inn mikli steinn langt a u
brott hr^rdr ur {)eim stad, ok gafz {)a munkum §rit rum at setia

kaigardin.

A annarri tid, {)a er beilagr Nunnosus f^gdi glerker, {)au er

kirkiulios brunnu i, {)a fell eitt ur b6ndum bonum ok brottnadi i

smatt. Enn bann br^ddiz reidi abota, ok samnadi bann saman n

brotunum ok lagdi nidr fyrir alltari ok bvarf til b^nar. Enn er

hann reis upp af b^ninni, {)a var glerkerit alheillt, sva at eigi var

brestr a {)vi. Pat var enn, at vidsmior {)raut i munklifinu, {)viat

vidsmiorstre gafu eigi av6xt a sinni tid. Psl syndiz abota {)at radlikt,

at munkamir f^ri vida at samna vidsmiorstream ok vinna med a<

mOnnum, at i)eir m^tti nockut vidsmior bera til munklifissins af

verkkaupi sinu. Enn guds madr Nunnosus latti {)ess, {)viat hann

ugdi {)at, at br^dr mundi fa andar skada, {)a er {)eir leitadi vidsmiors

avaxtar ok fgri brott or munklifinu. Psl bad hans br^dr f^ra {)at

litla vidsmior, er {)eir gatu af {)eim inum fåm vidsmiorstriam, er i 25

munklifinu voru. Enn er bonum var {)at fært i enu minzsta keri,

i)a setti hann fyrir alltari, ok hvarf til l.^nar, {)a er adrir gengu
fra. Sidan heimti hann {)angat munka ok bad hella i 6ll vid-

smiorsker af {)essu vidsmiori. Enn er {)at var gert, {)a lauk hanni

I Her begynder første Fragm. C, et Blad delt efter Midten, saa at kun 30

Halvdelen af hver Linie er tilhage; desuden er de nederste Linier aldeles

bortskaarne. Det meddeles her: . . . . ipt i marga sta&i. En annau

dag, er vpp var lokit keronvm, |)a vorv avll fvll af vibsmiorfi. Fra
Anastasio ig av&æfi fyrir gvbs sakir, ok setti

munklifi i l)eim stab er marga vetr. En 'l)ar var
35,

hamarr einn skamt fra munklifino s , l)a var heyr&

ravdd til hamarsins vm nott, sv er kalla&i l>a vorv

kallal)ir .vii. bræ^r a&rir ok nefndir å nafn sil)arr

inn .viii. Allir mvnkar heyr&o l)essa rodd, ok vissv

En eptir fa daga andafiz Anastasivs fyrst. En sifan ^q
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aptr 6llum kerum. Enn annan dag fa vom 611 vidsmiorsker

fuU, fau er inn fyrra dag yoru 6ll tom.

8. Anastasius liet madr, sa er verit liafdi i Romaborg ok

vardveitti mikla aura. Enn hann fystiz at lika gudi einum ok

5 fyrirlet heims aud^fi ok setti munklifi i stad feim, erSuppentona

heitir, ok lifdi j)ar marga vetr ok hafdi {)ar forrad yfir munklifinu.

Enn er almattigr gud villdi launa g6fugt erfidi Anastasio, {)a kom
rOdd um nott a hafu biargi, l)vi er n^r var munklifinu, ok kalladi

r6ddin ok m^Uti : «Kom 1)U Anastasi ! « Enn er hann var kalladr,

10 {)a voru ok kalladir si6 adrir br§dr. Pa {)agnadi rdddin litla {)a

stund, ok nefndi enn litlu sidar enn .viii. munk. En er allir munkar

beyrdu r6ddina, {)a var iflaust 6llum, at andlat hans nalgadiz ok

{>eira, er kalladir voru. Enn er fair dagar lidu l)adan, {)a andadiz

Anastasius fyrstr, enn {)ar eptir adrir .vii. bverr ad 6drum, at

15 {)eiri skipun sem rOddin kalladi l)a af bamrinum. Enn sa brodir,
er r6ddin {)agnadi nockura stund, adr nefndr v^ri, bann lifdi nockura

daga sidan, er adrir voru andadir, ok merkti su dv6l raddarinnar

{)a stund, er bann lifdi lengr en adrir, {)eir er kalladir voru. Enn
er Anastasius andadiz, {)a var sa einn brodir, er eigi villdi lifa

20 eptir bann, ok fell til fota honum ftndudum ok m^llti: «Fyrir

J)ann sialfan s^ri ek l)ik, er {)u sottir nu beim, at {)u latir mik

eigi .vii. daga lifa i {)essum beimi eptir })ik. « Enn sa var andadr,
adr .vii. dagar voru lidnir, ok bafdi bann eigi kalladr verit med
audrum, {)eim er 6nduduz, at {)at m^tti skyraz, at b^n ein saman

^5 Anastasii audladiz andlat bans.

Petrus. Ef sa brodir var eigi kalladr med 6drum, ok for

bann fo ur beimi af b§num beilags mannz, {)a syniz mer sva, sem

So raddir af hamrinvm. En sa brol)ir er roddin f)ag z

ndskvrvm dogvm si^duv en abrir, at |)at mætti skyrt

30 mvnksins. Enn fylg|)i annat l)at er vndarligra var. Brobir

nastasivm. En er Anastasivs var anda}3r, ^sl fell sa brol)ir

nk er j[)v sækir heim, at ek lifa eigi .vii. daga i heimi

ok var hann Jieygi kallaSr vm nottina me& o5rvni, at l)eir mætti . .

ta davba l)essa mvnks. Petrusait
35

af heimi af heilags mannz bænvm, hvat megi ^a, annat vm
.... af gv&i fyrir ætlat. Grregoriusdixit tla-

l)ir. En l)eir hlvtir er helgir menn geta i bænvm, ero sva fyrir ætla

ætlon himinrikis er sva sett af almatkvm gv&i, at vall)ir
menn nvra, er gvS ætla&i at gefa l)eim fyrir alldir.

40 Petrus ait ætlan gv&s ma fyllaz meS bænvm.

Gregorius dixit mvn skiott sanna. Drottinn
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guds dyrlingar megi stundum {)at geta a£ b^num at gudi, er eigi

er fyrir^tlat.

Gregorius. Eigi megu })eir f)at geta, er eigi er fyriretlat, enn

{)at er helgir menn geta med b^num, {)a er sva fyriretlat, at med

b§num skal getaz ; {)viat himinrikis vist sealf er sva sett af gudi 5

ok fyrir^tlud guds vinum, at {)eir megu eigi eignaz nema med
erfidi ok b^num.

Petrus. Sannadu fat framar, hversu b^nir megu stydia fyrir^tlan

guds.

Grregorius. Audvellt er {)at mal at sanna. Grud m^llti sva J®

vid Abraham fordum: «Fra Ysaac mun {)rifaz allt kyn {)itt, en

ek l^t {)ik verda f6dur margra {)ioda, ok mun ek kyn {)itt gera

margt sva sem stiornur bimins edr siofar sand. « I {)essum ordum

er {)at synt, at gud hafdi fyriretlat at fi6lmenna kyn Abrabe fra

Isaac, ok segir J)o sva heil6g ritning, at Isaac bad fyrir konu 15

sinni, er obyria var, ok beyrdi gud b^n bans. Ef attar ^xsling

Abrahams var fyrir^tlud edr heitin Isaac, fyrir hvi tok hann {)a

konu, l)a er obyria var? Enn af {)vi er vist, at fyrir^tlan gu6s

fylliz med b^num, er sa gat {)at af b^num, at hann etti son, er

J)at var fyriretlat af gudi, at kyn hans skylldi fiolment verda.

9. Lifg^fugr madr var i borg {)eiri, er Serentis heitir, en sa

bet Bonifacius, ok var hann sva sem hann bet, en {)at {)ydiz

velgerandi. Enn hann sannadi nafn sitt a ungum alldri ok gerdi

snemma iarteinir, fa er hann var heima med modur sinni; hvert

sinn er hann geck ut or husi sinu, fa kom hann kyrtillaus 25

edr skyrtulaus heim, fviat hann gaf kl^di sin fatlausum m6nn-

um, er a g6tu hans urdu. Enn modir hans avitadi hann opt

um fat ok qvad honum ofallit at gefa veslum m6nnum kl^di

sin. Pai var um dag einn, at Bonifacius hafdi gefit aumum

mælti vib Abraham: Ek setta fik xla kyn fitt sva 30

sem stiomr himins e&a siofar sand. Enn mælti hann

er vist at almattigr gv& haf&i fyrir ætlat at æxla kyn Abra

ab drottin fyrir konv sinni, jDvi at hon var obyria, ok heyr&i drottinn . .

Ifi kyns Abrahe var fyrir ætlaf^r af gvbi fyrir Ysaak,

fyrir hvi ætlan fylliz meb bænvm, far er sa gat meS
jj

bænvm at hann hann skylldi æxla kyn Abrahe.

Petrus ait skynsemi lavk fat vpp fyrir mer
er afr var leynt. Gregorius dixit de Bon i

. . . sannabi hann nafn sitt, en fat fybiz gobvirkr. hann var

byskvp i borg teinvm eigi at eins fa er hann 40
var i byskvpdomi sinvm helldr ok fegar å meb mobr
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manni allfc hveiti, {)at er modir hans hafdi samnat til atvinnu ser

{)au misseri. Enn er hon kom til kornlil6du, {)a vard hon akafliga

hrygg vid skada sinn. Enn Bonifacius kom til ok leitadi vid at

hugga hana modur sina i blidum ordum. Enn er hon villdi eigi

5 huggaz, fa m^llti hann, at hon f^ri a brott ur hl6dunni. Enn er

hon for a brott, {)a hvarf hann til b^nar, enn sidan geck hann ut

ok leiddi hana fangat. Enn {)a var kornhladan Ml hveitis, sva

at hon hafdi alldri fyrr verit iafnfulL Enn er modir hans sa

f)essa iartein, {)a fysti hon iafnan sidan at gefa fleira enn f^rra.

10 Enn hon var i)vi v6n at f^gda h^sn i husi sinu, enn refr kom
stundum or skogi ok tok a brott h^snin, A nockurum degi var

Bonifacius hia staddr, {)a er refr kom ok tok h§nu eina. Psl for

Bonifacius til kirkiu ok fell a kne til benar ok m^llti: «Likar

i)er l>at, drottinn, at refr taki h^sn modur minnar, enn ek mega
15 eigi niota?« t*a reis hann upp ok geck ut or kirkiu. Enn refrin

kom fegar aptr ok let lausa h^nuna, ok fell f)egar daudr nidr.

Petrus. Dat er undarlikt, er drottinn heyrir b^n vina sinna i

sva smam hlutum.

Gregorius pavi. f*at geriz af mikilli forsia gu8s, at ver

20 v^ntim ens meira, fa er^ver getum it minna. Heilagr sveinn ok

einfalldr var heyrdr i litium hlut, at hann n§mi i smam hlutum,
hversu hann skylldi treystaz gudi til ens meira. Enn er heilagr

sinni. Jafnan er hann geck vt or hvsi sinv, fa kom hann sk

fegar hann sa klæ&lavsan mann, fa gaf hann feim fegar

25 favt sin reiga manni rett at gefa favt sin valobvm.

Enn helgi Boni allt hveiti fat er mofir hans hafSi

safnat til aUrar vetrfæz En er

hann geck vt litlo sifaiT at lokinni bæn sinni fa .

En komhlafan var sva fvll af hveitino, at hon haffi afr

30 tein. fa fysti hon iafnan at gefa fleira en færa. fa . . .

hans var von at fæSa hæsn i veggia skoti. En refr kom
stv sveinn sto& i skotino, kom refr or skogi ok greip i

brott h fer drottinn, at refr gripi i brott fostro mo&r

minnar e . . . kirkivnni fra bæn, fa kom refr aptr ok let

35 lausa hæn Dat syniz mer vndarligt er gvf heyrir

bæn vina sinna i Af mikilli forsia gv&s milldi

geriz fat, er vergetvm it m vænta ins meira. Heilagr
ok einfalldr sveinn skylldi treystaz at bi&ia mikilla

hlvta af gvSi av&igr ok var far ecki til atvinno

4.0
nema vingarfr einn dag, at fa ein tre vorv omeidd

eptir. En er Bonifacivs iafnan var hann vanr,

fvi helldr sem honvm frongbi meirr . vingarfinn
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Bonifacius var til byskups tekin i Serentis borg, {)a fylldi bann

byskups tign i godum tidum. Enn sa byskupsstoll var })a faskrud-

igr, ok var {)ar ecki annat til atvinnu enn vingardr einn. Enn a

n6ckurum degi bafdi brid mikil spillt vingardinum, sva at fa

vintre voru eptir, {)au er av6xt ni§tti gera. Enn er Bonifacius byskup 5

kom i vingardin, {)a gerdi bann {)ackir gudi, sem bann var vanr

i naudsynium. Enn er su tid nalgadiz, er {)au enn fa vintre, er

eptir voru, m§tti av6xt gera, {)a baud bann Constancio presti

frenda sinum at bua til ok bika innan allar vintunnor, {)§r er til

b6fdu verit, sem vant var, {)a er godr av6xtr bafdi verit. Enn 10

prestrin undradiz, er byskup baud at bua til margar vintunnur,

ok J)ordi bann eigi at spyria, hvi {)at gegndi, ok gerdi sem byskup
baud. Sidan geck byskup i vingardin ok samnadi vinber(i)um ok

bar til vin{)rongvar, ok bad bann alla menn utganga {)adan. Enn
bann var einn eptir ok sveinn ungr hia bonum, ok bad bann 15

sveinin troda vin|3rongina. Enn er {)adan kom litit vin, sem von

var, })a bellti guds {)r?ll J)vi i allar tunnur, j)er er til voru, ok kom

J)a litit a einnar blut, er litlu var tkipt i marga stadi. Enn sidan

let bann kalla {)angat volada menn. Pa tok vin at vaxa i vin-

})ronginni, unz fylld voru 6ll ker, {)au er voladir menn baru {)angat. ao

Sidan sendi bann sveinin i brott ok lauk aptr vandliga vinklif-

anum ok geck {)egar til kirkiu. Enn a inum {)ridia degi beimti

bann {)angat Constancium prest ok lauk upp vinclifanum, ok voru

{)a allar tunnur fuUar vins, sva at {)a mundi yfir ganga of allar,

ef eigi k§mi byskup til. Pa baud bann prestinum varnat å at 25

segia iartein {)essa, {)viat bann ugdi {)at, ef kraptr bans yrdi

m6rgum kunnr, at manna lof mundi minka verdleik hans fyrir

sem hann væri ospilltr, ok a einvm degi bavb hann einvm

. .
-

. tvnnr ok avll vinker, sva sem fyrr hafj)i vant verit. En prestr

vintvnnr ^ar er eigi var vins til van. En eigi 30

treystiz hann at s bio til allar tvnnr. t*a geck

Bonifacivs i vingar|)inn ok saf vinJ)rongar, ok ba&

alla vtganga or bvsino nema svein einn 1
•

. . vin^ron-

gina. En l)ar kom liti& vin af fåm vinberivm sem va

bellti or J)vi eno litla keri nockvro vini i avll ker ok tvnnr J)ær .... 35

helldr en eigi i allar tvnnr af l)esso ino litla vini. l'a

mælti kalla valaSa menn. Pa. tok at vaxa vin i

5)ronginni. |)ar til er f vorv borin. En er bann haf-

hi hvggat alla vala^a, ^a er J)angat komv lavk aptr

bvsino i las ok for si^an til kirkio. En inn JiriMa dag 40

J)a vpp vinklefanvm, ok vorv J)a allar tvnnr vins fvUar
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gu5i, ok likti liann eptir drottni vorum sialfum, er oss gaf litill^tis

d§mi, \>a er hami bannadi lerisveinum sinum at segia syn, {)a er

{)eir sa, {)ar til er soiir manz risi af dauda,

Petrus. Hvi gegnir {)at, er sagt er fra lausnara vorum, i)a er

5 hann gaf syn blindum m6nnuHi .ii. ok bad |)a engum manni segia,

enn {)eir foru ok s6gdu hverium, er feir fundu. Hvat mundi guds

sonr {)ess vilia, er hann ni^tti eigi fylla sva, at iartein su m^tti

eigi felaz, er hann villdi at leynd veri?

Gi r eg or i u s. Lausnari vorr veitti oss d^mi i 6lhim verkum, {)eim

ro er hann gerdi i mannligum likam, at ver gangim honum i spor i

6Uu {)vi, er yer megum, a g6tu {)essa lifs. Drottinn bad leyna

iartein sinni, ok vard eigi leynt, til i)ess at valdir menn hans n^mi

l)at af hans d^muin at vilia leynaz (i) godum hlutum, {)eiin er {)eir

gera, enn ^o verda J)eir fundnir naudgir, at 6druin megi stoda

15 god verk {)eira. Enn ecki villdi drottin l)ess verda lata, er eigi

m^tti hann verda lata, helldr syndi hann d§mi, hvat lidir hans

skulu vilia, edr hvat f)eim mun verda oviliOndum.

Enn ero nockurir hlutir eptir at segia fra Bonifacio byskupi.

Hatid var su heilags manz, -
{)ess er Proculus het. Enn audigr

20 madr, sa er Fortunatus i het, baud heim med ser Bonifacio bysk-

upi a l)eim degi. Enn guds madr veitti {)at, er Fortunatus baud

med ast, ok for heim med honum, {)a er lokit var tidum. Enn

{)a er bord var fram komit, ok adr byskup hafdi mat signdan,

f)a kom leikari nockurr fyrir dyrum ok bles i trumbu, sem margir

25 leikarar ero vanir at fa ser f^zlu af idrottum sinum*. Enn er

byskup heyrdi trumbuliodit, {)a reiddiz hann ok m^llti : «Daudr er

vesalingr sia! Ek kom til bordz ok lauk ek eigi upp munni minum
til lofs guds, enn sia kom ok bles i trumbu sina. Farit er ek

gefit f§zlu vesalingi fyrir ast guds. Enn fat skulu {)er vita, at

30 hann er daudr.« Enn er leikarin hafdi {)adan f^zlu ]}egit, {)a

f)a viiiit ganga yfir allar tvnnr, ef byskvp kemi sif)arr. I'a

. . . |)essa iartein raelian hann lif^i, l)vi at hann ygbi at manna lof

mvndi m ofraz fyrir monnum. t*at ger^i hann eptir

dæmvm ins sanna lærifeSr fvm ok bannaSi lærisveinvm

35
sinvm at segia ])at er J>eir hofSv se8 l'ess gefr nv færi

at spyria, hverio l)at gegnir er sagt er i g\h bav& at

J)eir segj)i manni. En J)eir forv vm land allt ok sog

sameilifr fe&r ok helgvm anda hafa J)at i vilia sinvm, er hann matti

eigi er hann villdi at l)agat væri yfir ok engvm fra

40 sagt. G-regorivs Varr di*ottinn ok lavsnari gaf

oss dæmi i ollvm hlvtvm feim er hann

I Fortanus B. 2 tinum B.

13
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villdi hann ut ganga, enn steinn fell i li6fut honum af vegg, ok fell

hann nidr ok lamdiz ok var daudr annars dags, sem guds madr sagdi.

[I fessum hlut er virdanda, hversu mikil heids§i er v(e)itandi

helgum monnum', f)viat {)eir ero musteri guds*. Ok {)a er heilagr
madr er til reidi eggiadr, {)a reidiz sa er byggvir i musterinu. Af 5

{)vi er mest uggandi reidi rettlatra manna, at {)at er vist, at sa er

nal^gr hiortum {)eu'a, er matt hefir til at hefiia {)eira.

A ndckurum degi var byskup gengin i calgard sinn, ok li6fdu

{)a fuglar margir ok meinkviqvendi komit i gardin ok spillt 6Uu

{)vi, er i gardinum var. &a m^Uti Bonifacius vid meinqvikvendin : 10

<Ek s^ri ydr i nafni drottins vårs Jesus Kristz, at {)er farit a

brott ok spillit eigi fgzlu {)r§la guds.« En er bann hafdi fetta

m^Ut, {>a foru a brott or gardinum 6ll kviqvendi {)essi ok komu
alldri {)ar sidan.

3A annarri tid hafdi Constancius prestr frendi Bonifacii 15

byskups selldan hest sinn vid .xii. guUpenningum, ok lagdi bann i

ork sina ok for sidan til syslu sinnar. Enn er bann var a brott

farin, {)a komu voladir menn til byskups ok badu bann gefa ser

n6ckura huggan volads sins. Enn er guds madr hafdi ecki {)ar

med h6ndum, {)at er hann m^tti gefa, enn hann villdi eigi lata *o

ina voludu menn med tomar hendr brott fara, {)a kom honum i

hug, at Constancius prestr hafdi selldan hest sinn litlu adr ok

lagt verd hans i 6rk sina. Psl geck byskup til erkrinnar ok braut

upp låsin ok tok f)adan .xii. guUpeninga ok skipti med |)urfam6nn-

um, sem hann villdi. Enn er Constancius kom ok sa las brotinn »51

fra 6rk sinni ok brott tekna gullpeningana, vard hann reidr akaf-

liga ok m§llti: «&ott allir se her, {)a er mer eigi v^rt.« t*a

heimti byskup hann til måls vid sik ok leitadi vid at stodva reidi

hans med blidum ordum, enn hann svaradi med reidi ok f)r§tu:

«Eigi er mer her v^rt, qvad hann, gialltu mer penninga mina. « 30

Pa geck byskup til kirkiu heilagrar Marie ok hellt h6ndum

til himins ok bad, at gud g^fi honum {)at, er hann m^tti

stodva reidi prestz. Po. leit hann i kapu sina fyrir, er upp hafdi

borit milli handa honum, {)a er hann hellt h6ndum til himins, ok

sa {)ar liggia .xii. guUpenninga sva biarta, sem nyteknir v^ri ur 35

afli. f^a geck byskup ut or kirkiu ok kastadi penningum i kne

Constancio presti ok m^Uti: «I^ar er(u) nu penningar {)inir, {)eir

I manni B. 2 [Qua in re, Petre, pensandum est, quantus sit viris

sanctis timor exhibendus
; templa enim dei sunt lat. 3 Af Constancio

Oversk. 40
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er {)u leitadir, enn {)at scalltu vita, at {)u munt eigi her byskup

eptir mik fyrir fegirni f)ina.« Af {)essu atqv^di byskups lysti yfir

{)vi, at prestr ^tladi at kaupa byskups velldi med gullpenningum,
enn ord byskups fyllduz i {)vi, at Constancius vard eigi byskup.

5 A annarri tid komu gestir .ii. til byskups, J)eir er fara letuz

vilia til borgar {)eirar, er Ravenna beitir. Enn Bonifacius gaf

{)eim vin i bolla, f)at er l>eim m^tti l)6rf vinna at dagbolla. Enn

{)at vin vann l)eim at nogu, {)ar til er ^eir komu i Ravennam, ok

dv6lduz {)eir {)ar nockura daga ok drucku hvem dag af {)essu

,0 vini, er Bonifacius hafdi {)eim gefit, ok vann {)eim forf vinit allt til

{>ess, er {)eir komu aptr til byskups, sva sem gerdiz vinit i bollanum.

10. Enn var annarr beilagr byskup, sa er Fortunatus bet, i

borg l)eiri er Tudercina beitir, enn sa (bafdi) mikinn krapt guds
miskunnar til l)ess, at bann rak obreinan anda fra odum m6nnum

15
ok ste yfir med b§na krapti margfaUda freistni diofla. Nockur

g6fug kona var i Tuscia beradi, enn sonr hennar qvangadiz. Enn er

fair dagar lidu l)adan, l)a var {)eim snor ok sv^ru bodit til hatid-

ardags, l)ess er vigia skylldi kirkiu Sebastiani. Enn a l)eiri nott,

er enn n^sta dag skylldi kirkiu vigia, f)a urdu en ungu hiu yfir-

20 stigin af likams munud, ok gadu eigi hatidarinnar. Enn er at

morni kom, l>a velkti enn unga kona fyrir ser, hvart bon skylldi

fara til kirkiuvigslunnar, likams munud* latti hana, enn hon

skammadiz fyrir m6nnum at fara eigi, enn {)o skammadiz hon meirr

manna 6glit enn guds dom; {)a for hon med sv^ru sinni. Enn er

25 heilagr domr Sebastiani var borin inn i kirkiu, {)a vard enn unga
kona od af diofli fyrir 5llum lyd. Enn er kirkiuprestr sa hana

m^dda af diofli, l)a tok hann {)egar duk af alltari ok kastadi yfir

hana. Fa greip ohrein andi prestin, {)viat hann treysti ser framar,

enn hann hafdi verdleik, ok reyndi hann i meini sinu, hvat hann

30 matti. Enn {)eir er hia stodu baru konuna heim til hus sins.

Enn er hon hafdi langt mein af ohreinum anda, fa toku fr^ndr

hennar fat rad upp, er ol)arfaz var ondu hennar, ok selldu hana

fi6lkunnigum m^nnum til l^kningar. Enn f)eir k6studu henni ut

a å ok leitudu vid lengi med gdlldrum sinum, at sa fiandi flydi,

35 er hana qvaldi. Enn ^at gerdiz at guds domi, at {)a er einn fiandi

var fra henni rekin med fiolkyngi, {)a komu margir i stadin, ok
var hon miklu §rri enn adr, ok tok hon lata iafnm6rgum r6ddum,
sem hon var qvold af di6flum. I'a toku frendr konunnar at idraz

otru sinnar ok leiddu hana fyrir Fortunatum byskup; enn hann
40 styrkti sik marga daga ok n^tr i b^num ok fOstum, {)viat hann sa

18*
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marga diofla i einum likam standa i gegn ser. Enn hann gerdi

hana sva alheila af b^num sinum, sem alldri hefdi ohreinn andi

haft velldi yfir henni.

A annarri tid hafdi guds {)rell Fortunatus rekit illgiarnan

anda fra manni. Enn sa andi bra a sik utlendz nianz asionu ok 5

for um aptan dags um str^ti borgarinnar ok m^Uti: «Sia i[)er nu,

hvat byskup gerdi, hann rak utlendan mann af gistingu, enn nu

leitar ek hvilldar, ok vill engi vid mer taka i borginni.« Enn
bondi einn, sa er sat vid elld i husi sinu, ok konu hans ok sonr

ungr, sa er heyrdi ord ins utlenda, er hann hugdi at veri, ok {>at 01

hversu byskup hafdi gert, {)a ladadi hann f)ann ok bad sitia vid

elld hia ser. Enn er {)eir r^dduz vid, {)a greip illgiarn andi son

bondans ok varp honum i elldin, ok do {)ar, ok var{) bondi viss,

hvern hann ladadi edr hvern byskup rak a brott.

Petrus. Hvi gegnir {)at, at fiandin matti {)ar grand gera a 15

gistingu, er madr ladadi hann af {>vi, at hann hugdi hann utlendan

mann vera?

Grregorius. Margir hlutir synaz {)eir godir, at eigi ero godir,

{)viat eigi ero af godum hug gervir ; {)viat eigi ero god verk, {)o at

god syniz, ef eigi ero af godum hug giorr. Enn ek §tla {)enna mann 20

af {)vi mein fengit (hafa) af gest sinum, at hann {)ecktiz meirr at6lur,

f)§r er hin taldi a hendr byskupi, enn miskunnar verk, {)viat viti, {)at

er hann feck, syndi, at eigi var syndlaus vidtakan gestzins, {>viat

{)eir ero sumir, er til {)ess gera god verk, at {)eir syniz I)a betri

en {)eir adrir, er eigi gera slik verk. Af {)vi'§tla ek {)enna mann, 25

er fianda tok a gisting, fyrir {)a hr§sni vid honum tekit hafa, at

hann syndiz framar gera enn byskup, {)a er (hann) ladadi l)ann, er

Fortunatus rak. A annarri tid var nockurr blindr madr leiddr

fyrir Fortunatura byskup, ok bad hann ser hialpar af guds {)r^li

ok gat {>at er hann bad, {)viat guds madr gerdi krossmark yfir 30

6gum hans, ok tok hann syn sina.

Hestr riddara eins §rdiz,sva at traut matti ahendr verda, ok

beit hann menn, ef a g6tu hans urdu. Psl gerdu menn til lidssamnad,

ok vard hestrin tekinn ok leiddr til byskups. Enn hann gerdi

krossmark yfir h6fdi hestzins, ok st6dvadiz {)egar oli- ?di hans, ok 35

vard hann sidan hegri, enn adr hann hafdi ^rr ordit. Enn er

riddarin sa hest sinh med sva storu takni snuin fra §di, {)a villdi

hann gefa byskupi hestin. Enn er byskup villdi eigi Hggia hestin.
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{)a bad riddarin, at hann fyrirliti eigi giof hans. Enn byskup

fyrirleit eigi b^n riddarans ok tok eigi gi6f fyrir iartein, {)viat

hann gaf riddaranum fullvirdi fyrir hestin ok tok sidan vid hest-

inum, ok {)reytti hann ast til {3ess, er honum var bodit at gefa.

5 A nockurum degi komu hermenn, {)eir er Gothi heita, til

Tudercina borgar, enn {)eir attu leid til Eavennam. Enn f)eir

toku sveina .ii. ur b§ l)eiin er Fortunatus atti. Enn er honum

var {)at sagt, l)a sendi hann mann eptir lidsh6f{)ingiuni ok lezt

eiga skyUt mal vid {)a. Enn er {)eir qvomu, ^o. qvaddi hann l>a

10 fyrst blidum ordum ok villdi sva st6dva grimleik {)eira, enn sidan

m^llti hann vid ^a : «Hvert verd vilit er, at ek gefa ydr fyrir sveina

l)essa, er {)er tokut?« Enn lidshof{)ingi svaradi: »Giora munum ver,

hvat er {)u bydr annat, enn sveina {)essa munum ver eigi selia.«

«Hryggvir {)u mik nu, sonr, qvad byskup, er {)u hlydir eigi f5dur {)inum ;

15 hird eigi at hryggva mik, {)viat l)er gegnir {)at eigi.« En h6f{)ingin

heUt hardleik hiarta sins ok syniadi byskupi fess, er hann bad,

ok for a brott. Enn er {)eir fanduz annan dag, fa hafdi byskup

upp it sama mal at fala sveinana. En er hinn villdi {)a eigi selia,

})a vard byskup hryggr ok m^Uti : «Veit ek, at })er gegnir eigi {>at,

20 er {)u hryggvir mik.« Enn h6f|)ingin gaf eigi gaum at ordum

byskups ok setti sveinana a hross ok let fara fyrir ser i midiu

lidi, en hann ste ok a hest sinn sialfr ok reid eptir. Enn er hann

kom fyrir Petrus kirkiu postola, {)a drap hestr hans f^ti, ok feU

hann af baki, ok brotnadi {)ioleggr hans. Po. baru forunautar hans

25 hann til hus, {)ar er hann hafdi gisting, ok let hann {)egar senda eptir

sveinunum, ok bad hann {)au ord bera byskupi, at hann sendi

nockurn diakn sin. En er diaknin kom, {)a let hann l)angat

leida sveinana ok m^llti ;
«Fardu ok seg drottni minum Fortunato

byskupi, at hann taki vid sveinum {)essum, er hann faladi, ok

30 bidi fyrir mer, {)viat hann b6lvadi mer.« Psl leiddi diaknin aptr

sveinana til byskups. Enn Fortunatus sendi vatn vigt ok m^Uti

vid diaknin: «Fardu ok kasta vatni {)essu yfir enn siuka ! « Diaknin

for ok gerdi, sem byskup baud. Undarligr hlutr gerdiz f>egar; er

l)etta vatn kom yfir enn siuka, {)a festiz {)egar {)ioleggr hans, er

35 adr var brotin i {)ria luti, ok reis hann heill upp ok ste a hest sin

ok for leidar sinnar, sem honum hefdi ecki at meini vordit.

MarceUus het einn godr madr, sa er hus atti i Tudercina,

ok voru systr hans tv§r med honum. Enn hann tok sott ok and-

adiz {)vatdagin n^sta paskum at aptni. Enn lik hans var eigi
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grafit a {)eiin degi, {)viat langt skylldi f^ra. En« er helgi hoti{)ar-

ennar dval{)i lengi groft ens anda{)a, fa runno systr lians gratande
til bvscops oc melto: «yitom uit, at {)u hevir postola velde,

grø{)er lic{)ro, Ivser^ blinda. Com {)u oc reis up bro{)or occarn af

da/{)a.« En er Fortunatus fra3 andlat hans, {)a felldi han t(?r oc 5

svaraj)i {)eim svstrom: «Farit a bra^t it oc melif) eigi4 {)etta, engi

nia{)r ma gora i gegn bo{)or{)i gv^s, er alra lifi r§{)r.« En er {)§r

foro a bravt, fa var bvscop eptir hrvggr af andlati Marcellus. En
i dagstings of morgoninn fa for hann til hus ens andafa nianz^,

oc diacnar hans .ii. mef honom, oc stof hann lengi a bøn yvir 10

Heino. En er hann haffi bon locit, fa settisc hann hia likino

oc nefndi en andafa [a nafn? oc melti lagt:
«Marcelle frater!«

En en andafi hof up argo sin fegar, sem hann vere or sveåii vacfr

oc leit til bvscops oc melti: «Hvat gørfir fv, hvat gørfir fu?«

Bvscop svarafi: Hvat fotti fer sem ek gørfa?« «Tveir menn^ 15

qvad hann, qvomo i g^r oc leido a/nd mina fra licam i gofan staf.

En i dag vas .i. senndr, sa es melte vif hina .ii.: Leifif [it aptr

hannS, fvi at Fortunatus episcopus es comenn i hus hans. « En eptir

fessi orf fa reis Marcellus heill up oc liffi lengi sifan. En fat

es vist, at hann monde eigi tyna gofom staf, feim es hann haffi i o

tecit, fvi at ifla^st es, at hann matti af bonom bvscops betra Hf

hafa eptir andlat en fvrir, fott hann liffi vel afr. En ver furfom

eigi mart at segia fra lifi Fortunatus byscops, far er ver siæm allt

til fessa dags margar iarteinir verfa at leifi hans; far fa sivkir

menn helso, oc fløia dioflar fra ofom, oc geta feir bønir, es mef '5

rettre tru bifia.

II. Martirius het .i. gvfs frell i Yaleria herafi, en sa fionafi

trulega gvfi, oc boro iarteinir vitni heilagleic hans. A necqveriom

dege, fa er muncar hoQ)o gorvan bvlming9, oc com feim eigi i hug
at gøra crossmarc^o a bravfhleifin[om] ,

sem vanfi vas til, fa 30

sa/gfo feir Martirio, at hlefren vas eigi mercfr, oc [var borin afr^'

i eimyrio, fa gftrfi gvfs freU mef fingri sinom crossmarc yvir

glofonom. Pa toc bravfit at spraca sem steinn micill i eldenom.

En es hleifrinn var bacafr oc or elde tecenn, fa vas crossmarc

fundit a hleifinom, fat es mef tru vas gort heldr en mef hende. 35

I Med dette Ord begynder A, som nu lægges til Grund, a ok lysir B,

3 fr( tti B. 4 n^(c?.«.non) A; og saaledes ofterejor eigi. 5 dagan B. 6 y ^•

7 {saaU B; M. A\ per nomen vocavit lat* 8 [Lei&it liann aptr B.

9 bylming JB; panem snbcinericium lat. 10 + mare A, n [rettet;

var bomo {elltr borno) . . fr .4; rakadr B. 4°
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12. Dalr heitir Intertrina«, i {)eiin dal steindr(I) gvl)s ino{)or

kirkia. En {)eire kirkio {)ioiia{)e heilagr prestr, sa es Severus het.

Honom sende or{) i. buande, f)a es sa la å nåstrom*, at liann scylde

coma oc veita honom scriptir oc bønir, at liann levstisc fra syn{)-

5 om, a})r hann anda{)isc. En es sendemenn buandans qvomo, |)a

atti Severus prestr scylda svslo i vingar})i, oc melti vi{) {)a sendemenn-

ena, at {)eir føri fvrir, en hann lezc coma mondo litlo si{)arr. Oc

er litit vas eptir vanunnit i vingar{)inom, {)0 la/c hann svslo sinni,

a{)r hann feri til ens sivca. En es hann vas a lei{) comenn, f)a

io qvomo {)eir a mot honom, es fvrr voro sendir, oc melto: «Fvr

hvi dval{)ir {)u fa{)ir? Eigi {)arptu lengr at mø{)a {)ic a farveg

{)essom, anda{)r er hann nu.« Severus var{) {>a acafliga hrvgr, es

hann heyrj)! {)etta, oc virde hann sic verfa secian af andlati

hans, oc for kløcqvande, unz hann com til hus ens anda{)a, oc fel

15 allr til iarfar fvrir rekio hans oc kalla{)i a gv{) me{) torom. En
es hann greit(!) acafliga oc hof eigi hofoj) af ior{)o oc tal{)i sic

sekian fvr gv{)i af da/{)a hins, j[)a toc en anda{)i a/nd sina oc lifna{)e.

En es })eir sq fat, es hia st6{)0, {)a toco {)eir at undrasc oc feldo

tær fvr fagna{)i, oc spurfo hvar hann hef{)i verit, e{)a hverso hann

ao hvrfi aptr. En hann svaral)i : «Svartir menn oc hrefilegir leido

mie, en eldr brann or munni {)eim oc na/som. En es f)eir lédo

mie of mvrqvasta{)i, {)a com a mot oss ungr ma{)r, fagr at aliti, oc

melti vif) J)a es mie leido:« Lei{)it [aptr er hann3, {)vi at Severus

gr^tr.« En es Severus hevr{>i {)etta, |)a reis hann vp af iorjo oc

25 veitti buandanom scriptir oc bénir. En es enndr lifna{)r var en

sivei, oc haf{)i gorva i{)ron .vii. daga fvr svnfer sinar, {)a andaf)-

isc hann a enom atta degi oc vas |)a fus at devia.

Petrus dixit: Lengi hafa leynd verit fvrir mer mikil ageti,

{)a/ es nu heyr{)a ec. En hvi gegnir {)at, er nu svnasc eigi slikir

30 menn?

Gregorius respondit. Enn etla ec [slica marga vera4 i {)essom

heimi, {)ott {)eir gøri eigi sliqar iarteinir, {)vi at sa/nn vir{)ing lifs

domisc at si{)om en eigi at iarteinom, {>vi at margirgora {>eir eigi

iarteinir, es slikir ero sem hinir, es iarteinir gøra.

35 Petrus dixit. Hverso mattv {)at sanna, at feir se slikir, es eigi

gøra iarteinir, sem hinir es gera?

Gregorius. Yeiztv atPa/U postole es kalla{)r iamningi oc brofir

Petrs postola i sinni syslo.

I Interenciua B, a nastrain B. 3 [er hann aptr B. 4 [marga

40 yera slika B.
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Petrus. Vist es {)at, at hann var a^Uom framarr at erfi{)i,

{)ott hann tel{)i sic sialfr minztan postola.

(Gregorius.) Pat mondv muna sagt fra Petro postola, at hann

gek {)urrom fotvmofs^, en Pirll gek.iii.i af bro(t)no scipi. A enne

somo scepno gek Petr {)urrom fotom, es Pa/U matti eigi comasc 5

me{) heilo scipi. En {)at es vist, at eigi es ver[)leicr {)eira misiamn

a himni, {)ott craptar feira veri misiamnir i iartein.

Petrus. Hugnar mer ailuel {)at es {)u segir, {)vi at nu veit ec

vist, at meira es vir{)anda^ heilagleicr lifs heldr an(!) iarteinir. En
fvr })vi at iarteinir bera vitni go{)s lifs, ^a bif) ec {)ic, at {)u segir 10

en fléri go}) domi heilagra, \>a/ es f6{)a megi hungrande a/nd mina.

Gregorius. Segia etla ec {)er nacqvat fra iarteinom heilags

Benedictus, en nu ma eigi vinna dagr til })ess. En {)a megom
ver {)etta fuUigarr af hende leysa, ef ver gerom annat uphaf at

J)esso male. 15

Incipit liber secvndusa.

Benedictus var gofogr i lifi sino, oc vas atfer{) hans eptir nafni

hans, en fat {)vj)isc bleza})r. Hann haf{)i {)egar gamals manz atferf) i

øsco sinne oc lif{)i eki eptir licams munot), heldr fvrleit hann heim

f)ennasva sem {)orna{)an, {)ott hann mette niota fegrl)ar hans her a ior{)o. 20

En hann var §tsca{)r at flesto kvni or hera{)i {)vi, es Nursia heitir,

en seldr i Rumaborg til leringar. En es hann sa marga villasc

af veralligre speki, {)a hvarf hann af {)eire goto veradligs+ namsS,

es hann haf{)i up tekit, oc vildi hann eki bergia af vitro {)essa

heims, at eigi fvrforisc hann i veradligom^ ahvggiom. F*a fvrlét 25

hann bocnam ok for bra/t fra husi fcr{)or sins, {)vi at hann vildi

gv{)i enom? {)iona i heilagri atferfs. En hann for oviss visliga

oc ol^r{)r spacliga.

I. En es hann haf{)i ra})it at ganga i einseto, {)a fvlg{)i

honom fostra hans, es honom unni mikit. En es ^b/ qvomo 30

til sta{)ar {)ess, es Effide heitir, {)a ætto {)a/ {)ar dvol necqveria

daga. En fostra hans haf{)i be{)it conor at Ha ser trogs9 at s^lda

miol; oc setti hon {)at yvir bor{) ovarla, en {)at fell [af borl)ino»o

oc brotna{)i i .ii. hluti. En fostra hans varj) hrvg, er hon sa trog .

I l)ri8var {\) B. 2 saal. ogsaa B. 3 Upphaf s6gu Benedicti abotai5. 35

4 veralldligs B. 5 saal B\ nafns A. 6 veralldligiim B. 7 einum

lika ok B. 8 atfe|)r(!) A\ atferd B. 9 trog B. 10 [ofan J5.
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{)at brotij), es conor liof{)o let henne. En es Benedictus en mildi

sveinn sa fostro sina grata, {)a bar hann a bra/t mef) ser trogsbrotin oc

felde tor a ben. En es hann reis up af bøn, {)a vas trogit

sva heilt, at engi brestr var a Ki- t*a hugga{)i hann fostro

5 sina oc selde henne heilt fcrog, {)at es hann toc broti{). Sia iartein

var^i boiarmonnom sva ti{), at {>eir festo up til svnis i kircio-

durom {)at it sama trog, at allir metti sia, hverso dvrlega Benedic-

tus hof up atfer{) sina, oc hek trog fat marga vetr si{)an yvir

kirciodurom. En Benedictus vildi heldr m6{)a sic fvr gv{)i i erfi{)i^

lo en hefiasc up i manna lofi; {)a flo})i3 hann fra fostro sinni levniliga

til {)ess sta|)ar es Sublacus heitir. Sa sta{)r es .xl. milna fra Ruma-

borg, oc spretr {)ar up kalt vatn oc fellr {)af)anløcr or {)eim brunni.

En es gy^s nia{)r4 com. l)angat, {)a fann hann a goto munc {)ann es

Romanus het, oc spur{)i sa, hvert hann føri. En es Benedictus

15 sag{)i honom, hvat hann vilde, {)a fec Bomanus honom munks

bvning oc {)iona{)i honom sem hann matti. En gv{)S {)rell bvrg})i

sic l)ar i litlom helli oc var {)ar .iii. vetr, sva at engi ma{)r vissi til

hans nema Romanus .i. En Romanus vas scamt {)al)an i munklifi,

oc for hann a bravt {)al)an, sva at abote hans vissi eigis, oc f6r{)i

20 Benedicte bra^f), ^at er hann dro af sinni føzlo. En Romanus

matti eigi fara gangstig fra munklifino, {)vi at hamarr gegg(l)6 a

milli til hellis Benedictus, en hann let siga ofan til hans brav{) i

la/ngom streng. I l)eim streng haf{)i hann festa bioUo, til {)ess at

Benedictus vissi, a hverre stundo honom veri fotsla forj). En en

25 forni fiandi ofunda{)i æst annars, en føtslo annars, oc kasta{)i

steini i biollona of dag oc bravt i sundr. En Romanus let eigi

af? at {)iona Benedicte a ^a, lund sem hann cunni.

En es gvj) almatigr vildi Romanvm lata hvilasc af erli[)i, en

svna monnom Hf Benedictus til dømis^, at allir f)eir, er i gv|)s

30 huse ero, s^i Hos gøzco hans, {)a svndisc drottinn presti necqveriom a

paschadeginom fvrsta oc melti vi{) hann: «P\x letr géra f)er crasir,

en {)rel minn hungrar scamt fra f)er. « Pa reis prestrinn up {)egar9

oc for me{) føtslo {)eire, es hann haf{)i ser buna, oc leita{)i gv{)s

{)rels of fialdalaio oc of dølar oc fann hann of si{)ir i hellinom.

35 En l)eir qvodosc oc lofol)o gvf). fa melte prestrinn, es comenn var:

«Ris up l>u, frater", oc tocom vit til fozlo, {)vi at nu ero pascar.«
Benedictus svara{)i: «Pascar ero mer nu, er ec nal)a at sia j)ic.«

I Mlum tilf. B^ z ok meinum heims f)essa tilf. B. 3 flydi B.

4 Y A- 5 n A. 6 har geck B. 7 l)vi helldr tilf. B. 8
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Benedictus vissi eigi, at {)a var pascati{>, {)vi at hann vas fiarri

a/from monnom. Qva{) hann prestrinn: «Vist er nu pascatij) oc

uprisodagr drotins, oc gegnir {)er eigi at fasta, {)vi at ec em til f)ess

hingat' sendr, at vit tacim ba{)ir saman giafar gv}>s.« En er {)eir

voro mettir, {)a for prestr aptr heim til kircio sinnar. Si{)an fundo
5

smalamenn^ Benedictum fvr durom hellissins. En es {)eir so hann

scinncle{)om scrvdan, {)a hug{)0 {)eir fvrst at dvr veri, en er {)eir

cendo gv{)S {)rel, {)a snorosc peir margir til miscunnar fradvra lifi.

pQ, toc nafn hans at cvnnasc i enom nestom sto{)om, oc qvomo

margir at føra honom licams føzlo, en ^eir toco andar føzlo af i©

honom i gegn.

2. A necqveriom degi {)a es Benedictus vas .i. saman, jja

com frestni at honom, {)vi at nacqvarr svartr fogl litill flo sva

n§r andliti hans, at hann matti a-{)velliga taca hende, ef hann

vilde. En hann g6r{)i cross3 mare a mot oc il6{)i foglinn. t*a 15

var{) gv{)S ma{)r fvr sva micilli licams frestni, at hann ha:^i aldregi

slica revnda, fvr {)vi at ilgiarn andi leidi fvrir hugsco(t)s a^go

honom necqveria con o, {)a es hann hafl)i fvrr sena. En sva micill

girndar eldr hrann i briosti hans i aliti cono {)eirar, at hann haf{>i

mioc sva einra{)it at hverfa eptir munoj) sinni oc ganga a bravt 20

or ev{)imorc. Psl let4 gv{>s mildi til hans, oc hvarf hannS aptr til

sins sialfs, oc sa hann hia ser clungr oc {)vrni, oc for hann })egar

or cle{)om sinom oc veltisc lengi berr i {)yminom. Pa grodi hann

sgr andar sinnar, {)vi at hann snéri {)eim i licamligan sarleic, oc

sl6c{)i hann girndar brunann, {>a es hann svidi utan af |)omonom6. »^

En fra {)eiri ti{> hvarf sva gorsamliga fra honom licams freistni,

at hann cende aldregi si{)an slicrar freistni. Si{>an toco margir at

fvrlata heim {)enna oc gørasc lerisveinar hans, f)vi at {)a g6r{)isc

hann macligr at vera lerifa{)ir crapta, es hann haf{)i a{)r stigit yvir

losto, sva sem Moyses b£r{), at eigi scvlde ére? diacnar {)iona8 en 30

halQ)ritøgir i musteri gv{)s, en {)eir scvlde 9 var{)veita heilog ker, es

fimtégir veri.

Petrvs. Lyser nacqvat fvr a^-gom mer of scilning {)essa hlutar,

en 1)0 bij) ec, at {)u scvrir |)etta framarr.

Gregorius, tat es svnt, at a øsco aldre es heitost arll licams

frestni, en hon colnar fra enom fimtogonda vetri. En heilog ker

ero hugscot trua{)ra manna. En me{)an gv{)S vinir ero i freistni,

J)a es j)eim narf)svn at m6{)a sic i erfil)i oc l)iona litillatliga.

1 tilf. B. a feMrdr.r B. 3 r ^- 4 Uit B. 5 tilf, B.
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En {)a es licams hiti hverfr fra {)eim, {)a verfa {>eir var{)veitlso-

inenii(l)i heilagra kera, {)at ero lerifej)r anda.

Petrus. Fvr fvi at mer scilsc nu fat, er {)u segir, {)a vil ec, at

|)u haldir fram sogonni, sva sem {)u hoft up at segia.

S 3. Gr r eg o r i u s. t*a er gv{)s ma{)r vas lireinsa{)r af freistni, sva

sem go{) ior{) af {)ornom, {)a gaf hann margan crapta avoxt, oc var{)

nafn hans ag^tt of alla ena n^sto sta{)i. Munclif* vas scamt |)a{)an a

bravt, oc vas {)ar aboti anda{)r. Pa qvomo allir munkar or {)vi

munclifi oc bo{)o3 mioc Benedictvm, at hann scvlde vera aboti {)eira.

10 En hann dval{)i lengi at veita {)at, er {)eir ba/{)03, ok sag{)i hann,

at eigi m6nde saman coma si{)ir hans oc {)eira. En {)0 vetti hann

{)eim of sij)ir {)at es {)eir ba^fo.s En er hann helt scvnsamliga

atferf) i |)vi munklifi oc lofa{)i engom at hneigiasc af gv{)S goto til

hjøgre handar ne vinstre, j)a toco munkar at rei{)asc oc soco})0 fvrst

15 sic, es J)eir bao{)03 {)ann vera [stiomara sinn4, er sva fiarl^gr var

si{>om {)eira. En es {)eir so ser banna{)a vera alla ranga hluti, oc

voro ofvsir at fvrlata van{)a sinn, {)a re{)0 {)eir fiorro{)om umb
hann oc blendoS drvc hans eitri. En es honom vas sia da/{)adrvcr

for{)r i glercere, {)a g6rj)i hann ^egar cross^ mare a mot, aj)r honom

20 veri glerkerit selt, sem hann var opt vanr. En J)a sprac i sundr

glerkerit, sva sem hann Ivsti steini a {)at. t*a scil{)i gv{)s mafr, at

l)at ker haQ)i daA{)adrvc, er eigi matti standasc lifs mare. Pa reis

hann l)egar up oc calla})i til sin alla bro{)r oc melti vi{> {)a bli{)-

liga: «Gv{) almattigr miscunni yfr, bro{)r! fvr hvi gor{)o{) er sva

»5 vi{) mie? E{)a sag{)a ec y{)r eigi fvrir, at si{)ir minir oc yK^)ir

m6nde7 eigi saman coma? Farit er nu oc leitit y{)r abota eptir

sij)om yl>rom, {)vi at er mono{> eigi mie lengr hafa.« t*a for

hann aptr til einseto sinnar oc hyg^i me{) ser einn i a/gliti gv{)S.

Petrus: Eigi ma ec scilia, hverso hann matti byggva mef) ser

einn^.

regorius. Ef sanctus9 ma{)r vilde lengr vera {)ar vi{) vandre{)i

J)eira, es sva oglikir voro honom »
o, at {)eir vildo ra^a bana hans,

{)a m^tti ver{)a at {)vi, at hann tvndi kvrleic" hugar sins oc hneg{)i

hugscots Qgo sin fra go{)ligrii* uplitningo oci3 fvrleti sialfan sic,

oc hvg{)i»4 mi{)r at sino lifi, ef hann beri ahvggio hvem dag fvr

I vardveizlumeun B. a munklili B. 3 badu B. 4 [stiornar-
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J)eira vandre{>om, {)vi at hvert sinn er hiigr varr recar^ langt fra i)urpt

varri, {)a erom ver oc eigi sialfir mef) oss, {)vi at ver litom eigi

sialfa oss, en hvggiom^ at ^^yojr; e{)a segiom ver l)ann verit hafa

nie{) ser siolfom, er for langt fra fe{)r3 sinom oc loga{)i+ a/Uom

arrom sinom, si{)an {)iona{)i hann enom borgarmanni oc g^tti svina 5

hans, ocS hungra{)i hann. Pa mintisc hann å, hvi^ hann hafl^i tvnt, oc

es sva [ritij) of? hann, at hann hvarff aptr til [sins sialfs^ oc melti :

«Margir legomenn9 hafa gnogt^o i husi fo{)or mins, en ec svellt

her.« En ef hann var a{)r me{) ser, hva{)an hvarf hann {)a [aptr

til sin" ? En sia sanctus Benedictus byg|)i me{) ser, {)vi at hann var{)- 10

veitti sic avalt^* i a/gliti scapara sins [oc rende aldregi hugscots

a/gom fra ser til onvtra hluta'S.

Petrvs. Hvat es {)at, es sagt es fra Petro postola, {)a es engill

gv{)S lédi»4 hann or mvrqvastofo, {)a hvarf hann aptr til sin sialfs

00 melti: «Nu veit ec vist, at drotinn sende engil sinn oc levsti 15

mie or hondom Herodis oc or a^llo clande gvl)inga.«

Grregorivs. Tveim hottom ver{)om ver leidir fra oss siolfom,

annattveggia at ver foUom undir oss fvr reicon hugrenningar, e^a

ver hefiomsc yvir oss fyr miscun uplitningar. Sa ma{)r es svina

g§tti oc svalt, hann fell undir ser siolfom i reicon hugar oc ao

ohrenso^S
;
en sia es engill gvfs levsti, hann var leidr fra ser siolfom

oc hafi{>r up yvir sic. En hvartveggi hvarf aptr til sin, {)a er

annarr vitkaj)isc af villo, en annarr hvarf aptr fra uplitningar

h§{) til feirar scilningar, er hann haf{)i sameiginliga me{) a/from

ma^nnom. En gofogr Benedictus bvg{)i me{) ser i f)vi, es hann 25

var{)veitti avallt hug sinn, en hann var opt uphafi{)r yvir sialfan

sic fvr æst uplitningar.

Petrvs. Hugnar mer {)at er {)u segir, en {)at vil ec vita, ef

Benedicte veri lofat at fvrlata {)a bro{)r, er hann toc of sinn at

var{)veita.

Gregorivs. fat etla ec vel fallit vera at sitia oUom nionnom

meingorfir, {)ar er necqverir ero goJ)ir me{) {)eim, {)eir es hialpisc.

En {)ar er tomt erfi{)i fvr illom »6^ er engi ver{)r avoxtr af go{)om.

En fvr hveriom go{)om metti gvfs ma{)r {)ar erfi{)i drvgia, er allir

vildo ra{)a bana hans. t^at gorisc oft i hug heilagra manna, {)a er 35

I reikar JB. 2 meirr Ulf. B. 3 s««^- -B; fel)rom A. 4 glytradi
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{)eir sia erfif)i sit avaxtalaust, at {)eir fari i annan sta3 til nvtsam-

ligra
I

erfi^is, sva sem P£rll postoli g6r{)i, sa er fus var at andasc »

oc lifa mej) Cristi oc taca pislir fvr gv{)s nanmi oc fvsti a{)ra til

J)olinin6{)i. Pa er hann varj) fvr ofri{)i i Damosco3, f)a let hann

5 sic mf)r siga i vandla/pi fvr borgarvegg, oc fl6{)i eigi af i)vi, at

hann hreddesc banann, heldr af ^vi at hann sa i {)eim sta6 erfi{)i

sitt micit en avoxt litinn, oc hirdi hann sic til avaxtsamligra er-

fil)is. Gv{)s ri{)ari4 vildi eigi hondla{)r ver{)a i borginni, held(r)

gek hann nt a volt til orrosto. Sva gør{)i oc sia 5 helgi Benedic-

lo tus, {)a er hann fvrlet {)essa munka, es hann mati eigi l§ra til

lifs, {)a reisti hann marga afra up af6 andar da7{)a i ar^rom sta^fom,

sem scvrasc mon i fvi, er enn ferr eptir.

P^ er gvl)S ma{)r scein iarteinom i einseto sinni, {)a qvomo

margir til hans oc g6r{)0sc lerisveinar hans, oc setti hann .xii.

15 munklif i nond ser, {)a/ er .xii. munkar voro i hverio, en forra})s-

ma{)r enn .xiii. En hann haf{)i fa munka me}) ser, {)a er honom

l)otto maclicstir sinnar kenningar. Pa toco Bumaborgar menn at

selia honom sono sina til leringar at {)iona gv{>i; Eqvitius ga^fogr

mafr selde honom son sinn7 Ma^rum, en TertuUus Placidum.

ao Ma^rus scein brat i go{)om siJ)om oc glicf)i eptir lerifo{)or sinom,

en Placidus var ungr sveinn oc {)otti gott manzefni vera.

4. I eno munclifi, fvi es Benedictus haff)i sett, uas einn

munkr,' sa es eigi matti standa a b6nom, oc reca{)i hann svslo-

la/ss, {)a es afrir munkar bofo fvr ser. En es aboti hans matti

»5 [eigi honom 8 snua alei{)is, {)a var hann leidr fvr Benedictum, oc

avita{)i hann muncinn of heimsco sina. En es munkr com heim,

{)a varjveiti hann eigi lengr en .ii. daga or{) Benedictus, en a enom

{)ril)ia degi hvarf hann aptr til van{)a sins. En es {)at var sagt

Benedicte, {)a melti hann sva : «Ec mon coma oc bota hann. « En
30 gvl)s maf)r com til J)ess munklifs, oc 9 muncar sto{)0 a bønom eplir

til)ir, l)a sa hann, at svartr sveinn toc [i cle{)iio munksins, l>ess er

eigi matti standa a honom, oc leidi hann ut. Pa melti Benedictus

vi{) Pompeianum abota oc vif) Ma^rum lerisvein sinn: «[Se{> it'*

eigi, hverr l)enna munc leil)ir ut?« En es |)eir letosc eigi sia,

35 l>a melti hann : «Bi{)iom ver gv6 »*, at it megit sia, hveriom muncr

1 nytsamUgs B. 2 deyia B. 3 Damasco B. 4 rettet
; |)ij)ari A ;

riddari B. 5 en Ulf, B. 6 til/. B. 7 til leringar tilf. B.
8 [honum eigi B. 9 en er B. 10

[ til i5. 11 [Siai |)er B,
12 nu ok J)a J5.
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sia fvlgir.« En es {)eir bo{)o i)ess, {)a sa Ma/rus aboti, en Pom-

peianus aboti matti eigi sia. Psl gec Benedictus ut eptir niunci-

nom oc sa hann standa uti oc la/st til hans vende. En fra {)eim

degi com en svarti sveinn eigi at frésta muncsins, oc vas hann

avalt si{)an sta{)fastr a bønom sem a{)rir muncar, oc {)or{)i en fornii
5

fiande eigi at [frøsfa(!) i hugrenningom ^ hans si{)an, es hann var

bravt recinn me{) bardaga or {)vi licnesci.

5. Af jieim munclifom es Benedictus let setia voro .iii. munclif

ovarla i fialli, oc otto munkar be{)i langt oc bratgengt til vats, sva

at ner var manhasci 3 at fara. Fa qvomo br6{)r or {)eim .iii. 10

munklifom oc melto vi{) Benedictum : » Torveliga 4 lei{) [eigum ver 5

til vats, oc es {»er fyrir {)vi na^{)svn at føra bvgf) ora. « Gv{)S nia{)r

hugga{)i {)a oc ba{) {)a heim fara. En hann for nott ena somo

eptir oc Placidus ungr sveinn me{> honom til fialsins, oc stof hann

lengi a bøn a gnipo nacqvarri, oc setti hann up {)ar drangsteina 15

.iii. til mares, oc for hann heim, sva at engi vissi, at hann hef{)i

farit. En er munkar qvomo annan dag oc boro up vandre{)i sin,

{)a melti Benedictus vi{) {)a: «Farit er til gnipo {)eirar, er drang-

steinar iii. ero upsettir, oc holit innan biargit; en gv{) almattigr

ma letta erfi{)i y{)ro oc gefa y{)r vatn i fialli.« t^eir foro til ao

biargsens, oc var {)at6 {)egar alvatt allt. En es {)eir holo{)o biargit

innan, J)a fvldi grofina {)egar vats 7, oc fell {)a{)an loer a iofno ni{)r,

oc heltsc fat [allt til fessa dags 8.

69. A annarri tif com litillatr mafr nacqvarr til gvfs frels,

00 toc Benedictus vif honom. En hann selde snifil i hond honom 45

of dag oc sende hann at hoggva up forna 10 or staf feim, er hann

vilde setia lata calgarf . En far var hia diup" tiorn, oc var fetta a

bakanom tiarnarennar. En es hann'* hreinsafi stafinn oc hio up

fomanai3, fa fell snifillinn or hepti oc hra/t a tiornina, far er hon

var divpost. Yercmafrinn varf hrvggr oc sagfi Ma/ro, at hann 30

hafl^i glatat sniflinom. En es Ma/rus sagfi Benedicte, fa gek

Benedictus til tiarnarennar oc toc snifilsheptit or hende verc-

mannenom oc retti fat i tiornena. Pa rende iarnit nefan sem

fiser at ongli, oc varf fegar [fast i hefti H, oc selde hann snifilinn

vercmanninom oc melti: >Vinn fu nu oc ves eigi oglafr.« 35

I tilf. B» 2 [ freista B, 3 eptir tilf. B. 4 saal oprindelig i A\
a er senere udraderet, saa at der nu ataar TorveHg; Toruelliga B.

5 [ tilf, B» 6 far B. 7 mgl B. 8 [ sidan B. 9 af fvi er iarn

flaut i vatni fyrir Bond. Oversk. B. 10 fyrna B 11 saal. B,

dvp A, la hinn B. 13 fymana B. 14 [ heptifast B. 40
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7. PsL es Benedictus sat i husi sinoi, {)a forPlacidus sveinn

til tiamar at taca vatn. En er hann søc{)i ovarliga keraldi i

vatnit, {)a fell hann eptir ut a tiornena, oc drogo stra/mar hann

CC vindar ut fra lande mioc sva ordrag allt. Benedictus vissi [{)at

5 es* or{)it var oc melti vi{> Mærum: «E,endo scvndeliga, frater, {)vi

at sveinn es [vant(l) fors taca fell a tiornena, oc bar stravmr

hann langt fra lande. Ma^rus to [c blezon]4 af Benedicte oc for at

boj)or{)i hans, oc hug{)isc hann a ior{)0 fara, f)a es hann gek a

vatn[i, oc dro] hann sveininn til lannds. En es hann ste a land

10 af vatnino, fa lets hann aptr oc sa, a[t hann ha]f{)i a vatni gengit,

00 undra{)isc, er {)at haf[)i hlvt {)ar, er hann mønde eigi trevsta[sc,

ef] hann vissi, oc sag{)i {)at Benedicte, es hann com heim. Bene-

dictus eigna{)i {)at hly{)ni hans en eigi v[er{)leic] sinom. En
Ma/rus qvad {)etta or{)it vera af bo{)or{)i eino saman Benedictus oc

15 blezon oc [qva{)sc] engi^ hlut eiga i {)eim. crapti, es hann gør{)i

ovitandi. En sveinnenn scil{)i {)essa litell[etis] t>reto me{) {)eim oc

melti : «ta es ec vas af vatni dreginn, {)a sa ec cle{)i abota mins

c[oma] vfir hofo{) mer, oc dro hann mie utan af vatne.«

8. t*a er margir hurfo til gv{)s eptir dømom Benedictus oc

ao fvrleto veradlict? lif, {)a var[{) prestr] nacqvarr lostinn af diofols

ilsco, en sa het Florentius, oc toc hann at ofunda oc a at leita å at-

fer{) Benedictus, sva sem vandra manna [vanj^i] es at ofunda a{)ra

fvr {)a go{)a hluti, er {)eir vilia eigi sialvir hafa. En er hann sa,

at hann matti eke at vinna at {)verra ageti crapta hans i gagnstofo
»5 sinni, {)a cvndisc hann af ofundar elde oc versna{)i, {)a er hann

scvlde batna, {)vi at hann vilde hafa lof manna, en hann fvrleit^

lofsamligt lif. Pa, fvldesc prestrinn {)eirar illzco, at hann sende

gvfs9 manni eitrblandenn hleifi®. Benedictus toc vi{) hleifinom

oc vissi, hvat grand i var i bra^{)ino. En hramn var vanr at coma

30 or scogi [hvert] matmal at taca fatslo or hende Benedictus. En
er hramninn com at van{)a sinom, {)a ca[sta]{>i Benedictus fvrir

hann {)eim hleifi, es Florentius haf{)i sent honom, oc melti vi{)

hramninn: «I nafni drott[ens] tac {)u hleif {)enna oc casta {)u

honom {)ar ni{)r, er aldregi finnisc.« Hramninn gap{)i mu[nni] oc

35 flocti" umhverfis hleifinn oc scr^cti, sva sem hann svnde* I)at, at

t lim dag tUf. B. i [hvat É, 3 [vatnit for at É. 4 Hvad her

og senere er sat mellem [ ] er boriskaaret i A, og udfyldt efter B.

S leit B. 6 engan B. 7 veralldlikt B. 8 fyrirlet B. 9 Her

beg. andet Fragm. C, et Blad delt efter Længden, saa at kun Halvdelen

er tilbage. 10 braudleif B 11 fl6ckti B.
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hann vilde hlv{)a ^vi, es honom vas bo{)it, en J>or{)i eigi. Psl melti

gv{)S ma{)r vi{) hann: «Hef up })u hleifinn evruggri oc ber hann

{)ara, es hann megi eigi finnasc. Psl toc hrafninn up hleifinn of

si{>ir oc flo a bravt nie{>. En hann com3 eptir .iii. stundir+ oc

toc føtslo or hende Benedictus, sem hann var vanr. En es gvl)s 5

ma{)r sa a/fund vaxa i gegn ser, {)a harma{)i hann hug cennimannz-

ins. En es Florentius matti eigi dev{)a licam lerifo{)or, {)a leita{)i

hann at glata ondom lerisveina hans oc sende .vii. møiarS, at {)^r

leci i a/gliti {)eira oc leta{)i at tela hugscot {)eira i leic sinom.' En
es Benedictus sa {)at oc vissi, at fvr hans sacar vas gort, fa vg{)i i©

hann fréstni lerisveinom sinom, oc gaf hann rvm6 rei{)i, oc com

hann at vitia allra munclifa {)eira es hann haf{)i sett, oc scipa{)i

hann {)vi es hann vilde i munklifonom oc f6r{)i bvg{) sina oc

[fl6{)i hatr Florentius7. En es prestrinn fra bravtfor Benedictus

oc fagna})i, {)a er hann sto{) i lopsti^ necqverio, {)a fell ofan loptit 15

allt, oc lani{)isc [ovinr Benedictus9 oc do. En Marrus muncr fra

{)at oc sag{)i Benedicte, {)a es hann var of x. milor å lei{) comenn:

«E[verf aptr, fa{)ir, qvad Ma/rus, da^{)r er prestrinn, sa er {)ic

hata{)i.« Po. var{) Benedictus hrvggr oc gret da/{)a ovinar sins oc

{)at annat, er lerisveinn hans sag{)i honom {)etta mej) fagna})i, oc »o

bar{) honom script fvrir {)at, es hann fagna{>i dar{)a ovinar sins.

Petrvs. Micils er vert of {>essaio hluti, er hier(!) ero sagl)ir, {)vi

at hann glic{>isc Moysi i {)vi, er hann gat vatn or steini, en Eliseo

i |)vi, er iam rende til eptis", en Petro postola i vats yvirgongo,

en Elia i hlv{)ni hrafns, en David i {)vi, es hann gret da/{)a ovinar 25

sins, oc vir{)isc mer, sem hann veri fuUr af anda allra {)essa manna.

Gregorivs. Benedictus haf{)i eins anda, {)ess er miscunnar fvllir

hiorto allra sin(n)a vina, sem Johannes sag{)e: Satt lios vari* fat,

er Ivsir hvem mann, er cømr i heim fenna, [oc tocom ver] allir

miscunnafhansfvUingo. Helgir menn mego hafa crapt af gvj)i en 3<

selia [eigi ofr]om, en Cristr gefr sinom monnom crapt oc iarteinir,

sa er dramlatom monnom svnde da/fa sinn [en l]itilla)tom dvrf

oc fognof upriso sinnar.

[Pa e]s heilagr mafr førfi bvgf sina, fa matti hanni^ eigi of

fløia fia-nda gagnstofo, fvi at en forni andscoti gec sifan [mei]rr 35

[i berhoggu vif hann en afr. I^orp heitir Cassinom, fat er stendr

I 6niggY B. 2 fangat B. 3 aptr tilf. B. 4 dags Ulf. B.

5 meyiar B. 6 ro C. 7 [ Aydi hatr Florencij B. 8 lopti B.
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i tialli {)ari er [Nor{)]menn calla Montacassin, en {)ar* es .iii. milna

for af iomno til {)orpsins, [en f)]ar stof) fornts hof, f)at er blotinn

var diofoll sa es calla{)r vas solar åss, oc voro [{>a]r umbhverfis

l)eir sta{)ir, es allt {)angat til liof{)o liei{)nir menn biotit. En er

5 Benedictus com {)angat, l)a bra/t hann scur{)goi)it oc brende blotvi{)o

umhverfis oc g6r{)i or hofino kircio oc helgal)i Martino+. En {)ar

er scurl)gol)it haf{)i sta{)it, ^ar let hann gora [Jons] altare, oc snori

hann til tru retrar i kenningo sinni a;^llom IvJ) et n^sta, oc hurfo

margir [til mjunca atfer{)ar oc g6r{)0sc lerisveinar hans. En en

I o forni fiande [ofundi l)at oc geggS opt i berhogg6 vi{> hann oc leit-

a{)i vi{) at scelfa hann i hre{)iligom sionhverfingom oc ogorligom
rodom. En gv{)s ma{)r haff)i f)vi dvrligra sigr, sem fiandinn gør{)i

honom fleri {)ravtir.

9. Fa es munkar smi{)ul)o hus of dag, {)a vas steinn sa einn,

15 es l)eir motto eigi up of? hefia, {)a gengo fleri til, es eigi motto

.ii. e{)a .iii. of hrora steininn. En es {)eir motto eki at vinna at

heldr, f)a scil{)o [{)eir a]t ohreinn ånde hofga{>i steininn, oc bæ{)0

f)a Benedictum coma til oc reca ni{)ing a bravt me{) [bøjnom, at

{)eir metti up hefia steininn. Pa for Benedictus til oc bleza{)i

20 steininn, oc var{) steinninn^ {)egar lettr.

10. Pa melti gv{)s ma{)r, at {)ar9 scvlde grafa ior{) undir stein-

mom. En es munkar grofo, {)a fundo {>eir {)ar scur{)go{) or eiri

gort oc kostol)oio ^vi i elldhus of aptaninn. En {)a nott svndesc

munkom eldr brenna af scur})go{)ino", oc {)otti f)eim oUom sem

25 eldhusit loga{>i allt. En es {)eir boro til vatn at slocqva eldinn,

l)a vacnal)i Benedictus [vi{>gla/mii {)eirai3 oc com tilocsag{)i {)eim,

at sionhverfingar eldr vere [i a/gom f)eira, {)vi at hann sa eigi

eldinn. '3 Fa gek hann til bønar oc baf munca gøra crossmarc fvr

argom ser. En es {)eir g6r{)0 sva, f)a s6 {>eir [eigi eldinn oc sai3

30 eldhusit heilt, oc fundo l)a at sionhverfing hafl)i t<?lda {)a.

11. Pa es muncar gør{)0 husvegg of dag, J)a sat Benedictus i

husi sino. En inn forni fiande com at honom oc hl6 oc letsc fara

til brø{)ra. Ctv{)s ma[)r sende mannH l)egar til munca oc melti:

<Vesit er varir, fratres, illgiarn ånde mon coma til y[)var.« Pa
35 es sa haf|)i f)etta m^lt, er sendr var, f)a felde ohreinn ånde vegginn,

I \>\i B\ |)vi er Soractis heitir C. 2 |)angat B. 3 saal- B., fort

A. 4 saal. J5, C; Martirio A. s [ofundadi l)at ok geck B, C.

6 berugg B. 7 m^^Z. ZJ. 8 hann B. 9 saaZ. 5. C; |)er ^.

I o saaZ. B,, kosto ^. n saa^ B, C; scnrfjino ^. 12 glamm C.

40 13 [ w,g/. B. 14 saaZ. J5: Y ^•
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oc var}) {)ar undir sveinn nacqvarr oc lain{)isc. Muncar ur{>u

hrvggvir vi{) sca{)a sveinsins oc sogf)0 {)at er or})it var. t*a let

Benedictus bera en lain|)a svein i hus sit, oc vas hann borinn i

.iiii. sca^tom, {)vi at be{)i var costat» hold hans oc bein. Gvfs

ina{)r lag{)i sveinenn i mottol sinn oc sende bravt alla munca oc 5

Wc aptr hnsino oc ba{) lengi fvrir enom lam{>a. Pa stvrc{)isc

sveinnenn oc var{) heil {)egar, oc sende gvl)s {)r(3ll hann til vercs

sins, oc na{)ii fiande eigi at fagna bana hans, sem hann hug{)i.

12. En Benedictus toc at hafa spalécs anda oc segia fvrir

oor{)na hluti oc vita l)at, er fiarri honom g6r{)isc i levndom hlutom. »o

3f*at vas van{)i, f)ott muncar vere nacqvar sendir, at {)eir

scvldo eigi annarsta{)ar matasc en heima. En nacqvarir bro{)r voro

sendir of dag or munclifino, oc var{) {)eim dvalsamt, oc como {)eir

i hus nacqvarrar trufastrar cono oc moto{)Osc {)ar. En es {)eir

qvomo heim si{) of aptaninn4 oc beido Benedictum blezonar, sem 15

vanfi vas til, {)a spur{)i hann {)a {)egar, hvar {)eir hef{)i matazc.

En es {)eir letosc hvergi hafa matasc, {)a m^lti hann: «Fvr hvi

livgit er? [Eigi qvomof) er5 i hus cononnar oc oto{) {)ar oc drukoj)?

En er hannqvad a gistingina^ oc sva hvat {)eir hof{)0 at ver{)i, {)a

fello [{)eir til fota Benedicto oc bo{)o] 7 ser licnar fvr afgerf) sina zo

oc qvoj)OSC misgort hafa. [En hann veitti {)eim {)at es {)eir bo{)o],

00 sa at {)eir mondo odiarfligar misgera i annat sinn, [es {)eir

motto 8 nu eigi levnasc]

139. Lerisveinn Benedictus, sa es Valentinianus hét, atti

br[o{)or olerfan mann] oc trufastan, {)ann es a hveriom misserom ^5

vas vanr at coma [til munklifis Benedictus oc fasta{)i] hann {)ann

dag. En es hann for l)angat of dag, {)a slosc bravtingi [nacqvarr

i for me{) honom], sa es lei{)ar nest ha:^i. En es })eir hof{)o neq-

veria stund [faret, {)a m^lti bravtinginn], at {)eir monde hvilasc ^°

oc matasc. En hann svara})i: «Eigi mon ek {)at [gora, {)vi at ec 3°

em vanr at] fasta, f)a es ec fer til Benedictum.« I^a hetti hinn

fvrst" {)vi mali. [En ^0 minti hann a, es] scamt [vas a mi{)liii

1 lamit B. ^ atti B. 3 iarteigii Benedicti abota Oversk. B.

4 qvelldit B, C. 5 [ Komud {ler eigi B. 6 saal. B, C; gistina

A. 7 ^er er en Remse bortrevet afBladet i A, hvorved de sidste Ord 3 5

i hver Linie paa Forsiden og de første Ord paa Bogsiden mangle, det

m^ uglende er suppleret efter B, saa langt denne gaar, og sat mellem [ ].

i [ef Jieir mætti C. 9 Af Valentiiiiano Itjrisveiiii Benedicti Oveisk. B.

10 byila sik C. 11 at sinni tilf. B 12 [leid fra, at |)eir mundu

mataz 5, C. 4-°
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oc let frater I munksins eigi at* {>vi. En es {)eir hoj^o [lengi

farit ba{)ir saman] oc lei{) a dag, {)a varf a goto {)eira vollr fagr

OC bru{)r [hreinn, oc melti brautinginn], at {)eir méndi hvilasc3, oc

qvad i)ar vel fallit at dveliasc, es [sva vas fagr sta{)r. En es
]

5 or{) bli{) voro fvr evrom en sta{)r fagr fvr a/gom, {)a let hann [at

f)vi es hinn m^lti oc] mata{)isc. En bann com at aptni til munk-

lifs oc qvadi Benedictum ble[zonar. En gv{)S ma{)r] bar {)egar a

brvnn4 honom {)at es hann baf{)i gort of gotona oc [melti vi{) hann ;

*Hvat es nn], frater? Illgiam ånde tevgj)i5 {)ic fvr munn bravtingians

I o of sinn, [oc matti eigi tela f)ic]; tevg{)i hann {)ic i annat sinn, oc

vann {)ic eigi teldan; tevg{)i hann {)ic [i {)ri{)ia sinn oc teldi] {>ic.«

fa scam{)isc6 hinn ostvrc{)ar sinnar oc fell til fota Benedicto oc

saca[{)i sic {)vi meirr? svndar] sinnar, sem hann vissi, at Bene-

dictus sa {)at es hann {)af{)i gort, [{)ott hann veri fia[m]8.

15 14. Konongr {)io{)ar {)eirar, es Grofis ero calla{)ir, het Totila,

en [hann spur{)i at Benedictus] haf{)i spalex anda oc tru{>i {)vi

eigi 10, oc vildi {)0 revna oc ba{) [^a/ or{) bera, at] hann mønde

coma til munklifisens. En es hann var a lé{) comenn, {)a nam

[hann sta{)ar. t^ionn hans] .i. het Riggo vén at aliti, fann [scrvde

io hann » >
scru{)i sino oc sende til [mnnklifs Benedictus, oc let hann]

fvlgia honom {)a fegna oc fiona, er kononge voro vanir at fvlgia,

oc g[vi)S ma{)r metti {)at hvjggia, at {)ar veri konongrinn siaLfr.

En es Riggo vas scrvdr konongs scru{)i [oc com til mnnklifs] mej)

})vi li{>i es honom fvlg{)i, {)a sat Benedictus uti oc calla{)i a hann,

15 {)e[gar es call matti a mi{)li] nema: »Legg ni{)r f)u, sonr, {)at er

{)u her, erai* {)at {)itt eigin.« I^a hre[disc Riggo oc fell allr
til]

iar{)ar, oc allir {)eir es honom fvlg[)o, oc i{)ro{)Osc {)ess es {)eir hof{)o

h[legit at gv{)s {)reli] oc bo{)0 ser licnar. En es feir riso up af

ior{)o»3, {)a {)or{)0 {)eir eigi n^[rr coma {)essom gv{)s] H manni oc

30 sog[)0 kononge sinom, hverso brat {)eir voro fundnir.

15. En es Totila konongr com [til mnnklifs {)ar er] Bene-

dictus sat, {)a {)or{)i hann eigi nerr at ganga oc fell til iar{)ar.

Benedictus [melti til hans tvs]var e{)a .iii., at hann scvldi up
risa af ior{)o, en hann {)or{)i eigi. t*a g[ec Benedictus i mot]

35 I brodir B, C. 2
tilf. B. 3 ok mataz tilf. B, C. 4 bryn B.

5 t«?ldi B. 6 skammadiz B. 7 H^r ender C. 8
[ mgl. B.

9 G-othi B. 10 er honum var sagt tilf. B. 11
[ mann skryddi

konungr B. 12 eigi ei B. 13 Her ender B. 14. Hvad herefter

staar mellem [ ] er suppleret efter Gisning,
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honom oc toc i hond honom oc reisti hann up oc avita{)i hann

of grimleic hans [oc sag{)i honom] {)a hluti er eptir gengo. »Mart

illt hevir {)u gort, qva{) Benedictus, latt tu a[f illzco f)inni] si{)an.

Coma mon{)u til Rumaborgar oc allt ut of s^, vera .ix. vetr

konongr e[n devia a enom .x.] Conongi vas ogn at orfjom hans, 5

oc for hann a bravt oc vas ogrimare si{)an en a{)r. En [{)eir

hlntir] allir gingo eptir, es Benedictus sag{>i honom, at hann com

til Rumaborgar oc for til Sicileviar [oc do a] enom .x. vetri.

1 6. Bvscop necqverr com til måls vi{) Benedictum oc rød[i

vi{) hann] um {)at er Totila konongr heria{)i til Rumaborgar. >t^at '°

hvgg ec, qvad episcopvs, at konongr sia mon [i ev{)a] Rumaborg,
sva at aldregi møni bvggvasc. « Benedictus svara{)i: »Eigi mon

Rvmaborg ev{)asc [af {)io{)om heldr af eldingom oc] landsciolptom. «

pQ. spasogo siom ver nu fram comna, j)vi at nu [ero brotnir borg-

arveggir oc mar]gar kircior falnar af landsciolptum i Rumaborg, i5

oc {)verr[a herbergin oc hrørnar b]orgin a/U oc fvrnisc oc er at

falli comin.

17. [Klercr nacqvarr var{) diofolo{)r i bor]g {)eiri es Aqvi-

nensis heitir. En Consta(n)cius byscop let féra hann [til margra

heilagra sta{>a], at hann metti heilso fa. En gv{)s vattar vildo *«>

honom eigi heilso [gefa, at oUom metti a/gliost ver{)a], hve mikill

craptr Benedictus var. Po, vas en 6{)i leidr fvr Benedictum, [en

hann rac a bravt] ilgiarnan anda, es hann ba{) fvr honom. En

es klercrinn var heill, [{)a m^lti Benedictus vi{)] hann: »Far {)u

nu heim oc iet(!) eigi kiot si{)an oc tac aldregi vigslor [fleiri en nu ^5

hefir {)u, en] a {)eim degi es |)u dirfir {>ic at taca vigslo meiri en

nu [hefir {)u, f)a mon{)u] seldr ver{>a enom sama diofli.« Clercr

for heim oc hellt nec[qveria stund J)at er bo{)it haf{)i] Benedictus,

{)vi at hann hredisc nyli{)na pisl. En es margir vetr li{)0 [{)a{)an,

{)a ondo{)OSc {)eir er ellri] voro, en enir ore toco meiri vigslor. 30

pQ, glevml)i klercrinn or{)om [Benedictus, |)vi at {)ar foro honom

at] fvrnasc, er langt vas fra li{)it, oc toc vigslor. En hann var{)

[{)egar diofolo{>r]) oc helt {)vi me{)an hann lif{)i si{)an,

Petrvs. [Avgliost es at] Benedictus vissi levnda hluti gv{)s, es

hann of leit, at klercrinn vas af f)vi diofol6{)r, at hann scvldi eigi 35

vigslor taca.

Gregorivs. [Hvi scvldi sa] eigi vita levnda hluti gv{)s, [es

helt bo{)o]r{) hans, f)vi at sva es ritit, at .i. ånde es gvjts oc {)ess

er honom fionar vel.

Petrvs. [Ef .i. er ånde gv{)s] oc {)ess er honom f)ionar vel, fvr 40
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hvi [segirPoU postole, at] hverr megi vita ræ{) e})a vilia drottins?

En {>at svnisc mer eigi samberi[lict, at wsa viti eigi] gv{)s ræ[), es

einn anda lievir mef) gvjn.

Grregorivs. [Helgir menn es {)io]na gv{)i,
vito f)eir ro{) hans,

5 sva sem Poll melti: Sva sem engi vet hug manz ne[ma manz

ånde, er] i siolfom er, sva vet oc engi {)a hluti es gvf)S ero, neraa

gv{)S ånde. [Oc enn segir hann: Yer hofom eigi {)es]sa heims

anda, heldr {)ami anda es af gvf)i er. Enn m§lti hann sva i oj)rom

[sta{): Mart i)at] vittra^i gv{) oss fvr anda sinn, er a^ga manz sa

'°
eigi, ne evra hevr{>i [ne hiarta kend]i, f>at es gvj) het astvinom sinom.

[Petrvs. Ef postolanom voro f^essir hl]utir vitra{)ir es gv{)s

ero, fvr hvi m^lti hann {)etta: Hverso oumr6[)iligir ero dom ar

gv{)S, [oc sva vegar hans]. En f)vi i gegn melti David spama{>r:

I vorrom minom bo{)a{)a ec alla doma [munnz {)ins. En me{) ^vi at

15 av][)veldra er at vita en fra segia, fvr hvi tal|)i Poll oumrø{)iliga

[doma gv{)s, en David] letsc eigi at eins doma hans nema heldr oc

kunna fra at segia.

[Gregorivs. Allir {)eir menn es] l)iona gv{)i, {>a ero {)eir

mej) gvf)i i tru sinni oc elsco, en |)eir ero [eigi me{) honom es eigi

20 t>iona gv]{)i, af f)vi er })eir f)vngiasc af da/{)ligo holde. Levnda

doma gvj)s of vito [allir f)eir es] ero samteng{)ir gvfii, en {)eir vito

eigi i {)vi es f)eir ero fiarl^gir gv{)i, oc callasc [af {)vi dom]ar

gv{)s oumr6{)iligir, at eigi ver{)a algorliga scil{)ir. En af {)vi letsc,

David {)a [doma bo[)a, at] {)eir es mef) hreinom hug {)iona gvt>i,

»5 mego b^{>i vita oc segia })at es f)eir [mono vita] af helgom ritning-

om ej)a gvl)s vitron. t*a doma vito {)eir eigi er gv|) {>egir yfir,

[{)vi at {)at ein]a vito {)eir es hann segir. Af {)vi m^lti David

sva: Ec bol)a})a alla doma munz {nns, sem [opinberliga] melti

hann: Pa doma {)ina matta ec vita oc bo{)a, es {)u sag{)ir, drottinn,

30 en f>eir ero [levnd]ir fvr orom hvgscots ,ogom er {)u melir eigi.

Sva samtengis spamanzens atqvef)i [oc postol]ans, at oumr6{)iligir

ero domar gvlps, oc mego {)0 menn of vita oc segia {)a doma es

[fram] ero for{)ir af hans munni sialfs oc sag{)ir.

18. Peoprobus het mal)r sa er tru haf{)i tekit af kenningo

35 Benedictus, hann sa f)at, at gv{)s f)rell var ogla{)ari en van[)i vere,

{)a es hann vas eigi a bønom, oc felde hann tor af hrvg[leic]

einom saman. t*a 8pur[)i t^eoprobus, hvat ogle{)i hans merc{)i.

Gv{)s ma{)r svara{)i: »AUt m[unklif] f)etta mon ev{)asc at gv{)s

domi.« tessi or{) hevr{)i Theoprobus oc sag{)i fra. En ver vitom

4.0 nu, hverso Langbar{)ar evdo munklifit, {)a es ^eiv como {)ar of nott

k
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at sofondom brof>rom, oc toco bravt {)a{)an allt i)at (es) fem^t vas,

en f)eir gør{)o ongom mimki geig, {)vi at {)at fvldisc es drotinn het

f)reli» sinom Benedicte, at hann mondi var{)veita andir, f)ott hann
seldi eigo {)eira til a7{)nar.

19. Enn vas sendr sveinn necqverr of dag mej) vintiinnor 5

.ii. til munklif[sins], en sa fal a{)ra tunnona of goto, en a{)ra f6r{)i

hann til sta{)ar. En gv{)s [ma{)r vissi], hvat hinn liaf{)i gort, oc

toc vi{) {)vi feginsamliga, es honom vas fort, en melti [vi{)] sveinenn,

a{)r hann for a bravt: «Se vi{) f)u at drecca or tunnonni er {)u

fait, [halla] {)u henni varliga oc hvgg at, hvat i se.« Sveininn i©

vilde reyna ^at es gv{)s [ma{)r] sag{)i, |>a es hann for aptr, oc

halla[)i tunnonni, en f)a screi{) {)ar or hoggorrar. [Pa] i{)ra{)isc

sveininn ilsco })eirar, er hann g6r[)i, er hann fann grand i vinino.

20. Beor fiolme{>r vas scamt fra munklifi Benedictus, oc voro

{)ar nunnor oc mart manna {)eira e[s] tru h[of[)0 tecit] af kenningom 15

Benedictus, oc sende hann oft {)angat munka sina at kenna {)eim

tru. En es munkr necqverr vas sendr of dag, {)a bo{)o nunnor

hann taca vi{) ducom l)eim es f)§r sendo til munklifs Benedictus,

en hann toc vit duconom oc fal i serc ser. En es hann com

heim, f)a toc Benedictus {)egar at avita hann oc melti: »Fvr hvi 20

com ilzca i serc {)er?« Psl fell munkrinn til fota Benedicte oc

i{)ra{)isc ilzco sinnar oc toc ducana or serc ser.

21. A necqveriom apni sat Benedictus of bor[)i, oc helt munkr

liosi fvr honom, en sa vas ri[cs] manz sonr, oc toc sa at dramba

i hug ser: »Hvat manna er sia, hug{)isc hann, {)ess es ec scal 25

honom {)iona oc halda liosi fvr honom?« Gv{)s ma{)r leit til hans

oc melti: >Hvi gegnir {)at er {)u melir? Sign^ {)u {)ic, frater.«

I^a heimti hann f)angat munkinn oc let taca kertif) or hende honom

oc ba{> hann fara at sitia. En es munkar spur{)o hvat honom veri

of hendr, })a sag[)i hann sialfr, hverso hugr hans haf[)i drambat i

gegn gv{)s manni. oc hvat hann haf[)i melt i hugrenningo sinni.

Ps. })otti a/Uom svnt, at ecci matti of levnasc fvr Benedicte, es

hann vissi hugrenningar manna.

22. A nacqvarri ti{) g6r{)i éaran micit, oc toc f)at vi})a, oc

var{) {)a vant fotslo i munklifi Benedictus, svat eigi var meirr en 35

V. brav{)leifar ællom muncom til fotslo .i. hve(r)n aptan. En es

Benedictus sa bro{)r hrvgva fvr fétslolévsi, {>a hugga})i hann {)a oc

melti: »I dag es yj)r føtslo vant, en a morgen mono{> er gnot

hafa.« En er annarr dagr com, J)a fundosc .cc. m§la miols fvr

I |>reloin Cd. % sing Cd. *®
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durom hus Benedictus, oc vissi engi, hverir J)at hof{)o f)aiigat borit.

Brofr {)oko{)o {)at gv{)i, e^ f)eir so {)etta oc no{)o {>a at hafa {)at

es {)eir vildo.

Petrvs. Hvart scolom ver trua, at gv{)s {)rell hef{)i avalt spaleics

5 anda, ej)a var{)
^

|)ess a mi{)li stundom?

Gregorivs. Spaleics ånde fvUir eigi avalt hvg spamanna, {)vi

at sva es ritit of helgan anda, at hann bl^ss {)ar es hann vill oc

{)a es hann vill. Sva sem g6r{)isc, f)a es Elisens spama{)r sa cono

necqveria oglal)a oc vissi eigi of hveria soc hon vas oglof), oc

lo melti hann sva: Ond hennar es i hrvgleic, oc levnde drottinn mie

oc sag{)i mer eigi, hvat henni vas.« f^at gorisc af micilli gv{)s

forsio, es hann gefr stundom spaleics anda, en stundom teer a

bravt, at hugr spamanna hefisc til dvr{)ar oc haldesc {)o i litill^ti,

[til t'jess at {)eir viti, hvilicir {)eir ero af gv{)i, {)a es {)eir taca

15 helgan anda, oc {)eir scili, [hvilijcir {)eir ero af siolfom ser, f)a er

{)eir missa spalécs anda.

23. A annarri tij) ba{) necqverr si{)samr ma{)r Benedictum
senda ser lerisveina sina, {)vi at hann vilde gora lata munklif hia

borg {)eiri es Terracinensis heitir. En Benedictus sende munca,
20 sem hinn ba{), oc sagl)i, hverr aboti sevide vera e{)a hverr prior,

oc het {)eim at coma at nemndom degi oc svna feim, hve {)eir

scvldo setia munklifit, ef)a hvar hvertki hus scvlde setia. [A]

{)eiri not, er næst vas fvrir {)ann dag es Benedictus haf|)i heitit at

coma, {)a [svndisc] hann i dravmi {)eim *muncom, es hann haf{)i

25 annan set abota en annan prior, oc svnde l)eim, hverso {)eir scvldo

hvertki hus setia i munklifino. Hvarr l)eira sag{)i o{)rom sinn

dra^m, [oc log]f)o eigi trunoj) a {)at es fvrir {)a bar, oc v^tto at

Benedictus mønde coma, sem hann het. [En er] hann com eigi

at nemndom degi, {)a ur{)0 {)eir ogla{)ir oc foro aptr til munklifs

30 Benedictus [oc mejlto vij) hann: »Bil)om ver ftin, pater, oc vettom

at {)u mohdir coma, sem {)u hezt, oc svna oss, [hversjo ver scvldom

setia munklif vart, oc comtu eigi.« En gv{)s ma{)r svara|)i. »Fvr
hvi melit er [sv]a, fratres? Com ec, sem ec het, oc svndomc i

dra/mi, oc sagl)a ec, hverso er scvldit hvat[ki] gora. Farit er nu

35 oc setit munclifit, sem ec svnda y{)r.
« Pa hurfo f)eir aptr oc

undro|)Osc oc seto munklifit eptir {>vi sem Benedictus hafjji l)eim svnt.

Petrvs. Vita vilda ec, hverso ^at metti verl)a, at hann føri

langan veg oc seg[n i dravmi f)at os {)eir sq oc kenndesc vi{) sifjan

hvarirtveggio.

I vai)r Cd.
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Gregorivs. Hvat ifar {)u of {)enna hlut, Petre? Psit er svnt,

at gofgara er ø{>li andar en licams. En sva es sagt a{) Abbacuc

veri up numinn me{) fotslo af gv{)inga lande oc setr ni{)r a Serc-

lande, oc for{)i hann fétslona Danieli oc vas heima nest a gv})inga

lande. En ef spama{)r matti a eno a/gabragf)! licamliga fara mef) 5

licams fotslo, {)a es eigi undarlict, l)ott Benedictus metti fara and-

liga oc svna andlict lif andligom bro{)rom i dravme.

Petrvs. Melsca {)in toc ifa af hiarta mino.

24. Gregorivs. Hversdaglict mal bans misti eigi mikillar

scvnsemi, {)vi at hugr hans vas hafi{)r til crapta he{)ar, oc motto 10

af {)vi or{) bans ver[)a eigi tom. Ef hann melti ognarmol of nec-

qvern hlut, \m var{) sva micill motr at mali hans, sem {)at veri

doms atqve{)i fuUt, oc var{) {)egar framgengt i.

Tver nunnor voro scamt fra munclifi Benedictus gofgar at

kvni. En morgom ver{)r cvns tign at ogofugléc hugar, {)vi at {)eir 15

fvrlita mi{>r sic sialfa i {)essom heime, es i necqveriom hlut hafa

meira metnir verit en ai)rir. Pessar nunnor var[)veito eigi vel

tvngo sina oc voro avitsamar vi{) {)ann mann, er {)eim forjii licams

fotslo, oc gorf)o hann opt reif>an. En hann for of si{)ir oc sag{)i

til Benedicto, hve nunnornar gersto hug hans opt. I^a er Bene- 20

dictus hevr{)i {)etta, {)a sende hann mann me{) f)eim or{)om, at {)^r

scvldo hirta tungo sina, el)a ella monde hann {)§r i bann setia.

En {)at let hann eigi fram fara, {)ott hann 6g[)i {)vi. En {)^r hirto

sic eigi oc lif[)0 fa daga ^i[)an, oc voro {)§r i kircio grafnar. En

es messor voro sungnar, {)a svndesc fostro f)eira sem {)§r risi up or a<

grofom sinom oc gengi ut or kircionni at hverri messo. En es

{)at svndisc opt, {)a com henne i hug, hvat Benedictus haf{)i melt,

f)a es f)§r lifl)0, es hann 6g{)i f)eim bann i, ef j[)^r botisc eigi. En
es Benedicto vas {)etta sagt mef) hrvglec^

32 Hertogin callat)i acafliga a Benedictum oc hvg{)- 30

ise scelfa mondo hann i ognarmolom einom saman oc melti:

»Ris up {)u oc sel mer a^ra {)orpcals {)essa, es ^u toet vi{). « En es

Benedictus hevr{)i j^essi or[), [)a let hann fra bocinni oc sa i gegn

hertoganoni. En es bann leit |)orpcallinn biuidinn, f)a lo8no{)o sva

sciot bond af honom, at engi maju' matti sva soiot levsa. En es 3 5

hinn sto{3 la^-s, es lengi haf{)i bundinn verit, ^a hredisc Zalla her-

fogi vi[) sva micinn crapt oc leg()i grinileic sinn oc fell til fota

Benedicto oc ba{) ser licnar. Gvl)s ma[)r reis eigi up fra hoc, en

hann tal[)i fvr liertoganom, at hann stilti sic fra grimleic. Znlla

I framgengn Cd. i Tfer mangler et Blad i Codex. 4°
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hertogi for a bræt oc {)or{)i eigi at clanda {)orpcalliiiii, si{)an es

hann sa hann sva sciot levstan or bondom fvr gv{)^ crapti. Sciot-

leicr iarteinar sialfr berr vitni, at Benedictus gor{)i {)etta af velde

eino saman, es hann sto{)va{)i sitiande grimleic hertogans oc

5 levsti bond af })orpcalli i tilliti sino. En ferr eptir ænnor iartein,

SU es hann gat at gv{)i af crapti heilagra béna.

33. t^orpcall necqverr com of dag me{) lic sonar sins til

munclifis Benedictus oc spur{)i, hvar hann veri. En honom var

sagt, at hann yas a acre me{) bro{)rom. Pa. let {)orpcallinn licit

10 eptir fvr kirciodurom oc for scvndeliga at finna Benedictum. En
{)a for gv{)s ma{)r heim af acre me{) bro{)rom. En es f)orpcallinn

sa hann, {)a calla{)i hann J)egar oc melti: »Gialtu mer son minn,

gialtu mer son minn!« Psl nam gv{)s ma{)r sta{)ar oc melti: »Eigi
toc ec son {)inn fra J)er.« Qvad {)orpcallinn : »Da/{)r es hann, far

15 {>u oc reis hann up.« t*a var{) gv{)s ma{>r hrvggr, es hann hevr{)i

f)etta oc svara{)i : »FariJ) bravt ér, bro{)r, oc bindit oss eigi {)er

bvrt^ar, es ver megom eigi valda. Eigi es |)etta vart verc heldr

postola gv{)S.« En {)orpcallinn vas {»rahaldr a bøn sinni oc sor

[)ess, at hann mønde eigi bravt fara, a{)r Benedictus resti up son

20 hans. f*a spur{)i Benedictus, hvar licit veri. En {)orpcallinn

sagti, at {)at var fvr kirciodurom. En es gv|)s ma{)r com {)angat

me{) muncom, {)a fell hann a ene oc helt hondom til himna oc

melti: »Drottinn, littu eigi svn{)ir minar, heldr tru {)essa manz, es

lifs bi{>r soni sinom, oc send a/nd {)a aptr i licam, es {)u toet a

25 bravt.« En es hann haf{)i {)essi or{) m^lt, J)a scalf lic sveinsens,

es aptr com andinn til licams. Benedictus toc i hond honom oc

selde hann lifanda oc heikn i hond fo{)or sinom i a/gliti allra

{)eira es hia voro.

Petrvs. Seg{)U mer {)at, hvart helgir menn mego geta at gv{)i

30 allt f)at es {)eir vilia.

34. Grregorivs. Hverr se garfgari i heimi en Pæll

postole, oc ba{) hann .iii. {)ess es hann matti eigi geta. Af j^vi

es 00 scvlt at segia nacqvat ^at fra Benedicte, es annan veg var{)

en hann vilde vera lata.

35 Svstir heilags Benedictus het Scolastica, es gvi)i haf{)i {)ionat

alla §fi sina, en hon vas von at koma of sinn a hveriom .ii. miss-

orom at finna bro{)or sinn, oc com hann til fundar vi{) hana a

hø {)eim es nestr var munclifino. En es ^ar fundosc of dag a

j[)eim bo es {)a^ otto van{)a til at finnasc, {)a dvol{)OSC ^ar {)ann dag

40 allan i gv|)s lofi oc helgom molom oc toco føtslo be{)i saman vi{)

Uh



ai8 BENEDICTUS 8AGA. APPENDIX.

røcr. En es {)a/ soto of borf)i eptir nottoi'f) oc rødo enn of him-

nesca hlvti, {)a Bielti Scolastica vi^ bro{)or sinn : »Bi{) ec {)ic,

fa{)ir, at {)u farir eigi fra mer i nott, oc rø{)om vit nacqvat of

himnesca fagiia{)i alt til morgins. < Benedictus svara{)i: «Hyi

gegnir {)at, svstir, es {)u m§lir nuV Eigi nui ec annarsta{)ar vera 5

en heima i nott. « En {)a vas heip oc sa livergi scvsca/fo a himne.

En es heilog nunna }ievr{)i fjessi orj) broJ)or sins, {)a la/t hon fram

i gopnir ser a bor|)it oc ba{) gvj) mej) torom. En es hon liof up

hofuf) sit af bor[)i, {)a fVlg{)0 eldingar oc dun{)o reii)ar{)rimor oc

gor{)i regn sva micit, at mannigi vas or husi ut gengt. En heilog lo

m§r haf{)i ut helt miclo regni tara sinna a bor{>it, oc gat hon {)vi

sya sciot regn af himne, oc alt vas a eino a/gabrag{)i, at hon hof

hofof) af bori)i oc regn dun|)i ofan af himne. En es gv{)s ma{)r

sat ve{)rfastr, oc muncar {)eir es honom fvlg{)0, {)a melti hann vif)

svstor sina: »Pvrgefi gv{> t>er {)at es {)u gor{)ir, svstir. Af hvi 15

gør{)ir {)u {)etta?« Scolastica svaraH^ »Ba{) ec {)ic, oc vildir {)u

eigi veita mer, baj) ec drotin minn, oc veitti hann mer. Far {)u

heim nu til munkliiis ]^ms fra mer, ef ^n matt.« En hann matti

eigi or husi ganga oc var na/{)igr i {>eim staf) es hann vilde eigi.

En {)a/ voc{)o nott l)a alla i gegnom oc rodo of dvr{)ir andligs lifs. ^°

I {>essom atbur{) es svnt, at Benedictus vilde {)at es hann matti

eigi, f)vi at {)at vas ifla/st, at hann mønde vilia, at j[)at hei{)vi{)ri

heldisc, sem {)a vas es hann com. En hann fann gv{)S crapt af

qvenmans hiarta i gegn sinom vilia, oc vas {)at eigi undarlict, {)ott

a {)eiri tij[) metti cona meira i gv{)s c^rapti,
bvi at hon hafl)i fvr 25

astar sacar langa lei{) farit at finna hann. Johannes segir sva, at

gv{) es ost, oc es af {)vi ret, at gvt> veitti {)eim iartein heldr, es

meira unni.

35. En Scolastica for annan dag heim til. hus sins, en Bene-

dictus for heim me{) bro{)rom til munclifs. En es .iii. dagar li{)o 30

i)a{)an, {)a sat Benedictus i husi sino oc hof up sogo sin til himins

oc sa.arnd svstor sinnar fara fra licam i dufo lici til himins. En

hann var{) feginn* dvr{) hennar oc gor{)i gv{)i })accir oc sag})i brof)-

rom andlat hennar, oc sende {)a {)egar eptir lici hennar oc bal) l)a

føra til munclifs sins oc leggia i stein{)ro, {)a es hann .haf|)i ser 35

gora lati{); oc var{). sva at eigi scilf)! groftr licami |)oira, sva sem .

.i. vas astarhugr {)eira beggia.

36. Servandus het diacn oc abote {>ess munklifs, es Liberius

ricisma})r let gora i Campania hera{)i. Hann vas vanr at coma til

munclife Benedictus, oc rødo {)eir of søtléc himnescra fagna{)a oc 40
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herg^o {>eiTn opt i hugscoti, {)ott {)eir meti eigi nå i licam. En es

at svemfnmali com, f)a vas Benedictus i stopli necqveriom ovarla,

en Servandus diacn ne{)arr i enom sama stopli, oc matti [)ar ganga
a mi{)li. En fvrir f)eim stopli vas hus micit, oc hvildo f)ar leri-

5 sveinar beggia {)eifa. En es Benedictus vacl)i oc vas a bønom,

f)a es a{)rir svofo, oc stof) vi{) glugg, {)a sa hann Hos micit coma

af himni, sva at f)at rac a bravt oU mvrcr n^trennar. En
fvlgl)i

undarligr hlutr liosino, {)vi at hann sa allan heim fvr a/gom ser

sva sem undir einom geisla. En es Benedictus sa
staf)fastliga a

10 Hos l)etta, f)a sa hann ond Grermanus episcopus borna til himins

af englom i eldligo aliti. Fa vildi hann hafa me{) ser annan vott

sva dvrligrar svnar, oc calla{)i hann a Servandom diacn hori rodo

oc nefnde hann a nafn .ii. e{)a .iii. Servandus vacna{)i vi{) call

hans oc reis up {)egar, oc sa necqvem hlut af liosino, oc fotti

15 honom micils vert um {)at. Pa sagl)i Benedictus honom, hvat

hann hafj)i set, oc sende mann {)egar ena somo nott til Copoborgar
at spvria, hvat of Grermanom bvscop veri. En episcopus vas

anda{)r, es sendema{)r com {)angat, oc gat hann f)at spurt, at hann

haf[)i a {)eiri stundo andatsc, sem Benedictus sa ond hans fara til

ao himins af iorl)0.

Petrvs. Eigi of scil ec, {)vi at eigi finnasc démi til, hverso .i.

mal)r matti of sia allan heim, efa air heimr veri leidr fvr argo

honom sva sem undir einom solar geisla.

Grregorivs. Vittu vist {)at, Petr, at hverivm {)vckir litils scepn-

»5 an ver}), es can scaparann, oc {)ott hann se litinn hlut af liosi

scaparans, })a scilr hann, hverso litil scepnan es oU fvrir ser. {)vi

at hugr hefsc up i svn go{)ligs lioss oc verfr h^ri en sia heimr,

oc ser hann {)a i gvfs liosi, hverso litils fat es vert, es honom

{)otti micit, me{)an hann vas eigi uphafi{)r. Sva sem manni svnisc

30 her mart litit a ho iialli, {)at es honom svnisc micit i divpom dal.

En sia maf)r es sa engla gv{)s fara til himins me{) ond heilags

manz, {)a matti hann fat eigi sia nema hann s§i i gvfs liosi. En
hvat es fat undarlict, fott hann s§i allan heim, es hann sa fat es

meira vas. En fat es sagt es, at air heimr i
,

35 necqvert sinn attu vitir hver hann es. En es konongr sat of

borfi of dag, fa com Parlinus at vanfa sinom oc førfi gott aldin

drotni sinom. En es konongr sa Pa/linom, fa bra hann lit oc

scalf oc heiiiiti fangat mag sinn oc sagfi honom levndan hlut,

fann es hann haffi fagat vvir fangat til: »Satt es fat, es fer er

40 I Uer mangler 1 Blad. hvorved Slutningen af anden og Begyndelsen af
tredie Bog er tabt.
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sagt fra manni f)essom. Nu i nott drevm})i mie, at ec s§ ogorliga

domendr sitia a domstolom, oc vas sia ma{)r i {)eiri sveit, en a

})eira dorne vas svipa tecin or hende mer. En j^u spvr, liverr

hann se, f)vi at ec hygg hann eigi otiginn. mann vera. « t*a heimti

magr konongs Pa^linum til måls vi{) sic, oc spur{)i hvat manna s

hann veri. En gv{)s ma{)r svara{)i oc qvasc vera |>rell hans, sa es

hann toc fvr ekio soninn. Fa spur{)i hann, hvat manna hann

hef{)i verit a sino lande. En es hann vas {)ess opt spur{)r oc

bef)inn at segia, {)a sag{)i hann of si{)ir, at hann heff)i bvscop verit.

En es drotin hans hevrj)i {)etta, {)a oa{)isc hann oc melti vif) Pa^li- lo

nom: »Bi{> fu mie {)ess hlutar sem {)u vill, oc mon ec veita f>er,

at f)u farir me{) veg aptr til lands {)ins.< Pa^linus svara{)i: »Ein

es sa hlutr es ec vilda Hggia, attu levsir or åna^{) alla f)a menn,

er or minni borg voro hingat herleidir.« Pa vas {)egar samnat

feim ollom saman, oc stigo {)eir a scip mef) Parlino, oc vas scip »5

{)eira hla{)it comi, oc foro allfegnir me{) hvscopi. En konongr
d6 fsom nottom sifarr, sva sem bvscop ha:^i fvrir sagt. En sva

gOTf)isc, {)a es Parlinus selde sic .i. i {)reldom, at hann levsti niarga

or åna/f) me{) ser, oc glicj^i hann i {)vi eptir drotni orom, es f)rels

licam toc a sic, til f)ess at hann levsti oss or svn{)a anarj). Enn *<»

es sagt fra andlati Parlinns, at {)a es hann haf{)i banasott tecna oc

vas at bana cominn, |)a scalf clifi allr, es hann hvilde i, en land-

scialpti sa toc eigi vi{)ara. En ogn var{) ollom micil at iartein

f)essi, f)eim es hia voro, en {)a scil{)isc ond Pa/linns vi{) licam oc

for me{) gv{)i til dvr{)ar. *5

2. f*a es heilagr Johannes pavi atti for til konongs {)ess es

Justinus hat, {)a atti hann na/fsvn a fomom vegi at leiga ser hest.

En es {)at hevr{)i .i. gofogr ma{)r, {)a le{)i hann honom hests f)ess

es hann atti hogs^ztan, oc melti hann sva fvrir, at pavi scvlde

senda heim hestinn, {»egar es annar fengisc macligr, {>vi at cona
3o|

hans vas von at ri{)a })essom hesti. Pavinn toc vi{) hestinom oc

haff)i, unz annarr var{) til fenginn, oc sende {)a heim {)enna. En

{)a es cona buandans scvlde ri{)a, {)a gor{)isc {)ess eigi costr, i)vi at

hestrinn toc at frvsa oc blasa oc arsa oc scalf allr, sva sem hann

svnde f)at i ohøgindom sinom, at hann vilde eigi cono lata ri{)a 35

ser, eptir f)at es heilagr pavi haf{)i ri{)it honom. En buande cunni

{)at ret vir{)a, oc sende hann {)egar Johanni pava hestinn oc ba{)

mioc, at hann scvlde {>iggia })ann hest, es hann haf{)i helgat i sinni

rei{). En es sogf) fra Johanne pava su onnor iartein, at hann gaf

blindom manni svn, {)a es hann vas i Miclagar{)i, i argliti allz lv{)8. 40
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3. A nacqvarri ti{) atti Agapitus pavi for til ens sama

konongs Justinus. En es hann vas a Griclande, {)a vas honom

f6r{>r siver nia|>r, sa es omali vas oc matti eigi af ior{)o up risa.

En es frendr hans sto{)o
»
yvir honom oc greto, {)a spur{)i Agapitus,

5 ef {)eir trv{)i at en sivci m^tte heill ver{)a. En es {)eir letosc

hafa trevzc heilso hans undir gv{)i oc i velde Petrs postola, f>a

hof pavi up messo oc for{)i fram huga{)samlega bon i gv{)S argliti.

Si{>an gek hann fra altare oc toc i hond enom sivca oc hof hann

up af ior{)o, oc reis hann {)egar up a fatr sina i argliti allc(!) lv{)S.

10 En es hann gaf honom corpus domini, {)a toc hann mal sitt, en

allir undro{)OSC {)eir es hia voro oc feldo t^r fvr fagnaj)i.

4. Of {>ess ens sama konongs daga Justinus atti Dacius

Meilansborgar bvscop na/{)svnia for til Miclagar{)S. ,En es hann

com til borgar {)eirar es Corinthis heitir, {)a leita{)i hann ser til

15 {)ess hus gistingar, es sva micit veri, at li{) hans metti hafa rum

inni. Pa sa hann hus micit eit saman standa, f)at es honom f)otti

hofilict at vexti, oc ba{) hann lagsmenn sina bua j[)at hus innan til

innivistar. En borgarmenn sog{)o, at {)at matti eigi vera, {)vi at

diofoll hevir lengi bvgt i f)vi husi, oc er {>at af {)vi tomt. En
«o gvj)S ma{)r Dacius svara{)i: «Allra heldst scolom ver {)a i {)vi husi

inni vera, ef diofoll hevir {)at a{)r hannat monnom. « Po, let hann

bua innan husit oc gek orvggr at moti freistni fianda. En a mi{>ri

nott, es gv{)s ma{)r hvildi, {)a toc fiandinn at lata hvers dvrs lotom,

stundom grenia{)i hann sem et oarga dvr, stundom hvesti hann

»5 sem hoggormr, stundom belia{)i hann sem na/'t, stundom gneggia{>i

hann sem hross, stundom iarma{)i hann sem geit ef)a hrein sem

svin. Pa vacna{)i Dacius vi{) sva margra dvra rod, oc reis up oc

herstisc a fiandann mej) rei[)i oc melti: »Ertu sa es m^ltir i

drambi {)ino, at {)u mondir setia stol f)inn i nor{)ri oc vera glicr

30 gv^i ;
en nu hevir {ju {)at sem f)u ert ver{)r, es {)u glicisc geitom

oc svinom.« Pa scamj)isc illgiam ånde brigzla sinna, oc {)or{)i

aldregi si{)an at svna sionhverfingar sinar i {)vi husi. Oc gor{)isc

truaj)ra manna bvg{) si{)an i husino, j)vi at otrur ånde fl6|)i {)egar,

es einn sanlega trur gv^s vinr gisti i husino.

S5 5- Sabinus het bvscop borgar f>eirar es Canusia es coUof), en

hann vas ma[)r gamall oc sionla/ss of si{)ir. En hann haf{)i spalex

anda. En er Totila fra f)at konongr Gothorum, {)a tru{)i hann {)vi

eigi, en f)0 vilde hann {)at revna. Sva bar at of dag, es konongr
com {)angat, at byscop bæ{) honom til bor{)s meh ser at d£rgur{)i,

I sto|>om Cd.
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oc sat konongr a høgri hond bvscopi. En es f)ion byscops før]>{

honom vins drvk, {)a toc konongr drvkiarkerit or "bennde {)ioninom

f)egiande oc selde sia(l)fr drvciarkerit byscopi oc vilde revna, hvart

hann vissi af spalex anda, hverr bonom selde drvcinn. Pa. toc

Såbinus bvscop vit drvciarkerino oc melti: »Lifi su bond.«
. 5

Conongr var{) gla{)r vi{) f)etta or{), {)vi at bann {)ottisc fundit bafa

spaleic me{) gv{)s {)reli, l)ann [es bannj vilde reyna, Lif Sabinus

var langt oc morgom nytsamlict. En .i. diacn bans, sa es byscop

bug{)isc ver})a mondo eptir bans dag, fvldesc {)eirar ilsco, at bann

blett eitri drvc hans, oc cevfti at sveini enom, at sa fort)i drvccinn ;»

byscopi of aptan at notor{)i. Byscop melti f)egar vi{) sveininn:

»Drec{)u sialfr f)at er {)u f6rf)ir. mer at dreka.« Pa fann sveinninn

at byscop vissi ilsco bans, oc vildi beldr dreca etr oc devia en

taca viti f)at es bann vas ver{)r fvr gløp sinn. En es bann hof

at munni ser drvciarkerit, {)a melti byscop vi{) bann: «Drec eigi 15

f)ii, sel {)u mér, ec mon dreca. En {)u seg sva {)eim es {)er selde,

at ec mon dreca eitr, en sa mon aldregi byscop verfa.« t^a gor{)i

Sabinus crossmarc yvir drvcinom oc drac oruggr. En diacninn

fell ni[)r da^{)r a {)eire enne somo stundo, sem hann hef})i drvcit

eitrit, {)vi at eitr ilsco bans vå hann i a/gliti gv{)S, f)ott eigi vetti »o

licamlict eitr honom da/{)a.

6. A f)eiri ti{) er Totila konongr Gothorum com til borgar

^eirar es Narnus heitir, {)a gec a mot honom Cassius episcopus

borgar {)eirar. En hann var ra/{)leitr ma})r. En er konongr sa

hann, f)a §tla{)i
« hann, at hann veri af {)vi ra/jjleitr, at hann heff)i »5

i mio{)drvcio verit, oc fvrleit hann fegar atferf) hans, En gv})

vilde svna brat, hvilicr sa ma{)r var es konongr fvrleit. Fa greip

illgiam ånde .i. scialdsvein hans konongsins oc qval{)i grimligri

sott i a/gliti al{)v{)0. En {)a es inn ojii vas leidr fvr byscop i

a/gliti konongs oc li{)smanna hans, {)a gor{)i byscop crossmarc yvir 30

honom oc rac bravt fra honom ohreinan anda, sva at hann com

aldregi si[)an [til hans]. Pa var}) sva at konongr toc at gofga

gv{)8 i)rel af iartein, {)ann es hann haf^i a{)r l[itils] virdan af yvir-

liti, oc l^g{)i dramlatr konongr -grimleic sinn fvr {)eim manni, es

hann sa at sva [stvrcfi] gvj)s crap[tr]. 3*^

7. Enn es ver teliom stvrcra manna verc, {)a minnomc ver a

{)at, hverso gvfs miscunn gor^ vif> Andreas byscop borgar {)eirar

es Fundana heitir. En sia saga ma {)at [kenna] })eim es hevra,

at {)eir varisc vi{) samvisto qvenna, es ser villa til hreinlifis ha[lda,

i ?tl?l)i Cd. 40
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fet] eigi ver|)i {)eir })vi a^{)velligar teldir af vavefligri freistni, sem {)eim

verj[)r nal^gra {)at es {)[eir viljnasc. En sia Andreas haf{)i gofoct

lif oc crapta fullt oc helt sic vel til hreinli[fis]. Hann let vera

nunno necqver(i)a i husi sino, oc gor{)i henne eigi brat visa fra

5 samvisto sinni, l)vi [at] hann trevstisc vel sino hrenlifi oc hennar.

f^a fann slogr fiande staf) freistonar i hiarta byscops, oc hrosa{)i

hann aliti cononnar fvr hvgscots a/gom hans, unz hugr hans teldesc

iaf asiono hennar. Gv{)ingr necqver atti for of dag til Rvmaborgar
or hera{)i ^vi es Campania heitir. En es hann atti scanit til

lo Fundana borgar, {)a apna{)isc fvrir honom, a{)r hann metti til

gistingar comasCj oc gek hann inn i blothus es var{) a goto hans.

En hann hredisc, es hann sa at blothus vas, oc gor{)i crossmare

vvir ser, {)ott hann trvl)i eigi a crossinn, oc mattia sofna fvr

hretslo. En a mi[>Ti nott ^sl sa hann micit li{) ohrenna anda

'5 {)vsia inn i husit, oc J)otti honom sem .i. veri hofl)ingi {)eira oc

{)iona{)i al)rir l)eim. JCn sa spurf)i {>a, hvat hvergi {)eira hef{)i

unnit til ilsco. En es hverr sagt)i, sem spurl)r vas, hverso l)eir

foro at frésta manna, {)a reis up .i. (i) miJ)io li{)i {)eira oc sag()i,

hverso hann haf{)i teldan hug Andreas byscops i aliti nunno J)eirar

ao es {)a(r i) husom hans vas. &a var{) ilgiarn ånde gla{)r vi() {)at, sa

es hof{)ingi l)eira var, oc f)ottisc {)vi meira avoxt hafa, sem hann

matti f[leirom] of spilla.
En sa fiandi, es l)etta sag{)i, qvasc {)vi

framar hafa dregit hug byscops til svn{)ar, at en n^sta aptan haf|)i

hann clappat nunnonni af blil)l§ti. Pa eggia{)i en forni fiande

»5 ohrenan anda at gora til lox j)at es hann haf{)i uptecit, at hann

n§{)i {)eim mun' meira sigri an(!) a{)rir, sem hann metti betra

manni fvrfara. Gv{)ingr vac{)i oc sa })essa hluti alla oc hevrjii

oc var hredr. Pa melti en mottkasti fiande {)eira li{)s, at farit

monde at vita, hverr sa ma{)r veri, es t)or{)i of nott at vera i husi

30 {)eira. En es ohrenir andar foro oc so hann crossmarci signdan,

{)a undro{)osc peir {)at oc veinol)o oc melto: »Cer es {)ar tomt oC

l^st.« En es flocr ilgiarnra anda hvarf a bravt or husino, {ja reis

gv{)ingrinn up J)egar oc for scvndeliga til fundar vi\> Andreas

byscop oc heimti hann a mal oc spur[)ij hveria frestni hann hefpi.

35 En byscop vilde eigi segia honom. Pa. bar gv{)ingrinn a brvnn

honom, at hann leg[)i rangan astarhug å nunnona. En es byscop
c, dul{)i {)ess, l)a melti gv{)ingrinn: »Fvr hvi dvlr {)u [less, oc vas j^u

I

i gi§r aptan til {)ess eggia{)r, at l)u clappa{)ir henne.« Pa kendisc

byscop vi{) sitt verc, oc gek i gegn litillatliga {)vi es hann dul[)i

1 enom. Cd.
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fvrr. En gv{)ingr sag[)i honom, Lvat hann ]iaf[)i set e{>a hevrt a

diofla motino. Oc es episcopus hevr{)i {)at, {)a fell hann a ene til

bonar oc let j)egar fara bravt nunnona or busi sino. Si{>an let

hann briota (h)ofit oc gora {)ar kircio Andreas postola i sta{)nom,

oc hvarf af hende honom licams frestni su es hann hafj)i. En 5

hann tal{)i tru fvr gvJ)inginom, oc (toc) hann scim oc var vel

cristinn alla §fi. Oc gorl)isc sva, at gv{)ingr na{)i sialfr at hialpasc,

J)a es hann leitaf)! at hialpa o{)rom, oc ledi gv{> fvr {)vi annan til

go{)s lifs, er hann var({))veiti annan i go{)0 lifi.

Petrvs. Sia hlutr er nu hevr[)a ec, veitir mer b^Jii hretslo oc von. 10

Gregorivs. Sva bvriar oss at viso, at ver sem avalt hredir af

ostvrcf) varri, en trevstimsc gv{)s miscunn. Nu hevr{)om ver gv{)s

vin scelf{>an en eigi tildan, til {)ess at oss ost[vrc]om monnom

gorisc hretsla af {)vi es hann vas scelf{)r, en travst af {)vi es hann

matti standasc fréstni. '5

8. [Byjscop bet Constancius i borg {)eiri es Aqvina es colloj).

Hann vas cu{)r at {)vi vit)a, at hann haij^i spalex anda. En J)a

es hann toc bana, {)a ur{)o borgarmenn ogla{)ir oc sto{)o yvir

honom gratande oc melto: »Hvern scolom ver ha[fa] eptir {)inn

dag?« Constancius svara{>i {)egar af spalex anda oc melti: >Eptir 20

(mie) monoj) er [ha]fa hrossasvein, en {)vatera eptir hrossasvein. t^a

hafij) er i
{)ats er mono{). « En [er] Constancius haf{)i {>essa spasogo

sagba, ta anda{)isc hann. En si{)an vas til byscops [teejinn Andreas

diacn hans, en hann haf{)i hrossa g§t necqveria stund ^fi sinnar.

En si{)an hafj)i byscops velde Jovinus necqverr, sa haf{>i {)vattere 25

verit i borg {)eiri. En a hans dogom evdisc borgarlv{)rinn sva

mioe af sottom oc af hefinna manna her, at eptir hans dag vas

engi sa es byscop of veri, oc eigi ly{)r sa es biscop(!) of hef{)i.

Oc fvldesc sva oc sanna({>isc) atqv^[)i gv{)s {)rels, es hann sag{)i,

at sa lv{)r monde eigi hir{)i hafa eptir andlat tveggia biscopa(l) 30

j)eira es honom voro nester.

9. Frigidianus het biscop(!) i Lueo, en sa vas craptama{)r

micill, oc bera menn vi()a lof hans oc iarteinir. Q su er til borg-

ar {)eirar fellr, vas opt von at ganga or farveg sinom oc spilti

okrom manna oc engiom. En er {)at vas opt, {)a somnoj)0 borgar- 35

menn li|)i til oc hof})o micit erfij)i fvrir at veita onne allri or

enom forna farveg, oc motto [)eir eigi lvcl>ir a vinna. Pa let

gv()s ma[)r Frigidianus gora ser hrifo oc gek til arennar oc var

{>ar lengi a bén. Si[)an melti hann vi{) ona, at bon scvldi fvlgia

I es Cd, 40
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honom, en hann for oc dro hrifona. En oen fvrlet J)egar en foma

farveg sin oc bravt ser annan farveg, {)ar er Frigidianus dro

hrifona fvrir, oc hvarf Lon aldregi si{)an aptr i enn foma farveg

ne spilti ocrom manna.

5 I o. I borg {)eiri es Placencia heitir vas .i. crapta7{)igr byscop,

sa het Sabinus. En diacn (hans) sag{)i honom of dag, at ^ su es

Padus » heitir gek or farveg sinom oc spilti ocrom. Byscop sag[)i :

»F&r {)u til arennar oc m§l {)etta: Byscop bv{)r {)er, at {)u stillir

{)ic oc hverfir aftr i farveg {)inn.« Diacnin ger[)i eigi fara oc hlo

lo at mali byscops. ta heimti byscop {)angat ritera oc let rita {>essi

or[): Sabinus byscop bvj)r J)er <o i nafni Jesv Cristz, at J)u gangir

eigi framar or farveg {)inom ne spillir engiom e{)a ocrom manna.

En es {)at rit vas ritij>, {)a m^lti hann vi{) {)ann er rét: »Far {)u

oc casta {)vi a .ona.« En es {)at vas at gort, f)a hvarf oen aftr

15 })egar i farveg sinn oc gec aldregi si{)an til meins i {)ann sta{).

I {)essom (hlut) hnevcisc mioc ohlv{)ni manna, {)ar es oscvnsamlig

scepna hlvde bo{)or{)i heilagra manna i gv{)s crapti.

II. Cernobius het episcopus borgar {)eirar es Populonia*
hetir. En sa gaf morg vitni heilaglecs. En hann toc vit ri{)orom

»o necqveriom of dag oc vetti {)eim beina. En f)eir hof{)0 floit undan

hema[)i Grothorum, oc hlif|)i hann gestom sinom vi{) bana, oc com

{)eim a bravt or clande vicinga. En es {)at var sagt cononge

{)eira TotilaS

15. .

»5 af {)eire m§lgi es ver tocom fvrst nar{)gir up af varcunn. En es

ver m§lom fvrst tom or{) en si{)an {)a/ es verri ero, {)a ver{)r {)vi

seinna bøn or hévrf), sem mu{)r varr sa/rgasc meirr 1 heimsco-

m9lom, sem riti|) es: Sa es eigi vill hevra gv{)S log, {)ess bøn

ver{)r o[)§g. t*at es eigi undarlict, {>ott gvf) hevri travt bønir orar,

30 {)ar es ver hlyl)om travt ej>a eigi bo{)or{)om hans. Sva esa j^at

undarlict, {)ott gvb hevrl)i sciott bøn Florencius, {)ar es hann var

sciotr at hlv{)a bo{)or{)om drottins sins. En Euticius, sa es a gv{)S

goto var forona/'tr Florencius, var[) ag^tr at iarteinom eptir andlat

sitt. Ed l)ott mart se sagt fra honom, {)a svnisc mer j)at ag^zt,

35 es gv{) l^tr gørasc allt hingat til fvr cl§{)i hans. Avallt es hiti

brendi ior[) oc regns [)urpti, {)a somnol)osc saman borgarmenn oc

boro kvrtil hans of acra, oc heldo up kvrtlinom f)a es {)eir stoJ)0 a

fbøn, oc com {)egar gnogt regn, sem {)urpti. I {)vi es svnt, hvilican

I Pardus Cd. 2 pprina Cd. 3 Ser mangler 2 Blade.
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crapt oc verfleic onå hans hevir fvr gvl>i, es cl§{)i hans matti taca

af monnom rei{)i gv{)s.

1 6 1. Einsetoma{)r necqverr var i fialli {)vi er Narsicus

heitir, en sa het Martinus. Hann var marga vetr bvrg{)r i {)rong-

om helli oc lif{)i heilact lif. tat gor{)isc fvrst til iarteina of hann, 5

{)a es hann com til {)essa hellis, at vatn drcvp {)egar or steini i

hellinom, i)at es honom vann {)orf at gnogo, oc var{) vatn })at hvarci

minna ne meira en hann {)urfti. En enn forni fiande ofunda[)i

sta{)festi hans oc leita{)i vi{) me{) sløgri i{)rott at reca hann a bravt

or hellinom. Hoggormr com til hellisens oc ba/{) ognir Martino, 10

{>a es hann var a bonom, oc lag{)isc i hring of hann oc fvlg{)i

honom, hvertki sem hann for. En Martinus hredisc eigi orminn

oc retti hond sina e{)a fot at munni hans oc m^lti vi{) hann: »Ef

J)u matt hoggva, {)a monca}) ec banna. « f*at vas .iii. vetr i samt

es ormrinn vas i hellinom. En es Martinus matti eigi href)asc 15

{)essa frestni, {)a stevp{)isc ormrinn ofan of dag fvrir fiallshli{)na, oc

brann eldr af honom, en af {)eim elde brunno a/11 hris {ja/ es fvrir

ur{)0. I {)essom hlut vilde gv{) svna, hverso ramr sa fiande var,

es Martinus haf{)i yvir stigit. Si{)an es Martinus com til einseto,

{)a barsc hann {)at fvrir at sia aldregi conor, eigi af {)vi at hann ao

fvrliti conor, heldr af {)vi at hann ug[)i freistni. En {)at fra cona

necqver oc gek diarflega til hellisins, {)ar es Martinus vas inni.

En es hann sa, at cono cle{)i como fvr dvrr hellisins, {)a sneresc

hann fra dvrom oc fell a cnebe{) til bonar, oc hof eigi hofo[) af

ior{)o aj)r conan hvarf fra hellinom. En es hon gek ofan or fials- »j

hli{), fa var{) hon bra{)da/I) samdøgris, oc svnde {)at henne, at gv{)i

mislicai)i {)at er hon freistaj)i {)rels hans, Hellir Martinus es i

bra/ttu fialli sva ofarla, at stor tre, {)a/ er a iomno ni{)ri vaxa,

Jvkia eigi meiri ofan til svnar en smg hris. En i einom staf) vas

til gengt, oc es f)ar {)ramgt einstigi. En es margir trufastir menn 30

sotto fund hans, {)a gek sveinn necqverr ovarliga oc fell or ein-

stigino oc hravt allt ofan a iofno. Fa/rona^tar hans ur{)0 hrvggvir

oc foro at leita lics hans, oc etlojio at hann monde bana hafa oc

vera allr la.mi{)r.

" En es hans vas létaf), {)a vas hann fundinn a

iofno ni{)ri heill oc lifandi. En {)at {)otti a/Uom eins^f, at bon 35

Marteins barg honom. Steinn micill var i fiallino vp fra helli

Martinus, sa es til {)ess j)otti horfa at falla monde a hus hans, es

hann losna{)i. t*a com .i. gofogr* ma{)r {)angat me{) li{)i miclo oc

bar{) Martino at levsa ofan steininn oc ba{), at hann føri* a bravt

I Martinus OversJc. Cd. a gofogljr Cd.



LIBER TERTIUS DIALOGORUM OREGORII. 227

or hellinom, me{)an steininom veri ofan vellt. Gv{)S maj>r gør{)i

eigi a bravt fara, ])0 at {)eir scvlde ofan velta steininom, ef {)eir

m^tti. En es li{)S fioll)i sa allr leita{)i at liréra steininn e{)a hefia,

sva at Marteine yrjn eigi mein at, {)a slap steinninn or hondom

5 j)eim, es minzt of varf>i, oc hliop yvir hellinn, svat livarfiarri com

nit)r. En {)at vas a/llom a/{)svnt, at engla fulting hof steininn

mef) {)eim, es eki var{) mein at. Psl es Martinus byg[)i fvrst i

J)essom helli, {)a batt liann iarnfesti of fot ser oc festi annan enda

a hellinom, til J)ess at hann gengi eigi vi{)ara en festrin toc. En
lo es Benedictus aboti fra {)at, {)a sende hann lerisvein sinn oc baf)

sva mela vi{) Martinum: »Ef f)v ert gv{>s {)rell, {)a halde j)er

Cri(s)tz festr en eigi iarnfestr.« I^a levsti Martinus {)egar festi af

ser, en hann gek {)0 aldregi vi{)ara an a{>r. En si{)an es hann

la/c sic i hellinom, {)a toc hann at hafa lerisveina. En {)eir otto

15 bvgj) scamt fra helli hans oc toco ser vatn or brunni {)eim er

langt var i iorf) nif>r. En festr su slitna{)i oft, es vatnkeraldet

var vit fest. Pa toco {)eir festi, {)a es Martinus levsti af føti ser,

oc ioco {>vi strenginn, oc slitna|)i aldregi sil)an festrin, {)vi at hon

var {)a a/ll sva seig sem iarn, es hon var arcin me{) {)eiri iarnfesti,

10 er gv{)s {)rell haf{)i a ser haff)a.

17. Muncr necqverr Jifgofogr oc si{)samr haf{)i einseto i

fialli {)vi er Argentarius heitir, oc fvldi hann muncs nafn i go\>om

si{)om. En hann vas {)vi vanr a hveriom missorom at coma til

Petrs kircio oc gista svbdiacn {)ann es atti hus scamt fra kircionni,

25 en sa het Qvadragesimus. En es muncrinn com {)angat of dag at

van{)a sinom, {)a anda{)isc nacqvarr vala{)r buande i n^stom husom.

t*a apna[)isc oc matti eigi grafa hann a {)eim degi. En cona hans

sat hia oc gret alla nott i gegnom oc matti eigi sofa. En {>at

matti hevra til hus subdiacnsins, l)vi at {)ili eitt vas a mi{)li. Oc

30 es conan matti eigi huggasc, {)a melti heilagr muncr vi{) subdiacn-

inn: »Harmar ond min me{) cono {)essi, risom up vi{) oc forom

til bønar.« Fa foro {)eir ba{>ir til kircio oc voro lengi a ben. Oc
es {)eir luco bøn, {>a samnal)i gvf)s {)rell dusti, es lagzt haf^i a

altare, oc for til husa cononnar oc fell a cnebef) hia licino oc vas

35 lengi a bøn. Si[)an reis hann up af bonenni oc toc mottol af

hof{)i enom andal)a, es breidr vas vvir andlit honom. En es konan
sa {)at, {)a undraj)isc hon oc vissi eigi, hvat hann vilde at gøra.

Si{>an gnerei hann of andlit honom moldardustino ^ fvi er hann

hafbi tekit af altere. Fa toc en da^l)i ond oc hof lip a/go sin oc

4.0
I bnere Cd. 2 moldarstundino Cd^
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settisc up, oc {)otti sem hann vere vac{)r or svemni. En es conan

sa {)at, {)a felde hon tor fvr fagna{)i, oc var {)a héra^stare an ajir.

En gv[)s ma{)r sto{)va{)i horevsti liennar oc melti: »t*egi {)u, {)egi

{)u. Ef necqverr spvrr, hvi {)etta s^tti, {)a segit er at drottinn

Jesus Cristr gør{)i sit verc.« En es liann liaf{)i {)at melt, f)a for 5

hann {)egar bravt af gistingo oc com aldregi si{)an, [)vi at hann

vilde fløia veg {)essa heims; oc let {)a aldregi sia sic si{)an i {)esso

lifi, es hann sg of sinn sva micla iartein gora.

Petrvs. Hvatci er a{)rir m^la, {)a> svnisc mer sa iarteina craptr

mestr at gefa da7})om manni lif. 10

Gregorivs. Ef ver hvggiom at osvneligom hlutom, {)a er vist

meiri iartein at lei{)retta svn{)gan mann i cenningom oc bøna

fultingi en at reisa up da7{)an licam*, {)vi at licamr scal devia i

annat sinn en ond lifa ei oc ei. Tvenn dømi mon ec svna, {)a^

es vitni bera, bvarr meiri craptr es at réisa [ond af dav{)a e{)a is

licamS. Drottinn reisti up Lazarum af licams dar{)a einom, {)vi at

hann vas go|)r ma{)r, en hann reisti Sarlum up af andar da/})a. Eftir

licams upriso Lazarus es eki getit iarteina hans, en eftir andar

upriso Sa/lus es sva mart sagt oc svnt i croftom hans oc kenning-

om, at halftki ma éstvrkj) or bera, {)vi at hann snere 4 i kenning- ^o

om sinom grimmom hugscotom til milde oc vas fuss at devia fvr

gv{)s nafui oc heilso bro{)ra oc vas prvdr postola tign oc alire boc-

speci oc upnuminn til ens {)ri{)ia himins i svet engla gv{)s, oc {)o

vas hann litillatr oc varcunnigr iar{)ligom5 monnom i kenningom

sinom, oc scvr}>i hverso hvergi scvlde lifa i licamligri svslo. Par 5

es svnt, hverso sa lif[)i es up reis af andar da7{)a. Minna es at

reisa mann up af licams da7})a, nema {)at fvlgi at sa en sami risi

up af6 andar ådj]^a, oc lei{)rettisc fra svn{)om fvr licams upriso.

18. Maf)r necqverr vas i Campania hera{)i, es Benedictus

het, ungr at aldri en gamall at sil>om, oc helt sic stercliga i heil- 30

agri atferf). t*enna mann fundo grimmir Go{)i .i. saman i husi

sitia, hermenn Totila konongs, oc log{)0 eld i hus hans oc vildo

brenna hann inni. En eldr gør[)i eigi festasc i husino, en ior{)in

bran umhverfis. Hermenn reidosc J)ess at meirr oc drogo Bene-

dictum ut or husino oc kostot)0 honom i ofu brennanda, es {)eir 35

sæ cvndan til brav|)bacstrs oc bvrg[)0 aftr oMnn. En es {)angat

I Her beg. Memhranblad 655qv XV. ^ mann MmU. 3 [ondina
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vas comit annan dag, {)a vas Benedictus heill i ofninom oc brunn-

in cle[>i hans oU.

Pet r VS. Fomar iarteinir hevri ec nu, sva sem sagt es forfom
fra .iii. sveinom, es i ofn voro settir oc brunno eigi.

sGregorivs. At j)vi vas su iartein annan veg, at bendr {)eira

voro bundnar oc fetr, oc castat {)eim sva i ofninn, en annan dag

gengo j)eir la/sir i ofninom, oc voro clejii f)eira obrunnin. t*ar

haf{)i logi crapt sinn til buggonar {)eim, en bann matti eigi hafa

til meins, f)ar es bann brende ba/nd af {)eim en eigi cle{)i {)eira.

lo 19. tresse enni forno iartein var{) glicr blutr oc {)o af gang-

sta{)legri
i
scepno, es af vatne gor{iisc. A {)eiri ti^ es Tifr gek or

farveg
i sinom i Eumaborg oc var{) n^r iafnbé borgarveggiom oc

spilti morgom ocrom i bera{)i, {)a gek up jo sv es Atbesis3 beitir,

es felr bia borg Jjeiri es Veronensis es collo{). En es oen com at

15 kircio Zenonis byscops, oc voro dvrr opin, {)a 6x oen, unz4 bon

var{) iafnbo enom bestom gluggom. Vatnit sto[) fvr durom oc

bvrg{)i kirciona, svat menn motto eigi at comasc, es inni voro.

En es {)a menn {)vrsti, es i kircionni voro, {)a gingo {)eir til dura,

oc matti {)at vatn up a/sa sem annat oc drecca, en f)evgi matti

20 {>at i kirciona [falla sem 5 vatn. Vatnit sto}) fvr kirciodurom

00 svnde ver|)leic Zenonis, oc var sem vatn til {)ess sem 6 bafa

{>urpti, en {)at matti eigi granda sta{)nom sem vatn.

Petrvs. Undarligar? ero iarteinir beilagra manna, {)§r er fu segir
mer. En })at vilda ec vita, bvart slikir iarteina menn ur{)U fvr

25 øngri freistni fiandans, e{>a ba^tno^o {)eir vi{) freistnina?

Gregorivs. Engi bevir sigr gn erfi{)i, en l)at es sigr at stiga

yvir velar diofols. Ilgiarn ånde sitr avallt^ umb bugrenningar orar

oc or{) oc verc, at bann 9 megi nacqvat {)ess finna es bann of røgi
oss vi{) gv{).

30 20. Gofogr prestr bet Stepbanus, sa vas i Valeria beraf)i.

En es bann com beim af fomom vegi of dag oc callal)i a j)rel

sinn berstiliga oc melti: »Com l)u, diofuU, oc levs scva af merl«

Pegar es bann baf{ji {)at melt, {)a losno{)o scojjvengir sva sciott, at

{)at var a/^s^tt, at sa var til comin es nefndr var. En es prestr

35 fann {)at, [)a oa{)isc bann oc ba[) ni{)ing bra/t fara: »Vi{) J)ion

minn melta^o ec en eigi vi[) {)ic.« Pa for diofuU a bra/t, en sco-

tvengir voro balflevstir. t^a(r) ma of mercia, bverso nål^giar fianda

I gagnstaMigri Mmbl. z veg Mmbl. 3 Athenis Cd. 4 til |)3ss er
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velar ero hugscotom orum, er hann vas sva n^r heilagra manna

hugscotom.
Petrvs. Erfil^lict es at sia avallt vi{) velom ovinarins oc sem i

orrosto se avallt.

Gregorivs. Eigi es erfitt, ef ver eignom gvH varj)liald vart en 5

eigi oss siolfom, oc verom })o sem ver megom costgefstir at var[)-

veita oss. En ef inn forni fiande ver[)r fra hugscoti recinn, {)a

gørisc {)at oft af gv{)s miscun, at fiandinn hre{)isc crapt retlatra

manna.

21. Dottir necqvers ries manz vas i borg {)eiri es Spolitana to

heitir, en hon elsca{)i himnesct lif Fal)ir hennar sto{) i gegn
fvsi hennar, en hon virde gv{) meira en fo[)or sinn oc toc nunno

vigslo. Fa rédisc fa{)ir hennar oc r§nti hana ollo fe oc arfvon

feiri er hon atti. En margar gofgar meviar lif{)0 at hennar

dømom oc helgo{)0 gv{)i mevdom sinn. Ahoti sa es Eleutherius 15

het com of dag til hennar at kenna henne orf) gvj)s. En f)orpcall

necqverr vas {)ar cominn oc sto{> fvrir {)eim, en sa var{) gripinn af

ohrenom anda oc ør{)isc oc fell ni{)r oc toc at gnista t«onnom oc

épa. Heilog nunna reis up oc leit til ens o{)a oc melti vi(> fiand-

ann: »Far bra/ttu vesall! far bravttu vesall!« Pa, svara|)i fiandinn 70

fvr munn ens o{)a: «Hvern scal ec gripa, ef ec flé he{)an.« Nunn-

an svarajii: >Far bravt tu fra manni {)essom oc tac gris {)ann es

her er i velli scamt fra oss.« Pa, flø{)i en ohreini ånde fra manni-

nom oc grep gris oc devdi oc setti bra/t si{)an.

Petrvs. Vita vilda ec, hvart henne vas lofat at gefa grisinn a«;

fiandanom ?

Gregorivs. Verc drotins vårs marca toft fvr orom vercom. Pa

es hann rac marga diofla fra einom o{)om manni, {)a melto f)eir

vi[) hann: »Ef {)u reer oss he{)an a bravt, {)a sentu oss i svina

floc.« En hann vetti f)eim {)at, at {)eir hliopo i svinin oc søc[)u 30

{)eim i sevar divp. I [>essom hlut scvrisc \)at, at ilgiarn ånde ma
eki i gegn monnom on levfi gv{3s, {)ar er hann matti eigi svinin

gripa nema honom veri lofat. Af {)vi er oc na7{)svn at {)iona {)eim

er a/llo stvrir, at ver ver[)im stvrcri en fiandr orir, \>a er ver f)ion-

om scapara orom i litilleti. En hvat es undarlict, })ott helgir 35

menn lifande géri iarteinir, {)ar er morg tocn ver{)a at licomom

{)eira ondo{)om.
*"

22. Prestr necqverr heilagr vas i Valeria hera{)i, sa es rocinn

vas at ti{)ag6r{> sinni oc go{)om vercom oc lif[)i heilagt lif En es

hann andal)isc, {)a vas hann grafinn fvr kirciodurom. En sa/{)a 43



LIBER TERTIUS DIALOG OR UM GREGORII. 23 1

qviar voro n^r kircionni, oc la gata til qvianna n^r leij)! prestc-

ins. En er kennimenn veitto ti{)ir i kircio]:](n)i eina hveria not,

{)a com {)iofr til qvianna oc toc {)a{)an a bravt hrut. En er hann

com til lei{)is prestzins, l)a matti hann hvarngi fot fvr annan hefia.

5 pQ, lag{)i hann ofan hrutinn af oxlom ser oc vilde Wsan lata, oc

matti eigi. Hann sto{) {>ar bundinn vif) stul{3 sinn, {)vi at andaf)r

kennimal)r hellt lifanda {)iofi oc batt hendr hans oc fotr. En er

H^ ti|)om var locit of morgininn, {)a gengo kennimenn ut or kircionni

oc s<o {)ar standa ocunnan mann oc halda å hruti, oc vas {)eim ifi

10 a, hvart sa monde vilia gefa {)angat hrutinn e{)a a bravt taca. En

.
es f)iofrinn sagl)i til glopsins oc meins, {)a undro{)osc allir crapt

heilags manz, er hann haf{)i {)iofinn bundit vij) stul{) sinn. Pa

bo{)o {)eir fvrir honom oc motto travtt fat geta, at sa fori bravt

me{) tver hendr tomar, es stela vilde fra {)eim, oc setti {)iofr {)egar

15 a bravt, er hann var{) la/ss, oc com eigi far si{)an.

23. Fiall er scamt fra borg {)eiri er Prenestina heitir, en i

{)vi fialli er munclif Petrs postola. I {)vi munklifi fodi aboti munc
oc leidi hann til algorra sil)a oc let vigia hann sif)an til prestc.

En es hann var vig{)r, {)a var fvr honom vitrat, at hann monde
»o

eigi lengi lifa, oc ba{) hann abota levfis, at hann leti gora ser grof.

Abote svara{)i: »Far {)u oc bu til grof f)ina, sem {>u vill, en ec

mon fvrr andasc en {)u.« Prestrinn bio til grof sina, en aboti toc

sott fæm nottom sil)arr oc melti vij) prestinn, {)a es hann la a

nåstrom: «Leg {)u mie i grof {)ina.« Prestrinn svara{)i: »Ueistu

as at ec mon andasc a scommo brag{)i, oc mon ocr eigi vinna nim

bo{)om i grofinni.« Qvad aboti: »Sag{)a ec {)er at)r, rum mon ocr

bo{)om i grofinni.« t^a andal)isc aboti oc var lagl)r i {)a grof es

prestrinn haff)i ser buna. En })a toc prestrinn sott oc andafisc.

Pa boro muncar lic hans til grafar l)eirar, es hann haf|)i ser buna,
30 oc lucu hana up, oc so allir {)eir er hia voro, at eigi var rum at

leggia hann {)ar nil)r, fvi at lic abota fvlde alla grofna. Pa calla[)i

.i. af bro{>rom oc melti: »Hvar er nu ])at er {)u sag{)ir, fai)ir, at

Iver

monde bo{)om vinna rum i grofinni?« ir^a so allir, at lic abot-

ans snorisc i a hli{), es alpr la a hrvgg, oc gaf rum at leggia ni{)r

5 lic prestzins, oc fvlde hann {)at anda{)r, es hann het lifande, at

{)eim monde bo{)om vera rum i grofinni.

24. I {)essi borg Prenestina varl)veitti sa ma{)r kircio Petrs

postola es Theodorus het. En es hann haf{)i snimma up risit a

necqverri nott oc gor{)i at liosi, l)a svndesc honom Petr postole i

40 hvito cle{)i oc melti vij) hann: *Fvr hvi reistu sva snimma up?«
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En eptir f)essi or[) hvarf postolinn fra a/gliti hans. En Theodorus

var{) sva hredr vi[) svn J)essa, at allt megin toc fra honom, oc matti

hann eigi or livilo risa marga daga si{)an. Postolinn svnde navisto

sina {)ionom slnom«.

37 5

diacninn. En Langbar{)ar beido Sanctolum at morne, at hann selde

fram diacninn .En hann sag[)i at diacninn veri a bravt. LangbarJ)-

ar melto vi{) hann: »Eigi viliom ver qvelia |)ic, {)vi at menn

segia J)ic gol)an mann vera. Nii kiostu {)er da/[)daga {)ann er {)u

vill.« Gv{)s i^rell svara^: »I gvl^s velde em ec; banit* er mer 10

{)annig sem er vili{) oc gv{) lofar yl>r.« En j)eim J)otti ollom {)at

ra{) at hoggva hofof) af honom oc qvelia hann eigi meirr. En es

f)at spur[)isc, at ag^tr ma{)r vas til hoggs leidr, {)a drifo til allir

Langbar{)ar, {)eir er i nond voro, at sia bana hans, oc slogo hring

umb hann oc voro gla[)ir. t*a var til val[)r en sterxti ma{)r at 15

hoggva hann, sa er ollom fotti einsvnt, at {)egar monde hoggva

hofo]) af honom i eino hoggvi. En es gv\>s ma{)r stof) a mipli

vapna^ra ovina, f)a toc hann til sinna vapna oc baf) ser levfis til

bønar necqveria stund. En es honom var {)at veitt, {)a fell hann

a cnebep oc ba[) fvrir ser lengi. Pa, sparn vigma{)rinn føti til 20

[hans] oc ba{) hann up risa oc lia hals. Psl reis gv\>s {)rell up 00

sto[) å cniom oc rétti halsinn. En es hann sa sver[)i brugl^it, {)a

melti hann {)at eitt or{)a, svat menn hevr|)o: »Heilagr Johannes,

tac {)u vi{) sver[)ino.« En inn sterxti vigmal>r reidi sver[>it at

honom, sem hann var ramr til, en hann matti eigi fram of hoggva, 25

})vi at hond hans stir([))na{)i. t*a toc allr Langbar{)a lv{)r at hre{)-

asc, er hia stoj), unt)ro})OSc allir gv[)s crapt, {)vi at {)a Ivsti yvir,

hverso heilagr Sanctolus var, er hann batt hendr ovinar sins i

lofti. ta bol)0 {)eir hann up risa oc gr6[)a hond vigmannzins. En
sanctus Sanctolus svaral)i: »Eigi mon ec bi[)ia fvr honom, nema -^o

hann sv^ri {)ess, at hann vegi aldregi cristinn mann. mef) {)eiri

hende.« En vigmat>rinn es hond sina hof i gegn gv})i, sor })ess at

hann monde aldregi cristinn mann vega. t^a melti gv[)s {)rell vi{)

hann: »Hef ofan j)u hond {)inal« En hann gør|)i sva. Pa ba{)

hann hann fela sver{)it i sli[)rom, oc gør[)i hann sva. En er allir
35J

SQ {)enna crapt, {)a vildo {)eir føra Sanctolo na^-t oc sa/{)i, es {)eir

toco at hernat)i. En hann vilde eigi slica giof {>iggia, oc beidi {)a

heldr, at {)eir f6rl)i gv{)i go{)an vilia, oc melti sva: »Ef er vilij) mer

nocqvat veita, f)a latif) er la/sa alla {)a menn, es ér hafi{> herfingna,

I Her mangler sandsynligvis 3 Blade. * bannit Cd. 40
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at er liafi{) necqvern ver{)leic til i)ess at ec mega bi{)ia fvr

y{)r.« Pn voro la/sir latnir mej) honom margir herleidir menn, oc

levsti hann marga fra dar{)a, {)a es hann selde sic til da/})a einn

fvr einom.

5 Petrvs. Agetligr hlutr es sia oc mér avallt iafnnyr er ec heyri.

Grregorivs. Ecki {)arptu at undrasc Sanctolum i fessom hlut,

heldr vir{)u, ef {)u matt, hvilicr ånde sa se, es {)enna mann var{)veitti

litillatan oc hof hann up i crapta h^f), svat hann hredisc eigi at

devia fvr ngngi, oc fvrleit her sitt lif, {)a es hann com o{)rom

I o fra dar{)a. Sva micil vas Qst i briosti hans, at hann hredisc

eigi at devia til eins mannz heilso. I^at vitom ver, at sia prestr

Sanctolus var litt l^r{)r oc vissi eigi laga bo{)or{), en hann fvlde

^0 oc svnde a/11 log i elsco gv{)s oc ngngs, {)vi at gst es fvUing

laga. Oc ma verfa at {)vi, at hann vissi eigi {)at bo{)or{) es gvfs

15 postole ba/{) oc melti: Sva scolom ver lata ond ora fvr bro{)rom,

sem gv{) let ond sina fvr oss. Oc fvlde {)o Sanctolus {)at bo{)or{) i'

vercom, es honom vas eigi i kunlec. Jofaom saman ver nu oc

{)a ovisse vitro varri oc spacri ovitro hans. Ver r6{)om of crapta

oc erom tomir, oc drogom ilm af gozco aldini oc etom {>evgi {)at

20 aldin, en Sanctolus cunni bergia crapta avexti, {>ott hann cynni

eigi draga ilm af feim.

Petrvs. Hvi gegnir {)at er go{)ir menn lifa stundgi i {»essom

heime, oc finnasc travtt {)eir es monnom megi duga i kenningom

e{)a i go{)om dømom?

25 Grregorivs. lUzca feira es eptir lifa es eigi verf) at niota lengi

go{)ra manna, oc teer gv{) brat sina menn or heimenom, at eigi

se {)eir ena verri hluti, {)a es nolgasc me{) heims enda, sva

sem spama{)rinn melti: Retlatir oc miscunsamir devia, f)yi at

engi vill {)at at huga lei{)a. i^vi heldr sem heims ende nolgasc,

30 {>vi meiri na/{)svn es at lifandi steinar samnisc til smi{)is himnesc-

rar Jerusalem. En eigi mono sva allir go{)ir a bravt tacasc or

heiminom, at engi se eptir, fvi at aldregi méndo svn{)gir menn

snuasc til ii)ronar, ef eigi tevg{)i [{)a go{)ra manna dømi].

38. Eedemptus het episcopus Ferentine borgar, hann sag{)i mer

135

vitron fa es fvr honom var vitro {), at heims ende nolgasc. Fa es

hann for of byscops svslo sina, {)a com hann til kircio Zoticus, en

at apni let hann gora rekio sina (hia leij)i) ens helga mannz. En
a mi{)ri nott, fa es byscop vas sofna{)r sva la/st, at hann {)ottisc

i
hvartce vaca ne sofa, {)a svndesc honom standa hia ser sanctus

Lo Zoticus oc melti vij) hann: »Vakir {)u Eedemptus?« Hann svara{)i

I
15 b
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oc letck vaca. Gv{)S vottr melti: »Cominn es alle endir, coniinn

es alle endir.« Pd hvarf gv{)S vottr or a/gliti hans, en byseop
reis up oe for til bonar. En {)ess var seanit a niiJ3li at sén voro

ogorlig nndr i lofti, sva sem eldlig spiot oe a/rvar flvgi or nor{)
ri.

Sif)an lxerio{)o LangbarJ)ar oe evdo margar borgir oc beroj), brendo 5

kireior oe munelifi oe gørl^o mieit niannspell. Nu liggia morg
lænd i a/{)n, oe bolasc dvr i {)eim sto{)om es mieil byg{) manna
hevir verit. Eigi vitom ver, hvat titt es i a^{)rom <ottom heimsins,

en mej) oss svnir heimrinn enda sinn heldr en hann segi. t'vi

na^})svnligra er oss at leita eilifra hluta, sem ver siom seviideligar
10

um li{)a stundliga bluti. Fvrlitande veri oss heimr sia, {)ott bann

veri bli{)r oe tevgjn oss me{) eptirlifi; en nu es hann {)rongvir oss

i meinom oe i sottom oe i bardogom oe fvllir oss harma, hvat se

{)a, nema hann banni oss sialfr at elsca sie? Mart veri enn til at

segia fra vercom heilagra manna {)at es ee mon yvir {)egia, {)vi »5

at ee sevnde til annars.

Petrvs*. Marga veit ee {)a i heilagre eristni, es ifa of andar lif

eptir lieams da/{)a, af {)vi bi{) ee {)ie, at {>u segir mer neeqver

dømi {)a/ es sanna megi andar lif oe svna morgom sevnsemi, at^

ond fvrferse eigi me{) lieam. 20

Gregorivs. Erfi{)liet es {)eim es i morgom fiolsevldom es bund-

inn, en })ar es ee ma a^{)rom of duga, f)a mon ee meira vir{)a

nytsemi [nonga minna en eptirlifi. vi[) mie 3, oe svna fat sem ec

ma i {)essi enne fior{)0 boe, hverso ond livir eptir lieams da^{)a.

Explicit liber tercius et incipit liber quartus.4 25

I. Si{)an es enn fvrsti ma{)r5 fa})ir manevns vas bra/t reeinn

or paradisar fagna{)i i J)essa heims utlegf), fa matti hann eigi sia

himneses ofals fagnafi, fa es hann haffi fvr litif. MafrS nafi i

paradiso at hevra orf gvfs oe sia helga engla. En sifan es hann

com hingat, fa hvarf hann fra liosi fvi es hann var afr7 fvldr. 30

En ver erom comnir fra honom oe alnir i mvrerom fessar utlegfar

oe hofom hevrt, at himna dvrf er, oe helgir englar gvfs oe heil-

agra« manna andir i sveit mef feim. En lieamligir menn ifa of

fa hluti es feir mego eigi [sia «ogom9. En inn fvrsti »o fafir

1 Her indfalder et Bladfragm. i norske Biysarklv med Overskrift 35

Dialogus. Petrvs melti. 2 allir megi fat vita, at tilf. Fr. 3 [ navnga

en vilia minn Fr. 4 Gregorivs papa Oversk. Fr, 5 mgl. Fr. 6 Adamr

Fr. 7 fess tilf. Fr. 8 retlatra Fr. 9 [avgom of sia Fr. 10 Her

ender Fragm.

I
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varr matti eigi of {)at ifa, {>vi at hann mim{)i {)at es hann haf{)i

set oc hevrt. En a{)rir mego eigi a {)a dvr{) minnasc, es eigi

revndo. Sva sem olett cona se sett i mvrqvastofo oc ale f)ar

son, o S9gi honom {)a hluti, er "hon sa, a{)r hon com {)ar, oc

S netndi fvrir honom sol oc tungl oc stiornor; en sa es i mvrqva-
stofo es fodr vét ecki nema mvrcr ein, en f)ott hann hevri Hos

nefnt, {)a dvlsc hann vi{), {)vi at hann ma eigi sia. Sva ver{)r oc

})eim monnom er alasc i blinde {)essaheims: {)a es {)eir hevra sagt

fra osvniligom hlutom, {)a dvliasc {)eir vi{), ])vi at feir mego svni-

10 liga hliiti at eins revna. Af {)vi com scapare svneligra hluta oc

osvneligTa til la/snar mancvns oc sende helgan anda i hiorto or, at

ver trv^im {)eim hlutom, ef ver megom eigi revna, {)vi at engi

ifar of iif osvniligra hluta, es inn helga anda hevir. En sa es

eigi er fastr i {)essi tru, {)a scal hann trua scvnsamra manna or{)om,

15 {>eira es fvr helgan anda hafa ra/n osvniligra hluta, {)vi at eveinn-

inn es heimscr, ef hann etlar mo{)or sina livga til lioss, {)ott

hann hafi mvrcr ein revnd.

Pet r VS. Sa es ifar of (o)svniliga hluti, mioc sva es hann hei{)inn

oc otriir. En sa er otrur, er gruna vill of {)at e[r hann] ifar en

20 [eigi trua].

2. Gregorivs. Diarfliga segi ec {)at, at heifmir menn ero

eigi trula/sir. Ef })u spvrr hei})inn mann, hverr se faf)ir hans e{)a

mo})ir, {)a mon hann J)egar nefna {)a7 be{)i. En ef {>u spvrr hann,

hve n^r hann veri getinn o{)a alinn, {)a mon hann {)at eigi latasc

25 vita, oc truir hann {)vi, es hann hevir sogo at eins til, hvers sonr

hann se. H[afa] otruir menn tru oc f)evgi til gvfs, {)vi at {)eir

vere eigi otruir, ef {)eir trvj^i gu{)i. En af {)vi es rett at saca ^a,

[of] otru sina, es {)eir trua {)vi of licam sinn es {>eir sia eigi.

3. En herlig scvnsemi es til {>ess at svna me}) [tru], at ond

30 lifir eptir licams da/{)a. t^renna lifs anda scapa{)i gv{): .i. pann es

eigi er holde hul[{)r], {>at ero englar; en annan {)ann es holde es

hulf<r oc devr mef> holde, {>at ero oscvnsamlig cvc[qvendi] ;
en {)ann

en .iii. es holde es hul|)r oc eigi devr me{) holde, f)at ero menn.

Sva som ma{)r er l^gre en ong[lar] oc 6[)ri en cvcqvende, sva hevir

35 hann oc hlut af enni Q[)ri scepno oc enne og{)ri ; oda/[)leic andar

hevir [hann] sem englar en da7[)leic holde sem cvcqvende, unc

upriso dvr{) ev{)ir da/{)leic holdzins, oc ferr allt sam[an] til gv{)s

ond oc licami, })vi at hvartvegia f)ioria[)i her gv})i. Sva fvrfersc oc

eigi vandra manna licamir i [da^{)a], {)vi at {)eir ero gn enda

40 i eilifom åa/^o, at ond oc licam, er misg6r{)0 be})i 1 ond oc licam.
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Petrvs. Vel lica mer allir hlutir, es f)u segir. En ef sva micil

grein er a mi})li manna oc cvqvenda, sem {)u segir, livi gegn ir J)at

es Salomon melir : Gv{> revnde sono manna oc svnde {)a glica vera

dvrom, j)vi at .i. er da^{)i manna oc smala oc iafnt 6f)le hvarstveg-

ia. Sva devr ma{)r sem smali, oc hevir hann eki framarr en 5

cvqvendi. Allir hlutir liggia undir onvtiom, oc ferr allt til cins

sta{>ar; allt {>at es or ior{)0 es scapat scal i ior{) fara.

4. Gregorivs. Sia boc Salomons, es {>essi orf) ero or tecin,

er collo{> Ecclesiastés, en {)at J)v{)isc {)inglieviande. En {)inglievi-

ande sta7{)var })retor al{)v{)0 oc lei|)ir til einnar scvnsemi morg 10

atqve{>i {)retanda lv{)s. En sia boc er af {)vi collo[) {)inglieviande,

at i benne ero morg atqve{)i {)a/ er oscvnsom al{)v{)a metti bvggia

e{)a um {)reta, oc er {)ar mart melt eptir al{)v{)o abvga oc eptir

svndrleitri scilningo margra manna. En a{)r {)ingheviande stojjvar

allar J)retor oc lei{)ir alla til eins atqve{)is, {)a es hann melir sva 15

i enda bocarinnar: Hevrom ver allir saman enda ^essa måls:

Hrezc{)u gv{) oc halt bo{)or{) hans; {)at es melt vi{) alla menn. Ef
Salomon hef{)i eigi margra scilning simdrleita Ivsta i boc {)essi oc

margra or{)om melt, {)a monde hann (eigi) bi{)ia alla saman at

hevra enda måls me{) ser. En er hann m^lir sva at ni{)rlagi: zo

»hevrom ver allir saman enda måls, » j)a es hann {)ess votr es hann

haf{)i eigi a{)r ein(n) melt, t)vi at J)at es sumt i {)essi boc, es melt

es sva sem af oscvnsamligri spurningo, en sumt svarar af scvnsemi
;

sumt es m^lt eptir heims muno{)om, en sumt sto{)var hug fra

muno{)om fvr scvnsemi. f*vi at i)ar er sva m§lt: Pat svnisc mer 25

gott, at ma{)r éti oc dreci oc nioti fagna{)ar af erfi[)i sino. En sva

er m^lt si{>arr i enni somo boc : Betra es at fara til hrvggleics hus

en til fagna{)ar. Her svnir {)at, at hann m§lir et fvrra mal af

oscvra manna aliti, en et eptra af scvnsemi. I^vi at hann svnir

{)egar, hver nvtsemi er at fara til {)ess hus es da/})r ma{)r er grat- 30

inn, »{)vi at {)ar svnisc endir allra hluta, oc hvggr lifande ma{)r

{)a at, hvilicr hann scal ver{)a. « Enn es {)ar sva riti j)
: » Gle{)sc i

{)U, ungr ma{)r, i øsco f)inni,« oc let hann {)at eptir fara: »Onvt

es 6sca oc munoj).« t*a es hann fvsti {)ess fvrr, es hann tal[)i

onvtt si{)arr, f)a scvrl)i hann {)vi, at hann melti annat af licam- ?5

ligom hug en annat af andligri* scvnsemi. Sva sem hann tal|)i

fvrr gott vera at eta oc dreca oc lifa at muno{)om, en sif^an lasta[)i

hann {)at fvr retta scvnsemi, sva f6r{)i hann oc fram af ostvrcra

j i Glel)sc staar et Punkt over c. maaske aom Tegn, at denne Bogstav
skal gaa ud. z licamligri Cd. 4©
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manna aliti f)at atqve{)i, es hann melti sva: »Einn er da-})! oc

iafnt ø{)li manna oc smala, sva devr ma{)r sem smali oc hevir eki

framarr en cvqvende.« En {)ar let hann eptir fara scvnsamlict

atqve{)i, »hvat hevir spaer ma{)r framarr en ]ieimsc[r, n]ema {)at

5 at hann ferr {)angat es lif es.« Psly er hann melti {)at fvrr, at

maf)r hef[)i eki framar en cv[qve]nde, en nu spvrr hann {)ess, hvat

spaer maf)r hafi framar an cvqvende oc framar en heimscr ma{)r,

{)vi {)a at [hann] ferr {)angat es lif es. I J)vi atqve{)i svnde hann,

at eigi es her lif manna, er hann qvad {)at annars sta{)ar [ver]a.

I o t*at hevir ma{)r framar en smali, at smali livir eigi eptir da/t)a, en

ma{)r teer {)a at lifa, [er] hann Iver svnilict lif mej) licams da/{)a.

Enn melti Salomon si[)arr i enne somo [bo]e: Yinn {)u gott

me{>an {)u matt, {)vi at eigi es verc ne sevnsemi ne speei i helviti,

[{)a]ngat es l)u hrapar. Hverso ma einn da7})i e{)a iafnt 6{)li vera

15 manna oc smala, {)ar es [s]mali livir eigi eptir da/J)a, en andir

vandra manna ero leidar til helvitis oc devia \>^y eigi [{)]ar eptir

licams da/{)ann. En i sva sundrleito atqve{>i sevrl)i enn sanni

{)ingheviande, at hann melti annat af licamligri freistni en annat

af andligri sevnsemi.

aoPetrvs. t^ess vil ee {)ic nu hi{)ia, at {)u lovir mer at spvria

necqverra hluta af ostvrcra manna hende, at {>at gefi ostvrciom

sevnsemi, es ec tee {)eira spumingar.

Gregorivs. Fvr hvi mona ec {)at eigi lofa, at {)u varcvnnir

ostvrciom monnom, {)ar es PoU melti sva : AUt varevnda ec oUom,

»S at ee m^ta ollom of hialpa. Nu ef f)u gorir {)at af astar vareunn,

f)a mon {)u framarla i })vi gofgasc, es {)u glicise enom ozta kennanda^

5. Petrvs. f^ar var ec stadr, es ma{)r anda{)ise, sa er litlo

afir haf{)i melt vi[) mie. Ee sa hann andase, en ec matta eigi

sia, hvart ondin for fra licamnom e{)a eigi, oc {)vki mer torvellict

30 at trua {)vi, at f)at moni vera oc lifa, es engi ma sia.

Gregorivs. Hvat undrase {)u {)at, Petr, {)ott Jju ser eigi ondina,

I

es hon scilsc vif) licaminn, })ar er {)u ser hana eigi, me{)an hon er

i licamanom? E{)a etlar {)u mie af f)vi andla/san vera, at f)u ser

eigi ond mina nu, es {)u melir vi{) mie? Osvnilict es 6[jli andar,

35 oc scilsc hon osvniliga vi{) licaminn, sva sem hon es osvniliga i

licamanom.

6. Petrvs. Sciliasc ma mer lif andarinnar af licams hror-

ingom, l)vi at eigi metti licamr hrorase, nema ond vere me{) honom
;

i

en ee ma af øngom hlutom el)a vercom of scilia lif andar eptir

40 licams åa/^a, {)vi at {)at ma ec eigi sia.
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Gregorivs. Sva sem afl andar lifgar oc hrorir licam, sva fvllir

afl gv{)s alla hliiti, oc gefr siimom at lifa, en sumom at vera oc

lifa eigi. Ef {)u ifar eigi gv{) vera osvniligan allz scapanda oc

stvranda oc fvllanda, sva scaldu oc eigi ifa hann hafa {)ioiiosto

osvniligra liluta, |)vi at {)at somir, at osvniligir Mutir {)ioni osvni-

ligom gv{)i, en {)at ero englar oc andir heilagra. Sva sem {>u scilr

lif andar af licanis liroringo, sva scaldu scilia af gv{)s m^tti Jif

ardar {)eirar, es vi{) licam es scilif), })vi at hon ma osvniliga lifa,

{)ar es hon scal osvniligom gvf>i {)iona.

Petrvs. Rett es {lat allt sagt, en hngr ma eigi trim f)vi es lo«

licams a^ga ma eigi sia, i

Gregorivs. PoU postole melti sva: »l^at es trua at vetta f)ess

es eigi ma sia,« {)vi at eigi ma f)at trua callasc, f)ott ma^r trui

|)vi es hann ser. En ef {)u hvggr at, {)a mattu ongva hluti of sia

af osvniligo 6[)li; alla licamliga hluti ma licams ogom sia, en eki
15

ma licams jrgom
»

sia, nema osvnilig ond efli [^a-* til svnar. Psl er

osvnilig ond hverfr fi-a licamnom, f)a ero opin ogo eptir i licam-

nom oc sia eki. Ef {)a7 sia a{)r mafir veri anda{)r, hvi sia ^w eki^

{)egar er a^ndin er a brarto? Setiom ver fvr hugscots a/go oss at

gera hus oc reisa up sulor oc bera til griot oc vi{); hverr vi{)r J)at ^o

verc, hvart heldr svniligr licamr, es byr[)ar berr, e{)a osvnilig a/nd,

es licam lifgar? Ef en osvniliga ond es fra licam tecin, f)a ma
licamr sic hvergi hrora, es a{ir svndesc hann hrora storar bvr{)ar.

Af {)essom hlut ma marca, at eki ma scipasc ne gort ver{)a her i

svniligom heime nema fvr osy(ni)liga scepno, {)vi at sva sem gv{) 25

lifgar oc fvllir oc hrorir osvniliga hluti, sva lifgar hann oc hr6rir

licamlega hluti fvr osvniliga scepno.

Petrvs. Me[) f)essi malsonnon ver[) ec scvldr at virf)a mioc

sva enscis svniliga hluti, {)ar es ec ifa af)r of osvniliga 1. En sva

sem ec scil lif andar i licam af licams hrøringo, sva vilda ec scilia 30

lif hennar eptir licam af necqveriom sannonar démom.

Gregorivs. Eigi møndo postolar oc piningarvattar Criste fvr-

lita J)enna heim oc selia licam sinn til bana, ef {)eir vissi eigi

vist lif andarennar. t*u scilr lif andarinnar af licams hréringo,

en {)essir e^ licami sina seldo til bana oc tni{)o andar lifi eptir 3

lic[am8] lif, {)eir scina nu i enom h^stom iarteinom. Sivcir menn
coma til dar{)ra licama {)eira oc ver{)a heilir, oc floia [diojflar fra

o{)om, da^{)ir menn ero {^angat bornir oc lifna. Yir[)u {)a+, hverso

andir {)eira lifa {)ar, er alzcv[ns] iarteinir ver{)a at da/{)om licomom

I
1 40
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{)eira. Ef {)u scilr lif andar i licam af licams hroringo, fvr livi

scilr {)u eigi lif hennar eptir licams dti'{)a af {)eim iarteinom, es

af beinom heiliigra nianua gørasC?
Petrvs. Engi hlutr stendr nu a mot K'ssi sonnon, {)vi at ver

5 ver{)oni scvldir at trua af osvniligom liliitom f)vi es ver siom eigi

i {)essom heimi.

7. Gregor i VS. Fvr sconmio a|)r gaztu, at {)u mattir eigi

sia ondina, er hon scil{)isc vi{) licaminn. En {)eir hafa niargir

verit, es sva hreinsofjo hugscots a/go sin i tru oc i bononi, at f)eir

10 na){)0 at sia andir, {)a es Jj^r scil{)osc vij) licami. Af {)vi es mer

na/{)svn at scvra {)at, hverso andir hafa senar verit, efa hvat f^r
hafa sét e{)a sagt i bra/t(for) sinni, atd(5mi megi stvrcia recanda hug, es

eigi nia or{)a scvnsemi ein saman t*ess gat ec fvrr i hoc {)essi,

at sanctus Benedictus sa of mij^m nott allan heim. I {)eiri svn

15 sa hann engla gv{)s bera ond Germanus byscops til himins.

8. Bro{)r ii. gofgir voro, annarr {)eira het Speciosus, en

annarr Gregorivs; {)eir g6r{)osc lerisveinar Benedictus, oc let hann

{)a vera i munclifi {)vi es scamt es fra borg feiri es Terracinensis

heitir. Peir hof|)0 £r{)gir verit, en hof|)0 a/11 a/{)øfe sin geiit a/mom
ao monnom til hialpar ondom sinom, oc {)ionol)o i. munclifi. En f)a

es Speciosus vas sendr of dag fvr nar{)svniom munclifis til borgar

j)eirar es Capua heitir, })a sat Gregorivs of bor})i me{) br6{)rom,

oc sa hann {)a amd bro{)or sins sciliasc vij) licaminn oc sag[)i {)a.t

br6{)rom, oc for {)egar til borgarinnar, oc vas {)a bro{)ir hans grafinn,

*S es hann com, en a {)eiri stundo anda[)r, som hann haf{)i set arnd

hans sciliasc vif) licam.

9. Necqverir menn foro a scipi or Sicilevio oc til Ruma-

borgar. En es {)eir voro i mi|)io hafi, f)a so {)eir a-nd necqvers

go[3s mannz, })oss er var i Samnia hera{)i, fara til himins. En es

{)eir stigo a land, f)a spur[)0 {)eir a })eim degi gv\>s \>Ye\ andatsc

hafa, sem {)eir so amd hans til himens fara.

10. Einn heilagr aboti het Seps, {)a atti munclif i Nursia

era{)i, honom hlif{)i gvj) vij) eilifom bardaga, en hann svnde

onom hér be{>i miscunn oc ra{)ning ; .xl. vetra vas hann sionla-ss,

iva at hann matti eki sia. En engi ma standasc rapning gv{)s,

ema miscunn hans fvlgi, oc veiti hann j)olinm6{)i i m^inom, })vi

,t fvr utan {)olinmø{)i gerisc su ra[)ning at svnjva a^ca, es til svnj)a

bota scvlde sett vera. En gv[) ser ostvrc{) ora oc var|)veitir oss a

;ini[)li bardaga oc r^V oss til batna{)ar sem sonom. Sva gorfi

lann oc vi{) {)enna mann in gamla, at (hann) let hann aldregi
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tvna eilofo Hose, {)ott hann hef^i mist licamligs lios. yar{)veitsla

heilags anda hugga{)i hiarta hans, })ot bardagar modi licam hans.

En es hann haf{)i .xl. vetra sionWs verit, {)a gaf goJ)(l) honom

svn oc vitra{)i fvrir honom andlat hans oc minti hann, at hann

svnde muncom sinom andar lios i kenningom, {>a es hann haffn 5

tecit licams lios. En aboti hlyde boi)orl)i drottins oc for of oli

munclif, {)a/ es i hans syslo voro, oc cende monnom i or{)om {)a

si{)0 es hann helt sialfr me{) vercom. En hann com aptr a enom

fimtogonda degi til mnnclifs oc calla{)i til sin brojjr oc toc corpus

domini oc hof up salmasong me{) {)eim. En es {)eim vas ti{)ast at 10

svngva salma, {)a anda{)isc hann. En allir so, {)eir er hia voro,

dufo fara ut or munni hans oc fl(i)vga or Imsino i gegnom glugg

til himins. En a/nd hans vas af {)vi svnd i dufo lici, at gv{) vilde

{)at svna, hverso meinWss sia ma{)r var.

II. Prestr necqver vas i Nursia heraf)i, sa es me{) micilli 15

gv{)S elsco var{)veitti lv{) sinn. En sil)an es hann haf{)i prestc

vigslo tecit, })a vas hann sva varr vi{) samvisto cono
{)eirarj es

hann haf{)i atta, sem {)ar veri fiande, en {)o elsca{)i hann hana

sem svstor, oc let aldregi i nond ser coma. t^vi at helgir menn

ver.ia sva, at {)eir qvi{)ia ser opt lofa{)a hluti, at f)eir ver{)i langt 20

scil{)ir fra olofo{)om. Af {)vi let prestrinn conona aldregi [ser]

{)iona, at hann toci eigi freistni af henne. En a inom fertogonda

vetre {)a{)an fra, es hann [v]as til prestc vig{)r, {)a toc hann sott

micla. En es cona hans sa hann at bana cominn, oc nåslitr vas

a honom, {)a gec hon at honom oc lag{)i evra sit vi{) andlit honom 25

oc hl6ra{)i, hvart lifs ånde veri i nosom hans. En hann kende

{)ess, {)ott hann metti liti{>, oc leitafii vi{) at m§la, oc stvrc{)isc

hann sva at hann melti: »Fara bravt {)u cona, livir elldz gneisti,

tac bravt {)u sg^ena'.« En es hon for a bravt, {>a toc at vaxa

megin hans, oc melte hann me{) micilli gle{)i: »Comit heilir, drot- 30

nar minir, comit heilir, drotnar minir, at vitia {)rels ycars.« En

es hann melti opt et sama, \>a spur{)0 {)eir er hia sto{)o, vi{) hveria

hann melti. En hann svara[)i {)eim: »Se{) eigi er postola gv{)s

Petar oc Pol, es her ero nu comnir.« t*a snorisc hann til {)eira

oc melti: »Nu mon ec coma, nu mon ec coma.« En hann anda{)- 35

ise {)egar, es hann haf[)i {)at melt, oc fvlgj)i postolom {)eim, es

honom vitro{)OSC. I^at berr opt at hende retlotom, at helgir menn

vitrasc J)eim i andlati, at {)eir hre[nsc {)a si{>r banann, heldr hvggisc

}>eir af heilagra samlagi.

I Lat. : Recede a me, mulier, adhuc igniculus vivit, paleam tolle. ^i
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12 1. Probus het byscop borgar f)eirar es Reatina heitir. En

{)a es nolga{)isc endemarc lifs bans, {)a toc bann {)unga sott. En

fa{)ir hans Maximus sende vi{)a menn eptir l§cnom oc bug{)i, at

f)eir monde bann heilan gora. En es l^cnar qvomo til bans, {)a

5
visso teir {)egar oc sog{)0, at bann monde eigi lengi lifa. En es

at nottor{)armali com, {)a melti Probus byscop vif) fo{)or sinn oc

vi{) f)a es comnir voro, at {)eir monde fara inn i scala oc matasc

oc bvilasc eptir erfi.f)i. Allir burfo {)eir i scala inn, nema sveinn

.i. vngr vas me{) byscopi. En es bann stof) fvr rekio byscops, {)a

10 sa bann inn ganga til bans menn liosa oc scrvda hvitom cl^[)om,

oc var{) bann bredr oc calla{)i oc spur{)i, bverir {)ar yeri. En es

byscop bevr{)i call svein(s)ins, {)a léit bann til oc sa {)a, es inn

gengo, oc kende oc bugga{)i sveininn oc melti: »Hrezc eigi {)u

j)at, Juuenalis oc Elevtberius gv{)s vattar qvomo til min. En

,5
sveinninn matti eigi standasc svn f)essa oc rann til scala oc sag{)i

{)eim es inni voro, bverir comit bofpo til byscops. En {)eir runno

scvndeliga oc fundo byscop anda{>an; Ki at {)eir bof{)0 ond bans

me{> ser, es sveinninn matti eigi standasc at sia.

13. Galla bet ries mannz dottir i Rvmaborg, bon var ung
ao manni gefin, en sa lif[)i .i. vetr sij[)an. En ({)ott) ena ungo ekio

m§tti bel)i osca oc a7{)6fi fvsa til manneignar i annat sinn, {>a

{)vdisc bon beldr bimnesca samcundo, {)a es me{) brvgleic befsc

oc cømr of si{)ir til eilifs fagna{)ar, en licamliga muno{>, {)a es

befsc me{) gle{)i en endisc me{) grati. En {)at sog{)o benne l^cnar,

25
at bon monde sceggiaoj) verl)a, nema bon veri manni gefin i annat *

sinn, oc var {)at sem {)eir sogt)o. En beilog cona scam{)isc eigi enna

ytri lyta andlits sins, {)vi at bon belgal)i bimnescom bru{)guma

ena i{)ri fegrf) biarta sins. Pegar er buande bennar var andal)r,

})a casta{)i bon veraldar bvningi oc toc nunno vigslo oc l)iona{)i

30 gv{)i marga vetr i kircioscoti Petrs postola i nunnos^tre me{)

breino biarta oc sta{)festi bona, oc var mild vij) furfamenn. En
es gv{) vilde benne gialda eilifa dvr{) fvr erfi{)i sitt, ^a toc bon

l^fcbriosts sulL En bon var von at brenna liosi of n^tr fvr bvilo

I

^^
sinni, {)vi at bon elsca{)i et sanna Kos 3

35 184-. . . f . oc mela gu&lastan oc do {)egar i {)eiri sjn6. Gv5

S5rndi fyrir bveria sekS svein var slicrar gagnfarar verSr, {)a er

bann melti gvSlastan, a5r bann døi, til {)ess at pater bans kendi

1 fra Probns OversJc. 2 annan Cd. 3 Her mangler 2 Blade i A.

4 Her meddeles et Bladfragment i norske Rigsarkiv, der indeholder

+0 Brudstykker af Capp. 18, 7.9, 20, 21, •
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sek6 sina, er hann vrækc^i ond sonar sins oc haf5i fæddan haml

til pinsla, f)a er hann villdi eigi qviSia lionom ilzco.

19. Stephanus het einn gv^s maSr, sa er onga atti avra oc

villdi onga eiga oc elsca5i hann meirr vala5 sitt en avSefi, oc

haffii hann {)olinmø5i vi6 allar meingorSer oc
flj^c^i

hann {)ys al{)y5o, 5

at hann metti iafnan a honom vera. Eina man ek segia iartegn

hans, at faSan megi margar of merkia. A nøcorom degi haféi Ste-

phanus upp scorinn akr sin {)an ein, er hann atti til allra missara

atvinno ser oc l^risveinom sinom, oc haféi hann borit bvndin til

bugghloSo 10

sva at enge matti upp standa, {)a er anlat hans var. t*eir er engla

sa, oc sva feir er eigi sa, vr5o alier einni ogn scelféer oc iindro{)o,

hverso mikill craptr com i mot ondo Stephani, {)viat engi matti

up standa, {)a er andlat hans var.

20. t*at verSr oc stvndom, at eigi ver})r syndr verj)leikr 15

andar i andlate, en eptir da/3ann vitraz {)at scyrra ;
svasem i

gv8s

vattar toko grimmar pinsler af hei5nom monnom, -en si{>an [ur5o]

hvern dag margar iartegner at da/8om beinom {)eirra.

21. Grregorivs. Yalentinus het aboti er ré{) fyr munclife

i hera{>e Yaleria. En es Langbar{)ar herio{)0 i mvnclif hans,.{)a
^o

gripu {)eir munca tua oc festo upp i eitt tre ba{)a oc enn sama

dag. En at aptne {)a toco ander {)eira at syngva salma {)ar oc

lof gu{)S, svåt f)eir heyrfo songenn, er banat hQf{)0 {)eim, oc vndrof)-

osc {)eir oc hr^ddosc {)enna song. Oc {)eir er herleidder voro . .

26. 25

{)a^ es mannda/{)r micill for of morg herof), {>a toc sia mafr sott.

En es hann vas at bana cominn, pa com Felix byscop til hans

oc tal{>i fvrir honom, at hann scvldi eigi dcv{)a hre{)asc, oc het honom

enn lengra lifi oc travsti gvfs miscunnar. En hann svara{)i : »Fvld

es nu ti{) min, {)vi at ungr ma{)r vitra{)isc mer oc svndi rit oc 30

ba{) mie lesa. f^ar sa ec mitt3 nafn fvrst, en si{)an allra {)eira es

{)u scir{)ir, byscop, a enom n^stom poscom, oc voro allra nofn goll-

stofom ritin; en ec veit {)at vist, at ver allir monom sciott vi{)

{>etta lif sciliasc.« En Mellitus anda{)isc in sama dag, oc es fair

dagar li{)0 {)a{)an, fa voro andafir allir {)eir es å ,{)eim proscom 3 5

voro scirbir. En af {>vi sa gv^s {)rell nofn {)eira gollstofom ritin,

at })a7 scolo aldregi scafasc af lifs hoc a himni. Sva sem {)essom

monnom motto vitra})ir ver{)a oor{)nir hlutir, sva mego oc stundom

I sirut Cd. 2 Her begynder atter A. '3 minn Cd.
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andir, a{)r {)^r scilisc vi{) licami, sia himnesc t<ocn enn heldr vacande

en i dra/mom.

1 1 liusoni ricismannz {)ess os Valerianus liét, vas smalasveinn

nacqvarr einfaldr oc litillatr. En es manda/[)r com i hus Yaleria-

5 nus, {)a toc sveinninn sott. En es hann {)otti mioc sva at bana

cominn, ^a hvarf hann aptr til lifs oc heimti })angat Yalerianom

haiTa(!) sinn oc melti vi{) hann: »A himni vas ec nu, oc veit ec,

hverir her mono andasc, oc monnat {)u i {)vi flo})i ver{)a. En {)at

es at iarteinom at ec vas a hinmi, at ec nam J)ar at m^la å allar

10 tungor. t^u vissir, at ec cunna eigi girzco m^La. M§1 {)u nu vi{)

mie girzct mål, oc revn at ec kann allar tungor m^la.« Pa melti

Valerianus vi{) hann a girxco, en hann svaral)i a {)a tungo, sva

sem hann heffii {)ar alinn verit. Einn {)ionn Valerianus vas §tsca{)r

af Nor{)rlondom oc m^lti {^vfesco, sa vas leidr til ens sivca, oc

15 melti hann vi{) hann a sina tungo. En enn sivci svara{)i a |)a

tungo, sem. hann hef{>i me{) })eiri })io{)o fodr verit. Psl undro{)osc

allir l)eir es hevr[)o oc trii^o, at hann cvnni å allar tungor mela,

{)a er {)eir revndo, at hann melti a Ji^r .ii., es hann cunni eigi

a{)r. En andlat hans dvall)isc tva daga. En å enom .iii. degi fa

20 6rl)isc hann oc bét me{) tonnom arma sina oc anda{)isc sil>an. En es

hann vas anda{)r, f)a anda|)isc hverr at o{)rom {)eira, es hann haf{)i

sagt at andasc monde, oc ongvir a{)rir i {)vi husi, en hann haf{)i

a qve{)it at andasc monde.

Petrvs. Ogorlict mal es fiat, er hann var{) si{)an fvr sva niicilli

25 pisl, l)ar er hann im^i fvrr sva dvrligri giof.

G r e g o r i V s. Hverr megi vita levnda doma gv^s ? Hre{)asc scolom

ver ogn l)eira, en grafa eigi um {)at, es ver megom eigi scilia.

t27.

t*eophanius het .i. ricisma{)r i borg {)eiri es Centucelen-

sis hetir. Sa var gestrisinn oc olmosogiarn oc costg^fr til go{)ra

verca, oc bar hann ahvggio fvr morgom veradligom hlutom. En
at \wi sem §filoc hans urjio, l)a starfa{)i hann meirr af na/l)svn(i)om

i iar|)ligri svslo en af fvst sinni. En es n6lga{)isc andlat hans, ^a

g6rl)i hri{) micla. Kona hans var{) hrvgg vi{) {)at oc vandredisc

umb {)at, hverso lic hans scvldi til grafar fora, es eigi matti or

husi ut comasc fvr hrij). En t*eophamus melti: »Grrat eigi [m,

cona, l)vi at f)egar mon hej) vera es ec em andal)r.« Oc es hann

haff)i l)at melt, {)a andal)isc hann oc g6T\>i l)egar hé{). I^ar foro

|a{)rar

iarteinir eptir; {)vi at hendr hans hof{)o hr(i)vfar verit oc

føtr, oc vall hvartveggia vagi. En es lici hans var {)vegit, {3a
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voro hendr hans sva heilar oc fotr, sem aldregi hef{)i hrvfi å verit.

Si{)aii var hann lag{)r i stein{)ro. En es {)a{)an li{)o .iiii. dagar, f)a

g6r{)isc sa atbur{)r, at up var locit grof hans oc lag{)i sva dvrligan

ilm or stein{)roni, sem {)ar veri dvrlig smvrsl en eigi fuit hold.

Petrvs. Gnogliga tel ec nu svarat vera spurningo minni, en 5

{)at es eptir, es mer {)vkir j^a/if enn at spvria : ef heilagra manna

andir ero {)egar a himni, es {)^r sciliasc vi{) licami, (e})a) hvart

illra manna andir se {)egar i helviti, {)vi at sumir ^tla at eigi se

svn{)Ogra manna andir i qvolom fvrir domsdag.

28. Gregor i VS. Ef {)U tru})ir heilagra manna andir a 10

himni vesa, sem helgar rit(n)ingar segia, {)a bvriar at {)u truir

vandra manna andir i helviti vera
; {)vi at sva sem retlatir fagna

af riombon retl^tis i dvr{), sva es oc na7{)svn at trua {)vi, at ranglatir

brenni i eilifom eldi {jegar eptir andlat sitt.

Petrvs. Hverso ma {)vi of trua, at licamligr eldr megi halda å 1 5

olicamligom hlut?

29. Gregorivs. Ef haldasc ma olicamligr andi i lifanda

licam mannz, fvr hvi megi {)a eigi eptir andlat licamligr eldr of

halda olicamligom anda?

Petrvs. Af {)vi heldzc olicamligr andi i lifanda licam, at hann lo

lifgar licaminn.

Gregorivs. Ef olicamligr andi ma haldasc i holdi ^yi es hann

lifgar, fvr {)vi megi hann eigi haldasc {)ar es hann dev{)isc i qvol-

om? En sva segiom ver anda haldasc e{)a dev{)asc i eldi, at hann

livir far oc kennir sin, oc er {)at qvol hans oc bruni, es hann ser 2 s

sic qveliasc oc brenna. Sva brennir licamligr hlutr olicamligan

anda, at af svniligom eldi gorisc osvniligr sarlccr, sa es qvelr

olicamligan hug. En t)0 bera gv{)spiallc orj) {>at vitni, at andir

qvelisc be{)i svniliga oc osvniliga i helviti, sem sagt es fra o{)gom

manni, es grauinn var i helviti, en hann vatta{)i {)at, at hann vas 30

bundinn i eldi, j)a es hann melti vi{) Abraham: »Sentu Lazarom,

at hann drevpi a tungo mer vats dropa af enom minsta lingri

sinom, {)vi at ec qveliomc i {)essom loga.« Hverr møni spacra

manna mistrua i)at, at eldr megi halda a ondom svn{)ograi, {)ar

es drottinn sialfr sag{)i svn{)gan mann vera fvrdøm{)an til elds. 15

Petrvs. Scvnsamlig sonnon eggiar hug minn til tru, en har{)leicr

hiartans ma eigi of scilia, hverso licamligr hlutr ma halda ei^a

qvelia olicamligan.

I svnjm^liogra Cd.
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Gregorivs. Hvart etlar {)u ohreina anda, {)a es af himiii fello,

vera licamliga e{)a olicamliga?

Pet r VS. Hverr møni heilviti ma{>r etla engla vera licamlega?

Grregorivs. Hvart etlar {)u lielvitis eld vera licaniligan e{)a eigi?

5 Petrvs. Eigi ifa ec i)ann eld licamligan vera, es vist es at

licama brennir.

Gregorivs. Drottinn melir sva vi{) rekninga a domsdegi : »Fari[)

ér i eilifan eld, l)ann es diofli es buinn oc englom hans.« Ef

diofoll oc englar hans olicamligir qveliasc i licaniligom eldi, hvat

10 es {)a undarlict, {)ott andir kenni licamligra qvala al)r f)§r taci

licami ?

Petrvs. Av{)s§ es sia scvnsemi, oc ma hiigr ^gi lengr ifa ne

grafa um l)etta mal.

30. Gregorivs. Si{)an er {)u trul)ir sal)re scvnsemi, {)a

15 ver{)r mer na^{)svn at sanna {)etta me{) necqveriom domom. A dog-

om {^io{)recs konongs for rikismajir necqverr til Sicileviar or

Rumaborg a scipi. En es hann for aptr, {)a lendi hann vi{) ev

{)a es Liparis heitir
;
en f)ar var muncr necqverr heilagr i einseto.

En es a{)rir scipverar bøtto scipsrei{)a, {)a gek stvrima{)r til fundar

io vij) muncinn, at hann f^li sic undir bønir hans, oc foro necqverir

menn me{) honom. En es gv{)S ma{)r sa J)at, {)a melte hann vi{)

})a: »Yituf) ér at t*iol)recr konongr er anda{)r?« Pér svoro{)o:

»Ver scil{)omc vif) hann heilan oc hofom eigi spurt andlat hans

sil)an. « »Vist er hann da'{)r, qvad gvjjs {)rell, {)vi at i gér at

25 noni dags toko l3eir Johannes pave oc Simacus hof{)ing[i] oc f6r{)0

hann or fotom oc bimdo hendr hans oc fotr oc costol)o honom

nil)r i Sicilevio, {)ar er eldr cømr up or fialli. « En es l)eir hevrl)o

l)etta, l)a mercf)0 {)er {)ann dag oc foro aptr til Rumaborgar, oc

ur{)o {)a uisir, at konongr haf|)i a {)eim degi oc å {)eiri stundo

30 andastc(!), sem gvl)s |)reli vas svndr åiv\n hans oc qvol. En af {)vi

vas sva vitrat, at Johannes pafi oc Simacus casta{)i honom i eld,

at hann haf{)i {>a bal)a rangliga domfja i {)visa liii oc lati{) pina

{)a fvr gv{)s nafni.

31. Separatus het .i. a/{)igr ma{)r oc gofogr at veraldar metn-

i{>i. En es hann toc banasott, {)a la hann lengi stirbr oc omale,

fsva at hann {)otti mioc sva andaf)r vera. En hiv hans sto^o yvir

Lonom oc margir al)rir oc greto. Pa stvrcl)isc hann oc toc mal

|sitt,
oc undro{)OSC \>eiv er aj^r greto, en hann melte:

. »Sendif) ér

mann til Laurenntius kircio, oc vitij) hvat gort se or Tiburtio

: presti, oc segit mer scvndeliga. « En sa Tiburtius vas mioc {)r6ng({))r
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i licamligom girn{)omi. En es sendima{)r yas farinn, {)a toc 8epa-

ratus at segia, hvat fvrir hann hafM borit: »Bål sa ec micit, qvad
hann, oc vas teciim Tiburtius prestr oc lag[)r a balit oc lostif) eldi

i si{)an. Eii(n) sa ec annat bål miclo meira, oc toc logi l)ess allt

til himins.« En es Separatus sag[)i JDetta, {)a andal)isc hann {)egar. 5

En hinn nia{)r, es sendr var, liitti anda{)an Tiburtium prest. En

})ar es Separatus vas leidr til pislarsta{)a oc sa be{)i sina pisl oc

annars oc livarf aptr si{)an oc sag})i fra oc do {)egar, {)a er svnt,

at hann sa {)essa hluti eigi ser til nvtia lieldr oss, es enn er lofat

at lifa oc hirtasc fra svn{)om. Separatus sa bal hla{)it, eigi af {)vi 10

at tré brvnni i helviti til eldsqøco, heldr af {)vi at {)at inatti

heldzt lifondom nionnom sciliasc, ef eptir {)eini dømom veri sagt

fra annars heims pislom, sem her mego licamligan eld éxla.

32. Ogorligr hlutr gorHsc i Yaleria hera{)i. Necqverr gofogr

ma{)r veitti gol)sifiar me(v)io necqverri {)vatdag fvrir pasca, en hann 15

for heim of aptaninn til hus sins oc baf), at m^rin scvldi honom

fvlgia heim. En es hann varj) of drukinn af vini, l>a mis{)vrmj)i

hann mevionni a f)eiri nott. En at morni })a for hann fvrst til

Wgar, sva sem hann metti i la^garvatnino svn|)ina I)va af ser.

Si{)an gek hann til kircio oc toc at scammasc oc hre{)asc: ef hann 2©

gengi eigi i kircio a slicri h^tij), ba scammaf)isc hann menn; en

ef hann gengi inn, {)a hredisc hann dom gv{)s. En {)o virdi hann

meira menn en gv{), oc gek inn i kircio oc vas {)0 hredr um sic,

oc var hveria stund von fra annarri, at hann mondi seldr ver{)a

ohreinom anda oc qval{)r i a/gliti allz lv{)s. En es honom var{) 25

eki berlega at meini of messo, \>a gek hann ut gla{>r or kircionni.

En annan dag gek hann orvggr inn i kircio oc sva .vi. daga ena

n^sto, oc vas sva gla{)r oc orvggr, sem gv{) hef{)i eigi sét svn{)

hans e{)a {)egar fvrgefit honom ella. En en .vii. dag f)a varfi

hann bra{)da7{)r. En er hann var grafinn, ^a svndisc ollom lengi 30

si{)an eldr brenna or leil)i hans, oc siatna{)i sva lei{)it, sem allr

licamr hans hef{)i brunnit af {)eim eldi. Pa{)an af ma mercia,

hveriar pislir ond hans haf()i i levndom stad, er logi brendi licaui

hans fvr manna a/gliti.

Petrvs. Vita vilda ec j)at nu, hvart go{)ir kenna go{)a, e{)a illir 35

illa i quolom.

33. Gregorivs. t^etta atqve[n lysisc af drottins vårs or{)om,

l)a es hann sag[)i i gv{)spialli, at a/{)igr ma{)r necqverr var purpura
scrvdr oc hvern dag crosom fødr. En uala})r maj)r het Lazarus,

I girnl)doin Cd, 40
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es la siver oc sårr fvr durom hans oc vilde f6f)asc af mola {)eim er

fell af bor{)i ens w^ga mannz, en engi gaf honom {)at. En es {)eir

ondo{)OSC baf)ir, {)a vas Lazarus borinn i fa{)m Abrahams, en en

a7{)gi vas grafinn i helviti. Oc hof hann up a/go sin oc sa of

5 Ianet Abraham oc Lazarom, oc calla{)i hann oc melti: »Fa{)ir

Abraham, miscunna f>\i mer, oc send Lazarom, at hann drevpi af

enom mincsta(!) fingri sinom vats dropa a tungo mina. « Abraham

svara{)i: »Mincstu(!) sonr, at {)u toet go{)a hluti i lifi {)ino,. en

Lazarus illa. « En er enn a/{)gi 6rvilna{)isc sinnar heilso, {)a min-

10 tisc hann nonga sinna : »Bi[) eo })ic })a, faf)ir, qvad hann, at J)u

sendir Lazarom til br6{)ra minna .v., at hann vari {)a vi{) {)enna

pislarstaf).
« Af {)essom domom er svnt, at go{)ir kenna go{)a, e{)a

illir illa. Ef go{)ir kendi eigi go{)a, {)a monde eigi Abraham segia

fra li{)no erfi{)i Lazari, at hann hef{)i teeit illa hluti i lifi sino; en

15 ef illir kende eigi illa, {)a mondi eigi enn a/{)gi minnasc br6{)ra

sinna i qvolom. Ef hann minntise {)eira es eigi voro f)ar, hverso

mønde hann eigi kenna })a er \>av voro? I {)essom or{)om er {)at

svnt, at go^iY menn kenna illa, oc illir go{)a. Abraham kende

irin a/{)ga mann, l)a es hann melti vi{) hann: »Minestu sonr, at

20 {)u toet go{)a hluti i lifi {)ino. « En a-l)gi ma{)r kende Abraham oe

Lazarum, {)a er hann nefnde hvarntveggia a nafn oc melti: »Abra-

ham faj)ir, miscunna {)u mer oc send Lazarum. « I {)essi kvnningo

verl)r hvorom tveggiom oxling sinnar ombonar, f)a er go{)ir fagna

{)ess at meirr, es {>eir sia vini sina glel)iasc i dvr{) me{) ser, en

25 illom er {)at a/ci sinnar qvalar, es feir qveliasc me{) {)eim er })eir

elsco{)0 her i heimi licamligri ost, en orocfo gv{). t'vi er oc

framarr sact fra helgom monnom, at {)eir kenna iamnt {)a, es {)eir

hafa aldregi sena, sem hina, er ^eiv hafa sét her i heimi. f'vi at

{)a es l)eir sia ena fvrri fe{)r i dvr{>, {)a verl)a {)eim l)ar {)eir eigi

30 oeunnir, {)vi at {)eim voro her kunn avallt verc feira.

34. I^vi at necqverr si{)samr ma{)r oc trufastr i Rumaborg sa

å andlatstil) sinni coma til sin spamenn gv{)S Jonam oc Ezeehie-

lem oc Danielem, oc ealla{)i {)a drotna sina. En es hann sag[)i {)a

eomna vera oc la/t {)eim, {)a seil{)isci amd hans vi{) licam. Af

35 j)essom hlut ma marca, hverso micill eunnlécr er a mi{)li manna
i eilifri dvr{), es sia ma{)r i da/(l))ligom licam matti cenna spamenn

gv{)s, {)a es hann haf{)i aldregi sena. fat gorisc oc oft, a{)r andir

seilisc vif) lieami, at f^r kenna {)a menn helzt, er iafnan ver{)léc

hafa |)eim annattveggia i dvr{) e{)a i qvol.

40 I scil^lisc Cd.
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35. Johannes het brofir Eleutherius, {^ess es fra vas sagt i

enni fvrri boc, en hann vissi oc sag})i andlat sitt .xiiii. dogom
fvrr en yr{)e. En {)rimr dogom af)r hann anda{)isc {)a toc hann

ri})osott. En å andlatsdegi sinom toc Johannes corpus domini oc

heimti fangat mnnca oc ba{) f)a syngya salma fvrir ond sinni, oc 5

hof sialfr antemno {)essa Aperite mihi portas. En bon {)v{)isc

sva: Luci{) up er mer hli{) retl^tis, oc mon ec in ganga oc iata

drotni, {)vi at retlatir ganga inn i hli{) drottins. En es* br6{)r

sungo salma, {)a kalla{)i Johannes oc melti: »Com })u, biorn.« En

{)egar es hann haf{)i {)at melt, f)a anda{)isc hann. Brø{)rom {)otti
10

cvnlect {)at, er hann haf{)i melt, oc visso eigi hvi gegndi. En

eptir andlat hans vas ogle{)i micil i munclifino. En inn fior{)a dag

eptir {)a otto muncar for til annars munclifs langt {)a{)an. En es

{)eir qvomo {)angat, {)a voro {)ar oc allir mnncar ogla})ir. Pa

spur{)0 l)eir es comnir voro, hvat hinom veri at ogle{)i. En f)eir 15

svoro})o: »Au{)n sta{)ar vårs gratom ver, {)vi at sa broj)ir anda{)isc

fvrir .iiii. nottom, es baztr var i voro munclifi.« Pa spur{)0 feir,

er comnir voro, hvat sa heti. En {)at var sagt, at hann het

Biorn. En es {)er spurfo, a hverri ti{) hann anda{)isc, f)a revndo

{)eir {)at, at hann haf{)i å })eiri stundo andatsc sem Johannes callaf)i
^o

hann. I {)essom atburj) scvrisc {)at, at ver{)leicr {)eira vas iafn

beggia, oc otto ba{)ir til einnar vistar at fara, es ba{)ir ondo{)OSc

a einni stundo.

Eckia ein het Gralla, en bon atti son {)ann er Eumorphius

het; en {)a{)an scamt a bra/t atti sa ma{)r hus, es Stephanus het. 25

En es Eumorphius haf|)i tekit banasott, {)a callal)i hann svein

sinn til sin oc melti: »Far {)u oc seg Stephane, at hann comi

hingat, {)vi at scip es buit, oc scolom vit fara til Sicileviar.« En
sveinninn hugfi, at hann melti orar oc vildi eigi hlv{)a or{)om

hans. Pa melti Evmorphius enn vif) sveininn: »Far {)u oc seg 30

honom f)at es ec melta, {)vi at eigi ero {)etta orar. « En es sveinn-

inn for oc vas mi{)lei{)is cominn, fa møtti hann manni, oc s'purfi

sa hann, hvert hann fori. En hann qvasc sendr vera eptir Ste-

phane. En hinn svarafi oc qvazc cominn fafan oc sagfi Stepha-

num andafan. Sveinninn hvarf affcr, oc var Eumorphius andafr, 3 s:

68 hann com heim. En at for svein(s)ins matti mercia, at feir

ondofosc bafir a einni stundo, es hann fra andlat Stephanus a

mifri goto.

Petrvs. Hvi gegnir fat, er fegom manni svndisc scip, efa af

hvi sagfi hann sic fara mondo til Sicileviar? . 4°



LIBERQUARTUS DIALOGORUM GREGORII. 249

Grregorivs. Ond {^arf eigi fararsciota, en {)at var eigi undarlict,

f)ott farscostr svndisc honom, {)a es hann var i licam, sem licamr

matti sia. En {)at var ogorlict, es hann letsc til Sicileviar fara

scvldo, {)vi at far ero a/{)S§ri pislarsta{)ir en hvar annars sta{)ar,

5 {)ar cø(m)r eldr up or fialli i morgom stof)om, oc segia {)eir sva,

es far ero i nond, at fvi fléri pislarstafir opnasc, sem meirr

nolgasc heims endir, oc ma fafan af scilia, at feir fl§ri samnasc

fangat til pisla, sem far opnasc vifara pislarstafir. En gvf

svnir til fess her i heimi pislarstafi, at otruir menn hr^fisc f§r

10 qvalar es feir mego of sia, ef feir trua eigi afr ne hrefase hel-

vitis qvalar. En fat sanna gvfspials orf , fott eigi gefi onnor domi

til, at iafnir menn i verci sino scolo iafnar vistir liafa, livart' sem

feir ero gofir efa illir. Ef eigi veri misiafnar vistir gofra manna i

eilifri dvrf, fa mondi eigi drottinn sva m^la: Margar ero vistir i

15 husi fofor mins. Margar vistir ero i eino husi fofor, fvi at gvfs

vinir taca sundrleita ombon at verfleic sinom oc vercom i eilifri

dvrf oc s§lo. Sva rodi oc drottinn of illa menn : Ec mon mela

vif cornscvrfarmenn, at feir samni illom grosom oc bindi saman

i bundin oc casti i eld. Cornscurfarmenn ero englar, feir binda

lp ill gros i bundin, fa es feir samtengia glica glicom i qvolom, at

dramlatir brenni mef dramblotom, en sa/rlivir mef sa/rlifom, fe-

giarnir mef fegiornom, sløgir mef sløgiom, oc otruir mef otruum.

Petrvs. Gnog scvnsemi com a mot spurningo minni; en hvi

gegnir fat, er necqveriar andir verfa sva sem mistecnar fra licarm-

»5 om, oc cunno fer fat segia, es f§r coma aptr, at annars ond vas

bofit fra at leifa licam.

36. Gr ego riv s. Ef rétt er virt, Petr, fa es fat kenning

en eigi misfangi. Gvfs miscunn es fat, es necqveriar andir na

aptr at bverfa til licams, at f§r se helvitis pislir oc hrefisc sena

30 qvol, ef f^r trufo eigi afr fvi es f^r børfo.

»Petrvs bet einsetomuncr necqverr etscafr or Hiberia

herafi. En afr bann gengi i einseto, fa toc hann sott oc fotti

andafr vera necqveria stund. En ond bans com aptr til licams

oc qvatsc set bafa helvitis pislir oc necqveria fessa heims metnaf -

35 armenn i eldi. En es hann vas sialfr leidr at eldinom, fa uitraf-

isc lioss engill, oc let eigi hrinda honom i logann oc melti vif

I

hann: «Hverf aptr fu nu oc hvgg at vanliga, hverso fu scalt

sifan lifa.« &a toc Petrvs at lifna, oc ornofo lifir hans, es hann

i,vas allr caldr orfinn, oc sagfi hann fa hluti, es of ond hans

16 b



150 BENEDICTUS SAGA. APPENDIX.

gør{)osc, oc vas sva micill meinl§tama{)r si{)an i vocom oc i

fostom, at atferj) hans vatta{)i J)at, at hann liaf{)i sét pislarsta{)i oc

or{)it hredr, f)vi at almattigr gv{> veitti honom {)at i da7{)anom, at

hann scvldi eigi devia slicom da^{)a si{)an.

En {)eira manna hiorto ero hor{), er eigi batna vi{) {)at, j)ott <;

{)eim se svndar annars heims pislir. t*vi at gologr ma{)r nacqvarr

het Stephanus, en hann toc sott, {)a es hann var i Miclagar[)i oc

anda{)isc, en lic hans var eigi grafit a {)ei.ni degi, {)vi at kisto

scvlde at honom gøra. Ond hans var leid til pislarsta{)a, oc sa

hann {)§r ognir, er hann haf{)i fvrr eigi truat. En es hann var 10

leidr fvrir domanda, {)a melti domandi: »Eigi ba{) ec {)enna hing-

at lei{>a, heldr Stephanum iarnsmif), es fessom es nal^gr at byg{).«

Pa vas sia Stephanus aptr leidr; en Stephanus iamsmi{)r do a

{)eiri stundo, oc vatta{)i andlat smi{>(s)ins {)at, at hinom voro sannir

hlutir svndir. En sia Stephanus anda{)isc i {)eiri sott oc manda^J), 15

er acafligast evdi Eumaborg, {>a er noqvorom svndosc a/rvar fl(i)vga

or lofti a menn. J^a vas oc ond riSara necqvers leid fra licama

sinom, oc voro honom svndir annars heims hlutir, oc com aptr

si{)an til licams. En hann sag{)i sva, at hann sa q micla, {)a es

bni vas yvir, oc or {)eiri q up lag{)i {)oco svarta oc illan da/n. En zo

o{)rom megin arennar voro fagrir sta{)ir oc vellir blomga{)ir oUom

enom fegrstom grosom, oc vas {)ar ilmr dvrligr oc fi6l{)i liosa

manna. Psl sa hann boi fagra oc hallir lioss fuUar, oc sa {)ar

smi{>at .i. hus or goUi, oc vissi eigi, hverr {>at hus atti. Enn sa

hann nocqvor hus sva n§r gnni, at yvir lag{)i stundom ena svorto 15

{)oco oc da/n inn illa es fvlg{)i. En a brunni gørj)isc su mannra/n,

at vandir menn fello i ^ena, es yvir vildo ganga, en {)eir es svn{)a-

la/sir voro, runno yfir bruna øruggir til ens fagra sta{)ar. Pav sa

hann enn hof{)ingia, er Petrvs het, bundinn iarni i myrcom staf),

oc spur{)i hann, hvi hann hef{)i sva micla qvol. Honom vas sact, 30

at Petrvs veri {)vi i pisl {)eiri, at honom gek heldr grimlecr en

retl^ti til {)ess es «

37 • •

ahallda sik fra likams munu8, {)a kemr eigi davnn så ne {)oka yfir 35

hvs {)eira, {)vi at likams mvnv6 davggvir hvgskotz avgon, ok ser

hvgrinn {)vi ogiorr himneska hlvti, sem hann vnir meirr vi8 it iarSliga.

Petrvs. Hveriar sannanir finnr {)v a |>vi, at likams syndir se i

fnyk pindar?

I lier ender A. 2 Her beg. tredie Fragm. C, 40
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Grregorivs dixit. Sva er sagt i vppreistar savgo i, at borg sv

fyrirforst, er Sodoma het, ok drottinn let rigna yfir |)a elldi ok

brennosteini, at bæ6i kvel{)i {)a elldr ok illr davnn. AUir forvz

{>eir i elldi ok fnyk, {)vi at {)eir brvnno a6r i olofo8o lifi. ok girnd-

5
vm dav{)ligs liollz.

38. t*at ver{)r enn stvndvm, at andir sia, {)a er {)ær ero i

likam, nockvt af andligvm ognvm, ok er stvndvm {)eim gagn at

fvi, er sia, en stvndvm hinvm, er fra heyra sagt.

* Theodorvs het nockvrr otamr sveinn, sa er fylg&i bræ8r sinvm

10 til mvnklifiss at nav8synivm en eigi at vilia. f^vi at bonvm var

allt leitt at heyra, {>at er honvm var it betra kent, hlo hann at

avllo athæfi mvnka ok sor f)ess, at hann mvndi eigi {)eira si8 faga.

AvUvm mvnkvm var hann leifir, {)0 sato {)eir honvm vel oskil sin

sakir bro8vr hans. En er manndav{)r mikill for vm Romaborg, {)a

15 tok Theodorvs sott har8a ok var hættr, sva [at] andi var i briosti

honvm at eins, en likami hans var kolnal)r svmr. Pa. komv
mvnkar til ok baSo fyrir honvm l)vi kostgefligarr, sem })eir visso

andlat hans meirr nalgaz. Pa leitaSi Theodorvs vi8 at stav6va

bænir {)eira ok mæUti: »Farit brott ér, farit brott ér. I dreka

^o mvnni em ek, ok ma hann eigi svelgia mik fyrir bænvm ySrvm.

Havfvt mitt hefir hann i mvnni ser, gefi {)er honvm rvm, at hann

geri {)at skiott, er ætlat er, ok kveli mik eigi l)anneg lengr. « l^a

mællto mvnkar: »Hverio gegnir {)at er {)v mælir? Sign {)v {)ik,

bro{)ir!« Hann mællti: »Signa vil ek mik, ok ma ek eigi, {)vi at

*S ormrinn {)rongvir mer.« Pa fello allir mvnkar til bænar ok ba8o

fyrir honvm me8 tarvm. t>a tok inn sivki at styrkiaz oc mællti:

»Gvl)i l)acka ek, {)vi at nv let drekinn mik lavsan af bænvm

IySrvm

;
bi8i {)er fyrir mer, l)vi at ek em bvinn at snvaz til mvnka

atferl)ar ok fyrirlita veralldar lif.« f>a sneriz hann af avllo hiarta

til gv6s ok lif6i vi8 mikit vanheilindi l)a stvnd, er hann var si{)an

i j)essvm heimi, ok anda{)iz sva, at ver hyggivm hann leystan fra

invm forna dreka, {)eim er hann vara{)iz vi5 i leiftrettingo sinni.

isCriserivs

het einn av{)igr maSr ok syn{)vgr, fvllr metna{)ar

ok fegirni, ok lif6i at likams mvnvl)vm. En er gv{> villdi gera
enda a hans fegirni ok illzko, {)a tok Criserivs sott, ok er hann

var at bana kominn, {)a sa hann standa fyrir ser svarta anda, ^o,

er draga villdo avnd hans til kvala, ta tok hann at skialfa ok

blikna ok sveitaz ok kalla{)i son sinn, er Maximvs het: »Renn ^u,

Maxime, oc biarg mer i trv {)inni, ^vi at ecki ger{>a ek {)er til
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meins. « Sveinninni

sa er bindr fætr mina, havfvt mitt hefir hann i mvnni ser

{)egar hann liaf{)i })etta mællt, ok var af {>vi vist, at hann sa

av6rvm til viJ^vavronar en eigi ser til nytsein})ar {)anii fianda, er 5

hann matti eigi for6az.

Petrvs ait. Vita villda ek fat, hvart {)vi ma rettliga trva, at

hreinsonar elldr se eptir andlat.

39. Gregorivs dixit. Drottinn sialfr segir i gv8spialli:

»Gangi fer, mefan fer hafiS Hos, at eigi gripi y6r myrkr.« Enn »©

mællti liann fyrir spamanninn : »A tækiligri tiS heyrSa ek fik, ok a

heilsodegi barg ek fer.« I^at skyrSi ok Pall postoli: »Nv er tiS

tækilig, qvaf hann, ok nv ero heilsodagar. « Sva mællti Salomon :

»Yinn fv gott, mefan fv matt, fvi at eigi stoSar verk ne speki

ne skynsemi i helviti, fangat er fv skvndar.« DaviS mælir sva: 15

>I verolld er miskvnn hans.« Af slikvm dæmvm er vist, at hverr

kemr slikr til doms, sem hann ferr hefan. En fo ma fvi trva,

at hreinsonar elldr se fri6on fyrir nookvrar inar smæri synfir, fvi

at drottinn mælir sva: »Sa er mælir gv6lastan i gegn helgvm

anda, feim fyrirgefzt fat hvarki fessa heims ne annars.« I fesso 20

atkvæSi synir hann fat, at nockvrar synfir fyrirgefaz i fessom

heimi ok nockvrar annars heims. En fvi ma trva vm inar minni

synfir, at fær fyngia miok avndinni eptir andlat, ef fær ero afr

obættar, sva sem ero tom orS, ostilltr hlatr, ok margir hlvtir aSrir,

feir er til hvers dags synSa koma. I^a er Pall postoli sag6i Crist 25

vera grvndvavU, ok let fat fylgia: at hverr sem smifar yfir fenna

grvndvavll, sagfi hann, gvU ok silfr ok dyrliga steina, tre e6a

lyng e6a grås, fa mvn hann reyna allra verk
;

sa hefir skaSa, er

verk hans brennr, en hann mvn sialfr hialpaz fyrir elldinn. t*essi

orS er rett at skilia vm meinlætis elldinn, fann er i fvisa livi er, 3°

en ef nockvrr ma6r vill fetta fySa til hreinsonar ellz, fa hyggi

hann at fvi, er Pall postoli sag6i eigi fann mega hreinsaz fyrir

elld, er smifar yfir fenna grvndvavll iarn e8a eir e8a bly, fat ero

havfvSsynfir, helldr fann er smifar tre e5a lyng, fat ero smæri\

synfir, fær er elldr ma brenna; en fat ma vita, at engi ma 35

leysaz annars heims fra hvers dags syn6vm i hreinsonar elldi, nema

hann nioti at fvi go8ra verka, feira er hann gerfi her i heimi,

40. *Paschasivs het diakn i Romaborg, pryddr lærdom ok

go8vm sifvm, ok var milldr \ib fvrfamenn. t*a er menn atto vm
I Her erejlere Linier hortskaarne. 2 fra pisl Paschasij diakns Oversk. 40
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f)at at døema, kvarn til pafa skylldi taka Simakvm e6a Lavren-

civm, {)a val{)i Paschasivs helldr Lavrencivm, ok var{) hann einn

a sino mali, ok hellt hami sino mali allt til davSadags, ok vir{)i

hann })aim meira en hinn, er al{)y&a tok til pafa at byskvpa ra&i.

S Hann anda^iz a dogvm {)essa Simachus pafa, ok tok {)a oSr maSr

lieilso, er kom vi5 klæ&i {)at er breitt var yfir baramar, {)a er Hk

Paschasivs var til gravar bvit. Pa er Germanvs byskvp afKapo-

borg var{) fyrir vanheilso, {)a re6o læknar bonvm at fara til lavgar,

{)ar er beit votn sprvttv vpp or iorSv. En er byskvp kom til

I o lavgar, i)a sa hann Paschasivm standa i heito vatni, ok hræddiz

hann ok spvrSi, hvi sva go6r ma^r væri i pislarstaS.
Diakninn

svara{)i: »Fyrir enga a6ra savk en {)a, er ek fvlltingSa Lavrencio,

en ek var i gegn Simacho; en {)v biS gv6 fyrir mer, ok mattv

{)at vita, at bæn J)in mvn heyr6, ef l)v finnr mik eigi her, er {)v

15 kemr hingat.« Pa var Germanvs byskvp a bænvm l)rasamliga.

Hann kom fam dogvm si{)arr til lavgarinnar ok fann eigi Pascha-

sivm, ok matti hann af {)vi hreinsaz af synS eptir andlat, at hann

misger{)i ovitandi. En {)vi ma trva, at hann navt at {)vi olmvso-

ge{)is sins, er hann fann {)a syn5alavsn, er hann matti ecki vinna^.

20 Petrvs ait. Hvi gegnir {)at, er nv vm stvndir vitraz sva margir

hlvtir vm andir manna, {)eir er leyndoz hingat til?

41. Gregorivs dixit. Sva sem sia veroUd
, nalgaz heims-

slitvm, sva lykz vpp avnnr verolld me6 berligvm taknvm. En

fyrir l)vi at her i heimi ma engi annars hvgrenning sia, en annars

25 heims ma hverr annars hvg sia, {)a kalla ek f)essa verolld nott,

en a6ra verolld dag. Sva sem nv blenz saman lios ok myrkr

fyrir solar vppras, l)a er nott endiz en dagr kemr, {)ar til er oU

nætrmyrkr stigaz yfir af dagsliosi, sva blenz ok endir heims {)essa

vi6 vpphaf oor{)innar veralldar, ok geriz
^ nockvrt skrim af liosi

30 andligra hlvta, sva at ver litim marga {)a hlvti, er annars heims

ero, [en ver kennvm l)a eigi algiorliga, {)vi at ver siam sva sem i

myrkrvm skrimi hvgar fyrir solar vppras 3.

Petrvs ait. Hvgnar mer l)at, er {)v segir ;
en vndrvmz ek, er

sagt er fra l)essom Paschasio, er hann var leiddr til pislar eptir

35 andlat, en oSr maSr feck heilso, er hann kom viS klæ&i {lat er

breitt var yfir lik hans.

I pina Cd.
;

iit tune potuisset promereri veniam, curn iam nihil posset

operari lat. 2 ger\>iz Cd, 3 [secl necdum perfecte cognoscimus,
quia quasi in quodam meutis crepusculo hæc velut ante solem vide-

40 mus lat.



^54 B E K E D I c T U s s A G A. A P P E N D 1 X.

Gregorivs dixit. Af {>essoin hlvt ma marka, hverso marg-
favlld gv8s forsia er, far sem sia ma6r Pascliasivs tok nockvra

stvnd giolld j)ess, er hann misgerj)!, en {)o syndiz fyrir manna

avgvm vm likam hans lavn {)ess, er hann ger{)i vel; ok far lief8i

gott vitni olmosoge{>is hans, er hann sa vel gera, en hann væri 5

sialfr eigi hefndarlavss fyrir {)a syn5, er hann i8ra8iz af {)vi eigi,

at hann hvgfti eigi syn8 vera.

Petrvs ait Af {)essi skynsemi ver{) ek skylldr at hræ8az eigi

at eins {)ær minar syn{)ir, er ek skil, nema ok hinar, er ek ma

eigi skilia; en {)ess vil ek nv spyria, hvart ver skolom {)vi trva, 10

at helviti se her i heimi e8a vndir ior{)vnni?

42. Grregorivs di^xit. Eigi vil ek J)at vist segia, {)vi at

svmir menn ætla helviti vera i nockvrvm leyndvm sta8 i iorfio,

en svmir vndir iorSv.
• En i {)vi er salmaskalldit segir, at {)v

leystir ond mina fra ino ne8ra helviti, {)a syniz mer sva, sem it 15

efra helviti se a ior6o, en it neSra vndir ior8v. En {)at sannar

Johannes i sino atqvæ{)i, {)a er hann sa himneska bok aptr lokna

ok mællti : Engi var fvndinn makligr a himni ne å iorfio ne vndir

ior8o at Ivka vpp bokinni. Sia bok merkir takn heilagra ritninga,

{)ar er engi matti vpp Ivka a himni, {)at ero englar, en a iorSo menn zo

lifandi i

44
mæla at drottinn æg8i til {)ess eilifri kvol synSogvm monnvm, at

hann hræddi {)a vi6 synSir.

Grregorivs dixit. Ef logit væri {)at, at hann æg&i ranglatvm, 25

{)a væri {)at ok eigi satt, er hann het rettlatvm. En hverr er sva

heimskr, at {)at mælir, at hann ægi {)vi, er hann efnir eigi? t^a er

sem ver segim hann lyginn vera, J)ar er ver vilivm hann sanna

miskvnnsaman.

Petrvs. Vita vil ek, hverso l)at er rett at hefna an enda {)eirar 30

synj)ar, er me8 enda er ger.

Gregorivs dixit. t^ess væri rett spvrt, ef gloggdæmr domari

vir6i verk manna en eigi hiorto. Af {)vi misgiorSo illir, sva at

eptir var{), at {)eir lif8o eigi avallt. Villdo {)eir æ lifa, at {)eir mætti

æ misgera, ok syna {)eir })at i {)vi, at f)eir lata alldri af syn8vm, 35

mefan |)eir lifa. En {)at er mikit rettlæti domandans, at {)eir se

alldri pislalavsir, er alldri villdo vera synftalavsir.

Petrvs ait. Ef engi rettlatr vnir vi8 grimleik, ok berr til J)ess

rettlæti vift misgioranda f)ræl, at hann batni ok hverfi fra illzko,

I Her ere Jiere Linier bortskaarne.
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til hvers skolo {)a illir brenna åvallt i helvitis elldi, ef teir koma

eigi til batna{)ar?

Gregor ivs dixit. Almattigr gv6 vnir eigi vi6 qvol illra, l)vi

at hann er miskvrmsamr, ok eigi stoSvar hann hefnd vi& {)a, })vi at

5 liann er rettlatr. Illir pinaz fyrir syn})ir sinar i qvolvm ok brenna,

til {)ess at allir siai rettlatir bæ6i fagna6i, {)a er {)eir tokv meS gvSi,

ok pislir vandra, {)ær er {)eir for6v{)vz, til {)ess at {)eir {)acki gv6i

{)vi framarr {)a miskvnn, er hann gaf {)eim at stiga yfir {)a hlvti,

er {)eir sia vanda menn iafnan pinda fyrir.

xoPetrvs dixit. Fyrir hvi biSia eigi helgir menn fa fyrir ovinvm

sinvm, {)eim er {)eir sia brenna, {)a er drottinn varr mællti sva :

bi8i {)er fyrir ovinvm ySrvm?

Gregorivs diicit. Bi8ia {)eir fyrir ovinvm sinvm a l)eiri ti8,

at {)eir megi snva hiortvm feira til sannrar iSronar ok leiSretting-

15 ar. E8a hvers se annars biSianda fyrir ovinvm, nema fess er

Pall postoli sagSi, at gv8 gefi {)eim idron ok skilning ins sanna, at

f)eir vitkizt ok leysizt or snorvm diofvlsins, er {)eir vorv aSr i

netiafir. En hvat megi {)a bi8ia fyrir {)eim, er {)eir mego eigi

snvaz til rettlætis verka fra illzko? Sv savk er {)a til at bi8ia

ao
eigi fyrir {)eim monnvm, er i eilifvm elldi ero, sem nv er til {)ess

at biSia eigi fyrir dioflvm, {)eim er i eilifri kvol ero. Hver savk

er nv til {)ess, at helgir menn bi8ia eigi fyrir heiSnvm monnvm

ondo5vm, nema sv at {)eir vilia eigi spilla ver{)leik bænar sinnar

i {)vi at bi8ia fyrir feim, er {)eir vita, at gvd hefir fyrirdæmSa.

»S Ef livandi menn rettlatir vårkynna nv eigi vandvm monnvm ok

fyrirdæm{)o(m) vesol8 sina, hvat se {)a vndarligt, {)ot {)eir varkynni

{)eim {)a eigi kvol sina, er {)eir sialfir ero 6dav8ligir ok samteng{)ir

rettlæti gv8s, {)vi at {)eir ero sva nalægir gv8i, at {)a fysir alldri

at svndrfyckia rettlæti hans.

30 Petrvs. Eigi ma ek svara i gegn sa8ri skynsemi, en fo vil ek nv

spyria, hvi ond er dav81ig koUoS, ef hon skal brenna eilifvm dav8a.

45. Gregorivs dixit. Sva sem tvennt er lif, sva er ok

tvennr dav8i. Annat er {)at lif er ver lifvm sælliga me8 gv8i

. dav6lig ok odav8lig, J)vii

35 I Her ender C.



BLASIUS SAGA.

(Cd. 623 qvarto, A; Cd. Holm. 2 folio, B.)

Passio Blasij episcopi.i

Licinius het konongr i austrriki, sa var magr Constantinus

ens mikla oc atti systor hans. Licinius lag{)i undir sic vi{)a a^str-

halfo oc scatgilldi af riki keisarans, en si{)ann drégo {)eir li{) saman

oc ha{)0 orrosto mikla, oc com Licinius a flotta fyrir Constantino,

oc let keisari hafa liann slict riki, sem Licin(i)us liaf{)i fjrrir a/nd- 5

ver{)0. Pa casta{)i hann tru sinni oc gor{)i ofri{) mikinn cristnom

monnom. Licinius let pina marga cristna menn a sinom da/gom i sino

riki einkom hellzt riddara oc kennimenn oc alla si{)an, {)a er a Crist

tru{>o, er hann matti ha/^dla, e{)a a {)ann veg er hann matti crist-

nom monnom mestan ofrif) of gøra a alla v^ga*. En i borg {)eiri, 10

er Sebastia heitir, voro margir cristnir menn, [oc gingo {)eir marg-
ir3 undir pislir fyrir gv{)s nafni b§{)i karlar oc conor oc hellto

ut blo{)i sino fyrir gu{)s ast. I {)vi flo{)i ur{)0 .xl.4 riddara, oc

voro allir senn pindir i einom flocki. En allra {)eira, [er i {)an ti})

voro pindir {)ar5, {)a var øztr oc belgastr Blasius byscop. Hann 15

var l^cnir, a{)r hann v^ri til byscops tekinn, en almattigr gu{), sa

er fiscimenn val{)i for{)om ser6 til postola ok lekni ser6 til gufxspialla-

manz, hann let ser soma at lei{)a {)enna mann fra licams lekningo

oc til andar heilso, i)vi at allir, {>eir er i Sebastiaborg varo,

I Dette er Overskriften i A ; Her hefr upp s5gu ens helga Blasij byskiips
2°

B. 1 Begyndelsen af Sagaen hertil lyder i B saaledes: A d5gnm

Licinij konungs, er velldi hafdi i austrvegi, gerdiz kristnum moniium

ofridr, l)vi at Licinius let pina marga kristna menn i sinu riki, allra

helldz(!) ok kennimenn. 3 [ i)eir sem gengu B. 4 fiorutigir B.

5 [ sem l)ar voru fundnir eda pindir i l)ann tima B. 6 mgl. B. 25
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b§{)i ler{)ir menn oc oler{)ir, elsco{)0 heilagleik lians oc si{)semi oc

toko hann til byscops yfir ser. En er hann haf{)i vigslo tekit, {»a

sindi' hann {)at b^{)i i kenningom sinom oc i iarteinom, at bann

var makligr {)eirar syslo, fviat hann var litillatr ok {)olinmoJ)r,

5
milldr oc miskonnsamr, [heill at* hug oc hreinn at likam, sakla/s

i verkom oc si{)sanir i a/llo, bli{)r i mali oc sannsa/guU oc hofsamr

i oAllom si{)om. Sva var hann at sa/nno gufs ga/fgari; sem sagt

er, at Job var for{)oni mal>r einfalldr oc retlatr oc hr^disc gu{) oc

p rézc fra illo å alla vega. En er ofri{)r gør{)isc cristnom mon(n)om,

I o l>a [fl§{)i heilagr Blasius eptirsocns ovina sinna oc glic{)i eptir

drottni varom, oc var i einseto i fialli {)vi er Argius heitir. I^ar

vitiaf)i hans gu()lig huggon, {)ott hann veri fyrirlåtinn4 af monnom,

{)viat drottinn syndisc honom opt, oc gør})isc honom {)at til hugg-

onar, er opt er veitt einsetomonnom, at dyr como til hellis hans

.15 oc })ionol)0 honom sem drottni, oc ef nokqverio {)eira var{) nockuts

at meini, {)a ba{)o fa/ mej) bendingo, feiri er fa/ matto^, at hann

g^fi feim heilso oc greddi fa/ sva sem gofr leknir, oc [gingo egi

fafan, fyr? en hann blezafi feim.

38. En a feim da/gom var iarll, sa er Agricolaus het, hann

20 var grimmr vif cristna menn oc oh^gr a alla vega. En a feim

degi er hann var vanr at veita mala riddarom sinom, fa let hann

samna dyrom morgom ser til ag^tis a l^ikva/11 mikinn. En er 5

veifimenn, feir er sia sysla var bofin, [gorfo sva sem m§lt var

vif fa oc 9 foro umverbis ^^ fiallit at leita dyranna, fa matto feir

25 ekci dyr finna, afr feir como of sifir til fess innis ", er heilagr

Blasius var i oc fionafi gufi hvernn dag i b§nom oc a/from gofom
hlutom. En er feir sa far standa sva mikinn fiolda dyra fyrir

hellisdyrom oc hr^dduzc egi tilqvamo feirra, fa [mailto feir mef
seri»: »Hveriu mon fetta gegna, vera [mono fadigtmi fyrir, fetta

30 ai3 nockora sa/c, er sva mikill dyra fiolfi er i einn staf kominn

oc hrefase oss eigi.
« En er feir gingo n^rr oc hugfo at vanligarr,

fa sa feir mann [å b^nom, oc kenndo feir far Blasium oc

treystoscH egi at qvefia hann oc hurfo aptr sem scyndiligast mef

hr^zlo oc olokinni syslo sinni oc sa/gfo iarlli, hvat feir ha^ffo sét.

35 I syndi fi.
.
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J*a reddisc ' iarll mioc oc sendi [menn marga ^ me{) {)eini vei{)i-

monnomS at leita cristinna manna nmbhverfis fiallit, at {)eir v^ri

lia7ndla{)ir 4 oc bundnir [oc leiddir til borgarinnar me^) Blasio,

hvernn J)eira er {)eir m^tti of finnas. Riddarar [foro oc gør^o,

sem iarll ba/f) {)eim at feir scylldo gj^ra^, oc foro nmbhverfis fiallit 5

oc como at locom, {)ar er Blasins var a b^nom i belli sinom, oc

qvoddo {)eir hann oc m§lto : »Qakc ut {)u, Blasius, iarll callar J)ic.«

Blasins svara})i 6br§ddr oc melte: »Ef iarll vil hafa fund minn,

{)a fa/rom vi{)7 scyndiliga i nafni drottins. Nu minnisc drottinn

min, nu er t^kilig tif>, su er mer byriar at leysa(s)c o(r) bondom 10

licams oc fara til Cristz. Nu i nott vitra{)isc mer drottinn minn eno

J)ri{)ia sinni, {)a er ec vare a b^nom. Y^l §ro{) er comnir, synir,

oc hafit mer feginsa^go at segia; fa/rom oc fa allscyndiliga, oc se

drottinn sialfr Jesus Cristr me{) oss, sa er girnisc fornar licams

mins.« En er hann haf{)i {)etta m^lt, fa for hann mef feim oc 15

[dvalfisc ecki^ oc haffi allt tra^st undir gufi.

39. En er fa/r [hans spurfisc at b§nomio, fa drifo menn

flockom a mot honom oc l^iddo ba/rnn sin til blezonar hans.

Siukir menn lago of oU str^ti å ga/to hans oc bafo ser heilso. En
hann misconnafi serhveriom oc blezafi feim" oc grji^ddi sivca ^o

menn. En er heifnir menn sa slikar iarteinir, fa snerosc margir

til tru rettrar fyr kenningar hans, fviat hann dngfi egi at eins

ma/nnom, er i sottom voro staddir, [helldr barg hann oc^^ dyrom
oc smala oc leysti fra sca^fom. f*at [tveggia hvårt sanna fer tver

iarteinir er eptir fara åg§tar, er hann gorfin. Cona su var i ^s

na/cqverom staf, er son åtti ungan at alldri. En sveininom stof

fiscbein i halsin, fa er hann scylldi matasc, oc matto egi lecnar»5

fafann coma, sva at sveini veri håscala/st. En er hann var at

bana cominn, fa rann mofir hans '6
ahyggiofuU hingat oc fingat »7,

oc qvalfisc [hon me(o)k»8 af sott sveinsins oc vissi egi, hvat hon 30

scylldi til taka. En er hon »9 fra, at Blasius for far i nand, fa

tok honi9 son sinn i fafm sér oc rann til fundar byscops scyndiliga

mef fuUri tru oc castafi sveini fyrir fetr honom, oc fell sialf til

1 reiddizt B. a [marga adra B. 3 mgl B. 4 teknir B. 5 [ mgl.

B. 6 [ gerdu sem iarlinn baud B. 7 vær B. 8
[ dvaldi ecki 35
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um ^. 15 fvi tilf. B. 16
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iarj)ar oc mellti me{> tårom: »Misconna fu mer, heilagr gu{)s ma{)r,

misconna {)ii, {)rell Jesu Cristz, einga syni minom, er at bana er

comiun : {)viat mer fellr egi firr en honom allt, f)at er honom ver{)r

til meins, en [harmar mer sva miok *, at vi{) {)vi er buit, at ec

5 mona sonWs ver{)a.» En er hon sag{)i, hvat honom var or{)it til

meins, {)a misconna{)i lieilagr Blasius b§{)i moJ)r sveins oc honom

siolfom, oc gør{)i crossmark yfir qverkom hans oc hof up a/gu sin

til himins oc ba{) a {)essa lund : «Drottinn Jesus Cristr, sa er ec

trui å af a/llo hiarta, oc ec iati me{) munni, oc ek emk fyrir {)ino

lo nafni leiddr til bana, l)u gu{) allra grf^^oxi, er gørir vilia allra

l)eira, er {)ic hr§{)asc, oc heyrir {)u b^nir {)eira oc gre^i" i>a, heyr

f)u mer syngom oc overJ)oma, er bi{>r misconnar cono {)essi oc

heilso syni hennar! heyr {)u mer, oc leys me{) almattigri hendi

l)inni oc oumbr§{)iligom crapti l)inom bein {)at, er fast er i hålsi

15 honom! gør{)u sva, drottinn, at cv{)rom stol)i heilsa hans, {)vi at

})u ert einn guj) a7{)igr oc milldr [vi^ alla {>a, er3 a {)it nafu kalla

mej) rettu hugscoti, oc gefr a/Uom gnott. Af {)vi bi{) ec {)ic, at4'

j)u latir halldasc crafsts l)essar iarteinar of ocomnar^ alldir til

dyrl)ar nafns l)ins oc til heilso heyranda?; bif) ec {)ic, drottinn, ef

20 na/kqveriom manni verfr slict at meini efa smala, ef sva er, at

na/cqvarr callar å l)itt nafn mej) tru i minningo mins nafns, [dvel{)U

égi misconnS, helldr seynd {)u til at biarga9 honom. » En er

hann hafjn b^n lokit, {)a selldi hann sveininn mo{)r sinni heilann.

En [iarteinir hans ur{)o ag^tar 10, oc for sagan fyrir i [hvert {)orp",

25 a{)r hann kemi^^ sialfr.

413. Gomul eckia nekor valo6H var [i {)orpi einu'S, su er

gris
16 einn atti til atvinno ser, en vargr einn kom or skogi oc

[tok grisinni? oc hliop aptr i skog mel> feng sinn. En er konan

sa, at oli fæzla hennar forsk i {)essum ska8a, {)a ba8 hon Blasium

30 fuUtings a mot skaSa sinum. En hann miskunnaSi kono, sem

hann var vanr a/Uom at biarga i na7{)syniomi8^ oc melti vi{> hana:

«Egi scalltu grata, kerlling 19, aptr mon vargrinn bera gris
2.0

{)inii.
»

En er hann hafl)i l)etta m§lt, l)a fylldisc ^egar mal hans, ^yH"^^

1 [ 1111 er harinr mimi svo mikill B. a In'æli jDiniim tilf. B. 3 [ til
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vargr com aptr rennandi ena sa/mo [nott oc ena sa^mo« ga/to, sem
hann hafdi i bra/t farit, oc casta{)i nifr grisinom* heilom fyrir

fgtr hennis, oc rann hann J)egar aptr til scogar4.

55. [Si{)ann var Blasius leiddr i borgina Sebastiam, er øzt

er i Cappadocia hera{)i. En er Agricola/s sa {)at, at Blasius var 5

leiddr fyrir hann, {)a qvaddi hann hann fyrst mej) bli{)om or{)om, oc

m^lti iarllinn sva: «Heill kominn Blasius, oc fagna me{) oss,

ver vinr go{)a vårra!» Blasius svara{)i: «Vel fagnar {)u, en bezti

iarll; en {)ann fa;^gno{) mon {)er veita almattigr gu{), ef {)u neitir

go{)om f)eim, er {)u hefir hingat til 6 ga^fgat, {)viat licnesci, f)a- 10

er gor ero or 7 gulli e{)a silfri, ero egi gu{), helldr ero {)at diofla

fylgSni*, oc sva sem ér blasit {)a^ saman i elldi, at er megif) ^a^ of

smi{)a, sva mono oc feir, er ga/fga {)a^, brenna me{) {)eim i eilifom

elldi. [Af J)vi ma ec egi vera vinr {)eira, at egi fa/roms ec i

eilifom loga me{) {)eim9.» Pa reiddisc iarllinn oc lét beria -5

svigom'o Blasiom. En er hann vas leingi bar{)r, oc bra hann egi

lit ne mali, {)a snerisc hann til iarlls oc m^lti: «Undrumc ec {)at,

iarll, er {)u etlar, at {>u munir mik scilia mega fra tru oc åst

drottins mins Jesu Cristz me{) {)essom bardogom. En {)otl {)u

megir syqva" andir ostyrkra manna oc spenia hugi J^eira fra 'o

sinni fyrir^tlon af teygingom {)inom, {)a [mon {)u egi mik of {)etta

t^la sva at helldr »i, {)viat ec veit vist, at egi ma«3 qvalar ne da/{)i

scilia mie fra ast gu{)s, {>vi at ec hefi gr§{)ara oc styrkiandaH
drottin minn Jesum Cristum son gu|)s lifanda.» En {)eir»s

meddosc meok, er bor{)0 Blasiom. En gu{)s vatr [bra ser engi veg »5

vi{)*6^ er hann var pindr. En er iarll sa fat, at gu{>s vattr styrc{)isc

at eins vi{) bardaga fenna, {)a let hann setia byscop i myrqvastofo.

6*7. En er j)at spur{)i en [ftitekia kona, su er grisinn atti,

at Blasius var i mirkvastofo, {)a let lion drepa ^grisin oc sa/^ ha^fuf)

I
[ mgl. B. 2 gelltinum B. 3 kerlingu B. 4 leid sina tilf. B. 30
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;
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oc f^tr, oc bar })at i keralld mel) gof)om gra/som » oc for si{)ann

til mirqvastofo oc haf{)i Hos me{) ser oc fer{)i l^yscopi føzlo^. En
hann fagna|)i vilia hennar go{)om, er hon3 gor{)i fyr gu{)s sakir,

er hon com til fundar vi{) hann, oc berg{)i hann af [a/llom grosom

5 {)eim er hon fer[->i4, oc sagfi heilagr Blasius henni oor{)na hluti

oc ba{) hana gora sina minning, oc melti: «Vita scallt {)u {)at,

eckia, at nu nalgasc ti{) su, er amd min mon sciliasc vi{) licam

minn oc fara til guf>s ei lifanda me{) halldinni tru oc locno erfi{)i.

En {)u scalt lios lata brenna i mina minning, {)a er {)u fregnS

10 anlat mitt, oc scipt me{) {)urfama7nnom fvi, er fu matt mi{)la af

f^zlo {)inni. En guf) minn, sa er ser t^lr gefit ^at allt, er valo{)um

er veitt, sa enn sami er veitti Helia spamanni, åt vala{)ri eckio

métti {>a/rf vinna leingi at ørnno6 Htif miol i sciolo oc litif) vif-

smior i bolla, hann mon {)er alldregi lata vant ver{)a fess, er f)u

!<; {)arft at hafa i {)esso lifi, en [i a/{)ro lifi7 mon hann gefa fer gnott

allra hluta g6{>ra, oc mon hann veita go{)a hluti b§{)i [i {>esso lifi

oc a/fro 8 hveriom {>eira, er slica hluti gorir i mina minning

eptir {)inom d§mom. » Pa, for eokian heim 9 til hus sins oc dyrca{)i

guf) i oUom iarteinom hans oc misconnsemi.

20 710. En iarll let fa leifa Blasium or [mirkvastofo oc til

fundar" vif sic i annat sinn oc m§lti vif [byscop, er hann com
til fundar hansi^: «Nu kios fu of tva costi, annattveggia at fu
blota gofom orom oc ver vinr varr, §{)a ella mon ec lata gera illar

helfararn finar eptir margar qvalar.» Blasius svarafi: «Sag{)a

25 ec fer fyrr, iarll, at egi ero gof »4 mannlikon fa/, er er ga/fgif ,

helldr ero fat stockar oc st^inar, guU oc silfr, oc handaverc manna,

fviat egi [mego gof ^5 vera fat, er menn gera mef handom ser,

fviat fa/ hafa a/nga scepno scapat, egi himin ne iorf ne se. Af

fvi muno fa/ arll fyrfarasc oc allir feir, [er feim treistasc'^; en ec

.30 ga/fga fa/ egi, oc hrefomc egi qvalar finar, fviat fyrir f^rveit'? ec

mie muno a/flasc eilift lif.» Pa [fottisc iarll sia hann staffastan«8

I [ volada kona, su er g6lltinn atti, fann er Blasius hafdi tekit fra

vargnum, at hann var i myrkvastofu settr, fa let hun drepa gdlltinn
ok steikti h6fut hans ok fætr ok bar fat i keralldi med godum krasum B,
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i gu{)s åst, oc l§t {)a taca hann oc festa up i tre na/cka/rt, oc lét

slita hoUd hans me{) [uUkiumbom, til {)ess unz hvergi var heillt

holld å licam hans'. En {)a rann blo{) of allt ha/rond lians akaf-

liga, oc nndrojiosc [akafliga qveliararnir
^

sialfir, er at varo at pina

hann, sta{)festi hans sva micla sem var 3, oc felldo {)eir tår. En 5

gu{)s vattr var glafr avallt, sva sem hann kendi [egi sarleics ne

pisla4. Pa snerisc hann en til iarllsins oc melti : «]Sru er {)at or{)it,

er ec h^fi lengi fus til verit, at licami minn hefisc up af ior})o,

sva sem hugrinn er uphafit)r. Nu ero {)a/ samlynd a/nd oc likami,

hoUdit l^tr nu at a/ndonni, en [a/ndin b§(i)})ir egi framar en 5 hoUdit. 10

Nu {)egar em ec å lei{) cominn til himins, oc fyrlit ec alla iardliga

hiuti oc y{)r sialva oc pislir y[)rar. En af {)vi hrebomc ec egi

pislir, at sa er mie styrkir er drottinn minn Jesus Cristr. Af {>vi

litasc mer egi {)ungar {)essar pislir [,
er siniligar ro 6, at J)er ero

stundligar en egi ^ilifar; einscis vir{)i ec y{>ra hluti alla go{)a oc 15

illa hia eiLifom hlutom b§{)i go{)om oc illom, en ec bi{) oumhr§{)i-

ligra aumbona a himni oc J>eira go{)ra hluta, er a/ga ma nu egi

sia, ne eyra heyra, ne hiarta manz [higgia, {)at7 er gu{) het åst-

ma/nnom sinom. « En er iarll sa hann styrkiasc at eins i tru Jesus

Cristz oc vaxa sta{)festi hans i {)essom pislom, {)a let hann taka 20

byscop ofan or treno oc setia enn i myrqvastofo i annat sinn.

88. En er hann for til myrqvastofo gla{)r oc sa^ng lof gu})i,

})a fylgfo honom konor .vii
, {)er er snuisc ha/f{)o til tru af kenn-

ingom oc iarteinom hans. Per hreddosc egi ognir iarlls ne pislir,

oc {)er{)0 J)§r blo{) oc sveita af Blasio me{) dukom sinom oc ru{)o sic »5

i hlo{)i hans oc ha{)o {>ess guj), at {)er yr{)i [hlutacandi sigr9 hans.

En er feir sa {)at, er Blasium leiddo til myrqvastofo, {)a toko {)eir

[i hendr conom oc leiddo fyrir iarl oc sa/g{)0 sva honom, at «konor

f)essar, qva{)0 {)eirio, fylg{)o Blasio til myrqvastofo, oc j)er})u {)ér

blo{) af honom, en ver spur{)om [at, å hvat i ^
{)§r try{)i, en {)ér 30

letusc cristnar vera. En nu ha/ndlo{)om " ver {)§r oc f§r{)om j)ér,

at f)u dømj)iri3 {)§r at Wgom.» En er iarll sa {>er, {)a spur{)i

hann, ef {)^r v§ri cristnar. En {)er qva{)0 {)at satt vera. «Hir{)i{)

egi er, qvaj) iarll, at glata livi y}>ro oc a/f^fom fyrir locleyso H

I [iamkrokum B. a rettist; qvaliarnir A. 3 [ kveliarar stadfesti 35
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slika, oc lifit helldr eptir mer, oc blotif) go{)oin {)eim, er frendr

yj)rir ga/fga.« t*§r svoro{)o : »Ef {)u vil, iarll, at ver hverfim fra

Cristi oc biotim gofjom {)inom, l)a monom ver fara fyrst til [vaz

oc I
{)va oss sem vanligast

^
;

en {)u latt f^ra oss {)aiigat go{) {)sr,

5 er l)u vil, at ver biotim, at ver sem {)a hreinar oc ny{)vegnar,

[a{)r ver biotim 3 . « Ps. varj) iarll feginn oc ^tlafi {)at, at {)er

mondo blota, sem {)^r sa/g{)0, oc l^t f^ra {)eim {)angat morg scurj)-

goj), oc sendi hann riddara sina me{) {)eim at varl)veita {)ér oc

vita, hvat {)§r efndi i {)vi, er {)er lia/f{)0 heitif). En [sil)ann voro

I o menn sendir l)angat mej) scur{)go{)inn til vatzins, sem {)er 4 qva{)0

a. En j)§r hoffo meii ser sekca oc l^to i griot leiniliga oc {)a

go{)in si{)ann, oc leto siga i vatni}) ni{)r, er atdiupt var. En er

hann fra {)etta brag}) 5
, f)a reiddisc hann b§{)i conom oc riddarum

oc m^lti vi{) {)a: »Til enskis hafi {)§r farit, at {)vi sem nu er
or{)it,

15 [oc er illt y{)r at senda oc at trua. Hvi^ var{) y{)r {)at fyrir at

lata {)er s/g'kva? go{)om varom a diup oc banna {)eim egi {)at at

g^ra slican glép?« Ridderår sva/rofo: «l^at télldi^ oss, er ver

ba/nno{>om {)eim egi [{)essa fifllsco9, sem fic t^Udi, er {)u lezt

{)eim f§ra go{)in. tat §tlo{)om ver, at {)er [mundo blota sem {)§r h^toio,

20 oc vissom ver egi vanir slikra v§la [oc endima, sem {)§r gør|)o

nu".« Konornar sva7ro{)o: »Cristr var gorir egi v^l, oc egi ver{)r

hann v§ltr, sem [ritit er, sa er å hann truir af a/llom hug, {)vi
»*

at hann gør{)i egi syn{), oc fanzc egi v§l i munni hans. En feir

er hann ga/fga gera alldregi velar, {)ott {>eir ver{)i stundom v^ltir.

25 Nu af {)vi scalltu {)at vita, at ver m^ltom [helldr ha{)ung vi{) j)ic

en » 3 vel, {)viat ver ^tlofom {)ic egi sva heimscan, at {)u mettir

l)vi trua, at ver mundim hverfa fra Cristi en blota [scurgo{)om

{)inom illom oc våndom H. En ef er {)ickisc t^ldir vera, {)a eigna{)u

l)at folsco^S y{)varri en egi vel vårri; helldr v^lir hverr y{)varri6

30 annann oc sva goj) yl)r, oc verl)iti7 opt veltir af w^rom. Ef go{)

yl)r metti egi vélt verf)a, {)a mundo "8
{)a/ fyrr vi{) varazc, en {)eim

v^ri casta{) å foraj) ;
en ef j>a/ velti egi a{)ra, {)a mondo {)a7- egi

I [tiarnar at B. 2 vandligaz B. 3 [ er vær blotum ^blv hia tiorn-

inni B. 4. rettet; |)eir -4. 5 [ er l)ær toku vit godunum, j[)a

35
baru ^ær l)au i secka ok griot med l)eim ok k6studu aa tiomina, |)ar

sem dmp var undir. En er iarlinn spm*di ^etta B. 6
[ eda hvi B.

7 kasta B. 8 tældi B 9 [ at s6ckva godoniim B. 10 [ mællti

alogat ok mundi blota B. 11 [ mgl. B. 12 [ ritad er um hann-B.

13 [ hadung vit J)ik en eigi B. 14 [ skurdgod B. 15 heimsku

B. 16 um tilf. B. 17 f)er fø7/. B. 18 mundi J5.
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teygia menn til f>ess at blota stocc e{)a stein e{)a malm oc gofga

{)at sem gof.«

91. pQ. fylldisc iaiil mikillar r§(i){)i oc let omn 2 mikinn

kynda i a/gsyn {)eim, oc syndi {)eim iarnkamba, {)a er til {)ess

voro gørvir 3 at slita hoUd [heilagra maniia4
;

oc enn let hann 5

{)angat bera gloandi eirkyrtla, {)eim scylldi steypa yfir {)^r. Sifann

l§t hann {)enia linstreng 5 a [mijnl b^la tveggia, er i ior{) sto|)o6,

oc m^lti vi{) {)^r: »I qvolom mon ec heimta at? y{)r fat er ec8

maa eigi i ordum. En ef fer vilit sanna rettinde truar ydvarrar,

fa gangit fer yfir streingh fenna ok hneigiz til bvorigrar handar 10

ut af; en ef fer vilit fat eigi eda megit eigi, fa mun ek lata

pina ydr fessum pislum ollum, sem nu megit fer sia.« En ein

feirra atti sonu tvo, ok hafdi bun fa med ser i allri fraut. Han

geck fram diarfliga ok skar i sundr streinginn ok kastadi sidan i

elldinn ok mællti: »Svo mun gud taka ok or fessum heimi i brott *S

ok kasta i eilifan elld ollum feim, er neita Kristi ok g6fga skurd-

god.< l^a skildu sveinarnir, at fyrir fessa s6k mundi modir feira

pind vera, ok mælltu feir badir svo sem einum munni: »Fyrirlattu

ockr eigi, lieil6g modir, her eptir a i6rdu, helldr leid fu ockr med

fer til himinrikis, ok svo sem fu fæddir (ockr) iardligri fæzlu, fa 20

er vit vorum litlir, svo fylltu ockr nu bimneskri fæzlu, feiri sem

fu huggadir ockr, fa er vit gretum.« I^a matti iarllinn eigi styra

ser fyrir reidi ok let festa fær i tre upp ok slita holld feira iarn-

krokum, f*a gerdiz faaheyrdr hlutr i pisl feira, fviat C)Uum

syndiz miolk renna or saarum feira belldr en blod, ok urdu likamir 25

hvitir sem sniar. Eingill guds kom af himni ok græddi saar

feira ok mællti: >Vel hofut fer upp faur ydra, leidit fer hana til

godra lykta, fviat svo sem verkmadr tekr verkkaup af bonda, ef

bann ferr eigi aa brott fra oloknu verki, svo munu fer ok taka

eilifa dyrd af Kristi fyrir pislir, ef fer erut stadfastar i hans 30

iatningbu; fviat sa mun hialpaz, er stadfastr er allt til enda.<

Pa hræddiz iarllinn undr fessi ok let konurnar taka ofan or stagli,

en feygi let hann af grimmleik sinum, fviat hann let fegar kasta

feim i brennanda ofo. En er feim var fangat kastad, faa sakadi

fær ecki elldrinn, ok brunnu eigi klædi feira, en er fær gengu i 35

ofninum ok sungu lof gudi; fa sloknadi elldrinn allr. En fær

gengu or ofninum brendu guUi fegri ok silfri biartari, ok undruduz

1 Um pislir iarllz Oversk. B. 2 ofn B. 3 hafdir B, 4 [ af

kristnum monnum B. 5 rettet., linusterng'') ^ ; haurstreing B.
6

[ milli tveggia sulua B. 7 af -S. s? Her er et Blad udskaaretiA. 40
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allir jieir, er {>ær sa, en iarll duldi i yfirliti {)vi, sem hann bar i

hugskoti, ok mællti : »T^essa fiolkyngi kendi ydrKristr ydvarr, en

nu leggit fer {)egar nidr breytni {)essa ok gofgit god vor, at eigi

lata ek h6fud af ydr h6ggva.« En {)ær svOrudu: »Eigi kendi

5 Kristr oss fiolkyngi ne {)rælar hans, helldr giorir almattigr gud {)at

er hann vill fyrir vini sina; en {)u lat framm koma sem fyrst i

verkum {)at, er {)u ægir i ordum, ok leys {)u anda erfvidis vors,

{)viat oss eru dvalir {)inar leidar, ok synaz oss oli frest f)in l6ng,

{)viat vær erum kalladar til himenrikis ok ladadar til eilifrar dyrdar.

lo 10 1. Pa skammadizt Agricolas iarll, er hann. matti eigi yfir

{)ær stiga, ok baud, at hofut skylldi h6ggva af {xiim. En {)ær

{)0ckudu gudi, er fær heyrdu {)essi ord, ok mællto: »Dyrd se

{)er, Kristr, er oss kalladir til |)innar miskunnar ok letz oss taka

pisl fyrir {)inu nafne. Nu erum vær gladar, er vær f6rum at taka

15 bana fyrir {)inu nafni, at vær megim koma til {)in, er sadt Hf er.«

En er {)ær voru gladar at taka bana, {)a toku sveinar, {^eir sem

fyrr var getid, åth kalla a modur sina ok mællto svo: »Nu er fyrir-

buin dyrd ydr, af {)vi fyrirlætr l)u ockr, heilog modir, eda hverium

selr {)u ockr til vardveizlu? fel ^\i ockr aa hendi Blasio byskupi
io guds kappa, at vit megim koma med fedr til himenrikis, ef ockr

er eigi lofat at fylgia modurinni. « Psl foru {)eir med modur sinni

til l)ess stadar, er {)ær skylldi hoggva, ok badu konurnar ser leyfis

til bænar, adr {)ær væri hognar. En er {)ær gatu {)at, {)a fellu

{)ær a kne ok helldo h6ndum til himens ok badu til guds aa {)essa

25 lund: »Drottinn, er oss leidde(r) fra myrkrum ok fra modurkvidi

i Hos f)essa heims, ok leiddir oss til kynningar astar {)innar fra

villu fyrir {)ræl {)innBlasium byskup, fik lofum vær ok fik dyrk-
um vær, fviat fu lætr fer soma at telia oss i sveit pisla(votta)

finna oc^ calla oss å fessi stundo til dyrfar finnar. Hverr er

30 slycr3 sem var guf, hverr er 4 fer glikr i m^tti oc i styrcf oc i

heilagleik; fu ert ogorligr oc lofligr, gørandi undarliga hluti. Nu
er tif , drottinn, su er fu dyrkar oss ambattir finar, at ver komim
til fin, fes^ er ver trum å af a/Uo hiarta oc iatom mef munni, oc

fysomsc af a/llom hug til fin, drottinn, af kynningo nafus fins;

35 lått fu fer soma at figgia forn [likams vårs 5 oc samteingia oss

finom6 pislarvattum å himni. Tac fu [heilagr andi?, andir orar,

fer er ver felom f . r å hendi fyrir verfleik oc b§nir heilags Bla-

I Bæn kvenna Ooersk. B. 2 Med dette Ord legynder atter A, 3 slikr

B. 4. saal B; se A. 5 [ likama vorra B. 6 saal. B; sinom A.
40 7 [ mgl. B
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sius f)rels
«
'f>ins, {)ess er fyrstr leiddi oss til kynningar

^ oc til astar

nafiis {)ins. Lat {)u sveina {)essa hafa huggon mej) Blasio oc

koma me{) honom til {)innar misconnar, drottinn gu{) varr, er med

fe|)r oc helgom anda lifir oc rikir of allar alldir allda.» En er 3

sveinar kvaj^o amen, {)a varo {)ér ha/gnar oc foro til gu{)S, fyrir 5

{)ess nafni er })er heltu lit blo{)i sino4.

115. Si{)an var Blasius leiddr or myrqvastofo fyrir domstol

Agricolaus^, oc m§lti iarll vi{) hann: «Af {)vi dval{)a ec dcv{>a {)inn,

Blasius, allt hingat til, at f)u mettir [higgia at heilso? {)inni a

fessi stundo. Gack {)u nu oc blota go{)Om varom of sif)ir; en ef 10

{)u gerir egi sva, {)a mon ec egi lengi {)er l)at sitia.» Heilagr

gu{)s vattr svara{)i: «Undromc ec blindi {)ina, iarll, er {)u matt

egi satt of sia oc {mt er a/llom er a^fs^tt, })viat {)u mundir egi

calla gu{) stocka oc steina, ef {)u mettir et sanna sia. Efa hverr

er sva err*, at egi viti, at handaverk manna [eru J)at, en 9 egi »5

gu{). En ef {)u veizt egi, at {)a/ ero egi ga{), {)a casta {)u {>eim i

elld, oc mon {)u {)a reyna, at ec segi satt, at »o malmr rennr saman

oc steinar springa", en tre loga. En ec veit, at {)u §tlar mer

pislir fyrir {)at, er ec segi {)er satt. En [hverigar pislir er»* {)u

gerir mer, {)å lir^{)omc ec [ecki {)ess»3, {)viat gu{) er me{) merH oc zo

eflir mik. Velldi hefir {)u yfir licam minom en egi yfir ondinni.

Sva melti drottinn 15 sialfr: Hr§{)izc egi er {)a, er licam vega,

J>viat {)eir mego egi arndinni glata, lir§{)isc er helldr {)ann, er velldi'

hefir at glata b§{)i a^nd oc licam i [(^ilifan elld »6. En gu{) sa,

er ec {)iona, [sa en sami^? hefir velldi a liimni, hann ma mie 25

leysa, ef hann vill, fra licamligom pislom.» Iarll mellti: «Hverso

ma Cristr {)inn leysa {)ic, ef ec l^t {)er sokqva i [diupt vatni8?»

Heilagr Blasius svara{)i: «tu en heimscasti ma{)ri9 ga/fgar [tom

scurgo{)*o, oc heitr {)u å f)a/ i na7{)syniom {)inom, oc vettir^i {)u

{)a({))an fulltings, en ec dyrca*» sannan gu{), oc scal ec alldregi 3'«

tortryggva matt hans ne a^rvilnasc^S hialpar af honom. En {)ot

go{> ^in sycki ni{)r [i vatn24 oc metti egi up komazc, j)a mun fo

Cristr minn syna crafst(!)*5 sinn å vatni, {)viat craftr hans er [opt

1 ^erls A. z kenningar B. 3 tilf. B. 4 fyrir tru Ulf. B.

5 Bæn heilags Blasij byskups Overskr. B. 6 iarllzins B. 7 [ hyggia

at l)6rf B. 8 ær J5. 9 [ er B 10 er ^. n spraka B.

1% [ hveriar pislir sem B. 13 [ eigi B. 14 tilf. B. 15 saal.

B\ David A. 16
[ eilifum elldi B. 17 [mgl. B. 18 [ diup B.

19 Y i4. ao
[ hegomUg skurdgod B. ai vænter B. aa gdfga B.

23 aurvænta B. 24 [ a vatni B. 23 raaatt B. 4°
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syndr i i vatnoni
; {)ott [va^tnn {)vai §gi syndir af oss ^ fyrir

helgan anda, {)a ero inargar oc miklar af)rar iarteiuir, {)er er gorzk

hafa å vtFtnom. I^a er drottinn var {)essa heims i licam, {)a gek

hann Jrnrrom fotom of sia sem å laiidi, oc ba/{) hann Petro postola

5 sinom at coma til sin oc ganga å sio. En {)at ma hann veita mer

enom minzta {)reli sinom, sem 3 hann veitti enom øzta postola

sinom. » En er hann haf{)i {)etta m^lt, i^a [for hann til vatz mej)

iarlli oc otalligom lyj)4; l)a gør{)i hann cross 5 niarc fyrir ser a

vattnino, oc var{) sva vatnif) undir fotom 6 sem [har})r vadlr, oc

10 gek hann, unz (hann) kom a mitt vatnit?, {)a settisc hann {)ar oc

calla})i å iarll oc å allan lyj) oc m^lti : «Ef na/ckor då{) er i go{)om

y{)rom, eda ef y{)r er nackort tra/st at J)eim, {^a gangi{) ér a

vatni{) eptir mer i nafni l)eira, at er megit sina^ crapt {)eira.«

Af l)essom or{)om vinar gul)s toko .Ixxx**. manna at blota go{)om9

15 oc gingo diarfliga a'o vatnit oc sucku {)egar ni{)r sem bly. En

engill gu{)S com af himni mej) liosi miklo yfir vattnit. Allr lyl)r

[matti sia liosit, er hia sto})ii, en engi matti engilinn sia fyrir

liosino. Engill m^lti vi{) Blasium: «Gacc {)u af vatni oc scynd

til dyr{)ar {)e(i)rar, er J)er er §tlo{) af gu})i.» t^a reis Blasius up

ao oc gecc enn å vatni i* sem a {)urro landi. En er hann com til lanz,

{)a undral)isc allr ly{)r lios {)at, er [verit haf{)i
1 3 yfir honom. En

{)ott iarll sei slikar iarteinir, {)a [villdi hann {)egiH snuaz til tru

ne til misconnar [gu{)S, oc m^llti sva vif) gu{)S vat Blasium »5:

«Se ec nu, at {)u hefir ra{)it at hallda [{)ragirni {)innii6 oc ga^fga

45 egi go{) or, af l)vi scallt {)u {)at vita, at ec hefi ra{)it at låta {)ic egi

ujidan ganga 17 me{) fiorvi.» f*a Wc iarll domsor{)i å oc melti:

«Blasium d^mi ec til ha^gs, l)ann er mik fyrirleit oc hafna{)i

bo{)or{)i kononga oc [drecti .Ixxx**^. riddara »8 i vatni oc lasta^

go}) var oc sveik .ii. sveina i fiolcingii9 sinni, [^a d§mi ec oc*o

30 mef) honom. » Cristz vattr {)acka{)i gu{)i, er hann heyrf)i l)etta, oc

for mel> sveinom til l)ess sta{)ar, er [{)a scylldi ha^ggva^i.

1
[

avallt syndr a B. 2,
[ ek geta eigi i)ess, er l)aii |)vo syndir af

monnum B. 3 er jB. 4. [ rann hann til diuprar tiarnar med iarlinum

ok med otal lyds B 5 + -4. 6 honum tilf. B. 7 [ l>urt land, ok

35 rann hann l^ar til er hann kom a midia tiominajB, 8 |)a synasvo5.
9 dioflum B. 10 yfir B. 11 [ sa er hia stod, matti sia liosit B.

12 vatninu B-^ i A er først skrevet landi, men vatni er skrevet over.

13 [vitradiz B. 14 [ matti hann eigi B. 15 [ vit guds vott ok

mællti svo vit hann 5. 16 [ J)rae ^ino 5. 17 komaz -B. 18 [hanadi
40 .Ixxx. manna B. 19 fiolkyngi B ao [ok |)aa dæmi ek til h6gs B.

21
[ honum var bani ætladr B.

i
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12 1. [En er byscop com J)angat*, {)a fell hann å kne oc hellt

ha/ndom til himna oc baj) til gu{)s å {)essa lund: «Drottinn gu{)

minn, er mie kalla{)ir fra skurdgo{)a villo oc til rettrar tru, {)u

satt lios, er lisir3 hvernn mann, er i [)enna heim kemr, oc {)u

lystir myrkr otrii minnar, })u gu{) 4, er sitr yfir a/llom englafylciom ?

oc gefr regn å ior{) oc synir regnboga {)inn i scyiom til sattarmarcs

vi{) oss, {>u [er stet yfir ovin 5 allz mannkyns, {)a er })u vart cross-

festr fyrir oss, [ver ner mer \>Yeli y{)rom6, oc heyr b§n mina, fa

er ec bi{) ])ic efsta, a{)r ec sia ha/ggvinn fyrir {)ino nafni. yerstu(!)7

n^r a/llom oc fyll rettar benir {)eira, er na/cquria^ go{)a hluti gera lo

i mina minning til dyr[)ar nafns })ins. Ef na/cqvriom stendr bein

i halsi, e{)a hefir hann nocqvert mein i qverkom oc callar9 å f)ic

til hialpar mef) tru oc me{) minu arna{)arorl)i, I)a lattu })er soma

at biarga honom oc leysa hann fra håsca til vitnis {>es crafstz lo

{)ins, er fyrrmeirr gerj)ir {)u fyrir mik^i fr^l {)inn. Ef na^ckr ver[)r 15

sottum siukr §da i nock(u)riom hasca staddr oc minnizc nafns mins

oc heitr a fic til hialpar sér me{) mino arna{)aror{)i, fa gref fii

hann af sott feiri efa meinom, oc leys
^^ or håsca, oc ver n§r

na^fsyniom feira, er truliga heita å fic fyrir mitt'3 nafn.» En
er gufs vattr haffi b§n »4 locit, fa com yfir hann scy liost, oc 20

m^lti ra/dd or scyino: «Ec em guf sa er fic dyrkafac^S, cappi

minn, oc mon ec en dyrca fic ;
ec mun alla hluti fa fylla, er fu

batt, sva sem trua feira a^flaz
»6 til nytsemi; ec mun leisa»7 or

sottom oc or håsca oc or a/llom na/fom »8
{3a, er mef fino arnafar-

orfi bifia mie licnar^Q, ef feim gegnir at leisasc^o i fessom heimi, 25

^da ec mun 2 1
a/fga fa i [eilifo [lifji^^ annars heims

;
ec mon bleza

enni valofo eckio oc a/llom feim, er fina minning gera, oc fylla

fa i fessom heimi gofra hluta, en a/fga fa [gofo verka-pi i a/fro

lifi*3.» En er [scy hvarf til himinsi4, fa var Blasius ha/ggvinn

utan borgar, oc tveir sveinar mef honom. En vitr kona oc 30

trufa/st, SU er Eliséa hét, grof licami feira i feim staf, er feir

varo ha/ggnir, oc verfa far^S margar iarteinir allt til fessa dags i

I Bæn Blasij byskups ok liflat hans Overskr. B. 2
[
^a er hinn helgi

B. byskup kom i fann stad, sera hann sky11di h6ggva5. 3 Ijsir B.

4 krapt a tilf. B. 5 [ steigt yfir diofiuinn fiaiida B, 6 [vertfu 35^

nu nær mer fræli finum B. 7 ver fu B. 8 nockura B. 9 kalli

hann B. 10 kraptzÆ. n tilf B. iz hvem tilf. B. 13 saal. B\

fitt A. 14. sinni tilf B. 15 dyrkadi B. 16 er til feim B.

17 leysa B. 18 naudsynium alla B. 19 lausnar B. 20 leysa B.

21 tilf. B, 22 [ eilifum fagnadi B. 23 [ eilifu verkkaupi aniiars
4.0]

heims B. 24 [ id liosa sky hvarf til himens ::ied roddinni B. 25 W- ^
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dyrf) oc i minning gu{)S piningarvatz i. En gu})s vattr Blasius

byscop var ha;-gvinn enn [.iii*. dag Fetruarius* manafar, enn sa

er [enn nésti eptir kindilmesso, er hann for af ior{)o 3 til himins,

fra monnom til engla, fra heimi l)essoni gu{)i til handa, pindr

5 mærgom pislom, i myrqvastofo settr, sta/ngom har^r oc [staglfestr,

ullccvmbum slitinn oc å vatn far{)r, en at nestlocom* sver{>i ha/gg-

vinn. En er (en) vala{)a eckia fra andlåt 5 hans, su er comit liaf{)i til

hans i myrqvastofo 6, {)a lét hon Hos brenna i minning hans, sem

hann hafl)i bol)it, oc mi{)la{)i vi{) a/ma menn allt {)at, er hon måtti

[O af sinni f§zlo. En margir a{)rir fréndr hennar? ger{)o at 8 hennar

d§mom oc veitto margar giafar9 a/mom monnom i nafni oc minn-

ing heilags Blasius byscops. En su minning hellzc allt til J)essa

dags, l)viat å hverri arti{) hans pislar veniasc menn at gera {)a minning
hans i olmosogørf)

»o oc i liosbruna til lofs oc dyr{)ar [drottins

'5 vårs Jesu Cristz, l)ess er me{) fe{)r oc helgom anda lifir oc rikir

of" allar alldir allda. Amen.

APPENDIX.

QPergamentblad 655 qv» IX B. Fragment af en Codex^ som det synes, skreven

i Norge i det 12te Aarhundrede. Jvf. ovenfor S. 267^—268^%

ao Da gec siallfr dtotten ifuir sio bærfætr sva sem a lande, fa es

han vas licamr Oc bau5 han Petro postola sinum at ganga å sio

till sin. En {)at er hann væitti postola sinum. Dat ma hann væita

mer hinum 6 minsta fræle sinum. En fa er hann fetta mælte,

fa for hann till Tiarnarennar me8 jarie. Oc me8 otallægom ly&

25 oc fiolda li&rs. En han oc haffte cros mare gort fyrir ser a vatneno.

Da gec han a tiornnena ut sva sem a fyrri jar8u e8a a lande. En

fa es han com ut a tiornena miSia fa sættisc han ni8r. Oc callac^e

fa8an å jarlen oc a allan ly5 oc mælte sua. Ef noccor da5 er i

I {)ræls B. 2 [ fridia dag Febriiarij B. 3 [ næstr eptir kyndil-

30 messu, ok for B. 4 [
i stagll festr, iarnkrokiim hrifinn ok a vatn

fluttr, ok at lyktum B. 5 saal. B; andlata A. 6 myrkvastofunni

B. 7 ok vinir tilf. B. 8 eptir B. 9 salugiafir B. 10 ok

vittoku aumra manna tilf, B. 11 [ drotni vorum Jesu Kristi, feim
er med fedr ok helgum anda lifir ok rikir einn gud i frenningu um B.
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guSum ySrum E6a y6r sialfum er noccor straust(!) å {)æim. Da

gaugefi ér å vatiiet iit æftir mer i namfne f>æirra. At er mege5
oss sva syna craft fæirra. Da toco atta tigir manna at blota diofl-

um. Oc gengo diarflega nt å vatnet. oc succu {>egar aller sem bly.

En engell gu6(!) com af himni oc skæin Hos mikit ifuir gu6(!) vin 5

oc pislar vatt. Aller matto lioset sia. En {)æir såo æigi egellen(!) gu8z

fyrir lyoseno. En ængell mælte viSrr Blasium. Gager {)u af vatne.

Oc skynd till dyrSar {)æirrar es {)er er buin af gu8i. DaræisBlas-

ius up oc gec en a vatne sem a lande Oc nndraSesc allr ly8r

Hos {)at er vittraSesc yfuir honom. Oc biartlæicc anlits hans. En 10

Jio at iarll sæe sHcar jartæinar(!) {)a mate ban æigi skilia ne scap-

asc(!) till truar oc æigi vildi han hæfta grimlæic sin. Dvi at han

calla^e a Blasium oc mælte sva. Nu se ec Blasil. At tu hæuir

æin raSet at halda å{)ragirni {)inni. oc gofga æigi gu8 vor. Af {)vi

scaltu vita at ecc hæui ennu ra5et at fresta æigi længr bana {)inum. ,5

Da mælte han vi8 riSara sina {)a sva. Blasium {)an es mec fyrir

læit. Oc mælte i gægn bo8or5om kononga orra. Oc ræpte gu8 vor

oc sæcte atta tigum manna niSr at diup. hann dæme ec till bogs.

Oc tva svæina me5 honom. Da er. han svæic i fiolkyngi sinni. En
er gu8z vatr hæyrSi {)at. Da ger5e han {)acker gu6i allmatchom. ^o

Oc for skyndilega me8 riSarom till fyrir ætla8ar(!) pinslar. En {)a es

han {)angat com. Da ba6 han {)a geua ser frest till bænar. Oc si3an

fell han acne. oc helt hondom sinum til himins up. Oc ba8 till

gu8z a {)essa lund, Drottenn gu5 min es mec kallar till gofganar

{)innar tru fra villu scur8a(!). Du cristr hit sanna Hos })at er lysir 25

hvær(n) man commanda i hæim })enna. Oc {)u lystir myrer Ovittru

minnar. Du gu5 crafta er sitr yuir cherubin oc scraphinn. Oc lyer

up raufuar himins. Oc gefr regn a jor8. Oc synir regn boga {)inn

i scyium till sattar marx a me8al sin(!) oc manna. {)u es stet ifuir

diofull oc fianda allz mankyns. Da es {)u hect a crose fyr oss. Oc 30

fældirr hin fornna bog orm slagbrand hælvitis. Ves tu nu ner

f)ræle {)inum. Oc hæyr bæn J)a es ec bi8 {)ec æfstu^ i hæimi a8r

ec sia hoggvlu fyrir {)inu namfne. Ves tu ne(r) allum. Oc fyll

rettar fystr(!) allra })æirra es neccorn go8 gærning gera. Till dyrSar

namfs l)ins i mina minning {)ræls {)ins. Ef noccorom stendr bæin i 35

halse e8a hæuir han noccor 6 hægende i qværccum oc bi6r han

f)ins fultings meS minu arna^ar or5e. Da biargSu honom. Oc læys

han fra haska till sannanar .{nns crafs es {)u ger5er for6om fyr

^ræl {)in. En ef noccorr minnisc minn i hasca e6a i neccquærri sot.

X oprindelig æfsta, men u er skreven over a.
'

40
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Oc callar a {)ic till fultings me6 minu arnaSar or8e. Da græSu han

af sot. oc læys han or hasca. Oc lat {)er soma at vesa ner i allum

sinum nau6sinium {)æim es trulega calla a {)ic. fyr mina minning.

En {)a es gu6z vatr hafSe bæn locet. Da com sky Host ifuir han.

5 Oc rod me6 skyi mælandæ sua. Ec em gu8. Ec man fylla alla

luti fa es tu bat Æftir tru oc æftir nytsæmi {)urfuanda. Dæir

er i séttom ero. e6a i hasca. e6a i mæinum bi6ia mec hialpar i

{)inni minningu. Da man ec læysa or mæinum i {)essom hæimi ef

{)æim gægnir hiolpp. e8a læysasc. E8a ec man geua {)æim annars

to hæims lif æilift. Sva man ec auc bletsa {>a cono veslo es tu

batst fyrir. Oc allum {)æim es l>ina minning gera. Oc man ec

fylla {)a go8ra luta her i hæimi Oc gæ8a i)a æiliuo lifui være

caupi annars hæims. En æftir {)essor or8 {)a hvarf hitt liosa sky
i braut me8 rod. En gu&z vatr vas si8an hoggvin me8 tvæim

15 svæinum fyr utan borg væggi Sebastie. En licame {)æirra grof

cona SU es Elisia het. Yitr occ vell trua8. Oc grof hon {)a i

{)æim hinum sama sta6 es {)æir hognir varo. I {)æim sta8 vær8a

alskyns jartæinir



BEANDANUS SAGA.

Fragment.

{Et tospaltet Pergamentblad i norske Rigsarkiv; midt paa Bladet er gjort et

Indsnit fra begge Sider, hvorved 6 Linier er bortkomne^ dog saaledes at nogle

Bogstaver ere tilbage af hver Linie paa et Par Spalter ; ligeledes er øverste

Linie paa Bagsidens anden Spalte bortskaaren. Det saaledes manglende, som

man har søgt at udfylde efter den latinske Original^ er trykt med mindre Skrift.) 5

[Abbed Brandanus ruster sig med 14 Munke til at forlade Irland for at

opsøge de Helliges forjættede Land (Terra repromissionis Sanctorum).
Da han er færdig til at gaa ombord, kommer 3 andre Munke til, der

bønfalde om at maatte følge med. Brandanus tager dem med, skjønt

han spaar ilde om to af dem. Underveis kommer han til en 0, hvor f?>

han med sit Følge stiger i Land; her kommer dem i Møde en Hund,
som fører dem til en prægtig Hal, hvor der er Overflod paa Levnetsmid-

ler og alle Bekvemmeligheder, og hvor Væggene ere behængte med Kar
af forskjellig Slags Metal og med sølvbeslagne Bidsler og Horn. Efter at

de have forfrisket sig med Mad og Drikke, lægge de sig til at sove. 15

En af de senere tilkomne Munke har efter Djævelens Indskydelse, trods

foregaaende indtrængende Formaninger af Brandanus, stjaalet et Sølv-

bidsel, som han har gjemt i sin Barm. Da nu Munkene ere faldne i

Søvn, ser Brandanus en Djævel i Skikkelse af en Negerdreng (infans

æthiops) holde Bidselet i sin Haand og lege dermed foran Munken]. 20

munkenum jjvi likast sem fyrir bornum. En {)a stof) Brændanus(!)

vpp oc var a bæiium siuum allt til dags. Enn vni morgunenn

eptir gengu {>eir oc gærl)u {)ionostu sina oc dual|)oz {)ar .iii. daga,

enn hvem dag var I)æim borj) biiot sem hinn fyrsta dag. Enn

{)ann dag er {)æir foru i brott, {)a vara5i enn hælgi B. bræSr sina 25

vis, at i)æir skylldu ekci taka {)oss i brott, er {)ar var. t*a svoroSu

{)æir alier senn: »Fa8ir, qvaSu {)æir, vili eigi gu6 {)at, at ver

spillem for varri.« I^a mælti B. vift pa: »Her er nii bro6ir varr,

sa er ek liefi y5r sagt ifrå, liann liofir bæisl eitt i serki ser gært
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af silM.« Enn sa enn væsli munkr dual6i ekci oc fell f)egar til

fota Brandanus oc mælti: »Fa6ir qvaS (hann), ek syngo{)vmz,

firirgef mer oc bi6 firir salu minni, at eigi firirfarez hon.« Enn {)egar

fellu allir senn til iarSar bi&iandi til gnbs firir salu munksins. Enn er |)æir

^
bræbr risu upp af iorSu oc Brandanus reisti upp |)ann enn væsla munk, f)a

spratt blamaSr litill or serki munkenum oc {)aut sem vargr oc mælti

vi6 B. : »l^u gu6s ma6r, hui rækr j^u mik brott he6an or minu

lierby(r)gi, l)ui er ek hefi buet i .vii. vetr?« Hinn hælgi B.

svaraSi: »Ek by6 f)er, fiande, i guSs nafni, at l)u gær engum manne

jQ
mæin ne skaSa ne villu til domadags.«

t*ai mælte B. vi8 munkenn: »Tak nu, qva6 hann, corpus

domini, l)ui at nu skalltu lata lif |)itt, oc her skal grafa l)ik. Enn
broSer {)inn annarr, sa er fylgl)i {)er hegat, hann skal fara i hælviti. «

Enn sil)an tok hann bæfti sk(r)ipt oc husl me6 mikille iSran synSa sinna,

,5
oc andaSiz {)egar. Enn at augsiandum j[)æim oUum {)a komu ænglar

gul)s i moti sal hans oc hof&u hana me6 ser. Enn B. oc hans

menn foru til skips sins. Enn er {)æir komu a skip, ^a kom
{)ar maSr einn vngr, oc haf8i laup fulian brarSs oc konnu fulla

vaz, oc mælti vi8 {)a: »Taker forn {)essa af {)ræli y8rum; l)er hafer

Q^ langt at fara, a6r enn {)er hittet l)at er l)er vilir
; eigi skal y6r

skorta vatn ne brauf) [heSan i fra* til pasca.« Enn {)æir toku {)at

brauj) oc vatn oc foru siSan i haf oc ato eigi optarr enn annan-

huern dag; enn {)æir foru hingat oc l)ingat oc vissu eigi, huert

{)æir skylldu. &a var {)at |)ui næst vm dag einn, at {)æir sa ey

^^
eina skamt ifra ser, enn {)a kom l)æim byrr, oc sigl3u f)æir til

l)æirar æyiar. Pa' bau8 hinn hælgi B. l)æim at ganga vpp a land

af skipi. Enn er allir a&rir varo a land gengnir, |ia gekc Brandanus

sialfr af skipinu. Enn er |)æir foru vm eyna sem J)æim likaM, J^a sa })æir

renna morg votn or ymsum uppsprettum me5 allzkonar fiskum. Enn hælgi

JO
B. mælti vi& bræSr sina: »Grænnn her J)ionostu vara oc færum guM fleklausa

forn, J)viat i dag er dyri dagr 3. Enn f)eir varo f)ar til paska aptans.
Pæir sa {)ar sau6i marga oc sniohuita oc stora sem ygxn. f^a mælti

hann vi5 bræ8r sina: »Takit einn savS.« Enn {)eir gær{iu sva.

Enn {)egar er {)æir hof6o bundit hann, {)a fylgl>i hann l)æim sem

35 rakci. t*æir toku oc lamb
eitt^ oc er l^eir hæfSu sua gært, fm kom

{)ar maSr einn oc færj[)i l)æim laup fulian hvæitibrauSs oc marga

1 For det store P er ladet aahent Ihini; det samme er ogsaa tilfæl-

det med Begyndelsesbogstaverne i de følgende Capitler. 2 [saal.reitet-^

ab isto die usque in pascha lat.\ me^an Jier Fragm. 5 quia hodie est

40 cena domini lat,
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aSra luti, er {)æir {)urftu, oc fell til fota B. oc mælti: »HuaSan

kom [mer {)at faSir], at ek skyllda fæ{)a B. me6 minu ærfi6e?«

Enn B. tok i hond honum oc mælti: »Sonr! gujj hefir ættlaSan

oss {jenna sta8, at ver skolum hallda vpprisu dag«.* Pa svarafti

sa ma5r: »Brandane faSir, qva5 hann, her skolu {)er vera til
5

pascha, enn pascadag skolu {)er inessu oc ottvsong hafa i æy
{)æiri, er {)u matt nu siå heSan. »Pa tok sa ma&r oc bio {)æim

alla pascavist oc færl)i {)æim til skips, enn siSan mælti hann vi8

hinn hælga B. : »Skip ySart ma eigi bera mæira at sinni, enn er

.viii. dagar eru gengnir, {)a skal ek senda y8r ærenn mat til i©

huitasvnnodags.

PsL svaraSi binn hælgi B. : »Huat mattu vita^ til {)ess, buar

ver erum {)a?« Po, svaraSi sa hinn hælgi maSr: »I nott oc i

morgen til miSs dags {>a skolu {)er uera i ey {)eiri, er nu farit {)er

til, enn sifan skolu {)er fara til annarar æyiar skamt fra {)æiri i 15

vestri{), en su er kallat paradisi(!) fugla 3, oc skolu })er {)ar vera, til

|»ess er niu netr eru fra huitsunnodegi. « Enn B. spurSi, hui

sauSir {)æir enir myklo oc fæito gengo {)ar. Hann svara5i: »tessa

sau{)i molkar engi ma^r, oc eigi harSnar vætr eba ve&r at l^æim, enn |)æir

ganga i hogum netr oc daga, oc eru |)ui mæiri en a6rer saiibir.« t'æir 20

fylgiaz til skips ok bibiaz sælir fara. Enn f)æir B. taka til ara oc roa, unz

J)æir komu i nand æy nokcurri. Enn ^slv sto{> skipit grunn, oc matti engi

ro&r or stab færa. Enn hælgi B. baii& monnum at ganga af skipinu i

sioinn oc draga me& strengium til landz. Su ey var skeriutt oc ekci

grås i oc litill skogr, oc engi var sandr i {)æiri æy. i^æir voru
j^

{)ar {)a nott oc, sungu ottosong oc ba8u fagrlega bænuni sinum.

B. vissi, huar fæir voru komnir, en {)æir vissu ekci til. Enn vm

morguninn eptir f)a bau6 hann huerium {)æira munka sinna, er

prestar voru, at syngia messu, oc sialfr hann. Pa er {)æir hof8u

messu sungit, {)a toku {)æir mat sinn oc letu i katla oc festu vpp ^q\

oc gær{)u vndir ælld. Enn er vella tok, l)a rærSiz æyen vndir

{)æim, l)ui likast sem bara, oc {)æir vr8o sua ræddir, at l)æir runno

til skips, sem {)æir fara mattu 4 oc baSu hinn hælga fo&m- Brandanum

ser fullting væita. Enn hann græip i hond {)æim oc kipti i skip til

sin. Enn katlar {)æira oc matr vr8u epter {)æim i æ(y)inni. Enn

æy SU for brott i haf vt. Enn er æy su var komen .ii. vikur fra

{>æim, f)a sa fæir enn elldinn brænna. Pa mælti hinn hælgi B.

I Her begynder Bagsiden; paa Forsiden i Bladets nederste Kant staar

med Sagaskriverens Haand: Brandanus aboti [ ]
2 vita skrevet

to Gange. 3 paradysus avium lat. 4 matta Fragm. 4°
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via {)å: »Kynlict {)ykcir y6r, hui æy {)essi ferr sua?« Psl suoro8u

{)æir honum: »Oss |)ykkir einka kynlekt, oc rædder eru ver um
for æyiar {)essar.« t*a suara8i B. : »Bærn min, verit eigi. rædder,

gu{) syndi mer i nott, huat f)at iartegnir; {>at er eigi ey, er ver

5 bioggum i, {)at er fiskr, sa er mestr er i hæiminum, oc ferr at leita

at sporSi sinum oc villdi koma ollu saman spor6i oc* hoféi, oc må

eigi, sua er hann mykill, emi hann heitir a bok Jaskonius.

Nu reru J>æir til æyiar {)æirar, er binn go8e ma8r visaSi fæim

til, sa er {)æim fekc matenn. Eim er J)æir komu til æyiarinnar, reru

I o l)æir vmhuerfis til ^ess at leita ser hafnar, oc hittii ^æiv aros nokkurn oc

lendu {>ar skipi sinu. Enn hinn hælgi B. bau9 l)æim at ganga af skipinu oc

draga skipit, sem J)æir mattu, i moti strauminum, Enn J)æir gærl)U sua,

unz l)æir komu til kelldu arinnar. l'a mælti B, : »Ef ver hef&im engi kost

nema J)essa kelldu, ^a mundi æren at fæ6a oss. « Oc var træ eitt hia

15 kelldunni einkar bat, oc mykit lauf å. &at tré var skipat me8

fuglum sniobuitum ollum, sua at buerr kuistr var hul6r. Pa {)otte

J)æim einka kynlekt, bui j)at mundi gegna. Pa féll bann a knebef)

oc ba8 drotten varnn gratande, at bann skylldi bonum {)ær iartegnir

syna. Pa er bann baf8i lokit bæn sinni, ^a, fiaug einn fugl or

20 {)ui tre oc til B. oc blækti vengium sinum oc fagnaSi bonum sua.

Enn sa fugl settiz a stafnenn bia B. oc mælti Brandanus vi8

fuglenn: »Ef {)u ert gv8s ærendreki, {)a seg {)u mer, buat fuglum

{)er eru{)?« Pa suara5i fuglenn: »Ver fellum ofan, qua6 bann,

or bimnum

18*



CECILIU SAGA MEYIAR.

(Cd. Holm. 2 folio, A; 235 folio, B, 429 octavo, C)

Her hefr upp sogu heilagrar Cecilie méyian.

Cecilia en gåfgazta mær hirdi gudspiallz bodord i briosti ser

ok let alldregi aa milluni verda gudligra ritninga ok heilagrabæna 5

nætr ok daga; harklædi hafdi hun næst ser fata, en {)ar um utan

guUbuin klædi fyrir manna augum. Ungum manni var hun

faustnud, {)eim er Yalerianus het, ok var* kvedit aa brudlaups

stefiiu, en svo mikit var riki frænda hennar vit hana ok festarmanz,

ath hun treystiz eigi berligas ath syna aast hiarta sin s 4, [{)a er 10

hun unni KristeS. Ferdægrur ok sexdægrur fastadi hun ok fal

gudi aa hendi [{)at er hun ugdi, at skirlifi 6 hennar myndi saurgaz 7
;

hun kalladi aa helga eingla i bænum sinum ok bad postola med
tårum ok het aa alla helga menn guds, ath {)eir dygdi henni i

sinum bænum ok gerdi {)ægiligan gudi meydom hennar.
15

Um brudlau p.

2. En er [at brudlaups stefnu^ kom ok fengit war at fiol-

menne9 miklu, {)a var gledi mikil af al{)ydu. En hin helgha Cecilia

s6ng lof einum gudi i hiarta sinu ok mællti : «Verdi osaurgat

hiarta mitt ok likami, at eigi sk6mmumz ek.» En er Jiau voru loidd 20
j

i eina sæng, {)a mællti Cecilia aa Jjossa lund: «Pu enn ynniligsti
»o

dreingri hlutr er sa einn er ok vil segia {)er, ef I^u heitr ath

1 Saga Ceciliu meyiar Oversk. B. 2 aa tilf. B. 3 berniii orduin C.

4 saal. C; sinu ^; s. 5. 5 [saal. A, B\ |)viat hun villdi Criste

einum unna C. 6 saal. B\ skirlifa A. 7 [ ling sinn (ok) hiarta, 25

^viat hon meiddi.likam sinn i morgum meinletum, en C. 8 [brudlaups
stefna B. 9 mannbode C. 10 innelegazti C.
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leyna, medan ek vil at {)u leynir.
» Walerianus sor, at hann mundi

leyna ok laata fyrir 6nga naudsyn iipp koma. En heilaga Cecilia

mællti : «Eingill guds er unnandi minn, sa er med miklu vandlæti

geymir likama mimi, ok ef hann finnr, at {)u tekr aa mer med

S ohreinni ast, l)a man hann {)egar reidaz {)er, ok mant l)u tyna

fegrd æsku {iinnar; en ef hann finnr, at {)u eiskar i mik hreinni

aast ok vardveitir meydom minn ospilltan, {)a man hann elska

l>ik sem mik ok syna {)er miskunn sina.» Yalerianus svaradi:

«Ef {>u vill ath ek trua maalum {)inum, {)a syn {)u mer unnanda

lo l)inn, ok mun ek giora sem {)u heidir*, ef ek reyni ath j^at er

guds eingill; en ef {)u eiskar annan mann, {)a man eks glata bædi

{)er ok honum.» En heilog Cecilia svaradi: «Ef {)u villt hlyda
raadi mino ok hreinsazt i eilifum skimarbrunni ok trua aa einn

gud lifanda aa himnum, ])a matt 4 {)u sia eingilinn.» Walerianus

15 spurdi, hverr hann mætti sva hreinsa, at hann mætti sia eingil

guds. Cecilia svaradi: «Er einn gamall madr, er svo kann

hreinsa, at menn megi sia eingla.» Yalerianus spurdi, [hverr sa

væri ennS gamli madr. En heilaga Cecilia svaradi ok bad hann

fara {)riar milor fra Romaborg aa gotu {)a er Appia heitir, «ok

20 mantu l>ar finna, sagdi hun, volada menn, {)a er ek hefi fædda, ok

vita munu deili aa {)essum manni; {)eim skalltu bera kvediu mina

ok segia, at Cecilia hafi6 sendan {)ik, ok? {)eir syni {)er Urbanum

byskup, ok {)u eigir erende vit hann. En er {)u finnr hann, f)a

seg f)u honum oli vidmæli ockur, ok er hann hefir skirdan^ {)ik5

25 {>a man hann skryda {>ik hvitum klædum nyium, ok er {)u kemr
med {)eim buningi i |)enna klefa, {)a muntu9 sia helgan eingil

unnanda minn, ok man hann veita {)er allt {)at er {>u bidr hann.»

Fra Valeriano.

3. Eptir l)etta for Walerianus ok hitti ^au merki 611, er

30 honum var til visat, ok fann Urbanum byskup, {)ann er fa hafdi

tysvar pindr verit fyrir Kristz »o
iatningu ok var i fylsnum". . En

er Yalerianus sagdi honum 6ll ord Cecilie, l)a fell heilagr Urbanus
aa kne ok hellt h6ndum til himna ok mællti med tårum aa l)essa

lund: »Drottinn Jesu Kriste! tak l)u av6xt hreinlifis raads {)ess

35
I saal. B, C; eiskir Å. 2 saal. B, C; giorir A. 3 lata Ulf. B.

+ munt C. 5 [ hvar er sa hinn C. 6 hefir B. 7 at Ulf. C.

8 hreinadan C. 9 mattu B. 10 nafni ok tilf. B. 11 saal. B,

C\ fylknum A.
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er f)u særiri i briost Cecilie. Drottinn Jesu Kriste, godr hirdirl

Cecilia ambatt })in J^ionar {)er sem spakr saudr, {)viat hun sendi

til {)in brudguma sinn hægan sem lamb, l)ann* er hun tok olman

sem bit oarga dyr, {)viat hann myndi t
eigi bingat koma, nema

hann trydi aa {)ik. Luk upp {)u, drottinn, dyrr biarta bans fyrir 5

maalum {)inum, at bann kenni fik vera skapara sinn ok neiti di6fli

ok oUu glysi bans ok skurdgodum bans.« En er Urbanus bafdi

^etta mællt, {)a vitradiz {)eim gamall madr atb aliti skryddr [godum
klædum ok sniobvitum4 ok bafdi bok i hendi ritadaS guUstftfum.

Valerianus ottadizt^, er bann saa {>enna mann, ok fell til iardar i©

nær i owit. En binn gamli madr bof bann af i6rdu ok mællti

vit bann: »Les {)u {)essa bok, ok trui at })u megir breinsaz, sva

at f)u megir sia eingil guds, {)ann er Cecilia mær bet {)er.« &a

tok Valerianus ritit at lesa, en {)essi ord voru a ritinu: Einn er

gud, ein er trua, ein er skirn, einn er fadir allra, sa er ollum efri 15

er ok 6llum ædri um alldir allda. En er Valerianus bafdi {)etta

lesit7, {)a spurdi enn gamli madr: »Truir {)u at svo er, eda efar

{)u enn.« Walerianus svaradi: »Hvat megi* sannara vera undir

himne. « Ok er hann bafdi {)etta mællt, {)a hvarf binn gamli

madr fra augliti {)eira. En Urbanus skirdi Valerianum ok kendi ^o

honum alla setning rettrar9 truar ok sendi hann sidan til handa

Cecilie.

Um vitran eingils guds.

4. Ok er Walerianus kom heim skryddr hvitum klædum, {)a

fann hann Ceciliam festarkonu sina i klefanum aa bænum ok

eingil guds standa hia henni med elldligu andliti fidrdan skinond- 25

um vængium, ok bafdi hann i hendi tvær koronur [enar dyrligstu 1°,

adra selldi hann Cecilie, en adra Waleriano, ok mællti: »l^essar

koronur skulut {)it vardveita med osaurgudu hiarta ok breinum

likama, {)viat ek færda yckr ^ær or paradiso guds; alldregi mun

blomi {)eira {)verra", ok sva ilmr l)eira, ok mega {)eir einir {)ær 30

sia, er slikt hreinlifi lata ser lika, sem i)it [hafit yckr
i* latid lika.

En {)ar sem f)u, Valerianus, letz at raadi breinlifiss, {)a sendi mik

I Lat. : Domine Jesu Criste, seminator casti consilii, suscipe seminum

fructus, quos in Cæcilia seminasti. 2 saal. B, C; j^a-4. 3 munde C.

4 [ snehvitum klædum B. 5 ritna B. 6 oadistz C. 7 i<cial. C'->
35

mællt A, B. 8 ma C. 9 heilagrar B. 10 [ skinandi or guUi

ok or hinum fegrstum grosum C. n |)rotna B. 12 [ latit ykkr

lika ok hafit B,

I
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Jesus Kristr sonr guds lifanda til {)in, ath {>u segir, hvers J)u vill

bedit hafa.« Walerianus laut einglinum ok svaradi: »[Engum
manne hefi ek iafnmikit unnat sem brodur minumi, ok verdr

mer illa i hendi, ef ek læt bann eptir i glautun, e£ ek msa hann

5 {)adan leida med mer. Nu er su bæn min, svo* ath mer er mest

hugats, ath gud laate ser soma atb leysa Tiburcium brodur minn

fra villu, svo sem hann leysti mik, [ok geri okr bada algerva i

ast sins nafns4. Eingillinn leit wit honum blidlegaS ok mællti:

»Allz f)u badt {)ess, sem 6 gud er fusari ath veita en {)u at

I o {>iggia7, {)aa man hann svo leidretta brodur {)inn fyrir {)ik, sem

hann leidretti {)ik fyrir ambatt sina Ceciliam, ok munu {)it badir

koma til guds med pislarsigri.
« En er eingillinn hafdi {)etta

mællt, f)a hvarf hann til himna« fra augliti ^eira.

'^
Fra Tiburcio.

5. En er {)au ræddu um [iarteign 9 guds ok helgar ritningar»o,

f)a kom Tiburcius fyrstr manna allra {)angat [til {>eira um morgun-
inn 1 1

eptir ok nam stadar fyrir hvilunni ok mællti :
» [Hvi gegnir

20 {>at, er ek kenni her svo godan ilm, ath trautt mætti sva^^ verda,

{)ott ek hefda i hendi auU f)au graus er bezt ilma, ok {)at er satt,

at ek {)ickiumzt einskis annars {)efa, medan ek kenni ilm {)ennai3.«

Valerianus svaradi: »Himneskan ilm kennir fu, {)viat ek bad

fyrir f)er; en ef ^u [vill trua sonnu, |)a mattuH na at sea fegrd

25 l)a, er l)essii5 ilmr fylgir, l)viat vid hofum biartar koronur, {)er er

augu {)in [mega enn eigii6 sea.« »[Er ^ev svefns, brodir, kvad

Tiburcius, eda hveriu gegnir ^at, er f)um§lir'7?« Valerianus

svaradi: »Svefns 18 var oss hingat til, en nu hofum vær vaknat ok

vitum it sanna, at god, {)au er vær gofgodum hingat til, reynazt

30 dioflari9.« Tiburcius spurdi, [hvat hann vissi til, at sva væriao.

1 [ Ekke er ^at, er mer se virkara i ^essu life en broder minn C.

2 SU -B. 3 hugat um B
; huggan at C 4 [ saal. C; ok gerfan i

ast sinni B., mgLA. 5 tilf. B. 6 er C. 7 bidia C. 8 himins B.

9 iarteinir heilagra manna .B. 10 [himneska hlute allt til morgins C.

35 II [ til clefans C. 12 Hermgl. 2 Blade i A\ her lægges B til Grund,
saa langt den naar. 13 [ I'at undrumz ek a f)esse tid, hvadan ek

kenne sva s^tan ilm ok dyrlegan, sem ek mætta eigi slikan kenna,
•

J)ott ek hefda med hondum oU hinu beztu gros C. 1+ [ tmir rett,

|)a muntu C. 15 sia C. 16
[ eru eigi verd at C, 17 [ Tiburcius

m(?llti: <Er J)etta draumr er l)u m^lir, Valeriane, eda er i)at satt C.

40 18 draums C. 19 diofla velar C. 20 [ hvadan yeiztu ^at C.

k
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>Eingill guds sagdi mer, kvad Valerianus, ok sa ek hanii, ok ^u
matt sea hann, ef {)u hreinsazt af aullum sauri skurgoda. « Tiburcius

mællti: »[Hvat {)arf at dvelia hreinsanina, ef {)at mai verda, at

ek seai eingil guds?« Valerianus svaradi: »[Ecki {)arf at dvelia,

en Jjvi skalltu heita^ at neita aullum skurgodum, en trua3 aa 5

einn sannan gud.« Tiburcius mællti: »Eigi skil ek, med 4 hveri-

um aaliuga {)u m<^lir {)etta.« Pa tok hin helga Cecilia til måls:

»Undrumzt ek l)at, at ^u skilr eigi, at l)au likneski, er gerr eru

or grioti eda malme [eda tre 5
, mega eigi gud vera, {)ar sem fuglar

drita aa {>au, ok [{)eistar6 lireidr(az) i hofdi {)eim, ok vefa kaung- 10

urvofur vefi sina aa {)eiin, en vandir menn gera J)au, |iviat l)eir

eru sendir til allz malmverks ok griotverks, sem fyrird^mdir eru

fyrir glæpi sina. Hversu mega {)au likneski {)a gud vera eda vera

truat aa, er upphaf hafa af vændismonnum?. Miok er {)at aa einn

hatt daudr madr ok likneski, {)viat daudr madr hefir alla likams 15

lidu, en hann hefir eigi vit ne aund. Sva synaz auU likneskin

hafa alla limu, en {)au eru vitlaus ok at vettugi nyt, J)eim mun
verre en [draugar, at madr sa augum, medan hann lifdi, ok heyrdi

eyrum, mællti munni ok {)efadi med nausum, gek a fotum, {)reif-

adi haundum 8
;

en {)essi likneski eru aavallt daud ok hofuz af 20

daudum, hafa alldregi lifat ok munu alldregi lifa.« Pa svaradi

Tiburcius: »[Likari er sa dyrum en maunnum9, er {)essu truir

eigi.« Cecilia mællti enn vid hann: »[t*at iati ek i dag, at J^u

ser minn skylldingi, l)viat svo sem gud samteingdi mer brodur })inn

i tru, sva gerir hann {)ik i hafnan skurgoda mer samteingdan i 25

ast Kristzio. En ef Q^u) ert buenn at trua, {)a fardu med brodur

{)inum, at {)u takir hreinsan, sva at {)u megir sea eingil guds ok

finna lausn allra synda {)inna.« t*a mællti Tiburcius vid brodur

sinn: «Seg {)u mer, brodir, til hvers mannz inuntu mik leida.«

Valerianus svaradi : «Ek man {)ik .
leida til fundar vid {)ann 30

gaufgan mann, er Urbanus heitir, hann [hefir eingils alit", ok

allt mal hans er fuUt sannrar speki.» Tiburcius mællti: «Segir

I [ Hvessu ma hreinsan C. 2
[ heittu l)vi C. 3 saal. C; J)u

truir B. 4 af C 5 [ tilf. C. 6 rettet; ^reistar B. 7 [ mys bua

i holi ^eira, ok hafa l)eir menn smidat {)au, er fyrir glæpi sina voru 35

drepnir, eda hversu ma gud kallaz l)at likneski, er osidamenn giordu C.

8 [ daudir menn, at dauds mannz likame sa ok heyrde ok geck ok

mællti vid menn, medan hann lifdi C. 9 [
Kvikendi er sa helldr en

madr C. 10
[ i dag iate ek {)ig vera minn kunningia, J)viat ast

guds giordi, at ^n hafnadir skurdgoda villu C. " f er einglum 40

likr at alite C.
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{)u fra {)eim Urbano, er kristnir menn kalla pafa sinn? Spurt
hefi ek, at hami hefir d^mdr verit til daiida, ok er hann nu i

fylsnum, ok mun vera kvikr i elldi brendr, ef hann verdr fundinn,

ok uggi ek, at vid munim verda [ok pindir sem hann, ef vid

5
verdum fundnir med honum », ok munum vid finna dauda aa iordu,

{)a er vid leitum guddoms {)ess er leynist aa himnum.

Capitulum.

5. Heil6g Cecilia mællti |)a: «Ef {)etta lif eitt væri ok eigi

annat betra, {)a mættim ver rettliga hrædaz at tyna l)essu; en nu

10 er annat lif, [>at er miklu er betra, f>at er alldri endizt^. [Af ^Yi

hrædumzt ver eigi at tyna l)essu lifi, at ver komumzt eigi til

hins, nema ver tynim {)essu3 adr4.» Tiburcius mællti: «Nu
kant pn at segia {)at, er ek hefi alldri heyrt fyrr; er l)at satt, at

annat lif er en {)otta?» Cecilia svaradi: «t>etia lif [her i heimi

15 er helldr daudi en lif; {)rutnar {)at af metnadi ok {)verr af vansa,

f)ornar af hita, en {)rottnar af sottum; feita l)at fæzlur, en faustur

megra; {)at lemia sorgir, en leikar beita {)at, aahyggiur l)raungva

{)vi, aurugleikr deigir {)at, audr eflir l)at, aureigd lægir l)at, eska

yppir {)vi, en elli b(e)ygir l)at, synder sera ^at, sottir briota {)at.

20 En eptir l)essa hluti alla kemr rasandi daudi ok tekr ^ai brutt

med aullum likams faugnudum, sva at f)at synizt traut eda eigi

verit, l)a er umlidit er; {>viat {>at allt er einskis vert, er skamma
stund er, en {)at lif, er kemr eptir {»etta lif, getr eilifa fagnadi

godum maunnum en eilifar
• kvalar illum maunnum 5 . » Tiburcius

25 mællti: «Hverr kom {)adan, at ydr mætti {)etta segia, [sva at ver 6

megim {)vi trua?» En helga Cecilia svaradi med mikilli stadfesti:

«Skapare himins ok iardar, siofar ok [manna, fugla ok dyra ok

skridkyckvenda?, hann gat son af ser, fyrr en hann gerdi f)essa

hluti alla, ok færdi fram af sinum krapti helgan anda, [at fyrir

3° I [ badir med honum hrendir, ef vit verdum |)ar fundnir C.

2 eydist C. 3 rettet; hinu B. 4 [ mgl. C. 5 [ er brigt, er her

er; sott mædir ^at, hiti f)errir l)at, fæzlur feita |)at, fostur megra i)at,

gledi teitir |)at, gratr hryggvir i)at, audæfi efla |)at, en e(y)md mar
{)at, æska reitir f)at, elle beygir J^at; en eptir l)essa hlute alla vegr

35 daudi t)at, ok eydaz J)a allir likams fagnadir, ok synaz l)a sem aungvir
hafa verit, ^egM er |)eir eru lidnir. En '[)at lif (er) eptir |)etta kemr,
er gefit ranglatum med eilifum pislum en rettlatum med eilifum fagn-
ade C. 6

[ saal. C; eda mer B. 7 [ allra ^eira hluta, er l)ar

eru i mille C.
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son skapadi hann alla hluti, en hann lifgadi alla hluti fyrir helgan

anda, {)viat alla hluti, ^a er gervir voru ok gervir eru, skapadi
sonr eingetinn af fedr ok lifgadi fyrir helgan anda, sa er fram ferr

af fedr ok syni«.« Tiburcius mællti: «Einn sagdir })u gud vera

gaufganda aa himne, hversu segir {)u nu {)ria?« En helga Cecilia 5

svaradi: »Einn er gud [i guddomi sinum, en ver skiptum person
-

um * sva i f)renningu, sem ver segium frideilda speki i einum

manni, {)at er mannvit, minni ok skilning; {)viat af mannviti

finnum ver })at, er [ver hofum eigi numit3, en i minni holldum

ver {)vi, sem oss er kent, en i skilningu greinum4 ver, hvat ver *°

siam ok heyrum, ok eignazt \)o ein speki i)ria hluti J)essa. En
ef iardligr madr eignazt l)essa l)ria hluti i einni speki, hvi man

eigi gud eignazt {)renningar velldi i einum guddomi?« Tiburcius

mællti ok fell til iardar: »Eigi etla ek mannliga tungu mega m^la
slika speki ok skynsemi, helldr hygg ek, at eingill guds mæli fyrir »5

munn {)inn. «

Pa snerizt Tiburcius til brodur sins ok mellti vid hann:

«[Gnogliga er mer sagt fra einum gudi i l)renningu, en nu er

eptir vansvarat {)at er ek spurdaS.« Cecilia svaradi: «Ræd {>u

vid mik um {)essa hluti, {)viat ung er trua brodur l)ins at svara *o

j)er, en [{)u matt mik i eyngri spurningu vanbuna finna vid sv6rum6,

{)viat guds speki lærdi mik fra unga alldri.» Tiburcius mællti:

«I^ess spurda ek, hverr hingat [kemi ok? syndi oss annat lif, ^at

er {)er segit vera eptir {)etta?» En helga Cecilia svarar: «Fadir

sendi^ son sinn til iardar fra meyiu borinn, en hann stod aa miklu ^5

iialli ok helgu ok kallade mikilli roddu ok mællti sva : Komit {)er til

min, allir lydir. Psl runnu til hans 9 kallar ok konur, bædi ungir

menn ok gamlir, [frialsir ok anaudgir'®. Pa mællti hann vid ^a

alla saman: Gerid {)er idran [fyrir syndir ydrar n, l)viat nu nalgazt

riki himna, {)at er brutt tekr riki manna i^. En gud vill gefa
3°

riki sitt rettruunndum monnum; i {)vi riki verdr hverr {)vi hærri,

sem hann er helgari, en syndugir kveliaz ^a i eilifum loga, en rett-

latir taka fegrd eilifrar dyrdar ok fagnad l)ann er alldri [verdr endir i3.

Se, hirdit eigi, sjmir manna, at leita fallvalltra audæfa f>essa heims,

I [ l)ann (er) allt gott veitir ok lifgar C. z [ velldi sino, en hann 3

greinum ver C. 3 [ oss er eigi kentt C. 4 vitum C. 5 [ Skilia

ma ek nu um |)renningar tru, en ^ess, vil ek spyria, sera adr var upp
hafit C. 6 [ ek em vit aungri spurningo obuen C. 7 [ kom, sa

er C. 8 einka Hlf. C. 9 allar J)iodir Ulf. C. 10
[ mgl. C.

II [ synda C. 12 iardar C. 13 [ eydizst C.
4^
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[at i)er megit hallda eilifum fagnadi, {)eim i er kemr eptir {)etta lif,

{)viat her lifir madr skamma stund, en {)ar eilifliga. En er otruir

lydir heyrdii {)essi ord 2^, {)a mælltu {)eir allir sem einni roddu:

Hverr var {)ar, sa er hingat kemi at syna {)at satt, er {)u segir?

5 Pa mællti sonr guds vid {)a: [Ef {)er truid eigi ordum minum,
truid {)er {)a verkunum. Oktil{)ess at eigi metti efi vera i hiårtum

manna, {)a reisti hann .iii^*. dauda menn til lifs, sva sem gudspioUin

P segia, ok f)ann einn sem fiora daga hafdi i grauf 3 legit ; j)urrum fotum

gekk hann um sio, ok stodvadi vinda ok hridir4; syn gaf kann
to blindum, en haulltum gaungu, dumbum mal, en daufum heyrn,

hreinsadi likf)ra, en græddi siuka, ok rak diofla fra odum maunnum.

PsL aufundudu [illirS menn {)ess, er margir menn fylgdu honum

ok breiddu klædi sin fyrir fetr honum ok kaulludu : Lofadr se

sa er kemr i nafne drottins. f^a reidduzt honum Gydingar^ ok

15 selldu hann Pilato ialli ok s6gdu hann fiolkungan vera, ok settu

rad. til f)ess at hann væri krossfestr. En er hann sa f)at stoda

til heilsu [aullum heimi?, let hann sig haundla ok binda ok beria

ok krossfesta, {)viat hann vissi, at i pisl sinni mundi hann stiga

yfir diofulinn. En {)vi var hann haundladr syndalauss, at allt

20 mannkyn leystizt, {)at er adr var bundit synda baundum. Blezadr

tok hann bolvan vora aa sik, at hann leysti oss fra bolvan; hleg-

inn var hann, at hann leysti oss fra diofla hlatri; [{)orngerd var

dregin aa hofut honum, at vær fordadimzt bolvan f)orna ok {)isla,

{)a er enn fysti madr tok fyrir synd sina
;
beiska fedu tok hann, at

25 hann bætti {)at, er hinn fysti madr misgerdi i setri berging ;
urfaut-

um var hann færdr, at hann hyldi med miskunnar skrudi odaud-

ligu skemdir fedra varra, ^ær sem ordnar voru af aaeggian fianda ^
;

aa tre var hann festr, at hann bætti aa pislartre {>at, er misgert var

aa girndartre; [daudann let hann koma til sin, at hann stigi yfir

30
I [ helldr halldi ^er eilifum fagnadi ^ess lifs C. z or munne guds sonar

tilf. O. 3 [ Fare ])er ok færi mer dauda menn, ok muno |)eir risa

upp ok sanna J^a hluti, er ek segi ydr. t'a færdu ^eir honum lik

daudra manna, en hann reisti |)a upp sidan sofendr(!), ok baro |)eir vitni

25
ordum hans, ok reisti hann upp af dauda J)a, er ^ria daga eda fiora

hofdu i molldu C. 4 ok s^var barur tilf. C. 5 rettet; allir B.
6

[ illgiamir menn J)at, er allr lydr })ionadi honum, ok |)eir baru

kltdi undir f(?tr honum, {)a er hann for til lorsala. f'a fyllduz yfir-

gydingar aufundar i gegn honum C. 7 [ allri J)iod C. 8 [ J)orn-

40 giord tok hann a hofud ser, at hann t^ke hofudsbana af oss, ^ann er

synda l)ornar giordu oss; or kli^dum var hann f(?rdr, at hann skrydde
oss hvitum skrada C.



284 GECILIU SAGA MEYIAR.

hann ok eyddi aullu velldi hans vid vini sina, {)vi er gerzt hafdi

fyrir orminni. En er allar skepnur sa skapara sinn ai krossi

pindan, fa skalf iordin, en steinar sprungu, dagrinn flydi, ok sol

sortnadi, ok gerdi myrkt i heiminum auUum, tungl fal geisla sinn

undir blodligu skyi, ok hurfu skinandi stiornur; iordin beliadi* 5

ok kastadi upp ur graufum likaumum heilagra manna, {)eira er

vitroduzt ok baru vitni um nidrstigning grædarans til helvitis, er

(hann) braut diofuls velldi, ok ste hann deyiandi yfer dandann. Af

{)vi gaungum ver fegin undir pisler ok bardaga fyrir 3 Kristz nafni,

at ver vitum eptir {)etta it fallvallta lif annat lif ædra, j)at er 10

gud syndi postolum sinum, {)a er hann var upprisinii af dauda

ok ste til himins at {)eim aasiOndum. [Um {)etta mætti eigi efa

hugr manna, {)ott {)rir spakir vottar sannadi {)at, en allra hellzt
"

er nu aftekinn allr efi, er hann vitradiz eigi at eins .xii. postolum,

nema enn helldr syndizt hann meirr en .c. bredra senn i einum »5

stad 4. En {)eir er sendir voru um heiminn innan at boda {)essa

hluti, sonnudu mal sin med maurgum iarteinum, {^viat J)eir græddu
allt i nafni Kristz allzkyns siuka menn ok raku di6fla Ira odum

maunnum ok gafu lif daudum. [Nu lattu J)er eingis annars {)ickia

vid {)urfa, en fyrirlata {)etta lif af ollu hiarta ok leita annars lifs lo

betra, {)viat sa er truir aa son guds ok {)ionar bodordum hans,

hann verdr eigi halldinn i dauda, helldr leida hann helger einglar

i paradisum, {)egar er hann andazt. En aahyggia fjessa heims

hindr ovara hugi manna i morgum fiolskylldum, ok hryggir l)a

stundum af skaudum, en stundum gledr })a af fevexti, ok bera f)eir »5

fyrir {lessu einu lifi aahyggiu ok hyggia ecki at oordnu lifi, f>ar til

er {)eir skiliazt vid likame sekir ok sva snaudir, at l^eir hafa ecki

med ser nema syndir einarS. Fetta skyrda ek i skaummu mali

fyrir {)er, en {)u leita [hvers {)er {)ickir framar {)urfa6.

Capitulum.

7. Da fell Tiburcius til iardar ok mællti med tårum: »Ef

ek hefi 7 aahyggiu fyrir {)essu lifi um alldr sidan, {)a em ek eigi

verdr at [audlazt (eilift) lif ^
;
hafi heimskir menn fevoxt fallvallt-

35

I [ dauda tok hann a sig, at hann g<;fe oss lif, en hann ste yfir

daudann ok hinn forna hoggorm, er dauda velide hof C. 2 opnadiz C.

3 saal. C; undir B. 4 [ l'esso mi^tti trua, ])o at l)rir saunnudu, en

allra siz ma nu mist(ru)a, er hann let ser soma at synaz eigi at eins

postolum sinum, helldr meir en .ccccc. manna saman eptir upprisu

sina C. 5 [ mgl. C. 6
[ \>ess er l)er l)ikkir vanspurt vera C.

7 ber C. 8
[ finna skin eilifrar st^lu C. 40
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rar tidar, en ek [skal (eigi) til einkis lifa hedan af, fott ek hafa

til eingis lifat allt hingat til, fviat mer l)ickir nu hver dvaul

iU».« f*a snerizt Tiburcius til brodur sins ok mællti: »Miskunna

{)u mer, brodir, ok dvel eigi [ok leid^ mik til fundar vid guds

5 mann, at hann hreinsi mik ok geri mik hluttakanda eilifs lifs.«

fa leiddi Valerianus brodur sinn til fundar vid Urbanum pafa ok

sagdi bonum alla hluti, l>a er gerzt hofdu i feira rædum. Urbanus

{)akkadi f)at gudi ok tok feginn vid Tiburcio, ok skirdi bann ok

let vera med ser, {)ar til er hann var ur hvitavodum færdr, ok

Io kendi honum [kenningar algervar ena næstu viku ok helgadi hann

algervan Kristz riddaras. En hann fek sva mikla miskunn af

gudi sidan, at hann sa opt eingla guds ok fek margar bænir af

drottne. En langt er at tina4 iarteinir feira, af {)vi munum ver

skynda mali til pislarsigrs f)eira.

'5 Ca pi t u I u m.

8. Almachius K-omaborgar greifi let drepa marga guds vini

ok let [eigi grafa Hk 5 {)eira. En Tiburcius ok Valerianus temdus

til {)ess nætr ok daga at veita dyrligan graupt pislarvottum Kristz,

en feir gafu fe sin {)urfafnonnum. Po. laustudu illir menn goda,

20 sem iafaan verdr, ok var sagt Almachio, hvat J)eir gerdu bredmir,

eda hversu vegliga {)eir grofu {)a menn, er hann let bana. Sidan

voru {)eir teknir ok færdir greifanum, ok mællti hann vid {)a:

»Hvi gerizt {)it otignir ok ^ttlerar i nybreytni yckarri, {)ar sem

l)it erut tignir at burdum ok gaufgir at kyni? Nu er mer sagt,

25 at l)id berit [fe yckart aa herfiliga stafkalla 6 ok grafit med mikilli

vegsemd l)a menn, er drepnir eru fyrir glæpi sina. En l)vi mætti

{)at liklegt {)ickia, at {)eir veri frændr ykkrir, er l)it gaufgit sva

miok.« Tiburcius mællti: »Veri sva vel, at {)eir leti ser soma at

hafa oss at f>rælum, er l)u ætlar vera frendr okkra, l)viat l)eir

30 hofnudu {)vi, er synizt ok er eigi, en l)eir fundu {)at, er eigi synizt

vera ok er.« Almachius mællti: »Hvat er l)at, er synizt vera ok

er eigi?« Tiburcius svarar: »Allir {lessa heims hlutir, er andir

manna Inida til eilifra kvala fyrir [skammrar stundar? gledi. «

I [ hefe til einskis nyts lifat hingat til, ^a skal ek eigi leingr til

einskis nytz lifa hedan ifra C. 3 [ at leida C. 3 [ algiorva at-

ferd i allri guds cristni C. 4 telia C. 5 [ oinyllda likame C-

6
[ aura yckra" a fati^ka menn C. 7 [ saal. rettet efter lat. : brevis

temporis lætitiam; skamm eda skada ok B\ stundlega C.
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Greifinn mællti: »Hvat er {)at, er eigi synizt vera ok er?« Tibur-

cius mællti : » Oordit Hf ok [piningar {)ær er illir menn eru kvald-

ir, ok vitum ver at saunnu, at J)at mun fram koma, j)ott ver

megim {)at eigi likamligum augum seai.« Almachius mællti:

[»Hygg ek, at {)u segir {)etta af j[)iiiu hugviti.« Tiburcius svarar: 5

»Eigi mæli ek {)at af minu bugviti, belldr af {)vi er byggir i briosti

mer.« Almacbius spurdi:^ »Yeiztu, hvat {)u m^lir?« »Yeit ek,

sagdi Tiburcius, at sva man vera, sem ek sagda.« Almacbius

mællti: »Fyrir bvi ma ek eigi skilia, med hverium aahuga {)u

m^lir {)etta?« Tiburcius svarar: »t*vi at kykvenligrS madr skilr 10

eigi {)a bluti er guds eru, en [andligr madr dæmir alla hluti ok

d^mizt af aungum sialfr 4 . « f^a brosti greifinn ok let braut leida

Tiburcium en {)angat Yalerianum, ok mællti {)a vid hann:

C a p i t u I u m.

9. » [Mattu nokkut {)ess mæla er afstada se, bofutærr {)ickirmer 15

vera brodir {)inn5,« Yalerianus mællti: »Heyrn j)in villizt, {)viat

bon ma eigi beyra mal vart. « Almacbius mællti : «Ecke mannkyn
er iafnært sem fit i beiminum, er leitit {)ess med auUu kostgæfi,

er gagnstadligast er life ok heilso, ok fyrirlatid nytsamliga bluti,

ok flyit gledi alla, ok rekit allt {)at er unadligt^ er i bein>inum.« 20

Yalerianus svaradi: »Ek sa um vor? [galausa menn leika aa velle

um dag, en skamt fra {)eim sa ek akrkarlla vinna erfidliga aa iordu,

suma hauggva {)orna upp, ok breinsudu iordina, en sumir fagudu

vingarda ok settu nidr alldintre. Psl toku leikmenn at Hæia at

verkmonnum ok mælltu sva : Leggit nidr, væsalir, {)etta erfidi onytt 25

ok leikit helldr med oss, ok farid med oss til dryckiu, ok medit

(ydr) eigi aa erfidi sva, ærir menn! En er {)eir bofdu l)etta

(mællt), l)a skelldu ({)eir) saman hondum ok hlogu at verkmonnum.

Sumar kom eptir vor l)at sem hvert annat, ok toku akrar manna

at friovazt, ok baru alldintre godan^ aavoxt aa ser, ok skina allir til 30

{)essa (dags) vellir, f)eir er verkmenn fagudu, med faugrum bloma

ok godum ilm. t*a faugnudu l)eir, sem ærir voru taldir, en hinir

I [ eilifar pislir ranglatra; en ^eir eru vesalir, er dyliaz vid |)at, er

|)eir sia eigi likams augum C. 2 [ mgl. C. 3 oskynsamr C.

4 [ oevanlegr madr d^mir rett um allt C. 5 [ Svara f)u mer 35

hyggilegar en brodir J)inn, f)viat hann er hofudodr ordinn C. 6 blid-

legt C. 7 saal C; dag B. 8 [ ofdrykiomenn hl^gia ok giediaz,

en ^ar stodu akrkallar hia ok skaro upp f)orna ok lireinsudu akrland,

en sumir settu nidr alldentre ok giordu apalldrsgard eda vingård?
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{)ottuzti heimskir vera, er sott ok hungr eyddi {>eim, ok toku {)eir

f)a at grata ok idraz innd^lis sins, ok m^Utu {)eir med ser: »(Ver

toldum at) {)essum monnum helgum, at ver r^gdum ok fyrird^md-

um ervidi {)eira ok lif {)eira ok toldum {)a heimska vera ok valada,

5 en {)eir voru spakir, en ver vorum heimskir ok ^rir, er ver unnum

eigi sialfir ok veittum eigi fullting vinnendum, helldr hlogum ver

at ^eim er unno, ok ^tludum* {)a §ra vera, er nu siam ver skina

i fegrd.« Almachius m^Uti: »Vitrlega er {)at m^Ut, en ekke

kemr {)at til l)ess er ek spurdi.« Yalerianus svaradi: »f*u taldir

I o a okr, at vit veitum aura okkra voludum monnum ok tokum vid

utlendum monnum ok biorgum fodurlausum bornum ok veitum

gofuglegum guds vinum groft ; i)u telr oss §ra vera, er ver gleymum
eigi eda bl^gium med galausiim monnum, ok synomz eigi prud-
bunir fyrir augum all)ydu. En su tid mun koma, er ver munom

15 taka laun ervidis vors, ok munom ver {)a fagna, en l)eir muno

grata, er nu dramba i fagnadi sinum. Nu er su tid at dreifa ok

at sa akrenn, ok skolu {)eir fognod upp skera, er her kasta nidr

fogn(o)di. « Grreifenn m^Uti: »Segir l)u {)at, at ver ok konungar
mune hafa eilifan grat, en {»er muned hafa eilifan fognod?«

io Valerianus svaradi: »Hvad ero {)er eda konungar ydrir nema
himandi manneskiur i heime f)essum um stund, ok monu deyia af

stundo ok skolu giallda {)a skynseme gudi fyrir verk ydur ok

velldi {)at er hann gaf ydr.« Almachius m^Uti: »Eigi {)arf fleiri

um {)etta at hafa, bloti {)id godum vorum ok farit omeiddir i braut

25 sidan.« Valerianus svarar: »Hvern dag f^rum vit forn almatkum

gudi, en eigi fleirum. « Almachius m^Uti: »Hverr er einn gud sa

er {)id {)ionet?« Valerianus svaradi: »Eingi er annarr gud nema
sa einn. « Almachius m^Uti : » Segi {)id nafn {)ess ens eina guds,
er f)id gofgit.« Valerianus svaradi: »Nafn guds montu eigi finna,

30 l>ott l)u megir fliuga.« Almachius m^llti: »Er eigi Odénn guds?«
Valerianus svaradi: »Hordomsmadr var hann ok manndrapsmadr
ok odadamadr, at ^vi er skalld ydur segia. En ek undrumz f>at, af

hvi {)u kallar hann gud, l)viat eingi ma gud kallaz, nema sa er

k
*-" ok unno l)eir ervidlega. t'a toku leikmennernir at hl(?gia at l)eini ok

m<?lltu vid l)a: Leggit nidr, ves<?]ir, {)etta hit onyta verk ok ervidi,
en etit ok drekit med oss, ok nn^dit ydr eigi i svo miklu ervidi.

f*a «fpto f>eir at verkmonnum ok kvodu l)a <?ra vera ok skelldu lofum
saman. Sumar kom eptir l)ann vetr, ok rann up akr a velle verkmanna
med ollum fogrum bloma ok dyriegom grosum, ok baro alldentre l)eira

allzkyns C. 1 Her ender B. 2 (jlltudum C. 3 Lat.: Jovis

ergo nomen non est deus.
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syndalaus er ok allra dada er Mir.« Almachius m^llti: »Segi

J)id {)at, at {>id br^dr kunnit sannan gud, en allr heimr villiz?«

Yalerianus svarar: »Otallegr lydr hefir vid cristne tekit, en |)er

erud helldr fair, er til einskis erud maklegir nema til fess at kasta

ydr i elldd.« t*a reiddiz Almachius ok let beria hann stongum. 5

En Yalerianus m^Uti med fagnadi: »Sia dagr er mer bverri hatid

gladari, {)essar stunddar æskta ek mer aavallt.« Kvalamenn baurdu

bann ok mailto: »Hird eigi {)u at lasta god vor ok gydior. « En
Yalerianus kalladi aa lydinn ok m^llte: »Hyggit })er ad, Roma-

borgar menn, ad eigi styggve ydr sia pisl min ne teygi ydr fra 10

sannleik, helldr standi {)er upp hraustlega ok fyrirlitid god fau er

Almachius gofgar, {)viat i eilifri kvol muno f)eir vera, {)eir er {)au

gofga. « Psi m^Uti radgiafi greifans, en sa bet Tarqvinus : » Skynd

J)u pisl {)eira, {)viat ger er sokin, en ef ^n dvelr dag fra degi, {)a

muno {>eir veita alla aura sina, ok muntu ekce {)at finna.« 15

C a p i t u I u m.

9. f^a mællti greifinn, at {)a bada br§dr skylldi leida til

Odens bofs ok neyda {)a til blota, en hoggva bada, ef feir villde

eigi blota. En sa bet Maximus, er {)a leiddi til blotbofsens. En
hann m^Uti vid {)a med tårum: »Hverr kom sva grim(ri) §di at 20

ykr, at {)id villdud glata fegrd (ok) §sku ykkarre, ok langit sva

til dauda sem soUtenn madr til krasa?« Tiburcius svaradi: »Alldri

munom ver fysaz at tyna {)essu lifi, nema ver vissum fyrir, at

annad lif er eilift eptir.« Maximus m<?llti: »Hvert ma annad Hf

vera en f)etta?« Tiburcius svaradi: »Sva sem likamr skrydiz 25

kl^dum, sva skrydiz onnd likam, ok ferr onnd or likam, sem madr

ferr or kl^dum, ok ferr {)a likamr i molld, sa er or molldu var

skapadr, ok bidr {)adan oordinnar upprisu, en ond er leidd til

paradisar s^lu, ef hun er heilog, ok bidr {)adan tidar upprisu

sinnar.« Maximus m^Uti: »Fysaz munda ek at hafna t)essum 30

heime, ef ek m^tti vist vita annad lif, {)at er {)id segit vera.«

Yalerianus svaradi: »Ef J)er er {)ess eins vant at algiorre tru, at

})u villt reyna, hvort vit segium satt eda eigi, i^a mun drottenn

luka up augo l)in a {)eire tid, er vid br^dr leggium nidr likame

okkra iardlega fyrir guds nafne, ok muntu Jm reyna dyrd hins 35

oordna lifs, ef {)u heitr Jivi, at {)u muntt af ollum hug idraz villu

l)innar.« »Synit {)id mer i)at er [nå hetud, qvad Maximus, en ek

verdi {)a elldingu lostinn, ef ek iata eigi {)eim gudi einum, er
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annat Hf gerir eptir {)etta Hf.« t*a m^lltu badir br^dr: »Fa \)u {)at

af pislarmonnum i dag, at {)eir dvele pisl oCkra, ok leid okr til hus

|)ins, ok siem vit {)ar vardveittir i nott; en vit munum {)angat

koma f)eim manne, er {)ig
mun hreinsa af synda saure a {)esse

5 nott, ok muntu {)egar sia {)at, er vit hetum {)er. « En er Maximus
leiddi f)a til hus sin s, {)a tok hann tru af kenningum l)eira ok

hiu hans oli, ok biuggudz til pisla allir i)eir, er {)eim fylgdu til

hofsens. t^a kom heilog Cecilia til l)eira um nottina med kenne-

monnum, ok voru allir skirdir, {)eir (er) tru toku. En er morgenn
kom, f)a ra^Uti Cecilia vid f)a: »Heilagir Kristz i

riddarar, verpit^
af ydr myrkra verkum ok skrydiz liosi, gott hafit Ht |)reytt ok

lokit vel erfidi ok vardveitta tru; farit nu til dyrdarlifs, Jiess er

rettlatr domandi gefr yckr ok ollum l)eim, er elska hans tilkvomu

med godum vilia.«

15 Um pining brædra.

10. [Bær sa var fiorar milor fra Romaborg, er {)iodgata laa

•

fyrir framan dyr hia hofi t*ors, ok var hverr pindr, er eigi villdi

blota t'or 3. En er helgir brædr komu {)angat ok villdu eigi blota

skurdgodinu, f)a voru l)eir f)ar4. sverdi slegnir, ok skilduz vit likam-

20 ligt Hf, ok toku {)eir vit 5 eilifa dyrd. Psa leit Maximus til himens

ok niællti {)etta: »Ek sa eingla guds skinandi sem sol a {)eiri

stundu, sem l)eir voru h6gnir brædrnir, ok sa ek andir f)eira i

liking biartra meyia, \>a er })ær skilduz vit likami, en einglarnir
toku {)ær i fadm ser ok flugu til himens med {)ær.« En er

25 Maximus sagdi {)etta med taarum, {)a toku margir tru af ordum
hans ok hurfii fra blotum skurdgoda. En er Almachius fann {)at,

at Maximus var kristinn ordinn ok hiu hans oU, {)a let hann taka

hann ok beria blyvondum^ til bana, ok for hann til {)ess lifs, er

hann trudi ok elskadi. En Cecilia [grof likam hans hia {)eim

Tiburcio ok Yaleriano, ok er f)eim 6llum saman minning halldin

im vorit .xi. nottum fyrir gagndagenn eina7.

1 Med dette Ord begynder atter A. 2 kastit C. 3 [ Stadr var

kalladr Pagiis, sa var fiorar milur fra Romaborg, \mr la })iodgata i

gegnum Odens hof, en menn voru fengnir til at pina hvern fiann, er

l^ar gekk inn, sva (at) eigi blotadi skurdgodum eda ofradi Jieim nock-

uro C. 4 |)egar teknir ok grimlega pindir ok sidan med tilf C.

5 mal. C. 6 blysvipum C. 7 [ tok Ukam hans ok lagdi hann i

nygia ste(i)n|)ro hia i[)eim brt^drum C.

19
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Fra Cecilie.

II. Sidan fretti Almaclims at aurum {)eira brædra, ok let

liaiin taka Ceciliam, er likliguz {)otti vera at vita aura {)eira; en

hun hafdi allt gefit [fatækium monnumi, {)at er \>eiv li6fdu eptir

att. t*a var hun leidd til blotz, at liun brendi reykelsi fyrir skurd- s

godum Pa mællti bon wit {)a, er bana leiddu til blotzins:

»[Hlydi {)er mer, borgarmenn!^ f^er erut J^ionar domanda •

ydvars, ok synizt ydr, sem {)er munit eigi verda hluttakandi illzku

hans, {)ott {)er gi6rit {)at, sem hann bydr ydr. [Ek em alfus at

taka pislir fyrir nafni Kristz, en ek harma ydr, er {)er gait
i©

eigi ydar ok gerit {)at, er omilldr domandi bydr ydr at gera2.»

f^a toku riddarar ok l)ionar greifans at harma 3, at svo fogr

mær ok gaufug villdi deyia, ok badu {)eir hana, at hun

tyndi eigi svo mikilli fegrd i dauda sinum. Heil6g Cecilia svaradi :

»t'etta er hot fegrdarinnar (helldr) en tion, svo sem at taka guU 15

vit eiri eda dyrligan gimstein vit grioti, eda [selia herfiligan kofa

ok taka wit h6ll mikla prydda gulli ok gimsteinum,4 eda selia

J)ann grip, er bratt skal faraz, ok taka J)ann fyrir, er alldri skal

fyrnazt ok eigi spillaz ne fyrirfarazt. En ef nåckurr [væri sa

kaupstadr, er menn mætti taka gull iafnmikit vit eiri, hvat mundit »o

{)ier {)» nema renna fegnir til {)ess stadarS ok kalla med ydr

frændr ydra ok maaga ok vini ok alla astmenn ydra ;
en ef nockurr

villdi ydr aptr kalla med taarum ok teldi ydr oradlikt ath selia

allt eir ydvart, hvat mundut {)ier nema hlæia at {)eim sva sem ath

ærum monnum edr vitlausum, en {)er mundit sialfir skunda ok 25

fagna {)vi, at {)er mættit taka [iafnmikit gull vit eiri ok missa

einskis penings i t6lu eda vog
6

;
en gud gefr eigi iafnmikit 7 sem

hann tekr, helldr gefr hann hundratfallt vit einfolldu ok veitir

umfram lif eilift. Truit {)er, ath svo er sem ek segi ydr.« En

{)eir svorudu allir svo sem einni r6ddu ok mællto: »Truum ver 30

Krist son guds vera, l)ann ^r ser waldi slika ambatt [sem {)u

ert*.« t*a mællti en helga Cecilia wit {)a: »Farit {)er nu ok segit

[greifanum, at ek man vikia eptir 9 ydr, ath eigi hrapi hann pisl

minni, ok {)a man ek fylgia hingat kennimanni l)eim, er ydr mun

I [ J)urfamonnum C. 2
[ Ulf. C. 3 at klaukva, ok kunno l)vi

illa C. 4 [ mikla holl gulli skrydda vid litium kofa ok ovirdu-

legum C 5 [ bydr ydr i dag iammarga gullpenninga, sem hann

(r.l)er) selldud eirpenninga, hvad mundu Jier nema renna gladir til |)ess

torgs C. 6
[ iamhofugt gull vid grioti eda eire C. 7 iamhofukt

C. 8
[ tilf. C. 9 [ hinum vesala greifa, at ek hafi latit at C. 40
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alla giora hluttekendr i ens eilifa lifs. « En sva var gert, sem

hun mællti. Pa kom Urbanus pafe ok skirdi i husi Cecilie meir

en .xl. 2 manna. En sa er {)eira var æztr het Gordianus, hann

lagdi sina eigu aa huss Cecilie, til {)ess at Urbanus pafe [mætti

{)ar wera, ok kristnir menn sækti {)angat leyniliga tidir hans ok

kenningar. En {)ott f)ar væri leyniliga guds l)ionosta framin, {)a

s6mnoduzt f>ar hvern drottinsdagh nockurir gudi til handa fra

diOfuls velldi. 3.

Fra Cecilie ok greifa.

I o 12. Eptir {)at let Almachius leida Ceciliam fyrir domstol

sinn ok mællti vit hana: »[Hverrar kindar* ertu?« Cecilia svar-

adi: »Ek em [g6fugra manna ok tiginna 5 ath kyni.« Almacbius

mællti: »At tru f)inni spurda ek helldr en ath kyni.« Cecilia

svaradi: »Heimsliga hefzt spurning {)in, er [{)u ætladir i einu ordi

15 mega lyktazt f)at, er tvenn sv6r liggia til 6.« Greifinn mællti:

»Hvadan kom {)er [svo mikil dirfd til ath svara mer svo, tignum
manni??« Cecilia svaradi: »Af godu [viti ok ologinni* tru.«

Almachius mællti: »Weiztu eigi, hvert welldi ek hefi?« Cecilia

svaradi: »t*u veizt eigi sialfr, hvert velldi {)u hefir; en ek munda
20 segia l>er, ef l)u spyrdir mik eptir velldi {)inu.« Almachius mællti:

»Seg l)u, ef l)u {)ickizt vita.« Heil6g Cecilia svaradi: <Allt welldi

manna er sem [vin(d)bollr se blasinn, er svo syniz sem fuUr se

ok {)rutinn9, en hann visnar allr, l)ott einni naalo se stungit aa

honum.« Almachius mællti: »Af oskilum hoft {>u maal {>itt, ok

as helldr ^u enn fieim.« Cecilia svaradi: »f^at er oskila mal, ef

madr lygr ; f)vi finn {)u sonnur aa {)vi, ef ek hefi logit, eUa hirtu

sialfan {)ik, ef j^u. mælir lygi.« Greifinn mællti: »Yeiztu eigi, ath

konung£vr vorir budu at pina \>2eL menn, er eigi neita sik kristna

vera, en lata hina undan ganga, er {)vi neita?« Heil6g Cecilia

svaradi: »Konungar ydrir villazt sialfir sem l>er, ok l6g, [{)au sem

m kallar konunga ydra sett hafa, syna, ath {)er erut grimmir, en

^ær saklaus
; {)viat ef nafnn {)etta væri eigi gott, {)a myndim vær

I saal. A og C. 1 fioratugu C 3 [ skylldi l)ar mega leynaz ok

adrir cristnir menn med honum. En at hverhim drottinsdegi somnuduz

J)angat leynelega nockurir, ^eir er toku tru ok hurfu fra heidni C.

4 [ hyers kyns C. 5 [ gaufug ok tigin C. 6 [ tvenn svor liggia

.
til einnar spurningar C. 7 [ sia dirfd at svara sva kynduglega C.

8
[ hngskoti ok sannri C. 9 [ belgr blasenn, sa (er) pegar slaknar

ok vesnar C.

19*
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J)rautarlaust neita {)vi, en {)er mundit ok eigi neyda oss til med

pislumi at iata.« Almachius mællti: »[LOg f)essi settu {)eir fyrir

milldi sinnar sakir, at {>er mættid vel lifa. « Cecilia svaradi : «Ecki

er sidr milldlikt ok gagnstadligt enu retta*, en læta {)a nndan

ganga omeidda, er {)er reynit atli sftnnu, at sekir se, en oss, er {)er 5

vitit at saklaus erum 3, gefit {)er nafn eitt ath sauk, ok {)at nafn,

er vær vitum vist ath heilagt er, ok maa {)at med eingum kosti

verda, ath vær neitim {>vi, {)viat betra er at deyia sælliga en at

lifa vesælliga. [Vær segium satt, en {)er beidit oss liuga, {)vi

kvelium vær ydr meir i reide, en {)er oss i pislum4.« Almachius to

mællti: »Kios {)u nu [um tvo kosti, annattveggia at {)u seg, at

{)u ert eigi kristin, ok skallt {)u {)a undan ganga, eda {)u mant

elligar (eigi) fordazt pislirS.« I^a brosti en sæla Cecilia ok mællti:

» [Se {)ar domanda berliga hneyktan fyrir ranglæti sitt
;
hann beidir,

ath ek neita sakleysino, en ægir pislum, ef ek neita eigi. Ef {)u '5

vill mik fyrirdæma, hvi beidir ])u ^a, at ek neita sakleysinu? En
ef {)u vill mik Iata undan ganga, {)a matt {)u reyna hit sanna^.«

Greifinn mællti: »Nær eru {)eir nu, er })ik rægia ok segia, at ^u

ert kristin. [En ef {>u neitar {)vi, {)a skolu rogsmenn {)inir gialldå

lygi sinnar, en ef {>u villt eigi neita, {)a skalltu giallda heimsku *o

j)innar7.« Cecilia svaradi: «Eog {)eira er mer })ekt, ok pisl su er

{)u ægir mier, hun er mer sigr. En {)u [f)arft eigi at ætla mik

heimska, helldr ertu sialfr heimskr, er {)u ætlar^, at ek muna

neita Kristi.« Almachius mællti: »Yeiztu eigi, ves6l, J)at, at mer

er gefit valid af konunginum at lifga ok at deyda, ok mælir {)u 15

{>vi af svo miklo drambi.« Cecilia svaradi: «[Annat er dramb

en annat er stadfesti. 7 Ek mæli af stadfesti vit J)ik, en eigi af

drambi, {>viat [ek ræki9 ofmetnad ok dramb; en ef I)u [skammad-

iz eigi at heyra hit sanna, {)a man ek l)at syna, at {)u hefir

I [ ^eira syna ydr grimma en oss saklausa, ^viat ver mundnm neita 30

J)essu nafne, ef i)at V(?ri illt, en J)er mundnd neyda oss C. z rettet;

ena rettii A. ? [ Af milldi sinne settu ^eir |)essi log, sva at ^eir

gefi hijgr^di lifi ydru. Cecilia svaradi: Ekke er iafngrimt ne iam-

gagnstadlegt rettlt^ti sem laug ydr, er ^er latit alsakada menn undan

ganga, en J)er fait oss sakir, er ^er vitit saklausa vera C. 4 [ mgl. O. 35

5 [ annatveggia, at \>\i neita |)ik cristna vera ok fordazt sva pislir,

ellegar mun ek Iata pina {)ik morgum pislum til bana C. 6 [ Villtr er do-

mande sia, er ^ess beidir, at ek liuga ok neita ek menn saklausa vera.

Ef |)u villt fyrirdtjma, hvi beidir ^u at ek liuga, en ef |)u yillt undan

leysa, fyrir hvi villtu Jia eigi spyria hins sanna C. 7 [ti{f- C. 40;

8 [matt eigi saka mik um heimsku helldr sialfan Juk, er {)u hyggr C.

9 [ ver ortjkium miok C.
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berliga logit, svo at alf^yda maa \>at reyna
'

. Grreifinn [mællti :

»Hvat hefi ek^ logit?« Heil6g Cecilia svaradi : »f*u sagdir

konunga f)ina hafa gefit ^er velldi at lifga ok at deyda, {)ar sem {)u

hefir til {)ess eins velldi tekit, at {)u megir deyda, {)viat {)u matt

5 taka lif fra lifendum en gefa eigi lif daudum. Seg {)u ok {)a, at

konungar f)inir letu ^ik verda dauda {)ion, en {)u lygr, ef ^u segir

f)ik nockut framarr hafa tekit valid af {)eim.« Almachius mællti:

»Legg nidr {)u {)egar dirfd {)ina ok blota gudum vorum.« Cecilia

svaradi: »Hvar mistir \ni augna {)inna, er {)u segir {)at gud vera,

lo er ek ok allir [heileygir menns mega sia, atli steinn er ok bly

eda eir.« Almachius mællti: »[Standaz matta ek l)at, {)ott f)u

hneyktir mik i ordum, en l)at ma ek eigi standaz, er {)u fælir

gudin4.« Cecilia svaradi: »Sidan er j)u laukt munn upp, {)a

[mælir {)u ecki, nema annathvart fylgir heimska eda lygi, en nu

15 synir {)u {)ik blindan likams augunum sialfumS, {)ar er {)u kallar

})at gud {)in vera, er vær siaam oU, at stockr ok steinn er. [Nu
man ek kenna {)er raad, ef {)u will, freista ok {)reifa wm, ok vit,

ef {)u megir kenna handanna, {)o at {)u hafir mist synarinnar^;

Jjviat usæmiligt er, ath allr lydr hlæi at {)er, {)viat hverr madr veit,

20 at gud er aa himnum, en fessi [mannlikan væri nytri, at brend

wæri til lims, er nu em {>au at eingu nyt ok mega hvorki biarga
ser ne 6drum7.

Pinsler Cecilie.

13. Pa. reiddizt Almachius ok let [heim leida Ceciliam til

25 husa sinna ok let {)ar giora^ elld mikinn. En er hun var byrgd
i svo miklum hita, {)a stod hun dag l)ann allan ok nottina osaukut

svo sem i kaulldum stad, ok eigi sveittizt hun. En er Almachius

fra {)at, \>si sendi hann mann til at h6ggva hana f)ar {)egar inni i

hitanum. En sa hio til hennar {)rysvar ok matti eigi hoggva

30 I
[ hrt^diz eigi at heyra satt, ^a, lattu af at Huga ok hlyda sonnu C.

z [ saal. C; svaradi, hvat hann hefdi^. 3 [ rettet-^ heileigir menn

A; {)eir er heil augo hafa C. 4 [ Bera matta ek |)olinmodlega
mina meingiord, en |)at mun ek {)er eigi sittia, at |)u hallm^lir godum
vorum C. 5 [ m^lltir |)u Ipat eitt, er heimslegt var ok onytt, en nu

35 synir |)u l)ig hlindan at likams augum sem at hugskoti C. 6 [{)reifa

j[)U hondum um, er ^u matt eigi sia C. 7 [ likneski v^ri maklegii
til l)ess, at strt^ti veri J)iliud med l)eim, er nu standa hier onyt ok

mega hvorki hiarga aer ne odrum
, l)o J)eim se i elld kastad C,

8^[ kasta Cecilio i brennanda bal oc let kynda C.
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h6fut af henne; en {)at voru l6g t)eira at hOggva eigi optar enn

sama mann. En hin sæla Cecilia [lifdi {)ria daga i saarum ok let

eigi af at styrkia meyiar {)ær, er hon hafdi fæddar, ok skipti hun

med Ipeim allri eigu sinni ok fal {)ær aa hendi Urbano pafa, ok

mællti hun vit hann: »Til {)ess bad ek {>riggia daga frest af drotni 5

minum, at ek fæla {)er a hendi {)essar meyiar, ok leta ek hus mitt

til guds {)ionostu.« En er hin helga Cecilia andadiz, {)a grof Ur-

banus pafe likam hennar hia lagsmonnum sinum helgum byskupum,

{)ar sem grafnir voru margir pislarvottar guds ok iatarar, en hann

let kirkiu gera or husi hennar, ok verda {>ar margar iarteinir i 10

minning heilagrar Cecilie veittar af drottni vorum Jesu Kristo,

})eim er (med) fedr ok helgum anda lifir ok rikir einn gud i

J>renningu um allar alldir allda^. Amen.

Um iarteignagerd Cecilie. 2

14. t*orgils het madr, hann tok fotarmein mikit, ok laust 15

verk i knelidinn, ok brendi læknir med iarni undir kneskelina

innan fotar, ok fell or vogr mikill. fa var hafdr i keri, ok

gi5rdizt aa hol mikit, ok laust i akafligum verk, ok bles allan fot-

inn; {)a er hann stod aa hinn heila fot, toku tær en(s) saara fotar

I [ hafdi margar heilaglegar kenningar fyrir meyium sinum, medan ao

hon lifdi, ok bad b^di ser ok odrum eilifrar myskunnar af allzvalldanda

gudi, ok bad ])?r stodugar (vera) i tru sinne ok minntiz vid l^tjr allar.

En sidan andadizt hon af sårum |)eim, er hon var hoggvin, ok toku

einglar sal hennar ok fluttu til himna i eilifa dyrd. En sidan kom

Urbanus pafi med kennemonnum sinum ok toku likama hennar ok 25

smurdu med dyrum smyrslum ok grofu med mikilli dyrd, J)ar sem

grafnir voro pislarvottar guds ok byskupar. En hann giordi kirkio

or huse hennar gudi til lofs ok dyrdar ok sancte Cecilio, ok verda |)ar

margar guds iarteignir i minning sancte Cecilio allt til J3essa dags, ok

hverr sem a hennar nafn kalladi ser til myskunnar ok hialpar, i hveri- 30

um naudum sem hann var staddr, iamvel J)o at siukir menn eda sarir

eda hvad sem at meine var; sva ok ef menn kolludu a nafn sancte

Cecilio ser til hialpar eda fenadi sinum eda gripum, ef siukt vard eda

lama, dautt eda meitt, Ipa. veitti allzvalldandi gud fyrir arnadarord

sancte Cecilio iamskiott hialp ok myskunn l)eim ollum ok reisti upp 35

af dauda b?di menn ok fenad, sem vida er getit i iarteignum sancte

Cecilio b(;di i odrum londum ok hier, l)o ^^r se eigi hier sk(r)ifadar.

Nu beidum ver l)ess allzvalldanda gud ok sancte Cecilio, at l)au sendi

heilags anda nad i vor hiortu b^di heyrendum ok lesendum, svo at

ver hofnum ollum illum hlutum en vegsomum gud at eilifu C. 2 Capp. 40
14 og låjindes kun i A.
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iafnsitt aukla. Honum var fylgt til Husafellz til Forarins ok

Brandz, {)viat hann var frændi l)eira. Hann kom l)ar faam nottum

fyrir Cecilio messo. Gudrun Ospaksdottir modir Brandz hafdi

mikla virding æ Ceciliu ok let heilagt dagh liennar ok fastadi

5 fyrir. Psl var eigi l6glieilagr dagrinn. Far skylldi syngia messu

um daginn, Jjviat {)ar var {)a eigi heimilisprestr. f^orgils beiddiz

at fasta um daginn fyrir ok svo nottina. En menn lauttu, ath

hann fastadi siukr madr. I^oraiinn mællti, at liann skylldi fasta,

ef hann villdi, ok kvad {)at ecki mundu standa fyrir heilso hans.

lo Hann for i hvilu um kvelldit, ok sofnudu menn, ok stundu fyrir

dag voknodu menn wit {)at, er t^orgils kalladi hått ok mællti:

«Gud hialpi oss oUum, ek em heill ordinn.» En fyrir voveifligan

atburd ugdu menn, at witfirring mundi at honum komin. En
Forarinn mællti, at Hos skylldi gera ok vita, hvat um leid. Ok

1 5 er Hos kom, sat f^orgils upp i reckiunni, ok laagu rettir fætr hans

baadir ok voru {)a iafnlangir. t*a for Brandr t*orarins(son) til at

sia, ok fleiri menn, ok spurdi, ef hann vissi n6ckut til, hveriu um
sætti. En hann sagdi, at honum {)otti .ii. illiligir menn koma at

ser, tok annarr i haar honum, en annarr um fotinn sara, ok kiptu
2o honum or reckiunni, ok var honum miok illt vit. T^eir drogu

hann ut, ok var myrkt uti, baro })eir hann stundum, en drogu

stundum, ok foru illa vit hann. En hann bad {)a eigi kvelia sig

sva miok. I^eir kvoduz honum {)angat skylldu koma, sem miklu

væri verra, ok saugdu hann sinn mann vera. f*a f)ottizt hann

*5 heita a gud almatkan til miskunnar ok aa helga menn til arn-

adarordz, ok {)otti honum eigi skipaz vit. Sidan tok annarr {)eira

i briost honum ok sleit or honum hiartad, ok vard honum svo

illt vit, sem {)a mundi, ef l)at væri at honum gi6rt, ok {)a aurvænti

hann ser fulltings. t^vi næst brå yfir hann liosi miklu, ok syndizt
30 honum kona ung ok frid, ok hafdi dregil um hftfud, ok fell fagrt

haar aa herdar henni. Hun tok um handlegg honum, {)a stucku

fiandr aa br6tt, en hun tok hiarta hans or hen di annars f)eira ok lagdi

aptr i briost honum, ok fylgdi honum sidan ti] reckiu sinnar ok

mællti vit hann: «Illa vartu staddr, t*orgils, sagdi hun, f)er er

35 {)etta draumr, en ^o er sva sem fiu vakir; \>u ert ordinn fyrir

reidi guds af galeysi {)inu, {)vi vartu selldr di6flum, at {)er var

synt, hvers {)u vart verdr. En af {)vi sleit annarr |)eira hiarta or

f)er, at {)a tok hann vit fra {)er, ok mundir {)u vakna or svefni

l>essum eigi f)er til hytia helldr til hadungar, ok mundir f)u vitlaus

40 vera, medan {)u lifdir. En ek sa aumr aa {)er, af {)vi ath {)u
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fastadir fyrir dagh minn ok hetz a mik til fulltings. Na man ek

rada {)er raad nockur : {)u skallt fasta .vi.dægru fyrir Andres messu

})ria vetr med siaunda mann, ok skalltu bidia, at menn veiti {)er

fdstuna til guds {)acka, ok segia livi j)at sætir; |)u skallt lata

gera kerti at messiideghi miniim, {)at er taki um fot {)er, ok
5

skalltu bidia {)er ok vax til; f)u skallt ok gaa {)in betr hedan

af en her til; skalltu godr vera handa {)inna, ef siukir menn l>urfa

eda særir, af {)vi at {)er mun {)ess audit verda, at betr man batna

vit {)at, er j)u tekr aa, en fyrr hefir verit». Sidan tok hun um fot

honum fyrir ofan kne ok strauk wm kneit, hun l)reifadi i dilann 10

ok sleit {)ar or nockut ok kastadi i br6tt, strauk fotinn allt ofan

til aukla ok hnykti fætinum, ok })a vaknadi hann. Sidan litu

menn aa fotinn, ok var af fotbandit ok laa {)ar i ruminu, en dil-

inn var fullr ok nyrent yfir skinnit, en kerinn fannzt eigi, ok var

leitad. f*orgils geck ut til messu um daginn med heila bada fætr. 1 5

Hann lifdi {)ria vetr {)adan ok gerdiz athugamadr ok andadiz

hinn næsta dag fyrir Andres messu.

larteign gerr Hallbirne.

15. Hallbi6rn het madr, er bio i Hvitarsidu i Hvammi,
hann dreymdi um vetrinn eptir allra heilagra messu, at hann væri 10

i lambahusi sino, en laumbin {)ustu at honum, ok vard hann

undir fotum {)eim; {)au gengu bædi aa h6fud honum, ok allan hann

tradu {)au undir fotum, ok vard hann hræddr miok ok {)otti ser

vit bana hætt, ok het hann i hug ser at fasta fyrir Cecilio messo.

En hann var {)vi ecki vanr adr. Sidan vaknadi hann or svefni 25

})essum ok efndi {)at, er hann {)ottiz heitid hafa. En fimtunott-

ina fyrsta i iolafostu vaknadi hann or svefni vit {)at, at odaverkr

rar kominn i h6fut honum, en hann var sva daufr ordinn, at

hann matti eigi heyra, })ott æpt væri at honum. f*essum vanmætti

hellt halfan manud. En fimtunott i ymbrodaugum dreymdi hann, 30

at kona kom at honum ung ok frid, hun hafdi dregil um h6fut,

ok fell haar fagrt aptr aa herdar henne. Hon mællti: »t*unkt

mattu, Hallbiorn, ok ma vera, at sia vanmattr l)inn halldizt f^ria

vetr; en ek man kenna f)er raad: far {)u upp til Husafellz ok

lat Brand t^orarinsson gera at f)er, en ek man beina at med 35

honum, {)viat ek a {)ar heima.« I^a vaknadi Hallbiorn ok sagdi

drauminn, «ok trui ek {)vi, sagdi hann, at ek man {)ar heilso fa,

sem mer er til visat.» &a villdi hann {)egar fara, en menn lauttu
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hann {)ess ok ætludu, ath vera mundo li6futorar })at er hann

mællti. En bædi h6futverkir hans ok d*eyfi f)a hellduzt. Si6nda

dag iola foru {)au Hallbi6rn ok Yilborg upp i aas til Hrafns brod-

ur hennar, ok voru {)ar uni nottina. Hrafn latti, at {)au færi

5 leingra. En er Hallbi6rn fann, at dvaldizt faurin, {)a mællti hann :

»Fara man ek, {^ott ek fara einn.« Ok geck ut. Hon geck l)a

ut eptir honum, ok foru {)au um daginn upp til Husafellz, ok er

{)au komu f)ar, l>a sagdi Hallbiorn atburd meinsemdar sinnar. I^au

voru {)ar um nottina, ok bad Yilborg Brand gera at meini Hall-

o bi^rnar, sagdi, at honum voro ord til send. En hann kvedz eigi

kunna, en f)o let hann baka h6fut hans, ok tok fiadrstaf ok setti

i eyra honum ok ætladi at heimta or blod. En hann matti {)at

eigi nyta fyrir {)eim sarleik, er i var hlustinni, ok var f)a lokit at-

gerd Brandz. I^ar dvolduz {)au hinn niunda dagh iola. En um
15 kvelldit er menn satu undir bordum, {)a bad Yilborg, at Brandr

mundi nockuro heita fyrir honum. Hann lagdi {)at til, at l>au

hion fastadi .vi.dægru fyrir Cecilio messo, medan f)au lifdi, ok

leti heilagt um daginn, ok hiu {)eira OU, medan {)au væri i bui
;
en

{)a var eigi messudagr hennar i l6g leiddr; {)au skylldu gera kerti

^o
l)at, er tæki um hdhit honum, ok senda til Husafellz hvern vetr

at hatid hennar. Sidan foru {>eir i reckiur, ok litlu fyrir dag

gengu {)au or rumi Hallbiorn ok Wilborg, ok spurdi madr, hversu

hann mætti, en hon sagdi saman matt hans. Ok er {)au komu i

reckiu, sofnadi hann fast. En Brandr reis upp at hringia til tida,

25 ok er klockan kvad vit, {)a vaknadi Hallbi6rn ok for {)egar i klædi

sin ok geck ut til kirkiu. Pa geck kona n6ckur inn i skalann ok

vakti Sigvat prest ok sagdi, at Hallbiorn var heill ordinn. Sidan

for hann til kirkiu, ok fagnar Hallbiorn honum vel. Prestr

spurdi, hvort hann heyrdi iafnt badum eyrum, en hann letz sva

30 heyra, sem hann hefdi alldri daufr verit
; segir sidan, ath f)a er

hann kom" i hviluna, sa hann Hos mikit um skalann allan; {)a

kom kona upp i reckiugolfit ung ok frid ok f6gr, ok hafdi dregil
um h6fut, ok haar fell aptr a herdar henne; hun mællti vit hann:

»f'ess skalliu at niota, er {)u hetzt aa mik ok fastadir fyrir dag
35 minn.« Psbl lagdi hun hendr sinar yfir h6fud honum ok eyro, en

hann vaknadi alheill. Sidan for hann heim enn tiunda dagh iola

ok {)ackadi gudi heilsu sina ok hinni helgu mey Cecilie, per
omnia secula seculorum. amen.

I
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I.

ORiaO CRUCIS.

(Cd. 544 qv., Hmkshok).

Huadan kominn er + drottins. i.

Sva er sagt siftan Adam haféi syndina geriia i paradiso ok

hann var {)aftan brott rekinn i einum skinnstakki firir syndina,

{>a ba8 hann gu6 miskunnar firir ser ok sinu afkvæmi
;
var honum

{)a heitié af gu6i, at vi6 enda heimsins skylldi gu6 gefa honum misk-

unnar oleum, er allt hans kyn skylldi græ?)a. Var Adam siSan lo

ok hans kona Eva sett ni?»r i dal {)eim, er Ebron heitir ok hann

var skapaSr i a lorsalalandi, ok {)oldu {)au J)ar mikit erfi^i ok

i6ru6uz iafnan glæps sins. Fau bygSu {)ar ok attu mart barna, ok

var siSazti sun {)eirra Seth, er gu6" gaf l)eim i sta6 Abels, er Kain

haféi drepiS. Adam haft^i lifat .ix. c. vetra ok .ii. vetr ok .xxx. 15

i dalnum Ebron, ok einnhvern dag studdi hann sik me6 oxi sinni

ok tok at ryggiaz ok hugleiSa mart, {)viat hann sa mikinn vandskap

upp renna i heiminum af sinu afkvæmi, ok leiddiz honum {)a

lengr at lifa. Hann kallaSi {)a til sin Seth sun sinn ok mælti

til hans: «Sun minn, ek vil senda {)ik til paradisum til Cherubin 20

engils, er geymir lifstresins me8 loganda sver8i.» Seth svaraSi:

«Ek vil giarna fara, hvert er j>u by8r mer, ok visa mer vegenn
ok seg mer, hvat ek skal englinum segia, {)eim er {)u sendir mik

til.» Adam sagSi: «Seg englinum, at mer leiSizt at lifa, ok bi6

hann af minni halfu kunnigt gera {)er ok mer um {)at miskunnar 25

oleum, er gu6 het mer, {)a er hann rak mik or paradiso.
» t*a er

Seth var til f)essar ferftar buinn, sag6i Adam, at hann skylldi

ganga i austr, ok «mantu hitta einn dal firir [)er, ok man {)ar upp
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hefiaz vegr grænn, ok at f)u kennir {)ann veg giorr, {)a mantu

liitta fotspor min ok mo&ur {)iiinar svarftlaus ok svort, ]bau er vi8

gengum, {)a er vi6 vorum rekin or paradiso ok hingat i {)enna

sorgardal. Enn sva voru storar syndir okrar, at alldri si8an vox

5 {)ar grænt grås, er vi6 gengum, {)a er vi& vorum or paradiso rekin,

{)ar til er via komum liingat.»- For {)a Seth til paradisum eptir

tilvisan foSur sins, ok er hann kom i vegenn, {)a undraSi hann

liosit ok skinit, er i paradiso var, ok fell til iarSar af ræzlu ok

hugdi, at l)at væri elldz Hos, er faSir hans hafSi varaS hann vi6, at

10 hann skylldi signa sik marki {)vi er Bethel heitir firir liosinu, ok

komzt Seth sva me8 heilu fram til paradisum. I^a er engillinn

sa Seth, {)a spurSi hann, hvi hann var {)ar kominn. Hann svara8i :

«Fa&ir minn Adam mo8r af elli, er nu lei6iz at lifa, sendi mik hingat

ok bi8r, at {)u virSiz at tia honum meS mér sannindi af {>vi misk-

15 unnar oleo, er gu8 het honum. » Engillinn svaraSi : «Gakk til paradis

dura ok rett inn hofu6it eitt ok geym at vandliga, hverir lutir

l)er synaz i paradiso. » Ok hann gerfti sva. Ok er hann hafSi inn rett

hofu^it um dyrnar, {)a sa hann sva mikla fegr6, at engis mannz

tunga matti or leysa, i ymsum kynum avaxtar ok blomstrs, fugla-

20 song ok utoluligum ilmum ok sætum {)ef. I mi8ri paradiso sa hann

hina skieruztu kelldu, or l)eirri kelldu runnu .iiii. ar, er sva heita

Phison Geon Tigris ok Euphrates. Enn {)essar .iiii. ar fylla vatni

heim allan. Enn ifir kelldunni sa hann apalldr einn standa me8

morgum greinum ok {)0 barklausan. Hann undraSi miok, hvi {)ar

25 var barklaust, ok er hann minntiz a fotspor fo6ur sins, er hann

hafåi i veginum sét svort ok graslaus firir synda hans sakir, me8

sama hætti {)ottiz hann vita, at {)etta tre var svart sakir synda
fo8ur hans ok mo6ur. Si|)an veik hann aptr til engilsins ok sag8i

honum allt, ^at er hann haf8i sét. Enn engillinn bau8 honum at

30 ganga aptr annan tima, ok er hann kom aptr, {)a sa hann orm

einn, er skreifi umhverfis apalldrinn Jiann nokta. Ok er hann hafSi

{)etta undraz, l)a veik hann enn aptr til engilsins. Po. bau8 eng-
illinn honum |>ri8ia tima aptr at vikia ok geyma giorr at, hvat

honum syndiz. Enn l)a er hann kom aptr, j)a sa hann fyrr

35 nefndan apalldr uppvaxinn til himna, ok efst uppi i koUinum

apalldrsins sa hann barn eitt gratanda ok sveipt i klæSum. Ok er

hann undra8i l)etta, ok hann leit ni8r firir sik, l)a sa hann roetr

apalldrsins smiuga i gegnum ior8ina allt ni6r til helvitis, ok far

Kkendi
hann salu Abels broSur sins. Ok er hann haf5i |)essa luti

sena, l)a vikr hann aptr til engilsins ok segir honum allt, l)at er

I
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hann liaféi sét. Po. mælti engillinn: «Svembarii {)at er |)u sått

er gu8s sun, hann man af skrapa syndir fo6ur {)ins ok mo&ur, jjøgar

fuUnaSr timans er kominn
;
liann er {)at miskunnar oleum, er {)eim

var heiti?, hann er rett oleum ok milldleikr sannrar elsku.» Pa
er Seth villdi brott ganga, ok hann {)ottiz val syst hafa sitt erendi, 5

{)a fekk engillinn honum .iii. korn or epli {)vi, er faSir hans hafSi

eti6, ok sag6i honum: «Innan {)eirra f)riggia daga, er {)u kemr

heim, man faSir {)inn andazt, skalltu {)a f)essur korn leggia undir

tungurætr honum dau8um, Enn l)au munu vaxa i .vii. apalldra

stora. Man einn ver8a cedrus, annarr cipressus, {)riSi pinus. I 10

cedro undirstondum ver fo8ur, i cipresso sun, i pino andann

helga. I cedro undirstondum ver foSur, {)viat hann er vanr at vaxa

ollum apolldrum hæra. Cipressus, er ollum apolld(r)um f^efkar betr,

ter oss sætleik sunarins.. Enn pinus, er marga kiarna berr, ter oss

margfalldar giafir anda hins helga.
» For Ipa Set heim ok kom 15

heill til foSur sins ok mo8ur. t*a er Seth hafSi upp tint firir

foSur sinum allt l)at, er hann hafSi sét ok heyrt af englinum, {)a

gladdiz fa6ir hans ok lo vi6r. Enn a ollum lifdogum Adams, fra

})vi er hann var or paradiso rekinn, sa engi ma8r hann lægia fyrr

enn {)a. Ok er hann var sannfroSr orftinn af miskunnar oleo, 20

j)a kallaSi hann til guc^s ok mælti : «Herra minn, lif mitt er nu

nog langt, tak {)u nu brott sål mina». Ok innan {)eirra {)riggia

daga er Seth kom aptr or paradiso, l>a andaftiz Adam, eptir {)vi

sem engillinn haf&i firir sagt. Seth sun hans iar6a8i hann i

dalnum Ebron ok lag6i undir tungurætr honum ^sm .iii. korn, er 25

engillinn hafdi fengit honum, af hverium er upp ruimu .iii. tein-

ungar or munni Adams, ok sto8u me8 grænu aldini bæ5i vetr ok

Bumar. Enn sva segiz, at {>a er gu8 bau8 Moisi at fara til Egipta

landz at frelsa {)a8an folk sitt, at hann tok af {)essum vi5i pa .ii.

v6ndu, er hann fekk Moysi, ok {)eir l,ræ8r Moyses ok Aron gerfiu 30

allar iartegnir me8 i eyftimorkinni a Iraels folki, ok uxu l>au .ii. tre

ekki si8an. Enn {)a er Salomon konungr let gera templum domini,

j)at let hann h6ggva {)at sama tre er eptir stoft, er or munni

Adams var vaxit, ok ætla6i til bita nokkurs i musterit. Enn {)at

var8 annat hvart of skamt eSa of langt, hvar sem })at var til ætlat, 35

ok {)vi var {)at lagt niSr hia mustarinu. Litlu si8ar kom til Salomons

konungs drotning su er Sibilla het, enn sumir kalla Saba, hon var

or })vi landi er Ethiopia heitir, hon hefir verit allra hei8inna

kvenna vitruzt i veroUdinni, hon for at reyna vitrleik Salomons ok

bar upp firir hann gatur. Hann re8 allar gåtur hennar ok oU 4I
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hennar vandmæli. Hon sag6i honum ok allt f)at er hon vissi,

Wk- utan einn lut leyndi hon hann, meSan hon var {)ar, enn siSan

^^
ritaSi hon eptir til hans, at a -{)vi tre, er vi6 mustarit liggr ok

til bitans var ætlat, man sa maSr ver5a hengdr a, er allir Gry6ingar

5
munu af hans dau6a hefndir taka ok at ni(irfalli ver6a, ok allt

{)eira riki. Sil)an lét Salomon taka {)etta tre ok sokkva me5

blyi i eitt stort fén, {)at er hann ætlaSi, at alldri skylldi upp koma

si&an. Enn ^at birtiz i pislartiS vårs drottins Jesu Kristi, ok

kom upp, ok l)vi toku GrySingar {)at ok gerSu l)ar af krossinn ok

JO pindu {)ar a allzvalldanda guS. Enn eigi morgum vetrum eptir

pisl drottins ok upprisu, ^sl vann Titus lorsalaborg, sun Vespas-

iani keisara, ok selldi alla Gyfiinga, {)a er eigi voru drepnir,

i l)rældom ok anau5, .xxx. firir einn penning, ok ur8u siftan

sundrskila ok foru um allan heim ok fengu hvarki valid ne riki

IS siSan, ok sanna6iz sua spasaga drottningar i.

li

II.

INYENTIO CRUCIS.

{238 folio, A; 233 folio, B).

De invencione sancte Crucls. 2

ao [A ofanver^om daugom Diocletianis giorSiz sva mikill ofric^r

cristnum monnum, at engi hefir slikr orSit um allan heim hvarki

a&r ne sic^an. Riki hans hafSi aSr staSet me64. bloma, j)angat til

er hann toc at grimmaz 5 cristnum monnum. Enn [)aSan fra glapn-

I Nederst paa Bladet i Hauksbok stnar med en anden Haand ikke ulig den i

25 Lovcodex No. 60 qv. Følgende: desser em .xii. heims osomar |3eir er t»;la

allt veralldar lif {)a er {leir ver&a framdir ok draga l^a til heluitiss er

|)eim fylgia sva at eingi rettlétis vorn hlifir J)eiin. Spakr maSr aan

goSum verkum. Gamall ma^r gaalauss, ungr ma&r uhly&inn, auMgr
mabr aan olmosii, kona vraaSvond, Drottinn daaSlaiiss, kristinn ma^r

^retinn, valabr maSr dramblatr, konnngr illgiarn, byskiip uri^kinn, "^ioh

kenningarlaiis, ly?)r lagalaiis. 2 Overskriften i B. lyder : Her hefr upp ok

segMr fra i^yi, liverss(u) fanzst kross drottins vårs Jesu Cristz ok fra J)eira

ufridi er Romveriar giordu kristnu folki um alla verolld. 3 [
I f^ann

tima er lidit var fra higatburd Cristz .cc. vetra var Dioclecianus kei-

sari yfir heimi. A ofanverdum d5gum hans rikis B. 4 miklum iilf.B.

5 gremiaz B.



302 CRUCIS LEGENDÆ.

a6i I
{)at allt. Fa hurfo undan lionum margar {)io6ir, {)ær er

langa æfi h6f5o {)ioiiat Romveriom, Af {)vi giorSiz viSa ofri8r

mikill, oc matti Diocletianus {)a jne8 engo moti einn styra {)vi

veldi, sem* undir honum var 3. Tok hann {)ann mann til samveldis

oc i keisaradom me8 ser, er het Maximianiis herculus4. t^eir 5

voro siftan baSir enir grimmozsto vi8 cristna memi. Enn sva sem

{)eir gra^mdoz cristnum monnum, sva vox ohlyfini manna vift ^a.

t^eir gafo veldi oc konungdom })eim monnum, er annarr het Gale-

rius en annair Constantius. Galerius atti dottur Diocletiani, er

Yaleria het, Constantius atti stiupdottur Maximiaiii, er Theodora 10

het, oc atti hann me8 henne .vi. sono. Eptir Diocletianum toc

Maximus son hans keisaradom, en eptir Maximianum Maxentius

son hans. f^eir voro baSir [blotmenn miklir oks illir6 vift cristna

menn. Maximus? liffti scamma stund oc varft sottdauftr. England
haffti lengi legit undir Romveria, oc var {)ar {)a mart cristinna 15

manna. A d6gom Diocletiani hurfo })eir8 undan hlyftni vift

E/Omveria, enda eyddiz l)ar {^a cristni aull. t*a sendo [{)eir {)angat 9

Constantium meft lifti myclo at heimta England undir Romveria.

Enn er hann com {)angat, {)a var {)ar fyrir hofftingi sa er het

Kohelio, hann sættiz vift Constantium meft {)vi, at hann skylldi 20

vera konungr yfir England", meftan hann lifåi, oc giallda skatt

Romveriom. Litlo eptir fest sattmal andaftiz Kohel, oc eignaftiz

Constantius {)a allt England. Kohel atti dottor i^^ })a er het Helena,

hon var allra kvenna vænst oc bezst at ser um flesta luti, hana

tok Constantius frillotaki oc gat vift henni son, {)ann er Constan- -zs

tinus het. [Hann varn callaftr konungr yfir Englande eptir fauftor

sinn; honum til handa flyfti fiolfti Romveria, af {)vi at {)eir {jolfto

eigi illzsko {)a oc grimleic, er Maxentius haffti frammi vift al{)yfto

alla. Litlo siftarr for Constantinus meft her mikinnH til Roma-

borgar oc barftiz vift Maxentium. Maxentius fell, enn Constantinus 30

varft einn keisari oc haffti {)at veldi .xxx. vetra; hann bauft ofrift

cristnum monnum ondverfta daga rikis sins. Pa laust guft hann

licftrå illre oc leiftiligre. t^vi næst com Silvester pavi a fund hans

oc skirfti hann oc giori i hann heilan af licftra, oc ^a<San fra efldi

Constantinus cristne um allan heim oc let gora kirkior margar i 35

Romaborg oc vifta annars staftar.

I minkadiz B a er5. 3 sva at hlit væri at tilf. B. 4 ok H. var kalladr

6dru nafni U. 5 [ tilf. B. 6 vidreigiiar tilf. B. 7 Maxencius B.

8 Englar5. 9 [ Romveriar^. 10 Koel her og senere B. 11 Eng-

landi5. 12 eina barna tilf. B. 13 [ Constancius andadiz aa Englandi 40

i Jorvik. Enn ^a. var Constantinus son hans B. 14 mikhim B.

I
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Fra vikingom.

2. A J)vi are er lidit var fra burr^ Cristz .cc. vetra^ oc .xxx.

oc {)rir vetr, {)at var a .vi^*. are rikis Constantini, {)a com fiolfii

vikinga li5s [ad Danubium f)eirar år 3, oc voro bunir at ganga a

Romveria riki. En er Constantinus spurSi {)at, \>a for hann i

moti4 med her sinn. En er hann sa, hverso mikit li5 vikinger

h6féo, {)a ægc^i honum at beriaz vi& f)a. Oc a einni nott syndiz

honum ma5r biartr yfirliz oc mællti vi8 hann: «Constantine, liir6

æigi {>u at ottaz, littu upp i hinienenn.» Oc se, {)a leit hann upp
til himens oc sa crossmarc Cristz? a himne sva biart sem elldr

væri
; {)ar sa hann oc ritu6 6

{)essi or6 yfir : [I f)esso marki mantu

sigr vega7. t*a let Constantinus gera crossmarc ^ af gulli i liking

{>ess cross, er hann sa a himne, oc f)ann9 hafSi hann fyrir merki

oc let bera fyrir li^i sino a mot vikingom. Pa var8 orrosta mikil,

15 oc log8o vikingar a flotta um [strandir arennar^o, oc fell af {)eim

mikill fiol&i liSs. Enn keisari vå agætan sigr i crapti ens helga cross.

Elena for til iorsala. n

3. f*a er Constantinus keisari var or6inn algiorliga cristinn,

ok hann matti skilia af gu&sspiollom, hvar drottinn var crossfestr,

20 sendi hannElenami^, mo6or sina iit um haf til Torsala^s borgar at

leita [at crossi, {)eim er drottinn var pindr å, oc ætlaSi hann i {)eim sta6

kirkio upp at reisa, sem H crossinn fyndiz. Helena drotning hafSi

meS ser gipt heilags anda oc lag8i allan hug til astar oc elscu

vis almatkan gu8. Hon [hafSi oc girnd mycla til f)essi5 at finna

25 enn helga cross, sva sem sonr hennar hafSi henne bo8it ^6. Hon
com ofarliga l)ess manaftar er Aprilis heitir i lorsalaborg me6

myclo f6roneyti oc ba& safna at ser myclom fiol&a Gy6inga, {>eira

sem a lorsalalandi voro. Enn i [)ann tima [var lorsalalorg mioc

eydd at byg& oc monnom»7. t*a somnoftoz saman f)riår {)usundir

30 GySinga a fund^ drotningar. Hon mællti vi6 {)a: «t^at hefi ec lesit

af bokom spamanna, at hinir fyrri æ'tmenn»9 y5rir voru astvinir

I Fra f)vi er Elena for til Jorsala B. 2 tiræd Ulf. B. 3 [ til

Dunar B. 4 i)eim Ulf. B. 5 standa tilf B 6 ril in B. 7 [ veg f)umed
|)essu sigr B. 8 kross B. 9 kross tilf. B. 10 [ Dunar strandir B.

35 II B har ikke her nyt Capitel. 12 Helenu B. 13 saal.B; Koma ^4.

H [ eftir, ef .6. 15 [ lagdi mikla stund aa.B. 16 en hann fannz

med ]3ersum atburd, sem her segir tilf. B. 17 [lå Jerusalem i audn,
sva at J)ar byg di ecki mannfolk B. 18 Helene tilf. B. 19 fedr B.



^64 CRUCIS LEGENDÆ.

gii6s. Enn {)er hafit alla specS lati6 at baki jbr, oc f)ann-sem

y6r vildi firra ' bålvan {)eire sem, y6r var bftlvat^, oc syndi y8r

margar iartegnir [af gu8i3, at {)eim hæddut f)er oc })anii pindoS

fer sarliga til bana. Nu liafit {)er [lios fyrir myrkr oc satt fyrir

lygi4, oc er komin yfir y5r b6lvan, su sem ritu5 5 er i l6gom 5

ySrum. Nu er ra8, at {)er ætlit sv6r fyrir y8r um f)at [sem ek

mun y8r
^ fretta. « Pa toko GySingar at bera saman ra6 sin oc leita

at f)eim monnom, [sem fro6ir7 voro oc laug kunno vel 8, oc y61(^o

{)usund {)eira manna, sem margvisaztir voro, oc leiddo {)a fyrir

Elenam. Hon mællti vi8 {)a : «l^er skolot leitaz fyrir vandliga, at 10

{)er svarit9 me8 sannendum {)vi mali, sem ec vil at 10
grafa. Ek

veit, hverso helgar ritningar hafa fyrir sagt Crist drottin koma

myndo i {)enna heim, e8a hverso" fe6r y8rir dulSoz vi6 liann, {)a

er hann com. Enn jbv man nu eigi hæfa at dylia ens sanna fyrir

mer, sva sem ec man eptir leita. Fae6 mer nu [{)a menn, er bazt 15

kunna ^^ skilia ritningar oc vel megi svara 6II0 {)vi mali, sem ek

man ' 3 upp bera. » Si8an seldi bon H {)usund Gy^inga riddorom

sinom til varciveizlu. Pa kaunnofio Gy^ingar enn af nyio li6 sitt

oc v6l8o [fim hundro8 {)eira manna ^
5, er visazstir voro, foro {)eir

a fund drotningar. Pa [spur8i lion, hverir {)essir værii6, t>eir 20

svoroSo: «t*essir menn kunna vel laug». Hon mællti: «[&ærero6

af kyni Israel ^
7, at {)vi sem bækr segia, ok hafit [blindleic hiarta^^

af feSrum y6rum; {)er dyliz vi8 son gu8s, {)ann er spamenn ok

laug
1 9 beravitne. GycSingar mællto : «Seg5u oss, drotning, af^o hvi

{)u mælir slict vi3 oss, eSahvar [skal {)at til^i koma?» Hon mællti: 25

«Farit brautt {)er oc velit enn meirr [menn til 22 at svara mer.

Fra Gydingom. 23

4. Enn er GySingar 24 voro a braut farnir, {)a ræddo [)eir meft

ser, hvar til koma mundi [erfi^i f^at sem drotningin leggr a hendr

{)eim25. t'a svaraSi einn J^eirra, er Judas het, ok mællti: «Éc 3©

I saal. B\ fyrra A. 2 af gudi Ulf. B. 3 [n^gl- B. 4 [ myrkr fyrir

lios ok lygi fyrir satt B. s skipad B. 6 [ mal er ek vil ydr eptir B.

7 [ er frodaztir B. 8 bezt B. 9 tilf. B. 10 eptir 5. 11 hve B.

12 [ l)ann mann er bezt kann ^. 13 vil B. 14 Helena Jiersa -B.

15 [af ser .cccc. manna l^eira B. 16 [ mællti hon til Jyeira: Hverir 35

ero J)essir B. 17 [ l)er erot kynsmenu iraels B. 1 8 [ blindleiks hiftrtu ]».

19 guds tilf. B. 20 mgl.B. ^t [ til l)etta skal B. ^^
[ lid ydvart .S.

23 Ikke nyt Capitel i B. 24 ^eh B. 25 [J)at er hon lagdi aa

ba sva raikit erfidi B.
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f)ickiomz vita, at hon man i leita at tre f)vi, er frændr varir pindo

Crist å. Enn mer syniz |)at raS, at ver latim hana f)ess alldregi visa

ver6a, fyrir f)vi at ef tré f)at kemr upp, {)a mano eySaz laug var

auU, oc monom ver sealfir vera virSingarlausir. Ek kann at

5 segia y6r, hvat [faSir foSor mins mællti vi8 hann a deygianda degi
*

:

Se {)u sonr, kva6 hann, ef leitaS verSr a5 crossi Cristz, at f)u lat

hann eigi finnaz, nema ^u ser pindr til. Fyrir {)vi at efs hann

ver6r upptekinn, })a man fyrirfaraz riki vart allt ebrescra manna,

»oc
man hefiaz riki [{>eira {)io5a, sem gOfga enn crossfesta4, oc

man f)at riki alldregi l)riota, l>viat hinn crossfesti [er CristrS sonr

gu6s lifanda. Ek mællta vi6 f66or minn: Ef frændr varir visso,

at hann var Cristr, fyrir hvi logSo {)eir hendr a hann? Fa6ir

minn svaraSi : True {)u l)vi, sonr, at mikill craptr^ fylgir nafni

hans. Ek hefi avallt? i moti mællt {)eim monnom, er lasta enn

15 crossfesta. En af {)vi at hann avita5i hofåingia GrySinga^, dæmSu

{)eir hann oc crossfesto oc hugSoz {)ann drepa mundo sem odauSligr

er. SiSan lagSo J)eir hann i lei5i, enn hann reis upp af dau5a a

J>ri6ia degi epter pisl sina oc syndiz opt lærisveinom sinom.

[I^aSan af 9 tru6i Stephanus frændi varr a hann, oc kendi kenn-

20 ingar i nafni hans. Fyrir f)at leto GySingar Stephanum beria

grioti 1°. En {)a er hann var at kominn bana, ba5 hann gu6 {)eim

miskunnar oc mællti: Drottinn, lattu eigi l)eim {)etta at syn6

ver6a, l)viat {)eir vita eigi hvat {)eir giora. Enn man ek segia

f)er, sonr, mikil mevki 1 1 Kristz. Saulus het gySingr, hann var

25 husasmiSr oc ovinr mikill Cristz nafne, hann var einn »^ akafazstr

at banorSi Stephani, en siSan sneri Cristr honom til sin af

miskunnsemi sinni oc gior&i hann ser at postola. Af sliko hefi ek

oc frændr minir truat, at hann er^S sonr gu6s. Nu se vid, son

minn, kva6 hann, at [gremiaz honom 14- e6a {)eim monnom, sem a

j

30 hann trua, oc mantu {)a vel f)rifaz. I^essom orfiom mællti Simon
fa6ir minn vi6 mie i banasott^S sinni. Nu megit ^er [ætla, hver

sv6ri6 J)ér yilit hafa fyrir ySr, ef Elena drotning spyrr at cross-

1 vilia tilf. B. 2 [ afi minn mælti vid fedr minn aa deyianda degi,

J)at hit sama mælti minn fadir vid mik, adr hann andadiz B. 3 |)a

er jB. 4 [ Jieirar J)iodar, er gofgar hinn heilaga kross ok J^ann er

krossfestr var B. 5 [ Cristr er B. 6 ok mattr
tilf. B. 7 iafnan B.

8 ok yfirgydinga B. 9 [ Sidan B. 10 til bana tilf. B. 11 stor-

merki B. 12 einna B. 13 se i^. • 14 [ l)u gremiz honum eigi

B. 15 helsott B. 16 [veita her iim sv5r ^aii sem B.
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inom. Gry^ingar svoroSo : « [Slic or8 1 heyrSom ver alldregi fyrr,

enn {)at viliom ver {)er ra6a, ef [f)ii ert at crossinom spurSr^, at

{)u latir æigi vist 3 ver6a, hvar hann er folginn.

Fra vidrtali ^eira Elenu ok Gydinga.4.

5. t*a er GrySingar ræddo {)etta meS ser, {)a komo riddararS 5

oc mællto: «Koniit a fund drotningar, {)viat nu vill hon vi8 y5r

tala.» En er {)eir como til måls vi3 hana, spurSi hon {)a eptir

crossi Cristz. Enn {)eir villdo henne ecki satt til segia. I^a mællte

hon, at {)eim skylldi ftUom kasta i elld brennanda. En {)eir ur8o

hræddir6 oc sælldo fram Judam oc mællto: «J^essi er spamannz 10

son oc kann vel l6g, hann man kunna, drotning, at segia {)er alla

luti, {)a er {)u spyrr hann eptir.
» Si6an let hon {)a i brott fara, en

Judas var epter halldinn. Pa, mællti Elena vi8 hann: «t*u matt

velia {)ér hvart er {)u vill lif e8a dau8a.» Judas svaraSi: «Hverr

man i ey8im6rc eta griot, ef brau8 erhia.» Helena mællti : «Ef {)u 15

vill lifa, {)a seg5u mer, hvar cross Cristz er7.» Hann svaraSi: «At

{)vi sem bækr segia, {)a ero nu li8in meirr en .cc. vetra fra piningo

Cristz, ok er eigi vænt, at ver ungir menn megim vita, hvar cross

Cristz er. « Helena mællti : «Fyrir myclo lengra var orrosta i

Troia 8, oc vita {)0 margir menn {)au ti6endi, sem {)ar voro, oc vito8 20

ero lei8i [margra agætismanna feira sem far fello 9.» Judas svara8i:

«Af {)vi er {)at vitat, drotning, at {)at er allt a bocom skrifati^^en

{)etta er ecki a bokom varom.» Hon mællti: «Hefi ek {)§r bækr

er {)at segia, hvar Kristr var crossfestr, oc eigi bei5i ek {)ic annars,

en {)u visa" mer gla/gt til {)ess sta8ar, er Locus Calvarie heitir, oc 25

man ec {)ar leitaz um, svasem [ver6amai2.» Judas mællti: «Fornt

heiti er {)at, oc veit ek eigi nu {)ann mann [er vita munin, hvar

sa staSr er.» J^a reiddiz Elena oc mællti: «t*at veit ec fyrir enn

crossfesta H, at |)ic man ek lata svelta [i hel »5, nema {)u svarir

mer meironi skilom. » Si8an let hon setia hann i gr6f diupa oc 3°

{)uiTa, oc var hann {)ar matlauss .vii. daga. Eptir {)at callaSi Judas

[oc mællti 16: «Lati mie a brot or gr6finni, en ek man segia, hvar

cross Cristz er folginn.
»

I [ Slikt B 2 [ nu er at krossinum spurt B 3 uppvist B.

4. Saal. Overskr. i B\ sees ikke i A. 5 drottningar Ulf. B. 6 gagn- 35

hræddir B. 7 folginn tilf. B. 8 Troio B 9 [ Jieira manna,

er J)ar fellu miklir agit^tismenn B. 10 ritad B. n visir B. 12 [ mer

likar B. 13 [ at ^at muni vita B. 14 Crist tilf. B. 15 [ til

bana B. 16 [ or gr6finni B.

I
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6. Enn er liann var latinn upp or grofinni, {)a for hann i

{)ann staS sem crossinn var ^ oc mælltiz {)ar fyrir [a ebresca tungo 3 •

«Pu gu6 er gior6ir himin oc ior5 oc allan heim lykr i [hnefa,

5 {>u sitr 4 yfir Cherubin oc Seraphin oc stiornar ållom engla fylkiom.
Pu ert allra luta drottinn, oc {)in skepna erom ver. Pu hratt

villtom englom i helvitis diup me6 hofåingia sinom, oc muno feir

J>ar kveliaz at eilifo nm allar alldir at boSorSi J)ino. Nu drottinn,

ef {)inn vili er, at hefiz [riki sonar Marie, oc er hann 5 af {)er sendr,
10

fyrir {)vi at liclict er, at hann giorSi eigi slic takn, oc æigi [myndi
hann risa upp af dau8a6, nema hann [se {)inn eingetinn? son, syn

{)u oss nu {)ina dyr6. Oc sva sem {)u gu8 heyr6ær bæn Moysi
vinar {)ins oc vitrabir fyrir honom bein Joseph fau6or vårs, sva

giorSu fyrir oss {)ær iarteinir, at riuki upp or ior8o sva sem ilmr

15 dyrligra smyrsla i {)eim sta6, sem cross Cristz liggr, oc skal ec

{)a trua l)vi, at Cristr enn crossfesti er konungr Israel oc hefir

eilift velldi um allar alldir 8. » En er Judas lauc bæn sinni, {)a

skalf9 ior6, oc kom reykr upp or iorSo me5 ilm dyrligom. Pa
undraSiz Judas oc hellt hondom til himens oc mællti : «At saunno

20 ertu Cristr hialpare heimsins, oc })acka ec l)er, drottinn, er {)u lætri©

mie nalgaz miskunn l)ina, sva omacligr
i ^ sem ek em

;
bi6 ek {)ic,

drottinn, [mun {)u eigi'^ syn8ir minar, oc tak mie i sveit me5

Stephane frænda minom.» Si6an toc Judas at gyr6a sic, oc [{)vi

^^ næst grof hann ior8 af 6II0 afli, oc er hann haffii grafit
» 3 um tio

^s faSma, {)a fann hann {)réa crossa folgna i iorSo. Hann tok {)a upp,

P oc [voro bornir H at Eleno, Hon spurSi, hverr Cristz cross væri,
^ oc mællti: «t'at vitom ver, at .ii. muno vera crossar illvirkia .f)eira

tveggia, sem pindir voro me6 drotne.» '5 Pa, voro lagSir allir cross-

arnir, [oc bi6o menni6 iartegna af gu8i. At none dags var.bori6

30 lic a borum nær f)vi sem crossarnir lago ; f>a var6 Judas feginn

1 Ikke nyt Capitel i B. 2 folginn Ulf. B. 3 [ vid gud einn saman
aa ebreska tungu, sem hann mællti J)essum ordum B. 4. [ hnefa })er,

ef J)u vill, J)u ert B. 5 [sonr l)inn almattigr gud £. 6 [ mætti hann
af dauda risit hafa B 7 [ V(?ri J)inn enga B 8 Her nyt Capitel

35 i B med Overskr. : Her seghir fra J)vi at Judas kendi kross drottins.

9 pipradi B. 10 létz B. 11 uverdr JB. 12 [fyrirgef J5U mer B.

13 [ at grafa nidr iordina B. 14 [ bar B. 15 Judas kvedz eigi

vita, hverr sa kross var, sem Cristr var pindr aa tilf.B. 16 [i midri

borginni ; l)ar stodu menn yfir uppi ok bidu B.

i
20 ^
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oc mællti vift Elenam: >Nu mantu vis verSa, drotning, hvert er

hit helgazta tréi5. « Po, lagSi hann tva crossa a Hkit, oc reis eigi

upp enn dauc^e. Enn {)a er hann lag6i enn {)ri6ia crossinn å, oc

var sa cross drottins, {)a lifnaSii enn dau8i oc reis upp. [Pa toko

allir at dyrka^ gud, {)eir sem hia voro. Enn [diofuU aufundaSi 5

{)at oc toc at calla i lofti 3 : > Hverr er sea, er nu dregr andir minna

manna [fra mer oc4 or hondom mér! Pn Jesus en naddverski

heimtir alla til {)in! Nu hefir {)u cross {)inn latiS upp taka til

o{)yrfta5 mer 6, oc {)u Judas gengr nu i moti mer; {)at var fyrr er

Judas veitti mer li6 at l)vi, sem (ek) vilda fram koma, enn nu 10

kemr Judas annarr mer at myclo oliSi. E,a8s man ek mer leita,

ek skal kveykva upp konung {)ann enn(!) enskis vir6i enn crossfesta,

oc fremi vilia minn. Sa man kvelia {)ic, Judas, {)ar til er 7

III.

FLAaELLATIO CEUCIS.

(Cd. Holm. 2 folio, A; 235 folio, B. 15

Flagellacio crucis in Biritho. S

Svo segia helgar bækr, ath ut aa Syrlandi vit borgir f)ær tvær

nafnkunnar, er 6iinur heitir Tyrus, en onnur Sydon, er borg su

sem heitir i 9 Biritho. t*adan var i fyrndinni skattr goUdinn til

hOfutborgar {)eirar, er Antiochia heitir. I Biritho bygdi fioldi ^°

Gydinga, ok {)ar attu {)eir mikit })inghuss. Einn kristinn madr

keypti {)ar
1° hus at einum gydingi ok bio {)ar um stundar sakir.

Hannletgi6raii likneski drottins aa krossi ok setti {)at yfir reckiu

sina. I^essum manne ox^^ fe at guds vilia, svo at hann keypti

ser meiri huss ok selldi {)a {)essi gydingi einhverium. En er hann 25

feerdi {)adan aa braut f6ng sin, l)a vard sva af guds fyrirhyggiu,

I kviknadi B. 2
[ ok lofadu aUir B. 3 [ aufundsiukr diofull um

alla goda luti, l)oldi illa ok tok at kalla i lopti med l)ersum ordum Æ.

4 [ mgl. B. 5 o|)iirftar B. 6 Her ender B. 7 Her ender A.

% Saal. Overshr. i B; Eventus hverr er vard aa Syrlandi de sancta
30]

cruce. capitulum A. 9 mgl B. 10
tilf. B. 11 gera B. iz

audr ok tilf, B.
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ath hann gadi eigi likneskisens, er^ stod yfir hvilu hans, ok vard

{)at {)ar eptir. Gydingrinn bio leingi i husi i)esso, svo at hann sa

eigi likneskit, fyrir {)vi ath {)ar har skugga aa, sem {)at stod. f>at

var einn dagh ath hann haud til sin gydinge 6drum, ok atu f)eir

S ok drucku badir saman. En er gestrinn litadizt um, f)a saa hann

likneskit ok mællti vit husbonda: »Hvi hefir ^u likneski {)etta i

husi {)ino, f)ar sem ^u ertgydingr?« Ok hann let {)essi ordaslattu

fylgia marga gudlastan, f)vi meir sem hann horfdi leingr aa liknesk-

it. En sa er honum hafdi heim bodit sannade med særum, ath

o hann hefdi eigi ^at vitat })ar til, ath l)at likneski var {)ar i l)vi

husi. Grestrinn reis f)a upp med mikilli reidi ok for til fundar

vit h6fdingia Gydinga ok sagdi l)eim, hvat hann hafdi sed. t'eir

mælltn: »Mattu l)etta oss syna?« Hann svaradi: x-Ek her {)etta

framm i husi hans. « &ann dag hofduz l)eir ecki at, fyrir f)vi at ^sl

var frammordit.

Um iarteinagerd vors herra.

2. Ath morne s6fnuduzt saman allir hftfdingiar Gydinga oc

foro med sveit mikla sinna l6gunauta i huss l)at, sem likneski

Kristz stod, af tilvisan l)essa manz, er {)eim hafdi fra sagt. Fundu
ao {)eir likneskit ok ædduz aa hendr f)eim manne, er {)at hafdi i husi

sinu, ok giordu hann rekning or sinni sveit. Sidan toku |)eir ofan

krossinn med likneskinu or stad sinum ok mællto: »Svo sem vær

vitum, ath fedr vorir gerdu vit Krist, svo skulum vær gidra vit

likneski l)etta. « Sidan toku {)eir at hrækia åa likneskit ok liosta

25 {>at, ok {)ar med mællto l)eir: »AUt {)at er gi6rt var til haadungar
vit Krist, {)a gi6rum vær vit likneski hans.« Pa toku |)eir at

hlæia ath likneskino ok at finna [at likneskinu ok finna ^ sakir ok

mæla hverskyns haadung sialfum gudi, er {)eim matti i hug koma,
ok enn mællto l)eir: »Negldu frændr vorir hendr Kristz ok fætr,

30 ok gall ok olyfian gafu l)eir honum at drecka, gerum ok slikt vit

likneski hans.« Pa. er {)eir h6fdu \>esso slegit i munn likneskino,

mællto {)eir: »Lustu *l)eir h6fut Kristz, gerum ok svo.« Ok er

Jieir h6fdu slikt allt giort3, l>a mællto {)eir: »Svo sem {leir l6gdu

spioti aa sidu Kristz, leggium vær ok spioti aa likneskinu « En
35 er l>at var gert, {)a rann or sidu likneskinu blod ok vatn, svo sem

Ifyrr

hafdi runnit or sidu drottins, l)a er hann var spioti lagdr aa

krossinum helga.
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Af biodi ok vatne likneskis.

3. Dyrd se {)er, drottinn Jesus Kristr sonr guds lifanda, })u

steight
I

,
af himni til hialpar vorrar ok vart her i heimi fyrir vorar

sakir, ok {)u odaudligr villdir deyia oss til frelsis. Hverr kunni

virda eda kverr megi [makligum ordum^^ lofa milldi miskunnar 5

})innar, svo opt sem {)u lætr villta ok overda til {)in snuazt ok

niota {)innar gæsko 3 endrnyiadrar i slikum taknum, sem nu var fra

sagt. Ok sidan er oUdungar Gydinga saa blod ok vatn renna or

sidu IJkneskinu imot'ollu edli, {)a mællto {)eir: »Med {)vi ath um
allan lieim er mart sagt fra taknum ok iarteinum, {)eim er Jesus 10

enn nadverski gerdi aa siukum monnum ok vanheilum, t6kum nu

blod {)etta ok latum renna i ker, saufnum sidan siukum monnum,

{)eim sem vær h6fum til, ok reynum, hverr kraptr {)vi fylgir.«

Sidan letu {)eir blod {)etta ok vatn i eitt ker ok mællto faa {)ar4

yfir m6rgum gudlastanar ordum um sialfan Jesum Krist, ok h6fdu 15

ker {)etta med ser {)angat, sem laa mikill fioldi siukra manna saman

safnadr. Fyrst ridu {)eir {)esso aa krypling, {)ann er kreptr var fra

barnæsku, ok vard sa {)egar heill af slikri atferd; fengu margir
blindir menn syn, en di6fulodir vitkoduzt ok fengu heilso sina.

t*essi tidendi foru bratt um alla borgina, svo at l)angat sottu allir 20

siukir menn, {)eir er komazt mattu sialfir, ok {)eir voru margir

fluttir, er eigi mattu ganga, en allir urdu heilir, {)eir sem fessum

heilivog var aa ridit.

Fra Gydingum er tru toku.

4. En er fioldi Grydinga sa {)essi takn, {)a bra })eim miok vit, 25

ok svo giordizt, at allir hOfdingiar {)eira, sem vit voru staddir {)essi

takn, sneroz til rettrar truar, ok konur {)eira ok b6rn, ok allt folk

feira tok at lofa gud med haarri rftddu ok svo mælltum ordum:

»Dyrd se {)er, drottinn Jesus Kristus ! {)ik krossfestu frændr vorir

ovitendr, ok vær h6fum krossfest J)ik i likneski {)inu helgu; dyrd 30

se {)er, Kristr sonr guds lifanda, {)u er med taknum maattar {)ins

birtir blindleik hiartaS vorra ok heimtir oss til {)innar miskunnar.

Nu wilium vær trua aa f^ik, ok vertu oss liknsamr ok {)igg idran

vora, ath eigi svelgi oss helviti, sem wær h6fum oss adr til raadit

i mikilleik glæpa varra. &u hefir m6rg takn synt fedrum vorum 35

ok mikil gædi {)eim veitt i maurgu lagi. Wæg {)u syndum w6rum,

I stett B. 2
[ makliga B. 3 Først skrevet æsko i A med senere

tilføiet g over Linien; jræzkii B. 4 ftnii B. 5 saal. A og B,



rLAGELLATIOCRUCIS. gll

drottinn, nu, ok lækna allar andir worar.« En ath græddnm
aullum siukum monnum, {)eim sem til komu, {)a foru haufdingiar

Grydinga ok aull sveit {)eira med {)eim til byskups {)ess, er yfir

kristnum monnum war i borginni, ok koUodu allir einni rauddu

5
ok mælltu: »Einn er gud fadir, einn er Jesus Kristr son guds,

S8a er fedr worir krossfestu, einn er gud heilagr andi.« t*eir

iatudu fyrir byskupi [syndir sinar^ ok syndu bonum likneski f^at,

sem iarteignir haufdu at gerdz^ ok saugdu bonum allan atburd,

svo sem gidrdz* hafdi. Pa, baud byskup allre al{)ydu [ath fasta.3

I o En sidan skirdi hann alla Grydinga, ^a sem i borg {)eire woru.

Hann vigdi {>inghus {)eirra til kirkiu i nafne Jesus Kristz, ok

m6rg 6nnur hus {)eira helgadi hann postolum guds ok pislarvottum.

Tidendi {)essi aull saman foru wida, ok var ollum kristnum monn-

um mikill fagnadr at, {)eim sem heyrdu, fyrir {)vi at af {)essum

15 taknum hdfdu margir bot feingit likamligra meina, en {)o myklo
fleiri hialp anda sinna. Sidan budu forstiorar kirkiunnar ok krist-

ninnar bædi i Roma ok Antiochia, at sa daghr, er f)essi takn

gerduz aa, skylldi hatidliga halldinn vera af kristno folki i minning

heilags kross; en sa dagr er tveim nottum fyrir Marteins messu.

2o Gud fadir, er ser. let soma mannkynit ath leysa fra eilifum dauda

fyrir dyrligan dreyra eingetins sonar sins, hann veitti oss ^a likn,

at feir sem koma til fess at. dyrka ok tigna enn helga kross, vordi

leystir af b6ndum synda sinna fyrir f)ann enn siime^ son hans

drottin varn, er med haunum lifir ok rikir i einingu heilags anda

25 gud wm allar allder allda. Amen. 4

I [ til/. B. 2 gerzt B. 3 [ faustu B. 4 per omnia secula

seculorum amen tilf. A.



DIONYNIUS SAGA.

(Cd. Holm. 2 folio, A; 235 folio, B.)

Her byriar upp sogu Dionisij byskups.

Paulus '
postoli sa er af Limni var kalladr til postola lags,

{)a er hann for um allt Grickia^ velldi ath boda tru Kristz, {)a

kom hann til borgar {)eirar er Atbenis heitir. I {)eire borg var

spekingr, sa er Dionisius bet, ok red hann fyrir hofs blotum. En
er Paulus kom um3 dagh til hofsins, {)a fann4 hann {)ar m6rg 5

skurdgod oks einn stalla, {)ann er eignadr var okunnum gudi.

Pa spurdi Paulus Dionisium speking, hverr sa væri enn okunni

gud. Dionisius svaradi: »Enn er saa oss eigi syndr med godum,
helldr sparizt hann til ovordinnar tidar. « Paulus mællti: »t*ann

gud boda ek ydr, er {)er kallit okunnan, en hann er sannr gud ok ,0

sannr madr, {)viat hann let berazt fra 6 meyiu ok var pindr fyrir

heilsu manna ok deyddr? ok reis upp af dauda ok ste upp til

himna, ok sitr til hægri handar gudi fedr, ok mun hann koma i

enda heims at dæma um alla hluti, })a er gioraz i heimi. En er

postolinn hafdi {)etta mællt, fm sannadi hann iarteinum kenning 15

sina ok gaf syn {)eim manne, er blindr var borinn, t*a tok Dioni-

sius tru ok let skirazt ok giordiz lærisveinn Pals postola ok fylgdi

honum {)ria vetr, hvert 8 sem hann for. En sidan var hann vigdr

til byskups af Paali postola i Athenisborg, ok gerdiz enn mesti

kennandi ok snere til tru ollum borgar lyd ok miklum hluta 20

herads bygdar.

2. En er nockurir vetr lidu {)adan, {)a spurdi Dionisius, ath

{)eir Petr ok Pall voru hafdir9 i b6ndum i Romaborg. Pa gerdi

I Pall B. 2 Griklandz B. 3 einn B. 4 sa ^. 5 fann tilf. B.

6 Mariu tilf. B. 7 daudr grafinn B. 8 hvar B. 9 halldnir B. ^S
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hann {)angat f6r sina, {)viat hann var fwss atli deyia med postol-

um. En guds postolar voru fyrr farnir [af heime til guds i, en

hann kæmi til Romaborgar. En er hann kom fyrir pafann, f)a

tok hann *
feginsamliga vit honum, ok var hann i Romaborg

5 nockura stund, En er almattigr gud villdi lysa med sinni miskunn

otru myrkr vestrmanna, {)a mællti Clemens a {)essa lund vit

Dionisium: »Ser f)u, Dionisius brodir, at mikill er kornskurdr en

faair verkmenn i 3 guds akri; en allz ^u ert [vel lærdr+, {)a far |)u

i nafni drottins ok rek eyrendi guds um allt Frakland; svo sem

I o drottinn Jesus Kristr gaf Petri lærifedr minum velldi at binda ok

at leysa, svo set ek l)er velldi at leyfi postolans, at ^u. færir fram

gudspialligar kenningar um allt Frakland, ath fyrir l)ina kenning

megi hvervitna kynnaz nafn Kristz, en f)u megir heyra vit {)ik

mællt l)at, er sagt er i gudspiallinu : heill {)u, godr {)ræll ok trur !

15 l^vi at })u vart trur i 5 faam hlutum, mun ek {)ik setia yfir marga

hluti; gack inn ^u i fagnad drottins l)ins.« En er hann hafdi

l)etta mællt, {)a sendi hann Dionisium nordr um hall, ok enn med

honum g6fga votta kristinnar truar Saturninum, Marcellum,

Lucianum, Faustinianum 6, Yictoricum ok enn adra, {)a er eigi eru

20 nefndir, ath vottum væri bundin 611 kenning {)eira. En er f)eir

komu til borgar {)eirar, er Arelatensis heitir, {)a sendi Dionisius

Marcellum til Spanialandz ath efla {)ar kristinn dom, {)viat Philip-

pus byskup Spanialandz? hafdi andaz litlu adr; en hann sendi

Saturninum til herads {)ess, er Aquitania heitir[, er vær k6llum

25 Aqvitanialand 8, Lucianum vigdi hann til prestz ok sendi hann til

borgar l)eirar, er Beluacensis heitir, en Faustinianum ok Yictori-

kum sendi hann til herads l)ess, er Tervacensis9 heitir, ath l)eir

bodadi tru heidnum m6nnum. En sialfr Dionisius med Rustico

presti ok Eleutherio diakni for til hofudborgar l)eirar, er Parisius

30 heitir, ok færdi l)ar fram helgar kenningar, l)ær er hann hafdi

numit af Paali postolaio, ok sotti hann l)angat med hita sadrar"

. truar, er hann vissi mesta villu fyrir
^ * heidinna manna, {)viat hann

thræddiz

eigi ognir ne pisler heidenna manna. [Aminning lidenna

meistarai3 styrkti hann til ovordinna pisla, {)viat hann vissi sik

hafa mundu eilift lif fyrir H stundligan dauda, ok var hann fuss

at verda pislarvottr Kristz. En ^0 var borg sia^S Parisius agæt

I [ til handa giidi B. 2 Clemens pafi B. 3 aa J5. 4 [ saal. B
;

vestverskr-4. 5 til/. B. 6 Fustiauum ^. 7 HyspanieJS. 8 [mgl.B.

9 Tarnesensis B. 10 i Athenisborg tilf. B. 11 sanrar B. 12 vera

Ulf. B. 13 [Minningh lidinna meinlæta B. 14 eptir B. 15 ])essi iJ.



314 - DIONYNIUSSAGA*

af fiolda gftfugra manna, audig ath aurum ok at 6llum kaupskap,

{)eim er vida var {)angat færdr, [gnog at 6krum ok god^ at vin-

gordum ok at alldinskogum. Pslt var ok margr veidiskapr til

fridenda, dyr ok alldin, en fiskar i aa {)eiri, er fellr hia borginne.

Fenna stad valdi ser heilagr Dionisius til kenninga, ok hafdi hann 5

{)vi meiri^ kostgæfi. til at leidretta andir manna, sem torvelldra

var at snua {)eim fra lieims elsku, {>viat {)vi traudari er hverr at

fyrirlita heiminn, sem [fleira liefirS af fridendum hans.

3. En er margr lydr hafdi tru tekit af kenningum Dionis-

ius 4, {)a mællti hann vidr einn gOfgan mann, {)ann er Lisbius 10

hat, {)ann er fystr hafde g6fugra manna skirn tekit i borgenni:

:^Allz5 nu tekr fioldi manna tru 6, ok safnazt hvem dag marger
til skirnar, {)a litzt mer vel fallit at kaupa akr at {)er ok lata

gera {)ar kirkiu, at {)angat safnizt allir til kenningar ok skirnar,

f)eir er tru vilia taka.« Lisbius svaradi: »Kauplaust mun ek {)er 15

veita akr f)ann, er f)u falar.« Dionisius mællti: »Eigi skal sia

kaupskapr aa {)a lund fara, {)viat drottenn Jesus Kristr, er berazt

let fra meyiu til heilsu manna, {)a var hann i leigdu husi borenn,

en eigi aa eigenligum bæ frænda sinna, af ^yi syniz mer eigi

rett at gera a okeyptri? i6rdu hus, {)at
^ er endrgetaz [inni astvinir 9 20

guds; af {)vi er skynsamligt, at {)u takir verd fyrir {)enna stad, at

sa let sik vid verdi selia, er alla leysti fra eilifum dauda fyrir

skirn ok tru, en {)u gef aumum^o verdit, ef tu vill {)at Kristi

færa.« En er {)eir rædduzt fjetta vid, J)a keypti Dionisius akrinn,

ok var {>ar {)vi næst [kirkia ger" ok kennimanna til feingit, 25

{)eira er adr voru at godum sidum kendir i*. En Dionisius

kendi tru Kristz hvern dag heidnum m6nnum ok sneri {)eim fra

blotum til truar, ok spandi hann gudi til handa {)a, er di6full

hafdi villta fra skapara sinum, ok gerdi hann J)a himinrikis verda^s,

er hann spandi fra {)essa heims elsku H." En sva mikinn krapt 30
j

vann drottenn fyrir {)ræl sinn Dionisium, at hann sneri hiortum

otruadra manna eigi midr af iarteinum en af kenningum. En er

blotmenn leitudu margra væla i gegn honum ok drogu saman lid

mikit ok biugguz til orrostu i gegn Dionisio ok lidi hans, {)a skein

sva mikit Hos himneskrar miskunnar yfir honum,.at {)egar er enir 35

I [ gn^gd at aukrum ok gædd B. r meira B. 3 [ hann hefir

fleh-a B. 4- hans hins heilaga Dionisij B. 5 {)ar sem B. 6 i

borginni tru drottins mins Jesus Kristz B. 7 saal. B; keypti A.

8 ^ar B. 9 [ mune oskmægir B. 10 monnum tilf. B. 11 [ saal.

B; kk' bær A. 12 reyndir B. 13 menn B. 14 vilhi B. 40
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grimmo hermenn sa hann, {)a var annattveggia ath {)eir l6gdu nidr

grimmleik sinn ok vopn ok fellu til fota honum, eda ella urdu

f)eir hræddir ok flydu fra augliti hans, ef {)eir villdu eigi til truar

snuaz. t*at gerdiz med undarligum hætti, at vopnadr lydr matti

eigi r6nd reisa vit vopnlausum manne, helldr brutu {)eir sialfir

5 skurdgod sin, {)eir er smida letu, ok fognodu nidrfalli godanna,

{)a er l)eir risu upp i til andar heilsu. Diofull harmadi yfirstig-

ning* med sinni sveit, en kristni guds fagnadi sigri sinum. En
er hinn forni fiandi sa eydaz sina sveit en [aukaz guds lyds, f)a

leitadi hann rada4 l>eira, er hann matti, ok eggiadi hann sina

10 menn at gera l)aa ofrid j)eiri sveit 5, er l)a var ndckut efld af Dio-

nisio byskupi.

4. Blotmenn kunno^ illa, er {)eir saa brotin skurdgodin, en

{)eir mattu ecki velldi hafa i gegn tiolda kristinna manna {)eira, er

aa einn gud trudu; ok er {)eir mattu eigi fram koma f)eiri illzku,

15 er {)eir fystuz at giftra til o{)urftar krjstnum monnum, {)a foru {)eir

til fundar vit Domicianum konung 7, er næstr var eptir Neronem,
hann gerdi ofrid Kristz iatOrum, ok s6gdu l)eir konungi«, ath fiol-

kunnigr madr, er Dionisius het, eyddi allri g6fgan godanna. En
er enn grimmasti konungr9 heyrdi {)etta, {)a fylldiz hann upp svo

mikillar reidi, at hann let l)egar taka hvern kristinn mann, er

hann matti finna, ok neydaio til blota eda selia til pisla. Pa var
20 sendr nordr til Fraklandz greifi, sa er het Fescenninus Sisinnius,

med [mikilli reidi ok" miklu lidi, at hann leti taka Dionisium

enn gamla kennimann, er agætr var vordinn af iarteinum ok kenn-

ingum, ok neyda til blota eptir bodordum konungs, eda leti pina
hann ath l6ghum l)eira, ef hann villdi eigi blota. En ^au voru

25 l6g l)eira, at f)ann mann skyllde vondum beria edr hdfad af h6ggva,
ef 12

gerdi i gegn Romaborgar l6gum. En er greifinn 13 for nordr med
lidi sinu at leita Dionisius H, {)a vard honum bratt heyrinnkunnikt »5

nafn hans ok iarteinir. f*eir skundudu {)ess at meir ferd sinni,

unz {)eir komu til Parisius borgar, f)ar er {)eir fundu Dionisium
3° teliandii6 tru fyrir otalligum lyd ok med honum Rusticum prest

ok Eleutherium diakn; {)viat l)essir helgir menn villdu alldri

skiliaz vit Dionisium, {)eir fylgdu honum i ast guds ok skilduz

eigi vit [hann aai? pislartid. En er sogd var tilkvoma greifans med
I sioliir tilf. B. z sik yfirstigiim B. 3 [fi6lgacUzt Kristz lydr B. 4 væla

35 B. s kiistiii B. 6 [M Ulf. B. n keisara B. 8 honum B.

9 Domitiaims tilf. B. 10 saal. B\ nefndi A. 11
[ jngl. B. 12 er

berligha B. 13 Fescenninus Sisinnius greifi B. 14 Dionisij i?.

15 kunnict gert B. 16 saal. A og B. 17 [ saal B; hans A.

I
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Romaborgar lidi ok nyium bodordum konungs, {)a runnu a mot

honum heradsmenn ok liftfdingiar borga ok baru upp tidendi f)au,

at menn voru sendir til hofuds Dionisij
»
byskups..

5. En er drottinn Jesus Kristr villdi {)a sinn pislarvott

kalla fra {)essa heims meinum til eilifrar dyrdar fyrir uthelling 5

blods, {)a f)usti at bonum fi6ldi heidinna manna, ok var bann grip-

inn af {)eini ok bundinn ok bleginn ok [brækt i andlit^, ok med
bonum Eusticus prestr ok Eleutberius diakn, ok voru {)eir leiddir

fyrir greifann. Sisinnius greifi mællti: »Ertu enn forni karl, sa

er Dionisius beitir, er kalladr ert 6dru nafni Makarius, er 3 menn 10

segia, at {)u briotir bodord ens gftfgazta keisara ok eydir blotum

allra goda?« Dionisius svaradi: »Gamall em ek at likams alldri,

en [aavallt ungr ok alroskinn+ i tru ok aast drottens niins Jesu

Kristz, ok safna ek fyrir kenningar {)ionustu nyium sonum til

banda gudi, [er endrgetazt let 5 fyrir skirnar vatn ok belgan anda, 15

ok helld ek med breinu biarta bodordum ens æzta^ konungs.«

Greifinn mællti : » Segdu mer, bvern gud {)u g6fgar. « Pa svorudu

l)eir allir
[.iii. fostbrædr? Dionisius Rusticus ok Eleutberius, sva

sem einn madr mællti, l)viat {)eir voru af einum anda allir lærdir:

»I {)vi er synt, at vær erum sannliga kristnir, at vær truum af 20

6llu biarta ok iatum med munni ok g6fgum 8 i verki f6dur ok son

ok anda belgan, einn gud . i algiftrri {)renningu, einn i guddoms

velldi, drottin vorn Jesum Krist, sannan gud af fedr getinn fyrir

tidir ok sannan mann aa tid borinn fyrir beilsu vora9 fra meyiu,

j)ann er pindr var deyddr »o ok grafinn ok reis upp af gr6f ok ste 25

til bimna, ok sitr til bægri bandar gudi fedr aa bimnum ok rædr

ollu velldi bimnesku ok iardligu, bann mun koma at dæma um
lifendr" ok dauda fyrir ogn elldz.« Greifinn mællti: »Ecki f)arft

{)u, enn forni karl, at segia mer fra {^essum hlutum, æridi^ margt

heyrdii3 ek sagt i Romaborg fra {)essi villu jiinni ok fiolkyngbi ; 30

segdu mer, ef J)er vilit lyda bodordum konungs vors ok blota

godum odaudligum ;
en ef i^er gerit {)at eigi, {>a mun ek eigi [deila

vid ydr ord helldr H bardaga. « En er f)eir rædduz l^etta vid, f)a

kom til ein gofug busfreyia, su erLarcia bet, med frændlidi sinu,

bon kvaddi greifann ok sagdi Lisbium bonda sinn svikinn vera af 35

I saaLB] Dionisio ^. 2 [i andlit hræcktr B. 3 eii.B. 4 [ saal. B;

um allt allroskinn A. 5 [ l)eim er endrgetazt B. 6 oyfirstigligsta

B. 7 [senn B. 8 saal. B; gftfgan A. 9 vårre B. 10 ok

daudr B. n kvika B. 12 yfrit B. 13 heyrda B. 14 [ dvelia

ydr pislir ok B. 4^

I

I
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fiolkyngi Makarij Dionisij ok hafnat hafa l6gum konunga. f*a

var Lisbius tekenn ok leiddr fyrir Sisinnium, ok iatti hann sik

kristinn vera, ok var liann |)egar h6ggvinn, ok for hann til guds.

6^ En enn styrkzti* guds kappi Dionisius var færdr or

5 f6tum ok bardr svipum af .ix. ridderum, sva at [sumir gengu til

en sumir 3 fra, en {)eir Rusticus prestr ok Eleuterius diakn voru

latnir standa i hia ok sia pisl hans, at {>eir [hræddiz ok hyrfi4

til blota. En er Dionisius var leingi bardr, {)a styrkti hann i

kenningum sinum samriddara sina, at ^eiv bræddiz eigi pisler,

10 helldr eggiadi [hann {)a til 5 at standaz slikar {)rautir fyrir tru

Kristz, ok lofadi hann dyrd Kristz6 ok mællti: «Lof drottens

mæler munnr? minn, ok lofi hverr madr nafn hans, l)ess er mik

gi6rdi verdan at bera pislafmark Kristz ga likam minum, en l)at

er dyrd ydr, enir kærstu brædr; af ^vi [se {^er^, at ^er mædizt

15 eigi i [pisl minni9, helldr styrkiz hiarta ydvart i ast drottins

Jesus Kristz. » Psl voru l)eir gripnir Rusticus prestr ok Eleuterius

diakn ok bardir, en sidan allir saman settir i myrkvastofu. En
annan dag eptir voru {)eir festir i stagl ok kvaldir; en {)eir gerdu

fackir gudi. Pa. var heilagr Dionisius lagdr aaio iarnreckiu berr"

20 ok kyndr elldr undir
;
en hann s6ng lof gudi ok mællti : «Elldligt

er maal l)itt, drottinn, en l)ræll {)inn eiskar {)at. En {)u, drottinn

Jesus Kristr, er mælltir fyrir spamann^^, {)a er l)u ferr yfir^s

elld, ok mun logi eigi granda l)er, sva sem l)u gaft mer krapt ath

stiga yfir haskasamligan elld i likams girndum, svo lattu mik nu

25 yfirstiga {)enna hita til dyrdar nafns {)ins.> En er elldr matti eigi

granda 6nd Dionisius, l)a let greifinn beita hann grimmum dyrum.

En er Dionisius sa en grimmu dyr fara ath ser, {)a giordi hann

krossmarki4- aa mot l)eim ok leit til himins ok mællti; «t^u gud,

er aavallt ert enn same, ver ^u nær mer ok syn [mer {)ann »5 enn

30 sama maatt, sem ^u syndir {)ræli l)inum Daniele.» En er dyrin

komu at honum, ^a. fellji l)au til fota honum. Psl let greifinn kynda
ofn gloandai6 ok kastadi {)angat Dionisio

; enhanngerdi krossmark

fyrir ser ok mællti: «Gref ^u mer, drottinn Jesus Kristr, at ek

ganga omeiddr ut or {)essum bruna, er likneski er eilifrar kvalar,

35 ok slokk f)u med d6ggui7 heilags anda l)enna elld, svo sem ^u

I Um pining Dionisij Overkr. A. a sterki B. 3 [ ymisir gengu
til ok B. 4 [ saal. B\ hrædduz ok hyrfdi A. 5 [ l)eir sik B.

6 guds B. 7 mudr B. 8
[ siaid vid B. 9 [ pislinni B. 10 i B.

II ok naucktr iilf. B. la munn spamanziiiB 5. 13 manligan '/.B.

40 14 fyrir ser Ulf. B. 15 [saal. B\ merktan A. 16 loganda B.

17 daugg B.
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sloktir I i uthellingu blods })ins loga f)ann, er monnum vard i inn-

gongu paradisar. » En {)eir Rusticus prestr ok Eleutherius diakn

stodu^ hia bundnir ok voru bimir at'taka slikar pislir. En elldr

sloknadi vit bænir Dionisij, ok geck sa enn dyrligi byskup nr ofne

loganda guUe biartare. Psl var hann enn festr a tre ok leingi 5

kvaldr, ok do hann {)o eigi, at 3 helldr iatti bann avallt drottne

Jesu Kristo.

7. [Eptir {)at voru {)eir allir4 f)rir settir i myrkvastofu med
miklum fiolda kristinna manna'; {)viat margir truadir 5 menn villdu

fylgia Dionisio ok {)ustu6 inn i myrkvastofuna. Pa veitti hann? 10

nytsamligar ok naudsynligar kenningar {)eim, er f)angat komo, ok

s6ng {)ar messu; sidan vigdi hann holld ok blod drottins vårs Jesu

Kristz til lausnar ^ lidi sinu. En a {)eiri stundu er hann sialfr

ok allr lydr, sa er inui var, skylldi taka corpus domini, fa skein svo

mikit Hos af himni i myrkvastofuna, at eingi hafdi slikt lios fyrr 15

sed. I {)vi liosi vitradiz drottinn Jesus Kristr med fiolda eingla,

svo at margir saa, ok tok hann et helgada braud ok selldi Dionisio

ok mællti: «Tak {)u, vinr minn, l)etta takn, er skiott mun fylla

{)ina dyrd med fedr minum, {)viat verkkaup {)itt er mikit fyrir

mer, ok heilsa i riki minu ollum {)eim, er {)er hlyda; vinn9 {)u 20

nu hraustliga, ok mun vera minning {)in aavallt i dyrd, {)viat

gætzka SU ok elska, er ])u hefir, mun arnat geta'° hialpar l)eim,

er {)u bidr fyrir. / -s

8". Yit {)essa ena g.6fgu iartein var stOdd Larcia, su er

nelnd var fyrr adan '^^ ..{)olt Hun [væri heidin, f)a var hun {)o 25

forviten 1 3 at sia iartein heilagra. Sidan voru guds vinir leiddir

or myrkvastofunne fyrir domstol Sisinnij greifa, ok mællti hann vid

{)a : «Ef {)er vilit vitkazt n6ckut um sider ok [hafa lifit, {)a biotid

{>er godum ok lifit H, en ef er vilit [eigi lifais, {)a litit {)er hræ

{)eira, er nu liggia umyldir ok af ydarri fi6lkyngi gerduzt dauda 30

verdir, ok skulud er hafva slikan dauda, ef J)er vilit eigi vitkazt' 6. »

En er guds »7 vottar Dionisius, Rusticus ok Eleutherius helldu

stadfastri iatningu tru sinnar ok kiftru at fylla pislarvætti guds,

l)a voru {)eir leiddir or 18
augliti greifans ok synd {)eim hræ pislar-

35
1 hita tilf. A. 2 saal. B\ vom A. 3 mgl. /?. 4 [ saal, B\ l'a

voru {3eir A. 5 rettruadir B. 6 gengii B. 7 heilagr Dionisms

byskup B 8 styrktar B. 9 saal. B\ giordz A. 10 fa J5. 11 lifla(t)

Dionisij byskups Overskr. A. 12 mgl. B. 13 [ hefdi ath eins

forvitni B. 14 [saal. B\ biotit godum vorum ok lifa.4. 15 [helldr

deyia B. 16 blota B. 17 Kristz B. 18 fra B. 40
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votta guds til ognar; en j[)eir lofudu leyndan dom guds, {)ess er

lægir fyrir litillæti i her [i heiirii {)a, er ^ hann vill miskunnsamliga

dyrka med ser [aa himnis. Morgum pislum voru {)eir4 pindir

en i eingri yfirstignir ; {)eir runnu fyrir kveliurum 5 sinum til pislar,

5 at eigi yrdi {)eir seinir til dyrdar; ^eir eggiudu kveliarana sialfir

aa hendr ser, at vaxa mætti dyrd f)eira, sva sem pisler oxu.

9. En er {>eir voru leiddir til li6gs eptir margar pisler

ok bardaga, l)aa hellt heilagr Dionisius li6ndum til himins ok

mællti: «f'u gud minn, er [mik skapadir ok leiddir mik til lifs

10
fyrir {)ina miskunn, ok 6 kendir mer l)ina7 speki, ok fait eigi

fyrir mer leynda hluti rads {)ins, helldr huggadir f)u mik aavallt i

miskunn l)inni ok vart med mer i 6llum {)rautum, l)ackir geri ek

J)er i 6llum hlutum, drottinn minn, {)eim er {)u syndir mer ok-

gerdir vid mik, allra hellzt i ^vi er {)u vitiadir min sialfr ok

15 huggadir elli mina til {)in leingi fusa, fviat {)u visser, at ek var

langa tid fuss at sia l)ik; en nu taktu mik, drottenn, fyrir pislar-

sigr medr brædrum minum frælum {)inum ; en ek fel aa hendi {)er

J)ina menn, ^s, er {)u leystir med l)inu blodi ok leidrettir fyrir

mina kenning; heyrdu {)a alla, sem fu hezt sialfr, er aa {)itt nafn

20 kalla fyrir tru ok vora minning, {)viat {)itt riki er med fedr ok

helgum anda fyrir
? allar alldir. » En er allir truadir 9 ok n6ckverir af

heidnum m6nnum svorudu ok s6gdu amen, {)a fellu guds vottar a kne

ok rettu hals sinn, ok voru allir senn bol6xum hftgner, sem greifinn

hafdi bodit, ok guUdu {)eir likami sina iérdu en andir himne,

25 {>viat {)eir helldu stadfastri tru, sva at enn fottu [bladrandi tungur

Kristi iataio, faer hofud voru" h6ggvin af bolinum. Eingi feira

var 6drum skiotari edai^ seinni, aller [voru l)eir senn hftgnern,

ok foru aller senn .iii. til guds, {)viat {)eir iattu aller {)renningu

c guds medr iafnri ast. En sva mikill fioldi kristenna manna var

'30 l)ann dag drepinn, at {)at f)otti fyllazt i Parisius borg, er David

spadi um lorsala borg ok mællti: «K5studu {)eir hræum f)ræla

j)inna, drottenn, umhverfis Hierusalem, ok var eingi til ath grafva. »

En ath 6llum mætti vitrazt dyrd ens helgazta kennimanz DionisiusH
byskups, l)a kom Hos mikit af himne ok hræzla yfir alla, {)a er

35 hia stodu. Pa reis upp [heilagr Dionisius » 5 ok tok héfud sitt i

1 sik tilf. A 2 [sinn i |)essum heimi, |)ann sem 5. 3 [tilf.B.

4. ^ids vinir tilf. B. 5 kvalurum B. 6 [ tilf. B. 7 saal.

B; mina A. 8 um jB. 9 rettniadir B. 10 [ bladra

tungurnar iatandi Cristi B. 11
iilf. B. iz ne B. 13 [do l)eir

40 senn B. 14 Dionisij B. 15 [ bolr Dionisij byskups B.
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hendr ser, ok geck hann .ii. milor fra stad {)eim, er hann var

hoggvinn. Lios f)at er vitradizst fylgdi honum ok mikill fioldi

eingla, {)eira er sungu lof gudi ok mællto : «Dyrd se J)er, drottinn. »

Hilmri dyrligr fylgdi s5ng {)essum, er heyrdr var [lida til himiia^,

Enn helgi Dionisius byskup var ^ar grafenn, sem hann nam stadar, 5

ok hviler hann {)ar nu. En er otalligr lydr sa ok heyrdi {)essi

tidendi, {)a toku margir tru retta af lidi greifans ok margir af

borgarmonnum ;
en {)eir urdu allir ræddir ok flydu til husa sinna,

er eigi trudu. En er Larcia en heidna huspreyia sa {)essa iartein,

{)a geck hun a mot kveliorunum ok sagdi sik kristna vera. t*a 10

vard hun tekin af heidnum monnum ok h6ggvin, en hun hellt

iatningu Kristz ok skirdizt i blodi sinu. En Visbius3 sonr

hennar, er hun atti vid bonda sinum Lisbio, hann var enn {)a

riddere Domicianus konungs i Romaborg, ok var hann ridderi sidan

annarra tveggia keisara. En er hann kom til Parisius borgar, {)a ^5

tok hann tru ok skirn af byskupi {)eim er Masus4 het, en hann

var enn f)ridi byskup fra Dionisio byskupi, ok fyrirlet hann {)essa

heims hluti ok samteingdizt [Kriz iaterumS.

10. En {)eir er banad^ h6fdu Kristz [ridderuni ugdu, at

cristnir menn mundi? grafa likami {)eira Rusticus ok Eleutherius, 20

er h6gnir voru med Dionisio, ok bundu rad saman at taka

likami {)eira a brott ok s6ckva8 i diupan hyl. En almattigr

gud, sa er fyrir veit alla hluti, adr verdi9, ok skiptir eigi sinu

radi, {)vi er hann hefir fyrir ætlat, hann eyddi med spakligu radi

gæzku sinnar slægdarbr6gdum illgiarnra. manna, {)viat g6fug hus- 25

preyia het Katula i©, su er heidin var enn {)a helldr af naudsynium
en at " vilia, })viat hun syndi {)at i radi sinu ok i tiltekium, at

hun villdi til Kristz snuazt fyrir dæmi heilagra guds votta. Sia
^

kona baud heim medr ser {)eim, er glata villdu likOmum heilagra,
ok gerdi beint vid f)a, en hun baud husk6rlum sinum a laun, {)eim 30

er henne voru truaster, at taka aa braut likami heilagra Rusticus ok

Eleutherius ok fela. En {)eir lyddu vilia drottins ok bodordi

hennar ok fr6mdu {)enna enn lofliga stuld, er eingum manni gi6rdi
skada en 6llum tru6ndum mikenn avauxt. &eir falu likami {)eira

i ardrforumii, ok letu sem {>eir ^kylldi akr eria, ok hugdu {)eir 35

1 ilmr B. 2
[ saal. B\ ok |)ar stadar aa velli A. 3 saal. B;

Juspiul A. 4. Maximus B. 5 [ guds iattaurum B. 6 saal. B
;

iatad A. 7 [ vinuni, hugdu at kristnir menn mundu B. 8 |)eim

Ulf B. 9 verda B. 10 Satula B. 11 a{ B. 12 iardar-

forum B. 40
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{)at, er {)a sa, at f)eir starfadi at verki i. En ^eiv merktu vandliga

stadenn, at kristnum m6nnum mætti skyrt vera, hvar leita skylldi

likama f)eira. En er sa akr var saenn sidan, ^sl gaf hann hundrat-

falldan aavdxt. Pat giordizt kononni at fevexti en m6rgum at

5 andar heilsu. En er Katula^ sa f)verra ufrid i gegn kristnum

monnum, {)a syndi huns stad {)ann, er ton hafdi fela latid likami

{)eira Rusticus ok Eleutherius. Sidan voru bein {)eira upptekin
af kristnum monnum ok færd {)angat, er grafenn var Dionisius

byskup, aa {)eim sama degi, sem J)eir letu 6nd sina ok toku sigr-

lo laun af gudi aa himnum, ok er f)ar nu sidan gi6r g5fgan4- f)eira

af 6llum kristnum lyd allt til {»ersa dags. En af feira verdleikum

ok bænum toks en g6fgazta huspreyia tru ok skirn, ok gaf hun
alla eigu sina drottni Jesu Kristo ok helgum monnum hans ok

{)ionadi pislarvottum guds i heilagri atferd, medan hun lifdi sidan.

<5 II- En er fidldi kristinna manna ox ok fridr gerdizt, {)a var

uppreist kirkia g6fug i dyrd heilagra guds votta Dionisius Rusticus

Eleutherius, ok verda far margar iarteinir til dyrdar {)eira6, at

eingi madr ma [telia ne hugum af segia 7 : blindir menn taka {)ar

syn, en daufir feingu^ heyrn, en halltir g6ngu, ok flyia di6flar

lo fra odum monnum, ok fa siukir heilsu, {)eir er af [6llum hug 9

kalla a guds pislarvotta i naudsyniar sinar, [hvatki er »o
{)eim er

at meini. En l)eir voru pindir skamt fra Parisius borg a fialli

{)vi, er kailad var fordum [Odins fiall", {)viat likneski Odins »^

var {)ar mest g6fgat, en nu er [{)ar kallat heilagra fialli 3, sidan

25 er guds vottar voru {)ar pindir. En Dionisius var pindr .x.H

nottum eptir Michaels messu aa enu [fiorda aari ens si^nda^S tigar

fra pisl drottins vors en aa enu [sextanda ari rikis Domiciani

konungsi6^ en {)a var Dionisius byskup nirædri? at alldri. En
sva sem [Nero konungri^ tok brada hefnd eptir pisl postola ^9,

30 sva tok okDomicianus bratt bana eptir Mat Dionisij ; {)a var hann

skiott ræntr lifi sinu ok riki, sem hann var verdr. En [nu {)a

bidium^o Kristz votta, at {)eir [Dionisius Rusticus ok Eleutherius 21

1 akrverki B. 2 Jatiila B. 3 kennimonnum til/. B. 4 virding- B.

5 Catula Ulf. B. 6 J)eim B. 7 [tolu aa koma B. 8 mgl. B.

35 9 [ aulhi hiarta B 10 [ hvat sem B. 11
[ mons Merkurij B.

12 hans B. 13 [ l)at kallat mons martmim B. 14 .ix. B.

15 [ |)ridia aari ens .Ixx. B. 16 [ setta ens tiunda tigar fra burd
hans ok aa enu fimtanda aari rikis Domitiani keisara B. 17 nær

sexnredr(!) B. iX [ Hierodes B. 19 guds Petri ok Pauli Ulf. B.
40 20 [ vær skulum bidia B. 21 [mgl. B.

I
n



922 DOROTHEU SAGA.

se arnendr vorir vid drotten varn Jesum Crist, {)ann er med
fedr ok helgum anda lifir ok rikir [nu ok æ um odaudligar alldir

allda I
. Amen.

DOEOTHEU SAGA.

{Cd. 429 octavo). 5

I'etta er Dorateu saga meyar.

I {)ann tima sem heidner menn hofdu valid yfir Romaborg
ok ollu romversku rike, ok {)ann sem {)a var keisare yfer {)eim

let pina ok drepa alla cristna menn, {}a sem a gud tru{>u ok hans

nafn lofudo ok eigi villdu blota skurdgodum, var i fyr nefndri lo

Romaborg einn godr madr, sa er Dorathus er nefndr, hans kona

het Theodora, t^au voru b§di vel cristin ok {)ionudo drottni

vorum med miklum ki^rleika; rik voru {)au at aud^fum, b^di at

borgum ok steinhusum, vingordum, gulli ok silfri ok gimsteinum,
sva at ({>au) vissu eigi aura sinna tal. En sva sem fau voru 15

vafin i {)essum ofridar storme, {)a foru {)au i brutt or {)eim herud-

um ok yfirgafu allt, {)at er {)au attu, fyrir guds skylld. Tv^r

d^tr attu l)au, het aunnur Krist(i)na en aunnur Kalextina, {)au hofdu

l)§r med ser. Sidan gengu {)au i {)at herad er Kapadocia heitir,

i {)ann stad (er) Cesaria heitir, ok fengu ser {)ar herbergi, sem {)au lo

§tludo2 sig hellz med nadum vera mega.
3. En {)egar {)at frettu blotmenn {)ess sama stadar, {)a foru

{)eir til husa {)eira, sem Dorathus hafdi ser herbergi tekit, ok var

hann {)a eigi heima, en d§tr hans badar. Toku {)eir ok hetu {)eim

aud^fum, ef {)§r villdu blota ok f§ra fornir godunum, en at audrum a,

kosti sogduz {)eir mundo pina {)^r morgum pislum, ok gatu {)eir

sva snuit {)eim til blota ok heidins atrunadarS, {)vi ad {)§r voru

hr^ddar fyrir pislum j)eim, er lagdar voru a adra cristna menn.

3. En litium tima her eptir attu {)au enn dottur sin a mill-

um, j)a sem gud gaf {)eim til hugganar ok morgum odrum, sva 3<

at hon snori morgum heidnum monnum b^di konum ok kollum

•

I [gud um allar alldir verallda B. 2 »^lltudo Cd* 3 aturnadar Cd.
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til rettrar truar fra skurgoda villu. Hon var skird af einum

byskupi i hans herber(g-)i ok {)at nafn gefit, at hon skylldi heita

Dorathea; var henne af f)vi f)at nafn gefit, at fadir hennar ok

modir villdu, at fat v§ri dregit af beggia {)eira nofnum, ok hafdir

5 hinir fystir stafir or hvorstveggia' J)eira nafne. Pegar a ungum^
alldri var hon full af helgum anda ok J)ionadi gudi almatkum ok

hans modur iumfru sancta Mariu umfram alla hluti. Hon var

svo fogr ok frid skopud af gudi, at aungann fann hennar lika hvarki

mey ne konu i {)vi landi, ok {)o at vidar v§ri leitad.

10 4. Nu sva sem manzens ovinr diofuUinn sialfur, sem iafnan

er vanr um at sitia at svikia {)ann, er gud eiskar, ok hann ser

godvilia l)essarar meyiar til sins skapara ok trulega {)ionustu ok

stoduga honum veitandi, {)vi fre(i)star hann {)ess grefa, er yfir f)au

hierud var settr, hann het Fabricius. Fiandinn bruggar diofuligt

15 eitr med honum ok kveikti lostasemisgirnd til {)essarar meyiar,

ok let hann senda eptir henne. En {)egar sem hon kemr fyrir

hann, talar hann blidlega til hennar, at hon skoli fylgia hans vilia

ok bydrs henne borgir ok kastala, guU ok gimsteina, ok at hann

vill fa hennar ser til eiginkonu, ef hon vill hans radum fram

ao fara. Heilog Dorathea svarar sva mali grefans: »Herra, sagdi

hon, yd(r)ar borgir ok kastala, gull ok gimsteina skoli {)er bioda

{)eim, er {>at vilia hafa, ok {)eiri, sem ydr fru vill vera, en ecki mer,

{>vi at ek a mer annan bidil, l)ann er ek ann af aullu hiarta.«

Grrefenn spurdi, hvar sa bidill v§ri, er hon elskadi sva miog. Hon

^5 svarar: »Sa bidill er Jesus Cristr son iu(m)fru Mario, ok hans

aud^fa vil ek niota, en ek fyrirlit oli iardnesk aud^fe ok alla

villu ok otru svivirdlegra goda ydara.«

5. En {)a er Fabricius heyrdi, at hon villdi ecce hlyda for-

taulum hans, ok at hon var cristin ok stodug i guds {)ionustu, {)vi

^vard hann akaflega reidr ok sagdi sva: »Medan j)u villt ecke gera

^Pminn vilia ok trua4 a god vor almattig, f>ei skalltu l)ola sva ferliga

Ir pino ok naud, at alldri fyrre {)iner fr§ndr {)o]ldu slika pinu.« Ok
i {>essum grimleika let hann taka meyna, svo at hon kom aungo

ordi fyrir sig, ok let sioda hana i einum katlis storum fullu(m)

35 af oleum. En hon bad (gud) ser myskunnar af ollu hiarta.

Heyrdi hann ok hennar b^n ok sa hennar pino ok omak, er hon

»J>olldi
fyrir hans nafne, ok hialpade henne svo, ad ^a er kvalar(ar)nir

letu af at sioda hana, fa ste hon ut af katlenuni sva kat ok glod,

sem hon hefdi setit i kalldri daugg, ok sva (var) hennar likamr,

BI
horusteggia Cd. z aungiim Cd. 3 bidr Cd, 4tura"Cc?. 5 kaltli Cd.

21*
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sem hon liefdi verit strokenn med hit bezta balsamum. t^ar var

mart heidit folk vid ok sa a {)essa iarteign ok snoriz til rettra(r)

truar fra skurgoda villu fyrir fortolur lieilagra(r) Doratheo meygiar,
ok lofudu gud i himiriki, sem verdugt var.

6. En sem Fabricius sa {)essa iarteign, {)a sagdi hann, at 5

{)etta v^ri vordet af golldrum ok fiolkyngi hennar, ok let taka

meyna ok kasta i myrkvastofu, ok let hana f>a liggia .vii. daga,

ok at bon bafdi hvarki at eta ne drekka, ok einginn skylldi til

hennar koma at veita henne nockura hialp. Ok er {)essi vika var

lidin, {)a let hann taka hana or myrkvastofunni ok leida fyrir sik. 10

Hann spurdi hana: »Hverso hefir fu nu hugsat {)itt mal, §(t)lar

{)u nu at bidia til goda vorra liknar ok luta })eim, er J)er mega
allt gott giora?« Hon svarar: »Til almattigs guds vil ek bidia

myskunar, {)an er mer veitir gott ok oUum {)eim, er hans leita, en

eigi dioflar {)eir, er {)er truit a.« 15

7. t'a let Fabricius tak(a) eina stora sulu eda trestolpa ok

grafa nidr i iord ok let {)ar up a setia eitt stort skurgod, ^vi at

hann villdi, at hon felle a hne fyrir {)vi ok gau(f)ga(di) {)at.

Heilog Doratea fell {)a oli til iardar ok lagdi badar henndr sinar

i kross ok bad til guds med {>essum ordum : » Styrktu mik, drottinn 20

minn allzvalldandi, sva at ec })ola vel allar {)§r pinur, sem {)eir

vilia a mik leggia fyrir {)itt nafn, ok {)eir spari mik ecki, {)vi at

{)u veizt, at ek truir a {)ik, minn signadi skapari Jesus Cristr, ok

sent mer })ina hialp, svo at ek gaufga eigi skurdgod {)eira blind

ok dauf.« 25

8. En er Fabricius heyrdi, hversu (hon) badz fyrir, l)a var

lokit at bua um stopulen, er skurdgodet stod a, ok §tlad at leida

hana {)angat til at gaufga ok luta godenu. A {)eiri somu stundu

komu guds einglar af himne eptir bode guds ok hans vilia ok

brutu stopulinn ok godit, svo ad eingenn sa {)ar sva mik(it) af, ad 30

ein flis eda spann v§re eptir. Upp i loptit heyrdu menn, ad

dioflarnir greniudu ok sogdu sva: »Heilog Dorathea, {)u hefir oss

alla hrakt ok yfirunned ok eytt oUum vorum vilia, sva ad ver

komum aungu fram fyrir {)inum b^num.

9. A {)eiri stundu snoruz til rett(r)ar truar otal heidinna 35

manna ok lofudu gud fyrir {)essa iarteign, sem verdugt var, ok

{)olldu gladlega allar ^^r pinur ok kvalir, sem greifenn villdi a {)a

legia fyrir guds nafn; let hann suma pina en (suma) drepa, en

heilaga mey Doratheam let hann taka ok beria med svipum v^gdar-
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laust, sva at blod fell * um allan liennar likama, ok med iarn-

kombum let hann slita holld af beinum hennar
; eptir l)etta allt

saman let hann taka stor blys logandi ok brenna af henne briosten.

En {)a er {)eir hofdu lokit at pina hana {)essum pisluni, sem nu

5 hefir verit fra sagt med stuttum ordum ok skiotu mali, f)a var

hon f)o enn ei al{)ingis daud; let l)a greifenn kasta henne i myrk-
vastofu. En nm nottina hafdi hon ^slv skamma stund verit, adr

enn gud sialfr med sinne myskunn grgdi aull hennar sar, sem hon

hafdi fengit a sinum likama, sva sem hon hefdi alldri sar fengit

Ieda

annan krankleika.

10. Um morgenenn snemma var hon leidd fyrir greifann, ok

sem hann sa hana, ad hon var heilbrigd ordenn allra sinna sara,

l)a undradiz hann miog ok talade sva til hennar: »t*u hin fagra

Pmey

ok hin innelega, fylg minum radum ok vilia, ef {)u ert klok,

{)vi at l>u hefir noga pinu l)olad; skal ek gera {)ig rika med mer,

ef {)u villt elska god vor.« En heilog m^r svarar: »Drottinn

minn vil ek elska ok hans signudu modur, en ek neita dioilum

ydrum ok allri skurdgoda villu, {)eiri sem l)er heidnir menn truit

a. « Psi let greifenn taka hana i samri stund ok f^ra l)angad, sem
20 hann fann systr hennar, {)§r sem fyrr segir fra, at snunar voru fra

rettri tru ok til skurdgoda villu, ok ^tladi^ ^^r sva geta talat

fyrir henne, ad hon blotadi med {)eim, ok greifenn het i)eim mikl-

um aud^fum til, ef l)§r g§ti snuit henne fra retri tru med nockuru

radi. En l)egar i samri stund er hon sa systr sinar, {m taldi hon

25 fyrir l)eim reta tru, ok sva kom, at ^qy logdu allt a hennar valid
;

snori hon {)eim fra allri villu ok vantru, sva at {)§r neitudo dioflum

en iatudu gudi sinum skapara.

II. En l)egar Fabricius vard l)essa varr, l)a <^rdiz hann af

mikilli grimd ok reidi ok bad taka systr hennar badar ok binda

30 saman at bokunum ok kasta i elld brennanda, ok geck ei fyr ifra,

en f)eira likamir voru allir brunnir upp at kolum. Sidan let hann

kalla helga Dorateam fyrir sig ok taladi til hennar mikilli reidi:

»t*u hin illa ok hin hei(m)ska m§r, hversu leingi villtu halldaz i

l)inu hardlyndi ok illzku i moti godum vorum, ok gior anadhvortt,

35 ef l)u villt lifa, ad ofra 3 godum vorum, ok bren reykelsi fyrir

l)eim, ellegar d§mi ek l)ik til dauda ok til hardare4 pisla, en f)u

i^^ hefir adr haft.« Heilog Dorathea svarar {)a med stodugu hiarta:

^B ^Ek fyrirsmar {)ig ok f)in god dumb ok dauf ok alla l)ina s^md

^H ok hegoma, en ek vil fjola fyrir minn signada skapara Jesum
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Crist allar {)§r pinur, sem {)u villt a mig leggia, {)vi at i hans

gardi ma ek lesa lystug epli ok margar rosir a {)essum tima, ok

med honum vil ek glediaz ^fenlega ok hans helgum monnum a

himnum.»

12. En {)egar Fabricius heyrdi, at hann gat eigi snuit henne 5

til blota, {)a brann hans lif allt af grimd ok reidi, ok let kvalara

sla hana med morgum hoggum storum, b^de hennar signada anlit

ok likama, {)ar til er (^eir) vorn svo modir, at {)eir {)oldi eigi

leingr fyrir m^di. Ok svo hofdu {)eir slegit hennar anlit ok lika-

ma, at eingenn kendi hana fyrir sårum ok blodras. Sidan let 10

hann taka hana ok geyma um nottina, en um morgenenn let hann

leida hana fyrir sig ok d^ma til dauda. Sidan (let) hann leida

hana til {)ess stadar, sem hana skylldi hoggva, ok er hon var leidd

fyrir stadenn, {)a var konungsens skrifari gengenn up i konungsins

pallaz i hino h^stu turna borgarinnar, ok sa, at heilog m^r Doratea , 5

var leid fyrir stadenn. Fa kalladi hann a hana svo sem med nockuro

spotti eda dramskap ok bad, at hon skylldi senda ser af {)eim eplum
ok iurtum ok rosum, sem hon sagdi at yxi i gardi unnanda sins. En
hon lofadi honum f)vi ok sagdiz })at skylldu gera. Ok {)a er hon

kom i {)ann stad, er hana skylldi hoggva, {)a bad hon sier orlofs, 20

svo at hon m^tti bidia fyrir sier til guds, ok i)at var henne veitt;

{)a fell hon a sin hne ok bad til guds med {)essum ordum:

13. «Hinn signadi skapari drottinn Jesu Cristi, styrktu

alla cristna menn, hvernn i sinne stet, ok serliga {)a, sem kalla a

mitt nafn fyrir {)ig ok minnar pinu minniz med godum ordum eda 25

verkum, hvort sem {)at eru kallar eda konur. Gef j)eim vilia til

at b^ta })at, sem l)eir eda {)§r hafa {)er i moti giort, svo at eptir

lifit mege {)eir audlaz inngongu himirikis med l)er ok f)inum

voUdum monnom a domsdegi, ok serlega geym ^u alla mina

{)ionuztumenn fra oUum vondum verkum ok vilia. Drottinn 30

minn, enn meira vil ek bidia
{)ig, a hvern sem nockvat fals verdr

logit, ok a mitt » nafn kallar, frels f)u hann l)a {)ar af. En(n)

bidr ek {)ig, almattigr gud minn skapare, at f)u gefir ollum cristnum

monnum retta idran ok aflat sinna synda a seinazta tima sins lifs;

ok ef nockur kona kvelz i barnburd ok kallar hon a mitt nafn, 35

a hverri stundu sem {)at er, {)a frels {)u hana, drottinn minn, af

sinum krankleika.»

14. t*egar hon hafdi talat {)essi ord, {>a var heyrd rodd af

himnum svo m^landi : «Kojn hin innelegazta ok hin ki^razta brudr,

i minnt Cd.
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allt {)at er f)u hefir bedit mig, f)at skal ek giarna veita {)er, ok

ertu vel vird af mer fyrir {)a miklu pinu, er f)u l)oldir fyrir mig.»

Ok sem allir hofdu lieyrt {)essa gudlegu rodd, ok heilog m^r
Dorathea reis upp af b^n sinne, l)a sa hon standa n§r sier eiiia

5 litla fagra mey, ok allr lydr sa, sem vid var hana
;
hon var berf^tt

simim fottum, en yfir sier hafdi hon eitt purpurakl^di, sva at

eingenn {)ottiz hafa sled annat {)vilikt fyr; hafdi hon i sinum

hondum eina litla korf med l)rimr eplum ' ok morgum rosum, ok

baud heilagri Dorateu
^

{)essa korf. Hon svaradi henne svo : «Ber

IC hana, min ki^ra systir, i borgina til konungsins skrifara Teopholo,

{)vi at ek lofadi honum {)vi i giar, {)a er ek var leidd fyrir

stadenn.» t^egar hon hafdi {)etta mællt, ^a hvarf meyen i burt,

svo at enginn visse, hvad af henne vard. En heilog Dorathea

var l)a hoggvin i samri stund ok for med {)essum pislarsigri til

15 almattigs guds i eilifa himerikis fagnadi, sem nu hafi {)er heyrtt

fra sagt.

15. Nu er at segia fra konungsins skrifara Theopholo, sem

fyrr var getit, at hann var genginn upp i konungsins turna, ok

svo sem hann hafdi setit {)ar eina litla stund, kom {)ar inn eitt

20 fagurt meybarn ganganda ok hafdi i sinum hondum eina litla

k6rf. Hann {)ottiz ei hafa sed annad {)vilikt fyr. Theopholus
bad hana sitia ner siers, en hun svaradi honum gladlega med

fogi-um ordum ok sagdi svo: «Tak hier vid l)eim eplum ok rosum,

sem ek hefi i minne hendi, er Dorathea systir min hefir ydr

25 senntt, eptir l)vi sem hon sagdiz hafa lofat ydr.» Ok {)egar hon

hafdi {)etta talat, l)a hvarf hon fra . hans augliti, svo at hann

vissi eigi, hvad af henni vard.

16. En sva sem Theophelus sa l)essa miklu iarteign, })a

kalladi hann haari roddu ok sagdi sva : «Einn er gud allzvalldandi,

30 sa er Dorathea truir a ok bodar, en vor gud er ekke utan diofuls

spott ok hans daraskapr. En hon hefir l)at af sinum gudi, at i

l)ann tima sem vetrinn er kall(d)aztur ok oli iordin frosen ok

eingi vidr hefir lauf nockurt eda grodr, f)a gefr hann henni nygiar
rosir ok epli, sva (at) hon ma ^at gefa hverium sem hon vill, ok

35 upp a l)enna gud vil ek trua, {)vi at ek sier, at hann hefir valid

yfir alla adra guda.». Ok a hinne somu stundd for hann l)angat,

er hann fann cristna menn, ok let skira sig i nafni Jesus Cristz ok

bad gefa sier guds likama til hialpar ok tr(a)ustz i moti fiandans

velum ok prettum, ok predickadi sidan guds erendi ok reta tru

40 I ept.lum Cd. z Doratea Cd. 3 seir Cd.
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fyrir ollum {)eiin, sem villdu hlyda, ok snori otalegum lyd til guds
ok fra skurgoda villu ok raungum atrunadi.

17. fegar Fabricius spurdi, at Theopliolus hafdi tekit reta

tru ok at hann snøre svo morgum lyd til guds fra skurgoda villu,

})a let hann taka hann ok pina morgum pislum senn, svo sem 5

hann hafdi adr giort vid heilaga mey Doratheam, ok at siduztu

let hann hauggva hann i sundr i sma stycki ok kasta ut fyrir fugla

ok villidyr. En einglar guds toku sal hans ok iluttu til himirikis

dyrdar, svo sem allra annara guds pislarvotta, i oumr^dilega dyrd
med gudi allzvalldanda i {)at rike, sem ^fenlega stenndr med 10

gledi ok fagnadi ok alldri verdr endir a. Heilog m^r Dorathea

var halshoggvin hinn setta dag manadar {)ess er heitir fabruarius(!) ;

{)a var lidit fra hingatburd vors herra Jesus Cristi {)riu hundrud

atta tigir ok siau ar, ok er hennar messudagr .iiii. nottum eptir

kertamessu halldinn i minning hennar pislar ok anlatz. Nu 15

heidrum ok dyrkum hino heilgustu mey sancta Doratheam, ok

beidum {)ess, at hon arni oss vid allzvalldanda gud eilifrar hialpar

ok myskunnar b^di {)essa heims ok annars at eilifu ntan enda.

Amen.



DUGGALS LEIZLA.

(Cd. 681^ r/y., A; 624 qv., jB; 681^ qv.^ C- 68n qv., D).

Ef {)u villt madr holpinn vera, [{)a sa {)vi fr^i nidr, sem »
{)u

villt upp skera; allt {)at er {)u matt gott gera ok {)u Yeizt {)er

S bera, ver f)u skiotr {)at2 at vinna, f)a mantu goda ombun finna.

tetta Hf er litid ok skamt ok gengr monnum [miog misiafnt 3
;

einir lifa rettvisliga, adrir illa ok syndugliga ;
en {)u ifaz alldri um

{)at, tru {)u {)vi, er gud segir; goda ombun eigu godir. En f)eir sem

af illsku eru alldregi modir, fa heitt ok myrkr+ ok bord bybyli,

I o {)au er til [|)ionar ^eira illvilis. Psly verdr hverr slikr at vera,

sem bann vill ber til gera; allar syndir eigu refsingar sinna verka

ok bardar piningar. Alldri væri pislir ne 6
helviti, ef eigi væri

syndaviti. Saerann syndum [fær bardaga 7, en l)eir allir, er ser vel

baga, piggia af gudi rikuliga bimneska dyrd uendiliga. t*at [synir

15 oss {)essi bok. Hakon konungr or latinu tok^ ok let noræna til

[umbotar monnum ok buggariar9, at {)eir fagni, er gott gera, en

binir brædiz »o, er misgera ;
ber megu bvorir i > heyra sinn dom,

ef {)eir fa skilning ok gott tom at vera skilvisliga {)at skiliandi,

er {>essi bok er framteliandii^. Gud gefi konunginum fyrir sitt

20 starf eilifa dyrd ok bimneskan arf, eptir l)enna beim gott langlifi,

tign heilagra i eilifuH lifi. Amen » 4.

I. &essi bok synir, bversu einn birdmadr var snarliga tekinn' 5

or likam sinum at sia annars heims lif til umbotar {)eim, er i

I
[ saal. C; sa Jju nidr, ef A. 2 gott er til/. A. 3 [ saal. C;

vant A. 4 myrkt C. 5 [ saal. C; [nona i)eira illvilia A.

6 saal. C; i A. 7 [ sinum liann vill faa hardar pislir C. 8
[ sama

synir Hakon konungr i bok sinne, er ur latinu snere C. 9 [ saal. C;
skemtanar ok unibota hinn annar^. 10 ok ottizt tilf. C. n saal. C\
badir A. 12 framberandi C. 13 himnesku C. i^ Jndledninøen

mgl. B. 15 leiddr C.
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[{)essa heims lifi lifa'; ok gerdiz {)etta a Irlandi. En Irland er

eyland ok [liggr i vestrætt^, ok horfir [annarr endir3 eyiarinnar
i sudr, en annarr i nordr+. Ok [hefir {)essi ey5 morg stoduvotn

ok margar ar godar ok gnogar med allzkonar vatnfiskum, ok er

[miok skogvaxin ok (hin) nægsta med hveiti ok allzkonar frioi^, 5

hin rikazta med allzkonar dyraveidi, hin bezta at siofiska fongum,

[aud at vingordum en rik at vinum?; sva^ hrein ok heilog fyrir

oUum eitrkykvendum, ormum, yrmlum9, pauddum, froskum; sva

kroptug, at vidr sa er vex i eyiunni, hudir ok horn, er verda a

bufe, ok moUd, su er tekin er af iordu^o, sigraz a oUum eitrum; 10

ok {)at er morgum kunnigt, at opt er sannliga reynt. I^essi ey helgaz
af allzskonar skipan heilagra manna, munklifum ok niinnusetrum.

Pessi ey er herklædd med allzkonar dyrligum vapnum (ok) ogurlig

ovinum. I sudrætt liggr England miog nalægt; i austrætt bua

Skotar [ok Bretar, er sumir kalla Valesa "
;
en i nordrætt liggr 1 5

Katanes ok Orkneyiar. Odrum megin gagnvart {)essarri ey liggr

Spanlandii. t^essi (ey) hefir fiorar hofutborgir ok friatigi, ok i

oUum byskupsstolar, en i tveimr erkibyskupsstoll ; [i hofudborg l>eiri,

er Tikona ' 3
, heitir, f)ar er erkibyskupsstoll, sudr i eyiunni er

hofutborg annars erkibiskupsstols H, er heitir KaselensisiS. 20

2. I [borg Kase(l)ensis
»6 var fæddr madr, sa er Duggall^?

het, [hans grimleikr var helldr mikill; guds miskunn ok milleikr

gerdiz ok gaf efni til {)essarrar bokar^^. f^essi madr var ungr at

alldri, dyrligr at ætt, fridr at 19 andliti, blidr i rædu^o; en at

sonnu, {)at sem varia er harmlaust at segia, {)a trudi {)essi Duggall 25

sva miog aa fegrd likams sins ok styrk ættar sinnar, at hann

vanrækti alla lifsgæzlu^' sina, ok hirti allz ecki um hialp salu

I [ ][)essu lifi eru /?. z
[ er i ætt vestrs^ok utsudrs at sigla afNoregi

(Norvegi C) ur Biorgvin B, C. 3 [ einn gafl B, C. 4 en lehigd

landsins er anstr ok vestr iilf. B, C. 5 [
a Irlandi era B, C. ^o

6
[ skogi vaxit miog ok hit nægsta (v(?nazsta C) med hveiti ok auUum

(odrum C) kornfriofum B, C. 7 [ saaledes rettet: vinearum expers

sed vini diyes lat.
; audig at vingordum, rik at vinum A

; audigt at

manngædum B\ audigt at vingiordum C. 8 iord sva Ji. 9 mgl.

B, C\ serpentium, ranarum, bufonum lat. 10 ok sandr tilf. B C. VS

IX [er sumir kalla Valeis, en Bretland liggr nockru vestar ok {)o

aafast Einglandi J5, C 12 ^sordr undan Irlandi liggr Island, ok

er t)riggia daga haf i milli tilf. B, C. 13 Ardinacha (Ardmaclia) lat.

14 [ annarr i hofudborg i^eiri 7J, C. 15 saal. C\ Kasolensis B :

Kaseensis -4; Caselensis lat. 16 [ ^lessari borg B,C. 17 Duggaall 40

B. 18 [ er sagan er af dictud B. 19 i B, C. 20 mali /i, C.

f.1 lifsgiezku C.
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sinnar. Ok sva sem liann taldi oss sialfr sidan opt med idran

ok tårum, {)a var honum angr at liverium, er hann minnti uokkut

aa gott at gera. Hann hafnadi iafnan kirkiu, mislikadi honum at

sia fatæka menn guds, ok alldri villdi hann {)eim hialpa ne huggan
5 gera i. Allar landskylldir sinar ok adra fiarhkiti hafdi hann gior-

samliga til hegomligrar dyrdar ok veralligs skrautz. En {)a er su

stund var komin, er gudi likadi at onyta hans vangæzlu ^ ok fyrir-

koma hans hormuligum hegoma, ^sl kalladi gud hann til sin, eptir

[)erm hætti sem vili hans var til. Fat vottudu margir [dyrlegir borg-

10 armenn or l)eiri borg, er Duggall var 3, ok nær honum voru

staddir, er hann la l)ria dag ok l)riar nætr liflauss. En aa l)eiri

stundu birti gud honum allt f)at, er lif hans misgerdi {)essa heims,

ok l)vi næst endrlifnadi hann, syndi ok sagdi, hvat hann hafdi

folat; hann var pindr morgum piningum ok otruligum {)essu lifi.

15 En skipan f)eira pisla ok nofn, sem hann sialfr nefndi fyrir oss,

birti ek ydr at auka ok styrkia guds vilia ok ydarn; fannzt oss

ok likadi at rita {)etta {)eim til aaminningar4 ok umbotar, er [)etta

lesa eda heyra.

t^essi Duggall atti marga vini ok felaga, en einn {)eira af

20 lani l)vi, er hann hafdi led honum, atti honum at giallda .iii. hesta.

En er stefnudagr skuUdarinnar var lidinn, ^a for hann til vinar

sins ok heimti skulldina. Fagnadi vinr hans honum vel ok

veitti honum med godum fagnadi [f)ria dagaS. t*vi næst sem

skulldarnautr hans svarar med hogværum ordum, at hann hefdi

eigi fong sva skiott fia skuUd at greida, ^a, reiddiz Duggall akafliga

ok biozt heim at fara. En skulldarnautr 6 hans villdi hugga reidi

hans ok bad hann mataz med ser, fyrr en hann færi i hurt. Nu
sem hann {)a bod felaga sins, ok hann hafdi nidr setz ok lagit

6gsi sina hia ser ok tok at matazt med husbonda, ok sva sem hann

30 retti hond sina fra ser, {)a fekk hann eigi beygt hana til munnz.

En hann iafnskiott [ogurlega æpandi mællti til husfreyio? felaga

sins: »Giæt, kvad hann, oxar minnar, l)viat ek er nu i annlati. «

I

En l)egar er um leid, fell likamr hans til iardar nidr, sem alldri

hefdi ond i verit. t*vi næst fellu oli sonn daudamork aa hann:

har hans folnadi 8, enni roknadi9, augu hans um sneruzt, en

I veita B. 2 vaiigeymslu B^ C. 3 [ menn Kolosensis (Kasolensis

C), B, C. 4 Her ender C. 5 [ .iii. nætr B. 6 skulldunautr 5.

7 [ saal. B; niællti til husbonda A
; terribiUter clamare cæpit suamque

securim uxori sui socii commendavit lat. 8 saal. rettet; fell en

A] fell i B; crines candent lat. 9 mgl. B.
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nasraufar hans byrgduzt, varrar blikniidu, liaka ofan seig, ok allir

likams lidir' hans kolnndu. t*a hliopn {)ionostumenn ok toku burt

matinn
;
hans menn ok sva husbondans gretu, ok logdu nidr lik hans

ok letu hringia fyrir sal hans. f^ar komu kennimenn ok allr borgar-

lydr harmandi sva skiotan dauda duganda mannz
;
ok f)arf {)at eigi 5

lengra at gera, en fra midium degi niidvikudags til {)ess hins sama

tima latigardags {)a la hann daudr, sva at ecki lifs mark fannzt

med honum nema {)at, at {)eir, sem gersamligazt hondludu likani

hans, fundu, at nockurr ylr var i hinu vinstra herdarbladi hans.

En fyrir })vi viUdu })eir eigi grafa likam hans, at ^eir kendu hann 10

varman i f)eiri halfu. Ok {)vi næst sem mikill fioldi lærdra manna

ok olærdra var samankominn at iarda lik hans, ^a fek hann ond

sina ok andvarpadi langa stund med {)ungmegnum anda. Allir

hinir hygnuzstu menn, er {)etta sa, undrudu ok mælltu : » [For eigi

{)essi aund sva fra honum i, at hon viti eigi aptr likams i {)essu 15

lifi3. En med {)vi at hann leit med {)raungmegnu aliti til {)eira,

er næstir honum stodu, spurdu {)eir hann, ef hann villdi hafa

f)ionostu, ok bendi hann {)eim4, at hann villdi 5. En sidan er

hann hafdi bergt^, {)a lofadi hann gud med? {)okkum ok mællti:

»Drottinn, meiri er miskunn {)in en illzska eda ranglæti mitt, {)o 20

at of mikit se. Miklar ok undarligar pislir syndir {)u mer, margar
ok illar, en miskunn {)in lifgadi mik ok leiddi mik odru sinni

{)adan i i)etta lif. « En sva sem hann hafdi {)etta mællt, {)a skipti

hann fe sinu aullu ok gaf helgum^ kirkium ok fatækum monnum.

Sidan let hann merkia sik med marki hins helga kross ok het gudi 25

med stadfostu hiarta, at hann skylldi allt hit dagliga lif sitt

fyrirlata^ ok bæta. fvi næst [sagdi hann 9 oss allt, {)at er hann

hafdi set ok {)olat, med {)essum hætti.

2. Sem 6nd min skildizt vid likam minn, kvad hann, ok

vissi at sonnu, at hann var daudr, f)a vissi hon ok syndir sinar 30

ok tok at hrædaz miog, ok vissi eigi, hvat hun skylldi at hafazt.

Hon villdi aptr snuazt i likam, ok malti eigi inn komazt. Pa

villdi hun burt fara ok hræddizt hvetvetna, sem hon fordadizt,

[i {)vi er hon vissi eigi, hvat hon skylldi,
» o af {)vi at hon vissi

sik synduga. Pa treystizt hon guds miskunn ok tok at grata, æpa 35

pk skialfa, veina ok kveina, ok {>vi næst sa hon {)ar koma mikinn

I ok limir Ulf, B. 2 saal. B\ monnum A. 3 [ Nonne hic est

spiritus vadens et rediens? lat. 4 til tilf. B. 5 giarna tilf. B.

6 ^ionostu tekit B. 7 maurgum ok miklum tilf. B. 8 halft B.

9 [
birti hann ok taldi fyrir B. 10

[ mgl. B. 40
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fiolda ohreinna anda, sva at eigi at eins var husit ok golfit allt

Mit, er la likit, helldr hvert stræti ok hverr annarr stadr, er

tomr var, ok flyktuz {)eir umliverfis l)a enu veslu sal at hryggia

hana ok angra, ok mælltu {)eir sin a milli: »Syngium ver, kvadu

5 i^eir, {)essi veslu salu verdugan saung daudans, {)viat lion er dottir

daudans ok [matr ok fæda oslockviligs elldz '
,
hon var iafnan

myrkrum unnandi ok Hos hatandi. « En fvi næst sneruz {)eir allir

at henni ok gnistu t6nnum a hana ok slitu andlit hennar med
klom sinum i reidi sinni ok illgirnd ok ædi, ok mælltu: »Se her,

I o vesol sala, herra {)ina ok folk {)at, er {)u hefir kosit {)er, med

l)essum skalltu brenna i eilifum elldi helvitis; {>u vart rogs leid-

togi ok sundr{)ykkis eiskari, hvar er nu metnadr tinn, skart ok

dramb ok hegomlig gledi? hvar er nu hlatr J)inn ok spottsamligt

gaman? hvar er nu afl {)itt ok styrkleikr, er {)u angradir margan med
I S ok svivirdir? hvar er nu augnabending {)in ok ogiptusamligr hattr,

er {)u hafdir vid l)inn brodur? hvar er nu fotastangan* J)in eda

likams reiting 3 ? hvar er nu su en illa hugsan hiarta {)ins?« Med

{)essum ordum ok morgum odrum heituduz {)eir vid salina, hræddu

hana ok hrygdu, sva at hon kveinadi ok æpti ok vænti ser einskis

ao af {)eim nema dauda ok pisla, sva sem j[)eir heituduzt vid hana, at

eigi mundu })eir dvelia+.

3. En vorr drottinn milldr ok miskunnsamr, er eigi vill

dauda syndugs mannzS ok mattugr er at likna ok hialpa [vand-

rædum ens dauda 6
,
allzvalldandi [milldr ok miskurmsamr drottinn

25 med heilagri hialp sinni? skipadi eptir sinum vilia ok minkadi

{)essa vesoUd; l)viat {)a sendi hann engil sinn i moti {)essarri salu.

Ok er hon leit hann [langt um 8 komanda biartan sem dagsbrun, {)a

hafdi hon ohverfanliga ok stadfasta syn a hann, væntandi ser

hialpræda af honum. En sva sem engillinn nalgadizt hana, {)a

30 heilsadi hann henni med eiginnafni9: »Heill f)u, Duggall, sagdi

hann, hvat hefztu nu at?« En [hann hormuligr
i© siaandi {)a hina

fridu skepnu guds ollum sonum manna fegri ok æskiligri'i, en

heyrdi sialfan sik nefndan eiginnafnii^ med hræzlu ok nykomnum
fagnadi, l)a svarar hann 1 3 englinum med f)essum ordum: »Yei er

I [ saal. B\ modir A\ cibus ignis inextingiiibilis lat. z fotastadan
B. 3 hræring B. 4 sina illgiarna J)ionostu tilf. B. 5 helldr

at hann lifi ok leidrettiz tilf. B. 6
[ ok lækna saar hms syndnga

B. 7 [ mætr ok aagætr, bhdr ok blezadr drottinn Jesus Kristr med
hagligu hialprædi sinu B. 8 [saal. B; J)ar A. 9 eiginHgu nafni
B. 10 [saal. B, hon hormulig A 11 elskuligri B. 12 eignar-
nafni B. 13 saal. B- hon A.
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TTier, herra fadir, sagdi hann, helvitis pislir ok sorgir hverfa um
mik, ok gilldra daudans hefir fyrir tekit alla vegu mina. « I^a svar-

ar engillinn: »Nu kallar {)u mik herra ok fodur, ok virdir {)u

mik alldri fyrr sva mikilligs^ nafns.« En f)a svarar salin: »Herra,
kvad hon, hvort sa ek f)ik nockut sinni, eda hvenær heyrda ek 5

{)ina sætu rodd fyrr en nu"?« Engillinn svarar ok mællti til

hennar: »Ek fylgda {)er iafhan, sidan er {)u vart fæddr, ok hver-

vetna J)ar sem {)u fort, ok villdir {)u alldri minum radum fylgia.«

Ok {)vi næst retti hann hond sina at einum {)eira dioflanna, er

bolvadi henni optaz ok heitadiz vid hana mest: »Se, kvad hann, 10

fenna felaga {)inn ok radgiafa! hans ordum fylgdir {)u, en minum
radum ok vilia hafnadir {)u at oUu. Nu med {)vi at gud lætr misk-

unn sina yfir ganga dom sinn, })a skalltu niota miskunnar. Ver nu

glod ok fegin, {)vi at far pislir skalltu {)ola nu af sva morgum, sem

{)u værir verdug, ef eigi hylpi {)er miskunn lausnara mannkyns. 15

Fylg mer nu, kvad hann, ok mun {)at allt skilvisliga, er ek man

syna {)er, {)viat {)u skallt aptr fara i likam {)inn.« Psl hræddizt

salin akafliga ok gek til engilsins fra likamanum, er hon stod [fyrr

aa*. Ok {)a er dioflarnir heyrdu rodd 3 engilsins, ok {^eir fundu,

at {)eir mundu eigi mega fremia {)at, er {)eir heituduz vid salina, 20

{)a [skelktu4 {)eir gabbandi i lopt upp ok mælltu med ylandi

roddu 5 : » Se, kvadu {)eir, hversu grimmr ok ranglatr gud er,

hann drepr {)a, sem hann vill, ok lifgar {)a, sem honum synizt;

eigi gerir hann, sem hann het, at hann skylldi dæma hvern eptir

sinum verdleikum, hverr frelsar fyrirdæmdar salur ok fyrirferr 25

saklausum.« En sva sem {)eir hofdu {)etta mællt, {)a red hverr

{)eira aa annan, ok borduz lengi ok særduzt storum sårum; ok

{)eir hryggir ok hræddir ok miog reidir hurfu burt ok blesu fulum

anda fra ser med sva illum dauni, at eingi daudligr madr matti

fola, Sidan gek engillinn drottins vårs fyrir salinni ok mællti til 30

hennar: »Fylg mer,« kvad hann. En hon svaradi: »Yei mer,

herra, sagdi hon, ef {)u gengr fyrir mer, {)a taka anskotar minir

mik fra {)er ok munu kasta mer i eilifan elld.« »Nei, kvad hann,

hræz eigi, miklu er meiri ockarr flockr en {)eira; en med {)vi at

gud er med ockr, {)a {)urfum vit aungan at hrædaz i mcti ockr.
35

A vinstri hond f)er skulu falla {)ushundrad, en a hægri hond {>er

.X. {)usundir {)inna ovina, ok skal eingi nalgaz {)ik, ok at sonnu

skalltu {)at sia med augum {)inum ok a lita ombun syndugra. En

I virduligs B. z [ hia fyrr B. 3 rædu B. 4 skegldu B.

5 [ posuerunt in celum os suimi (v. 1. Iblasphemaverunt) dicentes lat. 4°
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J)u skallt fola litlar, sem ek sagda fer fyrr, af morgum f)eim pislum,

er f)u ert verdug.» Ok sem hann hafdi J)etta mællt, {)a gengu })au

fram leid sina.

4. En sva sem {)au hofdu lengi gengit ok liofdu ecki Hos,

5 nema {)at er stod af englinum, ok um sidir komu fau i dal eimi

mikinn ok miog ogurligan, myrkan ok allan huldan daudans blind-

leik. Sa dalr var miog diupr ok fullr gloandi gloda, ok var lok

a honum sex alna |)ykt, ok stod meiri bruni af {)vi en af ollum

glodum, {)eim er voru i dalnum. Ok af ^eira. dal gek sva fnll

10 daunn med allzkonar bitrleik ok sva med siukum {)ungleik, at

hann gek yfir allar fær pislir ok vandrædilig volk, er su sala

hafdi fyrr {)olat. 5^vi næst sigu ofan a lokit mikill vesalla salna

fioldi, ok brunnu {)ar aa med hardri ok langri pisl, til {)ess er {)ær

voru kolum likari; ok sidan voru {)ær kreistar i gegnam iarnlokit

15 sem rennanda vax i gegnum kl^di, ok [endrskopuduz svai odru

sinni til pisla ok glodunum til bruna. Sem salin sa fetta, hræddiz

hon miog akafliga ok mællti til engilsins: <!;Yei mer, herra, sagdi

hon, ek bid ydr, ef vili ydarr er til, at ^ev segit mer, hvat {)essar

aumu salur misgerdu i sinu lifi, er ^ær eru verdugar sva hardra

ao ok heitra pisla.
» Pa svarar engillinn: «I^essir voru, kvad hann,

manndrapamenn fedra ok m^dra, barna ok brædra. f*essi er en

fyrsta pisl, kvad hann, allra er slikt hafa gert, ok eptir {)essa

pining eru {)eir leiddir til {)eira pisla, er meiri eru, er {)u skallt sia. »

En J)a mælir salin: «Skal ek f)ola {)essa pisl?» Engillinn svarar:

25 «Longu l)ionadir ^u til l)essa pisla, en eigi skallta at sinni fola

f)ær, fyrir l)vi, l)ott ^u ser eigi fodurbani ne brædra, barna ok

mædra, fo [er fu^ manndrapsmadr, ok skal {)at nu eigi at sinni

hefnaz aa fer; en er fu kemr aptr i likam finn, fa varaz fu, at

fu fionir eigi til slikra meina ok meiri pisla.
» Ok fvi næst

30 mællti hann: «Gongum framar, mikit er eptir af leid ockarri.»

5. Sidan gengu fau leid sina til eins undarliga mikils fiallz

audnar ok ognar; fiall fetta gaf fraungvan veg ollum umforundum.
En feim megin fiallzins, sem vegrinn var, fa vall upp hinn fulazsti

daunn ok brennusteins logi myrkr sem kolreykr; en odrum megin
35 i mot var isfrosinn snær ok hinir hvossuzstu vindar med hinum

Imeinsomuzstum

hoglum. J^etta fiall var buit hvarumtveggia megin
med salna fiolda, fuUt af leidiligum dioflum, er yfir voru feim

pislum, sva at eingi var vegr orugg-r yfir at fara. En allir dioflar,

er voru i feim pislum, hofdu frikvislada liostra ok skutu i gegnum
I [ saal. B\ endrskiptuzt i C. 2 [ allt at einu ertu B.
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{)ær salur, er i)ar villdu um fara, ok drogu {)ær til sin i pislir.

Sem hinar aumu salir liofdu lengi kvalz i brennusteins bruna ok

vora sem tidazt skotnar i gegnum med liostrunum, ok {)Yi næst

kastadar i isinn nidrok i iokulinn ok {>vi næst undir liaglvindana i,

{)a var {)eim hrundit i brennnsteinslogann aptr. Sem salin bafdi 5

set [{)essar pislir ^, J)a hræddiz lion akafliga med skialfta miklmn
ok sagdi til engilsins, er gek fyrir henni: «Herra, kvad bon, ek

se berliga, at {)essar pislir eru mer bunar, {)viat ek komumz aungan

veg yfir, bversu skal ek {)etta {)ola?» Engillinn svarar: «Hird

eigi at brædazt, kvad hann, fylg mer eda gak fyrir.
» l^vi næst 10

gek engillinn fram, ok fylgdi bon honum sem fyrr.

6. Sem salin bafdi gengit sem næst englinum fyrir bræzlu

sakir, komu {)au i dal diupan ok fulian myrkra ok sarleika ok

illra dauna. Pessi dalr var sva diupr, at aungum kosti gat set

grunninn3. Sa dalr var skipadr af salum, {)ar matti beyra mikinn i s

ok bvellan {)yt af straumi brennusteins, er rann or fiallinu, {)ar

med kveinan mikils mannfiolda, er {)ar pinduz. En sva bitr reykr

ok fuU daunn stod upp or dalnum, at fylldi allt loptid, ok {)at var

meira oUum pislum {)eim, er salin bafdi fyrr sed. En bord la millum

fiallanna yfir dalinn sva langt, at bvarr endir la [i sinu fiallinu +, 20

sem bru væri, ok var {)at {)usbundrat fotskrefaS langt en fetz6

breitt. Um {)a bru komuz aungir menn nema guds kosningar.

Par sa salin marga falla af {)eiri bru ok aungan yfir komaz nema

prest einn. En sa prestr var pilagrimr ok bar palma a bakinu

ser ok var klæddr slagningi, ok gek bann fyrstr fyrir oUum ohræddr. 25

En er salin sa, at langr var vegrinn, fraungr ok mior, ok undir

bonum ogurligr ok eilifr daudi, {)a mællti bon til ongilsins: «Yei

er mer aumri, kvad bun, hverr skal frelsa mik af {)essum veg
daudans?» Engillinn leit til hennar med blidu annliti ok svarar:

«Hræz eigi f)u, kvad hann, frials skalltu vera af {)essi pisl, en 30

J)essu næst mantu fola adra.» Ok gek hann {)a fyrir ok leiddi

hana yfir bruna omeidda. Sem {)au voru komin yfir bruna, mællti

salin {)a til engilsins sva oruggliga, sem bon væri komin or oUum
bruna ok vandrædum : «Ek bid {)ik, herra, kvad bon, ef {)er likar,

at J)u segir mer, hverra salna eru f)essar pislir.* Engillinn svarar: 35

«Pessi enn ogurligi stadr er pislarstadr metnadarmanna, en fiallit

I haglpiningina B. z [ ^esse undr B. 3 grunnit B. 4 [ yfir

um l)vert fiallit B. 5 saal. J5; fotspora A. 6 saal. B\ fertugs-4;

mille passus in longitudine, in latitudine vero unius pedis mensurain

habebat lat. 4°
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med brennusteins bruna er pisl svikalla manna, er um {)at sitia

odrum monnum mein at gera. Gongum nu fram til annarra pisla

olikra {)essum.

7. Sem {)au gengu, |)a komu {)au m. langan ok hardan veg.

5 En er {)au hofdu gengit um stund miog erfidliga um {)ann myrkva

veg, f)a sa {)au eigi fiarri ser eitt kvikendi med otruligum mikilleik

ok obæriligri ogn. tetta kvikendi af mikilleik sinum syndiz

salinni vera meira en hin hæsta hæd eda mesta fiall, er bon bafdi

fyrr sed. Augu {)ess kvikendis voru {)vi likazt sem [gloandi glædr », en

10 mudrinn sva mikill, at, eptir {)vi sem salinni syndizt, {)a matti

{)at audvelliga svelgia um sinn .ix. f)ushundrad berklæddra manna.

En i munninum stodu .ii. iotnar, ok horfdi nidr bofudit aa odrum

ok stod aa tonnum bins nedra gomsins, en i moti {)vi {)a borfdi

hofut annars upp undir tenn hins efra gomsins, en iliar hans stodu

15 aa enum nedrum tonnum. Ok med {)essum hætti voru {)eir sem

sparar eda stolpar i munninum ok gerdu {)riu gardzhlid aa munn-

inum. [En oslokkviligr
*

logi stod or munninum um {)essi J)riu

gardzhlid, ok var morgum syndugum salum brundit i logann. t*ar

stod or med loganum obæriligr daunn or munninum. 3 Sva

20 matti ok heyra or munninum kveinan ok ylan fess hins mikla

fiolda, er pindiz i kvidinum nled hordum
'

ok grimligum pislum ;

ok var {)at eigi kynligt, f)viat J)ar voru morg f)ushundrut manna,
bædi karla ok kvenna, bord ok brotin med allzkonar pislum,

volkum ok vesoldum. En uti fyrir munninum var mikill diofla fioldi

25 bolvadr, er brundu syndugum salum naudgum inn i munninn. En
fo adr {)eir hryndi i)eim inn i hann, J)a bordu {)eir {)ær ok særdu

morgum sårum ok miklum barningum. Sem salin hafdi {)etta

lengi set, |)a fyrirvard bon oli 4 naliga af mikilli hræzlu ok mællti

til engilsins med gratandi rodd: «Herra minn, kvad bon, {)vi at

30 {)u veizt, hvat her er titt, hvi villtu sva nærri ganga?» Engillinn
svarar ok mællti: «t^essi er vegr ockarr, ok megu vit eigi framkomaz,
nema vit nalgimzt fessa pisl ; eingi ma komaz um fessa pisl nema

Ihelgir

menn guds. » t*etta kvikendi heitir Acheron 5 ok svelgir alla

sinka menn 6. Um {)etta kvikendi mælir heilug ritning, at {)at skal

eigi undra, f)ott {)at svelgi allan strauminn, ok enn segir til {)ess, at

lordan renni i munn honum. Strauminn kallar heilug ritning
heidnar {)iodir, er i {)etta kvikendi koma, en lordan eru kristnir

I [ log-andi glodir B. 2 rettet
; o|)eckiligr A inextinguibilis lat.

3 [ mgl. B. 4 sik B. 5 saal. lat.
; attergus A ; athergon B.

6 omnes avaros lat.

22
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menu, {)vi at {)ar liofzt skirn, ok hyggst {)etta kvikendi kvelia

{)a ok svelgia. En {)essir sparar, er standa i munninum, [ok horfir »

hvarr i moti odrum, voru iotnar, ok um {)eira daga funduzt aungir
rettari2. i sidum sinum, en {)eir voru, ok hefir {)u opt lieyrt getit

{)oira, [{)vi at annarr het Fargus, en annarr Konalls. Pa mællti 5

salin: «Heyr mik, lierra, sagdi hon, {)at {)iki mer kynligt, med

{)vi at {)u kallar fa verit hafa rettvisa i sidum sinum, hvi gud
villdi gera {)a verduga {)essa pisla.» Pa mællti engillinn: «Allar .

{)essar pislir, er nu hefir {)u sed, eru litlar hia {)eim, er {)u skallt

sia, adr en {)u ferr aptr i likam {>inn.» Ok er hann hafdi l)etta
'o

sagt, {)a gek hann fyrir salinni at pislinni ok stod fyrir munni {)ess

ogurliga dyrs. En salin, {)o at eigi villdi, fylgdi honum. Sem
l)au stodu f)ar bædi saman fyrir munninum dyrsins, {)a hvarf

engillinn fra henni. En hun var ein saman J)a ok stod })ar eptir

dopr. En dioflarnir sem {)eir sa, at hon var ein saman ok fyrir-
'5

latin, {)a særdu J)eir hana ok bordu ok drogu hana i kvid dyrsins.

En hvilikar eda hversu miklar pidir hon {)oldi {)ar, {)o at hon

sialf hafi {)agat4, {)a mun hverr hygginn madr finna sidan [at

yfirsyn ok atferd hennar 5. En med {)vi at ver vilium segia med
skamri rædu, pa megu ver eigi allt {)at telia, er ver heyrdum um *°

{)etta. En at ver fyrirlatum eigi efni rædunnar, {)a telium ver

fatt af morgu til umbotar aheyrundum. t*ar {)oldi su en auma
sal hunda bit ok varga slit, barningar ok biarnar bit ok leona,

orma hogg ok eitr, ok margra annarra grimligra ok ogurligra dyra.

En aungar mannligar tungur kunnu nefna grimleik ok ædi, illgirnd ^5

ok ofund diofla ok })eira hogg, ellz bruna, frost iokla, sionleysi

augna, skialpta tanna ok margskonar naud ok gnott allzkonar

eymdar ok vesaldar. Sem hon hafdi {)ar {)essar ok f)essum likar

pislir lengi aumliga {)olat, f)a æpti hon pislir sinar ok sleit ok reif

andlit sitt af mikilli sorg ok angri, ok vænti ser aungrar hialpar. 30

Ok er hon hræddiz at pinaz {)ar eilifliga fyrir sakir verdleika sinna,

{)a vissi hon eigi, med hverium hætti hon kendi sik or komna

dyrinu. fvi næst sem hon hafdi lengi legit i oviti ok meginleysi,

{)a lauk hon upp augu sin ok sa engilinn, er leiddi hana, miog

nær ser, ok {)o at hon hefdi miog verit pind, {)a huggadiz hon, 35]

er hon sa hann, ok mællti: «Pu einka von min ok huggan, su

I [ aufgir B 2 iafntryggvir B, tam fideles laL 3 [ vocantur

enim Fergusius et Coiiallus lat. 4 rettet; sagt ^; l)angat farit

B; taceret lat. 5 [ rettet; yfirsynandi kvalar heiinar -4; at yfirsyn

hyggiunnar B ;
in colore vultus et conversione morum lat. 4<
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er gud gaf mer overdugri, {)u ert Hos augna minna, hvi villdir

{)u fyrirlata mik vesla i sva mikilli pisl ok vesoUd? Hvat skal

ek veslug gefa gudi fyrir allt f>at, er hann gaf mer, i)ott hami

hefdi alldri mer fyrr gott gert annat en f)etta, er hann sendi {)ik mer

5 til hialpar. En hversu ma ek honum {)etta {)acka?» Pa svarar

engillinn: «Sva sem J)u sagdir i fyrstunni, at meiri er guds misk-

unn en illzka f)in; at sonnu ombunar gud hv.erium eptir sinum

verdleikum, en {)o dæmir hann hvem eptir idran {)eiri, er

hann hefir i liflati sinu. Ok fyrir {)vi, sem ek sagda {)er fyrr,

I o hæfir fer at varaz, {)a er {)u [kemr i J)itt valid', at {)u {)ionir eigi

optar til sliks. » Ok {)vi næst mællti engillinn: «Forum fram til

f)eira pisla, er fyrir ockr eru enn.»

8. En salin reistiz upp sem siuk ok {)ungmegin ok kostadi

at festa fotspor sin ok matti ongum kosti fotum koma undir sik,

15 {)vi at hon hafdi verit miog adr pind. En {)a hondladi engillinn

hana ok huggadi, ok gek fyrir henni skyndiliga ok eggiadi hana at

skunda af veg {)eim, er hann hafdi sagt henni. Nu sem f)au hofdu

lengi gengit, {)a sa ^slu stoduvatn med sva hvossum vindi ok odum

stormi, at bylgiur gengu sva hatt, at eigi matti sia himenenn

20 fyrir. En i {)essu vatni var undarliga mikill fioldi dyra ogurligra,

er goptu ok [rautudu ok kostudu eptir mætti at svelgia syndugar
salura-. En um breidd vazsins var bru miog long, ok var lofa

breid, en lengd bruarinnar var half r6st3; ok var {)essi bru bædi

lengri ok miori en hin, er ver gatum fyrr. Nu var sia en miofa

25 bru, er yfir la vatnit, oli sett stalgoddum sva hvossum, at

engi fotr mannz matti yfir komaz. En oU {)au hin ogurligu dyr,

er {)ar voru i vatninu, f)a somnuduz alla vega at brunni at taka

J)ar mat sinn, allar {)ær salur, er eigi mattu um komaz bruna.

En {)au dyr voru sva mikil sem hinir hæstu turnar, ok flaug sva

30 mikill logi or munni f)eim, at vatnit allt var sem vellanda af {)eim

elldi. A j[)essi bru sa l)au eina sal, miog gratandi ok æpandi syndir

Isinar,

ok hafdi mikla byrdi aa baki af siodum4 hveitikorns, ok

var rekin naudig at ganga yfir bruna. Nu l)oat iliar hennar væri

i gegnum særdar af stalgoddunum, ok j^o at ædi verkr væri i

5 sarunum, l)a villdi hon helldr a loda brunni en falla i vatnit vell-

anda ok i munn dyranna. Sva sem salin sa {)essa odæmiliga

I

I
[ fueris tuæ potestatis lat 2 [ beliudu ok rautndu til einskis

annars niatar en svelgia syndugra manna salir B. 3 duo
milliaria lat. 4 saal. B: saduni ^; magno pondere manipulorum
frumenti oniista lat.

22*
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pisl, {)a mællti hon til engilsins: »Heyr mik, herra, kvad hon,

vita villda ek, ef ydr syniz, hvi {)essi sal er naudig rekin yfir

bruna med sva mikla byrdi, ok hverra salna {)essi pisl er einkan-

liga.« Engillinn svarar : »f*essarrar pislar ertu verdug ok allir

{)inir makar, er {)iofar eru, hvart sem {)eir stela meira eda minna, 5

En {)o {)ola eigi allir iafnt })essa pisl, {)eir er meira stela eda

minna, nema {)at se kirkiustuldr. « Psl mællti salin: »Hvat kallar

{)u kirkiustuld ? « Engillinn mællti: »Psl er })adan er stolit {)at, er

vigt er til guds {)ionostu, bækr eda messufot ok kaiekar eda annat

{)esskonar, eda ])o at oheilagt se, ef or kirkiu er stolit. En l)eir 10

misgera mest i stuldi, er undir hreinlifra manna bunadi stela,

nema {)eir bæti vel, {)a eru {)eir syndgazstir. « Ok })vi næst mællti

bann til bennar : »Skundum nu fram, {)vi at vid skulum yfir bruna. «

I^a mællti salin: »I^u matt yfir komazt med gudligu valldi, en

eigi vænti ek, at {)u megir mik leida med {)er.« »Eigi skal ek, 15

kvad engillinn, fylgia {)er, nema {)u skallt ein saman fara, ok eigi

tomum bondum, {)vi at {)u skallt leida med })er otaminn uxa, ok

gefa hann mer, er {)u villdir eigi selia frænda {)inum, ok bid min

odrum megin vazins vid bruarenda.« I^a gret salin m*ed æpanda

grati ok mællti vid engilinn: »Yei mer, kvad bon, bvi skapadi
20

gud mer at {)ola slikt, eda bversu ma ek vesol leida naut eptir

mer, {)ar sem ek man alldri komazt or {)essi pisl, nema miskunn

guds dugi mer?« I^a mællti engillinn: »Mun {)u, kvad hann, {)a

ertu vart i lifi {)inu, f)a staltu ku gudfodur {)ins.« »Herra, kvad

hon, gallt ek eigi aptr {)etta naut, er {)u rædir um, {)eim er atti?« 25

»Aptr galltu, kvad engiUinn, en J)o eigi fyrr, en {)u mattir eigi

leyna ;
ok fyrir {)vi skalltu eigi {)ola alla pislina, at minni synd er

at' vilia illt, en at fuUgera {)at, en {)o er hvortveggia illt fyrir

gudi.» Sem hann hafdi {)etta mællt, {)a leit hann at salinni ok

syndi henni kuna: »Her er nu kyrin, kvad hann, er {)u skallt 30

leida med {)er yfir bruna.« &vi næst sem salin sa, at hon matti

eigi undan komaz J)essi pisl, er hon vissi sik verduga, {)a gret hon

synd sina, ok hellt hon aa kunni, ok bardi hon hana oUu afli at

koma henni aa bruna ut. En {)a voru dyrin undir brunni beliandi ok

rautandi ok bidu sva matar sins, er {)au sa aa brunni. Ok sva 35

sem salin gek a bruna, {)a villdi eigi kyrin fylgia henni; en {)a er

salin stod, ^a fell kyrin, en er kyrin stod, {)a fell salin; ok med

{)eim hætti gengu {)au allt til {)ess, er {)au komu aa midia bruna.

En er {)au komu {)ar, {)a [sa salin koma aptr i moti ser fann, er
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hveitiludr '
bar, ok mættuz {)ær J)a æpandi ok gratandi. Su sala, er

hveitit bar, bad hana, er kuna leiddi, at bon skylldi eigi talma veginn

fyrir henni ;
en hin i moti bad morgum bænum bina vægia ser, ok sagdi

sik bafa sott leidinamed miklu volki ok bordum pinum. En at sonnu

5 matti hvargi f)a aptr snuazt, ok eigi {)ordu J)ær ai bak ser at lita;,

ok fyrir {)vi stod hvar i mot annarri veinandi ok kveinandi, ok

var oU bruin biodug af blodi ilia {)eira. Sem {)ær hofdu {)ar miog

lengi stadit ok gratid syndir sinar, ^a, vissu {)ær eigi, hverium hætti

hvar {)eira var um komin adra. t*vi næst sa su sal, er kuna
10 leiddi, miog nærri ser engil, er hana hafdi fyrirlatit, ok mællti

(hann) til hennar medblidum ordum : »Vel komin! kvad hann, lat nu

ku {)ina lausa, nu hefir {)u goUdit honum skulld sina. « Ok nu
sem salin syndi honum fætr sina ok kvad sik eigi lengr ganga

mega, ^a svarar engillinn henni: »Mun {)u nu, at skiotir voru

15 fætr {)inir til manndrapa, ok fyrir {)vi var {)at makligt, at pining
ok vesolld var aa veg })inum ok lengi mundi verit hafa, ef eigi

hylpi l)er guds miskunn. « Ok {)vi næst hondladi hann fætr hennar

ok græddi, ok gek fyrir henni. Ener salin spurdi: »Hvert gongu
vit nu?« t^a svaradi engillinn: »Her fyrir ockr bidr ockar einn

20 liotr ok leidiligr pisla{)ionn, er heitir Pristinus ^, ok megum vit

aungum kosti um komaz hans herbergi. En l>o at hans herbergi
se iafnan fuUt gesta, {)a fysir hann eigi at sidr at f)iona nyium
gestum med starfi sinna pisla.

9. Nu sem {)au gengu um myrkva stadi ok hardan veg, ^s,

z5 syndiz {)eim hus opit ok sva mikit sem it hæsta fiall at mikilleik,

en {)at var kringlott sem ofn, er menn baka braud i. En sva

mikill logi stod or husinu, at hann var alla vega halfa r6st fra

husinu, ok sveid allar salur, er fyrir urdu. En salin, er fyrir hafdi

ordit ok {)olat fyrr {)esskonar pislir, {)ordi aungum kosti nær at ganga,

30 ok fyrir l)vi mællti bon til engilsins : «Hvat skal ek vesol nu gera,

kvad hon, her er inngangr eilifs dauda, hverr skal mik hedan frelsa?»

t^a svarar engillinn: «Frials skalltu vera fyrir {)essum ytra loga,
en at visu skalltu fara i husit, {)ar sem loginn kemr or. [Ok er {)au

nalguduzt husit, {)a sa {)au marga pisla{)iona med boloxum ok

35 breidoxum ok margskonar homrum ok l)exlum ok sverdum3 ok
allzkonar tolum+, med nofrum ok l)v6rum ok sogum, sigdum. Ham
ok grefumS, med tvieggiudum handsoxum ok iamrekum ok kes-

I [ kom SU salin aa moti {)eim, er hveitisiodana B
;
viderunt illum sibi

obvium, qui manipulos portabat laL 2 saal B
;
Fustiniis A

; Phristiims lat.

3 ok saxknifum tilf. B. 4 talgutolum ok hoggvopnum J5. 5 grefium B.
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ium " ok margfolldum goddum ok geirum ok allzkonar tolagerdum, er

{)eir hofdu {)ar buin, at fla ok at skera, hoggva ok hamla, rista ok

rifa, myrda ok meida. beria ok briota, bora ok ellta*. fetta var

var fyrir dyrum i midium loganum, er {)eir pindu syndugar salur,

er {>ær voru i millum {)eira, ok pinduzt {)ær {)ar med allzkonar 5

hattum, sem nu var sagt, otaligum pislun). 3. Sem salin sa

{)essar pislir, {)a virduz henni {)essar meiri oUum pislum, er hon

hafdi fyrr set, ok mællti fa til engilsins: «Herra, kvad hon, frels

mik af {)essum pislum, ok iata ek mer f)eim, er okomnar eru.»

Psi mællti engillinn: «&essi pisl er vist meiri ollum pislum, er 10

{)u hefir fyrr set, en {)o skalltu nu sia eina pisl, er yfir er ollum

{)eim, er {)u megir augum sia eda bug leida. Grak inn, kvad bann,

i {)essa pisl! ber eru bitbundar, er bida {)in.» En salin, brædd

ok skialfandi ok naliga af barmi fyrirverdandi, bad med allzkonar

bænum, at bon skylldi frialsazt af {)e8sarri pisl, ok gat eigi \>egit. 15

I^vi næst sem dioflar sa, at hon var {)eim iatud, {)a slogu {)eir

bring um hana ok brigsludu benni synda brigsli ok illyrdu bana med

ferligum ordum ok slitu hana alla i sundr med slikum tolum,

sem fyrr gatum ver, ok {)vi næst særdu bana ok sundrslitna

kostudu henni i midian elldinn. En fra {)eim at segia, er voru i to

husinu, {)ar var 4 hryggleikr, harmr ok op ok barm{)rungin ædi,

ok kveinan ok tannaskialfti
;

utan it hardazsta frosts, en innan

enn akafazsti bruni, ofyllilig agirnd ok fysi matar ok drykks, er

alldregi matti fyllaz ;
ædi ok o{)oli i {)eim stodum likams {)eira,

sem skop6 {)eira bofdu verit, sva at sialf skopin voru fuin ok 25

ok sundr slitin, ok uUu fau oU modkum, bædi kalla ok kvenna,

ok eigi at eins veralldar manna, belldr ok margra l)eira, er menn

hugdu her vera hreinlifa, ok gengu i skop {)eira enu grimmuzstu

dyr ok slitu ^au sva med hordum piningum, at eingi ofl mattu

|)ola. f^ar var hverskonar tegund karla ok kvenna, ok voru i 30

hverskonar bunadi, er menn bera {)essa heims aa sinum likam,

valkut, pind ok bord ok brotin med herfiligum sårum ok svivird-

ligum. Sem salin var lengi pind i })essum margfolldum ok

odrum otruligum pinum, {>a fann hon sialfa sik synduga ok

I stalgoddum, stihim tilf. B. 2 kliufa B. 3 [ Et cnm propius .15

accederent, viderunt carnilices cum securibus et cultris et sarmeiitis et

bisacutis, cum dolabris et terebris et falcibus et forcipibus acutissimis,

cum wangiis et fossoriis et cum ceteris intrumentis, quibus auiraas excoriare

vel decollare vel findere vel truncare poterant lat. 4. Her begynder

Z)». 5 lentus ignis extrinsecus M. 6 glt?pir D. 40
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verduga slikra pisla ok vesallda. Pvi næst sem miskunn guds villdi,

{)a vissi hon eigi, med hverium hætti eda hverri skipan hon kendi

sik or komna })essum pislum, ok sat hon {)a i myrkri ok likneskiu

daudans. En er hon hafdi f)ar nockura hrid setit, {)a leit hon

5 j)at Hos lifsins, er hana hafdi leitt; ok hon Ml angrs ok hrygg-

leiks mællti: «Hvi, herra, kvad hon, {)olda ek vesold slika ok

sva miklar pislir? Hvat er \)at, er hygnir menn sogdu oss, at

heimrinn er fullr af guds miskunn, hverr er nu mikilleikr guds

miskunnar?» Engillinn svarar: «Dottir, kvad hann, marga hafa

10 {)essi ord blekt, {)a er eigi hafa fengit retta skilning {)essarra orda,

fyrir {)vi, kvad hann, ^o at gud se at sonnu miskunnsamr, fa er

hann \>o eigi at sidr rettvis. Kettvisi guds gerir vid hvern, eptir

{)vi sem hann er verdugr, en miskunn hans fyrirgefr syndir ok

verdugar pislir.
En {)u {)olir nu {)essar pislir af verdugum tilverkum

15 {)inum, en {)u {)akka gudi, ^a er {)u finnr, at miskunn hans fyrir-

gefr {)er pislir misverka {>inna. En ef gud fyrirgæfi allt, til hvers

skylldi madrinn vera {)a rettviss, eda hvi skylldi madrinn idraz ok

iata syndir sinar, ef eigi hræddizt hann gud. t'vi skipadi gud,

sagdi hann, alla hluti vel, at hann stillir rettvisi med miskunn,

ao ok miskunn med rettvisi, at hvargi se an annarri. Ok l>o at hann

{)yrmi syndugum monnum miskunnsamliga, {)a {)ola })eir {)o pislir

til hreinsonar misverka sinna. Sva ok ef gud tekr fra rettvisum

monnum, medan fjeir lifa i likam sinum, heilsu eda adra huggan,

ok berr {)a sakir sinna misverka, ^a gefr hann ^erni miskunn-

25 samliga eilifa fagnadi englanna, er l)eir fara or likam sinum. En

l)eim mun er guds miskunn meiri en rettvisi hans, at ecki vetta

er l)at gott gert, er eigi verdi at fullu ombunat, en morg illvirki

fyrirgefr gud, l)au er rettvisi hans ætti hefnd aa. tvi at eingi

[er i lifi l)essa heimsi syndalauss, ok eigi barn, {)at er borit er

ok eina nott lifir aa iordu, en ^uds miskunn fyrirgefr morgum sva

gersamliga, at eigi sia l)eir myrkr daudans ^.» En f)a huggadizt

salin af ordum engilsins ok mællti til hans: «Herra, sagdi hon,

med l)vi at J)er getit rettvisra manna, er sva 3 eru sælir, at eigi

koma i gardzhlid daudans, hvi eru J)eir leiddir til helvitis. » Engill-

35 inn svarar: «Ef f)er {)ikir {)at kynligt, sagdi hann, hvi rettvisir

menn, er eigi koma i pislir, eru leiddir at sia {)ær, {)a er l)at

fyrir {)vi, at {)eir unni {)eim mun meira gudi, sem {)eir sia giorr,

or hverium pislum hann frelsadi J)a. Sva ok, sagdi hann, salur

I [ ibui heimsins er D. z ut uon taiigat eos umbra mortis lat,

40 3 Her mgl. 1 Blad i B.
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syndugra manna, fær er at verdleikum eru dæmdar til eilifra

kvala, {)a eru {)ær leiddar fyrst at sia dyrd heilagra manna, fyrir

{)vi at {)ær sia {)a enu riku ombun rettvisra manna, er {)ær hofn-

udu; en {)vi næst er {)ær koma i pislir, f)a er {)eim su aminning.

synd dyrdanna, er feir hofnudu, ok er {)eim {)at aiiki sinna pisla 5

ok vandræda ok vesællda. &vi at eingi pisl er iafnmikil sem at

vera skildr fra syn guds ok heilagra engla. En prestr sa, er t>u

saatt sva oruggliga ganga yfir bruna, var leiddr at sia pislir, at af

syn pislanna skylldi hann {)vi elskuligar lofa ok dyrka, virda ok

tigna almattigan gud, sem gud hafdi hann meir fra pislum tekit 10

ok tiguligar dyrkat. Sem gud hafdi reynt hann tryggan ok hygg-
inn i hlydni bodorda sinna, {)vi gaf gud honum koronu eilifs fagn-

adar, er hann hefir heitit at gefa oUum ser unnandum.« t*vi

næst mællti engillinn: »Med })vi, kvad hann, at vit hofum enu

eigi seet allar pislir, {)a dugir {)er, at vit skyndim at sia {)ær.« 15

Psi mællti salin: »Ef vit skulum sidan koma til dyrdanna ok

hvillda, })a skyntu i
fyrir mer til pislanna. «

10. Sem engillinn gek fyrir salinni, {)a sa {)au dyr eitt olikt

odrum dyrum ok ogurligra oUum {)eim, er {)au hofdu seet adr. t*at

hafdi tvo fætr ok tvo vængi med longum halsi, {)at hafdi iarnnef ?o

ok iarnklær ok bles or munni sinum æsiligum loga, ok sat aa einu

stoduvatni, er allt var isfrosit, ok svalg allar salur, er })at matti

na. En er {)ær komu i kvid dyrinu med pislum, skaut dyrit fra

ser {)eim i vatn frosit, ok endrnyiuduzt {)ær svo i odru sinni til

pisla. En allar salur, er i komu vatnit, svo karla sem kvenna, ^5

J)a {)rutnudu, sem med getnadi væri, ok bidu med miklum ymislig-

um pislum, til {)ess er {)eim hæfir at bera. En i innyflum {)eira

ok getnadarlimum voru [yrmlur ok poddur', ok bitu oUum pining-

um sarara, ok sva lifdu {)ær veslar i {)vi enu saurga vatni frosnar

i isi vazins. Sidan sem timi kom burdar ^eira, {)a pinduz t)ær 30

med svo akofum verk, at ædi ok op feira, kveinan ok grat matti

heyra um allt helviti, ok fæddu {)eir orma af ser, svo karlmenn

sem konur, ok eigi at eins i {)eim stodum likamsins, sem natturu-

ligr getnadr fædiz, helldr um alla likams lidu, leggi ok fætr, um

bak ok hendr*, sva at eingi var sa stadr likamsins, at eigi ut 35

sprungu {)au eitrlig kvikendi. En oli {)au dyr, er far fædduzt,

hofdu loganda iamhofut oks hit hvassazsta stalnef, ok slitu {)ar

med {)a hina somu likami, er fæddi {)au. En halar {)essarra dyra

I skuncla ^u D. ^
[ yrmskir D. 3 Her ender 1)^. 4 Her heg.

atter B. 40



DUGGALS LEIZLA» 345

vom {)rikvisladir allir med ormshofdum, ok beygduzt allir sem

aunglar at slita {)ær saliir, er [f)au fæddu *. En sem dyrin gatu

eigi dregit liala sina or likomum salnaima, [)a hiuggu {)eir ok slitu

vendiliga likamina med krokottum nefium sinum; ok med {)essum

5 hætti, ædi ok opi {)ess mikla fiolda, ok ogurligr gnyr isanna ok

kveinan salnanna, [ok beliau dyranna ^ er {)ar fædduz, fylldi allt

loptit upp til himna af aumligum latum svo hormuliga, at {)o at

sialfir dioflarnir stædi {)ar hia, {)a mætti f)eir Hrædaz ok vorkynna

{)eim hinum veslum salum, er })ar pinduz; {)viat {)aii dyr hofdu aa

I o ollum limum sinum allzkonar hofut ok atu allt hoUdit af limum

sinum til sina ok beina. Tungur l)eira voru tvikvisladar sem

orms, l)ess er aspis heitir, ok onyttu {)ær [hvatvetna ok oU innyfli

likama sinna3. En skop karla ok kvenna voru i orma likneskium

ok smugu allan kvidinn innan, atu ok slitu ok drogu innyfli or

15 likamum salnanna. Pa mællti salin: »Ek bid {)ik, herra, at {)u

segir mer, hvat illt {)essar salur gerdu i lifi sinu, er slika pisl

l)ola. Ek hygg, at l>essi pisl se olik ollum l»eim, er ek befi fyrr

seed.« Engillinn svarar: »Ek sagda ^er fyrr, at {)eir er koma i

helgazsta skipan, ef l)eir villaz ok misgera, sva at {)eir bæta eigi,

20 i^a eru l)eir dæmdir til hardazstra pisla, sva sem f)ar i moti, ef

f)eir gæta sin vid syndum, hliota {)eir bina bæstu dyrd. Nu er

i)essi pisl munka ok allzkonar breinlifismanna, sva karla sem

kvenna, l)eira sem eigi bæta f)at, er l)au misgerdu i heitum sinum

vid gud, ok sva annarra lærdra manna, er vigdir eru til guds

25 {)ionostu, er vigslur sinar svivirdu med leikmanna harskurdi ok

klædabunadi ok margskonar odrum obattum ok illum verkum, er

liuga tru sina ok heit sin at gudi, ok fyrir Ki ©ru her allir limir

likama {)eira pindir ok sundrslitnir med allzkonar pislum, at {>eir

hofnudu at gæta sin fra bonnudum ok ferligum verkum. I^eir

30 baru eitr i tungum sinum, l)vi at l)eir gættu eigi-illra orda sinna,
en nu brenna l)eir i tungum sinum med hordum bruna. En skopin,
er {)eir villdu eigi hepta fra ferligu saurlifi, eru nu ormar ok pina
f)at, er {)au misgerdu. Nu f)o at l)essi pisl se einkanliga l)eira, er

hreinlifir eru kalladir ok eru ^o eigi, l)a er l)essi pisl eigi sidr

35 allra {)eira, er med ohreinligum ok omundangligum hætti saurlifis

spilla ser; ok fyrir ^yi mattu aungum kosti undan komazt {)essum

pinum, at medan f)u vart i likam, ^-d skammadizt {)u eigi at saurgaz
med ovidkvæmiligum hætti, ok sva opt syniliga, at J)u villdir

I
[ saal. B, fæddi \rd A. 2*[ efter lat. : inngitus bestiarum exe-

4.0 imtinm; mgl. A, B. 3 [ ok rifu oli iimifli saalnanna B.
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optar en {)u mattir. « Ok er hann hafdi {)etta mællt, komu diofiar

med miklum gny ok kostudu salunni at dyrinu. En er dyrit hafdi

svelgt hana, {)a pindiz hon i kvidi dyrsins ok {)vi enu mikla vatni,

eptir f)vi sem fyrr var sagt. En er at {)vi kom, at hon skylldi

fæda ormana, {)a kom engill guds med blidu andliti ok huggadi 5

hana med godum ok sæmiligum fagnadi ok blidum ordum ok

mællti til hennar: »Kom hingat, kvad hann, hin kærazta min,

eigi skalltu {)ola lengr {)etta.« Ok tok hann hana hondum sinum

ok græddi hana ok eggiadi hana at fylgia ser skiott um {)at, er

eptir var leidarinnar. Ok foru {)au })a langa leid, ok vissi salin 10

eigi, hvert {)au gengu, })viat ecki var liosit, nema {)at er af eng-

linum lysti.

II. Nu gengu {)au um ogurliga stadi ok miklu hardari gotu,

en fyrr hofdu {)au farit, ok var {)essi vegr sva mior ok {)rongr,

at varia matti fætr a festa, ok sva hallr, at iafnan var buit ^id 25

falli. [En {)vi meir er {)au nidr gengu, {)vi minnr hugdi salin ser

til lifs vanår '
. I^vi næst mællti hon til engilsins : » Segit mer,

herra, kvad hon, med {)vi at vit hofum seet sva margar illar pislir,

at eigi mega hardari vera, ok aungum megu slikar i hug koma,

hvert leidir ockr nu {)essi enn hardi vegr, er sva hefir ockr nidr 20

dregit?« t*a svarar engillinn: »f^essi vegr liggr til eilifs dauda.«

En {)a mællti salin: »Med {)vi, kvad hon, at {)essi vegr er inn

{)raungvazti ok hinn hardazti um at fara, ok eingi madr er aa

{)8ssum veg nema vit tvau, hvat er nu {)at, kvad hon, er gudz-

Fpiallit mælir: rumr er sa vegr, er til dauda liggr, {)viat margir 25

ganga um hann?« »Eigi mælir, kvad engillinn, gudspiallamadrinn

um {)enna veginn, helldr um synda veg ok saurlifis veg veralligs

lifs, l)vi at hann leidir alla {)a, er hingat koma.« Sem {)au hofdu

lengi gengit ok miog mod, f)a komu f)au i dal einn, ok sa {)ar

marga smidiubelgi ok budir, ok heyrdii {)ar op ok grat. Pa mællti 30

salin: »Heyrir {)u, herra minn, j)at, er ek heyri?« Engillinn

svarar: »Heyri ek, sagdi hann, ok veit ek, hvat ^essi pisl heitir;

{)essi pislaJ)ionn heitir Yulcanus, qvad engillinn, ok fyrirkemr hann

morgum med velum sinum ok svikum, ok allir, er eptir lata eggian

hans, eru her pindir.« »Skal ek, kvad salin, nockut {)ola {)essa 3<

pisl?« »Skalltu at visu, kvad engillinn.« Hann gek {)a fyrir, en

hon fylgdi honum. Sem {)au nalguduz pislina, {)a hliopu dioflar-

I [rettet; En i^vi nær er jiau nidr i>-engu hugdi salin ser til lifs varnar

A
; mgl. B et quanto plus descendebat, tanto minus anima reditum ad

vitam sperabat lat. 4<
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nir i mot {)eim ok mælltu eigi vid engilinn, nema toku salina, er

fylgdi honum, med gloandi taungum ok kostudu henni i ofninn ok

blesu at alla vega elldinum, sva sem menn gera vid iarn ok stal,

allt til {)ess at sa inn mikli fioldi salna, er {)ar brann, var naliga

5 at aungu ordinn. Sem fær voru sva brendar, at ecki syndiz eptir

vera af {)eim, nema sem vatn væri, {)a skutu dioflarnir {)rikvisludum

slam« i gegnum {)ær ok logdu f)ær a stedia ok bordu {)ær med

miklum iarnlinj^dium, sleggium ok homrum, allt til {)ess er f)eir

hofdu saman barit i boU einn .xx. eda .xxx. salna eda .c, ok {)at

lo er hardara var, at {)ær mattu eigi deyia at helldr, en f)ær villdu

fat giarna ok mattu aungum kosti. Pa mælltu dioflarnir: »Er nu

eigi ærit at gert?« P'd svara sumir: »Kastit hingat, ver munum

sia, ef ærit er.« Ok kostudu })eir {)a til l)eira. En l)eir hendu

{)ær iafnskiott med gloandi tongum, sva at ^ær komu hvergi nidr

15 a millum. En sva sem binir bofdu fyrr giort, sva gerdu {)essir

f)a, kostudu hvarir til annarra, ok voru {)ær aumu salir hvevetna

pindar, sva at bud ok bolld ok sinar ok bein urdu folski af bruna

ellzsins. Sem salin var pind i {)essum pislum, {)a kom huggari

bennar ok tok hana or midium loganum ok græddi bana, sem

20 hann var vanr, ok mællti: »Hversu mattu? Eigi voru ^er sva

kiærar, sem {)er {)otti, likams sæmdir, at f)u attir at {)ola sva

margar ok miklar pislir fyrir sakir l)eira?« En salin matti aungu

svara, {)viat bon var sva miog pinut, ok hafdi bon ecki afl at

mæla eptir sva langa eymd ok mikla. Pvi næst sem engillinn

25 saa, at bon var miog farin af vesolld pislanna, {)a mællti hann til

hennar med blidum ordum: »Huggaztu nu, qvad hann, l)viat nu

vill drottinn leida l)ik til helvitis ok aptr {)adan. Nu tak styrk

{)inn ok ver oflug! t*o at {>u hafir margar pislir {)olat, [)a eru ^æv

myklu fleiri ok meiri, er l)u skallt frials fyrir vera, ef l)at er vili

30 lausnara vors; bviat hann vill eigi dauda syndugra manna, helldr

at l)eir lifi ok bæti lif sitt. AUir {)eir, er f)u hefir enn seet, bida

doms guds; en l)essir er i nedrum pislum eru, ero dæmdir, ok

ertu eigi enn kominn til ens nedra helvitis.« Sidan tok hann i

hond henni ok huggadi hana eptir sidveniu sinni ok baud henni

35 at fara med ser, f)at er eptir var leidarinnar.

12. Sem {)au gengu saman ok rædduzt vid, {)a kom i moti

f)eim, ok ^o at ovorum, hræzla mikil ok kulldi ok ogurligr daunn

ok obæriligr, sva at alldri hofdu {)au fyrr slikan kent, med sva

miklu myrkri, at l)at var yfir allar pislir {)ær, sem l)au hofdu fyrr

4-0 1 lio(st)nim B.
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set. Ok fell {>a hræzla ok angiieikr hverskonar aa salina, sva at

henni f)otti, sem allr grundvoUr heimsins skylfi, ok af {)eiri hræzlu

mællti hon J)a til engilsins: «Herra, kvad hon, hvat velldr {)vi,

at ek ma eigi aa fætr standa, sva em ek hrædd ok pipri, at

varia hefi ek ond^ at at mæla. Sem lions stod ok beid andsvara 5

engilsins, {)viat hon matti ecki mæla fyrir ofmikilli hræzlu, {)a

hvarf engillinn or augsyn hennar, sva at hon matti hvergi sia

hann. t*vi næst sem hon fann sik ollum syndgum aumari, ok

frateknum sinum huggara ok liosi hvat matti henni annat i hug

koma, en (at) fra henni væritekin oli von guds miskunnar; {)viat 10

i syn heilags anda mællti Salamon, at hvarki vizska ne vinatta

er i helviti, {)angat er salin skundadi, fyrir {)vi kunni hon {)a

ecki rad.

13. Sem hon hafdi um stund ein saman verit i {)eim haskum,

{)a heyrdi hon op ok kveinan undarliga mikils fiolda, ok svo 15

undarliga ok ogurliga, at eingi tunga kann jiat at segia. Psl leit

hon um sik ok villdi sia, hvadan {)essi ogn kom at henni. Psl sa

hon i grof eina ferstrenda, sem gia ok mikill pyttr (væri), ok stod

or stolpi dynianda reyks ok loga sva har, sem hinn efri endir

tæki til himins. Sa logi var fullr syndugra salna, er upp flugu 20

med loganum, ok er reykrinn vard at aungu, fa fellu salirnar

nidr i grunn pyzsins ok ofn ellzins. Sem salin hafdi seet fessa

ogurligu syn, {>a villdi hon firraz ok matti fætr aungan veg hræra.

Sem hon opt vid leitadi ok komz hvergi, f)a æddiz hon af angri

ok sleit kinnr sinar med noglum fingra sinna ok æpti: «Vei mer, 25

kvad hon, hvi dey ek eigi, hvi villdi ek eigi trua helgum ritning-

um, hver ærsla sveik mik?» Sem dioflar heyr{)u l^ti hennar, {)eir

er upp flugu sem folski or loganum, {)a hurfu f)eir iafnskiott um-

hverfis hana med slikum vopnum, sem {)eir baru til salna pisla,

ok nistu tonnum, ok brunnu allir sem elldr i klungrum, ok æptu 30

allir einni rauddu : «yesol sal, verdug vesælla pininga, hvadan

kom {)u hingat? I^u veizt aungar pislir ok aungar hefir {)u enn

reynt, nu it fyrsta skalltu sia verdulega pisl verkum {)inum ;
or

{)eim skalltu alldri komazt, {)ar skalltu æ ok æ vera ok lifa ok "

{)ar æ brenna kvik utan enda
; aunga huggan ok ecki Hos skalltu 35

})ar finna, aunga hialp ok aunga miskunn {)arftu })ar at vænta.

Pu skallt nu ganga i gardzhlid daudans ok vera hrundit i et nedra

helviti. Sa er hingat sendi {)ik, sa enn sami bleckti {)ik, frelsi

hana J)ik nu, ef hann ma or vorum hondum, alldri skalltu hann

I hrygg Jl. 2 maatt B. 3 Her indfalder en Lacune i D. 40

I
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sidan sia. Hrygg(z) vesol, syrg ok grat, æp ok kveina, yl ok

harma, nu skalltu grata med gratendum ok brenna med brennendum,

Eingi er sa, er her vill nefna {)ik ne frelsa {)ik or ovina valldi.»

Ok mælltu {)a dioflamir sin aa millum: «Hvi dvelium ver, tokum

5 ok synum henni grimleik {)ann at gefa hana Lucifero hofutdiofli

at svelgia.» I^vi næst hristu {)eir vopn sin at henni ok hetu

henni eilifum dauda. f*essir dioflar voru allir svartir sem kol,

augu {)eira sem elldibrandar, tenn {)eira sniohvitar, halar {)eira

sem orma {)eira, sem skorpiones heita. f*essir ormar hafa ogurligt

I o eitr ok hogga med holum, en adrir ormar med tungum; {)eir hafa

sem gamsklær hinar hvossuztu stalklær aa hondum ok fotum, sem

hrokva sik at, at {)eir skylldi {)egar taka hana, ok hon gratandi,

sungu {)eir henni sorgarsaung eilifs dauda. t*a kom engillinn ok

rak i burt alla dioflana ok huggadi salina med fagnadarordum eptir

15 sidveniu ok mællti : »Griezok fagna, dottir, {)viat H skallt nu Mggia

fagnat ok miskunn, en eigi dæmizt' {)er nu f)essar pislir, en sia

skalltu en eigi {)ola fleiri.

14. «ISru,'kvad hann, skal ek syna {)er enn versta anskota

mannkyns.» Ok gek {)a engillinn fyrir henni, ok er {)au komu

ao at helvitis gardzhlidum, {)a mællti hann : «Kom, qvad hann, ok see

ok vit at sonnu, at {)eir er auga hafa megu her ecki sia, en fo

skalltu sia ^a, er her eru, en eigi megu {)eir sia {)ik.» Sem salin

nalgadiz, [sa hon diup helvitis^. En hvilikar eda hversu miklar

ok hardar pislir hon saa far, fo at .c. tungna væri {)ar i hveriu

25 hofdi, l)a mundi eigi geta upp talt. Fatt3 er {)at, sem hann sagdi

oss, ok hormuligt er at heyra, ok {)o nytsamligt ok en meiri varud

at firrazt i sinu lifi. Hon sa, hvar var sialfr ovinrinn ok hofdingi

myrkra ok hofutovin allz mannkyns, er meiri er oUum kvikendum

ok dyrum +, l)eim sem fyrr hafdi hon seed. Sva kvad salin likama

9n hans mikinn, at af ollu {)vi er hann 5 hafdi seed, qvad hann ecki

Hp kunna vid at iafna, ok eigi vilium ver annat mæla, en ver heyrdum
af honum; en slika sogu vottum ver, sem ver heyrdum. f*at it

bolvada kvikendi var svart sem hrafn, eptir manz skepnu likams

fra fotum til hofuds, nema {)at umfram at ^at hafdi margar hendr,

35 eigi færi en {)usund handa, ok hver hond .c læfda^ laung ok .x.

tlæfda

digr, ok klær fingranna lengri spiotskoptum, ok voru klær

I dæizt Cd. 2 [ saal. rettet; i diup at sia helviti A:, appropinquans
autem anima vidit profnndum inferiii lat. 3 rettet; ^a, A; Pauca

quæ ipse nobis retulit lat. 4. Her beg. atter B med et Blad, der er

40 overskaaret., saa at kun omtrent en Trediedel af hver Linie er tilhage.

5 saUn B. 6 centuni cubitos lat.

I
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fingra or iarni. Nef hafdi hann mikit ok digrt ok langt, ok hala

hvassan ok langan ok settan umliverfis enum hvossustum goddum.
t^etta et ogurliga dyr la aa grufu aa iarngrillii undirliggiandi

glodum, ok bles {)ar at med belgium mikill diofla fioldi, sva at

eigi mundi })vi trua, at heimrinn^ liafdi sva margar andir getit fra 5

upphafi. En Jiessi ovin allz mannkyns var bundinn i ollum limum

ok i ollum lidum hans likama med iarnrekendum morgum ok

digrum. En sva sem hann velltiz a glodunum, {)a angradizt hann

med akafri reidi, ok snerizt hann af annarri sidu a adra, ok i {)vi

slo hann hondum sinum a {)ann inn mikla salna fiolda ok kreisti ^o

{)ær, sva sem hungradr ok {)ystr akrkarl kreistir vinberia log i

munni ser, sva at eingi var su sala af {)eim hinum mikla fiolda,

sva at eigi sleit hann hofudit af eda adra limi. Pvi næst skaut

hann ondinni fra ser ok bles umhverfis sik [ok dreifdi ollum

salum3 i allar halfur helvitis, ok iafnskiott pyttrinn, sa er ek *5

sagda i fra, skaut upp af ser daun ok loga. Ok sem {)essi hinn

grimmi vargr dro at ser ondina, {)a safnadi hann salunum, er hann

hafdi sundr dreift, ok svelgdi {)ær allar med reyk ok brennusteini
;

ok [si^mar sva sem f)ær villdu komaz or hondum 4 honum, {)a laust

hann })ær med nefi eda hala sinum. Ok med {)essum hætti {)etta 20

it auma undr var bart adra beriandi ok pint adra pinandi. Sem

salin sa {)etta, {)a mællti hon til engilsins: »Ek bid {)ik, herra,

attu segir mer, hvat heitir {)etta it mikla undr ok hit bolvada?«

»f^etta heitir, segir engillinn, Lucifer, ok hann var upphafdr ok

bio i paradisar yndi. Nu ef hann væri laus, {)a mundi hann angra 25

ok fyrirfara allan heiminn ok himininn ok allt helviti. En

{)essi inn mikli fioldi, er her er med honum, eru sumir englar

myrkra, er menn kalla diofla ok {)egna fiandans; {)at er ok

afspringr Adams, er eigi er verdr miskunnar, J)viat {)eir væntu

ser aungrar hialpar af gudi, ok eigi trudu {)eir aa hann, ok fyrir {)vi 30

{)ola {)eir her eilifar pislir, at {>eir hofnudu at {)iona eilifum drottne

allrar dyrdar med ordum ok verkum. t*essir eru ok {)eir, sagdi hann,

er dæmdir eru ok bida margra annarraS, er heita gudi med ordum

en hallda eigi med verkum. Slikar skulu {)eir {)ola, er neita gudi

1 super cratem ferreain suppositis ardentibus prunis lat. 2 rettet\ 35

hann A\ mundus lat. 3 [ W- «/'«^ Latinen: spargit omnes aninias

in diversas Gehenne partes. 4 [ saal. rettet
;

sii fello ])ær i muun A
;

az wr hondum B\ sed et quicunque manus eius fugiunt lat.

5 saal efter lat,: multos adhuc alios expectant; pisla ok ecki minne

tilf. A, B. 40

I
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at fullu, eda gera verk {)eira, er honum nita, sem hordomsmenn,

manndrapsmenn, {)iofar eda mordingiar, metnadarmenn ok {)eir, er

eigi syna gudi litilæti i idran ok umbot synda sinna. t*at skulu {)eir

{)ola fyrst, er {)u satt adan, ok sidan leidaz hingat til {)essarra

5 pisla; or {)essi komaz aungir, er um sinn leidaz i {)essa pisl. Her

koma illir hofdingiar heimsins, er illa neyta sins valldz, [er {)eim

var af gudi gefit lyd sinum til traustz ok hjalldz i, ok eigi verdr

{)eim at gagne eda hialp um f)at valid, er {)eir eru til skipadir, f)vi

at j)eir trua eigi a gud, er allra vallda er giafari. Fyrir {)vi mælir

10 heilug ritning: Mattugir menn j)ola margar pislir.» I^a mællti salin:

«t*er segit, kvad hon, at gud gefr oU voUd, hvi lætr gud {^a pinazt

fyrir sakir validanna ?» «yalld {)at, sagdi engillinn, er gud gefr,

^ er at sonnu gott, en {)at er illt at nyta {)at illa.» «Hvi gefr gudK {)a eigi, sagdi salin, iafnan godum at eins valid at bæta ok vid at

15 sia ok hialpa, sem hæfir, l)eim er {)eir eigu fyrir at sia?» «Stundum,

sagdi engillinn, tekz valid fra godum monnum fyrir synda sakir

lyds {)ess, er illa {)ionar undir {)eira valldi, l)viat illir menn eru

eigi verdir godra hofdingia ;
sva ok stundum takaz hofdingiar godir

af valldi sinu. at {)eir se i minni ahyggiu ok {)vi meir rækiandi^

*o forsia salna sinna. 2> «Ek villda vita
,
kvad salin

,
hvi hofutfiandi

heitir hofdingi myrkra, med f)vi at hann bergr aungum ok eigi

getr sik frelsat sialfan?» «t*essi, kvad engillinn, er kalladr hofd-

ingi eigi af valldi helldr af meinsemdum ok hordum hlutum, er

hann gerir i myrkrum l)essum, fyrir fvi, ^o at {)u sæir margar

25 pislir, adr en {)u her komt, {)a er sem aungar se Hia fessum

odæmiligum pislum.» «Sva er at sonnu, qvad salin, {)viat meir

angrar mik at sia l)enna pytt ok kenna {)enna enn illa daun en allar

pislir helvitis, er ek fyrr {)olda. Nu bid ek, herra, kvad hon
,
tak

mik hedan i burt sem fyrst, ok lat mik eigi her lengr vera ok pinazt,

30 l^vi at ek se 3 her marga mina frændr ok adra mina kunningia^
er ek gerda mer giarna at vinum i veralldarlifi

,
en her lati gud

mik alldri hafa {)eira felagskap. En {)0 veit ek at sonnu, ef eigi

hylpi mer guds miskunn, f)a væri minn verdleikr4 at {)ola slikar

pislir sem f)eir.» t*a mællti engillinn: «Kom hingat nu, en sæla

35 sal, ok huggaz i hvilld {)inni, {)viat drottinn gerdi fer mikit gott;

alldri skalltu optar slikt fola, sem nu hefir fu seed, nema fu fionir

I Det her mellem [] indsatte er tilføiet efter Gisning ^
da B først bliver

fuldstændig med . . . alldz, og A springer over fra er ^eim var — }oat

valid. 2 stundandi B. 3 Her beg. D^. 4 nogr til tilf D.
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til sliks. Her til hefir {)u seed myrkrastadi ovina guds, en nu

framleidis skalltu sia dyrdir vina guds.

15. Sidan sneriz salin til engilsins ok fylgdi lionum. Sem

{)au hofdu lengi gengit, {)a livarf daunn ok mja^kr ok birtiz liosit,

ok at hræzlunni tapadri kom i stadinn huggan ok hughreystii, 5

ok sem salunni livarf hryggleikr, {)a fylldiz lion fagnadar, sva at

hon undradi [sik sva skiott umsnuna^ ok mællti: »Herra minn,

kvad hon, med liverium hætti er ek svo skiott umsnuinS? skommu

var ek sionlaus, en nu se ek
;
ek var lirygg, en nu em ek glod ;

um allan veg ockarn kenda ek Man daun, en nu er ecki {)ess- 10

konar
; {>a var ek hrædd ok huglaus, en nu em ek fegin ok orugg. «

f*a mællti engillinn: »Blezut sertu, undra f)u eigi {)etta! {)essi er

snuning hægri handar guds ;
nu f6rum vit heim um annan veg i

konungsriki ockart, ok {)u {)acka gudi miskunn sina ok fylg mer.«

t*vi næst sem {)au gengu, {)a sa j)au hafan vegg; ok fyrir innan 15

vegginn, {)eim megin sem {)au gengu, var mikill fioldi karla ok

kvenna undir vosi 4 ok vindi, ok voru oli lirygg ok. hungrut ok

{)yrst; hofdu {)au Hos, ok aungan illan daun 5 kendu J^au. Pa

spurdi salin: »Hverir eru {)essir, er slika hvild liafa?« »t*essir

eru, kvad engillinn, medalmenn, eigi [godir ok eigi illir^, ok giættu 20

sin })o somasamliga, en aunga miskunn gerdu J)eir fatækum af fe

sinu, ok fyrir {)vi skulu })eir nockura stund {)ola vind ok hregg ok

hafa sidan hvild goda.

16. Eptir {)at gengu {>au um stund ok komu at gardzhlidi,

er J)egar laukzt upp fyrir {)eim. Ok er {)au voru innkominn, {)a 25

sa {>au enn fegrsta voll allan fulian blomandi grasa med godum

ilm, ok })ar var miog inniligt, ok var {)ar otaligr salna fioldi ok

med miklum fagnadi. Ok var {)ar eingi nott, {)ar skein sol iafnan,

ok {)ar var brunnr lifanda vaz. En salin eptir sva langt angr ok

pislir, er hon hafdi {)olat, vard fegin af sva inniligum stad ok mællti 30

{)essi ord med miklum godvilia: »Blezat se nafn drottins 7 nu ok

eilifliga, er mik . frelsti or gardzhlidum eilifs dauda, ok [(fyrir)

mikileik miskunna ^inna leiddir mik til heilagra {)inna8. Nu

sannreyni ek ord heilagra ritninga, at eigi megi daudlig eyru

heyra ok eigi daudligr hugr hyggia, ok eigi daudlig augu um sia 35

dyrd {)a, sem gud hefir heitit sik elskundum. « Ok {)vi næst mællti

salin: »Herra minn, kvad hon, hverra salna er J)essi hvild, ok

I

I saål B, hugstyrki /!, D. 2 [ l)etta umskipti et skiota B

3 umskipt B. 4 vatni B, D. -5 t>ef B. 6 [ of illir D. 7 Ber

indfalder enLacuneiB. 8 [ syndi mer mikileik myskunsemda simia X>. 40
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hvat heitir J)essi brunnr?« Engillinn svarar: Her hvilazt, sagdi

hann, J)eir, er eigi voru at ollu godir, ok eru {)o teknir or helvitis

pislum ok eigi enn verdir at koma i samlag heilagra manna guds.

En J)essi brunnr heitir lifandi, sa er dreckr af {)essu vatni skal æ

5
ok æ lifa ok alldri {)yrsta.

17. tadan gengu {)au fram um stund, ok salin sa fyrir ser

tva konunga, annan Chonchoberi en annan Donatum^. En er

salin sa {)a, undradizt bon ok mællti: »Hvat er {)at, berra minn,

er nu se ek, sagdi bon, {)essir tveir bofdingiar voru grimmir i lifi

10 sinu ok miklir ovinir sin i millum; bverr godleikr kom {)eim

bingat, eda bversu voru {)eir giorvir vinir?« Engillinn svarar:

»f^eir idruduzt ovinattu sinnar fyrir andlat sitt, fyrir fvi var ^eua

eigi til pisla visat. ChoncboberS konungr la lengi siukr ok bet

gudi, at bann skylldi gerazt munkr, ef bann lifdi; en Donatus4

15 var hertekinn ok lengi bafdr i boptum ovina sinna, ok gaf bann

{)a allt, {)at er bann atti, fatækum monnum, ok fyrir {)vi lifir

rettvisi bans eilifliga. Ok skalltu allt {)etta telia fyrir lifandi

monnum sidan.«

18. Sem l)au bofdu gengit um stund, j)a sa {>au baull eina

20 dyrliga buna, ok voru veggirnir allir smidadir ok bunir guUi
ok silfri ok settir med dyrligum gimsteinum, en eigi voru gluggar

ne dyr aa, ok {)0 komuz allir inn, er villdu. Hus l)etta var mikit,

ok margir stolpar belldu {)vi uppi, ok allt var guUi ok gimsteinum
sett utan ok innan. Sem salin gladdiz af. syn fessarrar smidar,

25 l)a leit bon um sik ok sa eitt sæti af guUi ok gimsteinum gert ok

klætt dyrligum pellum ok allzkonar agiætum bunadi, ok |)ar sa

bon Kormaks konung sitia i {)vi sæti klæddan svo agiætliga, at

^p eingi iardneskr konungr matti svo klædaz. Sem bon stod litla

stund ok undradi l)etta, {)a komu margir menn inn i j^at bus ok

^^ færdu konunginum fornir eda giafir med miklum fagnadi, ok l)eir

^y stodu fyrir sinum berra, {)viat hann var {)eira berra, medan hann

lifdi. ta komu ok margir prestar ok diaknar batidliga skryddir

I

med messuklædum ok bofdu med ser allzkonar dyrligan husbunad,
er til beyrdi konungligu skrudi, med gullkerum ok silfrkerum,

med filsbeinum, budkum ok bordum, ok allzkonar fogrum ok

sæmiligum bunadi sva undarligum, at {)0 at eigi væri meiri

dyrd i riki guds, {)a syndizt {)o ærinn. Ok J)vi næst syndizt

1 saal. lat.
; Kabaniim A

;
Konkabruin D. z saal. lat. \

Danakum
A, Donakum D. 3 Kabarum A\ Konabium D. 4 Danakum A->

Donacus D. 5 saal. D
; koronadan A

;
Chomarchum lat.
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salinni, sem {)eir allir, er stodu fyrir honum, felli aa kne ok

mælltu: »Sæll ertu, ok gott se {)er! nu skalltu niota starfs handa

finna,« sogdu {)eir. f^a mællti salin: »Kynligt {)ikki mer, herra

minn, kvad lion, hvadan {)essiim koniingi koma sva margir {)ionostu.

meni], en eingi af fessum ollum {)ionadi honum, medan hann 5

lifdi.« »Eigi voru {>essir or» hird hans, kvad engillinn, medan

hann lifdi.« ^^Heyrir fu eigi, kvad salin, hversu {>eir mæla vid

hann: Sæll ertu ok gott skal {)er vera! nu skalltu niota verka

{)inna.« »J^essir voru, sagdi engillinn, fatækir menn guds ok

utlenzskir, er konungrinn gaf olmusur sinar ok
{)urftargiafir2^

10

medan hann var i daudligu lifi, ok fyrir {)vi gefa nu hendr {)eira

honum eilifa dyrd ok ombun.« »Ek villdi vita, kvad salin, ef

{)essi madr hefdi nockurar pislir {)olat, sidan hann for or likam

sinum. « »At visu, segir engillinn, ok enn {)olir hann hvem dag
ok {>vi meir,« mællti hann. »Bidum nu, segir engillinn, litla {)a »5

stund, ok skalltu sia pisl hans.« En er f)au stodu ok bidu, {)a

folnadi allt husit, ok hrygduzt allir menninir, er i voru husinu,

ok {>a stod konungrinn upp ok geck ut. Sem salin fylgdi honum,

fa sa hon, at allr sa fioldi, er i var hoUinni, retti hendr til himins

ok (mællti) bidiandi gud med helgum vilia: »Drottinn almattigr 20

gud, svo sem fu ert liknsamr, miskunna fu fioni finum.« Sem

salin sa til konungsins, fa sat hann i elldi allt til nafla, ok allr

harklæddr upp ifra naflanum. f*a mællti salan(!) til engilsins:

»Hversu lengi skal fessi sal fola fessa pisl?« »Hvern dag, sagdi

engillinn, folirs hon fessa pining friar stundir, en eina stund ok 25

.XX. hefir hon hvild.« »Fyrir hvat, kvad salin, folir hon fess-

konar pislir?« »t>vi piniz hon i elldi, sagdi engillinn, allt til

naflans, at hon giætti eigi truliga hiuskapar sins, en upp fra

naflanum, sagdi hann, piniz hann i harklædum, fvi at hann let

drepa iarl
[i
bæ heilags Patricii 3 i trygdum, ok gerdiz i fvi eidrofi 30

vid gud ok nidingr; en allar adrar syndir hans eru fyrirgefnar

nema fessar tvær. Skundum nu, sagdi hann, at sia dyrd heilagra.

19. En er fau hofdu fadan gengit, fa sa fau hafan vegg

med undarligum biartleik. En fessi veggr var allr af hinu skirazta

silfri, ok syndizt salinni ecki hlid a vera, ok vissi hon eigi, med 35

hverium hætti guddomligt valid leiddi hana far inn. Ok leit hon

far flokk heilagra manna fagnandi ok gudi syngiandi: «Dyrd se

fer, allzvalldandi fadir, dyrd se fer, allzvalldandi sonr, dyrd se

i i D. 1 Her ender D^. 3 Her begynder atter B 4 [ iuxta

sanctum Patricium laL-, i bæ heilags Prerisker B, mgl. A. 40
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f)er, allzvalldandi heilagr andi.» En {)essir allir kallar ok konur

vom klæddir hvitum klædum ok djrligum, f)at var allt hit frid-

azta folk an allra lyta, iafnan gladir ok katir ok syngiandi gudi

lofsaung heilagrar i)renningar. En sva var hvitleikr klæda {)eira

5 sem nyfallinn snior, ^a er sol skin aa. En raddir {)eira voru med

ymissum hattum l)iotandi, gengu svo sem inir fegrstu strengleikar.

Var {)ar biartleikr, yndi, fagnadr eilifr, sam{)ykt ok astsemd oUum

iafnmikil, hinn sætazti ilmr ok inn tilfysiligsti {)ess ins dyrligsta

stadar, sva at yfirsteig hundradfalliga alla iardneska sætleika.

lo Nott var l>ar eingi ok hryggleikr, allir vom {)ar i fagnadi ok i

fullgiorri astsemd. t^a mællti salin: «Ek bid {)ik, herra minn,

vemm her i {)essarri hvild, her likar mer vel. » iYel se {)er ! sagdi

engillinn, J)o at {)essar hvildir syniz f)er miklar, miklu em meiri

ombunir heilagra manna. » «Hverra salna er {)essi fagnadr? sagdi

15 salin. » «Kvongadra manna, sagdi engillinn, er rettliga lifdu med

eiginkonum sinum ok giættu heilax hiuskapar an fleck, ok vel upp
helldu ok fram fluttu hyski sitt, ok huggudu fatæka menn med fe

sinu, ok styrktu helgar kirkiur ok kennimenn med rettum tiundar-

• gerdum ok odmm sæmiligum hlutum ok virduligum. Til slikra skal

20 enn rettvisi domandi sva mæla a domsdegi : Komit hingat, blezadir

synir fodur mins, takit {)at riki, er ydr var buit af upphafi heims !

l)er gafut mer hungmdum mat ok l)yrstum drykk, ok klæddu {)er

nocktan, gestr var ek i, ok olut {)er mik, siukr var ek ok i myrkva-

stofu, ok komu {)er til min. t*essir bida ennar sælu vonar ok til-

25 kvomu dyrdar hins hæsta drottins ok hafa fagnat l)essarrar hvildar.

t^vi at mikil er ombun heilax hiuskapar, sa er giætir hans logliga

i likam sinum, skal eignaz eilifan fagnat. » Ok[{)vi næst sagdi hann :

«Berr oss* enn at fara upp hærra at sia {)at, er {>ar er.» »En

med {)vi (sagdi salin) at {)u heiir mer allt vel giort , {)a villda- ek

30 her vera i l)essarri hvild
; eigi villda ek hedan fara, herra, ef {>inn

væri vili til, her er mer it kiærazta at bua, eigi beidumzt ek ne

fysumzt villdara. » «I^o at l)u hafir eigi til fionat, sagdi engillinn,

{>a skalltu sia meiri fagnadi en {)essir eru.» f^vi næst gengu {)au,

[
ok f)otti f)eim ecki starf gongunnar, en hvarvetna gengu salirnar i

55 mot {)eim ok lutu f)eim med blidum andlitum ok miklum fagnadi,

ok heilsudu salinni med eiginnafni ok lofudu gud, er hana frelsti,

ok mælltu: «Lof see f)er, drottinn eilifrar dyrdar konungr, er eigi

vill dauda syndugs mannz, helldr at hann lifi ok bætiz, {)u er fyrir

I ok hystod mik Ulf. B. 2 [saal. rettet: adjunxit: Oportet nos lat.-^

sagdi salin: fysir mik -4, B.
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mikilleik miskunnsemda {)inna virdizt at taka {)essa sal or helvitis

pislum ok gefa hana i felagskap heilagra manna j[)inna.»

20. Sem J)au hofdu um gengit marga heilaga menn, {)a syndizt

teim annarr veggr, svo nockuru har sem inn fyrri, allr brendu

guUi I smidadr med svo tilfysiligum almætti, at {)at var meiri dyrd 5

at sia {)at en allt annat, er {)eim hafdi fyrr birz. I^vi næst sem

|)au inn komu nm {)enna yegg med sama hætti ok inn fyrra, {)a sa

{)an morg sæti af gulli gior ok gimsteinum, ok med bimneskum

hagleik buin ok med allzkonar gimsteinum ,
ok prydd med inum

fegrstum pellum, ok satn i {)eim stolum virduligir berrar, karlmenn 10

ok kvennmenn, allir klæddir inum dyrstum pellum med allzkonar

litum ok bunadi, ok hvitum yfirbofnum, svo at eingi daudlig tunga

kann fra at segia, eda hyggia , hugsa eda auga sia, hversu andlit

{)eira allra, er {)ar voru, gloudu^ med svo miklum biartleik, sem sol

hefir, {)a er bon [kemz i bæstu gongu sinas aa midium degi; barit 15

a [bofdi {)eim glitadi sem brent4 guU, ok allir voru koronadir

guUigum koronum bunum med binum dyruzstum gimsteinum. Ok

fyrir {)eim stodu guUstolar, ok {)ar aa bækr, allar ritnar guUstofum,

ok sungu {)essir belgir menn gudi alleluia med nyium saung ok •

sætri roddu, sva at ef madr hefdi beyrt um sinn, {)a gleymdi bann 20

ollum bryggleik. Pslt nam salin stadar, sem bon sa belga menn

ok {)au bin fogru sæti. I^a mællti engillinn til bennar: «t*essir

belgir menn gafu likami sina undir bardan dauda fyrir rettrar truar

sakir ok astsemdar guds, ok {)Ogu likami sina i blodi bins belga

lambs. fessir eru {)eir, er giættu sin fyrir allzkonar saurlifi, en as

J)o belldu {)eir logligan biuskap um stund, en {)at er eptir var lif-

daga {)eira, giættu {)au breinlifis ok guds {)ionostugerdar ,
svo ok

{)eir er drepnir voru fyrir guds sakir, ok {)eir er krossfestu likami

sina med margskonar meinlætum lifandi rettvisliga, ok fyrir {)at,

sagdi bann, odluduzt {)eir allir eilifar koronur. f*essir dyrligir menn 30

eru vinir guds [ok uppgerdarmenn beilagrar kirkiuS.

21. Sidan er salin bafdi seed umbveriis sik, {)a sa bon morg

landtioUd af purpura, pellum ok bvitu silki, vid guU ofin ok silfr ok

med allzkonar bimneskum bagleik. I {)essum budum gengu {)iotandi

med margskonar bliodum allzkonar strengleikar, bftrpur, gigiur, sin- 35

fonia, organa, sallterium, pipur med binum sætuztum bliodum. Ok

sem salin bafdi beyrt {)etta 6, {)a mællti bon: «Herra minn, kvad bon,

1 saal lat.: auro purissimo; brendu silfri ok gulli A. 2 skinu B.

3 [ skin biartazt i hæstum skyium B. 4 [ hofdum {)eira gloadi vid

sem B. 5 [ i himinriki B. 6 {)essa saungva B. 40
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hverra salna em {)essi in dyrligu landtiolld ? « »l^essi hvilld, segir

engillinn, er munka ok allra hreinlifismanna, karla ok kvenna,

er vel helldu heit sin vid gud ok yfirboda sina i heilagrar kirkiu

hlydni ok giæzlu skipana sinna, ok {)ionudu gudi godfusliga ok gladliga,

5 ok helldr kioru at bera hlydnina en bioda, helldr ok undirmenn vera

en yfirbodar, en hofnudu sinum vilia, en gerdu guds vilia, ok sann-

liga megu {)eir mæla til guds: Ver forum i gegnum elld ok vatn

ok freisting heimsins, ok fyrir {)vi, drottinn, leiddir {)u oss i hvilld.

Slikir hafahugsinn ok ahyggiu a himneskum hlutum, medan {)eir

10 eru i daudligum likam, ok halida tungum sinum eigi at eins fra

ordum med helgum {)ognum, helldr ok fra ollum meinsemdar

hlutum, svo at j[)eir megu at sonnu segia : Yer l)ogdum ok hlyddum

{)er, drottinn, af heyrn bodorda l)inna. Slikir eigu, sagdi engillinn,

{)essi hasæti ok landtiolld, ok i {)eim syngia i)eir eiliflig lof gudi

15 lausnara mannkyns, er giafari er allra godra hluta.« Fa mællti

salin: »Herra minn, qvad hon, ef ^er lofit mer, {)a vil ek ganga

nær {)eim ok sia {)a, er her eru i landtiolldum. « »Vel likar mer,

sagdi engillinn, at {)u siair {)a ok heyrir, en eigi skalltu inn ganga

til feira. I^essir eru iafnan i yfirsyn heilagrar {)renningar fodur

*o ok sonar ok heilax anda, en sa er inn gengr um sinn til {)eira,

hann gleymir at fullu ollum vandrædum lidnum ok vesolldum ok

skilzt alldri optar vid samsæti heilagra manna, nema hann hafi

giætt meydoms sins, fa tekz hann upp i samneyti heilagra engla. «

Ok {)a gengu l)au nær ok sa inn i landtiolldunum hvartveggia

^5 kallmenn ok konur, hreinlifismenn ok hreinlifiskonur i engla lik-

neskium, en raddir {)eira voru engla roddum likari en manna; ok

fær salur, er l)au sa fyrr med miklum biai;i;leik, {)a var {)etta it

mikla lios ok sætleikr ok ymr '
yfir alla {)a dyrd, er fyrr hofdu

{)au seet. Allir strengleikar gengu an manna starfi, sva at eingi

30 tok hondum aa, en ^o voru raddir saalnanna [yfiV sætleik allra

strengleika*, ok var salunum ecki starf at rftddunum, svo at eigi

hrærdiz mudr {)eira med hliodi raddanna, nema allt gek eptir {)eira

vilia. En landtiolldin yfir hofdum {>eira skinu med miklum biart-

leik, ok hengu or {)ekiunni rekendr gervar or hinu skirazta guUi,

35 ok hinn hagligazti silfrl)attr i millum, ok hengu l)ar vid bordker,

gigiur ok horpur ok allzkonar strengleikatol [med lilium ofnums

^^ af guUi ok gulligum kumpasum4. I millum {)essa rekenda flaug

I hliomr B. 2
[ fyrir oUom strenghliodum B. 3 [ med bindlaiigum

40 B. 4. [ lilia et spherulæ pendebant aureæ lat.
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landtiolldin med Piogværu flogi', ok sungo {>eir enn sætazta saung

ollum aalieyrundum.

32. Psi er salin hafdi fengit fagnat {)essarra syna ok villdi

{)ar nema stadar, {)a mællti engillinn til hennar: »Se upp i

himinenn yfir {)ik ok yfir hofut {)er.
« Ok hann upplitandi sa hann 5

vid vaxinn med grænum berki ok i allar halfur fra ser ok med
laufum allzkonar ok fegrstum blomum, ok voru allir kvistirnir

fallir ok lodnir af hinu bezta alldini, A fessum kvistum sat

mikill fioldi fugla med allzkonar lit, en undir kvistunum ok um-

hverfis vidinn at endilongum {)a var lilium ok rosum ok blomum lo

allzkonar ilmandi grasa vaxinn. En undir vidi {)essum2.

APPENDIX>

(Første Cap. samt Sluiningscapitlerne af den latinske Original meddeles her

efter:
^ Visio Tnugdali edidit Oscar Schade, Halis Saxonum 1869 1^).

Visio cuiusdam militis Hyberniensis ad ædiflcacionem conscripta. i5

De situ Hyberniæ primo.

Hybernia igitur insula est in ultimo occidentali oceano posita, ab austro

in boream porrecta, stagnis et fluminibus præcipita, nemoribus insita, frugibus

fertilissima, lacte et melle omnibusqne piscacionis et venacionis generibus

opulenta, vinearum expers sed vini dives, serpentium ranarum bufonum et ^o

omnium animalium venena ferencium ita inscia ut eius lignum aut corrigia

aut comu aut pulvis omiiia vincere noscantur venena; religiosis viris et fe-

minis satis præclara, armis autem crudelis et inclita; cominus ad meridiem

habens Angliam, ad ortum vero Ssotos et Brittones, quos quidam Galenses

vocant, ad boream autem Cattos et Orcados, ex adverso vero ad austrum 25

Hyspanos. Hæc ergo insula civitates håbet præcipuas .xxxiiii., quarum præ-

sules duobus subsunt metropolitanis : Ardinacha namque septentrionalium

Hyberniensium est metropolis, australium autem præcellentissima est Caselen-

sis, de qua ortus est quidam vir nomine Tnugdalus nobilis, cuius crudelitas

vel pocius in eo quod egit deo pietas nostro huic opusculo materiam dedit. 30

Erat namque vir præfatus ætate iuvenis, genere nobilis, vultu hylaris, aspectu

decorus, curialiter nutritus, veste conpositus, mente magnanimus, militari arte

non mediocriter instructus, habilis affabilis atque iocundus, verum (quod ego

non sine dolore possum dicere) quanto confidebat in corporis formå et fortitu-

dine, tanto minus curabat de animæ suæ æterna salute. Nam (ut ipse modo 35

1 [hogværum ok tomligum fl B, som ender lier. 2 Her ender A.
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sæpius cum lacrimis solet confiteri) gravabat eum, si quis ei de salute animæ

aliquid licet breviter vellet dicere. Ecclesiam dei neglexerat ; pauperes autein

Christi etiam videre nolebat, scurris munus et ioculatoribus pro vana gloria

distribuerat quitquit habebat. Sed cum tot malis divinæ misericordiæ finem

5 dåre placuit, eum quando voluit provocavit. Nam ut plurimi Corcagensis
civitatis testantur incolæ, qui ei tune aderaut, per trium dierum et noctium

spacium iacuit mortuus : per quod spacium amare didicit quitquit antea sua-

viter deliquit, nam vita eius præsens testatur quæcunque paciebatur. Passus

est enim plurima incredibilia et intollerabilia tormentorum genera, quorum
I o ordinem sive nomina, sicut ab ipsius qui viderat et patiebatur ore didicimus,

nos ad augmentacionem vestræ devocionis vobis scribere non gravabit. Hic

igitur cum multos haberet amicos sodales, inter eos unum habuerat, qui ei

conmutacionis debito trium equorum debitor erat. Hic cum statutum præsto-

laretur terminum, suum transacto tempore convenit amicum. Qui cum bene

15 receptus perendinaret tribus noctibus, cæpit tractare de creditis rebus. Cui

cum ille responderet, se ad manum non habere quæ pecierat, multum iratus

iter repetere disposuerat quo venerat. Debitor vero mitigare cupiens amicum

suum, rogabat eum, quatenus secum prius quam recederet dignaretur cibum

sumere. Cuius cum præcibus negare nequiret, resedit et securi deposita,

20 quam manu tenuerat, cibos cum socio sumere cæpit. Sed prevenit divina

pietas hunc appetitum, nescio namque cita qua occasione percussus manum
quam extenderat replicare non poterat ad os suum. Tune terribiliter clamare

cæpit suamque securim, quam antea deposuerat, uxori sui socii commendavit

»custodi (inquiens) meam securim! nam ego morior.« Et tune verbotenus

25 corpus exanime continuo corruit, ae si nullatenus spiritus antea ibi fuisset.

Assunt signa mortis: crines candent, frons obduratur, errant oculi, nasus

acuitur, pallescunt labia, mentum cadit et universa corporis menbra rigescunt.

Currit familia, tollitur cibus, clamant armigeri, plorat hospes, corpus exten-

ditur, pulsantur signa, accurrit clerus, miratur populus, et tota civitas cita

30
boni militis morte turbatur. Quid moramur? ab hora quasi decima in quarta
feria usque ad ipsam eandem horam in sabbato mortuus iacebat, nullo in eo

remanente vitæ signo, excepto quod calor modicus in sinistre pectore ab hijs

qui diligenter corpus palpare studuerant senciebatur. Ea propter ipsum cor-

pus subterrare noluerant, eo quod calorem in ipsa eius partiuncula senciebant.

35 Post hæc autem præsente clero et populo, qui ad sepeliendum illum convene-

rant, resumpsit spiritum et debili flatu quasi per unius horæ spacium respirare

cæpit. Mirantur cuncti etiam sapientes dicentes »nonne hic est spiritus

vadens et rediens?« Tune ille debili intuitu circumspiciens interrogantibus

se, si vellet conmunicare, innuit afferri corpus domini; et cum illud sumeret

4.0
et vinum biberet, cæpit cum graciarum actione laudare dominum dicens >0

deus, maior est misericordia tua quam iniquitas mea, licet sit magna nimis.

Quantas ostendisti mihi tribul[ationes] mul[tas] et ma[las] et conuerfsus]

vi[vificasti] me et de ab[yssis] ter[ræ] iteruni red[uxisti] m[e].< Et cum hæc

dixisset, omnia sub testamente quæ habuit dispersit et dedit pauperibus, ipsg

45 vero de signo salutiferæ crucis signari præcepit et pristinam vitam in antea

se relicturum omnimodis vovit. Cuncta autem quæ viderat aut passus fuerat

nobis postmode dicens narravit.
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De defensoribus et structoribus ecclesiarum et gloria eorum.

22. Cum enim anima hijs delectata visionibus vellet ibidem stare, dixit

ei angelus «Kespice ! » Et respiciens vidit unam arborem maximam et latissi-

mam frondibus et floribus viridissimam omniumque frugum generibus fertilis-

simam. In cuius frondibus aves multæ diversorum colorum et diversarum 5

vocum cantantes et organizantes morabantur, sub cuius etiam ramis lilia et

rosæ multæ nimis et cunctarum herbarum specierum odoriferarum genera
oriebantur. Erant autem sub eadem arbore multi viri et feminæ i cellulis

aureis et eburneis, et ipsi sine cessacione laudabant et benedicebant deum

omnipotentem pro universis beneficijs ae donis, et habebat unusquisque illorum 10

auream coronam in capite suo mirabiliter ornatam, et sceptrum aureum in

manu sua quisque tenebat, et erant vestiti talibus vestimentis qualibus antea

monachi fuerant induti. Anima autem conversa ad angelum ait «Quæ est ista

arbor? et illæ quæ sub ea sunt animæ quidboni agebant, dum erant in corpore?>

Et angelus ait «Hæc arbor typus est sanctæ ecclesiæ, et isti qui sub ea sunt 15

viri et feminæ constructores et defensores erant sanctarum ecclesiarum, et pro

beneficijs, quæ sanctis ecclesijs largiebantur,, ipsarum fraternitatem consecuti

sunt, et per illorum conmonicionem relinquentes sæcularem habitum contine-

bant 9 carnalibus desiderijs quæ militant adversus animam, sobrie et iuste et

pie vixerunt in hoc sæculo expectantes beatam spem, quæ, ut vides, eos non 20

confundit.> Et addidit «Proficiscamur!»

De gloria virginum et .ix. ordinibus angelorum.

23. Cumque profecti fuissent, viderunt murum pulcbritudine altitudine et

splendore ceteris dissimilem. Erat namque ex omnium lapidum preciosorura

bene constructus varijs coloribus metallis interpositis ,
ita uthabere videretur 25

aurum pro cemento. Lapides autem eius erant cbristallus crisolitus berillus

iaspis iacinctus smaragdus saphims onicbinus topazius sardins crisoprassus

ametistus tartacus atque granatus. Hijs et hijs similibus murus splendens

lapidibus multum in sui amorem videncium mentes provocabat. Ascendentes

ergo murum viderunt procul dubio quod oculus non vidit nec au [ris] a[udivit] 30

necin corhominis as[cendit], quæ p[ræparavit] deus dil[igentibus] se. Viderunt

namque ibidem .ix. ordines bonorum spirituum, videlicet angelos archangelos

virtutes principatus potestates dominaciones thronos cherubin et seraphyn.

Audierunt autem inenarrabilia verba, quæ nec potest homo nec licet homini

loqui. Tune dixit angelus ad animam «Audi, filia, et vi[de] et incli[na] 35

au[rem] t[uam] et obl[iviscere] populum t[uum] et domum p[atris] t[ui] et

concu[piscet] rex s[peciem] t[uam]. Quid dicam? Cunctis patet, quanta

amænitas, quanta iocunditas, quanta dignitas et qualis sublimitas sit interesse

choris sanctorum angelorum patriarcharum prophetarum, cemere laudabilem

numerum martyrum ,
videre candidatum exercitum virginum ,

audire novum 40

canticum gloriosum, aspicere apostolorum chorum, confessorum mereri consor-

cium et, quod præcellit omne gaudium, eum, qui panis est angelorum et vita

omnium, sentire clementem et pium. Ab illo ergo loco, in quo tune stabant,

non solum omnem quam ante viderant gloriam, verum et prædictarum supplicia

penarum videbant, et (quod magis miramur) terraruto orbem quasi sub uno 45

solis radio videre valebant. Non enim quitquam creaturæ poterit visum
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obtundere, cui semel concessum est omnium creatorem videre. Et miro modo

cum starent in eodem loco, in quo prius steterant, non se vertentes in aliam

partern, cunctos tamen ex eodem loco et ante et retro positos videbant. Non
solum autem visus sed et sciencia dabatur ei insolita, ita ut non sibi opus

5 esset interrogare amplius aliqua ,
sed omnia sciebat apte et integre quæcum-

que volebat.

De sancto Rvdano confessore.

24. Cum autem ita esset, affuit ei sanctus Rvdanus confessor, cum

magna læticia salutans eam et amplectens intimæ caritatis visceribus ait

10 «Dominus custodiat introitum t[uum] et ex[itum] t[uum] ex hocnuncetu[sque]
in s[æculum] ! Ego sum (ait) Rvdanus patronus tuus

,
cui iure debitor es

sepulturæ.» Et cum dixisset, stetit nil amplius dicens.

De sancto Patricio et .iiii. nojtis episcopis.

25. Illa vero respiciens vidit sanctum Patricium Hyberniensium apostolum

15 cum magna turba episcoporum, inter quos .iiii. sibi notos vidit episcopos,

videlicet Cælestinum Archinacbanum arebyepiscopum et Malachiam, qui predicto

viro successit in arcbiepiscopatu, quiRomam tempore Innocencij papæ veniens

ab ipso legatus et arcbiepiscopus constitutus est, qui omnia quæcumque babere

poterat cænobijs et pauperibus dividebat. Hic constructor erat .liiii, con-

20 gregacionum monachorum canonicorum sanctimonialium
, quibus omnia neces-

saria providebat et nil omnino sibi retinebat. Ibi etiam vidit Christianum

Lugdunensem episcopum , ipsius prædicti Malacbiæ fratrem uterinum
,
miræ

continenciæ virum et voluntariæ paupertatis amatorem, et Neemiam Duanensis

civitatis antistitem
,
virum simplicem atque modestum

, sapiencia quoque et

25
castitate præ ceteris fulgentem. Hos .iiii. cognovit episcopos. Erat quoque
iuxta illos unum sedile mirabiliter ornatum, in quo nemo sedebat. Dixit

anima «Cuius est istud sedile et quare sic vacat?» Respondit ei Malachias

«Ista sella est cuiusdam de fratribus nostris, qui non migravit a corpore ;
sed

dum migravit, in tali sede sedebit.> Sed cum in hijs omnibus anima valde

30
esset delectata, affuit angelus domini, qui eam antecedebat et blande allo-

quens illam dicebat.

De reditu animæ ad corpus.

26. «Vidisti (inquit) hæc omnia ?» Et respondens anima dixit «Vidi,

domine. Obsecro, sine me hic esse!» Et angelus «Debes (inquit) ad corpus
tuum redire et omnia quæ vidisti ad utilitatem proximorum memoriter retinere. »

Verum cum anima audisset quod ad corpus eam redire oporteret, cum magna
tristicia et fletu respondens ait «Domine, quid tanti mali egi umquam, ut ad

corpus meum relicta tanta gloria redire debeam?» <Istam (ait angelus) non
merentur intrare nisi virgines, qui corpora sua a tactu carnalis concupiscenciæ
custodiunt et aduri magis pro tanta ae tali gloria quam coinquinari turpis

concupiscenciæ volutabris malunt. Tu vero noluisti scripturarum verbis

credere, et ideo non poteris hic manere. Revertere ergo ad corpus tuum,
unde exieras, et tute abstinere ab hijs quæ ante faciebas! Consilium nostrum

35
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simul et anxilmm tibi non deerit, sed præsencialiter atque fideliter tibi

manebit». Hoc cum dixisset angelus, conversa est anima, et cum se movere

conaretur, sensit se cito mole corporis esse gravatam. NuUum enim inter-

vallum nec temporis unum sensit interesse momentum
,

sed in nno atque

eodem temporis puncto in cælis loquebatur ad angelum et in terris se sensit 5

induere corpus suum. Tune debilis aperuit corporales oculos et suspirans

nichilque dicens respexit circumstantes clericos. Sumens igitur corpus domini

cum graciarum actione, omnia quæ babuit pauperibus dispersit et signum
sanctæ crucis suis vestimentis quibus vestiebatur superponi iussit. Cuncta

vera quæ viderat nobis postmodum recitavit et bonam vitam nos ducere 10

monuit, verbumque dei, quod ante nesciverat, cum magna devocione et humi-

litate ae sciencia prædicabat. Sed nos, quia vitam eius imitari non possumus,

hoc saltem ad utilitatem legencium scribere studuimus; unde nos vestram,

o preclara Gr, humillima et devotissima prece precamur clemenciam, ut nostri

licet indigni memoriam in vestris habeatis oracionibus, quatenus illi placea- 15

mus, qui actor horum est, quæ ante diximus, lesu Christo domino nostro,

cui est honor et gloria in sæcula sæculorum. Amen. Explicit.
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ERASMUS SAGA.

{To noget beklippede Pergamentblade 655V qv.).

[Den hellige Erasmus flygter paa Grund af Keiser Diocletians Kristen-

forfølgelser fra Antiochia til Ørkenen, hvor Dyrene knæle for ham, og

(;
Ravnene bringe ham Føde].

dvr oc fog . oc verin{)0 hann, en

hann bleza{)i {)eim; oc hramnar før{)0 honom fotzlo, [er hann]

bau{) {)eim, oc flvgo alldregi fvrr fra honom, enn hann bletza{)i

{)eini. Enn pa er sio vetr haf{)i hann {)ar veret, {)a bau{) gv{)

I o honom aptr at hverfa til stols sins. Enn allir lvj>ir fognoJ)o hans

quomo oc før{)0 marga cliofolof)a menn til hans, enn hann gor{)i

alla hiela(!) i gv|)S nafne oc snori morgom lvf» gv{)i til hannda fra

hei{)ni, oc foro sogor agetligar fra iarteinom hans oc kenningom.
Enn f)a er Dioclecianus spvr{)i til dvr{)arverka ens sela

15 Herasmus, f>a ba/{) hann at taca hann oc le{)a hann til sinn. Oc

er hann com til domistols convngsens , {)a mellti Dioclecianus :

»Hvert er nafn Ht e{)a kvn {)it e{)a si{)leti?« Enn sell Herasmus

|svara{)i:
»Ec heite Herasmus at nafne, enn kvniajir or Anf)ecio,

ec em be{)i si{)latr oc bvscop.« Enn sia enn dvrligi Herasmus var

20 englonom glicr at yfirliti, sta{)fastr i hvg oc enn meste melscoma|)r

oc sva prydr goJ)ligri styrk({)), at hann otta{)isc hvarki pislir ne

motmeli gofogra manna. Nv {)a er convngr sa fegrj) yfirlitz Her-

asmus oc mikinn tignar|)ocka a yfirbrag[)i hans, {)a mellte hann

Bsva: »I^at høfir, at f)v snvir hvguiti {)inv oc atferf) til spekebrag{)a.

25 Nu sva sem ^u hefir ouitrliga alt hingat til forner for{)ar eptir

vanj)a cristenna manna 06 uegsamat Jesum dau{)an mann, sva

jcaltv nu uitrliga he{)an fra [forn føra] almatkom go{)om orom

jptir van{)a gaufogra manna, oc s[ca]ldv o|)lasc ora vinatto oc

ieog[iasc] a/{)høfom oc metorf)om.« t*a svara{)i sell Herasmus:
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»Ef |)u hevir konvngr uitr verej) [hjingat til, {)a at

auca oc dyrca scapara scepnonnar, enn eigi [scjepnona sialfa

or tiltekia, er ver dyrcom almatkan gv{), {)a [m]atv
hvarki mef) me{) [meingor{)om] mie kalla fra dyrcon
drotins mins almat[tigs] Cristz.« Pa uar{> raeilte 5

sva: »Fyr {)vi at be{)i hafnar {)u orom bo[{)o]r{)om oc dyrcon

go{)aiina, [scaltv {)atj uita, at eigi scolo ver vegia ^ev, helldr sco[lo]

ver mykia {)ic i menlet[e oc beria] mef) blysvipom, «
sag{)i keisa-

rinn, {)vi at kesarinn at hann uill eigi go{)in ga/fga. En
{)a leit sell Herasmus til himins, er {)eir borfo hann oc mellte sva 10

vi{) gv{): »To {)v mer, drottinn minn Jesus Cristr oc miscvnna

{)ion {)inom, oc lat mik allar qua[la]r uel mega standasc, {)vi at

ond min fvsisc til {)in oc fagnar af miscvnn {)inne.« Enn {)a er

hann haf{)i bon sinne loket, {)a baf Dioclecianus hann til sin at

lei{)a oc mellti sva: «Et mesta [mjvndo ver ha yfir .... 15

{)inna oc allt yfir ..... {)at er a {)er er, ef {)u hef{)er [eig]i sva

ouirJ)iliga svarat minom or{)om vingiarnligom. Nv bv{) ec {>er a

nyia leic goU [oc] gimstena oc h[ogendi], ef {)u uill gofgon ueta

go{)om orom.« Psi svara{)i sell Herasmus: »[t*ess]er hluter aller

er {)u bv{)r mer, ero herfiligir oc blecia andir manna oc drekia ao

ondom feira [i ejilifan dau{)a, enn ec em scrvdr herscrv{)i drottins

mins Jesv Cristz, oc mon ec fvr {)vi vfir [stjiga seliga allar ognir

{)inar oc skøti diofoligrar uelar.« Pa bau{) konvngrenn at liosta

[vondom] gv{)s [pislar vott]. Oc {)a er {)eir bvsto hann sem {)eir

mattv mest ha^g(gva), {)a so hvergi a li[ca]m hans, oc [hvergi 25

blicna{>i ne] ro{)nal)i hold hans. En {)a er gv{) svndi slica dvr{)

[ui]nar sins, {)a toco at calla allir ly{)ir oc mellto: »[Sann]liga er

mikiU gv{) cristinna manna, [sa] er slica crapta g[efr]

.... Dioclecianus oc sag{)i: »Hvi sé\) er ei[gi], e{>a hvi scili}) er

eigi, at [Herasmus] hefir me{) ser mikinn matt fiolcvngi, era slict 30

[u]ndarlict nni fiolkvngi, helldr

gv{)ligr kraptr . er trv gv{)s

alm[attigs er] let ser soma at berasc hingat [i h]eim til hialpar ollom

[monnom] fra Marie meio(!), oc mon koma i ennda

heims [at] doma of lifendr oc of dau{)a, oc mon hann gø{)i veta 35

go{)om monnom oc giallda il [la] hlvte ranglatom. « t^a uarf) akafliga

rei{)r kesarenn oc ba/J) at slita hold hans [me]{) iarnkrocom oc sa

brennosteini i sorinn loganda oc hella yfir hann allan biki

Uga almatkan gv{). Pa uar{) hrygr Dioclecianus konvngr oc mellti 40
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ly{) : «E-ei{)asc monu oss goj) or almattig, ef eigi

er sciot dev{)r (!) oc drepinn sia galldrama{)r, er {)a^ go{)lastar.» Pa.

bau{) Dioclecianus at binnda hendr oc fotr a enom s^la Herasmo

oc kasta honom i mvrquastouo, {)ar er engi ma{)r comi til hans.

5
Pa, toc en selste Herasmus at bi{)iasc fyrir, es hann var

bvrg{)r i mvrkuastouo oc mellte sva: «Hevr{)u drottinn Jesus

Cristr, konvngr uerallda, upros Hosens! {)u settir himin oc ior{) af

almette spec{)ar {)innar ; {)u skil{)ir lios fra myrkrom oc Ivstir allan

heim af Hose miscunnar {)innar; nu bi{) ec {>ic, at {)u Ivsir mvrcr

lo or af scini birti J)innar, at eigi dyrkisc ouinir orir, helldr se allir,

hve f)v helpr {)inom {)ionostomonnom.» Enn ui{) akaU en(s) selsta

Herasmus tok at scina Hos himnescrar dvr{)ar of alla mvrquastouona
solo biartara oc fvlg{)i ilmr dyrligr hvnangi sotari. Enn {)eir menn
er vor{) belldo a mvrquastouonne toko at undrasc oc ur{)0 hirsa

15 ui{) {)[es]se stormerki. Ps, kalla{)i drottinn a uin sinn: «Ris up

l)u, sag{)i hann, trur {)ion, {)ui at hevrj) er bon J)in.» Fa fello

bond af hondom hans oc fiotrar af fotom. Oc {)a er en helgaste

Hera[smus] scil{)i astriki drottins vi{) sic, {)a toc hann at lova gv|)

af ollom hvg oc mellte mef) miklfom] fagna{)i : «Loua ec {)ic,

»o
almattigr drottinn minn, i almette {)renningar {)innar, fui at {)ic

[lo]ua mikilfengliga himnar oc himnescir craptar, ior[) oc sior oc

a/U scepna dyrk [ar] sinn scapara, oc {)vi let ec eigi af (at) dyrka

{)ic, drottinn minn, at {)u ert dyrligr, sotr oc m[is]cvnnsamr of

allar ueraUdir verallda.» Pa com engell drottins til hans oc mellti

25 sva: «E,is up oc fvlg mer!» Engillinn ivlg^i honom a braut af

Asialandi oc allt til borgar {)eirar, er Lvcrina heitir, su stendr a

Italia i E,oma riki. Enn annan dag boj) Dioclecianus at lei{)a

[erasmom or mvrquastouonne oc ueta honom liflat. Enn {)a er

"senndimenn kesarans como til mvrquastouonnar , ^a uar allr

umbuningr dvranna sva sem {)eir hof{)o um bvif), enn {)a uar sell

[erasmus a [braujto. I^a runno l)eir at segia Diocleciano, enn
lann uarj) hrvgr ui{) {)at, er hann matti eigi quelia Herasmom.

Fa toc enn selste Herasmus at gora margar iarteinir i Lucrina

)rg: hann grod[di] siuka menn me{) eino orfi, gaf hann svn
)linndom monnom, rac hann diofla fra ol)om, enn reste d[au]{)a
lenn til lifs. Anastasius er nef(n)dr gofogr ma{)r i Lvcrina borg,

jonr hans anda{)isc o [c] var fort lic hans til gravar, Enn helagr
l^erasmus gek a mot {)eim, er me{) likit foro, [oc] spur{)e, hvart

>eir veri cristnir e{)a heil)nir. Anastasius svara{)i: «Eigi ueit ec

iver trva er crist[inna] manna. » Sell Herasmus sag{)i: «Ef {)u
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uill trva a Jesum Crist son gy^s, {)a mon risa til lifs sonr {)inn.»

«Egi(!) at eins mon ek trva, sagf)i Anastasius, ef lifnar sonr minn,

helldr oc allir vinir mi[nir].» Psl bau{) enn selste Herasmus at

legia ni{)r lic ens dau{)a, oc fell a kne oc retti h[enjdr til himins

oc mellti: «Hevr{)v, drottinn Jesus Cristr, bøn mina, f)vi at {)u 5

comt i {)enna heim a[t] hialpa svngom monnom oc leystir allt

mankyn fra mette ouinar; })u reistir til lifs [Lajzarum, {)ann er

fiora daga liaf{)i licami i lel)i legit; reistv up nu, drottinn, {)enna

daufa mann, at allir viti, at engi er annarr gv{) a himni oc a

ior{)o.» Enn eptir bøn {>e[ssa] reis up enn da7{)i oc lif{)i oc melite : 10

«Eingi er gv{) nema gv{) cristinna manna, {)ann bo{)a[r] enn selste

Herasmus. » Pa toco trv allir lv{>ir, {)eir er sa iartein })essa oc oro

skir{)ir a[f enom] selsta Herasmo kallar oc konor, meirr enn fiogor

bvndro{) manna. Oc fagna{)i enn [dyrjligi Herasmus miscvnn drottins

oc trv {)eira manna oc mellte sua: «Packir gori ec {)er, drottinn 25

Jesus Cristr, [{)ess] at {)u kallar fessa menn til {)innar miscvnnar.

Nu bi{) ec, at {)u uar{)ueitir {)essa [til] enda, er f)v hevir scirn

uetta.» Fa mellte Herasmus vi{) allan lv{): «Hevrif), sønir oc dotr,

[bygjgif) at bo{)or{)om drottins vårs Jesus Cristz, at er megij)

comasc til eilifs fagnal)ar, {)es er [drottinn] hevir fvrir buit sinom 20

a)stmonnom.» Hvern dag snori hann en selste Herasmus marrgom
monnom fra hei{>ne oc let scvr{)gol) ni{)r briota enn kircior up reisa.

Probus er nefndr domanndi, sa er fvr var [settr] Lucrina

borg af Maximiano kesara. Nv {)a er hann sa megnasc cristinn

dom i borg {)eira, {)a senndi hann rit Maximiano oc sag{)i fra til-
^^

tekiom ens helga Herasmus. En er Maximianus hevr{)i sogo

J>essa, {>a senndi hann rit Probo domann[d]a, at hann før{)i skiot

Herasmum til fundar ui{) konunginn. I^a uar tekinn enn dyrligi

bvscop oc leidr [fyr] dømistol konungsens. «Ertu sva {)rar ma{)r,

sag{)i konungrenn, at tv uill alla hlute at moti gora logom [orom] ! » 30

Enn sell Herasmus svara{)i øngo, helldr ba{) hann drottin ser

dvgna{)ar. «Fyr hvi uilldo, enn uitla/[si sa]g{)i konungrenn, eigi

svara mali mino?» Enn selste Herasmus svara{)i: «Eigi fvrleit

ec mal {)in, oc eigi ottomc ek at svara {)er, helldr ba{) ek drottenn

minn at hann gefe mer mætt at stiga yfir [mo]tmeli oc meingor{)ir 35

ouina minna!» Hverr er sa drottenn {)inn, er {)v {)ickisc allt

tra/st unndir ei[ga]?» Hann sialfr, sag{)i enn helgi Herasmus,

gor{)i
himin oc ior}) oc alla scepno, oc sa enn sami Jesus Cristr

gor[{)i]sc maf)r oss til hialpar, crosfestr oc åsj^r, oc r^is up a

{)ri{)ia degi; oc eigi at eins mon hann vei[ta] {)§r metorj) oc au{)-
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heve, helldr be{)i oc himnescan iargno^. » Psl mellte rei{)r Maximianus :

«[Y]era scal annat tvegia, at ver monem Ivta crosfestom oc da^{)Om

manni, ej)a er scolof) ella almattig go^in garfga. Nu ef {)u uill, vesall

ma{)r, sag{)i kesarenn, ver{)a samteng{)r varre uinatto, {)a mondv ver})a

5 dvrkvnna(!) go{)oiiom veita.» f^a svara|)i dvrligr bvscop oc pislarvætr

drottins af mikilli sta{)feste oc mellte: «Ef go{)in ero sua mattog,

sem {)er {)vckir, ^a forom vi{) oc dvrkom {)a/, ef l)ess er uert.»

l^a uarf) glal)r Maximianus oc for me{) fagnal)i oc mej) miklo

fiolmenne til hofs l)ess, es f*orr uar blota{)r, i borg {)eire er Firmi-

10 tana heitir. f*ar var licnesce I^ors gort itarliga oc tolf alna hott.

I {>eire borg voro bonom hallnir .c. belgra daga ; {)ar oro margir

i{)rottamenii oc margir songmenn. Enn {)a er sell Herasmus com

fvr {)etta licneski, fa toc bann at retta henndr sinar til himins oc

mellti: «Hevr{)v almattigr drottinn, scapari himins oc iar{)ar! bi{)

IS ec, at j>u minntir liknesci {)etta af tilquamo {)innar styrkl)ar;

briottv ni{)r blot {)etta ,
drottinn. minn

,
es lifir oc rikir me{) gvl)i

fe{)r of allar alldir.» Enn ui|) bøn gvl)S vinar fell licneski I^ors

oc hvarf allt; enn {)ar var eftir dreki ogorligr oc ser{)i marga
heil)na menn. Pa tok ner allr lvj)r at kalla eins mans mvnni:

20 «Mikin er gv{) cristinna manna, sa er slican matt gefr l)ion sinom.»

Fa oa{)isc mioc Maximianus oc for mej) mikilli scemf) til hallar

sinnar. Enn heilagr bvscop mellti vi{) allan Ivf): «Nv megof) er

sia mott drottins mins Jesus Cristz, nv mego{) er sia oc gosco

f*ors, er er hauej) {)iona{). Litif) er nv, hve mikill
a/uirsma{)r(!)

25 f*orr es. Hevrij) er nu {)a, sevnir minir, mina aminning, oc snui{)sc

oc gorif) i{)ron, oc latif) skirasc i nafni fo{)or oc sonar oc heilags
anda.» Pa trul)i mestr hlvti borgar lvl)S oc uar scirt otal manna
af enom helgasta byscopi, oc foro allir mej) fagna{)i til sinna husa.

Pa uar{) rei{)r enn uersti keisare, er han spur{)i {)esse ti{)inndi, oc

30 sendi marga ril)ara sina vapna{)a at vega alla ^a er {)eir metti

finna cristna menn. f'a oro haognir cristnir menn margir, oc do

dyrliga fyr nafne Jesus Cristz, oc kollo{)o allir a{)r hognir vere:

I«Hevrl)o,

enn helge fa{)er Herasme! bi{) {)u fvr oss til drottins

Jesus Cristz, {)vi at fyr hans ost rettu uer gla{)ir halsa ora unndir

uapn ouina uarra?» «yeri{) er stvrkir, svnir, sag{)i enn dvrligi bvscop
{>vi at sciot scoloj) er ^a fagnal)i eignasc, es eigi scal enndi a ver{)a.»

Enn {)a er hognir voro gv^s pislaruattar, {)a uar senn mikill fiol{)i

engla i lofsteno(!) l)ar vfir, oc forf)v {)§r(!) andir {)essa enna selo

manna me{) allri dvr{) til eilifra fagna{)a. t*a fagna{)i enn dvrliffi
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Pa ba/{) Maximianus at taka enn s§la Herasmom oc fora

hann i eirkvrtil gloanda » t*at høfir, sag{)i inn omilldi

keisari, at liar{)r licami mvqvisc af svara{>i

sell Herasmus: «Hvart bv{)r {)v keisari at ek scv

ek sag{)i konungrenn, at {)u ga-fgir 5

stir J)ria sveina i Babilon, at allir uiti, at tu ert almattigr dro[ttinn

u]arr Jesus Cristr.» Pa uarp hann af ser gloanda kvrtle, enn

hvergi sa bruna a haurundi hans. ta toco allir at kalla hatt oc

mellto: «Sannliga er mikill gv{) cristinna manna. » Keisarenn lo

calla{)i oc mellti a mot : «I^etta er eigi go{)ligr mgtr, helldr [diofo-]

ligr kraptr.» Oc {)egar ba/}) hann at uella i katli bik oc ui{)smior,

oc {)ar i setia selan Herasmum, «[oc] scal blevta steinhiarta

hans,» sag{)i Maximianus. Pa toc at retta henndr sinar til himins

enn se[le] byscop ,
er hann uar i uello fesse, oc ba{) drottin ser 15

miscunnar. Enn sua scylldi vin sinom bru{)r mi[ll]dinnar, at hverge

kenndi hann hita af vello {)esse oc gek heil oc obrunninn or katlinom.

Peb tok [tru] fiolJ)i hei{)inna manna oc hafna{)i biotom. Pa bau|)

ceisarenn at bvrgia enn dvrliga bvscop i [mvrjquastouo oc binnda

a hals honom mikinn {)vnga iarns. Enn a mi{)re nott skein Hos ^o

mik[it] i myrqvastouona ,
oc com engill drottins oc mellte, at sell

Herasmus scvldi nv risa oc honom a br[aut] fylgia. Pa foro ^eii

i Campaniam heraf) til borgar {)eirar, er Formiana heitir. t^ar

uar enn h[el]gi Herasmus sia/ daga oc kenndi oUom borgar lv{)

trv retta. f^a calla|)i drottinn af himni a enn helga vin sinn: 25

«Heill oc sell, go{)r {>r§ll, heil oc sell, trvr vinr! com {)u oc hvilsc

i himnescri dvr{), sv var ^er fvrir bven fra uphaue heims.» Enn

{)a er enn selste ma{)r hevr{)i {)esse or{) drottens, i)a let hann til

himins. I^a sa hann himnesca dvr{) oc sveitir heilagra manna

skina i allre dvrj) eilifs fagnafar oc hevr{)i s§la flocka heilagra 30

engla sotliga songva. I^a tok af oUom hyg enn helgi Herasmus

at gora {)ackir gv{)i drotne oc mellte sva: «Dvrcanndi dvrca ec

{)ic , gro{)ari heimsens ! . {)ui at {)u letr {)er soma at la{)a mie sva

miscunnsamliga til eilifrar selo
; {)u to{)ir mer

,
drottinn minn

,
oc

hvga{)ir mik. Dvr{) se {)er, Cristr drottinn, of allar alldir. » I^a hof me6 ^5

himnescom krapti enn dvrligsti drottinn ænd uinar sins
,

oc for

enn selste bvscop Herasmus agetligr pislaruotr af heime {)essom

sex notom fvrir Columba messo. Nu gle{)sc sia enn dyrligi mef)

helgom monnom a himnescri dvr{), {)ar er rikir varr drottinn Jesus

Cristr mej) fe{)r oc helgom annda of allar alldir verallda. 4°



FIDES SPES CAEITAS.

QHolm. 2, A; 233 folio, B, 233 folio, C; 429 octavo, D).

Prologus in tres virgines Fides, Spes, Karitas. i

{^aa er um allan lieim hafdi [heilugh kenning gudligs sads runnit

^
med vaxandi milldi kraptaverkanna

^ fra blotuni
'

skur6goSa til

gu8s kenningar ok heilagrar skirnar, [sva at allir {)angat flyendr

yr8i heilirs, {)a matti J)at eigi standaz4 ovinr allz mannkyns hinn

forni fiandi, spillari sannz froSleiks, at sea svo marga fagra bloma

[mannkostanna skina med aavegsti truarinnar i hiOrtum manna,
I o en sik ræntan sinum monnum. Kvaldiz hann {)a akafliga af

ogurligri ofund ok illgirnd ok eggia5i einn sinn vin til grimdar ok

agangs \ih gu8s mennS at briota ni8r alt kristiligt siftlæti; en sa

bet Adrianus ok var {)a keisari yfvir oUu Romaborgar riki.

I. En aa {)eiri ti8 kom kona su til Romaborgar, tigin at

15 kyni en myklu tignari at goSum siSum, er Sophia
6

bet, ok {)riar

dætr hennar Fides, Spes ok Karitas. Hun gat snuit me8 f6grum
dæmum sins siftlætis mftrgum g6fgum konum? til truar. Ok fyrir

{)at kom einn greifi til Romaborgar, sa er Antiochus bet, til fundar

vi6 Adrianum ok mælti sva: »Kona ein er komin i borg vara, ok

20 {)riar d§tr hennar, ok skilr fra oss konur vorar, ok kennir monn-

um at trua aa einn gu8, fann er Jesus heitir, ok segir [med {)eiri

tru alla skulu fyrirlata9 feSr ok mæ8r, vini ok frændr, ok konur

1 Saal. Overskr. i C; mgl. B, D; Begyndelsen af Sagaen mgl. i A
\
her

lægges B til Grund. 2
[ runnit saad giiclligrar kenningar, ok niargir

25 menn hofdu brutt snuizt C; heilog- kenning ok sad guds orda runnit

I

ok vaxandi milldi kraptaverkanna hafdi dregit D. 3 [ mgl. C.

4 ne i)ola tilf. C, D. 5 [ skina ok margfallda aavftxtu i hiortum

manna af heilagri tru ok sik sviptan sino ranfeingi. Ok J)vi kveykti

hann upp hiarta sins vinar til grimdar vid kristna menn, ok eptir J)at

for hann C. 6 Sapientia C. 7 saal. C, D; monnum B. 8 [ saal.

C, Z); lata skulu faraz hans B.
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ok [allar girndir
»

{)essa heims ok oli audæfvi
;
ok fyrir [heimar

kenning ganga fra oss konur varar ok gora skilit vi(^ oss bændr

siua^. Pa reiddiz keisarinn ok bau6 ^æi allar niæSgur inn at

lei5a i siiia hoU. En ^o at {)essar meyiar væri liarSla ungar at

alldri, {)a vom ^ær af gi6f gudligrar milldi lystar af helgum anda
5

ok lær{)ar af spåmanna orSum ok [postoligri predikan 3 ok dyr6ligar

i aPri sinni atferS. En a6r {)ær gengi inn i hollina, {)a ger6u {)ær

i enni ser ok fyrir briosti [hins beilaga+ kross mark. En er

Adrianus sa {)ær, {)aa 6a6iz 5 bann sva fegrd f)eira, ok bra honum

sva vi6, at hann måtti ekki mæla. En er hann tok mal sitt, {)a 10

spurdi bann, bvaSan {)ær væri ok hverrar tignar, ok sag6i {)ær

miklu sundr{)ykki komit liafa i borgina. Heilog Sophia svara&i:

»Hit æSzsta nafn ok hit vegsamligzta aa ek, allz ek er 6
kristin,

en Sophia heiti ek hinu oæ^ra nafni, sva sem frændr minir gafu

mer; g6fug er 6 ek at kyni okættudæi? LangbarSa landi, {)ar alin 15

ok uppfædd, en hingat kom ek til {)ess at færa dætr minar i forn

Kristi.« Adrianus mællti: »t*er hafit hrelldan allan borgarlyfi ok

konur fra bondum sinum skildar ok [sono fra feSrum, en hafit

illyr6t 06in en lastat t^or ok Balldr, en skammat Frigg ok Freyiu

ok Grefion i ordum, ok lastat oli go8 vor, ok segit {)au onyt, ok ^o

eySit allri vegsemS {)eira8, ok sier ek giOrla, at {)er munit vera

f)rår sa tru ySra, ok nenni ek ekki at standa i or6a{)6fvi vi&

konur, en [varia munum ver enn skilia9.«

2. I^a let hann setia {)ær fiorar mæSgur i myrkvastofu hia

husum Palladius '^
ølldungs. En met)an {)ær voru {)ar, eggiaSi 25

Sophia J)ær aa stadfasta tru ok ast viS gufi ok at standaz vel pislir

fyrir gu&s nafni ok mælti svo: »Heyrit l)er, dætr minar, lærdar i

guSligum ritningum, varSveitiS {)er nu tru {)a aa J^essi kvalatift, er

{)er namut fyrr. Sa mun vinna allar {)rautir ok yfir lata ySr stiga

allar kvalar, er {)er [elskudut fra barnæsku, ok sOnn von ok hialp 30

er allra kristinna manna, ok hann mun med y8r vera einn almatt-

igr gu8 Jesus Kristr". Engan fagnat megit ter mo6ur ySvarri

I [ allt eptMifi C; allar krasir ok allan losta D. 2
[ {)vi svivirda

konur voraross nu ok ganga eptir hennar fortolum (ganga henni i spor D) 35

ok vilia eigi koma til rekna med oss ne til borz eda dryckiar ok vilia

eigi sia oss (um saurgan gård Ulf. D) C, D 3 [ gudligum bokum

C, D. 4 [ mgl. C, D 5 ottadiz C. 6 em C. 7 af C.

8

'

[ ok eydit veg goda vorra med nidrau
, i)eir sem skopudu liini-

ininn C. 9 [ l>o erum ver eigi skilin at sva bunu C. loPaldarij 4°

C; Palladij D. 11 [ logdut vid ast ok yndi ok van fra barnæsku D.



FIDES SPES CARITAS. 37I

meira gora {)essa heims en f)aiin, at f)er standiz vir8uliga pislir

ok alla freistni di6fla ok vælar manna.« Meyiarnar svOrudu sva:

»Ver {)u 6rugg, modir ok drotning vor, ok send oss framm fyrir

{)ik at domstoli {)essa iaréligs hdfåingia, ok munt {)u i)a fagna, er {)u

5 sier f)rek varn ok hreysti i [J)urft vorrii. Grrædari varr Jesus

Kristr mun oss styrkia ok gefa oss orSagnott, {)olinmo8i ok styrk

at svara {)essum keisara ok sigra liann; lifandi gu8 skal af himnum

sia niega nie8 oss sanna ast ok staSfesti truarinnar, {)viat med

hans hreinu or6i erum ver, en sæla modir, fyrir {)ik lærdar ok

10 bunar allar pislir at f)ola fyrir hans nafni.« Mo{)ir {)eira mælti:

»Gorit sem ^ev mælit nu, at ek mega koma eptir ydr i guSs

trausti at enda ySvarrar pislar.« En er l)ær hofSu .iii. daga i

myrkvastofu verit ok {)riar nætr, bau6 keisarinn {)§r at lei8a fyrir

domstol sinn inn i h6ll sina, ok mælti sva til {)eira meyianna:

15 »Miskunnit {)er æsku ySvarri ok fegrS, sva ung b6rn at alldri, ok

elli mol)ur yftvarrar, ok biotit haleit ok itarlig go8 vor synilig, ok

dyr6kit drotna vara f*or ok OSin, skal ek ^sl velia y8r hin beztu

sæti i minni hirS^ ok gipta ySr hinum tignuztum h6fdingium i

minu riki, sem {)er eigut burSi til ok ætt. En ef ^er hafnit {)essu

2o oUu, l)a sver ek ^ess vid gud min heilog, at hvarki skal ek vægia 3

æsku yåvarri ne elli, eigi tign ySvarri ne vænleik, helldr skal ek

y6r me6 ymissum pislum til heliar færa ok saxa hræ y6ur ok

kasta {)eim fyrir dyr ok hunda ok hræfugla4 himins.« Pa svorudu

{)ær allar sem einum munni mælti {)ær : »Heyr {)u, keisari, l)at

25 man l)er [{)ikkia kynligt ok brosligt, at oss {)ikkir ekki undirS,

hvart {)u heitr oss go8u e5a illu, vid hvorki munum ver skipaz ne

skialfva. Yer eigum oss fø5ur, {)ann er oss leidir til eilifrar dyrdar,

{)ess ognir ok rei8i uggum ver, {)vi at {)a erum ver kvaldar ok

pindar, ef ver fyrirlatum hann en fylgium^ {)inum fagrgala [ok

30 veilrædum(!) 7. Spari {)u ekki af at lata ^ frammi vid oss nu allar

pislir, {)ær er {)u matt til fa at sigra vara tru, ok munt })u varr

vi6 ver6a, at mikill er kraptr, sa er gu8 gefr sinum monnum i

pislum.« pQ. var8 keisarinn fullr af æ8i ok rei&i, ok mælti vid

mofur {)eira: »Seg {)u nafn9 meyianna ok alldr {)eira.« Heilog

Sophia svaradi : »Hin ellzta {)eira heitir Fides .xii. vetra g6mul,

en ftnnur Spes .x, vetra, en hin j[)ri8ia Karitas .ix. vetra.

3. t*a kallafii keisarinn Fidem til sin ok mælti: »F§r fornir

I [ vorri iatningu ok l^raut C. 2 sva sem d(jtr ininar sialfs Ulf. C.

3 lilifa C. 4 hrafna D. 5 [ imdarligt |)ickia, at oss J)ikir aiingu varda

C. 6 iatum f
,

/). 7 [ mgl. C, D. 8 hafa C. 9 nofn C, D.

24*



572 FIDES SPES CARITAS.

hinni helguztu Grefion, ok lit, hversu f6gr hun er, eSa hversu vir8u-

ligt sæti hun aa ok dyrdligt, {)ar er sem drotning vor byggvir. « Fides

svaradi sva : »Ek hefir alldri slika folsku heyrSa eSa slika blindi

[siena sem {)u segir*, at ek skula fyrirlata almatkan gu{) minn,

{)ann sem alla luti skapadi or engu, en g6fga stokka ok steina «;

prydda ok [gerva manna hondum^.« En er keisarinn heyr8i {)etta,

{)a let hann flaa hana af klæ8um ok beria hana nær allan dag

med vdndum. En er hon hafdi barin verit tolf sinnum af [tolf

hundradshofMngium 3 ser hverium l)eira .xii. sinnum 4, {>a sa engi

merki sarleiks aa likam hennar. Eptir {)at liet hann slita af henni lo

bædi briostin med iarnkrokum4. En allir, f)eir er hia voru ok sa

{)essar pislir ok grimS, gretu sarliga ok mælto med harmi: ?>[Hvat

gerSu })essar meyiar f)ess endima, at {)§r skylldu verdar vera at hafa

slika pinsl 5
;
hardia illr er domr {)inn, konungr, ok raung eru {)essi

bo8or8 {)in.« En or sårum 6 hennar rann miolk en eigi blod. Pa 15

m^llti heilog Fides: »Hvilikar litaz? {)er, konungr, ognir {)inar

{)essar, {)viat .xii. hundradshofdingiar baurdu mik, ok urdu {)eir

allir modir, en mik sakadi ecki. t^a leztu^ briost af mer slita,

ok kom miolk ur saarum minum en eigi blod. En {)u hugsadir

heimsliga, at {)u mundir mik mega skilia fra gudi minum i pislum 20

{)essum, en {)at fær \>u alldregi gert.« Psl let keisarinn setia hana

aa brandreid, ok var gorr9 undir elldr mikill, en su reckia var

henne .sva h^g, sem hun væri aa skipi i »o
logni^i. Hun bad til

guds ok mællti: »Heyrdu, drottinn minn, littu yfir ambatt {nna,

at ek mega i mot standa {)essum vikingi ok leysa i sundr allan 25

stundlighan krapt hans.« En f)riaar stundir dags var hun aa [glo-

anda iarni^*, ok hafdi hvergi elldr runnit a hana. Sidan lethann

setia hana i [ker mikit^a ok hella yfir hana wellanda bikin. En

er bikit tok akafliga at vella i kerino, {>a leit heil6g mær til

himens ok mællti: »Grædari allra hluta, aa {)ik kalla ek i {)essum 30

elldligum pislum. Drottinn minn Jesus Kristr, gættu min. « Sidan

kastadi hun ser nidr aptr i hituna, ok var henne {)ar svo hægt,

I
[ vitat sem Jni hefir, er Jni bydr C. 2 [ smidada af manna i|)rottum

C. 3 [ ser liverium hundrads sinnum hofdingium C; ser hverium

hundradshofdingium .xii. D. 4 iarntaungum D. 5 [ Hvat illt 35

gerdu meyiar jpessar (at mikil end?mi .v^ri gior vit meyiar pessar /)),

er l)ær skulu undir slikri anaud ok kvalum liggia C, D. 6 Uer

ender B\ nu lægges C til Grund. 7 synaz D. 8 saal. D\ lestu C.

9 kyndr D. 10 Her beg. A, som herefter lægges til Grund. 11 blidu

vedri, ^vi er ecki vere vindr ne stormr T>. 12 [ loganda(!) brandreid 40

ok lame D. 13 [ no mikinn D. 14 Her ender D.
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sem hoii lægi i godri laug. En er keisarinn saa hana osakada eptir

slikar pislir, {)a vard hann Mir af reidi, er hann matti eigi neyda
hana til blota. Ok eptir l)at baud keisarinn, at meyna skylldi

sverdi h6ggva. En er en sæla mær heyrdi {)etta, fagnadi hon miok

5 ok gerdi gudi {)ackir ok kalladi aa modur sina, er {)ar stod kia

henne, ok bad, ath hun skylldi bidia fyrir henne, at hon mætti

sina framf6r med sigri ok iatningu lykta. Sidan kalladi hun aa

systr sinar ok bad {)ær vel standaz pislir eptir {)eim dæmum, sem
hun hafdi adr fyrir gi6rt: »ok megit Ht nu sia, hversu ek hefir

lo yfirstigit pislir
^ ok konung sialfan, l)viat hann kvelst nu, er hann

matti mik i 6ngum lut kuga.« Sidan retti hun h6fut sitt ok haals

undir sverdzeggiar ok hafdi adr kysta modur sina, ok bad ^ær
allar heilar wera. Eptir {)at hio skialldzsveinn keisara h6fut af

henne. En aund hennar baru einglar guds til himna, ok færdi

15 hon svo Kristi sigr sins pislarvættiss.

4.
*
Eptir {)at heimti keisarinn til maals vit sig Spem systur

hennar ok mællti vit hana blidliga: »Heyrdu dottir, ok hlyd mer
sem fddur {)inum, ok blota Gefion drotningh vora til lifs {>er ok

heilso, at {)u megir fordazts pislir.« Heilog mær svaradi: »Vita
io skalltu l)at, konungr, at ecki skulu stoda ord l)in hegomlig. Systir

min lærdi mik med dæmi godrar atferdar ok aaminning, at ek

skylida slikan farveg fara sem hon milldrar iatningar til drottins

mins i pislarmarki systur minnar ok henne lik wera. Grior ^u.

{)at sem {)u vill vit mik, ok mantu {)a vita, at ek em systir

^5 hennar.« En er konungr saa, ath hann matti ecki med blidum

ordum teygia hana til blota, })a let hann færa hana or klædum ok

beria med sinv6ndum4. En l)a er .x. c. h6fdingiar hdfdu barit

hana sitt sinn hverr, {)a villdi hun mæla vit modur sina, ok matti

fyrir {)vi eigi, ath hun stod yfir andadri dottur sinni ok badz fyrir

30 ok mællti sva: »Drottinn, gef l)u {)essi enni ungu ambatt {)inne

{)rek, at hun megi standaz pislir i oskaddri iatninghu l)inni, svo

sem enne fyrri dottur minni.« En {)a er modirin bad fyrir dottur

sinne, l)a kalladi en ungaS^ mær ok mællti svo: Heyrdu, drottinn

gud minn, gef {)u mer sigr ok {)rott.« Sidan snerizt hon til

35 keisarans [ok mællti: 6
»Heyrdu, nidingr ok ovinr milldinnar, faa

{)u [til, ef enn er nockut eptir kvalanna 7
,
ok mant {)u at sannre

raun um koma, ath guds kraptr er med mer. « Psa vard keisarinn

1 saal. C; pilsh' A. 2 Fra keisara ok Spem Overskr. A. 3 hardar

tilf. C. 4. Iiinv6niiduni C. 5 yngri C. 6
[ tilf. C. 7 [

enn

til, ef eptir er nokut kvala kyn C.
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reidr miog ok baud, at henne skylldi kasta lifandi i gloanda
» ofn

;

ok er henne war i ofninn kastad
, {m sloknadi allr elldrinn

,
en

hun tok at syngia lof gudi. En er Adrianus heyrdi ord hennar

syngiandi ok bidiandi ser gud miskunnar, {>a baud hann at leida

hana i brott f)adan ok kvelia hana aa annan vegh. En er hon 5

var kvalin*, {)a varp enum sætazta ilm af saarum hennar, ok

mællti hun hlæiandi: »Heyrdu, vikingr, eigi kenni ek pisla {)inna,

{)viat drottinn minn fulltingir mer ok skylir.« Pa, tok keisari ath

ædaz af ordum hennar ok let setia hana i eirnauckva 3 ok hella

yfir hana biki vellanda. Ok er {)eir villdu steypa hdfdi hennar 10

nidr i velluna, {)aa sprack i sundr betta pislarfæri, en hitan ok

velian hliop aa {)aa, er hana kv6ldu, ok brunnu {)eir, en hon var

heil. Keisarinn myktiz ecki vit slikar iarteinir ok baud, at meyna

skylldi h6ggva. Yit l)etta atkvædi keisarans vard mærin gl6d ok

kysti modur sina ok mællti: »Fridr se {)er, modir.« Svo et sama 15

kvaddi hon systur sina ok mintiz til hennar, ok bad hana at

dæmi systra sinna oskialfandi ganga undir pislir ok minnaz m {)at,

at eingi missir traustz ok hugganar af gudi, sa er allt {)olir fyrir

hans sakir. Sidan hof hon hendr sinar til himens ok rendi augum
til guds ok mællti: »Drottinn, tak {)u nu 6nd mina, })viat ek treyst- 20

umz i {)er ok vænti i {)er.« Sidan var hun h6ggvin ok for sva

til guds. f*a kalladi modir hennar ok mællti: »Se her nu, drottinn

minn, dætr minar tvær, hefi ek {)er4 signdar; bid ek, at sva fari

en {)ridia, attu samteingir {)er hana. « Sidan sa hun Caritatem dottur

sina albuna til pisla ok mællti med fagnadi: GiorztS {)u, dottir 25

min, karllmannlig , {)ott {)u sert^ ung mær, vertu eigi {)vi afhuga,

at gud fyrirlætr 6ngvan, {)ann er haunum treystizt.

5. 7 Sidan let keisarinn meyna leida til sin ok villdi svikia

hana med fagrmælum, en heilaug mær svo sem algi^r ok saunn ast

svaradi: «Ert {)u svo vitstolinn, ath {)u veizt eigi nu ætt mina, 30

eda mant f)u eigi systr minar, eda ætlar {)u mik i annarri tru eda

i annarri læringu verit hafa en {)ær, svo at ek skula svo herfilig

vera ordin ok ætlera« ok olik systrum minum, {)ar sem ek em

{)eim samborin i allar kynkvislir, ok eigi mun ek ein vor 9 systra

lata kugazt fyrir hundi })inum.« En er Adrianus keisari heyrde 35

ord meyiarinnar, fa tok hann at ædaz af logha reidinnar ok baud,

ath meyna skylldi festa i stagl, ok ætladi ymsum braugdum at

I brennanda C. 2 kvalit C. 3 eiroxa C. 4- saal. (7; [lær A.
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beita hana i pislum, af {)vi ath hun var {)eira yngst. En {)a or

hann ser litit stoda sin braugd eda vælar, {)aa let hann hana naukta

med haari upp festa i staglinum. En i {)essi kvol hof hun upp

augu sin til himens ok mællti svo: »Eulltingdu mer, drottinn minn

5 Jesus Kristr!« Pa. sneriz hun til keisarans ok mællti: »Ecki

mattu, vesall, tomt er allt {)at sem {)u dæmir. Ek kenni einskis

æ mer, {)ess er {)u {)ickiz mik pina.« Pa mællti konungr med

ogurligri r5dd vit meyna: »Blota {)u Gefion drottning vora, l)ottu

vilir eigi ftnnur gud, ok man ek {)a {)o allt fyrirgefa {)er. « Hon
10 svaradi: »Fyrir hvi gremstu svo miOk æsku minni eda 6nd? Gri6r

{)u \>Q,t sem l^u vill, ecki færdu {)etta af mier. « Ok eptir {)essi svor

hennar, {)a baud hann {)ionostumonnum sinum at kynda ofn gloanda

ok kasta {)ar i meynni. t*eir voru {)ess traudir, {)viat {)eir sa guds

krapt mikinn med henne. Fa geck hun sialf inn i ofninn gloanda
1 5 ok signdi sik med guds pislarmarki, ok er hun hafdi i logann gengit,

j)a springr i sundr allr ofninn ok hlaupa
» sior gloandi or ofninum ^

ok yfir [
mikinn flock 3 manna, ok brendi f)a alla til bana voveifliga.

En heil6g mær geck i elldinum osaukut syngiandi ok lofandi gud.

Psi vard keisarinn okveda vit ok skammadizt miog ok sendi menn
3 o til ath leida meyna or elldinum. En er {)eir gengu ath 4 ofninum,

\>a sa {)eir {)ria menn ganga med meyiunni i loganum solu

biartare ath yfirliti. t^eir urdu svo hræddir vid {lessa syn, at

{)eir fellu {)egar nidr til iardar ok vissu ecki til manna. En er

l)eir vitkoduz ok stodu upp, {)a badu {)eir hana litillatliga ,
at hun

25 skylldi ganga ut til {)eira. Hun gerdi svo, ok komoS {)au 611

saman aptr til konungs. En {)egar er hann sa meyna, {la mællti

hann skiott, at hana skylldi h6ggva. Ok er heil6g mær heyrdi

{)etta, {)a kalladi hun aa modur sina ok mællti: »Minztu min,

modir.« En hon svaradi: »Bid {)u fyrir mer, dottir, med systrum
30 Jiinum, ath Kristr biodi mer til ydvar ath koma med fagnadi. «

En eptir f)essa vitrædu f)eira var mærin skiott h6ggvin. En heilog

Sophia lagdi i vågn likami {)eira dætra sinna ok reid aa dyrligum

smyrslum ok ok sidan .xviii. milor fra borginni i br6tt, ok grof

{)ær l)ar ok bio um virduliga, ok hvarf sidan til borgarinnar ok

gerdi gudi {)ackir fyrir pislarsigr dætra sinna.

6. 6 Litlu sidar vitiar heil6g Sophia l)angat, sem helgar

meyiar voru grafnar, ok margar konur med henne, ok h6fdu mikil

smyrsl med ser ok reykelsi, ok dyrkudu {)ar gud ok l)essar enu

I saal. C; hleypr A. i loganum C. 3 [ mikit folk C
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helgu meyiar. En adr {)essi kvennaflockr for aa braut, sem {)angat

hOfdu sott, {)a fell en helga Sophia yfir helga domana ok mællti

med taarum: »Komit J)er nu eptir mer, dætr minar!« t*a syndiz

ollum, sem hon sofnadi hogliga, ok var {)at andlat kennar sottarlaust

ok i fridi. Sidan grofn {)ær hana {)ar kia dætrum sinum lofandi 5

ok dyrkandi gud af {»esso agæta mannvali. En eptir })etta vard

Adrianus keisare lostinn sva illre sott, at hann vard fyrst blindr,

en sidan vall kann maudkum, ok blodspyia mikil gaus or honum

med hoUdfua; ok sidan slo aa hann opi ok ædi, ok sprack hann i

sundr i midiu, ok draufnudu i sundr allir lidir hans ok likami, svo lo

at trautt helldo saman, er grafa skylldi. En messudagr {)essa

{)riggia meyia er kal Augusti gudi almatkum til lofs ok dyrdar,

{)eim er lifir ok rikir um allar alldir allda. Amen.



GKEGOEIUS SAGA.

{Cd. Holm. 2 folio),

Her hefr upp s&gu ens helga Gregorij pava.

Gregorius atti allt kyn i Eomaborg, ok liet Gordianus fadir

5 hans, hann var enn gOfgazti madr, en Silvia liet modir hans.

Frændr Gregorij voru g6fgir at virdingu, en {)0 voru {)eir enn

g6fgari fyrir gudi af godlifi sinu ok sidsemi ok trufesti. Felix

pafe hardia dyrligr madr, sa er giora let kirkiu guds pislarvottum

Kosme ok Damiani i Romaborg, hann var afi ^
Gregorij, en

lo Tharsilla heilug mær ok meynunna, su en sama er Krist sialfan

sa koma til sin, adr hun andadiz, var fodursystir hans. t'at er

at getnadi gi6rt um hana Tharsillam, sem nu var int, at hun

heyrdi himneska r6dd vid andlat sitt, ok {)at med at hun sa sialfan

drottin vom Jesum Krist koma eptir ser
;
ftnnur fådursystir hans er

15 nefnd Gordiana, en en l>ridia het Emiliana. &ær voru badar

helgar meyiar Tharsilla ok Emiliana, at {)vi er Gregorius sialfr

berr vitni um nu sidan i bok sinni einni.

En {)at er at segia fra l)eim systrum med faam ordum, at {)ær

j)ionudu allar gudi i lifi. En {)a er {)vi hafdi leingi fram farit, {)a

^o er sagt, at Gordiana ^
systir {)eira mæddiz mi6g i sinni tru, ok

vard eigi betr en svaa um hennar raad, at hun gleymdi til midg

guds bodordum, ok gat fiandinn sva lockad hennar hug, ath hun

lagdi meira hug aa {)ersa heims gaman helldr en aa sina {)urft.

Tharsilla hellt vel sinni veniu i astud vid almattkan gud. t^at

var opt er hun harmadi ok ræddi um fyrir Emiliane systur sinne,

hvem skada })ær h6fdu bedit um {)at, er Gordiana systir {)eira

giOrdiz ohlydin gudi ok l)eira fyrirtdlum. Tharsilla styrkti sva

tru Emiliane systur sinnar ok bad, at hun skylldi leida sinn hag

1 aa, fe Cd. z Gordiana Cd.
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ok sitt rad miklum athugha; hon mællti vid hana f)essuin ordum

opt sinnum: »Ek se Gordianam systur ockia, kvad hun, eigi af

vorri hælfvu vera.« Eitthvert sinn {)a er Emiliana heyrdi {)ersi

ord, {)a sneriz hun til bænar vid systur sina Gordianam, ok sva

et sama Tharsilla
;
stundum badu {)ær hana, sem {)ær kunnu, til

5

sani{)yckis vid sik, en stundum aavitudu {)ær Gordianam. En
{lavallt sidan er mille vard hirtingarorda {)eira, fa sneriz Gordiana

{)egar til leikmeyia sinna ok til {)essa- heims skemtunar. En er

{)ersu for framm mi6g leinge af hennar hendi, {)a vard systrum
hennar at miklum harmi hennar orækt, er {)ær mattu eigi aleidis to

snua hennar atferdi, sem [)ær villdu. Fra {)vi er sagt, at it\ ein-

hverri nott giordiz {3at til ti{>inda, {)ar er Tharsilla svaf, at {)a

vitradiz henni Felix pafi ok J^ackadi henni sitt godlifi, bædi {)at

er hun hafdi framit vid Gordianam systur sina i i sinni aaminn-

ingu ok sva 6nnur miskunnarverk m6rg, {>au er hon hafdi giort 25

fyrir guds sakir. Hann sagdi henne sva pafinn, at hun mundi

skamma stund uverit hafva i f^essum heime, enda lofv(ad)i {)at litt

vid, at {)egar er hun vaknadi or {)eim draumi, {)a kendi hun ser

sottar. En er sottin ok ath henne fast, {)a let hun gi6ra eptir

frændum sinum ok vinum, sva sem {)a var venia Romveria til, {)a 2©

er nalgadiz g6fgra manna andlat, ok let hun alla al{)ydu manna,

{)a er {>ar var komin, gudi lof syngia ok hans helgum mdnnum.

f*ar var {)a komin modir Gregorij Silvia ok margir adrir gdfger

menn at J3ion^ Tharsille. En er {)eim var minz von 2, {)a tok hun

at kalla hatt Tharsilla ok mællti: »Hverfi {)er nu aa braut fra
^5

mer, sagdi hun, {)viat Jesus kom nu ath vitias min.« En er

Tharsilla hafdi {)etta mællt, {)a andadizt hun. En er {)essi tidindi

voru, {)a vard {)ar sva mikill hilmr, at eingi {)ottiz slikan kent

hafva {)eira, er far voru vid staddir. En er hun var 5ndud, fa

var buit um lik hennar vel ok vegliga, sem verdugt var, ok eptir 30

slikum hætti, sem sidr Romveria var til at bua um gr6ft g6fugra

manna. t*at er ok vid getit, at litlu eptir andlat Tharsille aa

einhverri mikilli hatid, at fa vitradiz Tharsilla Emiliane systur

sinne i draumi, ok for hun med fagrligu ladordi i mot henni af

guds halfu ok mællti sva vid hana: »Kom fu, systir Emiliana, 3 s

sagdi hun, ok gi6r helga samkundu med mer.« Emiliana svaradi

henni æhyggiusamliga : »Ef ek kern ein+, sagde hun, hvat verdr

fa um Gordianam systur vora?« f^a svaradi Tharsilla med hrygg-

um hug ok mællti: »Kom fu, sva sem ek mæli, kvad hun,

1 sinni Cd. 2 voner Cd. 3 vilia Cd. 4 eigi Cd. 4°
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Gordiana systir ockur er ætlut i sveit med leikmeyium, ok mun
hun her taka laun sins erfidis i {>essum heimi.« En er {)ær hOfdu

{>etta vid ræzt, {>a vaknadi Erania(na) ok tok sott ok lifdi litla

stund sidan ok for til himna med veg ok dyrd, sem henni var

5
heitid fyrir sitt godlifi. En bratt eptir andlat {)eira systranna,

{)a tok Gordiana systir {)eira ser bonda ok gidrdi {)a mart f)at i

gegn skapara sinum, er {)a treystiz hun varia, medan ^ær lifdu

allar systr. Nu vard {)at sva um {)enna hag, sem sagt er, at {)ær

hofu upp med einni astud sina æfi vid almattkan gud, en {)o

10 endu {)ær sina atferd med mikilli misleiti. En {)essir hlutir, er

nu eru sagdir med sk6mmu maale, megu afla mer mikillar astudar

vid gud af dæmum ok af lifi Tharsille ok Emiliane, ef madr færer

ser i nyt, en i édru lagi ma ok sia mikillar aahyggiu ok varudar

lif Gordiane systur {)eirra.

15
2. En {)at er at segia fra Gordiano fftdur Gregorius, er getit

var i ftndverdu l)essu mali, at hann var spekingr enn mesti at

6llu mannviti, hann var rikr ok gdfugmenne mikit ok audigr at

fiarhlutum
,
hann var ættstor ok stiornarmadr mikill

,
sidlatr ok

sidvandr i alla stadi. Hann var kvongadr hardia vel, en sva sem

20 fra honum er sagth, {)a"var l)at ^o mail manna, at i eingan stad

f)ætti Silvia i kona hans
,

er adan var nefnd
,
minni skftrungr at

sinu hofi helldr en hann {)otti. En er sonr {>eira ox upp Gregorius,

sa er nefndr var i upphafi {)ersa måls, {)a gi6rdiz hann sva hlydinn
fedr sinum ok modnr, at hann villdi eingan hlut i moti l)eim gera.

25 Ok l)egar aa unga alldri var hann settr til nams af f6dur ok af

modur. Hann bra {)a {)egar mikit af veniu annars ungmennis, ok var

hann at ser framar giorr en adrir ungir menn, {)eir er ^a væri i

Romaborg i {)ann tima. En sva sem Gregorius var ættstor ok

kyng6fugr, l)a giftrdiz hann {)o enn mesti ættarbætir i alla stadi,

30 ok l)a kynslod piyddi Gregorius godum sidum ok dyrligri atferd

sinni. Fat {)ikir verit hafa med miklum taknum, er Gregorius
hlaut f)at nafn, som hann hafdi. Gregorius fydiz vakr til vors

maals at færa, enda var hann ok sannliga vakr at sia vandliga
bædi um sina l)urft ok sva annarra; f)a var hann vakr af sialfum

3er, er hann fylldi fat i godum verkum, er hann nam edr kende,

jen fa vackti hann 6drum til furftar, er hann kende i ordum god
fverk, fau er hann giordi ^. Hann vard sva bokfrodr ok sva algidrr

[at ser um allar lærdomslistir fegar aa unga alldri ok at 6llu

mannviti, at i fann tid, er i Romaborg var me.'-jtr lærdomr, geck

1 Silvilia Cd. % kendi Cd.
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honum einge hærra i 6llu boknami. Hann hafdiz {)ftgar mi6g i

æsku sinni a mali vid alldrada menn ok kostgefdi ath muna

{)at allt eptir, er {)eir kendu honum til mannviz. Hann safnadi

{)a frodleik miklum i sinu brioste, {)eim er hann bar sidan upp

fyrir al{)ydu aa f)eiri tid, sem bæfdi, ok sva kvedr at i heilagri 5

bok
5
at {)a er Gregorius kom aa gatnamot lærdomsins, at {)a fyrir-

let bann vinstri g6tu lærdomsins, J)at er veralldlig speke ok {)essa

heims virding. Hann lagdi {)egar aa unga alldri allan hug til guds

{)ionustu ok at audlazt himneskan fagnad ok sanna vitro, ok villdi

hann at nafni einu {)iona {)essa heims virding. En {)a er hann 10

dvaldi miog leingi at skiliazt berindis med {)essa heims lif, fott

{)ar væri hugr hans allr, er gud var, {)a toku sva at hladazt aa

hendr honum {>essa heims abyrgiur, at hann J>ottizt einkis annars

fyrir gaa.

En {)a er (at) andlati f6dur hans bar erfd undir hann, ok hann 1 5

atti sialfr forrad fiar sins, {)a let hann bratt f)at bert verda fyrir

monnum, hvilikr hann hafdi leingi verit i gud(s) augliti. f*a hugdi

hann at {)vi bædi nott ok dag, hversu hann skylldi astsamligaz

gudi {)iona med sinum audæfum, ok gaf hann {)a fe {>at allt til

guds facka, er hann atti, ok fylgdi sva i eptirlikingu fatækis z©

Kristi fatækum ordnum fyrir vorar sakir. Pa reisti hann upp sex

munklifi i Sikileyiu ok lagdi {)ar til slika aura, sem {)eir munkar

{)urftu, er {)ar voru, en et siaunda munklifi let hann setia hia

kirkiu {)eira Pals ok Jons piningarvotta guds i Romaborg til

dyrdar Andree postola, {)at er hann var sialfr munkr i leingi sidan 25

med m6rgum brædrum Odrum, ok lifdi hann {)ar sidsamliga ok

dyrliga. Til {)eira munklifa allra lagdi Gregorius sva iardir ok

audæfi
,
at vel matte {>6rf vinna til allra » atvinnu

,
er {)ar skylldu

gudi {)iona. Sidan gaf hann {)at fe allt, er eptir var, {)urfam6nnum,

ok {)at er af geck {)eira naudzsynium, ok fyrirleit hann allt {)essa 30

heims skrant ok sneri {)eiri tign allri, er hann hafde i ver6lldu,

til ^ess at eignazt hæsta dyrd i himnum; ok sa er litlu adr geck

um borgina skryddr gudvefium ok gimsteinum ,
sa {)ionadi af

sk6mmu bragdi 6reigi stafk6rlum.

&a gi6rdizt hann munkr, ok var hann sva algi6rr bratt i {)eiri 35

atferd, at honum matti vel iafna vid {)a menn, er leingi hdfdu

reyndir verit at allri gæzsku. Hann var kostgæfr til i sifellu at

lesa helgar bækr; hann hafdi sva mikit meinlæti i f6stum ok

v6kum ok i bænahalldi, at {)ar kom um sidir, at hann matti trautt

I aUrar Cd. ^®
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of standa einn saman af {)vi ok af kvidvælindi, })vi er hann hafdi.

Sva er sagt, at kvidvælindit ok {)esskonar meinsemi, sem {)ar

fylger, sotti hann miog sva, at stundum var hann at bana kominn,

nema hann matadizt opt aa hverium degi. Fra {)vi er sagt, at

5 {)at var einu sinni, {)a er kvidvælendi sotti hann i mesta lagi, at

hann matti einga stund aan vera berging matar. Pa var komit

at paskum, {)vattdag fyrir paska, {)a er hvert barn fastadi, en hann

matti sialfr eigi fasta, {)a fell honum {>at nærr en sotten, er hann

skylldi eigi fasta mega. Pa, heimti hann til sin hardia helgan

10 mann {)ann, er Eleutherius het ok f)a var munkr i munklifi hans,

ok sa enn sami reisti mann af dauda. Hann beiddi {)a Grregorius

{)ess, at {>eir skylldi badir saman bidia {)ess gud med tårum, at

honum gæfizt megn til f6stu {)ann dag. En er teir h6fdu skamma

stund {)ess bedit, {)a tok Gregorius at hafa sva mikit briostmegn,

15 at hann {)ottizt eigi {)urfa at bergia mat a {)ann dag, ok sva vard

brad hot aa meinsemi hans, at hann undradizt sialfr i hug ser,

hvi hann tok sva bratt sva mikit megin, sem {)a {)ottizt hann hafa

af iafnlitlum mætti, sem hann hafdi adr haft. En er^'åth kvelldi

kom
, {)a var hann sva hress madr, at hann matti vel hallda f6stu

io sinni til morgins, ef hann villdi. En f)ott Gregorius kendi ser

hvem dag vanheilsu
, {)a afladi hann {)0 eigi sva hvilldar likama

sinum, at eigi gi6rdi hann aavallt annat tveggia, at hann badzt

fyrir, edr las helgar bækr edr skrifade, edr orkti nyiar bækr, ok

mæddi hann sva likam sinn aavallt i hversdaghligu erfvidi, at

25 SU var eingi stund, er eigi væri hann i ndckverri guds {)ionustu.

3. 'I {)ann tid hafdi Gregorius ertr ok alldin mi6g til fæzju

ser, sva sem Silvia modir hans sendi til handa honum. Hann
hafdizt })a at riti Iftngum hia hlidi {)vi, er kent er Pali postola.

I^ar kom eingill guds um dag ath honum med yfirlitum {)eim, sem
3«^ madr væri voladr kominn af skipsbroti, ok bad hann gofa ser

nackvad. t*aa let Gregorius gefa honum sex penninga ok hugd(i)
honum miskunn, af {)vi at honum fell nær fatæki hans, ok bad

^^ hann i brott fara sidan. En litilli stundu sidar æ sama dege kom

^B sa auminge aptr ok taldizt litid f)egid hafva en mikit latid ok bad

^K enn forkunnliga giafar. I^a voru enn gefnir honum sex pennino-har
^* ok for hann {)a gladr a brott. Enn kom hann ed bridia sinni ok

bad allra forkunnligazt giafvar. Gregorius bad enn taka sex

I

penninga ok gefa enum volada. Pa vard Gregorius {)ess viss af

fehirdi^ {)eira munka, ath eingi penningr war til, sa er . hann

1 Fra enum helga Grregorio pava Overskr. Cd. 2 fehirdir Cd.



382 GREG o Kl US SAGA.

matti gefva enum volada. Pa {)ottizt hann eigi vita, hvat haim

skylldi til taka, honum fell nær, ef hann skylldi einga miskunn

mega weita enum volada manni. En {)a spurdi hann fehirdinn,

ef hann hefdi ker n6ckvert edr klædi, {)at er til giafar wæri fallit,

eda annarsskonar grip nockurn l)ann, er enum fatæka manni
5

mætti at halldi koma. Psl war honum sagt, ath ecke var til wtan

silfvrdiskr einn
,

sa er Silvia modir hans var won at færa honum
a^ aliden. Psl ward hann aUgleymr wid ok mællti:' »Færdu mer
hann skiott, brodir, at eigi fari sia wesalingr huggunarlauss aa brott. «

Sidan gaf Gregorius gladliga diskinn |)eim manni, er hann hugdi 10

fatækan wera, ok hvarf sa a braut; ok war {)at fyrir h6ndum, at

hann munde veita Gregorio helldr en {)iggia {)adan ifra. Fra l)vi

upp vard Gregorius kunnr at taknum ok ath iarteinum, ath eighi

{)otte hann einn sanian styra munklifve sinu, helldr {)otti berligha

Andreas postoli sia um med honum. Einnhvern dag sende 15

Gregorius munka .ii. ath kaupa {)at ,
er hafa {)urfti i munklifinw,

annan ellra en annan yngra. En er {)eir foru, {)a stal sa er ellri

var af fe J)vi, er feir foru medr, sva ath enn yngri vissi eighi.

En er {)eir kvomu heim ok villdu '
ganga i kirkiu, {)a vard sa

{)eira di6fulodr, er stolit hafdi, ok fell hann til iardar. Honum 20

bættizt bratt, ok war hann spurdr at bodordi abota, ef hann hefdi

misfarit medr fe {)vi, er honum var i h6nd sellt. Hann syniadi, en

{)aa æddizt hann. Hann var .viii. sinnum spurdr, ok syniadi hann

aavallt; en [3egar er hann syniade, {)a vard hann odr. Pa kom

Gregorius ok spurde, hve morgum penningum hann hefdi stolit. 25

Pa fell hann til fota Gregorio ok geck i gegn f)vi, er hann hafdi

giftrt. Sidan tok hann skript, enda matti {)a eigi diftfull æda hann

f)adan ifra.

4. *A hatidardegi Andreas postola {)a er brædr hvilldu um

middegi, {)a setti at einum {)eira skialfta med hareysti miklu, sva 30

at synt matti {)ickia, at {>at nOckud bar fyrir hann, er hann atti

eigi stad vid. En er brædr fundu, at honum var ollum brugdit,

{)a toku {)eir hann at bodordi Gregorij 3 ok logdu nidr fyrir allteri

Andree postola ok badu honum miskunnar. Hann witkadizt bratt

ok sagdi sidan, at honum hafdi synzt alldradr madr, sa er visadi 35

at honum hundi sv6rtum ok mællti vid hann: »Hvi villdir ^\i

flyia or munklifi {)essu.« I^vi næst komu framm munkar ok badu

honum liknar enn alldrada mann. f^a visadi hann hundinum a

brott, enda vitkadizt {)a munkrinn skiott. Hann sagdi {)a, at hann

I villdi Cd. z Fra brædrum Overskr. Cd. 3 Grregorio Cd 40



GREGORIUS SAGA. ^gj

hefdi {)at fyrir borizt, at hann mundi lilaupaz aa braut ur munk-

lifinu, ef hann hefdi {>at matt. Enn var sa annarr munkr, er

hlaupaz vilide aa braut ur munklifinu, ok villdi f>a ganga i kirkiu,

er hann hafdi {)at radit i hug ser
; J)a [eirdi di6full honuni i

,
er

5 hann villdi eigi i kirkiu ganga, en {)egar er hann villdi i kirkiuna

ganga, ^sl vard hann odr. En er sva hafdi ni5rgum sinnum (farit),

{)a kom Gregorius til. Pa. sagdi hann honum, hvat hann hefdi

fyrir borizt, ok {)adan af batnadi honum, sva at hann vard alheill

af bænum Gregorij ok annarra brædra. Enn voru .ii. brædr, {)eir

lo er hliopuzt or munklifvi ok foru leid {)a, er Appia heitir, en at

{)eir mætti eigi fundnir verda, {)a viku l)eir af gotunni ok leynduzt

i iardhusi nockuru. Peira var saknat at kvelldi i munklifinu, l)a

sendi Gregorius, brædr at leita {)eira. &eir ridu ut borgarhlid {)at,

er Metrosum heitir, ok leitudu {)eir vida ok fundu {)a eigi; {)eir

IS ridu {)a aptr til borgar g6tu {)a, er Flaminea heitir. En er {)eir

kvomu nærri {)vi, er {)eir voru folgner, {)a namu hestarnir stad

undir {)eim, sva at {)eir gi6rdo hvergi at ganga; l)a lituduzt

{)eir um vandliga ok saa leyni {)at, er })eir leynduz i
; {)eir stigu af

hestum sinum ok leitudu {)eira, unzt^ j)eir funduzt. Sidan voru

20 {)eir hafdir i munklifvi
,
en af atburd {)eim ,

er ordinn var
,
ok af

fyrirtolum Gregorij, {)a hurfu {)eir af {)vi, at {)eir villdu eigi sidan

flyia or munklifinu.

5. sJustus het munkr ok læknir, sa er opt var vanr at

gi6ra at meinsemi Gregorij, hann tok banasott. En brodir hans

25 sat yfvir honum, sa er Copiosus het. En er at honum tok at lida,

jia sagdi hann brodr sinum til, at hann hafdi gullpenninga .iii. i

vitum sinum. En hann sagdi brædrum til. t*eir leitudu sidan

ok fundu gullpenninga i lækningartolum hans. Pa gi6rdu {)eir

Gregorius varan vid, en honum {)otti mikit at, fyrir {)vi at honum

30 {)otti læknirinn allz hugar godr, en {)at var miog giOrt i moti

reglu l)eiri, er Gregorius hafdi *sett, at eingi munkr skylldi einn

ser fe eiga. Hann hugdi at, hversu {>ess mætti haga, er mest

_^ hirting mætti at sliku verda, enda væri {)o lækninum minzt mein

^m at. Hann heimti til sin profast munklifisins, {)ann er Preciosus

^Bhet, ok mællti vid hann: »Se l)u nu, at eingi brædra komi til

^^ måls vid hann ne veiti honum huggan einga. En {)a er at honum
lidr ok hann vill, at brædr komi til hans, {)a skal Copiosus brodir

I

hans segia honum, at eingi brædra vill sia hann, ok allir rækia

[
[ rettet

;
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hann fyrir gullpenninga {)ria, {)a er hann hefir haft aa laun. Sidan

vil ek, kvad Gregorius, at hann andizt i hryggleik ok i idrun

{)ess, er hann hefir misgiftrt, til {)erss at {)a megi 6nd hans hialpazt.

En {)a er hann andazt, {)a skal hann eigi grafa mod hrædrum,
helldr skal kasta liki i saur nOckurn, ok {)ar med guUpenningum 5

hans. Sidan skal hylia hann i iårdu.« t*at for allt sva framm,

sem Gregorius baud, ok andadizt sa munkr med miklum harmi.

Yid {)enna atburd urdu munkar sva kl6ckvir, at hverr bar framm

allt, {)at er hann hafdi i vitum sinum, {)ott einkis væri vert at

fiarmagni.
10

En er {)rir tigir daga voru lidnir fra andlati munksins, {)a

mæl] ti Gregorius hardia vid Preciosum prest: »Leingi hefir Justus

brodir vor verit illa halldinn, sagdi hann. Nu verdum mer at

leita honum nåckurrar miskunnar. Fardu nu ok se um, at .xxx.

daga se sungin messa fyrir saal hans hvern dag fra 6drum. « Hann 1 5

gidrdi sva profastrinn, sem honum var bodit- En er Gregorius

atti mart at annazt, ok hafdi hann eigi at dagatale um {)at, {)a

vitradizt Justus munkr um nott i svefne Copioso brodur sinum.

En Copiosus spurde hann ok mællti: »Hvat er hags {)ins, brodir?«

Justus svaradi: »Hingat til hefi ek illa verid halldenn, en nu hefir 20

ek gott, fyrir {)vi at i dag tok ek holld ok blod drottins mins.«

Pa vitron sagdi Copiosus brædrum. En er {)eir hugdu at giårla,

{)a taldizt sva til, at {)a var iafnt .xxx. mesna sungnir fyrir sal

hans, er hann taldiz miskunn hafva feingit.i

6. A einum hverium degi bar sva at, at Gregorius geck æ,
25

torg i Romaborg, {)a er {)ar var mart fait latid
;
hann sa {)ar sveina

n6ckura hardia hvita aa hårs lit ok væna at aliti ok dreingiliga i

vexti, ok voru sveinamir latnir falir. Gregorius spurdi, af hveriu

landi {)eir voru kyniadir. Honum var sagt, at {)eir væri af

Einglandi æzskadir, ok slikir væri flestir menn at aliti aa {)vi 3©

landi sem sveinar {)essir. Pa spurdi hann, hvort folk væri heidit

edr kristid; ok var honum sagt, at {)at folk var heidit. Pa komzt

Gregorius vid af 6llu hiarta ok felldi thaar ok mællti: »f*at er

harmr mikill, .kvad hann, at h6fdingi myrkra skal hafa valid yfvir

sva biortum monnum, ok skuli {)eir menn eigi niota megha guds 35

miskunnar, er sva gozligir eru.« Ok enn spurdi hann, hversu

J)iod SU heti. Honum var sagt, at {>eir hetu Angli. &a mællti

Gregorius: »Yel vel heita {)eir angli, J)viat {)eir hafa eingiliga

aasionu, ok hæfir at {)eir hverfi i sveit med einglum aa himnum

I geingit Cd. 40
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ok giårizt {)eir
i samvistumenn almattkum gudi, ok mun gud

lata sina miskunn skina yfir hugskoti f)eira, er einglar heita ok

hafa eingla fegrd. « Enn spurdi Gregorius, hversu herads menn f)eir

hetu; ok var sagt, at {)eir kalladizt Deiri. Gregorius mællti:

5 »Makliga lieita {)eir Deiri, heimtir undan reidi ok kailader til

miskunnar Kriz.« Ok enn spurdi Gregorius: »Hversu heitir

konungr {)eira?« Svarad war ok sagt, at hann hete Aelli. Pa.

brosti Gregorius ok vard feginn ok mællti: »Makliga heitir konungr
sa Alle, nær sem heiti AUeluia, ok ed hæsta lof guds alleluia (mun)

10 sidar sungid verda gude til lofs i {)eim herudum.« Sidan for

Gregorius til fundar vid Benedictum pafa ok bad, at hann skylldi

senda nockurn kennimann til Einglandz ok kristna l)at ok boda

far ^
guds nafn, ok lezt hann buenn sialfr til f)eirar syslu, ef pafinn

lofadi, ath hann færi. t^ess varnadi Benedictus pafve fyst, en {)0

1 5 lofadi hann Gregorio litlu sidar at fara, er Gregorius bad akafligar,

ok bad pafvinn fyrir Gregorio, at gud sialfr skylldi greida hans

ferd. p9& biozt Gregorius skyndiliga ok leyniliga til fararennar

ok for med blezan pafa, {)a er hann war buenn. En erB;Omveriar

urdu visir, at Gregorius var aa brautu farenn, {)a sdfnuduz {)eir

20 saman aa g6tu fyrir Benedictum pafa ok foru flockum aa mot

honum, {)a er hann for til Petrs kirkiu, ok k6lludu a hendr honum

odliga ok mællto: »Ho ho pafve, sdgdu {)eir, hvad hefir {)u gert?

Beidan hefir f)u giort enn helga Petr, eydda hefir {)u Bomaborg,
i {)vi er ^u hefir Gregorium ai brautu sendan.« f*a oadizt pafvinn

25 atkall al{)ydu ok sendi menn skyndiliga eptir Gregorio ok mællti

mikit um, at hann skylldi aptr hverfa sem skiotazt. En fyrr en

sendimenn pafva kæmi eptir Gregorio, {)a hafdi hann farit {)riar

dagleidir, ok var jia aa aefanga um middagsskeid. Psl var Grego-
rius horfvinn n6ckut sinn fra fOrunautum sinum ok sat einn saman

30 ok' saa aa bok, j[)a flo fugl sa aa bokina, er locustus heitir, ok nam
ser {)ar stad. En er Gregorius sa l)at, ^a mælltizt hann vid einn

saman ok hugdi at nafne kvikendis {)ess: »Sia fugl st6dvar ferd

vora, {)viat locusta {)ydizt, sem mællt se: nem {)u stadar.« Pa,

kalladi Gregorius at f6runautum sinum ok mællti: »Standit upp
35 f)er skiott, ok buumzt aa brautu hedan, en {)eygi munum ver na

at fara leingra.« I {)vi bili kvomu sendimenn pafva ok h6fdu

Imiog

mædda hesta3 sina. I>eir syndu Gregorio rit pafva, er {)eir

h6fdu med at fara. En er Gregorius hafdi fat yfir lesit, fa hvarf
hann aptr til Bomaborgar, sva sem pafvinn baud. Enda dvaldizt
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{)at allt sidan, at Eingland yrdi kristnad, {)ar til sem Gregorius
vard pafvi, i[)a endadi hann {)essa sina ena dyrliga fyrirætlan ok
sendi lærisvein {)ann, er Augustinus heitir, til Einglandz, ok kom
hann {)a kristni aa landit, sva sem sidan hefvir halldizt.

7^- I {>ann tid sa Benedictus pafve, at Gregorius {)roadizt 5

mi6g at heilagleik ok at ollum mannkostum, ok vard honum })at

i kunnleika, hversu Gregorius skein i forkunnligum iarteinum. t*a

heimti pafvinn Gregorium ut af munklifinu ok vigdi hann ok

valdi enn siaunda erkidiakn til fulltings med ser. I {)eiri syslu

j[)ionadi Gregorius litillatligha, ok var hann hlydinn yfirboda sinum, 10

ok hann var sva dyrligr madr, at hann fotti helldr hafa eingla lif

en manna. Ok litlu sidar eptir andlat Benedicti pafva, {)a sendi

Pelagius pafvi Gregorium til Miklagardz ath fylla syslu heilagrar

kristni vid Tiberium keisara. Pa fylgdu margir brædr Gregorio
or munklifinu, l)eir er studdu hann i bænahalldi ok i vidrmæli 15

trufastligu i 6llum vandyrdum, {)eim er honum baruz at hendi i

h6ll keisara. I {)ann tid bad Leandir byskup gftfugr af Spania-

landi, sa er {)a var ok staddr i Miklagardi af naudsyniasyslu, at

G-regorius skylldi skyra bok Jobs ens gamla, er hardia torskilit

J)ikir vera. Sidan giftrdi Gregorius bok {)a, er menn kalla Moralia 20

Job, ok skyrdi i halfum fiorda tigi boka 611 takn, {)au er hann

{)ottizt finna, at folgen væri i bok Jobs. En J-a er Gregorius var

i Miklagardi, {)a geck villa su hatt {)ar, er Eutychius^ patriarcha

var upphafsmadr ath. Hann sagdi sva, at menn skylldi eigi sanna

likami hafa aa domsdeghi, helldr f)a, er sva væri andligir, at eigi »5

mundi mega {)reifa um helldr en um lopt edr vind.^ t*eiri villu

stod Gregorius i mote ok sannadi med vitnum heilagra ritninga,

at hverr madr skal sannan likama hafa aa domsdegi, {)ann sem

hann hefir haft i {)essum heimi, ok sva braut hann villu {)a nidr,

at eingi madr hefir {)ess kyns villu upptekit sidan, ok far veitti 30

Tiberius keisari honum mikit samsinni i {)vi mali. f*at var fam

d6gum sidar, at Eutychius* patriarcha laa i sott ok var hættr,

i)a tok hann hendi sinni hud annarrar handar ok hellt aa ok

mællti: »f*vi iate ek, at med {)ersu holldi skal ek upp risa.«

Eptir {)a iatning sannrar truar andadizt hann bratt. En rit {)au 35

er Pelagius pafvi sende Gregorio, {)a er hann var i Miklagardi,

bera vitni um {)at, af hve miklum sk6rungsskap Gregorius rak

eyrindi {)at, er honum var bodit vid keisarann, ok hve vel hann

kom at halldi Romverium um marga hluti i f6r {)eiri.
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8 ». N6ckverri stundu sidar (er) Gregorius kom aptr i Romaborg,

{)a tok aa su er Tiberis heitir v6xt sva mikinn, at hun flæddi ok

braut nidr morg hus ok spillti dckrum manna um alla Romaborg,
ok hun giordi borgarmonnum margfalldan skada. Psl flaut fioldi

5 hftggorma eptir aanni ofan, f)a er skolat hafdi ur urdum her ok

hvar, ok f)ar var dreki einn sva mikill, sem ass digr væri; {)at

fylgdi allt ærvextinum i sio. En er ormarner kvomu i sioenn,

{)a do {)eir allir {)ar. Sidan gi6rdi aa hafvidri, ok rak {)a alla aa

land. En er {)eir funudu, {)a gi6rdi l)ar af odaunan mikit. Pa

10 kom sott mikil i Eomaborg, ok feingu menn bradan dauda, {)eir

er forvindis urdu. Sva er sagt, at n6ckurum monnum syndizt

sva, sem 6rvar flygi aa menn or lopti. En er {)essi tidinde urdu,

{)a red pafvi sa fyrir Eomaborg, er Pelagius het. En er sia sott

kom sva ak6f aa hendr m6nnum, {)a andadizt Pelagius pafvi fystr

15 allra manna i sott {)eiri. En eptir andlat hans pa geck sottin sva

hart aa hendr m6nnum, at mftrg hus i borginni urdu aleydd. En

fyrir l)vi at kristnen matti eigi vera leingi an stiornarmanninn,

f)a {)otti 6llum einsætt at velia Grregorium til pafva i E-omaborg,
ok urdu aa i)at sattir bædi lærdir menn ok olærdir. Psl kaus 6ll

20 al{)yda Grregorium til pafva. Hann mællti vidr {)vi allmiogh ok

kalladizt at eingu vel til fallinn, ok fyrir l)vi mælltizt hann sva

undan J)essu, at hann ræddizt at taka i annat sinn veralldar vird-

ing, {)a er hann hafdi fyrr latid, ok taldizt hann aiskostar overdr

at taka slik metord. En er hann var akafliga sottr at ^yi mali,

25 f)a {)ottiz Gregorius eigi mega mæla i moti al{)ydu manna domi,

ok kom {)a sva {)vi mali um sidir, at hann lagdi leyfi sitt til {)ess,

sem keisari villdi at væri. Mauricius var {)a keisari yfir heiminum ^

ok var hann mikill vinr Gregorij. Pa sendi hann rit Mauricio

keisara leyniliga af l)eim kunnleikum, er hann hafdi halldit syni

30 hans undir skirn ok veitt honum gudzsifiar, ok bad |)ess akafliga,

at hann skylldi eigi sam{)yckiazt vidr Romveria um l)at, at Gre-

gorius væri til pafva tekenn. Pa let Germanus borgargreife verda

tekinn sendimann Gregorij ok breytti ritum {)eim ollum, er Gre-

gorius hafdi gi6rr. Sidan sendi hann l)at rit keisara, at Gregorius

IS var valdr til pafva af ollum Romverium, ef honum likadi at sva

væri. En er keisari hafdi radit rit {)etta, {)a l)ackadi hann {)at

gudi ok vard {)vi feghinn, er vinr hans slikr, sem Gregorius var,

skylldi koma til slikra metorda. Keisarinn let gi6ra rit ok baud
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rikiliga, at Gregorius skylldi pafvi vera. Medan orda keisara var

at bedit, {)a var sott sem akofuz i Romaborg.
9. Psi tok Gregorius erkidiakn at telia fyrir al{)ydu, ok bof

bann a {)ersa lund maal sitt: »f^at bæfir oss, enir kærstu brædr,

um bardaga guds, {)a er vær skulum oazt okomna, ok vær skiptumz 5

vid, {)a er {)eir koma at bendi, ok brædumzt {)a, ok latum vær

sva radning bans snua oss aleidis til guds, at bardagi, sa er vær

{)olum, myki bardleik biartans til i{)ranar ok leidrettingar. Nu
verdr ber 6ll al{)yda fyrir mikilli guds reidi, ok er eingen sa, er

eigi muni {)ess sarliga kennazt. Sott su er ferr er sva brad, at 10

bverr er tekr deyr, fyrr en bann kenni ser sottar, ok er som

eingum gefi tom til idronar edr skriptargangs, fyrr en bann andazt.

Hyggid er at, bvilikr sa mun koma fyrir glogdæman domara, er

eigi naer ber at grata {)at, er bann (befir misgiort), ok gi6ra idran

sina. I busum {)eim, er sott su kemr inn, er eigi sem stundar 15

audn verdi aa um mennina, {)a er fyrir bua, fyrir {)vi at {)at er

margstadar, at allir deyia. Fedrner grafa sonuna nidr, ok deyia

erfingiar enna ellri manna fyrr en {)eir sialfver. Snuizt nu bverr

sem einn vor til il)ranar, medan bann er beill ok tom er at;

leidum vær {)at fram fyrir bugskotz augu vor, er vær bofum mis- 20

gi6rt, ok idrumzt {)ess med grati, er wær drygdum medr munudlife

ok blatri. Kornum fyrir andlit drottens i iatningu, ok sva sem

spamadr minner ydr aa, befium upp bi6rtu med bondum til guds,

er vær eflum kostgæfvi verka vorra med bænum vorum. En sa

gefr styrkleik mikinn bi6rtum vorum, er i ordum spamanz sins ^5

eins sialfr drottenn kallar ok mælir sva: Eigi vil ek dauda synd-

ugs manz, belldr vil ek, at bann M ok leidrettizt. Aurvilnizt

ok eingi madr fyrir saker illzku sinnar akafligrar. Ein sexdægro

fasta eyddi g6mlum glæpum Ninive bua, ok illvirki krossfestr

odladizt af einu iatningarordi Hf eilift, {)a er bann rettizt aa enu 30

efzta dægri lifs sins. Snuum vær aaleidis bug vorum ok biftrtum

ok atferd, ok treystumzt {)a, at vær munum {)iggia {)at, sem vær

beidum. Werum vær {)rabænir vid gud, til \>ess at bann leysi

oss fra ogurligum dauda ok baska. f*rabæni su, er m6nnum verdr

opt leid, likar vel domara vorum, {)viat gud er' milldr ok sams will 35

{>raliga vera bedinn af oss, ok vill bann veita oss miskunn ok

eigi sva miog reidazt oss, sem vær gi6rum til. Af {)vi mælir

David salmari guds roddu: Kalladu aa mik aa degbi brellingar

{)innar, ok mun ek bialpa {)er, en |)u munt g^fga mik. Sa berr

I var Cd. *°
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ser vitni sialfr, at hann er giarn at miskunna, er aa minner, ath

liann skuli bedinn vera. Fyrir {)vi ok, enir kærstu brædr, gftngum

aa morgin aa medal kirkna fastandi berfættir, ok syngium siaufallt

letania af 6llum bugh ok medr tamm, til {)ers at domari vor nem i

S af oss alla reidi sina, {)a er bann ser, at vær gi6llduin oss sialfver

glæpi vora ok idrumzt synda vorra.« En er alb mannfi6ldi kom
i nefndum degi til bæna, eptir l)vi sem Gregorius diakn baud, ^sl

hofu kennimenn upp fyst g6ngu sina med letanie fra kirkiu

Johannis baptista eptir tilskipun Gregorij. En J)ar næst bofu

JO munkar upp g6ngu sina fra kirkiu f)eira Jons ok Pals pislarvotta

guds. En olærdir menn gengu fra kirkiu Marcelli pape martiris,

en nunnur ok meyiar gengu fra kirkiu Cosme ok Damiane
;
sidan

manna konur fra kirkiu Stepbanus diakns, en {)ar næst eckiur fra

Yitalis kirkiu, en sidarst gengu voladir menn ok b6m fra Ceciliu

M kirkiu. Sidan gengu allir med l)ersi tilskipun ok atferle aptr til

Mariu kirkiu, ok badu allir med litillatum biortum ok sannri

sidsemi almattkan gud, at hann i^emi af {)eim sina reidi » ok {)ersa

illingarsott. Af {)ersi aaminning ok tilskipun Gregorius i Roma-

borg hofz halld gagndags ens eina, ok er nu halldinn aavallt sidan

20 sa dagr um alla kristnina i {)a minning, er sva var sottin ak6f,

at i gdngu l)eiri, er al{)yda geck med krossum ok lydrinn var aa

bænum, ^a fellu .Ixxx. manna daudir nidr. En {)eygi let hann af

at telia fyrir {)eim ok at eggia bænahalldz ok godlifis, til {)ers

unzt af guds miskunn ok arnan Gregorij hvarf sott su af 611.

25 10. ^ I l)ann tid er l)essir atburder urdu, er nu var fra sagt

um hrid, l)a kvomu aptr sendimenn Gregorij, {)eir er med brefum

foru æ fund keisarans
,

ok konungs bref kvomu fau i moti
,

at

hann villdi ser ecki lata annat lika, en Gregorius væri vigdr til

pafa. Pa, ætladizt Gregorius l)at fyrir ser at hlaupazt i brott or

30 Romaborg, eptir {)at er hann var til pafa kosinn, fyrir l)vi at hann

var f)a ordinn viss l>ers ,
at keisarinn hafdi eigi l)au ord send um

vixlu hans, sem hann villdi, ok villdi konungr helldr vikia 3 eptir

al{)ydu {)ocka um l)etta mal en eptir vilia Gregorij ,
ok ætladi

l)etta bædi ser ok 6drum til mikillar farsælu, er Gregorius var til

35 {)essa velldis kosinn. En er menn urdu varer vidr, at Gregorius
villdi {)etta fordazt, er fyrir var ætlat, {)a var halldinn v6rdr yfir

borgarhlidum 6llum, at Gregorius skylldi eigi mega fordazt fat, er

hann var til validr. t^at er sagt, at Gregorius leitadi ser fylsknes4

ok falz sidan i n^ckurum leyniligum stad, {)viat hann matti eigi
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komazt brott or borginni. Menn leitudu hans vida, ok fundu hann

eigi. En um sidir })a feck Gregorius {>at af kaupmonnum nåckurum,
at hann var borinn i hudfati aa brott or borginni, ok leyndizt
hann i fylsknum .iii. daga. Sidan toku menn f)at rad, er vænst

var til, ok hetu aa almattigan gud ser til fuUtings um {)etta mal 5

ok leitudu Gregorius naliga .iii. daga i samt, unzt af bænum ok

af f6stum borgarmanna fekzt })at takn, at mikinn hlut nætr skein

geisli biartr ofan af himni aa iord nidr {)ar iafnt, sem Gregorius

leyndizt. &a sa ok einsetumadr nockur, sa er var utan borgar,

eingla guds fara upp ok nidr i {)eim geisla, {)ar sem Gregorius war »o

undir nidre. Sa tok til {>eira dæma, er enn helgi Jacob sa stiga

standa til himins upp ok kvad {)ar vera hus guds, at undir liose

{)vi mundi vera folginn stiornari huss guds, edr sialft hus guds er

sidan. t'egar {)a vard einvalamadr drottins fundinn ok tekinn ok

naliga dreginn helldr en leiddr til Petrs kirkiu. Eigi var {)at 's

gi5rt sakir hadungar vid Gregorium, helldr fyrir {)vi at borgar-

lydnum var sva titt til, at {^at færi fram, er ætlat var, at Gregorius

være vigdr til pafva. En sidan var hann vigdr til byskups ok til

pafva yfir Eomaborg, ok er {)at audvitad, at Gregorius stod {)vi

eigi meir i moti {)essi tign, at hann sa, at {)etta var einkanliga 20

guds vile. Gregorius gi6rdizt sva milldr ok miskunnsamr i pafva-

domi sinum, åt hann hugdi hverium manni hialp, sem {)urfti at

honum at {)iggia.

II.' I pafvadomi sinum gi6rdi Gregorius margar bækr helgar.

Cura pastoralis heitir bok, er hann giOrdi um {)at, hve mikil 25

vandrædi fylgdu byskupsdomi. Gregorius gi6rdi homiliobækr .ii.

ok eru i {)eim skyrdar .xl. gudzspialla. Enn giårdi hann {)a bok

er Dialogus heitir; i {)eiri bok er sagt fra lifi ok Ira iarteinum

margra heilagra manna af Italialandi
; {)a bok giordi Gregorius at

bæn Petrs diakns sins. Gregorius skyrdi ok upphaf ok nidrlag 30

bocar Ezechielis spamanz, ok eru {)at omiliur .ii. ok .xx., er J)ar

eru um giorvar. A {)at ofan giordi hann m6rg rit 6nnur, er hann

sendi vida um. heiminn til stiornar heilagri kristni. I fvi hafdi

hann ok mikla ahyggiu at skipa vardhalld i Romaborg, fyrir {)vi

at {)a var sva mikill ofridr af Langbordum i {)ann tid, at aavallt 35

{>otti hemadar von, ef eigi væri vordr halldinn. Gregorius var ok

sva litt heill, medan hann var pafvi, at rida geck alldri af h6ndum

honum, ok ^0 var hann hardia hrumr aa fotum optliga. En hvergi

sem hann var mæddr af vanheilsu edr af aahyggiu, {)a var {)o su
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stund eingi, at eigi hefdiz hann {)at n6ckud at, er til nytsemi kom.

Gregorius var ok sva miskunsamr
,

at naliga veitti hann hverium

^^ hialp er })urfti. Hann var sem fadir væri 6llum fatækum mftnnum,B eigi at eins f)eini er innan borgar woru, helldr ok m6rgum {)eim

5 er langt voru i braut. t^at var til merkia um {)at, at hann veitti

})eim mikinn stoda munkum, f)eim er fatækir voru aa utlondum i

fialli Ki, er Synai heitir, fat var ok vida, er hann lagdi fe til

{)erss at leysa herfeingna menn or aanaud ok or myrkvastofum.

la. » Gregorius hafdi skamma stund verit pafve, f)a er hann

lo sendi menn til at kristna Eingland, Augustinum, Mellictum ok

Johannem ok marga adra guds vini med feim. En j)eir færdu

l)a syslu fram med sva miklum guds krapti, at {)at landzfolk snerizt

allt til tru, ok eigi midr af iarteinum j)eim, er {)eir giordu, helldr

en af kenningum {)eim, er })eir kendu. I^adan af er l)at, er

15 Gregorius er kalladr Eingla postoli, at {>at var berliga af hans til-

syslu, er kristni magnadizt aa Einglandi. Gregorius baud {)at

skylldiliga, at i munklifi })vi hveriu, er hann reisti upp, skyUdi

eingi munkr hafa fe neitt i eigu sinni.

I munklifi Gregorij var munkr ok prestr at vixlu, sa er atti

20 ser brodur i veralldligu verki. t*at var optliga at broder munksins

for at finna hann fyrir sakir {)eira frændsemi, ok einti hveriu sinni

er {)eir brædr funduzt, ^sl mællti munkrinn vid brodur sinn:

»H6cul hefver ek eingan, segir hann, nu giOrdu af ast vid mik

ok kaup til handa mer.« Hann svarar: »Taktu vit ()rimr penningum

25 ok kaup })at sem {)u villt. « Fa tok munkrinn widr penningunum
ok hafdi i vitum sinum. t*at sa munkr annarr ok sagde abota

{)eim til, er yfir munklifinu var, en hann sagdi Gregorio pafva.

ta skildi Gregorius {>ann munk fra samneyti brædra, fyrir ^at er

hann hafdi brugdit af munka regulo, en sa munkr andadiz faam

30 d6gum sidar, sva at Gregorius vissi eigi. Psl sagdi aboti andlat

hans Gregorio, en {)a {)otti honum mikit at, er hann hafdi eigi

tekit munkinn af banni, adr hann andadizt. Pa ritadi Gregorius
ndckur ord aa bladi ok selldi diakni sinum ok bad hann fara at

lesa ord {)essi yfir leidi ens andada. En ^a\i ord voru aa bladinu,

3 s er sva sftgdu, at Gregorius tok enn andada or banni. Psl for diakn

ok gi6rdi l)at, er honum var bodit. Nott {)a ena næstu eptir sa

aboti brodur enn andada ok mællti vidr hann ok spurdi: »Ertu

broder daudr?« Hann svaradi: »"Wist em ek andadr.« Po, mællti

aboti ok spurdi: »Hvar hefir l)u verit her til?« Hann svaradi:
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»I vardhalldi var ek, fadir, allt her til, en i giær vard ek frials.«

t>adan af vard oUum kunnigt, at aa {)eiri stundu var 6iid hans

numin or aanaud, er diaknenn hafdi lesit bref Gregorij yfver

leidi hans.

Pa, veniu hafdi Grregorius i pafvadomi sinum, at hann let 5

bioda .xii. fatækum monnum til bordz med ser umfram um {)at,

er hann fæddi marga fatækia annars stadar. t^at var einnhvern

dagh {)a er Gregorius villdi af litillæti f)iona ok hella vatni aa

hendr utlendum manni« pilagrimi einum, at^ {)vi er hann hugdi
at væri, en {)a er hann hafdi snuizt fra honum at taka vatnit ok 10

hann leit til hans
, {)a var hann horfinn allr

,

"

er Gregorius villdi

{)iona. Pa. undradizt Gregorius mi6g, hvi sva hafdi farid. Psd

vitradizt drottinn honum ena næstu nott eptir ok mællti vid hann :

»A 6drum dftgum toktu vid mer i lidum minum, en i gær toktu

vid mer sialfum i minu edli.« 15

A annarri tid baud Gregorius syslumanni sinum at lada .xii.

utlenda pilagrima til bordz med ser. Sa gi6rdi, sem honum var

bodit. En er Gregorius kom til, taldi hann .xiii. menn, ^a er til

bordz voru settir. Hann spurdi syslumann sinn ok diakn J)ann,

er {)a hafdi inn leidda, hve hann hefdi .xiii. mftnnum {)angat bodit, 70

{)ar sem hann hafdi .xii. til nefnda. Sa taldi vandliga ok fann

eige meir en .xii. ok mællti sidan 6ruggr: »Trudu, g6fugr fadir,

{)viat ek segir {)er satt, eigi eru fleiri en .xii. mennerner, sem {)u

mælltir.« Diakninn taldi })a opt ok fann eigi enn })rettanda, {)ann

er Gregorius sa. En er J)eir héfdu opt talit, ok taldizt {)eim 25

alldregi aa einn veg, {)a fann Gregorius ok skildi, at hann sa {)ann

mann, er syslumadrinn matti eigi sia. Sa madr er næst honum

sat, syndiztS honum stundum ungligr en stundum haar fyrir elli.

En {)a er lokit var matmali {)vi, {)a foru .xii. menn aa braut, en

enn {)rettanda mann dvaldi hann eptir, {)ann or Gregorius einn 30

matti sia, ok leiddi hann i kamra sinn, {)ann sem hann var opt

vanr at sitia, ok særdi hann akafliga, at hann skylldi satt segia

til sin ok til nafns sins. Sa svaradi ok mællti : »Af hvi spyrr {)u

at nafni minu, {)at er undarligt hardia; minztu aa hitt, at ek em

skipsbrotzmadr ,
sa er kom til {)in, at (f)vi) er {)er syndizt, {)a er 35

{)u satz at riti i munklifvi t)inu. Mer gaftu .xii. penninga ok

silfrdisk, f)ann er sæl Silvia modir {)in hafdi {)er sendan med alldini.

t*at skalltu vist vita, at aa j)eim degi, er {)u gaft mer giafir af

gl6du hiarta, red gud {)ik til {)erss, at {)u skylldir vera héfdingi
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heilagrar kristne ok sitia i stoli Petrs postola ok vera hans spor-

g6ngumadr, fyrir {)vi at {>u lifder eptir hans dæmum, ok hans

eptirlikingarmadr giordizt {)u i 6rleik {)inum. Hann midladi {)at

hverium, er hafa {)urfti, ok skipti hann 6llum aurum sinum medr

5 {)urfamonnum. « Psl mællti Gregorius ok spurdi: »Hvadan af

veiztu {)at, at gud setti mik til h6fdingia yfir kristni sinni?«

Hann svaradi: »t*vi at ek em eingill guds, ok var ek {)a sendr

til l)ers ath reyna {)ik ok styrkia rad {)itt.« t^a oadizt Gregorius,

{)vi at hann hafdi eigi herliga eingil guds fyrr senan. &a mællti

10
eingilljnn vid Gregorium : »Eigi skalltu oazt, sagdi hann, nu hefir

drottinn sialfr sendan mik til {)in, til {)ess at ek skylldi vera

vordr J)inn, medan ^w ert i {)essu lifi, ok med minni aarnan skalltu

{)iggia l)at allt af gudi, er \tu villt {)iggia.« Pa fell Gregorius aa

iord nidr ok mællti: »Ef fyrir litla gi6f mina selldi gud mik til

15 hofdingia kristni sinni ok veitti mer sva mikit, at hann sendi mer

eingil sinn til vardhallz vid migh, f)a ma ek eigi ætla, hve mikil

laun hann mun mer ætla, ok hversu marga goda hluti hann mun

veita mer, ef ek fylgi nu bodordum hans af oUu afli, ok em ek

nu {)eim mun 6rvare, sem ek hefir fleira i med h6ndum, ok veiti

^° ek mart af m6rgum hlutum.« I^adan af var Gregorius 6lmusu-

giarnari, sem hann var 6ruggari vordinn um {)at, hver laun hann

munde fyrir taka.

I {)ann tid hafdi einn fatækr madr fundizt i Romahorg, sa er

af matleysi hafdi dait; en {)vi kunni Gregorius sva illa, at hann

"5 s6ng leingi eigi messur epter, ok nær virdi hann sva, sem hann

hefdi {)eim banat, er af fatæki hafdi i hans syslu fared.

13*. Kirkia su er villumenn h6fdu haft i Romahorg vard

hyrgd, til {)ess unzt Gregorius var pafvi, {)a var hun ok lokin

upp, ok voru l)ar bornir inn helgir domar Sebastiani ok Agathe,

30 ok sidan var hun vigd, sva sem {)ar til heyrdi, ok ^a kom Gre-

gorius l)angat med mikinn mannfiolda ok s6ng {)ar messu. En at

messu Jjeiri kendu menn {)ess, l>eir er f)r6ngt stodu fyrir utan

s6nghus, at g6lltr nockurr boradizt i milli {)eira, til {)ers unzt sva

l)otti, sem hann færi ut or kirkiu. t*ess kendu margir menn, en

35 eingi matti svin {)at sia, en 6llum [)otte kynlikt. f*at let gud til

l)ess verda, at 6llum skylldi synt l)ikia, at fyrir Gregorio ok fyrir

Ihelgum

domum flydi l)adan ohreinn ibue, sa er {)ar hafdi aadr

mikit velldi haft. Eptir messu for Gregorius aa braut {)adan, ok

611 alj)yda med honum. Nætr {)ær .ii. enar næstu eptir vard l)ar
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i kirkiu {)eiri okyrrleikr mikill, ok var enn meira" um ena sidari

nottina, en {)adan fra vard {)ar ecki til bysna, helldr urdu {)ar

m6rg takn af gudi ;
bædi var f)ar kendr godr hilmr ok Hos kveiktuzt

{)ar sialft, sva ath {)at war ecki af manna vdlldum.

14 ». Huspreyia einhver gdfug i Eomaborg var {)vi v6n at 5

lata baka sem vandligazt oflætr, ok færdi hun {)ær til kirkiu ok

allteris hvem drottinsdagh, {)angat sem Gregorius veitti tidir ok

sialfr pafvinn s6ng messu. Einnhvern dag {)a er hun geck til at

taka {)ionustu, ok Gregorius villdi gefa henni corpus domini, ok

hann mællti sva: »Holld ok blod drottins vors Jesus Kristz stodi 10

{)er til fyrirgefningar allra synda ok til lifs eilifs«, {)ahlohun. En
er Gregorius sa {lat, {)a gaf hann henne eigi corpus domini, helldr

lagdi hann {)ann hlut ser einn nidr aa allteri ok baud diakni at

vardveita, unzt alf)yda hefdi tekit hunsl. Eptir {)at er tidum var

lokit, spurdi Gregorius husfru ok mællti: »Seg mer, hvi vartu sva 25

diftrf, edr hvad kom f)er i hugh, er {)u hlott, {)a er fu skylldir

taka corpus domini?« Hun svaradi: »Ek kenda hlut af oflatu

{)eiri, er ek hafdi bakad si6lf ok giårt med minni hendi, en er ek

heyrdi {)ik {)ad kalla corpus domini, {)a hlo ek.« Psl taldi Gre-

gorius um {)at mal fyrir aljiydu ok eggiadi, at allir skylldi bidia ^^

{)ers gud med honum, ok til trubotar mftrgum m6nnum syndi hann

likamliga, hvat {)at var raunar, er husfruen trudi eigi vera holld ok

blod drottens. Pa reis Gregorius upp af bæn ok lydrinn med

honum, ok al{)yda {)reyngdizt at allterinu at sia himneskt takn. f^a

er hann letti af corporale af {)eim hlut, sem hann hafdi lagt aa
^^

allteri, ok hann hafdi ætlat at gefa husfreyiu, jia fanzt {)ar hlutr

af minzta fingri manz blodugr, ok syndizt f)a sva al{)ydu. Pa

mællti Gregorius vid husfreyiu: »Trudu nu fra f)visa {)vi, er

drottinn sagdi, at braud {)at sem ek gef er sannlig(a) holld mitt, ok

dryckr sa er fylgir er blod. En skapari vor, er veit ostyrkleik ^o

vorn, snyr braudi ok vini vatni bl6ndnu i holld sitt ok i blod af

helgan anda sins, sva at {)at helldr })o asionu sinni, ok gidrir hann

{)at af {)eim enum sama mætti, sem hann skapadi allt or einugi

fyrir 6ndverdu, ok hann samdi ser likama af holldi heilagrar Mariu

i krapti heilaghs anda. « Sidan beiddi Gregorius {)ers, ath lydrinn 35

skylldi bidia med honum, at su en sama {)ionusta tæk i enn sina

aasionu, sva at {)a mætti hun vera gefin husfreyiu, sem adr var

ætlat. Enda vard {)at ok sva, at {)a snerizt sa fingrar hlutr i

brauds aasionu, sva at allir saa {)at, })eir er wid woru staddir, ok
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styrktuzt allir i tru sinni af sva itarlighum iarteinum. I^a idradizt

husfreyia miog otru sinnar i guds augliti ok allrar al{)ydu, en

Gregorius huggadi hana med mdrgum fagrligum ordum ok bad, at

hun skylldi wera gætin um sitt rad f^adan i fra. En sidan eptir

5 {)at tok husfreyia corpus domini, ok ward henni mikil trubot at

f)ersum iarteighnum sva sem morgum ftdrum.

15 ^ Fra {)vi er enn sagt, {)a er kristnin hafdi magnazt miog
aa Einglandi, at einnhverr kynstor madr ok rikr komzt i vin-

feingi wid Gregorium. Sa sendi menn sina til Gregorium pafva
10 med giafir miklar ok giorsemar ok beiddi {)ess at moti, at Gre-

gorius skylldi senda honum helga doma postola edr pindra manna

guds. Gregorius weitte l)eim monnum yfirlæti gott, ok er hann

war wiss, hveria helga doma f)eir willdu {>iggia, {)a hafdi hann {)a

med ser i {)a stadi, er f)eim m6nnum woru helgadir, er f)eir willdu

15 af helgum domum l>iggia. Gregorius s6ng messur at {)eim allter-

um, en sidan skar hann af linskauta sma af lindukum })eim edr

corporalum, er hann hafdi messur yfir sungit, ok let {)ar fylgia

n6fn l)eira heilagra manna, er {)eir stadir woru helgadir *.

{Memhranhladsfragment i norske Rigsarkiv).

20 Licame hans var fyrst gravenn i vtscote af Petrs kirkiv, {)ar

sem helger pavar hvila : Leo, Simplicius, Gelasius oc Simacus. En
fimtogom vetra si{)arr let Gregorius en fiorSe pave me8 l)vi nafne

bua um helgan dom Gregorius i Petrs kirkio under alltera {)eim3

er nv er Gregorius helge a, oc er f)ar hvalf ifer.

25 A {>vi are er en helge Gregorius andaSez, gor8e varan mikit,

sva at menn ondvSvz af matleyse vi8a of heim. En {>ott halleri

syndi ollvm heimi, hve mikils ha/f8ingia var l)a vi8 mist i Roma,
l)a ra^kna^Sv l)vegi(!) arvondarmenn Gregorius vi8 at helldr, {)eir

ta^Udv hann ha/a verit felogsmann mikin oc ha/a mioc eytt a/åref)-

3 c vm f)eim, er lago til sto(l)s Petrs postvla. Oc er {)eir mattv

hanvm eigi gremiaz livanda, {)a egivSvsc ^eiv a 8at at brenna bekr

{)er er hann haf8i gorvar. Oc 8a er {)eir ha/fSv brendar svmar oc

villdv en brenna fleiri, l)a toc Petrs(!) diacn at standa a mot {)eim,

hann taldi {)eim {)at mvn8v ekki stoSa til {)ess at ey8a ageti Gre-

ss gorius, {)ott {)eir brendi bekr hans, l)vi at ^o erv margar a8rar

I Fj-a einum kynstorum niaimi Overskr. Cd. 2 Her ender Sagaen i

Cd. Holm. 3 {)ieiin {d. e. J^vi rettet til {:)eim, eller omvendt) Cd.

i
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epter, {)er er epter erv ritnar oc erv vi6a of heim bornar; hann

taldi {)at [ha/fu5la/st at] brenna bekr {)viliks lerifa/ftvr {)er er bann

bafåi sialfr se6 enn

HALLVARDS SAGA.

{Begyndelsen^ 238^ folio \ Slutningen^ 235 folio \
alt det øvrige af Sagaen 5

er gaaet tabt.)

Madr er nefndr Yeblorn, bann bio i Hlidum aa YestfoUd i

Vik austr i« bæ {)eim, er heitir Husabær. Hann atti konu {)a er

I^orny bet. Segia sumir menn bana verit bafa dottur, enn sumir

dotturdottur Gudbrandz kulu bersis aa Upplondum. Hann var 10

fadir Astu modur ens belga Olafs konungs ok Haralldz konungs

Sigurdarsonar. f*au Vebiorn attu tvo sono, bet annar Hallvardr,

enn annar Ormr. Vebiorn var vinsæll madr ok audigr. Annar

madr bio {)adan skamt i brot er Kolbiorn bet, i)ar heitir aa Velli

sem bann bio »5

var nockurum truf6stum monnum i Hlidum, er bird var b[el]la

hans ok {)ær vidiar or vi6i snunar, er bonum hafdi [s6]kt verit

med; ok er {)at s6gn sumra manna, at {)ær blom[gud]uz margan
tima sidan. Enn stundu sidar var en belgi H. færdr i Oslo, ok 20

{)a enn med heilu liki, ok hvilir sidan {)ar i bofutkirkiu {)ess

kaupstadar, ok vegsamadr sidan af 6llu folki, sem verdugt er.

Veitaz {)ar ok sva vida annarstadar fyrir (hans) verdleika ok arn-

ardarord margfalldligir velgerningar {)eim monnum, er {)ess bidia

med rettri tru af drottni vorum Jesu Kristo, {)eim er med fedr ok 25

helgum anda lifir ok rikir einn gud i {)renningu um allar alldir

verallda. Amen.
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II.

(Den latinske Legende om Sand Hallvard^ saaledes som den meddeles i Acta

Sanctorum, Mai Tom. III, S. 401, efter et Haandskrift i Utrecht; J/r. Munchs

Norske Folks Historie III, S. 197 /.).

5 Sanctus Halwardus ex nobilibus ortus natalibus claruit, cuius

pater yebron(!) mater vero Thomi dicebatur. Cuius videlicet

Thorni mater, ut fertur, filia fuit Gutbrandi comitis, qui etiam

Gutbrandus genuit Ascbam(!) Sancti Olavi matrem. Puer autem

Halwardus crevit in domo paterna cunctis prædilectus. Erat autem

I o primo religioni deditus cbristianæ, obediens parentibus, erga pro-

pinquos benevolus, corpore castus, honestate præpollens, iustitiæ

cultor. Cumque Sanctus Halwardus in adolescentiam devenisset,

cæpit in re familiari procuranda patris adiutor existere. Fertur

etiam, quod apud cunctos habetur, quod a primævo duo pondera

15 fecerat sibi, quo, ne aliquando fraudem faceret, sibi minus, fratri

autem maius pensaret.

Cumque mercandi gratia Gotlandiam veniret, et sua ibidem

negotia exercere cæpissit, venit quidam terræ illius indigena vir

prædives, Botwidus nomine. Hic cum viros ignotos vidissit, ad

20 eos accedens, qui essent et unde, requisivit. Cui illi cuncta per

ordinem indicabant. Hic vero, cum Sanctum Halwardum conspex-

isset, ait: Quis est adolescens iste? At illi nomen et genus indi-

cabant. Quod cum vir prædictus audisset, ait: Video vultum

tuum singularem, et præ cunctis bie stantibus bonorabilem. Certe

*5 scio, quod magni prodigii lucet in te futurum aliquid, unde te cum

tuis contribulibus ad refectionem invito. Quod Sanctus Halwardus

gratanter acceptavit. Ule vero suscipiens, omni bumanitate exhi-

bita, convivium præparavit, et cuncta, quæ in venalibus habebat,

comparavit, et multo plura redonavit
;

et tempore navigandi ad-

30 veniente, omnia necessaria ei tribuit, et in pace abire permisit.

ISicque

sanctus salvis omnibus cum sociis est reversus ad patriam.
Post modicum vero temporis, verno instante tempore, egressus

Sanctus Halwardus de domo patris, ut pro suis negotiis agendis

partes vicinas visitaret, venit ad stagnum Dram nomine, per quod
35 iturus erat, extrabensque modicam lintrem de alga, ascendit eam.

Et subito venit mulier prægnans, tremens ae palpitans, rogitans,

ut eam secum ferret. Et interrogata, quæ esset, et quo vellet,

^K indicato nomine, se transituram per mare velle, affirmavit: et ideo
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ideo celeriter accurrisse. Jussaque mulier sedit in puppi. Ille vero

iter arripuit navigando. Et subito vidit ad littus, quo mulier

venerat, tres viros velociter accurrentes, qui statim aliam cymbam
accipientes, post eos velocius navigant. Tune Sanctus Halwardus

ait: Agnoscis hos? Ait illa: Agnosco. Et ille: Ut video, te 5

requirunt; die mihi, quidfeeeris? Respondit illa: Verum est, quod
me persequuntur, sed quod mihi imputant, non feci; imponunt
enim super me causam furti. At ille: Potes te ex hoe purgare
ferro ardente? At illa: Possum et parata sum, si mihi pareere

velint. 10

Viri autem illi, ipsos veloeiter insequentes, dixerunt: Cur tu,

Halwarde, talis adolescens, tam generosis editus parentibus, tam

malam feminam tuendam suseepisti? Redde eam, ut moriatur,

quoniam digna. Quibus Halwardus dixit: Quid enim mali fecit?

Qui dixerunt: Furata est res fratris nostri, infringens domujn eius. 15

Quibus ille ait: Et quomodo domum infregit? Dicunt ei:

Extraxit ansulam de poste, quæ tenebat seram. Et ille: Hoc

opus non est mulieris, sed fortissimi viri. An aliquis invenitur,

qui eam viderat hoc fecisse, vel in eius domo sublata invenistis?

Sin autem ineertum est, cur morietur? Nonne magis iustum, si 20

potest, purget se a crimine? Sin autem, quod legibus iustum est,

de ea fiat, aut redemptionem pro ea dabo, tantum ut imprægnan-
tem et infantem in utero habentem ne oecidatis.. Oportet igitur

vos sedari, nec temere quid agere. Tune illi econtrahoc furentes

vociferabant. Unus autem quisquam eorum arcum eripiens teten- 25

dit. Et sagitta fortiter emissa pectori martyris infigitur. Quo

perempto etiam mulierem oecidunt, et in littore sepelierunt. Ipsi

vero saxum ad collum eius ligaverunt, et in mare demerserunt:

sed per divinam gratiam et merita martyris, corpus eius longe

poet cum saxo super mare natans repertum est. 30

III.

Leciioned de S. Halvard o.

(Ex Breviario Nidrosiensi) .

1. Sanctus Haluardus ex nobilioribus ortus natalibus, cuius

pater Yebiom, mater vero Thorni dicebatur. Mater vero Thorni 35

fait filia Gudbrandi comitis, qui Gudbrandus genuit etiam Ostam
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sancti Olaui matrein. Erat corpore castus, honestate prepoUens,
iusticie cultor. Factus adolescens, cepit in re familiari procuranda

patris adiutor existere. Duo pondera sibi fecerat, ne fraudem

faceret, sibi minus, fratri vero maius pensabat.

5 2. Instante verno tempore partes vicinas visitauit, venit ad

stagnum Dram nomine, per quod iturus erat, extraxit modicam
lintrem de alga et ascendit eam. Et subito aduenit mulier preg-

nans, rogabat, vt eam secum ferret. Jussa sedit in puppi, et sic

iter arripuit. Et subito vidit tres viros itinere, quo mulier venerat,

10 ad littus accurrentes. Qui statim aliam cimbam arripientes, post
eos velocius nauigabant.

3. Tune sanctus Haluardus mulieri ait: Agnoscis bos? Ait:

Agnosco. IJt video, te querunt, quid fecisti? Ait: Imponunt

super me causam furti. Potes te purgare? Ait: Possum, si michi

15 parcere velint. Uenientes viri predicti dixerunt : Cur tu, Haluarde,

talis adolescens, tam malam mulierem tuendam suscepisti, que

digna est morte. Sanctus pro ea multis modis respondit. Inter

alia dixit: Redemptionem pro ea dabo, tantum impregnantem et

infantem in vtero habentem ne occidatis. lUi vero contra eum
*o

furentes, vnus eorum arcum arripiens tetendit, et sagitta fortiter

emissa pectori martyris infigitur. Etiam mulierem occiderunt, et

in littore sepelierunt. Ad coUum sancti saxum ligauerunt, et in

profundum submerserunt, sed per diuinam gratiam et merita mar-

tyris corpus eius longe post cum saxo super mare natans reper-

25 tum est.
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(Cd. 233 folio, A, Cd. Holm. 2 folio, B- Cd. 42,9 octavo, C.)

Her hefr upp sogu heilagrar Katerine meyian.

I . A ddgum Maxencij keisara sonar Maximiani keisara, er riki

hafdi halldit med Diocleciano ^ keisara, var gi6rr mikill ofridr kristnum s

monnum, ok var allr heimr i {)anii tima naliga Mir af ymisligum

skurdgoda villum. Yissu fair einir drottin gud vera skapara himins

ok iardar, ok fyrir {)vi {)ioniidu margir skepnunni med miklum

allmga ok koUodu {)at gud, er sialfir h6fdu {)eir sinum hondum

smidat. Sia Maxencius, er ek nefnda, villdi auka {)ionosto ok lo

dyrkan vid gudin, eptir 3 {)vi sem gert h5fdu fyrir honum Dioclecianus

ok Maximianus fadir hans
,
ok fyrir {)vi sendi liann bref um allt

sitt riki sva mælandi: Maxencius konungr, med miskunn ok fyrir-

hyggiu heilagra guda skipadr yfir allt Romaborgar4 riki, sendir

kvediu 6llum hertugum ok i6rlum, baronum ok domondum ok ollum 1 5

{)eim, er styrkia Romaborgar riki. Pær ahyggiur, er vær berum

fyrir tign ok frelsi heilags velldis nætr ok um daga, hafa fat raad

stadfest i voru briosti, er vær vilium eigi upp kveda nema

naverande ydvarri speki, ok fyrir {)vi minnum vær aa ok til eggium

ena g6fguztu menn ok ena vitroztu, at l)a er bref vor kojna til 20

ydvar, stundit {)er {)a bvatliga aa vom fund ath sækia ok [latit

aungar vidbarur koma 5 i moti {)essu voru bodi. Sidan gerdiz hardia

fiolmennr hofdingia fundr i h6futborg f)eiri a Egiptalandi, er

Alexandria het, ok a {^eim fundi taladi Maxencius konungr ok

tiadi sinar radagerdir [auUdunga sveit {)eiri6, er hann hafdi saman
25]

kallat, ok mællti svo : »Fyrir krapt ok verdleik allra guda? {)eira

I Ved Sagaens Begyndelse, der mangler IA, lægges B til Grund. 2 saul. C;

Domiciano B 3 saal C; a,i B. 4 Uoiiiveria C. 5 [ saal. C;

setit ongiir berior B. 6 [
anlliim \>e'nn sveitum C. 7 goda vorra C.
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er vær {)ionum, [ok halida ' farsælld ok sigri ok dyrd Eomaborgar

rikis, er eingi su {)iod i oUum heimi, er hafni at luta woru velldi,

nema full metnadar^ kristinna manna sveit i sinni ovitzku ok

atrunade, su er vær h6fum enn eigi matt eyda med ollu, {)viat hun

5 dreifizS her ok hvar um heim ok leitar ser fylsna, at hon megi
fordaz vorar hendr. Ok fyrir fvi biodum vær ok gi6rum {)at

laugtekit, at almennilig veghsemd ok einkannlig dyrd se veitt

enum helguztum gudum, er mætti sinum ok milldi st3rrkia4 vort

riki, at l)au gæti vor at eilifu, en syni oss kristna menn, at vær

10 megim nidra t)eira drambi ok hegna rækiligaS villu {)eira, ok sialf

gudin glati })eim, er vær megum eigi aa hitta. f^essi l6g, er vær

hofum sett, byriar oss sialfum fyrst at fylla. Yær skulum forna

gudunum slikt, er vær megum af voru valldi, en {)er ut ifra [fornit,

hverr sem ma 6
giarna eptir sinum féngum. « Annan dag eptir

15 var feingit at bloti miklu; bædi voru naut ok saudir, fuglar ok

6nnur margskonar kykvendi sæfd fyrir gudunum. Borgin aull

{)aut af allzskonar s6ngfærum, er {)eir lofudu fiandr med 7, {)a er

{)eir hugduz gera dyrd guda sinna.

2. A {)eiri tid er slik tidendi giorduz i borginni Alexandria,
20 var {)ar st6dd ein mær, su het Katerina dottir Kosti konungs;

hun hafdi {)a mist fodur sinn^, ok var hun eptir hans frafall med
frændum sinum i l)eiri hall, er hann hafdi att. t*essi mær svo

sem hun var ættg6fug, svo var hun ok agæt at speki sinni, numit

hafdi hun allar f)ær i{)rottir a9 bokum, er liberalis »o heita. Hun
25 kunni margar tungur at skilia" ok spakliga allar spurningar at

leysa, {)ær er fyrir hana voro bornar. Ok {)a er \>es^i mær sa svo

mikinn muga^^ saman kominn ok slikan tilbuningis blotanna ok

heyrSi saungva ok simphon ok margan annan strengleik, er fram

var fluttr go8unum til dyrdarH, en kristna menn sa hun standa

30 milli heiSingia gratandi ok eigi {)orandi Kristi at iåta fyrir otta

sakir ok hræSzlu, {)a komz hun vid miok
;
en hun tok {)0 at hafa

karlmannligan hug i kvenliguis briosti, ok kalladi si|)an med ser

{)ionostusveina sina nokkura ok gekk l)a til hofs {)ess, er konungrinn
»6

sialfr var inni ok blotmanna sveit med honum, sva sem rum haf5i

35 i hofinu, ok færdu {)ar fram biotin. Heilug Katerina var svo f6gr

I
[ saal. C; hellclr B. 2 saal. C; metnadr B. 3 saal. C; er jB.

4 stydia C. 5 rikulega C. 6 [ forne einn sem eiim C. 7 sina C.

8 sins C. 9 af C. 10 Her beg. -4, som nu lægges til Grund.
II mæla 5, C. izmugB:, mannmug C, 13 tilbimat jB. 14 tignar J5.

15 kveiisligu B. 16 keisarinn B.



4021 KATERINESAGA.

at aaliti, at allir undruduz hennar fegrfi, er hana sa. Ok er hun

gekk at hofinii, {)a mælti hun til J)eira, er konungi [)ionudu: »t'vi

er I ek her komin til hofs {^essa, at ek vil tala vid sialfan konung

{)at, er mali vardar ok til nytsemdar ma verSa. « teir s6gdu l)egar

konungi ord meyiarinnar , en hann gaf henni leyfvi til inngOngu 5

ok at tala^ slikt, sem 3 hun villdi. Hin sæla Katerina flutti fyrst

fyrir konungi sitt erendi med spakligum gåtum ok vitrligum

malsenduin tiltekinna dæma 4, ok mælti myrkt en med mikilli snilld ;

um si6ir sneri hun sinni ræ6u til {)eira ordtaka, er al{)y(^a måtti

vel skilia, ok sagSi sva: »Her tilhefvirs ek, konungr, flutt erendi 10

mitt [einkannliga fyrir {)er6 sva sem fyrir hinum spakazta manni

ok {)eim, er sitr i hæstu sæti veralldligrar tignar; vil ek [mæla
liost? hedan af, at allir megi skilia, {)eir er hia ero staddir, min

or6. Fyrir hveria søk [samnit {)er8 saman, konungr, sva miklum

mannfiolSa at stunda til ovitzku9 eda starfa i skur6go6a villu? »5

[Undriz {)er
»o miok, sagdi hun, hof {jetta gort af manna hondum.

Mikit finnz l)er um hagleik {)ann, er {)ar er aa, ok um dyrbligan

buning, er pry{)ir hofit. Nu svo fagrt sem i)at er alt saman at

sea
, |)at ver{)r allt

,
er skamt li^r he6an, at dusti [ok molldo i ^

.

Undraz l)u helldr himin ok ior6 ok sioinn ok a6ra {)a luti, er i ^o

{)eim ero; hyggit^^. at solinni ok tunglinu ok stiornunum ok at

{)ionostu {)eira, hversu {)au renna fra upphafi heims ok alt til

enda veralldar; {)au renna dag ok nott til vestrs [ok gefa alldri

hvilld^S ok hverfa aptr til austrsins, alldri [^yjIt i^au nemæ&irH.

Ok {)a er \>eT hugleidit {)etta, spyrit eptir ok nemit, hverr J)essa as

luti alla hefir smiSat ^S. Ok {)a er {)er skilit med sialfs hans

fultingi, hverr hann er, ok {)er megit engan finna honum iafnan,

{)a dyrkit hann ok eggit {)ess alla yåra undirmenn {)eim at luta ok

{)iona, er valid hefir at skiota i helvitis loga 6ndum ok lik6mum

sinna ovina; hann er drottinn drotna ok h6fdingi allra héfdingia, hann 30

så allan heiminn tapaSan af tål [diftfuligrar vælar ok fiandligrar
»6

fortolu, ok fyrir j[)vi sendi hann son sinn drottin varn Jesum Krist, er

getinn er af helgum anda, fæddr afi7 Mariu meyiu ok tok manndom

aa sinn gu6d6m ok leysti heiminn fyrir kross^^ pinsl ok fyrir

uthelling sins hins [heilaga blo^s ok hans » 9 dyra dreyra, en leiddi 35

I em B, C. 2 mæla B. 3 er ^. 4 doma B. 5 hefi B, C.

6 [ tilf. B, C. 7 [ mgl. B. 8 [ samnadir ^u B, C. 9 saal. B, C;

veitzlu A. 10 [ Undraz i)u -B, C. 11 [ einu B, O. 12
[ hygg

{)u Æ, C; Tiltalen til Kongen er i disse ogsaa senere i Enkeltal.

13 [ mgL'B, C. 14 [ l)icytaz Jjau ne mædaz B, C. 15 smidada B. 40

16
[ liandans ok B^ C. 17 fra B. 18 krossins B^ C. 19 [mgl. B, C.



KATERINESAGA. 403

til himinrikis alla aa sik truandi ok ser truliga f)i6nandi. Nu ef

{)u [truir aa i liann rettliga ,
ok [vilit {)er

^ hann dyrka , j)a mun

hann hreinsa syndir yftrar allar ok lei&a y&r si{)an til eilifra fagna&a. «

Keisaranum bra sva vi6, er hann heyrdi ord heilagrar meyiar, at

5 i fyrstu 3 måtti hann engu svara. En er hann retti viri sva sem

af nøkkuru omegni eda oviti, ^a. mælti hann syo : »Pu kona, lat oss

[i uadum færa fornir4 godununi, en sil)an munu ver andsvara

serhverium lutum, {)eim er {)u ræddir. « Ok {)a bau6 hann nokk-

urum sinum monnum at leiSa hana til hallar sinnar. En sialfr

lo hann undra5i miok hennar speki ok malsnilld, en einna mest

hennar fegr6 ok kurteisi, l)vi at hun var hardia friS, sem fyrr

var sagt.

3. Si6an er lokit var blotinu, for keisarinnS heim til hallar

sinnar ok let l)egar lei&a fyrir sik Katerinam ok mælti svo til

15 hennar: »Heyr6um ver snilld l)ina [ok undrudum vær speki {)ina6

ok or&a frammburS l)inn; en fyrir sakir l)ess starfs er ver fluttum

fram vi6 go6in i {)eira {)ionostu, [l)a vard oss eigi tom til at svara

{)er 7
;
en nu vil ek vita

,
hver {)u ert e6a hvert {)itt heiti er

,
ok

hver ætt \>m er.« Heilug Katerina svaradi: »Svo er ritat, at

io hvarki skuli ma6r ^ lofa sik ne lasta, l)viat l)at gura heimskir menn,

l)eir er ser leita hegomligrar dyrSar. En {)vi at ek em eigi svo

litillar ættar, at min tign megi audvelldliga leynaz, {)a segir ek til

frænda minna, eigi fyrir sakir hræsni efta metnadar, helldr sem

elskandi sannleik ok satt litillæti. Ek em Katerina dottir Kosti

25 konungs. Ek var upp fædd i hoU fe6r9 mins, til bækr »o var ek

sett, ok nam ek yfrit mikit af bokligum listumi^ ok veralldligri

speki. Ok l)a er ek sa, at l)at var allt engu^^ nytt ok ekki

meganda til himinrikis fagnaSa ok [til enskis hafandai3 nema til

glatsamligrar gledi l)essa lifs, {»a fyrirleit ek l>at alt, ok flySa ek

^30 til drottins mins Jesus Kristz
,

er sva mælti vid spamaim sinn :

glata mun ek speki spekinga, ok lasta mun ek skilning skiliandi

manna. Ok i gudspialli segir hann sva: sa er fyrirlætr fofiur

sinn ok mo6ur, brædr ok systr fyrir minar sakir, hann mun
hundratfalt upp H taka ok eignaz eilift lif Yer kristnir menn

[5 h6fum {)etta fyrirheit, ok hirda l)at guds jorælar mo5 ser dyrliga,

I [ hugleidir £. z [ vilir ]p\i B, C. 3 fy^tunni B. 4 [ luka

fornir at færa B, C. 5 konungr jB; hann C. 6
[ Ulf. B, C.

7 [ mattum vær eigi hugleida vandliga alla hluti, ^a er {.u sagdir B, C.

8 sialfr Ulf. B, C. 9 lodur B, C. 10 bokar B. n iprottum B.
12 Her matigle nogle Blade i C. 13 [ eigi komanda -B. 14 fyrir B.
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En ver hirSum ekki um bækr e6a kenningar {)eira meistaranna

Platonis Virgilij [eSaHomerii, Sibille spakonu ec^a annarra spekinga,

[{)eira er til onytz villdo liafa sina speki ok vitro,i ok enn si5r

um illzkufuUa fiolkyngi {)eira Mainbres ok Jambress^. Pyi minni

ek y6r aa \>at, herra keisari, at- {)er tynit eigi eilifum fagnadi fyrir 5

veralldligris dyrS.« Keisarinn svara&i {)a: >'Jata ver5 ek, hversu

mer virdiz {)at, er til })in tekr. Malsendar {)imr vir6az mer eigi

framfluttir me5 mannligri roddu, lielldr f)ickir mer liinu likara,

sem godin sialf tali fyrir munn {)er, ok af {)vi er virdanda ok

vegsamanda {)at er {)u mælir. « Heilug mær svarar: »Undrumz '°

ek {)at, at {)er, hinn vitrazti keisari, talit sva, eda munit {>er eigi

{)at ,
er ek sagda a6an

,
at {)ann skulum ver tigna ok dyr^ka ,

er

gerdi liimin ok iorS ok alla luti aSra
;
en go6in megu bvarki gora

ser gagn ne o6rum. Af {)vi skylldut f)er eigi segia svo min or6

framflutt, sem godin mæli fyrir mik, helldr svo sem med lifanda '5

guds fultingi.« »Ef svo er, sagSi keisarinn, sem {)u sannar, l)a

befir allbegomligt verit her til vort starf, er dyrdkat h6fum almattig

go5. Hvat nu })a? Villiz allr heimr, en {)u ein segir satt? Med

vitnum tveggia e6a {)riggia ma saga hver sannazt. En Lversu ma

{)at sannligt Hkkia, at Jju ein segir satt, en oU veralldar bygSin
*«*

liugi? Nu \>o at {)u værir guds engill eda nokkurr annarr himneskr

kraptr ok segdir {)u slikt, er svo er olikligt, })a skylldi {>vi {)0

engin trua, en nu miklu si5r, l)viat {)u ert kvenmaSr blautrar

natturu ok breyskrar. Ok med {)vi at {)at ma at engum kosti vera, at

{)U ein segir [satt eSa4 sannara en allir a^rir i heiminum, \>a skal *5

ek alldri trua {)er ok engir {>eir, er til mins rikis {)iona.« En
sæla Katerina svarar: »Ef f)er erut h6fud lySsins ok keisari, {)at

valid hafandis, er eigi ma sigrat verda, {)a lat eigi rangsnuna

reidi ok rangsyna sigra {>ik ok speki })ina, lat 6ndina meira styra

en likamann, {)viat spekingrinn sagdi: »Konungr ert {)u, efhugvitit 3°

styrir {)er, en {)ræll, ef likaminn styrir {)er e6a ræ8r.« Keisarinn

svarar: »Svo syniz mer, sem j^u ætlir at vega ordsigr^ aa oss me8

dæmum [spekinga e^a? meb nøkkurri slægd kristinna manna e8a

gerningum ^eira ok fiolkyngi. En me& fvi at ver erum eigi

blindadir af heimsku{)oku ok siåm ver slægd {)ina, J)a h6fum ver 35

{)ær sn6rur fyrir {)ik at setia, er {>ik munu sigra; munt l^u {)a

sea8, at oss styrir hugvit sem vitrum konungi, en eigi likamr.

Ok ef oss skortir ordslægd spekinga, er eigi h6fum fjess konar

I [ mgl. B. 1 Jamnes B. 3 veralldliga B. 4 [ rngl B. 5 saal.

Fragm. 667^ qv. ;
hafanda A, B. 6 sigr B. 7 [en reyndar B. 8 skilia B. 4°
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[iSnir fyrir oss lagit
i

, f)a ero {)0 me6 oss f)eir spekingar, er {)ik

munu sigra ok \>eT i {)6gn koma ine5 sannleik ok sinni list ok

orSsnilld,' {)a er {)eir skyra almått go6a vorra.«

4. Psi let keisarinn kalla spekinga sina ok alla hina vitruztu

5 menn ok baud fieim at disputa vid heilaga Katerinam um truiia

ok um almått goda {)eira, ok at sigra hana med orftsnilld ok sann-

leik boka sinna. En {)eir voro fimm tigir spekinga, er valdir

voro tir at reyna i{)rottir sinar vi6 hana. Ok })a er gu6s mær

var miok hugsiuk*, hversa hun skylldi skipa sinum malsendum

10 i moti l)essum spekingum, {)a vitradiz henni engill guds ok mælti

vid hana : «Hir6 eigi [>u at ottaz, Kristz ambatt, eda vera ihugafull,

ok lat ekki {)rætu {)essari'a spekinga skelfva {)ik, {)vi at Kristr er

s6nn speki, sa er iafnnan "hefir verit ok æ mun vera, ok skipar

øllum lutum s^tliga, hann er osigranligr, ok hann sialfr mun {)ik

15 sigra lata alla {)a, {)vi at {)u ert trulynd hans ambatt. Ok f)ar

med mun hann leida ^a, fyrir {)ina kenning ok verMeika til sann-

leiks g6tu ok himinrikis dyrdar.« Af {)essi [vitran engilsinss

styrktiz miok hin sæla mær Katerina ok beid ottalaus spekinga,

buin at andsvara feim me3 staSfesti ok me6 skynsemi {)eira spurn-
20 ingum orlausnir at gefva. Tok hun fyrst at disputa vid meistara

{)eira; ok med guds miskunn fekk hun hann sigrat ok yfvirstigit

hit vitrligzta i oUum [l)rautum ok il)rottum, {)eim er {)au skylldu

{)reyta, sva at allir undruSuz vitro hennar ok malsnilld ok sann-

leiks framburd ordanna, hversu hun leiddi fram noglig vitni bædi

25 hins forna lOgmals ok hins nyia med hverium sinum malsenda af

syndum dæmum ok spasogum heilagra fe&ra ok spamanna 4. Ok
si{)an er hann var fyrirlagidr ok yfvirkominn, {)a {)or6i engin

^^ annarra til at hætta vid hana at [l)reyta nockurar il)rottir5.

^P 5- Keisarinn eggiadi fa fast, at {)eir [skylldo nu 6
neyta

30 sinnar speki ok vitro ok sigra hana [med sinni ordsnilld ok neySa
hana med diupsettum spurningum ok sva sigraSa i f)6gn koma?
En spekingarnir svorodo sva: »Heyrit, herra keisari! hversu

megum ver preyta vi6 hana, ef meistari varr ok saa, er ollum oss

er fro^ari, var af honni yfirstiginn? hvat munu ver {)a, er miklu

35 kunnum minna, [treysta oss 8 vid hana? {)viat ekki ero or8 hennar

I

ok vitra sem annarra manna, [helldr sem goSanna sialfra se.

I
[ idn fyrir oss lagda B. 2 ihugafull B. 3 [ eingiligri aminn-

ingu B. 4 [ i{)rottuni J)eim, er |)au hdfdu fyrir sik lagit B. 5

[ i)ræta B. 6
[ skylldi B. 7 [ ok hneykia med sinni snilld B.

8 [ treystaz at l)ræta B.
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Manvit meyiar {)essar or langt umfram ætlan eSa vit spekiriga,

{)vi at goSdomar ok godligir kraptar sty6ia hana ok tala fyrir inunn

hennar I.« Keisarinn {)6ttiz nu liotliga skemdr, er spekingar lians

{)or6u eigi at {)reyta vid eina unga mey. Vard hann nu sva reiftr, at

hann bauS, at f)a skylldi alla^ i elldi brenna. Ok f)a er l)eir voro «;

leiddir til balsins, kalladi einn {)eira ok mælti: »Aumir ero ver,

er {)orSuni at [{^reyta vift helga mey i{)rottir ok {)ræta i moti benni

med svikum ok prettum ok slægftum, ok liuga med skurftgoda

falsi i gegn s6nnum gudis. Hvat skulum ver nu f)a gera, utan

fara ok lægia oss fyrir benni. Ek trui sannliga, at miskunn guds
*°

er me& benni, ok me6 bennar raSi munum ver forcSaz mega bel-

vitis kvalar4.« Siftan foru {jeir skiotliga aa fund sællar Katerine

ok fellu til fota benni ok mælto sva: »Misgert b6fum ver, illzku

ok ranglæti bftfum ver framit i gegn gudi, ok fyrir f)vi let gud oss

verda fyrir rei&i keisara {)essa, er fyrir {)at bySr, at oss skuli alla ^5

i elldi brenna utan sanna sauk, at ver mattum eigi mæla moti

{)inum hinum belguztum or6um. Nu veit {)u oss bugganarraft,

at ver siem med {)inu fultingi frelstir or sn6rum di6fulligra væla,

ok megim ver komaz aa bialpar g6tu fyrir |)ina verdleika ok

kenning.« Heilug Katerina svarar lofandi gud ok vard bardia ^°

fegin {)eira ræ8u 5 ok mælti: »l^akkir gorir ek |)er, drottinn minn

Jesus Kristr, {)vi at f)u letz {)er soma l)at at fylla, er engill f)inn

af })er sendr vitraSi mer ambatt {)inni, at spekingar {)essir leystir

or fianda sn6rum skylldi fara 6
fyrir min or8 til f)innar dyrdar.«

Eptir {)essi ord sneriz hun til spekinganna ok mælti til f)eira: 25

»Ottiz eigi [stundligan dau6a 7
, fagnit belldr, {)vi at i dag munit

{)er øftlaz himinriki, })viat fyrir vidrædu vara vitraSiz mer guds

engill ok mælti: Eigbi skaltu bræftaz^ spekinga })essa, |)vi at

[Kristr er sonn speki, ok hann9 mun {)ik lata sigra {m ok si{)an

leida til bimneskrar^o dyrdar fyrir {)ina kenning. Af [{)vi skulut 3©

{)er ekki efaz i", at ek segir satt, falssamlig kenning er fiarri

minum raftumi^. En til {)ess eina eggia ek ySr, at {)er [giorit

hverr sem einn iatning sina
,

ok ^ 3 truit af oUu biarta aa

fø8ur ok son ok helgan anda; truit ok sialfan drottin varn Jesum

I [ mannvit meyiar l)essar er sem nockurs af gudiinum sialfum jB. 35

* kvika tilf. B. 3 [ ganga til l)rætu vid heilaga mey med prettum

ok slaegdum B. 4 loga B. 5 ordum B 6 mega koma B.

7 [ mgl. B. 8 |)rætu tilf. B. 9 [ spekin sialf, su er Kristr er B
10 sinnar B. n [ |)essi vitran skulu l)er eigi efaz at trua l)vi B.

l^ rædum B. 13 [ mgl. B. 40
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Kristum komit hafva af hitnni ok getinn hafva verit af helgum
anda i kviSi Marie meyiar fæddan af hennar likam », pindan oss

til hialpar, hafva upp risit af dauda na f)ri^ia deghi ok hreinsat

hafa syndir heimsins fyrir sitt hit dyrdligha blod. Ef {)er hafvit

5 f)essu truat, f)a mimut ^er eigi at eins sælir vera, helldr munu
allar ydrar syndir fyrirgefnar vera, ok [l)er Ia6a8ir^ til eilifra

fagnac^a.« Ok er hun lauk sinni ræ8u, komuz {)eir vid miok ok

sv6rudu: «Allir truum ver, hin helgazta guds ambatt, upp fra

l>essi tis engan annan gud vera nema føjjur ok son ok helgan
10 anda; blezat se nafn drottins, er ser skapadis slika ambatt, en

bølvuf se skur8go8 oli handaverk manna ok øU likneski |)eira, ok

allir {>eir er {)eim treysta4.« En er l)eir h6f8u {)etta mælt, {)a

ger5u {)eir krossmark fyrir ser sta^fastir i heilagri tru. Eptir {)at

var l)eim skotit aa balit, {)at sem keisarinn haf3i gera latit. Letu

15 f)eir {)ar lif sitt fyrir guds nafni ok foru med {)essum pislarsigri

til eilifra fagnaSa hinn {)rettanda dagNovembris manadarS. Krist-

nir menn leitudu si?an at beinum^ {)eira, at {)eir mætti {)eim veita,

sem ver8ugt [væri, ver8ugan 7 groft, ok fundu likami f)eira oskadda,

sva at eigi var helldr brunnit hårit af {>eim en annat. Mikill

jQ fiolfti [heiaingia, er vid voro staddir 8
{)essa iartegn, trudu ^egar . aa

drottin Jesum Kristum, ok toku sil)an upp likami ^eira [ok iorS-

u8u si|)an i virduligum sta8 lofandi ok dyrdkandi sannan gud af

bllu hiarta9.

6. Eptir [{)essa atbur6i, er nu var fra sagt
i
o, let keisarinn

25
leiSa fyrir sik hina helguztu mey Katerinam, {)6ttiz hann nu fundit

hafva diupsett raad l)at, er [hann hugdi at hun mundi skiott vilia

vikiaz at hans rafti". Hann talar svo til hennar: »[Heyr {)u, hin

vitrazta ok hin friSazta mær, er vel matt heita hinn skiærazti

gimsteinn allra kvinna i heiminum sakir vitru, kurteisi ok væn-

leiks, ok yfvirdrotningh allra drotninga matt {)u vel vera. Hygg
at {)u {)vi, at eigi kauUum ver {)ik til onytra or8a e3a heimtum

hug {)inn til oskapligra luta. Nu af {)vi at go8in hafva {)ik svo

itarliga skapat ok sva sæmiliga sett at vænleik ok vitru umfram
allar kvinnur ok frur veralldarinnar, ok {)ar med burdum ok kyn-

15 fylgiura tignat {)ik, l)a byriadi oss ok ollum o8rum ut i fra at

I hoUdi B. 2
[ munut ^er fara B. 3 skipade B. 4 treystazt B.

5 tveim nottnni eptir Marteins messu bys^ ups tilf. B. 6 likaumum
B 7 [ var, vegsamligan B. 8

[ er vid var staddr B. 9 [med
allri vaidvirkt ok iordudu i virduligum stad B. 10

[ |)essi tidendi

B. 1 1
[ hon mundi eptir vilia vikia B.
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heidra {>ik i lieiSr vid go&in. En i
{)at er eigi vidrkvæmiligt ,

at

{)u heitir drotningli en halldir {)o adra tru, en ver h6fum; en {)at

eina skortir f)ik. Nu ef {)u villdir sam{)ykkia varn vilia um truna,

{)a mundi vor tign lata ser soma at gora bru5kaup til {>in ok

hallda {)ik fyrir drotningh, {)ar med munu* ver lata [ena håguztu 5

smi8i ok meistaras gera likneski eptir ^inni fegr6, ok skal ^stt

vera dyr&kat af ollum monnum um alt mitt riki, ef {>u vill voru

ra6i fylgia.« Gu8s ambatt fyrirleit4 l)essa radaleitan ok mælti

sva: »Med bverri skynsemi [megit {)er, herra keisari, tia slika

hluti minum eyrum e8a stadfesta slik rad i y8ru briosti til væla lo

vid mik 5
; {)viat i upphafvi minnar ræ8u mattut [>er sea ok skilia

sem vitr konungr goftfysi mina til J)ess at rækia oli skurdgo8 ok

alla {)eira dyrdkan. En {)er telit fyrir mer, at ek skula fyrirlafa

drottin minn Jesum Kristum, er mik hefvir a8r ser sanitengda
med oleysiligbu sambandi, en falla {)er i fadm, ok {)at annat, er 15

enn er -^erra, at lata gora likneski eptir aasionu minni ok vera

si8an biotut, sem per bio6it. Ogurligar ero slikar odaSir, ok langt

se slik obæfva brott fra vorum eyrum. « Keisarinn svaradi: »Hver

megi meiri dyr8 vera f)essa beims en at eiga keisara at bonda ok

geta b6rn vid honum ok hafva {)ar med riki ok valid yfir ollum 20

monnum i heiminum ok vera prydd allri fegrS ok bera drotningar
nafn?« Heilug Katerina svaradi: »Hit bezta hefir {)u, konungr,
efni fundit til })ins måls, eptir {)vi sem til heyrir slekt veralldar

f)essarrar, ef ek leita8a |)essa heims dyrdar ok glatsamligrar gledi

ok fagnadar oleyffira girnda e8a annarra luta, })eira er vondum 25

monnum drekkia til helvitis pinsla, [ok ef {)er fyndit nokkut med

mer, {)at er dau8ligt eitr andarinnar er 6, })a mundit {>er mik veidda

fa i {)essarri sn6ru, er {)u egndir med {)essum lutum. En {)vi at

ek fyrirleit alla elsku {)essa heims, sidan ek kunna nokkut at

skynia, [ok ek vissa grein go8s ok illz6, en ek elska8a {)ann bru8- 30

guma af oUu hiarta
,

er alldri ma deyia fra mer
,
ok {)a fagnadi,

er allar alldir utan enda ero ok engan enda hafva, {)arft {)u ok

ekki at lokka hug minn til med sliku. i^vi leggit nidr {)essa

malaleitan, en tak, ef {)er syniz, a6ra likari ok vitrligri, {)viat {)at

er rækiligt ok fyrir utan skyn at fyrirlåta skaparann en {)iona 35

skepnunni.« Keisarinn mælti {)a enn til hennar: »tar er {)u ert

I [ l'u en fegrsta mær, hugsadu l)at, at vær heimtim l)ik eigi til oiiytra

hluta eda uskapligra, |)viat B. 2 mundim B. 3 [ mgl. B.

4 rækti B. 5 [ mattir ^\\ skipa ^at i l)inii briosti at tia slika hluti

fyrir minum eyrum ;
iati ek, at ek raa eigi skilia |)at B. 6 [ mgl. B. 40
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konungs barn, f)a byriar {)er at hafa hug {)inn aa konungligri tign,

glediaz af henni ok lifa vi6 bana, ok {)vi at ver gefum gaum at

hégværi {)eiri, er voru valldi byriar at hafva, {)a gefum ver litinn

gaum at, {)ott \m hafir her til lastat heilug go& vor. Ok {)vi at

5 ver villdim sigra {)ik med blidu ok {)olinmædi, en vanvir8a {)ik i

engum lutum e?a gera f)er nockura sk6mm, f)a haf nu {)au rad,

er ver gefum {)er, ok drep eigi hendi vid sæmd {)eiri [ok sva

miklum heidr i
,
sem ver biodum {)er ,

ok hallt eigi sva lengi aa

J)rålæti {)inu, at {)u fellir {)ar fyrir aa {)ik vara reidi, f)viat ver

10 vilium goSanna hefna. Ok ef {)u vill eigi {)eim hlydni veita e8a

gofgan, {)a fær {)u eptir litinn tima liotar vidfarar ok langar pinur,

(ok munt) eigi i sætt komaz vid oss, {>o at {)u vilir, helldr munum
ver {)a dæma \>er daligan dau8a.« Heilug gads ambatt svaraSi:

Keisari! vondra manna dau8i er hinn versti, {»viat f>eir munu

,5
alldri hvilld finna, en rettlatra manna dau8i er hinn bezti, {)viat

hann er [lif ok eilif dyrd^. Fyrir {)vi dvel {)u eigi, konungr, at

gora {)at er {)u hefvir ætlat, en lat af at heimta 3 lengr [hug minn 4

med slægligri blekkingu. Ek trui sannliga, at su dvol, er {)er gorit

aa minu mali, mun veita morgum manni mikla hialp, {)viat mer

20 er l)at vitrat af gu8s fyrirhyggiu. « fessi or8 hugsar keisarinn

ok ottaz, at mærin mundi snuit fa monnum hans [fra skurdgo8a

blotumi med sinum kenningum. Ok fyrir {)a søk let hann færa

hana af klæ3um ok beria lengi. En si8an let hann byrgia hana

i myrkvastofu ok gaf henni .xii. daga frestS, at ef hun villdi {)a

25 eigi litillatliga godunum fomir færa, Ja skyUdi hun sver8i

h6ggin
6 vera.

7. Drotningh kona keisarans elskadi miok hina sælu guds
ambatt Katerinam af morgum lutum, er hun heyrdi fra henni

sag8a, ok villdi giarna sea hana [eta finna, ef hun f^yrdi fyrir

30 bonda sinum. En hun treystiz })vi eigi fyrir sakir grimleiks hans 7.

Ok einnhvern dag er hun sat ok hugsadi l)etta fyrir ser, hversu.

hun mætti nå mali meyiarinnar, {)a kallar hun til sin [einn

riddara, f)ann er Portfirius 8 het, ok mælti sva til hans : »Hird {)u

truliga l)at, er ek vil {)ik einn vita låta, ok legg {)ar nu alla stund

35 aa, at fyllaz megi vili minn med finu tilstilli; heyr nu {)etta.

iSidan

er ek heyr8a, at keisarinn helt [i h6ptum9 eina konungs

1
[ mgl B. 2 [ hvilld ok lif eilift B. 3 afleidis tilf. B. 4 [ hugskot

ambattar Kristz B. 5 med l)eim skildaga tilf. B. 6 h6ggvin B.

7 [ ok ræda vit hana, en hun l)ordi J)at eigi fyrir grimmleik bonda

sins B. g
[ nockum riddarasvein, er Porphirius B. 9 [ W- ^'



410 KATERINE SAGA.

dottur, vilida ek fyrir eins [nå vi6r hana tala »
;
en {)at {)orir ek

eigi fyrir })eiri rei8i, er keisarinn hefvir aa henni. Nu svo framt
sem {)u [vill hafva vara vinattu ^er kiæra S {)a finn her rad til,

sva at ver megim na at tala vid hana, sem oss fysir 3.« Portfirius

svaradi: »I ollum lutum vil ek, fru min, gera yftarn vilia, ok [eigi 5

at si6r4 {)6tt mer liggi lifs haski vid. En eigi må ek {)essu fiamS

koma, nema leyniliga faim ver {)at gort. Væntir ek, })a er natta

tekr, at ek [megi {)essu fram koma 6.« Portfirius gaf {)eim mikit

fe, er geymSu myrkvastofuna, til {)ess at {)eir leyfdi drotningu at

koma leyniliga ok tala vid guds mey, ok at f)eir skuli {)essa luti ro

engum manni segia, ok si^an leiddi hann hana J^angat. Ok er

drotning sa sæla Katerinam, fell hun til fota henni ok mælti sva :

»Mikil fyst hefir mer aa verit at sia f)itt [hit elskuligazta 7 andlit,

siSan ek spur^i, at })u vart halldin i myrkvastofu fyrir {)a sok, er

{)u tru8ir aa Krist. Ok fyrir {)vi at ek måtta oigi fyrr na f)inum 25

fundi sakir {)oss otta, er ek hefir af keisaranum bonda minum, {)a

bidr ek, at {)u virdir mer eigi \>at til har^brystis^ eda vilialeysis,

at ek kom eigi fyrr, helldr til forsia, at ek mega fordaz rei8i hans.

En nu 9 {)viat allzvalldandi gud hefvir mer veitt l)at, at ek mætta

[naa {)inum fundi »o, {)a bidr ek {)ik, guds mær, litillatliga u, at {)u 20

{>iggir mik undan reidi guds, {)eiri er ek hefvir mer til verkat af

minum glæpum, ok hann lati ser soma at leysa med mikilli milldi

sinni stora mina misverka ok glæpi. [Heyrc^u mik, hin sæla guds

ambatt, ok bid fyrir mer hinni synduguztu konu. Eighi ma ek

yfvir {)egia, hversu mer syniz {)itt æskiliga andlit i^, yfirbragd t>itt ^5

syniz mer sem eigi se eptir mannligri nåtturu, helldr sem f)u

hafvir engiliga asionu ok fegrd. Ert f)u sæl i milli kvenna, heilog

guds mær, {)vi at \>u munt odlaz eilifa fagnadi. Ok hardia miok

glediumz ek af {)vi, at gud hefir lofvat mer l)ik at sea ok [med

})ik at tala »3.« J^a svaradi heilug Katerina: »Gu6 6mbuni |)inni H 30

tign, drotning, er {>u syndir mer sva mikla ast i minni j)r6ngvingu,

at {)u lezt {)er soma at vitia min i {)essa dyflizu. En eigi er ^at

undarligt, i)vi- at {)etta baud {)er ok skylldadi {)ik til at gera

allzvalldandi gu{), sa hinn sami er sialfum ser kallar l)at gort, er

hans {)ionostumonnum er veitt til hugganar, sva segiandi : i myrkva- 15

I [ mega vit hana mæla B. i [ fysizt at faa vora vinattu B,

3 lystir til B. + [ hlyda ydru bodi J5. 5 til leidar B. 6
[ mega

fram koma |)vi, er ^er biodit J5. 7 [ æskiligt B, 8 hardbrysti B.

9 er {)at orandi mitt indskyder A. 10
[ ^in vitia B n Imrflat-

liga B. 12
[ mgl. B. 13 [ vit l)ik at ræda B. 14 {>er l)ina B. 40
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p stofu var ek, ok vitiudut {)er min, ok {)at er f)er gerdut einum

hinum minnzta af minmn {)ionostuinonnuin , f)at gerdut {>er mer.

Fyrir {)essa sok, drotningh, lat {)ik eigi skelfa f)at ra8, er ek vil

gefva f)er, ok lat j)er eigi [{)ikkia fyrir at hafa' mina kenning;

5 bu l)u fyrir ond {)ina til yfirkomandi freistni, tak af gudi stjTk ok

af krapti heilags anda, ok bi8 {)olinmodliga l)ess, er gud hefir mer

vitrat af sigri dyrdar {^innar, ok f)at skaltu vita, at eptir f)ria

daga muntu heyia gudliga
^ orrostu. Ok eptir fenginn pislarsigr

skaltu fara til himinrikis ok fagna ^ar 3 med englum guds ok

lo helgum pislarvottum. « Drotning svaradi: »Lystilig ero mer helt*

f)in ,
hin helgazta mær

,
falli mer aumri ok syndugri konu su

hamingia til handa, at ek mættis au8laz ok fyrir finna likn synda
minna. En ottumz ek greypiligar^ kvalar, j)ær er keisarinn bondi

minn mun mer ætla af sinum grimmleik, er bann hefir nogan?

15 til. Ok af {)vi at ek em breyskligrar natturu, \>Si [uggir mik«, at

ek muna fyrirlåta ast drottins mins Jesus Kristz, {)a er ek kennir

sarleik pislanna. En ek veit, at f)at er en mesta ohæfva ok en

versta synd, ef svo kann til takaz9.« Hin heilaga Katerina

svaradi: »Gior, drotning, sem ek bid, rek or })inu hiarta {)essa

20 [ætlan hugar l)ins, haf hug {)inn aa gudi, ok fagna i ollumlutum

fieim er f>u })olir fyrir hans nafni, ok hugsa at {)ola alt fyrir hans

ast 10 ok birt honum hveria g6tu \yu vill ganga, l)viat hans milldi

mun styrkia {)ina kostgiæfvi. [AUir verdleikar heilagra manna

geraz af guds milldi ok styrk, ok" greiåaz g6tur {)eiraia af forsia

25 drottins, en eigi af daudligum manni. Mannlig reidi, hvers er

hun verd, eda bolginn ofmetnaSr vondra manna? Vist allz enskis,

J)viat vondir menn mega ekki gora godum monnum, nema {)at eina

sem gud lofar {)eim, l)vi at svo sagdi sialfr guds son, f)a er Pilatus

iarl heitadiz vid hann sva mælandi : Veitz 1 3 {)u eigi, sagdi Pilatus,

30 at ek hefir valid til at krossfesta {)ik?- En drottinn svaradi sva.

{^u hefdir ekki valid aa mer, nema j^er væri af gu8i gefvit. Nu
vit {)at drotning, at guds sonr hefvir sva styrkta sina f)ionostumenn
til andsvara ok spurninga, at {)eir sigra speki spekinga, sem hann

sagfti i gu{)spiallinu : Ek mun gefva y8r or8 ok speki, f)eiri munu
35 eigi mega i moti standa H allir uvinir ydrir. Hvat se hialpsamligra

l)essu fyrirheiti, e6a hvat er dyrdligra {)essarri dmbun, f)viat helgir

t
[ ^unga J)ickia B. 2 gnds B. 3 utan enda Ulf. B. 4 fyrir-

heit B. 5 mætta B. 6 greppiligar B. 7 gnogan B. 8 [ kvidi

ek B. 9 at beraÆ. 10
[ hugsan, fagna J)U med gudi 5. 11 [mgl. B.

40 12 manna B. 13 Her begynder atter C. 14 eda i moti niæla tilf. B.
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menn guds taka fyrir stundligar pinur eilifva dyrd himinrikis fagnada
endalausa med gudi. « En er gu6s mær Katerina hafdi {)etta mælt,

{)a retti drotning hendr sinar til himins okmælti: «G-uS [almattigr
fadir ok sonr ok heilagr andi

,
einn ok {)rennr sannr gud, er alla

luti skapadir af engu efni, ^u hinn milldazti engla konungr, er 5

fyrir tapan mannkynsins ok synd hins fyrsta mannz Adams virSiz

nidr at stiga af hinni hæstu hæd himinsins til hinna lægztu luta

iart)arinnar at taka manndom af holldi Marie meyiar aa {)inn

oskaddan guSdom, ok letz fra henni beraz i {)enna heim sannr gud
ok sannr madr. Pu er {)oldir pinsl ok dau8a at bæn gydinga ok 10

domi Pilati iarls oss til lifs ok lausnar, ok beriadir til belvitis ok
batt diofulinn, en leysti {)adan alla menn; {>u reist af dauda aa

fyrsta paskadegi ok laukt upp paradisum ok himinrikis blid fyrir

ollum J)inum monnum ; \>u stett upp til bimna at aasiandum posto-
lum {)inum ok sendir })eim f)inn belgan anda aa bvitasunnu degi 15

ok lærdir f)a i [)inni ast ok at tala allar tungur ok alla speki, ok

1 {)essum sama {)inum helgum anda lærir {)u alla {)ina menn ok

vini. HeyrSu, sterk von ok buggan allra {)urfvandi manna, styrk

{)u j)at, er {)u vant oss fyrir {)inn pislarvott sæla Katerinam, ok

gef oss {)ina ast sanna ok bræzlu, ok at ver standimz alla freistni 20

ok kvalar vondra manna fyrir {)inu nafni siftan med halldinni tru

sannri, {)viat {)u ert lifandi gud um allar alldir allda.« t*a mælti

drotning til sællar Katerine: »See* her nu, guds ambatt, fyrir

i)ina kenning er ek buin alla luti at {)ola fyrir gu6s nafni, ok mun
ek bua hug minn til gudligrar orrosto med auUu kostgæfvi. En 25

{>u bid til guds, at hann afli ser fyrir ^ik mina sal ok lati mik
finna sina miskunn.« Medr slikum ordum ok audrum hialpsam-

lighum * heimtu {)ær drotningh ok hin sæla Katerina tal sitt framan

til midrar nætr.

8. Sa3 Portfirius, er {)angat hafdi fylgt drotningu til fundar 3°

vid sæla Katerinam, hug8i nu vandligha at {)eira ræ8um, ok fell hann

siåan til fota guds ambatt ok mælti sva: «Bidr ek {)ik, [en kærsta

drotning 4, at {)U låtir mik eigi {)eira 6mbuna missa, er gu8 hefvir

synt f)er ; seg mer, hvat ek skal f)ess gera, at ek mega 5 få eilifan

fagnat en slita or hiarta minu 6 allar fianda villur.« Heilug Katerina 35

svaradi: »Hefir {)u alldri heyrt, hvat heilug ritning segir fra eilif-

um fagnadi?« »Vist alldri, sag8i hann, ek hefir ekki matt sliku

I
[ styrki ^at, er hann vann oss fyrir ^inn munn, en sælazta mær.

Se J8. 2 dæmum tilf. C. 3 saaL C; P^ A, B. 4 [ Ulf. B.

5 mætta B. 6 med rotum tilf. B. 4°
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hlyfta, {)vi at min i^n hefvir su iafnan verit, at ek hefir stadit^ i

ofridi ok orrostum. <^c Sæl Katerina svaradi : »Hverr megi segia

makliga fra {)eim fagnadi, er guds yinir hafva, med {)vi at postol-

inn segir engan sea eda heyra eda hugsa mega f)a luti, er gud

5 hefir fyrir buit sinum astvinum. En {)at ma ek segia {)er, er gu8
hefvir fyrir heitit {)eim, er honum f)iona truligha: hverr sa, segir

hann, er mik eiskar, mun elskaår vera af fedr minum, ok mun ek

elska hann ok syna honum sialfan mik
;

ok {)ar sem ek er, {)ar

skal vera ok minn {)ionbstumadr. Hvat girniz {)u* {)essu framarr

10 at spyria?« Portfirius vard hardia feginn, er hann heyrdi

fessi ord, ok trudi {)egar af oUu hiarta aa drottin Jesum Kristum.

Ok med honum toku tru .cc. riddara. Si6an kysti hverr {)eira3

annan, ok falu sik gudi aa hendi, gengu brott or myrkvastofunni
ok badu vardhalldzmenn, at {)eir segSi engum fra {)essum lutum,

15' er {)ar h6fdu gerz. En {)eir iatuSu {)vi.

9. Hin heilaga mær Katerina var lukt .xii. daga i myrkva-

stofu, [sva at oUum monnum var bannat at koma til hennar eda

veita henni nokkura hialp. En almattigr gu8, sa er alldri fyrirlætr

sina elskendr ok l)ionostumenn ok alldri gleymir {)eim, er hann

20 dyrdka, hann hugga6i sina ambatt ok sendi til hennar engil sinn,

{)ann er henni fær&i {)a luti, er hun {)urfti at hafa, ok syndi henni

helgan anda sinn i dufu liki sniofi hvitara fliuganda inn i myrk-
vastofuna til hennar, sva mælandi: »Fagna {)u, min kærazta, {)vi

at ek skal {)ik korona eilifri koronu i himinrikis porti, med {)eiri

25 skal ek {)ik4 inn leida til {)inna systra i odaudliga fagnadi allra

heilagra eptir endat {)etta lif, ok \>m sæmd skal at eilifu lifvandi

vera i riki fedr mins. « t*essu gu[)ligha fyrirheiti varS hin sæla

Katerina fegnari, en fra megi segia, ok gerSi margfalldliga gudi

l)akkir5.

30 10. At liSnum .xii. d6gum var hin sæla Katerina miok

hugsiuk af fundi l)eira keisarans ok otta pislanna, er hun vissi at

ver6a mundi, ok ba8 fyrir ser til guds {)arflatliga af øllum hug.
Fa vitradiz henni drottinn Jesus Kristus 6 med mikilli engla sveit

ok mælti sva vid hana: «Ottaz f)u eigi, min ambatt, {)vi at ek em

35 I starfat B. z af tilf. B; at C. r felaga tilf. B. 4. rettet-^ ]nYm A.

5 [ ok |)vi at oUum monnum var bannat at veita henni nockura hialp,

Jja vitradiz henne guds eingill ok huggadi hana, ok syndiz henne
sniahvit dufa fliuga inn i myrkvastofuna, ok færdi henne J)a hluti, er

hun Jjurfti at hafa B, C. 6 i {)eiri Hking sem hann er vanr monnum
at synazt tilf. B, C.
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Jesus Kristus skapari allra luta
; fyrir [mina ast {)olir f)u alla luti

;

sæl munt {)u vera i milli kvenna, goda {)raut heiir |)u f)reytt, ok

margir hafa fyrir {)ik å mik truat, ok enn munu ^o fleiri vera.

Ver |)u eigi hugsiuk um pislirnar, {)viat ek mun med {)er vera alt

til enda lifs f)ins, at enginn otti ne griinmleikr f)eira megi l^ik 5

skelfva. Eighi neitadir {)u nafni minu fyrir monnum, ok eigi mun
ek neita {)er j^at, er ^u vill mik biftia i himinrikis lioU.« Vid

{)essa gujiliga huggan styrktiz hon full af .fagnadi ok lielgum anda,

buin at {)ola alla luti fyrir guds ast, ok tok at hafa karlmannligan

bug i kvenligu briosti, lofandi guf) af ollu hiartai. 10

II. Um morgininn eptir bau6 keisarinn, at heilaga Katerinam

skylldi leiSa fyrir domstol lians. Ok er hann saa hana hardia

biarta ok j^ekkiliga, {)a undra&iz hann miok, ok allir {)eir er hana

saa, at hennar yfirbragd måtti slikt ver^a, {)ar sem l)eir hugdu, at

hun mundi at jirotum komin af hungri, eptir f)vi sem mannz edli

var til. Keisarinn freistadi {)a enn, ef hann mætti lokka guds

mey ok pinslarvott til sam{)ykkis vid sik, ok mælti svo til hennar:

»Eigi skal {)at hegomi vera, er ek hefir mælt {)er til sæmdar, {)vi

at eigi byriar konungligu valldi {)vi at heita, sem at falsi reyniz;

hygg at [{)vi, er ek byd \>eT^. Eigi fysumz ek at eiga {)ik sem. 20

ambått eda kynlitla konu, {)vi at eigi byriar l)at tign vorri, [{)ar

sem {)u ert kyngftfug, {)vi bydr ek ^ev at eiga med mer alla luti

ok alla dyrd mins rikis. Ok af jjvi at {)ii ert hardia frid synum
ok kurteis umfram allar frur i heiminum, {)a ma okkat .samvelldi

sva saman fara, at {)u ser hin rikazta drotningh heimsins, val in af 25

oUum mest sakir fegrdar {)innar ok lista. Ef jju {>iggr {)enna veg,

{)a dyrdka {)ik allir. Nu gef oss skyr andsv6r, ok hugsa, hvar komit

er j)inum hag, ok hversu tveim ståfnum mun deila fyrir {)er, ok

rasa at engu fyrir raft frammS.« [Hin sæla mær, er hun heyrdi

I [[iess (mina C) ast l)olir l^n shkar l)rautir; sæl muntii vera milli 3°

kvenna, himens fagnat skalltu fyrir finna, goda J^raut hefir \m i^reytt,

eigi neitadir ^u nafni mino fyrir maunnunum, hafa ok margir aa mik

truat fyrir ^n ord, ok enn munu fleiri trua. Vertu eigi hugsiuk um

pislirnar, l)viat ek man med ^er vera allt til endadags iuns, svo at

otti {)eira ok grimleikr megi juk eigi skelfa « Heilog Katerina heyrandi 35

hans ord vard fegnari, en fj-a megi segia, ok lofadi gud af ollu hiarta,

tok })8gar at hafva karllmannligan hugh i kvenslighu (kvennlegu C)

briosti buin alla hluti at t)ola fyrir guds ast jB, C. 2
[ j)u, hvat ek

segi, ok hlyd til med hyggendi B, O. 3 [ en
"

Jivi at \>n ert kyng6f-

ug ok frid synum, \>a. byd ek i)er ath eignazt med mer alla dyrd ok

allt welldi (valid C) rikis mins
;

ertu t)a en rikazta drotning, ef ^n

IpiggT l)enna weg, valit af ollum odrum i riki mino fyrir sakir fegrdar
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^P {)essi ord, {)a inintiz hon gudligs fyrirheitz, er hun hafdi heyrt i

myrkvastofunni, oksagdisvo^: »Heyrit {)er, keisari, ok berit {)olm-

modliglia mina rædu, {)viat {)at somir konungligri tign. t'u telr

fyrir mer, at ek skula ødlazt dyrd velldis |)ir.s ok vera drotning

5 yfir oUu velldi {)inu; kært ma [)eim slikt at heyra^, er aa jjossa

verolld vill stunda 3. En ef ek ma finna {)er rikara ok friSara,

{)er betra ok mattkara, hvarn skal ek+ kiosa, lifanda um allar

alldir verallda ok skinanda eilifliga i sinni dyrd, eda {)ann er skiott

mun deyia ok ver&a at molldo ok møSkum? Hugsa nu, herra

10 keisari, ok dæm si{)an rettum domi. « En med {)vi at keisarinn

var skyllda6r til i {)essarri spurningu at svara {)ar sonnu um, {)a

mælti hann sva: »Engin vitr madr mun l)at dæma, at meira se

vir5r eda metinn stundligr en eilifr, eda helldr se kosinn [daudligr

en lifaudi um allar alldir verallda 5, J^vi at sa ma alla luti eiga,

»5 er at eilifu rikir; en sa er skiott deyr, ma hvarki eiga [sik ne

aSra luti 6. En hversu bæfa {)essi sv6r {>eim lutum, er ek talada 7

til {)in aåan? Hverr er jpessi, [er svo er rikr^, sva måttugr ok

go5r ok {)ar med eilifr, at hann se meira hattar ok meira virdandi

en ver ok vor dyrd ok riki? Ek veit l)ann engan i oUum
^o heiminum. « Kristz pislarvottr svaradi sva : » Allzvalldandi ok um

allar alldir lifandi Jesus Kristus guds son, sa er meira aa at virSa

en l>ik ok l)ina dyr6 [alla, sva mikla sem hon er; l)eim sama er 9

ek føstnut ok hann eiskar ek af oUu hiarta, ok fyrir hans ast vil

ek helldr deyia en neita hans dyrd. Lat l>er, konungr, ekki finnaz

^s um l)a dyrd ok fegrS, er sva skiott kann fyrirfaraz sem [blomgat

grås, er vex aa iorSu aa litilli stundu, ok l)ornar {)at skiott ok

fyrirverSr sik allt. Nu mat {)u sea, sva vitr madr sem l)u ert

ok|)ikkiz vera, at^o engi
"

fegrd ønnur er at sonnu girniligri, en su

er engan enda hefir ok eigi ma [{)orna ne hrørna^^, en {>at er ast

;o ok elska drottins mins Jesu Kristz ok eilift lif «

12. Vi6 {)essi ord meyiarinnar var6 keisarinn hardia reiSr'3,

l>viat hann hugSiz [af)r snuit hafa H hug hennar med sinum fortølum.

jnnnar; hirdu wandliga |ienna kost (foessi ord C) i hiarta \nm\ ok veit

mer sidan skyr andsv6r B^ C.

35 I
[ tilf. B. C. 2 hafa C. 3 stundat hafa B. 4. helldr tilf. C.

5 [ skiott ddyia mimandi, en sa er alldri maa deyia B, C. 6
[ sidan

sialfan sik ok ecki annat B, C. 7 rædda B, C. 8
[ mgl. B, C.

9 [Jieiin emB, C. 10 [ blom (blome C.) grås |)ess, er vex aa annarri

stundu, en |)ornar (|)verr C.) aa annarri, B, C. 11
tilf. B, C,

12 [ morna ii; l^orna C. 13 svo at hann red ser valla tilf. C.

14 [ nu mundu laa snuit B, C.



4l6 KATERINE SAGA.

Einn af greifiim lians, sa er {)ar var vid staddr, villdi stilla ^ reiSi

keisara,ns, [{)vi at liann vissi varia, hvat hann skyUdi at hafaz^.

Hann mælti sva: »Ef {)er lofit, minn herra, sagdi greifinn, l)a mun
ek {)at ra8 til 3 gefva, at y6varr vili mætti [framgongr ver8a4, {)o

at hogliga se at farit, en eigi [med harSindum eda 5 hardri hegningu. «
5

Keisarinn svaradi: »Ef svo er, sem f>u segir, {)a lat enga dvøl aa

verfia, at vorr vili megi frammganga^.« Greifinn mælti: «&at ra6

gef ek, at gera skal liv§l7 fiøgur, ok keyri i hvert hvælit^ hina

hvøssuztu stalgadda9, ok lata »o
{)essa hina {)riotzku mey sitia })ar

Ha. Ok {)a er hv^lin " ganga med aakefd ok gnista ogurliga, {)a 10

mun hon ottaz af syn ok heyrn {)essa pislarfæris, ok mun eigi

fleira vid {)urfva. Yæntir ek {)a, at hun trui ok forni go^unum

eptir ydrum vilia, ella se hon sver6i høggin. Et^a hversu lengi

skal ein litil mær spotta at i ^ oss
,

sva at ver {)olim hennar enar

verstu slægdir, f)viat med sinni ordsnilld ok vitro sigrar hun alla 15

oss.« En er {)etta pislarfæri var buit eptir bot^i keisarans ok

frammi haft, ok er hvælin gengu ok gnistu, fja mintiz drottinn

fyrirheitz sins ok sendi engil sinn at frelsa Katerinam fra {)essarri

{)raut; ok måttu hvælin henni ekki [meingera^s, en {)au liopu aa

nokkura [heiSna menn H ok drapu {)ai5. Margir af f)eim, er vid ^o

voro staddir, komuz vid, er sa {)essi tiftindi, ok trudu {)egar aa

drottin Jesum Kristum, sva mælandi: »Engi er sannliga gud {)eim

likr, sem kristnir menn trua aa, hann einn er dyrdkandi ok [lofandi

umi6 alla luti, ok hann er eilifr gu8.« Keisarinn varS nu vid

o8r af {)essum øllum saman atburS, ok mælti sva: »Fessi mær ^5

mun oss gera hinn mesta skaSa, ef ver latum eigi drepa hana

skiott, eda hverr megi vid sia eitri kristinna manna eda sigra

f)rålyndii7 {)eira. Farit tilis gom skiotazt okskakiti9 hug hennar

med morgum ok horSum pinslum!« [Ok sva var gert, ok si^an i

myrkvastofu kastat ok til dauda ætlat eptir {)ria daga li^na, ef 30

hun villdi {>a eigi blota^o.

i^. Pa ev keisarinn hafdi til dauda dæmt heilaga Katerinam

I staudva C. 2 [ mgl. B, C. 3 l^essa inals Ulf. B,C . 4 [ skiott

algiftrazt B, C. 5 [ af ædi eda med B, C. 6 fallgie>razt B.

7 Mol B, C. 8 hvæl B, hiolit C. 9 iarngadda B, C. 10 lati-B, C. 35

II hvælin (hiolin C) taka at J5, C. 12 mgl, B, C. 1 3 [ granda -B, C.

14 li6fdingia B, heidingiana C. 15 svo at af \M do fiorar l)usnndir

manna tilf. B, C. t6 [ tignandi nmfram B, C. 17 t)raalæti B, C.

18 heilir svo B. 19 nkapit B. 20 [ Ok {)a er sæla mærKaterina

var til draps leidd, tok drotning mi6g at grata dauda hennar, ok 4°

|)vi at hun treystiz guds miskunn af 5llum hug, \^ ottadiz hon ecki
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[eptir har8ar pinslir ok margar, ok \)0 henni frest gefit, sem fyrr

var sagt, J)a kallaSi drotning aa haiin ok mælti, {)viat hun treysti

gii6s miskunn ok ottadiz ekki konungs (reiSi) e8a grimmleik ok

fyrirleit alla iardliga tign: »Heyrit, herra keisari, hvat ilt ger8i

5 ein litil mær ydru riki, e8a skal hun giallda giætzku sinnar fra

{)er ok tyna {)ar fyrir dyrd sinnar fegrdar?« Keisarinn undradi,

er drotning tok sva til or5a
,
ok ætladi i fyrstu ,

at hun mundi

harma aumleik sva fridrar meyiar, en ekki kom honum {)at i

hug, at hun mundi l)etta tala af ast heilagrar truar. Pa mælti

10 drotning enn til keisarans: »Slikr er måttr ok styrkr rikis y6vars

ok hin dyrSliga fræg8 velldis ySvars at {)rongva saklausum ok draga

til pinsla {)ionostumenn hins eilifva konungs drottins Jesu Kristz. «

Keisarinn mælti: »Hvat er, drotningh? Hvart hefir l)u vid tekit

villu kristinna manna ok blindat augu l)in i heimsku {)eira, en

15 hafnat almatkum t*6r, Balldr ok Freyiu ok enni godu Gefion ok

øSrum godum v6rum?» Drotning svaradi: 2>Sannliga iati ek

almatkum gudi minum Jesu Kristo af øUu hiarta, ok fyrir hans

ast ok nafni vil ek taka pislir ok dauda {)ola, {iviat engi er annarr

gu& en fa8ir ok sonr ok heilagr andi, einn i algerri {)renningu, sa

20 er lifvir ok rikir utan enda. I^ess valldi lytr øll skepna ok hræ{)az

allir mættir, hann skapadi alla luti af engu efni. En t'orr ok

06inn ok allir gudar ok go8 heiSinna manna ero di6flar ok engu

nyt nema til l)ess at brenna i eilifum helvitis elldi, ok allir ^eir

med l)eim, er ^au dyrka; en {>au megu hvarki ser gott gera ne

25 ø8rum. « En er keisarinn heyrdi {)essi hennar ord ok heyrdi, at

hun lasta8i go8 hans, en skildi, at hun var samtengd slikri tru

sem heil6g Katerina i
, ^o, 6rvilnadiz hann {)egar ,

at hun mundi
snuaz vilia til heifiins sidar, ok [æstiz af mikilli reidi ok dæmfti*,

at skera skylldi af henni briostin bædi, ok sva var gert. En {)6tt

30 konungs reidi eda grimmleik, fyrirlet (fyrirleit C) hun ok alla iardliga

tign B, C.

I
[ i^a kalladi drotning aa hann ok mællti svo: »Slikt er styrkr mattar

l)ins ok |)essi fremd ens dyrdliga (daudlega C) rikis l)ins at J)raungva
saklausum ok draga til pisla i)ionustomenn ens eilifa konungs; eda

3 S hvat hefir ein litil mær megat (matt C) illt gera riki Jiinu ,
skal hun

giallda gæzku sinnar ok jtyna {)ar fyrir dyrd slikrar (sinnar C) fegrdar?«
Keisarinn undradi, er drotningin tok svo til ordz ok ætladi ]30, at hun
mundi harma aumleik svo fridrar meyiar, en eigi kom honum {)at i hugh,
at hun mundi mæla af ast heilagrar truar. En {)a er hann tok vandliga
at skilia, at drotning var samteingd i J)vilikri tru, sem hun hafdi B, C.

?. [ |)vi baud hann B, C.

27
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hun væri sva meidd, let hun eigi af at boSa dyrd heilagi'ar {)renningar.

Fa dæmdi keisarinn, at hana skyUdi halshøggva. En hun gerdi

gudi {)akkir ok fal sik undir bænir sællar Katerine, sva mælandi:

»See nu, guds bru8r, [fyrir {)mar bænir hefir gu6 veitt mer at

standaz pislir. Nu biO ek {)ik, at {)u latir eigi af at biSia gu5 mer 5

miskunnar, at hann vir8iz at veita mer {)ann fagnat, sem hann

hefvir fyrir heitit {)eim, sem leita hans hialpar ok i6raz synda
sinna.«! Heilug Katerina huggaSi drotninghu ok mælti sva:

>Vert {)u styrk i huginum ok lit til himins, låt eigi af at bi6ia

til guds, {)viat hann er nalægr ollum {)eim, er med sannleik bidia 10

hann miskunnar. Mun ok skamt at bi5a, at {)u munt koronut

vera med pislarsigri ,
ok munt {)u {)å nå at sea skapara {)inn med

englum sinum ok pislarvottum skinanda* i himinrikis dyr6. Med

{)eim munt j)u gleSiaz um alldir allda. Far nu fagnadarsæl i guds
fri8i til fyrirbuins rikis, {)ess er alldri ver8r endir aa.« Drotning 15

styrktiz vid {)essi ord sællar Katerine, ok for fagnandi til pisla

ok var sverSi høggvin, ok for si{)an til himinrikis fagnada. Pislartid

hennar er aa einum degi ok hins heilaga Clementis^ pafva.

14. Portfirius riddara hofSingi, sa er drotningu hafdi fylgt

til myrkvastofunnar aa fund sællar Katerine, sa fessi til)indi [ok 20

komz4 miok vid i sinu hiarta logandi af elldi guSligrar astar.

Hann gekk fyrir keisarann ok mælti af 5 miklu trausti: »Her til

hefir ek {)ionat ydvarri tign, sem ek kunna, en nu er {>at ra6 i

hug mer komit, at ek vil eigi lengr })iona iar5ligum konungi ok

daudlighum, helldr vil ek he8an af {)iona odaudligum konungi ok 25

himneskum drotni Jesu Kristo; ok {)etta rad vilia upp taka med
mer {)au .cc.6 riddara, er ek hefvir stiornat, girnaz {)eir sem ek

af allri ast? at {)iona drotni vorum Jesu Kristo ok gøraz hans

riddarar.« Sem keisarinn heyrdi {)essi or8, 6tia8iz hann, at

Portfirius ok hans riddarar mundi vilia draga? rikit undan honum. 30

En {)viat hann 9 var agætr madr i hans hird, {)a villdi hann eigi

låta drepa hann, helldr let hann kalla hann ok sveitunga hans til

måls 10 vid sik leyniliga, ok talar sva til {)eira: »Hvat ilt hefir

1
[ med i^inum bænum mer tæiandi hefi ek gert l)at, er \m baudt mer;

bid ek, at ^u latir eigi af ath fullgi6ra l)at, er ^w hefir upp hafit, bid 35

\m. kostgæfliga ,
bid J)u af allri godfysi l^inni ,

at gud lati l)ægiliga

verda fysi wora i angliti dyrdar sinnar, ok gefi oss Imnn fagnat, er hann

hefir fyrir buit l)eim, er leita hans miskunnar B, C. 4 skinandi B.

3 Clemens C. 4 [ J)viat hann var fyrirætladr til eilifs fagnadar,

komz hann B, C. s med i?, C. 6 tvaii hnndrat B. 7 hugaiins 40

tilf. B, C. 8 laada B, hafa C. 9 Porphirins J5, C. 10 tals É, C.
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y6r hent I, ok hvem ska6a eSa vanvirdu* hafit i)er fengit? [Heilir

sva! låtit af falsligri fyrirætlan, ok snuiz ifra {)vi lagabroti, sem

ybr hefir i hug komit, at neita almatkum goSum vorum, en trua

aa Krist, {)ann er hengSr var aa krosstre ok do {)ar, ok var {)o a8r

5 alla vega svivirSr ok bar8r. Mikil firn ero slikt. Nu eiskit {)er ok

dyrdkit Pov ok Apollo, en hirdit ekki um Krist ok um hindrvitni

kristinna manna ok um {)eira tru ok villur. Ok ef })er gorit svo,

\m skulut {)er hafva vara vinattu ok {>ar med sæmd ok riki ok go6

kvonfaung fyrir fylgds truligrar {)ionosto. Portfirius mælti:

10 »Herra keisari, sagdi hann, at engum kosti fait fer oss snuit fra

heilagri tru ok ast almattigs guds, {)vi go8 yd(u)r ok dyrd i)eira ero

engu nyt.« Keisarinn villdi {)a tala vid {)a riddarana, sva at

Portfirius væri eigi hia, ok hugdiz mundo snuit fa hug {)eira. En
Portfirius gekk aa tal l)eira [ok mælti sva: »Eighi giorit {»er,

15 herra 4, skynsamligha , ^er snuit hia h6fdinu en talit vid hina

lægri 5 . Ek skal sannlig sv6r veita fyrir alla oss
, {)vi at med

gu6s miskunn vilia {)eir hlita minni forsea.« Keisarinn svarar

med mikilli reidi : »Eigi ert {)u hofiit {)eira, helldr ert {)u glautun^

{)ess vesla hofu6s, sem {)u7 berr eptir, ok allra {)eira, sem {)u

20 lokkar 8 til med flærdsamligum fortolum at tyna f6gnudum vorrar

dyrdar, ok {)ar . med ollu l)vi godu, sem l)er eigit9, en taka i

moti hinn versta dom lo
daligs dau8a.« Ok {)vi at keisarinn

hugsadi, at eptir {)eira dæmum mundi" margir snuaz, ef hann

dveldiii {)pira drap, {)vi bau8 hann, at Portfirium ok alla hans

25 sveit skj-Jldi brott lei6a or borginni ok pina [alla vega » 3 miskunnar-

laust ok siåan halshåggva, ok sva var gort. Ok for [su hin sæla

sveit med {)essum pislarsigri gu8i til handa enn »4 næsta dag eptir

Clemens messu.

15. Eptir {)at er {)essi hin sæla sveit hafdi latit sitt lif fyrir

30 ast heilagrar {)renningar 15
, {)a bau5 sa hinn illi keisari, at guds

pislarvott hina helgu mey Katerinam skylldi leida fyrir hans

domstol. [En hennar aasiona var biartari ok skiærri en mannlig

I til handa borit B, C. 2 hveria vanvirding B, C. 3 [ Snuit ifra

lagabroti fvi, sem (er C) ydr hefir i hngh komit at gera, latit af fessi

ferligri fyiirætlan, at fer megit audlaz winattu vorrar dyrdar ok

figg'ia af oss sæmd ok aumbftn B, C. 4 [ ok slitr rædu (rædur C)

feira svo mælandi : »Eigi giorir yd(u)r speki nu B, C. 5 lim\m3i tilf. B-^

ikke C. 6 saal. B, C; gautun^. 7 befir ok Ulf. C. 8 skylldarJ5, C.

9 eigut B. 10
tilf. B, C. 11 mundu B; mtitU) C. 12 dvallde C;

leti nockut dvelia B. 13 [ med ollu JB, C. 14 [ Porpbirius ok .cc.

riddara med bonum til guds med pislarsigri JB, C. 15 tru -B; truar C.

27*
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nåttura mætti skina med svo miklum bloma, ok bra ollum miok

vid, er hana såo, en keisaranum mest, ok mæltu margir sva:

»Sannliga er })at ofrharmr, at saklaus mær skal svo hftrmuliga

pind vera, ok bolvut se f)au go6, er slikt hlytz af, ok makara

væri, at \>hu væri i elldi brend.« A6rir mæltu sva: »At visu er
^

bon ein af goSunum helldr en ma5r at vænleik ok vitro ok

krapti.« En mikill fioldi manna mælti sva: »Engi er slikr gu&
sem gu5 kristinna manna, bans mattr ok milldi sigrar alla luti.«i

Keisarinn freistadi^ aa alla vega med allri sinni slægd ok snilld

at snua bug sællar Katerine til sam{)ykkis vid sik. En gu6s ,o

mær af mikilli miskunn beilags anda var svo staudug sem stolpi,

sa er hvergi maa or staS3 bræra, ok sigraSi keisarann med mikilli

snilld ok vitro i ollum vidrædum {)eira, en fystiz litillatliga til

bimneskra fagna6a.+ En er keisarinn haf&i lengi vid bana talat

ok fekk ekki [at gort, ok var6 liosliga yf^irstiginn , {)a 6rvilnadiz , ^

bann, at bans kostgiæfvi giæti henni til sins vilia snuit, dæmSis

bann {)a um si6ir, at bana skylldi sverdi b6ggva. Ok {)a var bun

or borginni leidd eptir bo5i keisarans i akvedinn sta6, at bun leti

{)ar lif sitt.

1 6. &a er beilog gu8s mær Katerina var til draps leidd at ^^

aasianda ollum ly6, gretu bana bæ5i karlar ok konur med miklum

harmi. Ok er hun kom til {)ess stadar, er bana skylldi b6ggva,

ba8 hun [ser orlofs at biSiaz fyrir, ok fekk fat. t*a fell bun aa

kne ok helt 6 h6ndum til bimins ok ba5 til gu8s med {)essum

or^um: »Drottinn Jesus Kristus, skapari bimins ok iardar, er
^^

miskunna villdir oUu mannkyni ok letz {)er soma at koma af

bimnum, til {)ess at {)u leystir mannkynit or snorum fiandans, ok

virSiz upp at taka {)rælsligan7 likam ok låta }nk aa kross negla,

ok villdir bergia aaS beiskum dau8a! Heyr {)u mik, ambått {)ina,

til l)in kallandi ok l)inni miskunn treystandi, at englar {)inir taki
^^

sal mina ok lei8i til eilifrar bvilldar, er {)u befir fyrir buit ollum

teim, er {)itt nafn elska. t*ess bid ek J)ik, drottinn minn, at [allir

vel 9 truadir menn, {)Gir er til dyrdar {)ins nafns sækia mitt arnadar-

I [mgl. B, C. z stundadi B, C. 3 vikia eda iilf. B, C. 4 fost-

iardar B. 5 [ med slægligum fort6lum vildt henne eptir sinum vilia, 35
tok liaun at aurvilnazt, at hans kostgæfi metti tia, svo at mærin mundi

leidrettazt, baud B, C. 6
[ J)ann mann, er til var ætladr at veita

henne liflat, at hun nædi at hidiaz fyrir, ok hann iet Jmt eptir hennar

heilagri fysi, ok at feingnu færi til bænar, ^a. helldr en helgazta
mær £, C. 7 mannlegan C. 8 mgl. B, C. 9 [ saal. B, C;
vel rett A.
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ord, med hverigri bæn er {)éir kalla til f)m, heyr ^n rodd {)eira

• ok hialp {)eim at eilifu, {)viat {)u ert guS drottinn blezaSr um allar

alldir. « En ^a er hun hafdi bæn lokit, kom rødd af himni sva

mælandi til hennar: »Blezut ert {)u, hin helgazta mær -Katerina,

5 ok heyrl)ar ero bænir {)inar! Kom nu ok tak ombun fyrir {)rautir

{)inar i milli heilagra [kvenna, {)viat konungr konunga med allri

himinrikis hird bi6r buinn l)innar {)arkvåmui.

17. fa er hin sæla mær Katerina heyr6i {)etta, reis hon upp
af bæninni hardia fegin af gu8ligu» fyrirheiti, ok var si{)an h6ggin

10 at bodi keisara aa fimta ok .xx.** degi Novembris manadar, ^a,t er

tveim nottum eptir Clemens messu. Ok {)egar flaut miolk or sårum

hennar 3 i stad blo8s til vitnis skirlifis hennar en til lofs ok dyrdar

almatkum gu8i. [Ok iafnskiott sem hennar helgazta 6nd var vid

skilin, toku englar guds 4 likam hennar ok fluttu aa fiall, {)at er

15 Syna heitir, |)ar lætr gud geraz otalligar iarteinir fyrir hennar

verdleika: [verSa {)ar di6fulo8ir heilir, hrumir ok haltir ganga,

lik{)råir hreinsaz, blindir sia, daufir heyra, en daudir lifnaS. Upp
or leiai hennar sprettr vidsmiors brunnr, sa er alldri {)rotnar6, ero

{)ar af smur6ir likamir siukra manna, {)eira er {)adan flytia fagnat
20 slik rar heilsu, sem hverr kann ser at æskia. [Ok er l)ar enn mesti

bænastaér, ok enginn kom {)ar sva heilsulauss, at eigi fengi bot

allra meina, {»eir sem {)angat sottu med rettri tru ok sannri ast

ok von sinnar heilsu 7.

18. Eptir hit helga liflat sællar Katerine ok [»ær {)rautir, er

25 hun [hafdi l)olat fyrir ast ok 8 tru heilagrar {)renningar, tok ek,

sag8i Athanasius, at rita pislars6gu minnar fru sancte Katerine,

l>vi at ek var hennar {)ionostumadr, fra upphafvi ok til enda, henni
til tignar, en rett truundum9 monnum til minnis ok nytsemdario
Veiti gud oss syndalausn fyrir bænir ok verSleika sællar Katerine

30 ok gefvi oss eilifan fagnat med ser ok sinum helgum mdnnum, sa

er lifir ok rikir um allar alldir verallda. Amen.

I
[ eingla, J)viat se herna (her mattu sia l)a at C.) f)eir eru komnir ok

bida buuir J)innar tilkvomu B^ C. 2 himnesku B, C. 3 gnoghga tilf. B.
4 [ Einglar guds toku B, C. 5 [mgl B, C. 6 J)oi-nar B, C.

35 7 [ i^viat l)ar fengu aUir bot siuna meina, hvad sem at meine var C;
mgl. B 8 [ J)oldi i B, C. 9 rettruodum B, C. 10 ^vi at otallegar
iarteiguir veitti hon eptir anlat sitt i ymsum londum, l)o at ek hafe

eigi diorfung til ne ar«?di l).?r at skrifa fyrir fafr^di minne tilf. O.



LAURENTIUS SAGA.

(Cd. Holm. 2 folio, A-, Cd. 235 folio, B.)

Her hefr upp sogu ens heilagha Laurencij erkidiakns.

Decius konungr ok Valerianus greifi letu taka Sixtum pava
ok leida fyrir domstol sinn med kemiim6nnum sinum. En er })eir 5

voru liåndladir, {)a mællti Sixtus vit sina menn: «Eigi skulii {)er

hrædaz, brædr, {)viat allir helgir menn {)oldu margar pislir ok

})rautir, adr {)eir kæmi [med sigri^i til ens sannalifs. Drottinn vor

Jesus Kristr gaf oss dæmi, {)a er hann tok pisl fyrir heilsu vora,

af {)vi skal ok eingi vor hrædaz at taka pislir fyrir hans nafne. «©

Diakn hans Felicissimus ok Agapitus svara: »Hvert munum vær

fara fra {)er fadir ? « Decius mællti vit Sixtum, er hann var leiddr

fyrir domstol hans: »Yeiztu fyrir hvi fu vart hingat leiddr?«

Sixtus svarar: »Vist veit ek ok vel veit ek.« Decius mællti:

>Ef {>u veitz vel, gerdu svo, at lydr {)inn fiolgizt ok vite ok vel 25

life.« Sixtus svarar: »Yerdi satt, at lydr minn fiolgiz ok vel life. «

Decius mællti: »Blotadu godum odaudligum ok ver hofdingi kenni-

manna.« Sixtus svarar: »Ek hefi {)ionat aavallt, ok svo man ek

{)iona, gudi almatkum fedr ok syni hans Jesu Kristo ok helgum

anda, ok færi ek honum hvern dag hreina forn. « Decius mællti : ^o

»Yertu {)er heilradr i elli {)inni, svo sem vær erum oss heilradir.«

Sixtus svarar: »t*at rad hefi ek kent mer hingat til ok minu lidi,

at ek mætta leida alla med mer fra synda diupi ok dauda.» Decius

mællti: »Blotadu ok {)a, at eigi se {)er daudi til^ gi6rr til ognar-

dæmis {)eim, er eigi vilia hlota.« Sixtus svarar: »Sagda ek {)er 25

um sinn, at ek fære hvem dagh forn gudi minum ok syni hans

Jesu Kristo.« Decius mællti vit riddara sina: »Leidi {)er hann

til Freys hofs, ok setit hann i myrkvastofu, ef hami blotar eigi

I [ tilf, B. % fyrir B.
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Frey.« Sixtus pafe mællti vit J)a, er hann leiddu til hofsins:

»Hvat giorit f)er, vesalir menn, f)er
>

g^fgit handaverk manna,
likneski blind ok dauf, er hvorki mega dugha ser ne 6drum; helldr

hlydi {)er mer, synir, ok leysit andir ydrar fra eilifre kvol, ok

5 hrædizt eigi likams pislir helldr eilifar kvalir, })ær sem bunar eru

syndugum mOnnum ok {)eim er blota skurdgodum. Giorit ^ev

idran synda yd(ar)ra
^ ok bafnit rdngum bodordum konunga. « En er

Sixtus villdi eigi blota, {)a var hann leiddr til myrkvastofu med

^^ tveim diaknum sinum Felicissimo ok Agapito.
2 3. En or Laurencius diakn spurdi, at Sixtus pafe var i

bondum, \>a kom hann til hans ok mællti: »Hvert skyndir {)u,

fadir an syni, ok hvert ferdu, heilagr kennimadr an diakne? {>u

vart alldregi vanr at færa forn gudi, svo at eigi fylgdi diakn;

hvat mislikar J)er vit mik, fadir, eda reyndir {)u mik i n6ckuru

15 {)reklausan, svo at {)u vilir nu neita samlagi minu i uthellingo

blods {)ins? Reyndu vist, hvort {)u hefir {)er maklighan {)ion valit4

at selia i h6nd guds {)ionustu, {)viat l>u selldir mer samlag helganar

drottinligs hoUdz ok blods. Se })u, at eigi minkir i)u veg f)inn i

mer, l)viat skadi er lærifodur at bregda blodsuthelling lærisveins,

20 l)viat enir beztu menn dyrkaz eigi sidr af sigri lærisveinanna en

af sinni dyrd sialfra. Abraham h6futfadir gaf 5 gudi son sinn, en

Petrus sendi fyrir ser 6 Stephanum diakn sinn; syndu ok krapt

{)inn, fadir, i syni, ok fær gudi {)ann er {)u lærdir, at ek koma

6ruggr til sigrs med J)inne atfylgiu.
«

.
Sixtus svarar: »Eigi fyrir-

25 læt ek {)ik, sonr, helldr attu meire {)raut fyrir hendi; vær erum

gamlir ok t6kum letta orrostu, en {)u ert ungr ok skallt meiri

orrostu l)ola ok hafa meira sigr, vertu eigi ogladr, l)viat {)u skallt

mer fylgia eptir {)ria daga. Hvat leitar {)u samneytis minnar

pislar, svo sem ^u {)urfir fuUting af lærifedr, attu megir sigr audlaz ?

30 Ek fel {)er a hendi alla erfd mins kraptz. Hvat leitar i)u navistu

minnar? Helias skildi vit Eliseum ok tok {)eygi krapt sinn fra

honum, tak ^u. ok {)a vit kirkiufe ok skipt {)vi med {)eim, sem {)er

Hckir [l)6rf vera 7 .^ Pa selldi Sixtus pafvo oU kirkiufe Lauren-

cio diakni sinum. En er hann tok vit fenu, {)a for haim um
35 herod ok leitadi, hvar folgnir væri lærdir menn eda uklæddir 8

krintnir menn, ok skipti hann fenu med |)eim, svo sem honum

syndizt hverium {)6rf vera. En er hann kom til fiallz {)ess er

i ev B. 2 mgl. B. 3 Fra Laurencio diakna OversJcr. A. 4 radit
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Selens heitir, J)a fann hann {)ar eckio eina, {)a er Kiriachai hot,

hun hafdi .xxx. vetra halldit hreinlifi eptir dauda bonda sins, en

l)au h6fdu verit .xi. vetr saman. Hun hafdi marga kristna menn
i husi sinu, })a er flyd hofdu fyrir ofridi heidinna manna. En er

Lanrencius kom um nott i hus eckiunnar, {)a ^o hann fætr allra 5

kristinna manna, {)eira sem far voru, ok {)ionadi {)eim litillatliga.

En eckian fell til fota Laurencio ok mællti: »Ek særi {)ik fyrir

tru Kristz, at {)u leggir hendr {)inar yfir hofut mer, {)viat ek hefi

hftfutverki mikla.« En er Laurencius gerdi krossmark yfir h6fde

henne i nafne Jesus Kristz, {)a bættiz henne allz hofutverkiar. 10

En Laurencius for ena somu nott fadan ok leitadi enn, hvar

kristnir menn væri folgnir i husum eda helium. &a kom hann a

bæ, {)ann er Ciriacus heitir, ok fann {)ar sionlausan mann ^smn er

Crescencianus het, ok bad sa med tårum, at Laurencius gerdi

krossmark yfir augum hans ok gæfi honum syn. Heilagr Lauren- 15

cius mællti med tårum: -^Drottinn Jesus Kristr, er upplaukt augu

{)ess, er blindr var borinn, lyss {>u {)enna enn blinda mann.« t*a

lukuz upp augu hans ok sa hann lioss. En Laurencius for br6tt

{)adan til bæiar {)ess, er Patritus heitir, ok fann {>ar l)ria menn ok

.Ix. i einu iardhusi, ok var med {)eim Justinus prestr, sa er Sixtus 20

pafe hafdi vigdan. Hvor {)eira vard odrum feginn, er {)eir funduz,

ok fell hvor 2 til fota odrum. Pa mællti Laurencius vit Justinum:

»Lattu fyllaz vilia minn i {)vi, at ek f)voi3 fætr ydra allra med

minum hondum.« Justinus prestr svaradi: »Guds bodord er J)at,

verdi vili drottins Jesus Kristz.« Ok eptir {)at {)vo4- Laurencius 25

allra {)eira fætr, sem {>ar voru, ok kysti hann fætr Justini prestz.

En er hann hafdi {)vegit allra {)eira fætr, {)a fal hann sig undir

bænir prestzins ok skipti med {)urfam6nnum fe {)vi, sem hann

hafdi med ser, ok for sidan i br6tt.

3 5. En medan {)essir lutir giorduz, {)a var Sixtus pafi leiddr 30

fyrir domstol keisarans med tveim diaknum sinum, ok mællti

Decius vit hann med reidi: »Nyt {)u gott raad, {)at er vær radum

{)er, ok blota.« Sixtus svaradi : »Rad {)u {)er sialfum heillt, vesall,

ok lat af at lasta nafn drottins Jesus Kristz, ok idraz {)ess, er {)u

hellir ut blode heilagra manna.« »Ongum mun ogn at oss, sagdi 35

Decius, ef {)eim er eigi banat.« Walerianus svaradi: »Hoggvi
haufut af haunum.« Felicissimus ok Agapitus mællto : »Ef {)er,

vesalir, villdut hlyda ordum fftdur vors, {)a mætti {)er fordaz eilifar

1 Ciricia B. a hvartveggi B. 3 Iwai B. 4 l)o i5. 5 Fra
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kwaler, {)ær sem ydr eru bunar.« Walerianus mællti: «Til hvers

skulu f)eir menn lifa, er oss heita kv6lum? leidit {)a til Freys
hofs ok hoggvit {)a, ef [{)eir viliai eigi blota.« En er {)eir voru

leiddir a g6tu ^a, er Appia heitir, f)a leit Sixtus standa

5 skurdgodin a tvær hendr ser ok mællti: »Her standa likneski

steinlig, blind ok dauf, er vesalir menn luta ok glata eilifu lifi,

brioti {)auKristr son guds lifanda.« En er kristnir menn svorudu

ok kvodu amen, {)a fell ofan mikill bluti Freys hofs, ok brotnudu

skurdgodin, er undir urdu 2. I^a kom Laurencius {)ar at ok mællti:

10 »Fyrirlattu mik eigi nu, heilagr, {)vi at ek sa fyrir fe l)vi, er {)u

selldir mer.« En er riddarar heyrdu getit fiarens, {)a gripo l)eir

Laurencium ok selldu hann domanda l)eim, er Parthemius het.

En {)eir leiddu Sixtum pafa ok diakna hans Felicissimum ok

Agapitum i Freys brecku hia hofinu, ok hiuggu l)a l)ar alla enn

11 setta dags manadar i)ess er Augustus heitir. En kristnir menn

foru um nottina ok toku a brott likami l)eira ok grofu Sixtum

pava i kirkiugardi Calisti, en feir grofu diaknana i kirkiugardi

Pretextati.

4 4. Eptir {)etta sagdi Parthemius Decio konungi, at Lauren-

ao cius diakn Sixti pava var handtekinn, sa er fehirdzlur hans 5 vissi.

Decius vard {)vi feginn ok bad færa ser Laurencium ok mællti

vit hann: »Hvar ero kirkiufe f)au, er menn segia })ik vita?«

Laurencius svaradi eingu ordi. f>a selldi Decius Laurencium

Valerianum6 greifa ok mællti vit hann: »Spyrdu hann vandliga
25 at 7 kirkiufe, ok {)reyt hann til blota, ok lat kvelia hann til bana,

ef hann blotar eigi.« Walerianus selldi {)eim manne Laurencium

til vardveizlu, er Ypolitus het, en sa lokadi^ hann i {)vi husi

inni, er margir menn voru adrir inni byrgdir. I^ar var inni einn

heidinn madr sionlaus ok het Lucillus, en hann hafdi af akafligum
'

30 grati mist synar sinnar. Laurencius mællti vit hann: »True {)u

a drottin Jesum Krist ok lat skiraz, ok muntu f)a fa syn {)ina.«

Lucillus svaradi: »Leingi hefir ek fuss verit til at lata skiraz i

nafne Jesus Kristz. « Laurencius mællti : »True ^u af ollu hiarta.«

j

Lucillus svaradi med taarum: »True ek aa Jesum Krist ok neiti

1]
35 ek skurdgodum.« Ypolitus stod uti ok hlyddi til måls {)eira. I^a

primsigndi Laurencius Lucillum ok vigdi vatn ok skirdi hann
sidan: »Truer f)u, Lucille, a gud fodur almatkan ok a Jesum

I
[ saal. B; J)er vilit A. 2 voru B. 3 vikii Ulf. B. 4. Fra

Decij(!) ok Laurencio Overskr. A. 5 vardveitti ok Ulf. B. 6 saal.
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Krist son hans, {)ann er pindr var ok grafinn ok reis upp af dauda

aa {)ridia degi ok ste til himens ok sitr nu til hægri handar guds

f6dur, ok mun {)adan koma at dæma« lifendr ok dauda, ok hann

sialfr mun léysa 6nd {)ina ok likama?« Lucillus svaradi: »True

ek {)esso oUu.« Pa lukuz upp aughu hans, ok kalladi hann ok 5

mællti: »Lofadr se drottinn Jesus Kristr, sa er mer lysti fyrir

bæn Laurencij, {)viat ek se nu, en ek hefi leingi blindr verit.«

Margir blindir menn.komu til hus Ypoliti, {)eir sem J)etta spurdu,

ok gerdi Laurencius krossmark yfir augum {)eira, ok urdu {>eir

{)egar heilir. En er Ypolitus sa {)etta, {)a mællti hann vit Lau- 10

rencium: »Syndu mer kirkiufe.« Laurencius mællti: »Ef [ni

truir a gud fodur ok son hans Jesum Kristum drottin vorn, {)a

munda^ ek syna {)er sannan gud ok heita l>er eilifu lifi.« Ypoli-

tus mællti: »Ef {)U efnir fat, er [)u heitr, {)a mun ek gi6ra {)at

er f)u fysir3.« Laurencius mællti: »Hlyd ])u mer ok lat skiraz, ^5

{)viat skurdgod ero ongu nyt.« f^a primsigndi hann Ypolitum ok

skirdi sidan. En er Ypolitus ste upp or skirnarbrunni, {)a kallade

hann ok mællti: »Nu sa4 ek andir rettlatra fagna i dyrd, af {>vi

særi ek {>ik, Laurenti, fyrir drottin Jesum Kristum, at {>u skirir

oli hiu min.« Pa voru skirdir .xix. menn i husi Ypoliti bædi ^o

konur ok kallar.';.

56. Pa sendi Valerianus greifi ord Ypolito, at hann leiddi?

Laurencium til hallar sinnar. En er Ypolitus sagdi Laurencio

i)essa ordsending, {)a mællti hann: »F6rum vit badir, l)viat nalgazt

dyrd ockur.« En er j)eir komu badir til hallar, {)a mællti Yaleri- 25

anus vit Laurencium : »Legg })u nidr f)riotzku 8, ok sel oss kirkiu-

fee, {>au sem {)u hefir hendr yfir.« Laurencius svaradi: »Gef {)u

mer tveggia daga frest eda triggia, ok man ek syna {)er feen.«

Walerianus mællti vit Ypolitum: »Hafi hann tveggia daga frest i

{)inu vardhalldi.« t^a samnadi Laurencius i hus Ypoliti voludum 3°

mdnnum, h6lltum ok blindum ok siukum. En Walerianus sagdi

Decio, ath Laurencius hafdi heitit annan dag eda enn i^ridia at

syna kirkiuféén. En er Laurencius kom enn {)ridia dagh til

konungs hallar, {)a mællti Decius vit hann: »Hvar ero l)au fe, er

{)u hetz at syna oss?« t*a leiddi Laurencius inn i hoUina med 35

ser fiolda manna voladra, {)eira er hann hafdi samnat [i
hus 9

Ypoliti, ok mællti: »Her ero kirkiufe, i)au er alldregi {)verra helldr

I um iUf. B 1 mynda B. 3 eggiar B. ^ ne B. 5 karllar
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vaxa til eilifrar dyrdar {)eini, er {)au vardveita.« Walerianus

mællti: »Hvat {)arf nu langmælis, blota {)u godum ok lat af fiol-

kyngi {)eire, sem })u treystir.
« Laurencius svaradi: »Fyrir livi

fiflir {)u didfulsmadr fyrir hygnum m6nnum, svo at ^u {>orir ath

5 beida » kristna menn, at l)eir bloti skurdgodum ? Syniz ydr })at

rett, ath wær lutim likneskium diofla helldr en skapara allra bluta

syniligra ok osyniligra, edr hvorn skal helldr g6fga, {)ann sem giordi

edr f)ann sem ger er. [Decius mællti: »jEverr er gerr eda hverr

gerdi ? « Laurencius svarar ^
:

» Grud fadir drottins mins Jesus Kristz er

10 skapari himins ok iardar, manna ok dyra, fiska ok fugla ok allrar

skopnu, en l)u bydr oss at [blota likneskis blind ok dauf.« Pa.

reiddiz Decius ok let beria Laurencium svipum: »lat af {)u at

lasta god vor.« Laurencius svaradi: »t*ackir geri ek gudi minum,
er mik samteingir brædrum minum

;
en {)u kvelst, vesall madr, nu

15 i reidi l)inni en ek i pislum minum 4.« Decius mællti: »Synit

l)er honum oU pislakyn, ath hann hrædiz ok bloti.« f*a voru

})angat bornar gloandi steingr, iarnsvipur ok reckia gior af blyi.

»I^essar allar pislir munu snuaz aa l)ik ok {)inn likama, nema {)u

blotir.« Guds kappi svaradi: »t*essa krasa hefir ek avallts fuss

*o
verit, {)viat l)at eru {)er kvalir en oss eilif dyrd. « Decius mællti :

»Ef ydr er {)etta dyrd, l)a segdu, hvar folgnir ero fleiri {)inir

iafningiar, ath {)er komit allir saman til dyrdar.« Laurencius

svaradi: »Ritud ero nofn l)eira a himne, en {)u ert eigi verdr at

koma i augsyn l)eim.« Decius mællti: »Syndu oss alla kristna

25 menn, at hreinsaz megi borg vor, ok blotadu sialfr ok lat af at

treystaz i fe {>vi, er {)u hefir ath vardveita.« Laurencius svaradi:

»Auråggr em ek af fehirdzlum l)eim, sem ek hefi.« Decius

mællti: »Ætlar {)u, at feit muni leysa^ {)ik fra pislum?« Lauren-

cius svaradi: »Auruggr em ek l)ræll Kristz, ok helld ek traust

30 Jesus Cristz ath audæfum. « Pa reiddizt Decius ok let beria hann

stongum. En heilagr Laurencius mællti vit Decium: »Skildu,

vesall madr, at audæfi Kristz gefa mer sigr, ok kenni ek eigi

kvala l)inna. « Decius mællti vit kveliarana: »Aukit ^er kvalirnar

ok halldit at sidum honum gloOndum iarnspaudum. « Pa leit

35 heilagr Laurencius til himins ok mællti : »Drottinn Jesus Kristus

gud af gude, miskunnadu mer {)ræli {)inum, {)viat ek neitta {)er

eigi, l)a er ek var rægdr, ok iatta ek f>er, drottinn, {)a er ek var

spurdr. « Decius mællti vit hann : » Se ek, at \>n matt deyfa kvalir

I bidia B. 2
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med fiolkyngi {)inni, en feygi mantu mik um tæla; sver ek vit

gud ok gydior, annattveggia at {)u skallt blota eda elligar pindr
vera fleirum pislum en hverr madr annarra.« Laurencius svaradi:

»I nafni drottins mins hrædumzt ek eigi kvalar {)inar, gior {)u {)at

er f)u girnizt, ok lat eigi af.« I^a let Decius beria hann langa 5

stund med blyknappa svipum. t^a mællti heilagr Laurencius:

«Drottinn Jesus Kristr, er a {)ik tokt f)ræls likama fyrir heilsu

vora, at })u leystir oss fra f)rælkan diofla, tak {)u nu anda minn.«

I^a kom rodd af himni, su er Decius heyrdi, ok allir {)eir er hia

stodu: »enn attu fyrir hondum margar pislir til sigrs {)er.« Pa 10

fylltiz Decius reidi mikillar ok mællti: »Heyrdut {)er, Romaborgar

spekingar, hverr fianda fagnadr er yfir {)essum manne, er hvorki

brædiz god ne hofdingia ne kvalir eda dauda. Af {)vi pinit {)er

hann enn ok berit med iarnsvipum ok festit i stagll.« Pa brosti

Laurencius ok mællti: »Lofadr ertu drottinn gud fadir drottins 15

mins Jesus Cristz, er oss gaft miskunn overdum. Gef {)u oss

{)ann krapt fyrir milldi {)ina, at allir, t)eir sem hia standa, viti at

{)u huggar {)ræla f)ina.«

6. « A {)eiri stundu tok tru einn af riddorum konungs, en sa

het Romanus, ok mællti vit Laurencium: »Se ek yfir l)er enn 20

biartazta mann, J^ann er med hreinum duki fægir sar {)in; af {)vi

særi ek f)ik fyrir Krist, {)ann er sendi eingil sinn til l)in, at {)u

fyrirlatir mik eigi.« Decius mællti vit Valerianum: »Yfir erum

vær stignir af fiolkyngi {)essa manz.« t*a leitadi Romanus færis,

ef hann mætti skiraz af Laurencio. En er Laurencius var selldr ^5

Ypolito til vardveizlu, medan |)eir Decius ok Valerianus redu^

um, a hveria lund {)eir skylldu pina, {)a kom Romanus med sa

fulian vatz ok fell til fota Laurencio ok bad hann skira sik. Psl

vigdi Laurencius vatn ok skirdi Romanum. En er Decius spurdi

{)at, {>a let hann {)egar taka Romanum ok leida fyrir domstol sinn. 30

Hann.kalladi l)egar, er hann kom i augsyn konunginum, ok mællti:

»Kristinn em ek.« Decius let {)egar leida hann ut or borginni ok

hoggva aa stræti {)vi, er Salaria heitir. En Justinus prestr tok

likama hans um nottina eptir ok grof i akre {)eim er Veranus

heitir. En ena somu nott sendu {)eir Decius ok Valerianus ord 35

Ypolito, at hann leiddi Laurencium til j)eira. Pa, vard hann

ogladr ok felldi tar. Laurencius mællti vit hann : »Eigi skalltu

grata helldr fagna, {)viat ek fer til dyrdar guds. « Ypolitus mællti :

»Fyrir hvi skal ek eigi fara ok segiaz kristinn ok deyia med {)er?«

I Fra pisl Romani Overskr. A. 2 ræddii B. 40
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Laurencius mællti: »Fel |)u Krist i hirdzlu ens idra manz um

stund, en ek man {)ik kalla litlu sidarr, ok heyrdu psi ok kom.»

7.1 En er heilagr Laurencius var leiddr fyrir Decium, pa

let keisarinn bera fyrir domstol sinn 611 pislakyn, blysvipur ok

5 stangir ok iarnkroka ok brandreid ok gloandi iarnspada, ok sidan

mællti hann vid Laurencium : >^l^gg nidr {)u fiolkyngi {)ina ok

seg, hvers kyns f)u ert.« Laurencius svaradi: »Af Ispanialandi em
ek at kyni, en fæddr i Romaborg, verit alla æfi kristinn ok numit

611 gudligha laug.« Decius mællti: »Hvat kantu god log, er {)u

I o
g5fgar eigi godin? Blotadu godunum, eda ella man siaa nott yfir

f)ik stiga i pislums.« Laurencius svaradi: »I nafne drottins mins

Jesus Kristz [man ek eigi ugga4 pislir {)inar; nott min hefir eigi

myrkr, helldr birtir hon allt i liosi.« t^a let Decius beria grioti i

andlit honum. Laurencius styrktiz ath meir ok mællti: »t^ackir

15 geri ek {)er, drottinn, {)viat l)u ert einn almattigr gud.« Decius

mællti: »Buit per reckiu {)essa ens {)ragiarna manz, sem ydr er

bodit.« Pa var {)angat borin iarnreckia, er gior var aa brandreidar

mynd, ok stig 5 undir, ok var hun sett yfir glædr. [En Laurencius

var lagdr aa brandreidina i augliti Decij ok Yaleriani ,
ok {)rystu

20 kveliarar honum med iarnspodum upp aa brandreidina ok baro glædr
6

undir. fa mællti Laurencius vit Decium: »Nu hefi ek mik

sialfan fært i forn gudi, {)viat pindr andi er peck forn gudi, en

{)u, vesall madr, vit {>at, at glædr f)essar vinna mer hægindi en

f)er eilifa kvol, {)viat drottinn veit7, at ek neitta honum eigi,

*5 {)a er ek var rægdr, ok iatta ek honum, {)a er ek var spurdr, ok

nu geri ek honum fackir, er ek em steiktr.« Yalerianus mællti:

>Hvar er elldr sa, er pu heitr oss ok godum vorum, man hann

eigi {)ik brenna helldr en goden?« Laurencius svaradi: «Fyrir
hvi skilit f)er eigi, vesalir menn, at glædr {)essar gera mer hvilld

3"^ en eigi bruna.« Allir undroduz styrk Laurencij en grimmleik

Decij, er hann let steikia kvikan mann. Heilagr Laurencius

mællti: »l^ackir geri ek {)er, drottinn Jesus Kristr, {)viat {)u

styrktir mik.« I^a leit hann i gegn konunginum ok mællti: »Nu
em ek steiktr odrum megin, snudu nu a adra blid, ok et.« Psl

35 leit hann enn til himins ok mællti: »t^ackir geri ek per, drottinn

minn Jesus Kristr, {)viat ek 7 nada inn at ganga i {)ina h6ll. « I^a

kom r6dd af himni svo mælandi: »Kom {)u, enn trausti vin, ok

taki {)ik einglar minir.» Eptir {)at for su en blezada sala ut af

I Pislir Laurencij ok andlat Overskr. A. 2 kristin B. 3 kvalum B.
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likama hans. En er Laurencius var andadr, {)a gengu {)eir Decius

ok Valerianus til hallar ok letu liggia likama hans a brandreid

yfir glodum. En Ypolitus tok {)adan likamann ok bio um vandliga

med hreinum dukum ok ilmondum smyrslum, ok gerdi hann ord

Justino presti ok sagdi, hversu dyrliga Laurencius for af f)essum 5

heimi, ok sva hversu grimliga l)eir Decius ok Valerianus luko vit

hann ok letu liggia likania hans yfir glodum. En l)eir Justinus

ok Ypolitus færdu likama i
heilags Laurencij til 'i bæiar eckiu

{)eirar, er Kiriaka het ok Laurencius hafdi grædda fyrrum af hofut-

verkium. En at kvelldi grofu {)eir likama hans hia g6tu {)eiri, er 10

Tiburtina heitir, ok fostudu {)ria daga med miklum fiolda kristinna

manna ok helldu med miklum hryggleik minning pislar heilags

Laurencij. Sidan s6ng Justinus prestr messu, ok toku allir corpus

domini, {)eir sem at {)eiri messu stodu.

8.3 Eptir {)OLta for Ypolitus heim ok gaf frelsi ollum l)rælum 15

sinum ok ambattum. En er bord voru sett, ok fyrr en hann tok

.til matar, {)a komu riddarar ok toku hann hondum ok leiddu fyrir

Decium keisara. En er Decius sa hann, {3a brosti hann ok mællti:

»Ertu eigi ordinn fiolkunnigr af Laurencio, {)ar sem {)u groft likama

hans?« Ypolitus svaradi: »Pat gerda ek eigi svo sem fiolkunnigr, 20

helldr svo sem kristinn. « Decius reiddiz {)egar, ok let beria grioti

i andlit honum ok let færa hann or klædum ok mællti: »Lattu at

bodordi minu ok blota godum ,
ok lifi ok haf syslu.

« Ypolitus

svaradi: »Eigi nauktir {)u mik, helldr klæddir {)u mik.« Decius

mællti: »Heimskr madr ertu ordinn, er {)u skammazt eigi, at {)u 25

ert berr4.« Ypolitus svaradi: »Spakr em ek nu 5 ok kristinn, en

{)a var ek ovitr, er ek truda skurdgodum.« Decius mællti: »Blotadu

ok life, ef {)u vill eigi fyrirfaraz i kv6l sem Laurencius.«

Ypolitus svaradi: »Yerdi sva vel, at ek fara eptir hans dæmum;
en l)or er diarflikt at nefna guds vin med saurgum munni.« Pa 30

reiddiz Decius ok let st6ngum beria Ypolitum. Ypolitus hlo at

|)eim, er hann bordu. Pa mællti Decius, at {)eir skylldi beria

hann med iarnsvipum. Kveliararnir mædduz 6
,

er \>eiv bordu

Ypolitum. En Ypolitus styrktiz at meir ok mællti: »Kristinn em

ek.« PsL let Decius skryda hann riddarabuningi , {)eim er hann 35

hafdi, {)a er hann var heidinn, ok mællti vit hann: »Minztu riddara-

syslu {)innar, {)eirar sem {>u hafdir, ok ver vinr vor sem fyrr ok

blota.« Ypolitus svaradi: »Kristz riddari em ek
,

ok mun ek

I lik B. a kirkiu ok iilf. B. 3 Vitræda Decij ok Ypoliti OversJcr. A.

4 naucktr B. 5 ordinn Ulf. B. 6 saal. B\ hrædduz A. 4«
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honum avallt Hona ,
ok fysumzt ek ath fara til hans med sigri.

«

f*a mællti Decius vid Valerianum : »Tak {)u vit aurum hans oUum

ok bana honuni med grimmum dauda. « Psl let Valerianus leida

Ypolitum fyrir domstol sinn ok oli hiu hans, er kristin voru vordin.

5
I l)vi lidi var fostra Ypoliti, en hun het Concordia. f*a mællti

Valerianus vit fau: »Hyggit {)er ath kosti ydrum, at eigi farizt

l)er med Ypolito drotne ydrum. « Concordia svaradi : »Vær fysumzt

at deyia hreinliga med drotni vorum helldr en lifa uhreinliga med

{)er.« Valerianus mællti: »f^rælakyn ma eigi odruviss > heima en

lo med bardaga ok kvolum.« Pa, let hann beria Concordiam med

blysvipum til bana. Ypolitus stod hia ok mællti med fagnadi:

:!>f^ackir geri ek ^er, drottinn, f)viat f)u sendir fostru mina fyrir

mer i sveit heilagra manna l)inna « Walerianus mællti vit

Ypolitum: >Treystiz {)u enn fiolkyngi f)inni ok hlydir eigi bodordum

15 hofdingia ok gaufgar eighi godin.« Po, let Valerianus ut leida

Ypolitum med oUum hium sinum a g6tu l)a, er Tiburtina heitir.

Pa, mællti Ypolitus vit hiu sin: »Hrædizt eigi ^er^ brædr, {)viat

vær h6fum oli [einn drottin 3.« Psl let Walerianus hoggva oli

hiun4 Ypoliti fyrir augum honum
,
ok voru {)ar h6gnir allz .xviii.

20 menn bædi karlar ok konur. En hann let binda fætr Ypoliti wit

hals ot6mdum hestum ok let reka l)a sidan i klungr ok {jyrni. En
er heilagr Ypolitus var svo dreginn, })a let hann ond sina {)rim

nottum sidar en Laurencius. En Justinus prestr kom ena sonm

nott ok grof likame feira, sem haugnir voru, aa feim enum sama

as velli, sem {)eir voru hftgnir. En {)eir Decius ok Valerianus letu

kvedia l)ings5, til {)ess at {)eir mætti taca alla kristna menn, {)a

er til spyrdiz. En er {)eir stigu or kerrum sinum, adr {)eir gengu 6

til motz, \>a vard Decius gripinn af diofli, ok kalladi hann: »f^u

Ypolite, bundit hefir {)u mik elldligum rekendum ok herleiddan.«

30 Valerianus kalladi ok mællti: »Ek særi {)ik, Laurenti, at fu lettir

kvol minni nockura stund.« Pa giOrdiz gratr mikill i konungs
hoU. En Triphonia kona Decij var heidin, en er hun sa Decium

kveliaz af diofli, {)a let hun leysa alla kristna menn, {)a sem i

h6ftum woru. Ok er Decius var daudr, {)a for Triphonia kona?

35 hans ok Cirilla dottir {)eira, ok fellu fær til fota Justino presti ok

badu hann skira sig. Hann tok feginn vit l)eim ok baud {)eim

.vi. dægraS fostu ok skirdi l)ær sidan. Enn næsta dag eptir var

Triphonia aa bænum ok andadiz, en Justinus prestr grof likama

I audruvissi B. 2 er B. 3 [ saal. B\ ein brot A. 4 hiii B.

5 motz B. 6 færi ok gengi B. 7 clrottningh B. 8 dagha B.
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heiinar i {)vi iardhusi, sem hann hafdi grafit Ypolitum. Ok er

riddarar spurdu, ath {)ær Triphonia ok Cirilla h6fdu tekit vit tru,

J>a komu {)eir .vi. ok .xl. med konum sinum ok fellu til fota

Justino presti ok beiddu skirnar. En hann færdi riddarana Dionisio

pafa ,
er {)a var kosinn eptir Sixtum

,
ok skirdi hann {)a. En 5

Klaudius konungr let taka Cirillam dottur Decij ok {)essa riddara

.vi. ens fiinta tigar ok let h6ggva {)au oU, er l)au hofnudu ^ blotum.

En Justinus tok likame {)eira ok grof Cirillam hia modur sinni

Triphonia, en riddarana a g6tu {)eiri, er Salaria heitir. Ok {)ar,

sem {)eir voru h6gner, verda margar iarteinir af bænum l)eira allt 10

til {)essa dags i nafni drottins vors Jesu Kristi, ^ess er med fedr

ok helgum anda lifer ok riker [einn gud i algiorri {)renningu
2 um

allar allder allda. Amen.

I neitudu B 2
[ gud B.



LUCIE SAGA.

(Crf. Holm. 2 folio).

Saga Lucie meyiar.

Frægd Agathe meyiar for um alla Sikiley, ok sotti fiolmenni

5 mikit til borgar Agathe meyiar, er Catanensis heitir. I {)eiri f6r

foru {)angat til haatidarhalldz mædgur tvær g6fgar Lucia mær ok

modir hennar Euticia, su er fiora vetr hafdi blodsott hafda ok

matti eigi læknud verda. En {)a er {)ar var gudspiall l)at lesit i

messu, er kona su vard heil af atekningu trafa klæda drottins

lo mins, er slika vanheilso hafdi haft, sem Euticia hafdi, {)a mællti

Lucia: »Ef ^m truir, modir, gudspialli {)esso, er nu var lesit, })a

trui l)u {)vi ok, at {)u munt heilso taka af arnadarordi Agathe, er

pind var fyrir guds nafni. Kom l)u til grafar hennar, ok mant {)u

leysazt.« En eptir tidir fellu l)ær l)ar til bænar baadar mædgur
15 ok baduz fyrir med taarum. Po. rann h6fgi a helga Luciam aa

bæninni, ok sa hun Agatham aa milli heilagra eingla i himni

standa, ok mællti hon sva: »Systir Lucia gudi godfuss, hvi bidr

{)u mik, er l)u matt l)egar veita modur {)inne af tru {)inni, ok er

B hun nu heil ordin
;
ok svo sem Katanensis borg vegsamaz af Kristi

20 fyrir mik, svo mun Siracusa borg fyrir {)ik, {)viat {)u hefir unadliga

bygd buit gudi i hreinlifi {)ino. « t*a reis Lucia upp hrædd ok

I

mællti: »Nu ertu heil ordin, modir, fyrir Agatham, er {)ik græddi
med bænum sinum. Bid ek, at {)u gefir mik eigi manni, en fe

f)au, er ^w. ætladir mer til heimanfylgiu, gef {)u mer nu til forrada,

er ek giptumz gudi drotni minum Jesu Kristo.« Euticia svaradi:

i-Fddurleifd {)ina, sidan fadir l)inn andadizt fyrir .ix. vetrum, hefi

ek helldr æxta en {)verda, en {)u veitzt fiareign mina, ok gior l)u

slikt or fe {)esso sem {)u villt eptir minn dagh.« Lucia mællti:

»Hlyd l)u raadi minu, modir, gef {3u svo gudi fe {)itt, at i)u sert

28
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heil, eigi er {)at gudi f)ægt, at madr vili {)a fyrirlata, er liann maa

eigi niota, {)viat eigi mattu ])at hedan fra bafa.«

2. Sidan konm {)ær heim, ok takaz upp fiarl^g ok 6lmosu-

gædi mikit vit fatæka menn livern dag, ok kemr {)at til eyrna
festarmanni Lucie. En sa grof at vit fostru Lucie, livort })at 5

væri. En hun svaradi med varud ok mællti: »Brudr \>m hitti a

{)a eigu, er meira avoxt tekr af en hverra annarra, ok vill hun

at {)eiri komazt fyrir {)ina h6nd.« Po. tok sia madr })vi helldr at

beina ok at veita, ok trudi {)at iardneskan kaupskap f>a fyrst, en

sidan er hann vissi, at fe f)essi voru gefin frændlausum ok faa- 10

tækum monnum ok eckium felausum ok utlendum månnum ok

gudi {)ionondum, {)a bar hann hana i rog vit Paskasium iarll ok

kvad brudi sina kristindom halida i moti l6gum keisara. En
iarllinn let hana neyda til blota. Heil6g Lucia svaradi iarllinum:

»Sia forn er fyrir gudi hrein ok osaurgud at hugga eckiur ok M
f6durlausa i harmi feira; ek hefi ecki annat gert {)essa {)ria vetr

nema fært gudi {)vilika forn. Nu af {>vi at ecki er annat til, l)a

færi (ek) mik sialfa lifandi forn gudi, ok gi6ri hann l)at af forn

sinni {)essi, sem honum likar. « Paskasius mællti: »Slik ord mattu

mæla fyrir kristnum manni nock6rum en ecki fyrir mer, er hofd- 20

ingia doma vardveiti.« Lucia mællti: »'f'u hyggr aa dæmi ok

l6g håfdingia, en ek hygg a guds laug; {)u hrædiz hOfdingia, en

ek hrædumz gud; {)u vill eigi {)a {)er reida, en ek vil eigi gud
mer reidan

; {)u girnizt {)eim ath lika, en ek girnumzt gudi einum

at lika
; {)u gi6rir {)at, er \>u ætlar f)er hallkvæmt, en ek geri l)at, 2 5

er ek veit mer nytsamligt.« Iarllinn mællti: »F6durleifd l)ina

hefir {)u borit aa byrgismenn {)ina, ok mælir ^\i af ^vi sem port-

kona.« Lucia mællti: »Fftdurleifd mina hefi ek sett i 6roggan

stad, en {)ydz alldregi spillendr hugskotz ok likama mins.« Paska-

sius mællti: »Hverir eru spillendr hugskotz ok likama?« Lucia 30

mællti: »l^er erut spillendr hugskotz ok likama, sem postolinn

sagdi : spilla ill maal goda sidu
; {)er teygit andir manna fra skapara

sinum til skurdgoda blotz. En spillendr likama eru {)eir menn, er

litillar stundar munud^ taka ok missa \>aY fyrir eilifra fagnada.«

Paskasius mællti: »t*riota mun ord {)in {)essi i bardogum.« Lucia 35

mællti: »Ord guds man alldregi {)riota.« Paskasius spurdi: »Ertu

gud?« Lucia svaradi: »Ambatt guds em ek, ok sagda ek af {)vi

svo, .at gud mællti svo sialfr: eigi mælit {)er i augliti domanda,

helldr mælir heilagr andi med ydr. « Paskasius mællti: »Er heilagr

j munudar Cd. 4®
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andi med {)er ok mælir fyrir {)ik?« Heil6g mær svaradi: »Po^tol-

inii sagdi ,
at hreinlifismenn væri mnsteri heilags anda, ok byggvir

heilagr andi i {)eim.« larllinn mællti: »Ek man lata leida {)ik til

portkvenna huss, ok fyrir saurlifi {)itt, {)at or {)u skallt {)ar fremia,

5
man flygia fraa {)er heilagr andi.« Lucia mællti: »Alldri saurgazt

likamimi nema af sam{)ycki liugarins; {)0 at {)u letir kasta aa

glædr fyrir god fin reykelsi or hendi minni oviliandi, {)a mundi

gudi minum {)at brosligt {)ickia, {>viat gud dæmir at vilia manzins.

Nu man mer verda dyrdar auki at ollu {)vi, er {)u naudgar mer

lo til.« Paskasius mællti: »I {)eiri osæmd skalltu Mt lata, nema {)u

lifir at l6gum keisara. « Heil6g Lucia svaradi: »Sagda ek {)er

adan, at {)u skallt alldregi fai sam{)ycki mitt til syndar, ok mun
af f)vi at 6ngu meini koma guds ambattu, hvat sem l)u giorir

likaraanum. «

15 3. f*a selr iarlinn hana i liendr monnum {)eim, er fe toku a

konum til saurlifiss, ok bad hana leida til portkvenna hus ok boda

{)angat monnum til, ok kvad hana l)ar skylldu deyia. En sidan er

l)eir villdu hana l)angat draga, {)a styrkti hana sva heilagr andi,

ath {)eir mattu hana hvergi hræra. Po, gengu })eir ath sveittir

20 med ollu, ok h6fdu ecki ^ar at gi6ra. Pa baro l)eir festar aa

hendr hennar ok fætr, ok knuduz at allir at draga hana, ok stod

hun svo fast sem fiall. I^a tok iarUinn illa at kunna {)esso ok

bad galldramenn ok allan blotmanna afla at færa hana or stad

med radum sinum. En hun var svo f6st, at eigi matti helldr

2 S hræra klædi hennar en sialfa hana. f*a let iarllinn steypa yfir

hana hlandi, ok trudi ^eWd allt iiolkyngan krapt. Sidan voru 6xn

margir fyrir beittir, ok hafdi {)o ecki at sOk at hræra hana. f*a

mællti Paskasius: »Hvat fiolkyngi er {)etta?« Lucia mællti: «{^etta

er eigi fiolkyngi min, helldr ero {)etta velgiorningar guds. « Iarlinn

30 mællte: «hvern veg maa {)ess vera, at ein mattlitil mær megi eigi

hrærd verda af l)usund manna.« Heil6gh Lucia svaradi: »t*o at

{)u latir til koma adrar .x. l)usundir, {)a munt ^u mega heyra fra

mer sagt, at |)usund manna man falla aa annan veg fra mer, en

a hægra veg minn tio {)usundir.« larll tok ^a at kveliaz svo af

^skemd sinni, at opi slo a hann. Pa mæUti en sæla mær vit hann :

»Hvi kvelz ^n svo mi6k, hvi ædiz |)u svo allr? Trui {)u mik vera

guds musteri, ef ^u hefir reynt, en lat l)er nu skiliaz, ef l)u hefir

enn eigi reynt.« En iarlinn kunni f)esso {>vi verr, sem hann sa

sig meir hleginn.

4. Sidan let hann kynda elld umhverfis hana ok let kasta
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yfir hana adr vellanda vidsmiori ok ti6ru ok bike. En hun stod

i s6mum sporum i nafni drottins Jesus Kristz ok mællti: »Ek

bad drottin minn Jesus Krist, at elldr sia skylldi eigi granda mer,

at {)eir allir er treystaz gudi megi {)ik at haadiingu bafa, iarll; ok

af {>vi bad ek ndckurrar dvalar a pisl minni, at ek mætta a br6tt 5

taka pislar otta af trufftstum m6nnum, ok {)eir er eigi trua bafvi

ecki at oss hlæia. « f^a veittu vinir iarlzins meyiunni saar, en

hun badz {)o fyrir, medan hun villdi. »Nu er sva ath segia, kvad

hun, at nu er fridr gefinn kristni guds i dag, Dioklecianus er nu

rekinn af rikinu, en Maximianus er daudr; ok svo sem Agatha er 10

formælandi .{)ess folks vit gud, er Katanensis borg byggir, svo skal

ek trufostum monnum vera i {)essi borg.« En er guds ambatt

mællti {)essa hluti i sårum, [m var iarllinn leiddr fyrir augu henne

iarne bundinn ok fluttr til Romaborgar ok {)ar til draps dæmdr

fyrir rangsemi sina. En guds piningarvottr Lucia i {)eim stad 15

enum sama, sem hon hafdi sær feingit, let koma til sin kennimenn

ok tok af {)eim corpus domini, ok for sia en helgazta mær sva

hedan af heimi gudi til handa. Pa var smidut kirkia til dyrdar

henne, ok helldz {)ar blomi bæna hennar um alla æfi.



MALCUS SAGIA.

(Cd. 76'4^ qv.).

Her byriaz saga heil[ags] Malci.

f*essa sogu segir heilagr Jeronimus af munk einum, er Malcus

5 het, en hann hefir sva rædu sina: Pa er ek for um allt Egipta-

land, er fuUt var af hreinlifismonnum, fann eg marga goda liri.

Ek hafdi ætlat, segir sæll Jeronimus, at rita um drottins vårs

higatkvamu ok um kristnina, er {>a *it fysta hafdi upp hafiz
;

en

adr ek hefi sva aurdigt verk ok agiætt, villda ek freista min i

I o hinum lægrum hlutum ok smærrum verkum, f)at er at ræda um
penna goda mann, er Malcus het. I ferd minni, er ek for uni

Egiptaland, helga stadi ok heilagra manna lif at kanna, ^a kom ek

til eins tuns erMaronia liet, naliga .xxx. milna fra Antiochia. I ^y^

tuni fann ek i koti nuckuru mann {)ann, er Malcus het, ok i sama

15 koti med honum var kerling nuckur afgomul. Ok er heilagr Jero-

»nimus

leitadi vid marga menn gamla ok froda, hvi {)au byggi sier

iii. samt, hvart til {)ers geingi nuckur naudsyn eda frænsemi eda

hiuskaparband eda salu{)urft, {>a skildi hann {)at af aUra ansvorum,

hvegi morgu hverr svarar, at fafrodr væri um l)eira vidskipti. Pa
20 reid Jeronimus til ok ræddi vid sialfan Malcum ok frietti, hvadan

hann væri, eda hvert hans athæfi væri, eda hvert verid hefdi En

^hann svaradi:

^R Fadir minn atti land vid borg {)a, er Ninive hin min [ni] heitir,

^ntti hann ok modir min goda kosti, ok var eg {3eim einberni
;

»5 f)eim var a mer mikil ast ok virkt, ok olu |)au ser um mik mikla

sorg, hvat f)ess skilldi firi mer radaz, at hellz væri nuckurr lang-

^Frami a ok stadfesta, ok villdu rada mer kvanfang. Ek neitada

^ftvi,
ok sagda ek minn vilia standa til at vera munkr. Eftir {)etta

^»"art vidrtal, med Ki at millt er modur hiarta, mætta eg oft af

I
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henni blidum fortaulum ok miukri bæn, at ek skilldi sa(m){)yckia

kvanfanginu. En {)at fiekz eigi af mer, ok firiliet ek {)a bædi

faudiir ok modur, fe ok frænndr, gull ok gersimar, ok allar eignir,

er ek stod til. Nu geck ek brott felaus nema nest ok ])o litid,

sottag eydimork til munka nuckurra, ok beiddumz ek af jjeim 5

vidrtoku. t^eir iattu mer {)vi. Giorda ek sidan sem {)eir, vann

ek til matar mer, ok J)iadi ek likam minn ok likams fystir med
starfi ok morgum odrum pislum. t'ockuduz > mer brædr {)eir, eir

{)ar voru, ok sva ek l)eim ok mitt atbæfi. En {)a er margir vetr

lidu med sliku atbæfi, skiptiz skaplyndi mitt ok braz i hatt annan. 10

f^ar til hafdi mer ecki iamkiært verid sem renna ecki aftr bug
til fedr eda mædr ^

;
fadir min var {)a dau{)r, er f^etta kom i briost

mer.. En nu kom su ætlan at mer at ræda vid sialfan mig sva:

»Lit a {)itt mæl, Malce, vanliga ok grein giorsamliga, hvart eda

hvart })u byggr at gera, ok f)o at {>er se nu sem ber til ecki iam- 15

skapfellt sem her at vera, er nu ertu kominn, {)a hanndvæt jni

vilia f)inn vidr j)ig eda naudsyniar, er a adra hond ero 3, fær saman

hvartveggi, ok sia hvarir fle(i)ri ero, ok lat {)angat vellta bug f)inn,

sem })ar firi ero fleiri ok nauj^syniar meiri. Nu er fadir {iinn

frafallinn, en modir {)in sitr eckiulifi, befir bon nu fe en forrædi ^°

eingi; stutt verda kvenna alit firi utan annars bialp ok asia firi

at rada storum lutum, ok eigi vist, at bon fai sin sva giætt. at

glæpalaust se vid gud eda broplaust vid menn
;

oft fellr a konur

brop med tilverka, oft gerir ok ofund kvenna klatr, ok illzku

batr illt ordlag firi utan verdleika, ok er konum sin vannt at 25

giæta ; audfeingnir ero {)eir, er a leita konur. En bvat er nu annat,

en fe {)at er i baska, ok {)ar er bon i abyrgdum, ok tyniz {)ar

mikill fiarlutr, er til mikilla nytia mætti koma, ef beil rad kiæmi

til ok forsia. Mættir l)u, ef Jdu aftr byrfir, beil ræd leggia firi

mædr })ina; mikil bialp mætti geraz af l)eim fiarlutum fatækum 30

monnum ok beilogum stodum; mættir f)u, ef ek aftr byrfi, taka

salubot, modir |)in beilrædi, frændr4 {)inir bialp, belgir stadir ok

vansamenn, sal fodr {)ins fagnat ok sva sialfs {)ins. Hvat leggr

{)u a mot f)ersu, Malce, ne(m)a {>at eitt, at {)u belpr {)er, en bina

bialpina leggr \)\\ at baki {)er, er vidara breidiz ok til fleiri manna 3 s

tekr, ok er bat bætt, at l)etta verdi midr at gagni, fnaat ber er

einum vid bialpat en binnig morgum.« Nu var slikt ætlan min,

brodir, sem nu befir {)u beyrt, ok stod i)o eigi i einu(m) stad fost.

Oft gerda ek mer l>at i bug: «Ef })u stadfi'stir [)etta i bug {)er,
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Malce, mun eigi {)a maal {)itt med abyrgdum. Nu er geigan i hug

f)inum, ok hætt at sie med haska, {)ottiz {)u firi skommu med* {)vi

einu mega gledia sal {)ina at firilita {)at allt, er nu villtu » til

lita. Er eigi sva nu, sem {)li kailir j^er rangt l)at, er f)u kalladir

5 {)a riett, en {)at riet, er l)er {^otti f^a onytt? Er eigi borgid ollum,

ef hverr bergr einum? Eigi
2 aa ek asia firi sal fedr mins eda modur,

ok eigi {)au firi mina sal, en enn sidr a ek at giæta fiar l)eira, er

Mk eingis er vert bia sål mannz
;

oli verolld er eigi verd einnar godrar

1^ salu. Ek hefi heyrt, ef madr firilætr verolldina ok snyr vilia

10 sinum enn aftr til hennar, {)a er sem veidihundr hverfi aftr til

spyu sinnar. Segir eigi sva gud i gudspiallinu : ef madr firilætr

munud, ok dregr fyst hann aftr til, hann er likr manni l)eim, er

.^^
tekr til at eria, ok medan ardrinn gengr, litr hann aftr, en f)a

Hf gengr ardrinn rangt ok gerir l)ar krakustig, sem hann skilldi iafna 3

!

15 for. Slikan hvern kvedr gud eigi verdan hans rikis. Er eigi nu

sem {)eima guds domi visa ek i gård minn, {)ar sem gud gefr mer

satt at sia, en ek vil eigi riet, ef ek lit nu aftr til {)ers, sem {)a

firileit ek.« En var .i. lutr i fari minu, sagdi Malcus, ok var sa

mestr ok vestr, salution væri mer J)eini nidr at drepa, {3vi at ef

20 nuckur likn mætti i l)eim lutam finnaz, sem nu hefir ek upp talt,

{)a dreckir {)essi einn ollum hinum, ef ek kiæma fram minni ætlan-

Pa hafdag ætlad at draga unndir mig nuckurn part af fienu, en

sia var unyt ætlan, l)viat allt var eins at gera {)at ok kasta

munkinum, er ecki skal ser einn eiga na. Nu sa ek, fadir, at

2 l>essi ætlan var unyt, en riettvisin matti eigi sigra rangan huginn.
Sva atta ek hugum, fadir godr, sem nu heyrir t)u, ok bordumz ek

vid sialfan mik ok hugreniiingar minar, {)viat onnur dro mig aftr

a leid en onnur afleidis. Af l)essu fangi fiellu ymsir hugir i briost

mer, ymsir voru efri, en ymsir nedri', en sa tok stad, er aftr hvatti,

30 en hinn vard firi at lata, er fram villdi ok gods hvatti.

Tiada ek sidan ætlan mina firi abota, ok bar ek firi hann

f>at eitt, at mer {^otti med heilu vera i minni ætlan, sagda, eg, at

mer {)otti [)at hialpsamligt at fara stundar b(ra)gd eitt at sia firi

modur minni ok fiarlutum, ok snua |)vi til godra luta, er nu var

^5 nytialaust, ok f^vi vennda i marga stadi med salubotum, er

elb'gar mundi faraz med syndum. Vænta ek af honum samdyckis
vilia minum, leyfis ok radagiordar, en ek mætti \>o odru. Hann

æpii hatt moti minum vilia ok kvad fianndann reisa slika freistni

^_,
i briosti mer, ok sagdi marga munka med slikum hætti svikna
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hafa verid af fiandans velum; tiadi hann firi mer margar godar

kenningar ok god dæmi af helgum monnum ok helguni ritningum.

Tiadi hann fyrir mer of fystu vara langfedr Adam ok Evu, at

{)au trudu, at {)au skilldu vera iamvitr sem gud; i {)eiri ætlan ok

nlydni urdu {)au svikin, god synduz {)eim heit f)ers, er aeggiadi, 5

en hormulig var framkvama. Fullsatt ok fullsniallt taladi aboti

minn firi mer.

En {)a er {)at tok eingan stad med mer, f)a fiell aboti minn til

fota mer ok bad mig dveliaz ok kasta unytri ætlan, ok bad mig
minnar {)urftar, at ek skilldi eigi svikia sialfan mig. Ok bar ek s'gr lo

i ockru vidskipti ok mer u{)arfann, hugda ek, at hann sei meirr a

{)essi fortaulu ser til hugganar en i mer til gagns. Brott fluttumz

ek {)a, ok aboti fylgdi mer, ok {)otti honum, sem hann flytti lik

eda daudan mann, en eigi f)ann, er salubotar væri at von, ok ræddi

hann vid mik {)essum ordum: »Brott ferdiz f)u, son minn, ok ^5

finnr til {)ers sakir, {)ær er {)u kvedr {)er sannar {)ickia, ok ero {)o

rangar ok sannindalausar, hefir l^u ok vom firi mali t)inu, en

eigi tek ek vid {>essum hlut, ok eigi mun gud taka, ennda mun

{)ig {)at hennda, sem mællt er, at vargr sætir {>eim saud, er or

kvium villiz.« Fylldiz ok abota mins forsogn med sannindum. 20

Ek fluttumz {)a i brott sva langt, at ek kom til t>ers stadar,

er Bereroina heitir, ok f)adan for eg til f)ers stadar, er Edissa

heitir. En medal {)eira stada .ii. liggr audn allt, ok er langt ok

haskafuUt firi heidnum monnum
,

at l)eir taki til t)rældoms ok

anaudar, ok sitia {)ar oft krisnir menn floks at bida, {)viat eigi/
5

hlydir famennt yfir at fara. Ok var sidan eigi langt at bida, at

sannadiz saga abota mins, at vargr sætti {)eim saud, er or kvium

villtiz. f^a komu at oss heidnir menn fallda{)ir ok harsidir, half-

nauktir ok i stuttum motium ok vidum hosum
,

aurvameli a

baki, bogi ok langt spiot i honndum, komo l)eir f)0 til at beria, 30

en eigi at drepa, guUdum (ver) {)a afrod .Ixx. manna, karlar ok

konur. Bugl giordiz f)a mikid i flocki vorum, sorg ok hugsyki,

veinan ok veilan, barna gratr, togan ok tuttan, fiartion ok fata,

l)ann greip greppr er gat. Idra{)umz ek f)a minna urada, en su

idran var nytlaus, })vi at annars valid var nu a, en {la vilida ok 35

illa, er ek matta rada. t^ar var ek ok annars mannz kona lypt

upp a einn ulfallda, ok sa sami rekinn, sem fara matti. En vid

ottadumz æ fallid, ok var sem vid heingim helldr en sætim. Matr

ockar var a leidinni halfsodet slatr, en dryckr ulfallda miolk; fluttumz
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um sidir ifir a nuckura ok komum til lie(i)inilis f)ers mannz, er

ockr hafdi hertekid, ok vorum leidd firi modur hans, ok urdum

henni at knefalla. Hormuligt var skiptid, knefallid gudi at veita

i munklifinu, en veita {)at nu konu heidinni ok sonum hennar.

S Lof se f)er, gud almattigr! v

Sysla var mer greidd, saudasveinn var ek giorr, huggadi mig

{)at i {)eiri minni syslu, at sialldan sa ek eymd {)eira, er med mer

voro herteknir. Nockvidr » vondumz ek nu at ganga, {)viat eigi nytta

ek annat firi ofrhita ^
,
ok ætlada ek, at f)at væri hefndin f)elans,

,o er {)a var i briosti mer, er aboti taldi firi mer, er hvarki villdi

{)idna firi guds ast nie hans fortolur. Bænir ok psalma, {)a er ek

hafda numid, hafda ek sva i veniu, at {)eim lietta ek sialldan

naudsynialaust ; {)ackada ek gudi sinn dom ok firiskipan ;
en hæt

væri, at ek hefdi kastad, ef ek hefda {)angat komid, sem hugr

i^ minn stod til. Var nu hugr minn med godum hætti, ok vænta

ek ombonar af gudi, ef svabuid stædi, ok kiæmi fianndinn enn eigi

nyum prettu(m) vid. En f)a gafz annan veg, eigi liet hann mig

f)a enn um kyrt sitia, fann hann veilar(!), hversu hann skilldi mik

svikia i minni vesold. Oho gud, harmr er f)at, er firi hans kvamu

20 er eingi stadr oruggr, hvervetna ero hans snorur bunar. Ek
l)ottumz nu vera i fylsnum, ok fann hann mik l)ar med {)eim hætti.

Ek var tryggr [)eim, er ek {)ionadi, jjo at heidnir væri, vissa ek,

at sva hafdi Pall postoli bodit. Kom af trunadi minum ok giæzlu
auki mikill i bu {)ers mannz, er ek J)ionada, ok firi {)vi villdi hann

25 launa mer starf mitt med nuckurri minning. En fatt er {)at, at

skiotara bregdi skaplyndi mannz en kona : {)at sveik vit af Solomone

spaka, styrk af Samsone; med jpeiri snoru fiell David propheta;
sva hafa margir farid, {)eir er forgongumenn vora leingi i godum
sidum ok dyrligu athæfi. lietta nett reid fianndinn nu til min,

30 ok skaut i hug huskarli einum, er var minn ifirbodi, t)vi vielrædi,

at hann flutti til min mannz konu, l)a er hertekin var med mer,

ok bad ockr saman bua ok binnda hiuskap. En ek sagdi {)at eigi

vera mega, f)viat vid vorum kristin
,

en kristnin bannar at taka

annars mannz konu. En hinn heidni tok eigi betr vid f)ersum

j5 sannindum, en hann bra sverdi
,

ok hefdi mik {)ar vid velli lagt,

ef ek hefda eigi gripid vid henni. Tok ek hana f)egar feginn, ok

synda ek a mer fridarmark, f)ott ek væra ufeginn. Oho fiandi,

margfolld ero {)in svik, ^u teygdir mik or munklifi minu, nu geriz

|l)in

illzka berari vid mig, ætlar {m nu mik munu bregda Ki
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hreinlifi, er ek hefi æfinliga her til halldit, ætlar {)u mer ok

konunni syndina en {)er salina.

Sva leid, fadir, sa dagr til kvellz, at myrkr kom aftan, ennda

til myrkra var j)a stefnt
,
en hellir einn var he(i)mili mitt, ok var

hann hriufr ok rifinn ok f)o vel at dropum buinn, })angat flutta ek 5

at kvelldi ok husfru mina^. Vittu gud ok vid, i liveriu skapi ek

var {)a; en med ockr einum hiona var sa hattr, at hvart ock(ar)t

hatadi annat, ok syndi {)o hvarki odru sinn vilia, ok hvarki sagdi.

Nu hugleidda ek mal mitt ok naudsyn, ok {)ottumz ek nu id fysta

hertekinn vera, {)viat sa var til umsata, er illt var a valid at koma; 10

gret ek nu rad mitt, griet ek, at ek skillda munkinum kastat hafa

ok binnda mig i biuskap synndafullan ok abyrgda. Fiell ek nu

til iardar, ok mællta ek vid sal mina ok sva vid sialfan mig f)ers-

um ordum: »Hvat stodar \>er nu, Malce, at hafa firilatid fe ok

frænndr ok fostrn(e)yti {)itt ok fostrland, lausan eyri sem fastan 15

ok alla heims munud, munligt kvanfang ok agiætt, er fadir {)inn

bafdi synt l)er, ok {)otta allt latid, til {)ess at {)u skilldir alldri

hreinlifi {)inu bregda; en nu ertu aldri orpinn ok hefir liærur i

hofdi, ok skalltu \)vi nu liggia unndir syndum. A ungum alldri,

er t>u hafdir i giæzku, Jm varnadir {)u vid syndir, en nu binz {)u 20

i syndum med slikum stormerkium, er alla vega aflar {)u guds reidi,

ef f)u drygir. Illu beilli fysti \nk aftr til fostrlanz \tms.« Sva

talada ek vid mik, en vid salina {)ersu(m) ordum: »Hvat {)rifum

vid nu til rads? sva {)rongliga er nu komid malid, at annattveggia

stenndr firi dyrum likams tion eda l»m. Hvort skal nu drygia 25

synnd Jiersa ok gremia sva gud at okr, ok bida sva hans hefndar,

ok vita sva l)ina tapan eilifa ok vist l)ina æ i kvolum utan ennda

ok sva likams, eda skal til {)ers hætta, at^ ockart hreinlifi 3 hirdiz

hreinsa(t) til eilifra ombuna. Nu liggr her sverd frammi, er brat

ma l)ersu vid likaman lykta.« Tok ek j^a til sverd(s)ins ok mælta 30

ek {)ersum ordum vid mik: »Hafi salin hialp en likamin lyktir,

en hvartveggia um sidir eilifan fagnat, ok er vist vardveitt hreinlifit

til sinna ombona; liggi her nu likamin, en ek sialfr er vattr verka

minna, sialfr se ek mig sakar hafa gort, ok sialfr hefni ek min a

mersialfum.« t*ersum ordum ræd(d)a ek vid sialfan mig, fadir. Lagt 35

ok leyniliga bra ek sverdinu ok visada ek oddinum at briosti mer

i myrkrinu med l)€^rsu(m) ordum: »Lif heil, kona, ok haf mig
helldr firi guds sakar i veniunt {)inum en bonda firifaranda

ser.« En su kona er mer . var feingin hafdi skyniat min tiltæki
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ok ætlan, ok {)a er hon vifesi vilia minn, skunndadi hon, allt er

hon matti, ok fiell til fota mer med felldum tårum ok |)ersum

ordum : »Ek bid f)ik, hinn liiifi madr, ok ek saeri {)ig firi varnn

drottin, at {)u spillir eigi blodi \>m\i at ^ luka {)ersu lifi {)inii, veitu

5 mer {)at, at ^u tak mig fyrr af lifi, ok blondum sva blodi ockru,

ok veri {)at ockar hiuskapr i guds augliti, {)viat gud nefni ek mer

til vitniss
, {)ott eiginbondi minn kiæmi til min

, {>a munda ek

. eigi at villd minni sam{)yckia honum med likams losta, ok gud

veit, at helldr villda ek bana* {)ola en vennda aftr til sliks lifis. En
Io hvi {>arftu at taka a {)ig lifs tion ? ek bafda ætlad sialf at bana

mer, ef f)u leitadir sam{)yckis af mer; tokum annat betra ra4,

byggim bædi samt sem syskin .ii. en eigi ^em hion, haf vid mig
salu ast en eigi likams

;
ætli lavardr ockar, at vid sem hion

,
en

gud viti, at vid buim saman sem syskin ;
ætli f)eir at {)u sert bonndi

15 minn, en Kristr viti, at {)u ert brodir minn; {)egar {)eir sia, at ast

er med ockr, {)a byggia {)eir, at {)at se af samlagi ockru en <^igi af

guds halfu.« Sat vil ek ok til {)ers segia, fadir, at fagnadr var

mer a {)ersum ordum
, fagnada ek ok styrk {)eim ,

er ek fann a

konunni. Hlydda ek a hennar ord, ok f)ektumz ek hennar heilrædi,

20 eigi {)otti mer {)a sem fyrr, at koUd ero kvenna rad, ok lagda ek

ast a hana firi guds sakir ok giæzku hennar. Alldri kom honnd

min a likam hennar beran, alldri sa ek buk hennar beran, ottudum(z)

æ fallid, ef ek færda mig ofmiog i freistni. Lifdum {)a med slikum

hiuskap marga daga, ast var meiri vid ockr, en grunr minni af

25 henndi lavarda ockarra. Vel var {)at manad heilan, at ek sotta eigi

til hus heim, ennda kom ecki af husi til min, {)viat ast okr giordi

f)eim meira trunat, en fyrr hafdi verid.

Nu leid a sturndina langt fra {)ersu , f)a gerdiz sva til, at ek

sat dag nuckurn einsampt i eydimork, rennda ek hug minum til

30 munklifis ok abota mins, er mig hafdi fostrad ok vel halldit
; syndiz

mer f)a minn hagr
^ med vesold, en {)eira med vizku. En {)a er ek

var i {)essi ætlan, leit ek i iardrifu nuckura langa ok miova: vall

ok udi maurum su rifa, en j)eir voru allir i starfi ok undir byrdum,
ok var byrdrin meiri, en sa sem bar; adrir baru frio med munni

35 sinum
,

adrir fluttu molld or holum, allir hofdu einhveria syslu

firi hondum; ef nuckur do, {)a var f)at sumra sysla at flytia

likami brott med fullu skilriki
;
ef annar for mot odrum, {)a vægdi

hverr firi odrum. Fogr var mer sia syn ok nytiafull, minntumz

ek a {)at, er Solomon sagdi vid lata menn, hann bad ^a marka af
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atfærslu raaursins ok {)vi fylgia ; {)viat hverr vann annars syslu ok

lietti annars byrdi, eingi vann sier
,

en hverr vann odrum
, {)viat

allir attu allt, en eingi atti ser einn. Ok unndir sliku athæfi var

aboti minn ok brædr minir, en mitt athæfi var {)a meirr med

eymdum, {)eir unnu ser ok Kristi, en ek vann heidnum monnum. 5

Hrygdiz nu miog hugr minn af syn {)ersi, ok med f^ersum hrygleik
venda ek aftr til kerlingar minnar at kvelldi. Hon fann brat

ogledi niina ok at sokum frietti, en ek sagdi ok hvatti ek hana ,

til flotta, ok hon sam{)ygti. Bad ek Rana l(e)yna, ok hon iatti, bad

ek hana at radum hyggia, en hon het at mega gott ok vilia, {)viat 10

ecki matti hon ^at gott, er hon villdi eigi, en vanndi giordiz a um
ok naudarhlutr mikill. Tvær milur voru til vaz nuckurs, ok eingi

eykr {)angat, ok eingi er ifir kemz, ok a vatninu hvarki skip nie

floti ok ecki vidartre til. Hvarkis sart var {)a ockart hiarta,

{)viat l^at hvarfladi medal tveggia luta, {)at var von ok otti; 15

stundum gafu vid okr vonina, en er ottinn kom, vard vonin at

aungu. Nu var af {jvi ockart hugskot sart, at fyst var akauf til

brotla(u)psins en framkvamu von litil, en otti hinn mesti, at vid

yrdim aftr dregiu til draps eda einhverrar pinu, ef vid yrdim a

flottanum funndin. Aumligt var nu ifir ockr rad at lita, annat- zo

tveggia vera allan alldr unndir ifirbodi heidinna manna ok Jjar

bida enndadag, hyggia at eins at kristni, en litid af hafa -
eingi

er sa, er tidir veiti, eingi heila fortolu, eingi skript eda adra

hialp, {)o at naudsyn stanndi - en ella at leggia sig i lifs haska ok

rekaz i braut, en fara aftr, {legar er naud kemr
;
hefir eigi morgum 25

naudr ok fatæki mikid kennt at hugsa?
Kom mer i hug um sidir, at i bui lavardar mins voru .ii.

hafrar; fieck ek {)at rad, at ek drap bada, ok flo ek belgflætti, ok

f)urkada ek slatrid til nez ockr, en belgina til farskosta blasna ok

vinz fuUa. En {)a ockr syndiz faur ockra byria, riedu vid til at 30

kvelldi, er flestir svafu, ok allir ætludu, at vid svæfim; sottum

sva til vazins, falum ockr gudi a henndi, ok badum, at hann

drekti, ef hann villdi; settumz {)a a sinn helg hvart ockart, ok

hafdi hvartvegia ockart nuckud af slatri; fluttumz vid miog vel

ifir, fjot straumrinn bæri nuckud af anni, belgir firi skip, en fætr 35

firi arar, guds miskun firi styri ,
en vid heliarmenn, ef hon

hrygdiz. Slatrid spilltiz sva miog firi ockr, at eigi mundi vera

.iii. daga nest. Nu gerdiz af {)vi ny kvida ockru radi, er i
vegrinn

var langr en nestid litid. * Lof se varum drotni, er hann pinir
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sina vini ok refsar {)eim okynni. Nu stendr mikill vanndi til

hannda, lifs aftak ok lima ok aftrdratt(r), ef menn sækia eftir

ockr; en f)0 at f)ersa missi, {)a er sulltr firi henndi, er meiri

meinlæti er at |)ola en firi vapnum at deya, ok enn dyra haski,

5 {)ott matr se nogr. fvi næst tokum vid til raatar, ok atum hvarki

mikid nie gladliga, tokum sidan a ras ok hlupum, sem vid mattum

mest, litum \)0 aftr ok sam .ii. menn hleypa eftir ockr a .ii. fara-

skiotum, |)eim er dromedarij heita. Eigi ma annat segia, en iB voxt færdiz ockarr otti; sva sortnadi firi augum, at svaurt syndiz
* *°

solin, f)vi at sva {)otti ockr, sem {)ar fari bani ockar, er husbonnd-

inn for. En sva er, sem mælt er, at {)a er botin næst, er bolid

er hæst: ^a er otti ockarr, var mestr', sam vid hellisskuta .i., er

langt geck i iord nidr
;
venndum til hellisins ok {)o med otta,

l)viat ormar ok edlur ok allzkyns eitrkvikvenndi sækia iafnan

15 slikan skugga, ok var naliga, sem vid flydim annarri henndi banann,

en annarri henndi sottum vid til banans, {)viat bani syndiz bædi

bak ok firi. Leitudum vid ^o i hellinn med J)eim ordum, sem

trua ockr stod til: ef gud firilitr synduga menn, {)a hofum vid

bana. Krupum {)a inn i hellinn, ok sa ecki, {)viat sol ok otti tok
20

syn fra ockr um nuckura stund, sem l)eim verdr, er i solskini

ganga; komu(m) sidanihusid. Opnuduz ockr augu, en otti vox: la

{)ar inni skampt fra ockr id oarga dyr a hvelpum, en færdiz i

voxt ockar otti ok haski, annar uti firi dyrum en annar inni.

Miog var {)a.t allt senn, at vid litum dyrid ok heyrdum firi

*5 dyrum uti (kalla) med {)ersum ordum: »Ut, ut, drottins svikar, ut

hlaupingiar, ut nidingar! lavardr yckar kallar yckr; hvi seinkit?

ut l)it, verdit ut, {>ott f)it vilid eigi ! {)vi hardari pinu fai {)id, sem

{)id seinkid meir.« En vid lagum eigi {)vi sidr ottafull. En i

dvol ockarri ste annar {)eira
^ af baki med reidi ok brugdnu sverdi,

3*3 ockr hion ut at draga eda mein at veita. Lof se ^bt, drottinn,

hversu bratt {)u vendirS l)inni reidi til miskunnar. Skamt var

ockar uvin inn kominn, {)a fleygdi dyrid ser upp, banar l)eim, er

ockr villdi bana ok undir {)rældom draga. Annar æpir uti ok

fryr hinum megins ok hugdi, at vid mundum forstod veita
;

rasar

35 {)a inn med sama radi, ok vard at uradi, {)vi at dyrid banadi bad-

um {)eim. Mikil er {)in miskunn, drottinn! hvern mundi f)ers

vara, at madrinn mundi mer til bana settr, en dyrid til vardveizlu,

Miog aurkunnaz(!) {)a madrinn, er hann firilætr miskunnina, en

^h dyrif) stigr ifir natturuna. Slikar ero guds iartegnir bædi fomar

^Ko I mæstr Cd. 2 f)okrra Cd. ^ væindir Cd.

f
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ok nyar; en {)o at gud hafi birt firir ockr ^ersar iartegnir, {)a

toku vid {)o goda von, at ockart mal mætti frelsaz. En eigi

mattu vid ottanum kasta, ne briost ockart eckalaust vera. Nu
var sa otti eftir, at dyrid mundi ser til handa veitt hafa bradina

ok mundi vilia sæta ockr kvikum en {)eim dauf)um. Bleza|)r se 5

gud, er bez sa firi sinum skepnum, gaf dyrinu liogværi en ockr

Hf. t*viat eftir fall {)eira tveggia tok dyrid bvern sinn hvelp med

munni sinum ok flutti sig brott, en liet ockr l)ar frials inni vera,

Losadi {)etta nuckud ockart briost af otta. Grekk ek l)a ut um
sidir at niosna, hvad titt var, ok æ {)o ræd(d)r um skaplyndi dyrsins,

^Q

en allt lagdiz \>'d til hialpar: fannz l)a firi dyrum uti .ii. fara-

skiotar bladnir vist ok dyrligum dryck.

Skyni {)eir er heyra, bversu marga vega gud lætr manni, eda

hversu marga vega hann buggar bann. Skommu var ockr naud,

sultr ok ofrelsi ok lifs baski, en nu naudr farinn, en audr gefinn, 15

sultr sloktr, en matr nogr, otti horfinn, en lif orugt; {)vi gud liet

{)vi dyr dyrum eigi l)yrma, at vid skilldum hafa mat ok dryck ok

fararleyfi.

'

Stigum nu {)ar a faraskiota, ok a tiunda degi komu

vid higat i bygdir {)ersar. Fal ek ockr her a henndi brædrum,

{)vi at aboti minn var f>a dau{)r. En ek fal konu {)ersa nunnum ^o

a hendi, f)ot bon se nu med mer, tviat ek unna henni sem systur

minni, veitta ek henni hialp; giætta ek hennar, en bon min, ok

gud beggia. Nu lykr heilagr Jeronimus, segir med {)ersum ordum

{)ersa sogu sannyrdi Malcus gamall madr ungum, en ek mun segia

hreinlifismonnum. Gud giæti allra var nu ok iafnan. Amen. 25

APPENDIX.

{Cd. 544 qv., Houkshoh, Hh
\

ei Par Steder ere nogle Membranfragmenter

i 696 qv. jævnførte, Fragm)

Vidræba likams ok salar.

Bok {)ersa ger6i meistari [Valltare af sambvrS i
tveggia manna, 3°

ok ræ^ir hvarr vi8 annan, af sinv efni hvarr. Annarr skyniar

heim {)enna ok {)a, er hann byggia: hann hefir {)ekt svndr{)ycki

manna, at annarr stvndar til friSar ok giæzkv vi6 alla menn ok

I [ Saal. efter Fragm. ; valltir af sallibnr {utydeligt og usikkert) Hh.
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villdi vm sitt bva, vnna ollvm rettinda ok veita ollvm vingau, ok

Psva

vill liann Mggia ;
annarr- hefir hatt annan, fagar illzkv, eiskar

vfriS, vnir eigi sinv, tekr ok rænir, hvat er hann kann fa, otar

ollvm grimleik ok fiandskap ok vvingan. Nv vndirstoS sa er {>etta

5
setti saman, at eigi kafa allir menn eina nattvrv: Ef einn er

styrkr, annarr er breyskr ;
ef annarr er har6r, f)a er annarr blavSr.

Ok pvi skipar hann tveimr i {)ersa viSræSv vni veralldlegt angr

ok atbvrfti, ok talaz vi5 æ6ra ok hugrecki, annat meS kveinan, en

anna6 meS hvggan. En si[)an talar maSr vi6 sal sina, hversu virk

10 bon var sinvm drottni, me8an bon bellt fegrS sinni, ok bversv

fogr ok fris bon var skopv6, ok hveria ast er varr drottinn befir

lagt vi8 hana, er bann befir \to sinni miskvnn til bennar vent, at

bon bafi siolf sig savrgat, ok af ^vi baki vi6 bonvm snvit, ok at

bans miskvnn er benni æ beimol ok bvin. Ok birtiz l>ar, bversvL sakir falla, mein slockvaz ok syndir fyrirdiarfaz, ef sonn iSran

^^B kemr ok bellz bon me8 staSfestv.

^^ Hefr æ5ra kvein sina fyrst vm andlat, sem {)at se beimsins

anmarki, er bans ollvm anmarkvm lycter, sem er vart liflat.

Æ6ra gripr sva til orSs vi8 einnhverni {)rekvmann me8 ognir
20 ok segir sva: Deyia skalltv!

Hvgrecki svarar : Ecki er |>etta nymæli, me8 l)eim bætti geng
ek i flest bvs, at ek ætla mer vt at ganga ;

sva var mer ok skipaS
i beimenn, at ek skyllda or bonvm fara.

Enn mælir æSra: Deyia skalltv!

25 Hvgrecki svarar: Nattvra mannz er {)at/en eigi pinsl. <^.v>^*-;^**^

Æ6ra mælir: Deyia skalltv!

Hvgrecki svarar: t*at erv allra landa log, at lån se golldit;

me8 lani er mer {)ersi beimr en eigi me6 giof.

Æ8ra mælir: Deyia skalltv!

30 Hvgrecki svarar: »t'at er flestra siSr, er gongv taka, at venda

beim
, {)a er fvllgengit er. Orlendi ^ er mannz lif a iarSriki

,
ok a

»fostrlandi

at vera me6 fystvm en (i) vtlegft me8 lei^v, ok er eigi

rett, at ma5r kveini vm {)at, at bonvm se beim visa8 or vtleg8,

Æ6ra mælir: Deyia skalltv!

.j^ Hvgrecki svarar: Til {)ers kom ek, ok til ^ers stvnda ek, ok

{)angat draga raik allir minir dagar; l)enna stefnvdag setti mer

nattvra, ok vercS ek bann sva at ballda, sem bann se me8 eiSvm

bvndinn, {)vi at bann ma engin aflaga.

Æ8ra mælir: Deyia skalltv!

^j^o
I ellihvern Hb. 2 eiiending- Fraym.
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Hvgrecki svarar: Heimska er at ottaz {)at, er maSr ma eigi

forSaz, hversv leugi sem fyrirferst.
"

Æ6ra mælir : Deyia skalltv!

Hvgrecki svarar : Eigi em ek sa enn fysti ne enn si5asti,

margir hafa fyrir mer fari6, ok margir mvnv eftir.
5

Æ6ra mælir : Deyia skalltv !

Hvgrecki svarar : Allt ^at er vpphaf hefir {^at skal hafa ni5rlag.

Æ8ra mælir : Heyri ek, at liti5 er f)er vm iiattvrv dav6a
;
nv

lat «va til bera, at liofo6 se af ^er hoggit.

Hvgrecki svarar: Pinsl er at skemri, en andlat at skiotara. jo

Æ8ra mælir: Sva kann til bera, at margir vinni a ^er, ok

ver6ir {)v fyrir margra manna sarvm.

Hvgrecki svarar: Eigi var8ar, hve morg sar erv, eitt man
vera banasar, enda ma ek eigi meira afla en einvm dav8a.

Æ8ra mælir: Fysiligra man {)er l)ickia at deyia a l)inv fostr- 15

landi en a vkvnnv landi, en {)v mant ^0 vtleg6 sæta ok vtanlanz

deyia.

Hvgrecki svarar: t*vi missi ek eigi fostrlanz mins, at ein er

ollvm gata til himna, ein framkoma, engi er hinvm dav5a vbeim-

ol gata. 20

Æ8ra mælir: Utanlanz mantv deyia!

Hvgrecki svarar: Slik l)icki mer sæm8 min vti sem heima.

Æ8ra mælir : I æskv mantv deyia, ok man l)er ^at hormvng
{>ickia.

Hvgrecki svarar: Samskylldvi a nattvra a envm vnga sem a 25

envm gamla, hvn avkar efta vanår vetra tal eftir villd sinni, aller

bva vndir einni skylldv. Enda er myklv betra vngr at deyia, en

sva lengi at lifa, at {)v æskir at deyia. Spekingr einn Seneca at

nafne mælir sva a latinv: MeSan er bezt at deyia, er mann lystir

at lifa. Hee datur pena diu uinentibus ut renouata clare domus 30

multis in luctibus mox perpetuo memore et nigra neste senescat^.

I^at er heimoUt {)eim er lengi lifa, at æ se hvs peira vndir nyiv
meini ok æ sorg i eilifum grat, ok at {)at elldiz i svortvm klæ8-

na8e. t*at var si8r for6vm, at dav8a menn ok a5rar skapravnir

skylldi grata i svortvm klæ8na8i. 35

Ædra mælir: Deyia skalltv I

I samskyllda Hb. 2. Juvenal. Sat. X, 243 -o:
Hæc data pæna diu viventibus, ut renovata

Semper clade domus, multis in luctibus inque

Perpetuo raærore et nigra veste senescant. 40
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Hvgrecki svarar : I^at er mer margra nieina ]avsn, ok væri ]}0

mikit, at eigi væri meira, en ek fn^rfti eigi elli at ottaz. Jvvena-

lis segir: Eigi {)arf at ottaz skiotan dav6a ne har^an, elli jjarf at

ottaz, eigi dav5a, Jivi at elli kvelr, en eigi davSi, ok er betra, er

5 vandræc^vm lyktir, en })at er nærir vandræ&i.

Æ8ra mælir: Vngr mantv deyia!

Hvgrecki segir: »Sv er min elli, er ek fæ.

Æ&ra mælir: Deyia skalltv ok missa graftar.

Hvgrecki segir : Virgilivs segir : Lett er graftar at missa
;
himinn

I o hyl f)ann, er eigi hyl legsteinn ;
litlv varnar, hvart dyr e6a elldr

svndrleysa mann, })vi at allt sækir i ior5, hon gat ok hon vi6 tekr.

Æ6ra mælir: Missa mantv graftar.

Hvgrecki segir: Ef ek kenni {)ers ecki, {)a er mer J)at ecki mein.

Æ6ra mælir: Ygrafinn mantv liggia, dyr mvnv slita {)ig, e6a

M vr5 man kiæfa {)ig.

Hvgrecki segir : En hvat |)o \>\ liggr iarSaSr inni byrg(Sr fvll »

ok snykiac^r me8 fvnvm kvi8, gnagaSr gagnsmoginn^ mo5kum, sva

hatrsfvllr, at eigi vilia vinir sia {)ig.

Æ6ra mælir: Allt lætr {)v {)etta litiS, hvart er dav^i er me5
20 nattvrv et^a me8 vapnvm, ok hvar likame er kastat^, enda mantv

ok missa iar6arinnar. En hvat mantv segia, ef sott kvelr {)ig lengi ?

Hvgrecki svarar: t*o at ek missa iarSanar, f)a missi ek eigi

iar8ar. SnvSarlavst er hinvm framfarna groft a5 oSlaz
; {)eim er

lifa er {)at til gagns ok hvgganar: til gagns, at l)eir dragi eigi me?

25 nosvm v5)eiian f)ar af at spilla heilsv sinni; til hvgganar, at {)eir

sia eigi nanvng(!) sinn svivirSlega liggia. Minkar ok harm {)vi skiotara,

er likamr er fyrri folginn, en langæ sott er manne freistni; eigi

ma i l)vi e(i)nv reyna mannenn, hversv har^r hann er i anmarka

e<Sa ravstr i bardaga, eigi reynir si^r marminn sott en orrosta;

30 {)rek manz reyna boe6i vapn ok reckia,

Æ6ra mælir: Hvern {)rek mantv {)a hafa, ef ri8a skelfer {)ig?

Hvgrecki segir : Anna8 tveggia lætr hon mik, e8a ek hana, eigi

megv vis eiliflega saman bva.

Æ6ra mælir: Litils virSir \)y enn {)etta. En ef sva kemr til

35
af {)rai l)inv ok einlyndi, at menn tali illa til })in?

I

Hvgrecki segir: Engi ma orSlax missa; en hormvng er mer

{)at, er ek hefir til gort sva, at ek veit eigi retta vorn orSvm

{)eira ,
ef goftir menn ok staSfestvmenn tala illa til min

;
en vera

kann, at eigi sva illa [se, ef 3 vondir, Jjvi at })at er svmvm hvndvm
I fyll Hb. 2 gangsmogin Hb. 3 [ sem Hb.
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holldgroit, at opt geygia {)eir saklavst, ok er |)at meirr af illri

veniv en af nattvrv
;
sva gera ok vondir menn, af illri sinni veniv

veita l)eir meirr
illyrc^i en af tilverkvm, ok er l)at fieira svivircSing

en eigi min.

Æ6ra mælir: Litils vir6ir {)v enn {)etta. En hvat ef {)v ver6r 5

vtlægr gerr?

Hvgrecki svarar: Her villiz {)v; hverivm dvganda manni er

hvert land sem fostrland
;
staSr einhverr ma mer fyrirbo5inn ver(a),

en eigi fostrland; hvert er ek kern, ^a kem ek æ i fostrland.

Skipti ek fostrlondvm, en engv tyni ek; ef nockot er vel me5 'o

manninvm, {)a skiptiz l)at eigi me5 staSnvm.

Æ5ra mælir: Æ man {)er harmr vera i brottvisan {)inni.

Hvgrecki segir: Hvat skiptir {)at? Ef litill harmr er, {)a er

lett at bera., en ef mikill er, f)a er sæm6 at vi6frægri, en ombvn

at meiri. ^5

Æ8ra mælir: Margir ala » ser mikinn harm af slikv.

Hvgrecki segir: Eigi ener beztv ne ener vitrvztv.

Æ6ra mælir: Fair erv a8rir, {)vi at harSr Ivtr er orlending.

Evgrecki segir : Eigi er har5r, en of fair megv bera, {)a vervm

i {)eira tali. 20

Æ6ra mælir: t*at er eigi lett, ver ervm breyskir af sialfri

nattvrv.

Hvgrecki svarar: Kennvm engan veykleik nattvrv, styrkia

gerfti hon ors.

Æ&ra mælir: Hversv {)ætti l^er, ef ek mætta flyia harminn? 25

Hvgrecki segir: Fella mattv en eigi flyia; hvgga sialfan {)ig,

meS gle6i skal harme rinda.

Æ6ra mælir: Mer er {)vngt fatæki mitt.

Hvgrecki svarar: t^yngri er(tv) fatæke, en {)er fatæket; liti6

er {)at, er nattvra kveSr ok henni vinz, ok er fyrir {)vi me5 {)er 30

liti&, en eigi me& fatækino. Hvgr {)inn er fatækr, en eigi sialfr

{>v, me6 minna komtv i heimenn, en enn hefir {)v, ok minna

mantv a brott bera. Ef {)v hefir l)at, sem nattvra bei6iz, {)a erttv

eigi fatækr, en éf \>at {)rotar Hg, i>a er heimili l)itt fyrir hondvm,

er vi(^ l^er tekr til ævens vistar. Lifa fvglar ok onnvr kvikvendi
35

ok kvnnv engar i[)rottir, ok er kynligt, er ma&renn kviSir, {)ar sem

hann ser hin kreatyr hialpaz.

Æ6ra mælir: Fair erv l)eir, er eigi vilia fe hafa, ok hefir

margr mikit.

I alla lib. 40
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Hvgrecki segir: Margir hafa ser fé til mikilla meina, })vi at

morgvm veitir {)at dramb ok ofrhvga, syndir ok savrlifi.

Æ8ra maelir: Eyggir mik fjat, er ek hefir eigi fe mikit ok riki.

Hvgrecki segir : f^v segir rangt, {)vi at mikit fe ok riki mætti

5 i)ér rikri maSr af {)er taka ok margr annarr atbvrSr, ok væri {)a

me6 hinvm synd, en meS {)er skomm ok vanvir6ing. En nv ma

f)ig eigi SV svivir6ing henda.

Æ6ra mælir: Enn megv mer mattvgir menn sneypv vinna.

Hvgrecki segir: Grlez af Ki, at {)v hafir liti8 megin til illz.

10 Æ6ra mælir: Mikil gleSi er l)eim, er feid hafa.

Hvgrecki segir: Eangt segir {)v, {)vi at fiargeym(s)la er me6

hvgsott ok ihvga; en ef geytlanarmaSr hefir, {)a minkar skiott; en

ef agiarn ma6r hefir, f)a er nytialavst, l)vi at hann neytir eigi ok

er æ l)ystr at afla, en otti at tyna.

15 Æ5ra mælir: Orlyndr ma6r ma ok fe hafa, ok gleSr hann me6

fe hvskarla sina.

Hvgrecki segir : Ætlar {)v ,
at menn fylgi manninvm ? Eigi

er sva: flvgvr fylgia hvnangi, mavrar hveite, vargar ræ; fange

fylgia f)ersir en eigi manne,
^o Æ6ra mælir: Hvat velldr l)vi, at flester menn harma fetion,

ok sva harma ek?

Hvgrecki segir: »Betra er, at ^v hafir fe tynt, en fe {)er.

Haski lifir {)er nv at minni (at) vela {)ig, ef {)v hefir tynt fe ok

fiarfystvm. En ef fe er fariS ok fyst lifir, kvnn ^o ofi"vssv, at

*5 efnvm er vndan kipt, l)o at fegraSi life. t^inn Ivtr er at betri, {)vi

at |)v hefir fe tynt, en fe hefir morgvm tynt.

Æ6ra mælir: Fari l)at fe, sem ma; ryggir mik feleysi ok {)at

annaS, at ek hefir eigi erfingia me8 fenv.

Hvgrecki segir : Ef {)v harmar erfingialeysi, {)a glezt af fvi, er

3'^ 1)V {)arft eigi hann at ottaz, er {)v missir. Morgvm hefir erfingi otta

fengit, {)vi at hann er meb miklvm ihvga, ok vendir {)at oft til

hormvngar, er menn venta ser til hvgganar. Nv vir6 eigi letti til

IskaSa

ne hialp til harms.

Æ6ra mælir : Liti6 vinn ek i or6ræ8v vi6 {)ig, en finna man ek

f)at, er mer fjickir hormvng vera. Hvat villtv vm {)at tala, ef ek

hefipavgvm tynt? sva er {)a, sem tynt se nytsem5 allra lima annarra.

Hvgrecki segir: Mikit illrar synar efni ok mikils hegoma er

snviS af {)er. Slokt avgv dreckia morgv meine, en heil morgvm
manne. Avgvn hafa morgvm manne a stvld visaS, hordom ok annaS

40 savrlifi ok a marga aSra misverka, ok væri margr sæll(i) ,
ef- hann

2i)*
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heff)i sialfr avgv sin vt stvngit, en {)vi fylgt, er {)av hafa a visaS,

ok a^rir limir hafa meb f)eim sani{)ykt.

Æ6ra mælir: Gagnmæli lyt ek nv sem fyrr, litils virSir {)v

likams limi {)ina. En hvat vm born {>in, er alin erv af likam

{)invm, grata mantv frafall {)eira. 5

Hvgrecki segir: Heimskr er sa, er manna missi grætr, rangt
er f)at at syrgia, at helldr hafi Kristr en ek; meira er at vir5a

hans vi6rtokv en brott-tokv.

Slik er senna æSrv ok hvgreckis, sem ny er talt. En sa hefir

vel i ollvm malvm, er sva gerir, sem spekingr einn mæler : f*at lo

hæfir dvganda manne at kiosa ser rett efni ok vera sijian sta&-

fastr a; {)vi at eigi skekr fastan hvg freka borgarmanna, er rangt

vilia, eigi grimt viSrlit rangs yfirboSa. t*vi at sva segir Lvkanvs :

Otti ykomins meins hefir margan dregit i mikinn haska, ok er

f)vi sa styrkaztr, er hann er me6 staftfestv bvinn at (taka) vi6 {)vi, 15

er hann ottaz. TvUivs segir: t^at byriar stafifostvm manne at

drepa eigi, {)egar er nockot gengr i moti, lata helldr hvarki ymian
e6a vmgnaddan visa ser af rettv. Seneka segir: Margir erv {)eir

Ivtir, er ors {>rongva. Opt er otti varr eptir ætlan varri ok sialf-

smi6i en eigi af sonnvm efnvm, ok hæfir eigi, at ma6r geri sig
^°

avSkvisv vmfram {)orf, {)vi at opt fyrirverSs {)at, er sva {>otti sem

fyrir dvrvm stæ6i. t^etta erv spekinga orS; ok er {)at likara, at

varia megi gott efni leggiaz vndir vand ar lyktir, {)ar er mal er

me6 rettv reist, me8 drengskap halldit ok me5 staSfestv fylgt'.

Nv af {)vi at vti er vi6ræ6a æSrv ok hvgreckis, {)a byriaz
^5

her onnvr ræSa
,

er ma8r talar vi6 sal sina, ok byriar {)ar e6^

siftarra, sem e8 fyrra lettir af.

I Slutningen af denne Samtale mellem Frygt og Mod findes ogsaa i Codex

Delagard. fol. IV, F, F/, VII i Upsala^ og meddeles her e/ter denne:

sem lul hava å visat, en abrir limir fylgS væita.

Æbra mælir: Gagnmæli lyt ec nu sem fyrr oc audroSa, JDuiat 3*^

litil(s) vir&er ^u licams limi {)ina; en huat Mna, erfodderero aflicama

l)inum, l)at ero bornn ^in, hugsa matt ^u frafall |)æirra.

Hugrecki segir : Ohygginn er sa, er harmar bamna missil
,
ne Ipdit

at syrgia, at helldr have Kristr en ec; mæira er at virQa hans viSr-

taku en brottaka(!). 3 5

Slik er æ&ro sennor oc hugreckiu, sem nu er upp talt. En sa

hefir vel i aullom malom, er sua ^erir, sem spekingrinn mælir, at ^at

hæfir huerium dugande manni at kiosa ser rett efni oc siban vera fast-

halldr a {)ui oc {)ui fylgia oc iamnan gott gera.

% er Bb. 40
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Likamr mæler: Nv vil ek vingiamlega ok kvnnlega tala vi6

salo mina ok meb astar ansvorvm kveSia margs f)ers, er mik for-

1^^^^ vitnar vm hennar hatt; skal sia vi6ræ6a vera meS go8o tome, sva

IPl at fyrir mege hvgsa bæSi spvrdaga ok ansvor. Engi skal ok enn

5 {)ri6i hia vera, {)vi at oft dvel go5 ra8 fiolmenn yfirseta, ok ver6r

som orskvr8r, l)vi at sitt {)ickir hverivm satt, ok {)vi vil ek vi6

hana eina tala, fwi at f)a man mer eigi i avgv bita sanz at spyria,

^K veit ek hana {)a eigi skamfylla^ satt at segia. Ok f)vi bi8 ek {)ik »,

^
sala min, at (l)v) seg mer, hvat {)v eiskar bez, ella ef nockor er

10 sa Ivtr, er \)v lofar vmfram alla a6ra, ok {)er {)ickir sa einn oUvm
av^rvm betri; J)vi at ek veif, at \>y matt ecki elskvlavs vera, l)vi

at hvers lif stendr i nockori elskv, ok {)vi vil ek, at f)v segir mer

vtan alla skamfjUi, hvat ^at er, (er) J>v hefir kosiS {)er at elska

vmfram alla Ivti. Ok af f)vi at ek vil avgliosan gera spvrdaga

15 minn, ræSvm nv vm beimenn ok vm alla {)a Ivti, er i heimenvm

erv. Py finnr {)ar marga fagra Ivti ok asynilega, ok {)0 at eigi

se sva go5 ravn a, æm morgvm l)ickiri vera me& bloma, {)a er {)o

iioldi {)eira, er teygia manninn til astar vi8 sig, teygia me8 fystvm,

ballda meft mvnvg6vm. GvU skin me8 mvnvgSvm, sva dyrir

^o steinar, pell ok fogr klæ8i gefa fegrS, gera fegrS, fat er seint er

at telia, {)vi at {)v kant ok befir kvnna8 alla {)ersa Ivti med iftvlegri

syn ok sonnvm ravndaga. Nv bi8 ek
{)ig, at })V seg mer, bvat {)v

befir |)er einkat af ollv(m) f>ersvm Ivtvm, er erv.

Sala mællti: Nv er farifi lyndi minv, at allt {)at, sem ek se

25 ynnilig(t) mer fyrir avgvm, {)vi ann ek
;
en til {)eira Ivta, sem mer

erv vsynilegir, kann ek sif)r at skipa elskvga minn, ok {)vi er sa

engi Ivtr, er ek befir mer til astar einkaå. En {)at finn ek, at

\>erssL beims elska er me8 flærfi ok svikvm, ok {)vi ver8 ek i annan

sta8 til astar at leita, ok em ek l)vi i l)eiri reikan, at ek veit eigi,

3<i bvert ek skal til astar leita, f)vi at bæ8i er, sem i)v segir, at ek

man eigi astarlavs vera, enda finn ek eigi sva sanna ast, at me8r

fvllri se sta6festv.

Likamr talar. A f)vi er mer gle6i, er ek skil, at {)v befir

bvergi staåfest bvg l)inn a veralldar Ivtvm, en f)at er mer me6r

35 barmi, er ^y befir eigi speki fvUa eilifs fagnaftar, ok j)vi er bvgr
l)inn i reikan ok ner eigi fvllri bvilld. Nv meéan l)v befir eigi

allan bvg {linn til veralldar snvi8, f)a ertv i galeysi, ok ver8r fyrir

})vi at visa \>eT aleiSis
;
en {)a værir f)v avm, ef {)v bef{)ir til veralld-

ar snvi5 {)inni ast, {)vi at l)a beffiir {)v fyrir tapa8 fostrland {)itt

40 I t)in Hb. z J)a er l)o til/. Hb.
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ok kosiS {)er vtlægS ; {)vi at enga hofv ver her heimilldar vist, sem

Pall postoli segir: Non habemus hic manentem ciuitatem, set

futuram inquiramus. Enga hofv ver her ævens borg, helldr leitv

ver hinnar, er vkomin er. Orlendvmz ver fra Kristi, nle^an ver

byggivm {)enna teim, ok hefftir f)v ()ig {)a vtlægia gerva fra Kristi, 5

ef {)V hefftir meb ollv til heimsens vikicS f)inni ast. En {)at er gott

vpphaf {)er til hialpar, at {)v kant at skipta ast {)inni ok flytia til ens

betra, {)vi at {)v matt enn slitatz or veralldar ast, {)egar kynniz
meiri frægft ok sannari sæla, er {)v att, ef {)v matt allan hvg til fella.

Sala talar. Hverr fær mer {)at synt, er eigi ma sia, e6a lo

hversv ma ek {)vi vnna, er ek spyr at eins til? Yeralldlegir Ivtir,

er ek se ok ek ma vnna, erv skriSaler ok hverfa bratt, ok erv

{)vi slikir Ivtir me8 eym5vm. En hitt er enn vndarligra, ef ek skal

vm alla mina lifdaga visa ast minni til vsynilegra Ivta ok {)eira

leita ok {)o eigi finna. Veit ek, at engi ma vi6 astarleysi bva, æ ^5

verSr (at) minzta lagi sialfvm ser at vnna, ok mætti {>ann {)o varia

mann kalla, er sva heff)i menzkv fyrirlatiS, at viå sig einn hef|)i

elskv, en vi8 engan annan. ISTv me8 {)vi at vant er til vsynilegra

Ivta ast sinni at venda, {)a ger anna^hvart, at syn mer ast {)eira

Ivta, er ek se, e6a hitt ella, at kipp J)eim fra mer, ok syn mer a8ra, 20

er mer vinni meiri hialp ok elskv.

Likamr SVarar^: Ef {)v ætlaz {)vi at fella ast a {)ersa Ivti,

at {)V ser {)a, ok {)er {)ickir mvnleg vera fegrS l)eira, hvi anttv eigi

sialfri {)er meirr en nockorvm Ivt o8rvm; j)vi at l)v ert fegri en

nockor Ivtr annarr, ok ein sigra8ir {)v me8 {)invm venleik fegr8 ok 25

bloma allra synilegra Ivta ok allz heims. En hvat hyggr l)v, ef

{)v mættir sia sialfa
{)ig,

hverra avita {)v værir ver8, ef ^u skipaSir

til nockors veralldar Ivtar ast {)inni en til sialfrar {)innar, {)vi at

f)v ert bæSi mætri i skipan ok fegri i asion.

Sala mællte. Avga ser allt, ok ser {)o eigi sialft sig, ok fo 30

at avga se i andlit skipat, {>a fær \>o eigi anlit se8. Anlit vart

kynnir ors annarra manna tilsogn, ok vitv ver viSrlit vart af sogn

en eigi af syn. Ma ok skvgsion nockot vitra ors af varv vifirliti;

mættir {)v finna {)a skvgsion, er ek mætti sia viftrlit hvgskotz mins

eSa fegr5 mina, {)a væri {>at vndarlegt nymæli. En {)o at [)at væri, 35

{)a mvndi {jvigit betr virfiaz, ef ek skyllda ast mina draga or einni

skvgsion ok {)ar a sproga meirr at vnna {)vi, er hon visa5i mer a.

Nv me8 {)vi at {)at ma ecki vera, ok eigi fæ ek sialfa mik se8,

{)vi vendi (ek) l)angat, sem (ek) kern syninni viS^, fyrir {)vi at ek

I ansvor Hb. z ok tilf. Hl. . 4°
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(veit), at ast ma eigi emsa,man hvarfa, ok eigi er ast, ef hon

dreifir eigi sinv megne ok mi6lar framarr en vi& sig eina.

Likamr talars Sa hvarfar ecki ser einn, er gv6 er meS, ok

eigi slockiz me6 f)vi astar megin, at ma6r vendi fystvm sinvm fra

5 vandvm Ivtvm ok svivirSlegvm til dyrmætri Ivta. Sa gerir helldr

rangt vi^ sialfan sig; er vsæmelega Ivti leggr i vir6ing ok tekr

vi6 sialfan sig i astarfelag, ok er {)vi vitanda, hver rett er astar-

grein. Sa er hann stvndar a retta ast, {)a skal hann i fystv skynia

sialfs sins tign, hvat honvm berr e6a kvat eigi, Ki at honvm
10 berr eigi, at kann geri rangyndi sialfs sins astar. En sa gerir

rangyndi sialfs sins astar, er hann fyrirlitr eb betra en kyss e&

herfilega; en \>B.i er rett ast at handvetta tva go8a Ivti, ok hinvm

vnna, er oefri er, {)vi at lytr einn go^r Ivtr fyrir o6rvm betra. Ok
hæfir fyrir {)vi, sala, ef f)v villt, at eigi hvarfi ast {)in einsaman

;

15 ger hana \io eigi sva viSræsa^, sem ill kvende gera, bio6az ollvm

en vnna engvm. Ef f)v ser {)ig eigi sialfa, spyr a8ra, hver {)v

ert, ok trv tilsogn {)eira. Vik allri ast l)inni til eins vnnasta, pvta
er SV, er ollvm er heimol. t*v att {)er festarmann ok kenner

hann eigi, hann er ollvm fegri, ok veiztv eigi. Ef hann hef{)i

20
eigi se8 l)ig, l>a ynni hann f)er eigi. En ef {)v hefir eigi set

hann, {)o hefir {)v kent giafir hans, hann hefir {)o gefit {)er

festarpenning, l)at er ast hans, ok margfolld miskvnn ok margr
annarr beiner f)at er hans astarmark. Ok ef {)v mættir sva hann

sia, sem hann {)ig,
ecki ifaSiz })v si{)an vm hans fegrS; mættir {)v

25 sia, hve fri6r ok fagr hann er, ok agiætlegr ok ollvm æ8ri. En
hvat ef hann frestar siani syn vi6

f)ig, skalltv fyrir {)vi fyrirlita

hans ast? Ef {)V matt eigi enn sia, hverr hann er, skynia \>o

festarfei?*, er hann hefir gefit {)er; agiæt er hans festarfe, ok

gofvgleg er hans giof, enda byriar eigi sva miklvm liti^ a8 gefa,

30 enda hoef{>i eigi sva litils ver8vm sva mikilla giafavnna3. Mikils

hefir hann virt l)ig, er hann hefir skepnv veitt {>er ok vit me8

skepnvnni; en er i {)vi meira veitt, er hann ann {)er, en allra

hellz, er hann lætr {)er heimolan sialfan sig ok sitt riki. Lit yfir

allan heimenn ok sæ, at allt {)at, er i heimenvm er, l)ionar ^ev:

35 oU nattvra vikr vndir {)ina l)ionkan, himinn, ior8, loft ok votn ok

^
sior. Or himninvm byriaz oU giæzka, lopt veitir regn, sol {)vrkv,

P ior8 avox(t), votn fæzlv
;

vetr ok svmar, var ok havst Ivta vndir

{)itt embætti me8 likams næring. En hverr ætlar J)v, at sva hafe

skipa8 ok bo&it nattvrvnni, at hon skal {)er oU l)iona? Eigi leynaz

40 I capitulum Hb. 2, vi&refa Hb. 3 vnnaS Hb.
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hvg giafarnar, {)o at sa se vsynilegr, er veitir. Mikils er sa

ver6r, er sva storvm gefr ok veiter; me6 astvm er f)eim vnnanda,

er sva mikit matti gefa ok sva storum vilMi miMa, ok er allt i mote

leggiaiida
I

, {)vi at me^ astvm var gefit. Gioiiii synir, liverr gefr,

ok me5 liverri ast er liann gefr ,
ok er f^at ærsla at draga vndan 5

at elska {)aiin, er sva mikit ann ok sva storv^m gefr. Se a 11 v,

en heimska sala, hvat {3V vinnr, meSau f)v leggr ast viA h^-imonn

ok ventir {)a6an na^a
; rangt ser {)v {)a, [jvi at allr heimr {)ionar, en

^v eiskar lit'inn Ivt af honvm, er hvarki er fagr at sia ne {larf-

legr^ til nytia. Sala, tak 3 heillt ra6, ef Ipv ant veralldar Ivtvm, 10

vnii sem {jiiivm, [>vi at {)at (er) {)er a6r iattaS til jnoiivstv, ok vnn

f)o eigi framarr en til nav6synia ok skylldra Ivta. Elska {)at, sem

gefit er, elska sem festarfe vnnasta {)ins, sem giafir vinar |nns,

sem velgerninga drottins f)ins. Mvn æ, hvat [)v att {)eim, er veitir,

ok vnn eigi giofvm i sta8 hins, er gaf; honvm skalltv vnna, en 15

eigi {)ersv me5 honvm; vnn {)erssv fyrir hans sakir, ok af ^ersv

vnn honvm me6 yfir alla Ivti. Skipa sva, at {)v megir festarmær

heita ok vera en eigi pytlingr, sem {)a ertv, ef {)v vir^ir meira

giafirnar en ast gefanda. Ekki mattv meiri rangyndi leggia fram

vi8 {)ann, on taka vi8 giofvnvm ok draga astina. Ef \)v matt ok zo

ly6ir fer at nikvæ8a giofvm hans, {)a nikvæS, en ef J3er ly5ir eigi

at nikvæéa, {)a legg ast ok {)ackir i mote. Vnn honvm ok {)er,

vnn ok giofvm hans; elska liann, at f)v megir nalgaz hann; vnn

(>vi sialfri {)er, at hann ann {)er; vnn {3vi giofvm hans, at hann

gaf. Sia er rett ok rein astsemft ok flecklavs, sia er sv forn, er 25

gv8 kveykir, vili flytr, vi^rleitni styrkir, giæzla var6veitir
;

til i)ers

er gott vpphaf, liftr til avmhvna me8 go5vm lyktvm.

Sala maellti+. Or8 \>m hafa mikit vnni6, l)vi at nv {3i5nar

briost mitt ok leysir {)elann, ok er kominn i staSinn astar ylr. Ok
af {)invm fortolvm kviknar briost mitt ok kveykiz ast, {)o at ek 30

mega enn eigi })ann sia, er |)v segir mer af; se ek, at ek verS

f)eim at vnna, er vi8 mek hefir sva raikinn elskvga haft ok mer

sva margfallda giæzkv veitta, en {>o vantar mik enna fvlla skyn-

sem5 vm {)ersa ast. Ok f^vi bicS ek, at [)er greiniS mer enn framarr

i)ar af, {)vi at ek minnvmz a or8 nockor, er l)v mælltir, at })ann 35

einn skal ma8r einka ser til astar fvllrar ok oll^m framarr vnna,

er ors hefir sva mikla giæzkv veitta; en ef ek skal honvm einvm

vnna, {)a {)oetti mer falliS, at hann ynni mer einni, {)vi at eigi se

ek voxt mins rettar, ef hann gefr til margra slikt festarfe sem til

1 leggiandi Hb. 2 l)arflegt Hb. 3 tal Ilb. 4 capitulum Hb. 40
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min. Ok enn er eigi sem {)ersi giof taki til manna einna, iamvel

breic^iz hon yfir dyr ok fvgla ok oli onnvr kvikvendi; hvat veitir

mer sol meira en froskvm e6a poddvm ,
ollvm gefr hon lif

,
ollvm

andardratt, lians giof er matr ok dryckr allra. Nv ^æMi mer {)a

S einkennelega honvm vnnandi, ef liann vendi einkennelega i til

einshvers sinv låne en eigi til allra.

Likamr talar ^. Sva heyraz mer or^ [>in, sem skiott takir f^v

retta ast, Itvi at t)v stvndar a })at at fa ok vita. En i |)rimr Ivtvm

skalltv finna orskvrS j^ersa spvrdaga. Svmir Ivtir erv ollvm at

i^ iomnv iattaMr, svmir morgvm ok eigi ollvm, svmir færvm. Peir

Ivtir erv at iomnv iatta^ir ollvm, er [>er ok ollvm l)iona at iomnv,

sem himinn, loft ok ior6, votn ok vtallegir aSrir Ivtir. t*at er

mart, er {)er er iat me6 morgvm en eigi meS ollvm; svmt er {)at

ok, er f)er einni er ia5
;
en villtv {)vi minna vnna honvm, at hans

»5 lån tekr yfir marga, e^a værir J)v {)a sælli, at hann lief{)i l)er einni

veitt heiminn? En hvar er {)at, er {)v segir, at eigi er ast, nema

miSlaS se, enda erv margir menn, ok villtv ein allt eiga? hvar er

nv samband vi6 a6ra menn? Lit a hitt, at mikit veitti hann {)er,

\>a, er hann skop marga menn fier til hugganar, {)o at eigi se {)er

»o einni allt iatt
,
ok morg dyr Jier til Honvstv. Se ok skil

,
hversv

allir Ivtir erv gervir til gagns, svmir til l)ionvstv, svmir til hvgg-

anar; {)eim mvn meiri er hans miskvnn, er fleiri niota. En hverr

er sa Imsbondi, er einn etr brav6 sitt, einn veler vm dryk sinn,

klæMr einn sig, sitr einn vid arin sinn, ec^a er einbvi i hvsi sinv ?

^S Engi er sa, {)viat fleiri niota, ok er {)o allt hans kallac^, \>o at vift

hina se miélaS, er honvm l)iona me6 ast e6a me6 skylldv. Nv se

a f)at ,
at hvart sem peir Ivtir

,
er gv6 hefir iatt

, f)iona {)er e6a

hinvm, er {)er {)iona, avllv er {)er {>ersv iatt, ok allt {)ionar ^etta,

i {)inar nav6syniar ok fjitt embætti.

Sala mæljr. Kvista6 hefir {)v spvrdaga niinn, en eigi hefir

{)v ivan mina me6 rotvm vpp sliti6. Ek (s)pvraa fat, ef ek ann

einvm, ef ek hefir eigi einsaman hans ast. En ^y segir mer l)at

vera iatt, er {)eim Ivtvm er veitt, er mer {)iona, ok hefir {)v sann-

lega svara5, en eigi fvlliga. Se ek, at meiri er ast skaparans vi6

menn en vi6 avnnvr kvikvendi, ok eigv allir menn af {)vi at iomnv
at gleaiaz. En ecki finn ek einvir6ingv mer iatt, {)vi at {)eir gleMaz at

iomnv af minv felagi, ok {)eira enga virSingar giof finn ek mer ein-

kennilega veitta helldr svivir6ingar samneyti. l^vi at i l)vi felagi erv

svmir vkristnir, ok {jo illivir hordomsmenn ok meinsvarar, {)iofar

I einlennelega Hb. 2 capitulum Hb.
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ok ransmenn ok margir aSrir glæpafvller, ok bva alier vm eitt

lån. Nv syn pat mer, hvat mer er einvirftingv iått, er ek skal einvm

vnna, meS {)vi at hans miMan tekr yfir alla sva illa sem gO(^a.

Likamr talars Eigi skal ryggia pig, ef veralldlegir Ivtir erv

at iomnv e^a framarr iattaMr hinvm vanda en hinvm gofta, ok 5

skalltv eigi fyrir ætla, at gv6 miSli sva ast sinni sem efnvm; pYi

at allt f)at, er illvm er veitt
, pa, er Jiat veitt go^vm monnvm til

gagns, en vandvm monnvm til doms, nema })eir vendi sinv skapi
til gv(^s ok })iggi meS j)Ockvm ok vendi ser til nytia pegit lån.

Er vandvm her {)vi valid veitt ec^a fe. at hinn goM skal eigi travst 10

a psit leggia, er gv8i er eigi meiri virkt a, slikv iattar hann vinvm

sem vvinvm, ok af [)vi at J^eir finna {»at, pa fyrirlita Jieir {)etta ok

heliaz æ a betr ok betr at gera. Oft er go6vm manne myklv
riki ia8 ok storvm eignvm, til {)ers at go8r ma5r, er mikit gott

hefir, mege mikit gott vinna. Oft gerir vandr ma8r mikit goc^s af 15

sinv, ok f)0 eigi af rettvm kiærleik til skaparans, ok {jvi ma
honvm eigi {)at at fvllv vinna

;
en ecki gott skal vera vlavnaS, ok

taka {)eir {)vi her avmbvner ok missa {)ar, sem })eir {)vrfa meirr.

Oft er envm go8a sliks synia8 f)vi, at {)at skal eigi lei^a hann

i ofmikla freistni, ok er {)at {)ar enn me8 liknvm, at ef hinn go8i
20

vill vinna gott ok ma eigi, pa vinnr vili iamna ombvn sem efni,

ef gefit væri. Oft megv vandir menn mikit gott en villdv eigi,

ok stendr {)eim {)at til tions, [at] {)eir mattv gott, en ger8v daligt.

Stvndvm er hvarvmtveggivm (i)ått; ok ef hinvm illa einvm [væ]ri

veitt, pa mvndi hann miklaz af ok avka sva sakir sinar; en ef 25

hinvm go8a einvm væri veitt, f^a mvndi hann ottaz, at {jvi minna

mvndi hann hafa af annars heims sælv at vitia, [er] veralldar æra

væri her meirr miMa{) vi8 hann. Nv er engvm travst a {»at

leggiandi, hverivm sem heimrinn gengr meft, er bratt liftr, ok

me8an er i er, {)a fylgir minni nytsemS en vandi. En bæSi ma 30

ma8r hafa fe ok valid abyrgSarlavst ,
en {)at er fyrirbofiit at hafa

})ar travst a, sem prophetinn mælir: »l^o at av8æfi falli til y8ar,

{)a leggi8 eigi hvg å fear ast«; {)at fyrirbySr hann, en eigi iiar

eign. Nv skalltv, sala min
, enga kviSv fyrir {)vi bera

,
at vander

menn hafe fe e8a farsælv, {)vi at {)eira æra liSr bratt, en {)in 35

stendr meS eilifvm fagnaSi. Hår er pum rettr, ef {)v kant sann-

lega at sia, er {)V hyr vi8 eilifa ast ok biSr eilifra avmbvna, er

her skamætt lån ok liSr sem vndir avgabragS. En {)o at marger

menn, svmir goSer en svmir illir, erv i einv samneyti ok vndir

1 capitulum Hb. 40



VIDRCEDA LIKAMS OK SALAR. 459

samre gvSs miMan, {)a skal .\>ig {)at eigi ryggia, {)vi at go8er menn

(erv) {)er til hvgganar, illir til frama, hvarertveggiv til bata, tokr

f)v af hinvm go6a dæme til go6ra verka, {)v leitar ok via at gera

enn vanda aS goavm manne
,

ok tekr af envm illa vi6rsio illra

5 verka. Ok liefir gv8 fyrir {)vi ollv {)ersv (snvit) l)er til hialpa,

{)vi ef {)v likiz hinvm go8a, {)at er {)itt gagn, sva ef {)v firriz

enn illa af illvm dæmvm
;

bæter \>y ok enn vanda
, {)a snyz {)at

{)er til hialpa. Alldri Teitir gv8 valid envm vandvm monnvm

go8vm monnvm til nytia. Ok {)vi {)oler gv8 vandra manna fram-

lo gang ok ofriki, at a bardaga degi ver8r reynt, hverir gv8s vinir

erv. En hversv reynaz berserkir e8a kappar, ef engi by8r l)eim

holmgongv? Ner ok reynir iar5legr konvngr hirS sina, vtan {)a er

vvinir ganga a riki hans ? Ner gefr ok gv8 meira ravnarefni vinvm

sinvm, en })a er fiandr yilia fyrirkoma sæmSvm hans? Ravn skal

15 vin profa. Sa er sannr vin, er i nav6synivmi er bvinn til hialpar

eftir megni, sva himna konvngs sem iarélex konvngs. Me8 falsi

er vinar nafn, nema ravn fylgi me8 sannri vingan. Ok skal ^er,

sala min, vera fagna6r i allra samneyti, at hinn go8i er i nav8-

synivm bæ8i til styrks ok hvgganar, en hinn vandi skirrir go8an
ao mann fra vandvm verkvm, ok er ast vårs drottins {)vi betri, er

hon dreifiz til fieiri, go8ra manna ok vandra. Hvgsa ecki, at ast

hans se {)vi minni viS
{)ig, at marger nioti, ])vi at l>at er mikit,

at hann ann oUvm fyrir l)inar sakir, ok {)er fyrir allra saker, ok

ma {)er |)at nægiaz, f)vi at hverr er hann ann, pa er hann hvergi

25 vti byrg5r af honvm, l)vi at hans ast er ein nie8 ollvm ok minkar

me8 engvm, ^o at veitt se ollvm. Enda er eitt vart havfv8, ^at

er varr drottinn, en ver ervm alier hans limir, ok eigv ver {)vi

aller at vera sem einn maSr, ok er bvi sem hans ast dreifiz {)a

til eins, er til allra, ok {)a til allra, er til eins. Ok er l)vi, sem
30

{)at taki til {)in einnar, sem til allra tekr, f)vi at hann fellir hvergi
sina ast sva vi8 annan, at hon se eigi me8 fvUv me8 {)er. Nv
likz honvm, ok ger sem hann gerir, vnn sialfri ^ei ok ollvm

o8rvm heilagri ast, vnn sliks oSrvm sem {)er, allrar giæzkv ok

eilifs fagnaSar. f*ersor er einka ast ok {)o engvm einvm eigna8

ne einkannaS, hon er mi8la8 en eigi svndraS, oli me8 ollvm ok

hvergi heft, hon minkar eigi me8 mi6lan ne {)rotnar me8 aftokv,

hon fyrniz eigi me8 tima, ok er hon forn ok ny. Sia ast er girndar
ver8 i fystvm, mvnleg i ravndaga, eilif til vegsem8ar, fvll fagnaSar;
sia ast fæ8ir mann ok se8r, stendr æ me5 fystvm ok meirvm

I han
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gir:idvin, ok er til hennar losti {)vi meiri, er meiri er aftaka, ^vi

Sit hon stendr æ me6 livfv en alldri meft lei5v.

Sala talar'. Meå fagna^i koma mer sannvr f)inar ok meftr

miklv gagni, {)vi at sva sem mer blindri var engi vili til |)eirar

astar, |)a vex mer l)ar nv storvm girnft til l^eirar astar. l^a leys 5

mer minn spvrdaga. Sa emi reini vnnasti, er alla eiskar ok krefr

af ollvm astar, liversv ma hann vilia sinn ok ast af oUvm fa meft

fvllna^i? Eigi er mer ifan vm viliann, en framkvæm^ verftr mer

myrkri.

Likamr talars Spvrdagi {jinn, [sala min^, er go^r, {)vi at 'o

hann st^mdr af navt^synivm ok go?ivilia, er {)v spyrr, hversv hans

ast ma taka til allra me6 fvllv lani. En sia spvrdagi er sem

leystr se, ef {)v kenner innvirc^ilega hans verk ok skipan vift
{)ig.

Fyst at {)a er {)v vart eigi, {)a var {)at hans giof, er {)v vart skapaft ;

eckis gaftv honvm til |)ers, ok ecki matter {)v, J)vi at {)V vart »5

ecki {)a. M06 miskvnn hans vartv, mikit megin var l)at at gera
mann af engv, en {)at var meira, til hvers hann gerSi mannenn,
ok væri hann {)o lofs ver6r ok })acka, at hann hef(>i eigi meira

veitt {)er. En hann hefir {)o stærrvm til lagt : hann gaf f^er, at {)v

værir, hann gerfti ^ig sva fagra, at ollvm iarSlegvm skepnvm venni ^°

ok ollvm mætri ok ollvm ertv ok tignari, {)vi at hann ger6i t)ig

eftir sialfs sins likneskiv, hann gaf {)er vit, ætlan ok minni, {)at

er oSrvm veralldar skepnvm eigi veitt, [)at er f^er iatt, ok mart

anna&, svmt me6 ollvm, svmt me6 svmvm. t*at er f)er me6 ollvm

skepnvm iatt, solar embætti, iarftar ok siofar, lofz ok vatz, en me6 25

monnvm at hafe tru, van ok astsemfi, er allt gott riss af; l)ar me6

er {)er gefin kenning ok vizka. I ollvm {)ersvm Ivtvm hefir hann

eiskat {)ig vmfram flesta Ivti. Nv, gofta sal min, margar storgiafir

hefir {>v af honvm {»egit, ok enga t)ersa afla^ir f)v siolf. Allt hefir

J)v meS miskvnn J^egit ok af hans orlyndi, ok ertv |>vi i 'mikilli 30

skylldv bvndin vift hann. Hygg at, hvat l^v hefir moti leggia

hans sva mikilli giæzkv. Ek ræft })er, legg ast i mote, f)at hefir

f>v til, ok f)at vinnz {)er. Ynn gvfti l)invm ok ollvm samkristnvm

f)invm, miftla ast {)ina vift alla, sem lavarftr t>inn gerir, ok trv l)vi,

at sa ma vinnaz at oernv avllvm at hialpa, sa er alla skapafti af 35

engv ok ollvm styrir, ollvm vpp helldr, gefr boftorft ok byftr fagnaS.

Sala mæler ^ Sva skipaz nv, at {leim mvn lengr er ek heyri

{)ina fortolv, {)vi meiri fyrst er mer a at heyra Hu orft. Nv hvat

er {>v talar, })a vil ek heyra, nema ok mer i nyt færa, f)vi at eigi

I capitulum Hb. 2 [ til/. Fragm. 3 saal. Fragm. ; eigi Hh. 40
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er rett at hafa eyraft til nytrar kenningar, en hiartaft i o6rvm

sta^, litiS dvgir eyrac^, ef hvgrinn reikar, fivi at sva mæler prophet-

inn vi6 gvb sialfan : Yi^rbvna^ hiarta ixiins lieyrM, gvb, eyra ^itt.

Moyses la einn tima f)egiaiidi ok bac^ \>o til gv^s meS hiartanv, {)a

5 kom rodd af gv8s halfv ok mællti: Hvat kallar {)v til min. Ma
af f)vi marka, at gv5 virftir bænakall i liiarta en {)ogn i mvnni.

Ny ræb slikt, er gv5 kennir l)er, en ek skal vi5 taka bæ6i me9

hvg ok liiarta.

Likamr talar ^ G-v^ gaf {)er skepnv ok Hf mec^ skepnv,
10 fegr^ me5 lifi, skyn meb venleik, ok væri litift allt annac^, ef skyn

skorti. Hann hefir eigi si6r likamann sk(r)ytt me5 giofvm en

sialfa f)ig: {>v ser meb avgvm, heyrir me^ eyrvm, bergir meb

mvnni, ilmar meS nosvm, handlar me8 hondvm. Geym, sala min,

hve haleit ok fri6 ^\ ert. En hvert ætlar ^v at stvnda skili(!) {)8rsi

15 enn tigni bvna5r ok enn agiæti? Ek segi {)er, sa enn same, er

f)ig liefir skrydda, hann hefir {>ig kosit ser til vnnastv, {)v ert hans

festarmær. Ok sva sem hann hefir gefit ^er festarfe ok heiman-

fylgiv, sva hefir hann bvi8 f)er heimilldar hvs meb sialfvm ser.

Hann vissi, en {)v eigi, til hvers Ipv vart skopvS ;
hann vissi, til

20 hvers hann skryddi l)ig; hann ann skepnv sinni ok sinv skrv8i,

hann hefir vtan skrydda {)ig me8 likams kenzlvm, en innan me8 viti.

Er likams atfærsla sem enn ytri bvna6r, en vizka sem enn innri.

Innan ertv hvin me8 skyn ok gocVm kroftvm; en hinn ytri»

bvnaftr pinn pry8ir {)ig sem dyrir steinar fegra eitthvert smi6i,

25 bvnaSr {)inn sigrar allt smellt ok alla veralldlega fegrS. Enda

hæf{)i l)at, at sva væri sv festarmær skrydd, er ganga skal i fa8m-

lag sialfs sins drottins. Haleit er sv giof ok eigi ollvm iatt, l>eiri

einni er iatt, er eiskar. Glez nv af sva miklv låne. Yel attv at

geyma {)ersa bvna6ar, at eigi savrgiz ne tyniz, ok eigi korne spell

30 a fegrS {)ina, {)vi at en avmazta vettr ertv, ef {)at hendir
{)ig. Enn

ertv vesalli, ef {)v tynir {)ersv, er {)v hefir sva agiætlega l)egit, en

l)v værir {)a, ef l)er hef{)i eigi meb ollv veitt yerib, ok ver8r {)a

myklv svivirMegarr vtrekin, en {)v værir {)a, ef eigi væri me8

ollv i fyrstvnni vift ^er tekit. Ek veit verk })in, sala min, ok \iy

min. t*vi er verr, at latift hefir l)v festarmann {)inn ok snviz fra

honvm ok savrgatz me5 morgvm; skert er nv reinlæti l)itt, spillt

er fegrS {)in, brottv er nv bvna6r {)inn, nv ertv sva liot, sva savrvg
ok vrein, at l>v ert eigi nv verS at sækia i

faftmlag vnnasta {)ins,

gleymt hefir {)v nv honvm ok hans velgiorningvm ; eigi dvgir \>er

nv staftfesta til me8 makleik at {)acka honvm sina dyrlega skipan
I capitulum Hb. 2 innri Bb.
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vi8 {)ig, baki hefir {)y vi6 honvm snvi5 ok lagz vndir hans anskota,

savrgaz me8 vvinvm, gerz pytlingr, avUvm heimol, sva leikin ok

sva hondlaS i })inv savrlifi, at rockiS er andlit a {)er, kinnr bleikar,

dav5 avgvn, en blår varrar, visnir spenar, hv6 skorp, megin {)roti6.

Nv ertv eigi i bettra hatt komin, at nv hefir {)v tynt enn fysta 5

vnnasta; hormenn {)mir sla nv leiåv a fig; hormvlegt er fat, at

sva fritt vpphaf hefir flvtz vndir sva liotar lyktir.

Sala mæler ^ Nestvnni er {)v hoft erindi {)itt, {)a hvg{)a ek,

at {)v friddir mik ok minn bvnaS, ok {)v mvndir gla6a hiarta mitt

ine5 fagnaSi, En er {)v bratt erindi {)inv i hatt verra, {)a kenda 10

ek, at or6 {)in sannaSv skomm mina, at ek man nv hatri sæta i

stad astar, {)vi at ek kvnna eigi go8s at geyma, ok ek lag6a vf^ock

moti go8ri ok agiætri tilgiorS. Nv villdi gv(^, at vgort væri {)at er

gert er, e6a gleym8 mætti a falla alla mina ofdirffi ok {)av mein,

er {)v hefir nv mer til neyxla framborin vm mina vgiftv, er ek 15

skal bokvm hafa snvi8 vi8 minvm drottne.

Likam r talar *. Til kenningar ok aminningar hefir ek {)etta

framboriS en eigi til neyxla, {)vi at ek vil, at {)v skilir, hver {)in

skyllda er vid gv8, er {)ig skop ok leysti J)ig, {)a er {)v siolf haf{)er

tynt {)er. Til {)ers stvndar hvgr minn at kenna {)er, hversv mikinn 20

elskvga {)inn vnnasti hefir haft vi6 {)ig i {)inni tion {)ig at frelsa.

Sva haleitr sem hann er i sinv riki, sva litill syndiz hann her;

hizvg veitti hann f^er mikla Ivti af sinv mikla valldi, her {)ol{)i

(hann) har8ar vi8farar me8 litillæti, {)vi at {)v haf{)ir fellda {)ig,
en

hann steig ni8r {)angat, er {)v latt, ok leysti {)ig.
Ok til {)ers at 25

{)v megir na {)eiri sælv, er {)v tynder, {)a J)ol{)i hann eigi {)ina

pinsl me5 sinni milldi, hann steig or sinv riki, tok a sig manndom,

{)ol{)i pinsl, sigrafli dav8a, frelsti
j[>ig. Skynia, sala, sva mikla

giæzkv {)er veitta, geym, hversv mikla elskv hann hefir {)er teS.

Fogr vartv i fystv ok af hans lani, fvl gerdiz {)v ok af sialfrar 30

{)innar illzkv, en hann tok af {)er savrleik ok gallt {)er fegr5 j[)ina

me8 sinni milldi. Ok af {)eiri ast, er hann hafbi lagt vi6 fig, vnni

(hann) fer enn savrvgri ok lag{)i fram lif sitt {)ig at frelsa. Nv
eftir sva mikinn kostnaS ok sva mikla framlogu, eigi brigdr hann

{)er {)inv afbroti, ok [jvi vill hann si{)r misger6ir mvna til hefnda, 35

at hann vill, at hans vili standi allr vskerSr vi6 f)ig,
ok enn heitr

hann iamstorvm giofvm, sem fyrr haf{)ir {)v, ef J)v vendir f^ig til

nytz ok helldr me8 staSfestv.

Sala mællti. Svms kostar man ek nv kynlega til or6s taka.

I capitulum Hh. 4"^
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Nalega er nv, sem ek vnna glæpvm minvm, {)vi at mer syniz, at

gagn hafi at verift, {>ar sem drottinn minn var meb glæpvm minvm

kvaddr til minnar lavsnar. Enda hef{)a ek alldri hans ast sva

gerla vita6 ne sva fvllega reynt, ef ek hefåa eigi a6r i misgerSir

5 fallit. MeS sælv syniz mer fall mitt, {)ar sem ek riss sælli vpp,

en ek fell, ok velldr J)vi hans ast; engi ma meiri vingan vera, ok

engi ast skirari, engi elska helgari en sia. Do hinn meinalavsi

mer til lavsnar, ser til dyrSar, l)ar sem (hann) fann ecki {)at me6

mer, er astar væri vert. Nv se lof gvdi ok {)er, drottinn minn, er

xo sva mikit vant fyrir minar saker.

Likamr talar. Avita l)ig, sala min, fyrir gv6i, at {)v hafir

her til avfvssvlavs veriS mot sva morgvm ok storvm velgiorning-

vm, ok villdir «igi kennaz vi6 hans miskvnn, sva mikla sem {)v

hefir {)egit. Py haf{)ir horfit fra honvm ok tynt sialfri {)er, {)v

15 vart selld fra honvm brott me6 sialfrar {)innar syndvm, hann leysti

l)ig me6 sialfs sins blo6i ok frelsti {)ig or nav6 ok or herleiåing.

Sala mællti. Eigi a ek he6an af at svivirSa mik ne leggia

mik vnder spell, {)ar sem gv8 lagl)i sva mikinn {)ocka vpp a mik,

at hann f)ol{)i dav6a fyrir minar saker.

io Likamr talar. [Mætti ^er fyrir avgvm verSa^, sala min,

hversv marger fyrirlitnir hafa veri8 ok af {)vi tyndir, {)a mvndir

{)v oU vera i {)ockvm vi5 gv6. Heyrt hefir {)v, hversv [margar
ættir^ hafa til tions stigit ok ^o {)egi6 {)at er {)eir [mistv, nyt {)er

f)essa dyrlega {)egv3. Mikil er sv vir5ing at lata ^ig kiosa l)a;

25 en ætlar f)v, at nockor gangi {)inn verSleikr til {)ersa? Vartv {)eim

styrkri, vitrari e3a agiætari, av8gari e&a mattkari? Nei, margir

Ivorv

[l)ar vitrer, av5gir ok agiætir4. En allt i)etta d\g|)i hvarki

{)eim ne l>er. Miskvnn ein ok milldi leysti l)ig, en engi {)inn til-

verki
;
hann kavs {)ig vmfram alla, gaf ^er nafn af nafni sinv, sva

sem hann heitir Kristr, sva heitir })v kristin, mikil er sia tign, en

meira er allt saman, {)at er hann hefir veitt {)er; hallt nv ok

Ityn

eigi.

Sala mæler 5. Storvm hefir {)v nv hvgga8 mik. En me8 J)vi

at honvm er ast a mer, l)a seg mer, hvi helldr hann mer sva lengi

i fiarska ok tekr mik eigi helldr til sin vm si|)ir, at ek mætta

vrvgglega hvilaz ok gleftiaz i hans fa6mlagi?

Likamr talars. Ek bi8, sala min, at l)v kvnnir andsvorvm

I
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ok eigi sif^r sannsogvm. Veiztv eigi, live fvl ok sa^a^vg ok lio^-

{)v vart? Vilnar j^ig
nockot {)ers, at pv mvner fa sva d3'rlegt

faSmlag, nema \)v legger fyrri rækt a at faga f)ig ok manna \)ig ok

reinsa ok endrnyia bvnaS [)inn ok afla aftr {)eirar fegr^ar, er nv

liefir f)v mist. t^etta A'elldr, er {)v missir hans navistar, kvi(Mar
^

haan f)er kors ok fa^mlag me6 ast, l^vi at eigi ma sva savrvg

reinan h&ndla, ne sva Hot sva fagran lita. En {)egar er hans

viSrtaka hvin, er lyti erv af foerc\ Nv legg a allan hvg at fegra

viSrlit })itt, skreyta bvnaS j)inn, Jjva lyti {)in, endrnyia reinlæti,

bæta athæfi, fylgia kenningvm, ok koma sva i sætt vi6 fiinn 10

vnnasta. Stig i engan ofsa ne ofmikit dramb, af {)vi at f)v hefir

veri6 kosin, tak eigi orvilnan af |)vi, at a^rir vorv saka&ir, en {)v

eigi. Ok her til vil ek segia {)er sogv eina {)ar til.

æfintyr. Konvngr einn var for6vm, sa er Asvervs het, hann

atti drottning er Yastes het. Hon ger6iz mikillat, af gnott fear 15

ok metoréa fylldiz hon vpp drambs ok ofsa. Ok einn tima er

konvngr sendi henni bo5, at hon skylldi koma til hans borers, er

hann haff)i gort ollvm envm hæstvm monnvm af ollv riki sinv, ok

villdi syna sialfs sins agiæti ok sva hennar, ^a fyrirleit hon hans

bo8 ok vilia. Ok hann i rei(Si sinni fyrirleit hana ok sag|)i hana 20

af drottningar nafni ok or hivnskaps band i. Orlendiz hon, ok gerSi

fat hennar dramb ok ofrhvgi, at hon misti konvngs sins ok met-

orSa, fiar ok fostrlandz. Bav5 konvngr sinvm monnvm at samna

ollvm meyivm af hans riki, {)eim er venstar vorv i borg, vndir

giæzlv gelldings {)ers er Egenvs het. En er {)ær vorv {)ar komnar, {)a 15

pryddi hver sig eftir mætti, sem hver skylldi sem betz J)oknaz

fyrir konvngs avgvm. Lit a her, sala min, hversv margar vorv

kvaddar, en ein var kosin, sv er konvngi syndizt fegrst. Fysti

kosningr var eftir konvngs boSorSi, en annarr eftir vilia hans, Nv

geym, ef fersi dæmesaga megi nockorn sta8 nema i finv mali. 30

Svn himnakonvngs kom i heim fenna, er hann hafjii skapac^

kone ser at festa, einvalåa ok {)a er ver5 væri konvngs fac^mlax.

En gySinga ly^r, er fyrir hafl)i spa8 hans herkvamv, {)vi at Jieir

sa hann litillatan, {)a fyrirlitv feir hann, ok var5 hann }.vi fyrir-

litinn. Bav8 sijian konvngs svn postolvm sinvm at fara yfir allan 35

heimenn salvm at samna ok flytia {)ær til borgar sinnar, l3at er vndir

helga kirkiv ok retta kristni. Drottningar skalltv her skilia reinar

salvr, jiat er borg vårs drottins, sem Pall postoli segir: Jiat er

gv^s mvsteri, segir hann, vi6 ors kristna menn, er \)eY sialfir erv6.

En })ær salvr velr Kristr ser, er eigi erv vbyria, {)ær er bæSi megi 40



VIDRCEDA LIKAMS OK SALAR. 465

geta ok ala, en f)at er bæSi at byria go6 verk ok vinna, ok avka

sva himinrikis folk en eigi veralldar. Ok er {)a go8r getnaftr

veralldar ok gvSi {)eckr, ef me6 rettvm getna&i er getinn eftir gv8s

skipan. &ær salvr erv gv6i {)eckiar, er honvm f)iona meS ast en

eigi me6 otta, ok ala fyrir {)vi frialslega vndirelåi go8ra verka, en

l)ær erv eigi allar. Marger erv menn qvadder til kristninnar, ok

marger koma, fioldi sækir helga kirkiv me6 vi8tokv trvar ok taka

{)ar alla skyllda l)ionvstv ,
ok erv f)ar dyr smyrsl til salvhialpar.

En j)o at marger se kvadder, i)a er, sem drottinn segir i gv6spiallinv,

10 at faer erv kosner, f)vi at {)eir einir erv valSir til eilifs fagnaSar,
er her leggia alla stvnd a sitt mal at reinsa ok sik at pry5a me6

go6vm verkvm, at {)eir finniz slikir, ^a er l)eir erv lieSan kvadder,
at {)eir se verSir at vera kosnir. Nv se, hvar per er skipat

*
,
ok

mattv {)a skilia
,
hvat l>er er skyllt at vinna. Ynnasti l)inn ,

sem

IS Asvervs konvngr gerSi, befir skipa6 f)er i hvs f)at, er triklinivm

heitir
,

ok skalltv |)ar bva {)ig ok avka {)ina fegrS me6 go8v ,
allt

l>at er })er er til {)vrfta. Ver nv iSin, sala min, vm bvna& {)inn,

ver hvarki lot ne vrækin, at ver&leiki l)inn megi visa {)er i faSmlag
{)ins dyrlega vnnasta, {)a er {)v verår he6an kvodd. Nv bv

{)ig,

ao sem hefir(!) konvngs vnnvstv, ok eigi iar5lex konvngs einshvers nema
vnnastv himinrikis konvngs, bv {)ig f)eim konvngi til handa, er

fyrir fer l)oldi dav6a ok sigra6i dav6a, ok er {)0 sialfr vdav5legr.
Sala mæler ^. Nv hefir ^v annan tima visa8 mer i mikinn

otta. Ok sva sem ek skil or8 })in, {)a hefir ek ætlan skipt, sva at

25 ek hefir sliti8 mik fra veralldar ast, er æ er hverfvl, ok hvg6v(m)z
ek flytiaz til rettrar astar. En i {)vi hefir ek eigi haska fordaz,

at {)v kve8r mik eigi mega nalgaz nyt })ersarrar astar, nema ek

gera mik me6 allzkyns hætti ver&a hennar at o8laz, en ek se, at

|)at er me8 starfi ok meinlæti. En po bi6 ek, at {)v Ipybir mer,

I

hvat er triklinivm er, e5a hvat cubiculum ok allt {)at annaft
,

er

|)ar til heyrir, l)vi at allr vili minn stendr nv {)angat at vinna aftr

^nda ast. Ok vnni mer gv6 sva aftr at heimta minn venleik ok
énn fyrra bvna8, at minn vnnasti megi segia mer : «Fogr ertv nv ok
vel hvin ok ver8 mins fa8mlax,» sæl em ek {)a, ef {)at hender

35 mik; litils er vert allt {)at, er ek ma mik pina, hia {)vi er ek skal
moti taka. Lat l)er eigi fyrir {)ickia at tia mer alla {)a hialp,

I

er ek ma til mins måls fella feim at focknaz, er mer hefir sva
mikla ast ok giæzkv veitta.

• Likamr talar*. Nv ertv a rettri gotv, ok ger sem {)v mæler,

^

I skapat Hb. 2 capitulum Hb.
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ok sa veiti f)er megin til framkvemSar
,

er vilia {)inn kveykir til

frambvrSar. En })v leitar, hvat triclinivm er e6a cubiculum. t*at

er hvs {)at, er konvr bva sig i, cubiculum er {)at, er brvllavp er i

veitt. En at skyra f)at gerr, {)a er triklinivm i {)y6ing kristni var

ok heilvg kirkia, {)ar er goSar salvr bvaz i til giftv giftingar; en 5

{)a er {)ær hafa bvi6 sig ollvm bvna6i, {)a scekia l^ær i brvUavps

hvsiS, {)vi at {)a er {)ær hafa ker l)iona6 i goSvm verkvm, J)a taka

J)ær me6 gvdi eilif giolld sinna verka. Ok er kristni var kallaft

triclinivm, {)at {>y^ir {)riskipa6 e6a {)riskift bvs, {)vi at l)riar erv

kristinna manna skipanir: einir erv kvanga6ir, aSrir, {)o at eigi se lo

mogr eSa meyiar, kiosa ser reinlifi, .iii. erv meyiar, ok allir gvSi

{)eckir, hverr i sinni tigvnd, ok \>o {)eir fremstir, er vbrvgl)it hafa

sinvm meydome. Ok er fjo gv^i kiærr hivskapr, sa er me6 rettv

er bvndinn ok si{)an loglega varSveittr
,

er sv er l)ar rett var6-

veizla a ok samkvama, at hvart varSveiti trvnaS o5rv ok vi6 engan 15

annan af breg{)i vm likam sinn. Se ok samkvama l)eira fyrir

getnaSar sakir en eigi losta, {)0 at til mikilla likna se lagt, {)0 at

mvnvgS skrefi stvndvm vmfram getna^ar sok. Nv bva {)ersir allir

i triclinio, {)at erv kvangaSir ok vspilltir ok binir, er nv hallda

sig, to a8r væri i hivnskap eSa i o8rvm horvndar losta. En nv 20

ræ8vm vm {)av en dyrmætv smyrls(!), er betri erv var i iartegnvm

en {)eira i bv6kvm, ok befir {)at af skirn varri. t*ogv ser konvr i

brv8arhvsi Asveris(!) konvngs, ok minkaSi me5 J)vi likams savr, en ver

ervm fvegnir i fontinvm
,
ok falla {)ar allar syndir , allmyklv er

{)a betra vart vatn. En hvat velldr {)vi? Navist ens helga anda, 25-

trv var ok yfirsongr kennimanz. t*vi at a8r {)ersir Ivtir koma til,

hvat er {)at meira en vatr.? En er {)ersir Ivtir koma til, {)a er

{)at skirnarvatn; ver sigvm savrgir i, ok komvm vpp reinir ok

syndalavser. A8r matti ser vatn liti6 til storra Ivta, en nv sendir

{)at mann til himinrikis. 3o|

Smyrls(!) er her ok til taknanar ok til reinsanar crisma ok

oleum sanctum, {)vi at {)V ert nv kanna5r Cristi, me5 hans nafni

ertv kristin kalla6r, ok sva ertv. Gro6 erv {)ersi smyrsl, {)vi at

})av binda {>ig vi6 himnakonvng.

Myrra ^ erv vistir {)ær, er varr konvngr gefr af sinv bor^i, {)at 31

er af sinv helga alltari, })at er holld hans ok blo6, {)at er hann

sialfr. Hin vistin fæddi likaminn, sia fæSir salina ok visar henni

til himinrikis. Mikit megin er at {)eiri helgv fæzlv, er syndir

slockvir, fæSir salv, veiter hiniinriki.

1 Myrar Hb.
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Klæ8na6 gaf hann, ok {)v ver6r at klæSaz. Hann er eigi sva

dyrr, sem hann er at ravn go6r, f)at erv olmvsvr, fostvr ok vokvr

ok oli onnvr miskvnnarverk, er {)inn bvna5r skvlv vera, ef {)v villt

til hans fa8ms ok fagnaSar koma. Ok l)v skallt hafa dyrmæt gros

5 me8 fer, ok j[)av er fyrir kome til hans en siolf J)v. Ma8r ma

gera go8 verk, ok erv {)av eigi gv8i l)eck, maSr ma gera olmvsv

fyrir fræ(g)8ar sakir, fasta ma ma8r at afla ser or8s {)ers, at hann

se trv^r ma6r. f*at kann ok vera
,

at log {»rysti honvm til fostv,

en eigi sialfs hans vili; fasta ma ma8r fyrir sinkv sakir at spara

10 mat sinn. Sva er vm onnvr verk; i hva(r)ntveggia staS a rvm

til go6s ok hegoma, ok ef til hegoma horfa, {)a taka {)av verk eigi

til go8s, tion er |)at eSa likams æ8ra, ok allt l)etta avfvssvlavst ok

avmhvnar. En l>at er allt fyrir gv8s sakir gort, er reinlega er gort

ok til salvl>vrftar. Nv skipa vel verkvm {)invm, ^a gengr go8r ilmr

15 af, ok klifr sa ilmr allt vpp til himna ok vattar {)in verk, ok

l)egar f)v staSfestiz i ^evsv athæfi ok me8 {)ersvm hætti, at oU

verk l)in lita til gv8s, {)a te(k)z af savrrinn, er a8r var a {)er, fellr

snykr ok v{)efian, ok man l>er l)ickia, at {)v ser hin sama ok {)v

vart, ok man nv allt {)itt athæfi snvaz i go5a gle8i ok helga teiti

20 ok i rett hvgskot, ok allt J)at snviz {)er til hialpa. En at {)V megir

enn giorr marka, i hvern avka fegr5 {)in li8r, {)a se oft i skvggsio

{)ina, {)a mattv sia, hvat vel samir i bvnafii {)invm, sva ok ef

nockot skortir.

En {)ersi skvgsio er heilvg ritning ,
lat hana oft vera fyrir

»5 avgvm l)er, hon kennir {)er l)inn bvna8, les hana ok fylg {)vi, er

{)v heyrir. Ok ef {)v fylgir, {)a manntv skirliga lifa ok rein bva

ok eigi oftarr savrgaz. Man nv ^er i halld koma fontrinn, er {)v

vart skirS i, krisma ok olevm, er {)ar var a ^ig lagt, sv en helga
fæzla ok sa enn dyrmæti dryckr, er {)v hefir tekit af vårs konvngs

^m borSi, ok meiri nyt dregr, ok mætri ok langæri
« er til eilifs gagns helldr

^B en vistin, er meyiar tokv af bor5i Asveri konvngs. En hvat, ef

^sva illa verfir, at {)v fegriz vm ri8, ok {)it mal i lag komit ok i

^R fri5 vis vnnasta l)inn ,
ef {)er vinz sta8festa til ok gifta ,

en {)v

^B breg8r a hått verra ok vendir {)ig til vandra verka? Nv deyr

^go6 tilgerS, en mein vax(a). Nv ef {>v fellr, ris vpp, eigi er sa

^farinn, er fellr, hinn er farinn, er orkaz ma ok vill eigi sialfr

^Bbiarga ser. En hvat, ef oft er vent til vmbota ok oft til meina?H Eis æ vpp ,
er ^y fellr, mart er til vmbota. Ef {)v bleySir hiarta

Bl)itt, SV bleySi græ8ir {)ig; kemr fv fer til tara, fav skola fig; er

4.0 I langiori Hb.
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ok fasta til vmbota
, bæner, vokvr, mersvsongar, olravsvgerftir,

fyrirgefa o6rvm sinn misverka, venda {)eim rettlei&is, er i misfelli

hefir hitt
,

hefna a f)eim illzkv
,

er of i[)rair erv at hallda a sinv

meini, at eigi tyni hann bæSi ser ok oSrvm meS illvm dæmvm,
af f)vi at hann er of f)rahalldr a illzkv sinni, ok er minna hans 5

tion eins en margra, ok er pvi hefndin salvbotar verk ok synda

lavsn, ef sa hefnir, er gv6 hefir {)at valid i hond greitt. Ok er sa

rettr laga hof{)ingi, er hefnir eftir logvm, ef log erv eigi of frek,

ok hefnir hann fy rir gv6s sakir go6vm inonnvm til fricVir, ok hefnir meS

astvm en eigi me6 heiftvm, me6 ast viS gv6 ok folkit ok sal sialfs 10

sins. Slikir Ivtir ok margir a6rir liggia til vmbota. Se, hversv

mikil milldi vårs drottins er: hann garbi l)ig, {)a er {)v vart eigi,

til {)ers fagnaftar, at ^v skylldir i hans riki {)ann staS fylla, er

engillinn tyndi ;
hann gaf ^ev at vera vel

, {)vi at ecki matter f)v

{)er fyrir vtan hans lån; hann gaf {)er ætlan at hyggia gott ok 15

vilia at vinna ok megin. Ollv tyndir \>v {)ersv. Hann gelldr

{)ersa miskvnn, engan fær \>\ {)er annan slikan beinamann, hann

gefr {)er stolinn ok vit til at veria, enda gelldr ^er enn meS

miskvnn, {)0 at |)V tynir me& heimskv. Enda er sia miskvnn æ

hvin, hversv oft sem {)v leitar til, ok hversv synSvg ok savrvg {)v
^°

ert. Sva er hans ast mikil vi5
j[)ig.

Nv legg moti allt ^at gott,

er {)v matt, {)o er {)at morgvm Ivtvm minna hans tilgerSvm. En

{)v matt svara: Ek em fatæk, snav6 ok neis, ek hefir engi efni

til framlogv. Sala, f)v segir eigi satt, {)v matt hafa ast, ef {)v villt,

hefir {)v ok sialfa {)ig.
f^ersa Ivti krefr hann ok krefr sins. En 25

hvat, ef efni skortir, legg fram go6an viliann. Ef hann hefir mikit

veitt {)er, ok gerir {)v {>vi mikit gott, {)at er hans veizla. En ef

hann hefir litiS veitt {)er, {)a er f)at ok {)itt gagn. Hann vill reyna

{)ig i {)inni neisv, hann veit giorr, hvat {)er hæfir, en siolf {)v, ok

skalltv fyrir {)vi meb {)ockvm taka oli hans verk, ok æ hans 30

miskvnn at kenna, hvegi go6 er {)v geriz. Kann {)at vera, at ^v

geriz sva go5, at {)v ser ver6, at iartegnir geriz fyrir l)inar saker,

en gv8 vill eigi, {)vi at hann vill eigi, at ofsi megi spilla Jer, ok

vill hann sva freista {)in, {)vi at ecki avkar {)at ne vanår verSleika

{)inn, ok er honvm {)eckra at giæta {iin i litillæti, en leiSa \>ig i 35

ofmikla freistni. Sva er ok vm fiarefni, hann veit, hvi hann

dregr, fyrir {)vi at hann hefir margan tældan. Nv lofa alla hans

tilskipan, bi6 hann styra {)inv raSi ok {)a hiolp veita fer, er \>y

{)arft; taki af {)er mein, ef nockor erv, vnni {)er go6ra verka ok

staSfesti {)ig i go5vm verkum, hvarki er vm av5æfi er, {)vi at eigi 40
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iattar hann avUvm monnvm ok eigi avUvm iamnverSvm. Se,

bræSr tveir tvibvrar erv alnir, som er ætt f)eira, same bvr6ardagr;

annarr hefz til avfiæfa, annarr legz til fatækis, ok er binn fatæki

sivkr ok nvminn megni, binn av6gi heill ok i avllv afli ok megni.

5 Gvb ann baSvm
,

en annan lemr hann at mega illt
,
ok styrkir

annan at mega gott, eiskar ^o bvarntveggia ,
en sakar hvarngi.

Slikt er bans ast vi6 ors, at bvatki er varr breyskleikr {)oler af

bans tilætlan, avllv skipar bann l)vi ors til gagns ok til giæzlv.

Ok skvlv ver fyrir l)vi i allri bans viSskipan bann lofa ok me8

10 {3ersvm orSvm vm bann ræ8a: ViSr kennvmz ek, drottinn minn,

oU l)in miskvnnarverk , skipa allt eftir l)invm vilia, })vi at {)v ert

minn drottinn, {)v ert mitt yn6i, ^y ert Hos avgna minna. En
bvat skal

,
drottinn minn

,
mote l)vi oUv leggia ,

er {)v hefir veitt

mer ? Villtv, at ek vnna ^er ? Hversv mikit skal ek vnna {)er ?

15 En fvl ok savrvg em ek at vnna {)er. Ynna skal ek ^o, drottinn

minn
, {)vi at l)v ert minn styrkr , ^v ert min viSrtaka

,
min sta8-

festa, lavsnari minn ok verndarii, min biolp ok beilsa. W gaft

mer, drottinn minn, \>ig at kvnna, a {)ig at trva, {)ig at elska, {)er

at fylgia; {)v gaft mer vit ok skilning, minni«, tvngv skiina, {)ecki-

20 leg or8, abeyrilega kenning, ok frambvrS me8 framkvæmS verka,

vilia til nåms, megin til skilningar, varyg6 i farsælv, bvggan i

annmarka. Ok bvert er ek venda mer, ^sl var æ })in miskvnn

bvin mer
;
ok {)a er mitt mal var at l)rotvm komit, {)a leystir fv

mik; l)a er ek syndgv^vmz, birtir {)v mik; {)a er ek rygSvmz, fa

25 gladdir ^y mik; ^a er ek orvilnv8vmz, styrktir l)v mik; {)a er ek

fell, reistir {)v mik
; {)a er ek sto8, {)a stvddir ^y mik

; {)a er ek

geck, leiddir ^y mik
; {)a er ek sotta til l)in, toktv vi5 mer. Nv

R{)etta allt ok marga Ivti a8ra veittir {)v mer; ok {)vi a mer iamnan

at vera {)eckilegt a {)ig at byggia, vm {)ig at ræ8a, ^er at {)acka,

30 {)ig at elska, l>ig at lofa fyrir allar {)inar baleitar ok margfalldar

velgiorningar, er {)v befir mer veitt, minn lavar8r ok minn drottinn.

Nv befir ek te8 ^er, sala min, ast f)ins vnnasta ok bans

ffestarfe ok tilgiof til l)in. Nv er go8r vnnasti, gott festarfe; nv

[legg gott a mote, ballt {)ig vel, {)iona rein reinvm, ballt {)er vspilltri,

)k lat flecklavst vera {)itt lif be6an af Lit a, at fyrrmeirr vartv

ffeavrig sem almenneleg pvta, en fv ert nv me8 bans miskvnn

[meyiar iamningi; f)er erv spell fyrirgefin, fleckar af f)er8ir; giæt

IV {)eginnar miskvnnar, ok giæt me8 {)ockvm ok lytalavst. Se,

I vemdar Hb. 2 min Hb.
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hvat hann hefir nv veitt {)er, er alldri var fitt afbrigSi sva mikit,

at eigi var hans miskvnn meiri.

Sala talar til likamsins. Nv finn ek blindi mina, er ek

sag{)a, at eigi mætti vera einka ast vtan til eins tæki. Nv se ek,

at SV er meiri, er til allra tekr, ok er {)o fvU meS hverivm, {>ar

sem einn er allra stiorn ok forvista, oUvm nalægr, allra giæzla,

avUvm bvinn til hialpa, fyrirlætr engi, skilz vi8 engan, litr yfir

allra verk, ok vinnr sialfr me8 {)eiin, er gott vinna, leyniz andlit

en eigi navist hans. Bæ8i er me8 mer nv skom ok otti; skomm-

v(m)z ek misverka, ottvmz ek {)ann, er ek fæ eigi leynz, fyrir {)vi i©

at hann ser alla mina leynda Ivti. Avm em ek, er sva mart er

{)at, er ek ma skammaz af honvm, en hitt fatt, er honvm ma

{)Ocknaz. Missir mer, at ek mætta sva mikla stvnd felaz fyrir

honvm, at ek hef{)a siolf af {)ert oli min mein, ok birtvmz ek

honvm eigi fyrri, en ek mætta rein standa i hans avgliti lavs fra 15

syndvm.
Nv sny ek ræ8v minni til ySar synda minna. Ek særi y8r,

bolvaSar syndir ok hatrsfvllar, meinafvUir fleckar, at {)er lati8

mik ok skiliz fra mer, dirfiz eigi oftarr til fers mik at fifla, mer

at spilla, ok sva reita minn drottin ok lavsnar(a). Enda man y8r 20

tilsokn liti8 stoSa, {)ar sem hann veitir vom, en ek motisto8v,

{)vi at enn angrar mik meirr, at ek ger8i hann rei8an, en mik

vreina, {)ar sem hann ser oU min verk. Nv i hans megni segi

ek skilis vi8 y5r, nikvæ6i ek y8r ok allt ySart samneyti, (at)

{)arflav8v veiti {)er mer atlavp. Til annarra Ivta vil ek nv skapa »j

mina lifdaga, ok vætti ek ok trvi ek fastlega, at kvi8ia8 skal y8r

vera min tilvitian ok innkvoma, {)vi at skil ek nv, hversv ek

skal y8r brott reka, ok hversv y8r skal for5az, ok se |)vi nv endir

a vorv felage.

Likamr talars Annsvor {)in en fyrstv ok {)ersi erv miok
3^

vlik, i)vi at {>a {)otti {)er eigi einka ast, nema til eins tæki, nv

{)icki ter hon af f)vi mætri, at hon er eins ok allra. t'v kveinaSir

fyrr, at fresta8 var viSrtokv {)inni. Nv af fvi at {)v stvndar at

bæta fallit, {)a finnr i)v, hve mikit gott {)er hafa veitt frestin ok

gvfts biSlvnd ok {)olinmæ8i. En py ottaSiz, ok enn {)icki mer, sem 35

nokkot kenni {)ers, at {)v ottiz, at hans ast se fallin vi8 {)ig, {)vi

at {)v ert enn eigi komin til vmbota {)ins afbrigSis. En {)etta

ottaor5 skalltv me8 oUv fella: dvena matti ast hans vift {)ig synd-

vga, en eigi matti falla; vnni hann })er liotri, tynd værir {)v

1 capitvlvm Hb. 40
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elligar, farin værir {)v, ef lians ræiSi stigi {)egar i fvUa hefad, en

polinmæ&i vann freistnina, en freistnin yfirbot, en yfirbot ast hans.

En {)vi meiri mvnr er a ast hans, er J)v stvndar lengr til yfirbota

meina {)inna, {)vi at {)egar vendir hann sinv skapi, er {)v vendir

{)ocka til hans. Ok f>o at hann hati syndir {)ær, er me8 {)er erv

vbættar, l)a kann hann {>o {)ers ofvssv, at {)v hatar nv {)at, er

honvm mislika6i. Mi8r litr hann nv a {)at, hvat a skortir meS

{)er, en a hitt, hvert {)v stvndar nv, ok meirr geymir hann at i6ran

{)inni, en at hversv mikil stvnd er til iSranar, ma ok a litilli stvndv

10 lækna stor mein ok margfoUd.

Sala spyrr^ Seg mer einn tima spvrdaga. Ek kenni meS
' mer stvndvm yn8i sva mikit ok hvggan, fagnaS ok glefti, at mer

l)ickir, sem ek se oli onnvr, en ek var skommv. Nv fysvmz ek

allz annars en fyrr, ok nv er mer fat leitt, er a8r var livft; syniz

15 mer, sem ek se oU skipt ok oli ny, ok mitt briost hefir tekit

nyian fagnaS, samvizka min er i gle8i, dvenar fyst at lita til

li8inna meina, i ro er nv hvgr minn, birtiz vit mitt, lysiz hiarta

mitt, fyst min stvndar a giæzlv heilagrar giæzkv. En |)v hefir

rætt vm faSmlag vnnasta mins, at {)at skiptir mannenvm ok vender

zo or vandskap til na8a ok staSfestv. Nv veit ek eigi, me8 hverivm

hætti {)etta skipti kemr, en hvggan er mer i skiptinv, ok vi5

{)enna hatt villda ek bva alla mina lifdaga, ok I)ar til skal ek fram-

leggia allt mitt megiri. Nv er sem hvgr minn beriz vi& mik, hinn

fornni vi6 enn nyia, at hinn megi falla, en sia lifa, {)vi at sva

»5 kenni ek hann nv nyian fagna5 hafa tekit, sem hann venti ser

nv enda allra meina ok fvUnaS avmbvna, ok b[i8i] hann nv eigi

framarr, enkis æskir hann l)ersa heims meira. Nv vil ek J)at

vita, hvart sia minn vnnasti, ef sva skiptir mer, ok

*{)ersa
haleita hvgro hefir veitt mer, fellt vnytan losta, en kveykt

-o fyst til allra goSra verka.

Likamr talar ^. Sia same er {)inn vnnasti, er sva hefir vit-

Iia8

{)in, ^o at hann korne hvl{)r ok vsynilegr, ok eigi me8 avgvm
sia ne hendr hondla, hann kemr til aminningar en eigi til synar,

til kenningar en eigi til handlanar, vilia {)inn at teygia, en eigi

35 alla fyst {)ina at gera, astarfyst ter hann {)er, en eigi enn avmb-

Ivnar

fvUnaS. Ok {)at er sa Ivtr, er {)er hæfir til festarfiar, at

her kennir {)v hans mvnvgS, ok sva vaxi fyst {)in })at at hafa

annars heims me8 fvUnafti, er her kennir |)v ok bergir me8 fagnafti,

ok at })at vitir {)v me8 fvllri hopan, at sa skal vera J)inn eilifr i

I spvrdagar Hb. z capitvlvm Hl.
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eign, er nv er i {)inni vitian, ok se sv vitian, er nv kennir {)v,

styrkr til sta8festv, von til framkvomv. Ok er sv bæn min ok

lykt ræ6v minnar vi6
{)ig, sala min: Ynn {)eim, sæk eftir honvm,

lett eigi fyrr, en {)V tekr liann, ok eignaz hann, })egar er {)v fær

hann. En {)ersarrar tavkv ok eignar vnni {)er sialfr hann vtan enda.

Sala maelir^ Sia er fyst min, til {)ers er oli girnd min,

hengat stvnda ek meS trv, flytivmz ek me6 liopan, renn ek me6

astsemS, ok vnni gv5 mer her at leita en annars heims at finna.

Amen.

Nv meS {>vi at vm hvgrecki er talaS ok vm æSrv, ok ^evsv ^°

hvarvtveggia til salv vent, er anna6 er gagnsemda fvllt, en annaS

afbrigSa ok byrgSa, {)a gefi gv6 æ til hins at lita, er l)vrft beiSir,

en hitt fyrirlita, er til haska beyrir. En {)at er salv skyilt at

skynia, {)vi at gv& hefir henni skyn iatta5, er bann befir av6rvm

kvikvendvm syniaS. Ok sem bon veitir lif likaminvm me6 sinni ^5

navist, fyrst at alaz i beim, {)vi nest i voxt at færaz ok eftir

spena meS vistum fæSaz, biargaz meS atfærslv, sva er ok bennar

at skynia, at likaminn styri ser me6 viti, kynna bonvm, at .ii. Ivtir

erv me6 manninvm, illt ok gott, lostr ok nattvra. Ok er til {)ers

leggiandi oU ætlan, skilningr ok vizka, at lyti se vti byrgS, {)vi at ^^

synd er ill iamnan, en nattvrv se bolpiS vi8, er rein var skapat,

ok er {)o log6 vndir lyti bon lytalavs, })vi at eftir J)vi sem bon er

nattvra, {)a er hon bvergi ill, ok eigi me8 envm versta manni.

Ok af {)vi at maSrenn kann slikt skynia, i f)vi er bann gv6i likr,

{)vi at af {)ersv kann bann satt at sia ok fremia sig i go8v til
»SJ

salv{)vrfta. Ok er bonvm ia8 likams {)vrft at vita, bvat ban s

næringvm gegnir, sem vist mot hvngri, dryckr vi8 {)orsta, klæ8na8r

vi8 kvl{)a, vom mot alavpvm, hiolp vi8 svttvm
;
ok er fyrir {)vi

tvefallt verk me8 mannenvm, annaS {)at er gv8 vinnr, en annaS

{)at er sialfr maSrenn vinnr, ef ma8r ræker salv sina. Eækt 3<

salvnnar erv g66 verk ok forsio likamans, en manzens verk ok {>o

gvbs Ian, {)vi at {)rir erv vinnendr, gv8, nattvra ok maSrinn. Gv5

skapar {)at, er skapaS er ok i fyrstv var vskapaS, sem Moyses

segir: In principio fecit deus celum et terram. Gv8 ger6i i vpp-

bafi bimin ok ior8. En {)at vppbaf er skiliandi gv5s svn. En 3i

nattvrv verk er at flytia j>at i Hos ok til nytia, er eigi var a8r

avgliost, sem mann til bvr8ar, sa8 ok annan iarSar afspring til

I capitvlvm Hb.
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avaxtar. Sem Moyses segirine6 gv8s mvnni: Producat terra her-

barn uirentem. Flyti fram iorSin grås grænt. En manzins verk

er at annaz vm sina atvinnv, ok hof {)at eftir gerfa synd, at sv

atvinna varS me8 vilsinni. Sein segir i samv bok: Consuerunt

5 sibi perizomata; {)av savmvSv ser hvlningar, en {)vi volldv synSer;

nattvra var a8r friols, en syndin Yar5 at li8a til vils ok vela, til

starfs ok ahyggiv, ok ver8r maSrinn nv {)at at afla me8 vinnvm,

er avnnvr dyr hafa meS nattvrv. Ok hvgleiSi sa er fyrsta sinni

fann klæ8na8
,

hversv flestar skepnvr hafa meS nattvrv verki

lo nockora hialp mot sinvm anmarka : næfr hyl tre, fio8r fvglinn,

fiskinn reistrar, hvelivr hvalinn, vil sav8inn, skogardyr ok bvfe

har fyrir klæ6na8
;
svm kreatyr hylz i skelivm, svm i kvfvngvm ;

ross versk me8 hofi, e8a tonn sem hvndr, reinn me8 horni
;
ok er

{)ersor vapn ok klæ8na8r allt veitt me6 nattvrv. En eigi er sva

f. »5 manninvm, noktr kemr hann ok vapnalavs ok varnar. Ok er ^etta

meb mikilli ok dyrlegri fyrirætlan, er nattvra skipar {)eim vorn ok

{)arfendi, er eigi hof{)v vit til aflanar. En maSrenn afla8i, er me8

viti var skipa5r i heimenn, ok er hans tign at meiri, at hans aflan

er me8 viti, en {)eira me5 giof, ok stendr hann til meira, ef hann
ao giætir sin i gæzkv ok i rettvisi, ok litr æ til hins, at hann se {)eim

mivkr ok lySinn, er hann hvetia til eilifra l)vrfta, en eigi hinvm,
er draga til meins me8 vandvm verkvm. &vi at maSrinn hefir

.V. eggiendr, ok \)o eigi alla meS einvm hætti, {)at er heimr ok

horvnd, sal ok illzka ok enn helgi andi. Horvnd eggiar hoglifis,

i*S heimr hegoma, sal sannenda, illzka meina, gv6 go6ra Ivta. Til

{)ers lystir horvndit at hafa klæSnaft asynilegan, mat lystilegan,
drecka me8 ofsa, liggia hægt, sofa nogt, firraz heims haska ser til

mvnvgSar ok salvtions; en heimr eggiar hegoma, {)at er at heliaz

a veraild I

3° I Slutningen mangler.



MARGHETAR SAGA.

iCd. 235 fol. A; Cd. 233 fol. B).

Prologus sogunnan.

Sidan er drottinn varr Jesus Kristr hafdi upp stigit til himna

til guds fådur almattigs, {)a sendi hann postola sina [vicSa um heiminn ^ 5

sitt eyrindi fram at bera ok hialp at veita monnum. t*a toku

margir vid tru b^di karlar ok konur. En truin 3 var {)a f>o nockut

erfid, {)viat {)eir voru fleiri, er i moti [m§lltu, en hinir er fylgdu*.

Sa madr er nefndr TheopbilusS, er s6gu {)essa hefir gert 6. Hann

segir sva fra ser: Ek heiti TheopbilusS, trui ek a gud almatkan i o

fodur ok son ok anda belgan. Ek em skirdr i hans nafni ok l^rdr

[a helgar ritningar?. Ek vissa, hversu heil6g Margareta bardiz i

moti dioflinum ok sigradi hann ok [audgadiz eilifri prydi^. Ek
vil {)ess bidia alla [{>a, sem lieyra {)essa s6gu, at {)eir vardveiti

hana9 i hiartanu ok hafi hana sem optaz millum handa, ok bidi ^5

{)essa ena helgu mey Margaretam, at hon arni oss lo vid gud heilsu

b§di {)essa heims ok annars.

Her hefz upp saga Margarete meyiarii.

I. Theodosius bet madr, hann var g6fugr at vir{)ingu f)essa

heims; hei{)inn var hann ok blotadi^^ skurdgod. Hann atti dottur ^^

[{)a sem »3 het Margareta. En {)egar er hon var ung at alldri, J)a

I Prologus fyrir Margr. sogu, B. z [ tilf. B. 3 tiiian B. 4. [ stodu

©n hinir er fram fluttu B. 5 Theodimiis B. 6 samansett B.

7 [ vel ok fro&r at helgum ritningum B. 8 [ o&ladiz eilifa dyrd B.

9 [ er heyra megu, at l)eir hlydi til {)essarrar s6gu med athuga ok 25

leiti at muna B. 10 ydr B. 11 Her byriar upp soghii emiar S(;lu

Margretar meyghiar B. 12 blotmadr mikill ok trudi aa ^. 13 [ eina

fri&a ok fagra, en hun B.
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trudi hon a gud almatkan, ok var ton fylld^ af helgum anda.

Pa er hon heyrdi sagt, at helgir menn voru pindir fyrir guds

[sakir ok hans^ nafni, fal hon sitt rad allt gudi a hendi. Hon
var ung at alldri, {)a er modir hennar andadiz, en fadir hennar

5 unni henni litit 3 ok selldi hana til fostrs nockurri konu[. Margret
var uppf^dd skamt fra borg {)eiri, er Anthiochia heitir4. Hon g^tti

sauda fostru sinnar med 6drum fostsystrum sinum. Po, var hon

.XV. vetra g6mul5.
2. Olibrius het iarl6 hei{)inn, hann for af Asialandi til

I o borgarinnar Anthiochiam til {)ess at neyda kfistna menn til blota?.

En er iarlinn for um dag med foruneyti sinu, {)a sa hann Mar-

garetam ^, en honum rann {)egar hugr til hennar. t*a m^llti hann

vid menn sina.v »Farit er ok hittit mey {)essa ok spyrit, hvart hon

er frials 9 eda eigi. Ok ef hon er eigi frials, {)a mun ek kaupa
15 hana, ok skal hon vera frilla min; en ef hon er frials, skal ek

ganga at eiga hana
, })viat hon er v^nni en vel fiestar konur

adrar. « Sendimenn iarls sogdu meynni {)etta.

3. Pa kalladi heil6g Margareta til guds ok m^Uti: »Miskunn-

adu mer, drottinn, at eigi glatiz 6nd min med omilldum monnum,
20 helldr lattu mik glediaz med {)er i eilifum fagnadi. Lattu eigi,

drottinn, fyrirfaraz
»o

fegrd meydoms mins. Nu em ek sva komin
sem saudr med v6rgum ok fengin sem » » fiskr i neti. Sendu engil

l)inn, at hann g^ti andar minnar vid oUum svikum fiandans, [ok

hann styrki mik at svara {)essum enum omillda greifa, ok styrki

25 niik i moti pislum hansis.« En er sendimenn greifans heyrdu
{)at, er m§rin sagdi, {)a foru l)eir [i brott ok s6gdu Olibrio, at

{>essi m^r trudi a Krist enn krossfesta, »ok mattu eigi, sogdu {)eir,

hana med |)er hafa.« f^a vard hann reidr^s ok baud, at meyna
skylldi {)angat leida. Ok er hon kom fyrir greifann, spurdi hann

3 '3 hana, hvart hon v^ri frials eda eigi. Heil6g Margareta svarar:

I full B. 2
[ mgl B. 3 ^viat |)au voru oskapghk Ulf. B. 4 [i

borg |)eiri er Maxima het .xv. milna fra Antiochia. I l)eiri borg setti

Petr postoli patriarchastol sinn B. 5 er saga sea gerdiz tilf. B.
6 greifi B. 7 en guds nafni at nita, ok let alla {)a pina, er eigi

35 villdo hans vilia gora Ulf, B. 8 hvar siaa hin fagra mær sat ok

giætti fiar B. 9 frialsborin B. 10 faraz B. 11 fugl i sn6ru

eda tilf. B. 12
[ styrk f)u mik til |)ess, at ek mega svara |)essum

hinum omillda greifa ok standaz allar hans {)rautir B. 13 [ aptr ok

s6gdu honum svo: >Ekki mun skap ykkat saman fara, |)viat hun fiionar

4.0 eigi godum vorum, helldr g6fgar hun J)ann er G-ybingar krossfestu.«

I'a vard Olibrius akafliga reidr ok skipti skiott astinni i æ5ina B.
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»Frials em ek ok kristin.« Greifinn m^llti: »[Hversu lieitir »
{)ii

eda hvert er kyn })itt?« Heilog Margareta svarar: »Ek heiti

Margareta ok em ek ambatt guds almattigs. Ek trui a Jesum

Krist
,
en hann mun vera at eilifu

,
ok eigi mun vera endir rikis

hans.« Greifinn m^llti: »Truir {)u a {)ann, er fedr * vorir kross- 5

festu?« Hon svarar: »t^vi fyrirforuz fedr3 {)inir, at {)eir krossfestu

hann.« I^a vard greifinn reidr miok ok baud, at hana skylldi

leida i myrkvastofu, ok etladi at [fa meydom4 hennar med fiolkyngi

nockurris.

4. Annan dag eptir let greifinn [leida meyna fyrir sik. Ok 10

er hon kom {)ar, m^llti greifinn 6: »Miskunna f)u ^sku {)inni ok

fegrd likama {)ins; gerdu [sem ek vil, ok? g6fga god min, ok mun
ek {)ik meira virda en {)a menn adra

,
er med mer ero

,
ok mun

ek gefa {)er nog aud^fi.« Heilog Margareta svarar: »t'egi {)u,

sagdi hon, {)viat {)u matt eigi snua hug minum fra ast vid gud »5

minn, ok honum mun ek {)iona ,
medan ek lifi

;
mun ek likama

minn m§da i pislum, at 6ndin megi glediaz med helgum monnum^
i himinrikis dyrd. Ok sva sem Kristr let ser soma at deyia ollum

til hialpar, sva vil ek ok deyia honum til dyrdar. En audr§di9

{)in veri i eilifri glatan med f)er sialfum.« t*a baud Olibrius, at ^°

hana skylldi festa upp 10 ok beria med vftndum. Heil6g Margareta
leit {)a til himins ok m^llti: »AUzvalldandi gud, {)u ert allt traust

mitt, littu til min ok miskunna mer, drottinn, ok lat mik eigi

ottaz meinl^ti.« Ok er hon hafdi {)etta m^llt, {)a baurdu {)eir

hana, sva at blod fell um hana, ok gretu margir, {)eir sem sa [mein- 25

l§ti hennar 1 1. Pa m^llti greifinn: »Tru \>i\, Margareta, ok g6fga

god min!« S^l Margareta svaradi: »Eigi mun ek g^fga god \>m

dauf ok dumba«*.« Pa reiddiz greifinn ok baud, at hana skylldi

npp festa 13, ok sidan let hann slita hoUd hennar med iarnkrokum.

Ok sva miok s^rdu {)eir hana, at greifinn matti eigi a sia, ok dro 30

upp skickiuna fyrir 6guH ser ok m^llti: »Hvi villtu eigi hlyda

bodordum minum?« Hun svaradi: »Ef ek hlyddi bodordum J)inum,

{)a mun 6nd min vera i eilifum kv6lum med {)er.« Sidan baud

hann, at hana skylldi enn leida til myrkvastofu.

I [ flvers hattar ert B. a frændr B. 3 ættmemi B. 4 [ fyrirfara 35

meydomi B 5 l'a for hinn ranglati greifi til Antiochiam borgar at

blota l)ar godum sinura, sem vani hans var til tilf. B. 6 [ bua ser

domstol ok let |)angat leida Margaretam ok mælti svo vid hana B.

7 [ sva vel dt \>i\ B. 8 nieyium B. 9 andæt'vi B. 10 i tre

tilf. B. II [ likam heuuar sva meiddan B. 12 bUnd B. 131 annat 40

sinn tilf. B. 14 aligu B.
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5 1. En er guds m§r kom inn i mykvastofuna, {)a signcli

hon sik ok m§llti: »Heyrdu, gud allzvalldandi ! biod |)u, at ek sea

ovininn ok eiga ek orrosto vid liann; en hvat muna ek mega vid

honum, d§mdu millum min ok hans. I {)er er oU von min, {)u

5 ser lofadr um allar alldir.« En fostra Margarete kom til myrkva-

I Cap. 5 lyder i B saaledes : Ok er hun var J)ang'at komin, J)a mælti

hun : »HeyrSu mik, allzvalldandi skapari himins ok iardar, bio& |)u, at

ek mega sea ovin, f)ann er berst i gegn mer
;

en hvat mun ek vid

honum mega, dæm |)u drottinn aa medal min ok hans, ]Dvi at i J)er er

I o von min øll. En |)u einn ert lofabr sannr gu& um allar alldir.« Eptir

J)at kom fostra hennar til myrkvastofunnar ok færSi henni f^&u ok

drykk, ok heyr^i hun bæn J)essa. En er hun var brott farin, ^a kom

^ar fram or einni hyrningu ogurligr dreki, hann var med ymsum litum;

fax hans var hardia si&t; tenn hans voro sem gloanda iarn ok svo

1 5
miklar (sera) i villigelti ; augu hans voro sem gloandi siur

;
elldr

brann or munni hans, en tunga hans vafdiz um hals honum; hann

hafdi nøbru eina i munni ser hardla' illiliga, en hun haf&i mikit hofut.

I'a reis drekinn upp um mi&nætti, en elldr brann or munni hans ok

nausum, sva at af ^vi lysti um alla myrkvastofuna. En er heilog

20 Margareta sa hann, J)a mælti hun ^essum or&um med mikilli hrædzlu:

»Heyr |ju, gu{) allzvalldandi, sa er aa himnum er ok batt diofulinn

Belzebu^ ok allt hefir i f)inu valldi, hialp |)u mer nu vid J)essum dreka

ok miskunna mer, drottinn minn.« En er sæl Margareta hafdi {)etta

mælt, J)a svalg drekinn hana med helgu krossmarki adr i-iignda, Jm
25 at hun retti hendr sinar i kross. Ok er hun kom iafngegnt hiarta

hans, J)a brast drekinn sundr i mibiu, Jjviat sa ovinr allz mannkyns
måtti eigi standaz J)at hit helgazta takn krossins. En sæla mær

Margareta sto5 heil upp ok lofabi gii]y af ollu hiarta. I'a sa hun til

vinstri handar ser einn svartan didful, ok voro hendr hans bundnar

30 vid kne ok brann elldr or augum hans ok munni. I'a gekk diftfuU at

henni ok tok til hennar ok mælti sva: »Mikit undr hefir J)U gort aa

minum bro{)ur, {)eim er Kufus het ok |)ik svalg. En fyrir gubs nafni

drapt ^u hann, ok nu veit ek, at Ini matt mik drepa, ef ^u vill. Nu bib ek

|)ik, at ^u drepir mik eigi.« En er sæl Margareta heyrdi J^etta, })a

35 tok hun til fiandans ok varp honum til iardar niSr ok setti hinn liægra

fot sinn a hals honum ok mælti vid hann: »l'u bannabr fiandi, svik

mik eigi, ^\i at ek em ambatt guds ok lofa ek allzvalldanda guS, ok

hans nafn er skrifat i minu hiarta.« En er heilug Margareta hafdi

|)etta mælt, ])Sl
kom lios mikit i myrkvastofuna, ok fylgdi ^vi liosi

40 kross drottins vårs, ok sat dufa aa |)vertre krossins ok mælti sva: »Sæl

ert ^u, Margareta, JdvI at englar gubs bi&a })in vid paradisar hlid, ok

|)in sal mun til himinrikis koma.« Pa. mælti sæl Margareta vid

fiandann: »Hvert er nafn Jutt?« Hann svarar : »Ek biSr {)ik, Kristz

ambatt, at Jni hefir upp fot {nnn af halsi mer, at ek niætta litla stund

hafa frib at mæla vid i)ik ok segia J)er alla mina atferd.« P^ lypti

sæl Margareta fæti i .

1 Her ender B.
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stofunnar ok f^rdi henni braud ok yatn, ok heyrdi hoii b^n hennar.

En er hon var i brott farin, {)a kom or hyrningu einni myrkva-
stofunnar ogurligr dreki. Hann var med ymsum litum, hår lians

var alitz sem guU, skegg hans var hart sem {)yrnir, en tenn hans

sem iarn ok sva storar sem i villigellti ; 6gu hans voru sem blod- 5

segar, elldr brann or 6gum hans, h6ggormr lå um hals honum,
odaunan mikit ok illt stod af honum. Ok er hann kom a mitt

golf, {>a 6rgadiz hann upp ok bladradi tungunni. Lios gerdiz i

myrkvastofunni af elldi {)eim, er for or munni hans ok nausum.

f^a yard Margareta sva r§dd, at hon fell til iardar, ok eigi mintiz 10

hon {)a {)ess, er hon hafdi fyrr bedit at sia ovininn. f^a retti hon

hendr sinar til himins ok m^Uti: »Heyrdu, gud minn almattigr,

veittu mer, at eigi stigi sia enn ogurligi dreki yfir mik.« En {)a

er hon hafdi {)etta m(^llt, tok drekinn enum efra kiaptinum yfir

hvirfil henni, en tungunni tok hann undir t^rnar, ok svalg hana 15

sidan. En {)a er hon kom gegnt hiartanu drekans, sprack hann i

.ii. hluti. En heilOg Margareta reis heil upp. Pa sa hon til

vinstri handar ser annan dioful; hann sat, ok voru hendr hans

bundnar vid kne honum. Psl m^Uti heil6g Margareta: »Lofa ek

nafn {)itt, drottinn minn; nu se ek fagnat andar minnar, ek se 20

drekann daudan liggia en didfulinn bundinn. Fyrir {)vi geri ek

J)er l)ackir, heilagr gud, ok {)ik lofa ek, odaudligr konungr.« Pa

reis sa diofuU upp, er setit hafdi, ok m^llti vid meyna: »Mikit

mega b^nir {)inar. Ek senda Rufonem brodur minn til {)ess, at

hann fylgi {)ik ok glatadi fegrd {)inni, en \>u vant hann med kross- 25

marki; en nu villtu mik vega fyrir b^nir {)inar.« Pa tok s§l Mar-

gareta i hår dioflinum ok varp honum a iordina ok ste enum h^gra

f§ti sinum a hals honum, ok m^Uti: »Lattu af, illgiarn an di, at freista

min, {)viat ek em Kristz ambatt.« t^a kom kross med liosi miklu

i myrkvastofuna ;
dufa sat a krossinum ok m^Uti vid Margaretam : 30

»t^in bida helgir englar hia hlidi paradisar. « ,Pb. {)ackadi en s^la

m§r Margareta gudi vitran {)essa. Sidan m^Uti hon vid fiandann:

»Hvert er kyn {)itt?« Hann m^llti: »Bid ek j)ik, guds ambatt,

at {>u lyptir f§ti {)inum af halsi mer, sva at ek mega segia {)er

fra verkum minum.« Hon hof upp fotinn. »Ek heiti Belzebub, 35

ok hefi ek marga rettlata menn t^lda; morgum liefi ek i mot

bariz, ok hefir engi fyrr yfir mik stigit, en nu hefir {)u utsprengt

6ga mitt ok afl mitt brotit. Matta ek svikia fodur {)inn ok modur,

en nu hefir {)u fengit sva mikla miskunn af gudi, at ver erom

allir hr^ddir vid l)ik. Ek beriumz i moti retlatum monnum nott 40
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med degi, blinda ek 6gu f)eira ok hyggiur, l§t ek {)a gleyma him-

neskri speki. Ek kern til manna, \>a er f)eir sofa, ok vek ok J)a

upp, ok l§t ek {)a reika til onytra hluta. En ef {)eir geta vid

séd, {)a er {)eir vaka, {>a l§t ek |)a misgera, er i)eir sofa. En fra

5 {)eim segi ek {)etta, [er eigij unna gudi eda or^kiliga signa sik, en

ek verd yfirstiginn af f)eim (bllum, er {)er ero likir. Eigi veit ek,

hvat ek skal til taka, er m§r ein hefir yfir mik stigit. Mer })^tti

ecki til koma, ef karllmadr hefdi {)etta gert. « Pa m^llti heil6g

Margareta: »Hverr bydr J)er at bleckia goda menn, eda hvert er

^°
kyn {)itt?« Hann svaradi: »Segdu mer kyn |)itt!« Hon svaradi:

»Eigi ertu {)ess makligr at heyra {)at, gud veitti mer miskunn.«

Fiandinn m^llti : » Satbanas er konungr vorr
;
bann var brott rekinn

or biminriki, fra honum er komit kyn di6fla. Eigi at eins f6rum

ver med iordu, belldr ok stundum med vindum i lopti. Nu mun

15 ek (eigi) segia ^er lengra, {)viat ek se Krist bia {)er. En {)o munda
ek fleira segia, ef {)u letir mik lausan vera eptir andlat {)itt, at

{)a m§tti ek beriaz i moti retlatum monnum. Salomon konungr

byrgdi oss di6fla nockura i einu keri. En eptir andlat bans giOrd-

um ver sva, at kerit syndiz sem gull eitt v^ri utan
; \>a komu

io beimskir menn or Babilon ok brutu kerit.« Heil6g Margareta

I m^Uti |)a: »t*egi {)u, enn illi di6full, far til belvitis ok giOr engum
! manni mein!« Po. for bann i brott ylandi.

I

61. Annan dag baud greifinn, at meyna skyUdi leida fyrir
'

domstol bans. Pa komu margir menn at sia, bversu bon v§ri

25 pind. Pa m§llti greifinn vid bana : »'f'at b§fir {)er at g6fga god
min ok gera, sem ek byd.« Hon svaradi: »Pev b^fir at g6fga

Jesum Krist ok vera vin bans. « Greifinn m^Uti : » F^rit er bana

or fétum ok brennit bana med logbr6ndum. « I^eir gerdu, sem

»bann
baud. Pa bad beil6g Margareta til guds ok m^Uti: »Brenn

{)u af, drottinn, saurflecka af biarta minu.« Grreifinn m^Uti:

»Blotadu godum vorum!« Ps, baud greifinn, at {)angat skylldi

f^ra ker mikit fullt af vatni, ok binda f^tr bennar ok bendr ok

ikasta

benni a kerit. Peir gerdu, sem bann baud. Pa leit beil6g

m§r til bimins ok m^llti: »Heyrdu b§n mina, drottinn, ok leys

b6nd min, ok mun ek f^ra ^er lofs forn. Komi yfir mik beil6g

dufa med belgum anda ok blezi vatnit i {)inu nafni, ok gr^ddu

mik, drottinn, med miskunn f)inni, ok skirdu mik i f^essu vatni i

nafni f&dur ok sonar ok anda beilags.« Pa gerdiz landskialpti

mikill, ok kom dufa af bimni ok hafdi gulliga koronu ok setti a
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h6fut s^lli Margarete. t'a urdu lausar hendr hennar ok fetr, ok

geck hon or kerinu ok lofadi gud. Pa kom r6dd af liimni ok

m^llti: «Koni {)u, Margareta, i livilld Kristz, kom {)u i riki himna !

S^l ertu, Margareta, {)viat })u audladiz fegrd meydoms {)ins.»

A {)eiri stundu sneruz til truar .iiii. t)usundir manna, ok hvarki 5

talit konur ne b6rn.

71. Eptir l)etta baud greifinn, at ena helgu mey Margaretam

skylldi li6ggva; var lion sidan leidd ut or borginni. Pa m§llti sa

madr, er bana skylldi liOggva, sa bet Malcus : «Eigi mun ek hoggva

{)ik, {)vi at ek se Krist liia ^er med englum sinum.» Hon svaradi: 10

«E£ })u ser Krist hia mer, {)a bid ek ^ik ,
at l)u bidir litla stund,

medan ek bidiumz fyrir. » Hann svaradi: «Bid {)u, sem |)u vill.»

Pa kalladi s^l Margareta til guds ok m^llti : «Heyrdu b^n mina.

t*ess bid ek, at j)vaiz syndir {)ess manz, er les pislarsdgu mina; ok

hverr sem einn, sa er lysi f^rir til kirkiu minnar, {)vaiz af syndir 15

{)ess a {)eiri tid
;
ok hverir peir menn, sem staddir verda i nockurum

haska eda {)r6nging, ok heiti a mik ser til fulltings, leystu {)a,

drottinn mimi. Enn bid ek {)ik, drottinn minn, sa er minning

gerir minnar pislar eda liefir i hendi bok, {)a sem min pislarsaga

er a, {)vaiz af syndir hans, {)viat ver erom eitt holld ok blod ok ^°

misgerdum opt. Enn bid ek, drottinn, sa er ritar pislars6gu mina

eda kaupir {)a bok, fylldu {)a af helgum auda. Ok i |)vi liusi, er

bok su er inni, verdi jpar eigi f§dt daudt barn ne lama Fyrirgef

{)u f)eim manni syndir, drottinn, er bok mina hefir at vardveita, ef

hann bidr j)ik liknar.» t*a gerdiz reidar{)ruma mikil, ok kom dufa ^5

or lopti med krossmarki, ok var m^llt vid ena helgu Margaretam,
sva at allir heyrdu, {)eir sem hia voru: «S§1 ertu, Margareta, l)vi-

at {)u leitadir miskunnar af mer ok mintiz allra i b§num {)inum;

sver ek fyrir dyrd engla minna, at allt mun {)er veitt, {)at sem ^u
villt bidia. Ok ef syndugr madr kemr til {)ess stadar, sem {)inn 3^

heilagr domr er vardveittr, med idran synda ok litill^ti , {)a munu
honum fyrirgefaz syndir; ok {)ar mun eigi fiandi inni vera, som

pislarsaga {)in er, helldr mun ^av vera ast ok fridr. S^l ertu,

Margareta, {>viat ek em med {)er, ok mun ek upp luka fyrir {)er

riki hirana.» t*a leit heilftg Margareta til })eira manna, er f)ar
35

voru vid, ok m^llti: «Heyrit er, fedr ok mgdr, br^dr ok systr!

s^ri ek ydr fyrir nafn eilifs konungs allra verallda, minniz |3er-

min, nefnit l>er nafn mitt; ok {)ott ek se syndug, {)a mun ek {)o

bidia drottin minn Jesum Kristum
,

at hann veiti miskunn eilifa

I Andlat Margarete Overskr. Cd. 4°
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I {)eiin 6lluin, er niik dyrka.» Po, reis hon upp ok m§llti: «Tak |)u

nu sverd f)itt ok hdgg inik!» Hann svaradi: «Eigi |)ori ek at

hoggva J)ik, {)viat gud m^Uti vid {)ik.» S§1 Margareta svaradi:

«Eigi muntu vera med mer i paradiso, ef f)u gerir eigi {)etta.»

5 f*a hio liann hofut af enni s^lu Margarete med mikilli hr^dzlu.

Hann fell {)egar til iardar a h^gri li6nd henni ok bad ser liknar

ok m^llti: «Fyrirgefdu mer {)essa synd, drottinn.» t^angat komu

margir menn daufir ok blindir, ok fengii allir bot meina sinna.

Gruds englar foru med 6nd s^llar Margarete til himneskra fagnada

10 ok sungu lof gudi.

En ek tok, segir Theopbilus, likama beilagrar meyiar Margarete,

ok grof ek hana i husum Scindecie husfreyiu. Ek kom til bennar,

ok sa ek pislir f)§r sem bon bafdi, ok ritada ek sogu bennar
; gerda

I
ek minning bennar; bid ek ydr, kristnir menn, ok bidit, at bon

15 minniz ydvar i sinum b^num vid almatkan gud, f)ann e:^ lifir ok

rikir um allar alldir. Amen.

dl



MARIU SAGA EGIPZKU.

I.

{Cd. Holm. 2 fol., A\ Cd. 235 fol., B\ Begyndelsen af Sagaen mangler

i den sidste.)

Her hefr upp Mariu 8oghu egipzku. ^

Madr gamall var a landi {)vi er Palestina lieitir, J)at er aa

Serklande, hann var rettlatr ok kunni vel bok, Zosimas het hanii,

ok hafdi sig miog halldit fra heiminum
,
hann hafdi munkr verit

fra barnæsku sinni ok halldit alla æfi vel munka sid. Sva var hann

frægr ordinn i atferd sinni, at margir munkar, l)eir sem i nand ^o

voru, ok svo {>ott firr væri, i)a foru at finna hann ok nema at

honum, hversu {)eir skylldu lifa. Hann var i sifellu ahyggiufuUr

um ord guds ok sva {)at, er mælir Pall postoli, at allir menn skylldo

hafa ok lifa vid nockut erfidi, annathvort at {)iona gudi edr piona

heiminiim. Hann var færdr barnungr til niunklifiss ok var {)ar »5

fimtigi vetra, svo sem hann sagdi sialfr. En sidan er f^eir vetr

voru lidnir, {)a kom til hans su hugrenning? at hann treystiz gæzku
sinni ok hugdi, at einge madr væri honum iafngodr, ok mællti sva

i hugnum: «Ek l)arf einskis manz kunnandi, ok ætla ek Ongan

svo godan munu vera, ath mer megi kenna, hversu ek mega lifa.» ^o

En {)a er hann hafdi slika» hugsan, sa hann mann einn vænan

ok dyrligan standa hia ser, ok mællti sa wit hann: «Zosime, vel

hefir l)u med Hnum hag farit. En eigi skalltu {)at hyggia, at f^at

se fuUwel, fleiri eru g6tur til guds, en {)ær sem ^u hefir farit enn,

ok ef l)u vill meir freista l)in i meinlætum, l^a far {)u fra frændum 25

})inum ok vinum, svo sem gerdi Abraham h6futfadir, ok fylg mer

til munklifiss {)ess, er stendr a Jordanar backa, {)at er vigt Joni

baptista.» t*a for Zosimas J)egar {)angat med honum.

X slikan Cd.
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2. En er {)eir komu {)ar, f)a mællti forunautr hans: «Her er nu

sa stadr, er ek sagda f)er fra, far J)u nu i munklifit ok sia {)au

tidendi, sem f)ar eru. Sidan geck hann til klaustrahlids ok bardi

{)ar aa. En saa er gætti hlidsins spurdi, hverr {)ar væri. Hann

5 svaradi: «Madr einn ukunnigr {)er.» Sa for til abota ok sagdi

honum. En aboti sialfr for til ok lauk upp dyrum fyrir honum,

ok l)egar sem aboti sa hann i munkabunadi
,

skildi hann gæzku
med honum

,
ok fell aboti sialfr til fota honum ok bad fyrir ser,

sem sidr {)eira er til. En l)a er hann reis upp, spurdi hann {)ann,

10 er kominn var, hvadan hann væri edr fyrir hveria s6k hann kom

{)ar til |)eira faatækra svo gamall madr. Zosimas svaradi svo:

«Eingi naudsyn er ath segia, hvadan ek em kominn, en i)vi kom
ek her, at ek vil bæta mik

;
ek hefi heyrt, ath her se godir sider

ok miskunn mikil medr ydr, svat hverr madr sa, sem her vill vera,

i^ {)a er hann her nær gudi en i 6drum stodum.» Psl svaradi aboti

honum: «Brodir, sagdi hann, gud einn veit hvers mannz gæzsku,
kenni hann ^er ok oss sva ath lifa, sem wor er l)urpt til; hyggi
hverr ath sinum hagh, f)viat sa er næst gudi, er bezt giorir. En
ef {)u vill her vera med oss, f)a vertu. Sa gud, er gaf sialfan sig

ao ath leysa oss, hann hefir oss saman safnad.» Sidan fellu badir a

kne til iardar ok baduz fyrir, ok sidan gengu ^eii inn til annarra

brædra.

3. Ok er hann hafdi verit um stund, sa hann, ath {>eir voktu

hveria nott ok bad(u) til guds, ok aldregi letu {)eir munn sinn kyrran

25 ath bidia ser miskunnar ok odrum. Alldri heyrdi hann {)a onytt

mæla, ok ecki hirdu {)eir um l)at, er veralldligt war, {)at eitt villdu

f)eir sysla at deyda likama sinn fra l)essa heims fystum. Mest

h6fdu {)eir ord guds fyrir mat. Atu l)eir braud en drucku vatn,

til {>ess at ^eir hefdi megn til at l)iona gudi. En af l)eira verkum

30 slikum J)a {)roadizt Zosimas ok mikit i kr6ptum. Pa kom su tid,

er feir voru vanir at fara ut i eydimerkr or munklifinu ok pina

sik meir {)ar^ en heima
, f)at var langafasta. Sa var {)ar sidr

,
ath

klaustrid skyUdi alldregi opit vera a .xii. manadum, nema gestir

Ikæmi,

en {)ar komu fair menn, ok fair menn vissu, hvar {)essi

stadr var, ok {)vi visadi gad sinum erendreka ath leida Zosimam

l)angat.

4. Drottinsdag hvern at fostu igang l)a komu l)eir allir saman

ok heyrdu messu ok toku corpus domini, ok mautuduz allir saman

litt ok gengu sidan til bæna sinna. Sidan kystuz {)eir allir, ok

sidazt abota, ok badu hann bidia fyrir ser, at {)eir mætti {)at efla,

.31*
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sem |)eir willdi. Psø. luku f)eir upp ollum Imrdum ok gengu ut

a sinn veg hverr, ok sungu salm {)enna: Dominus illuminatio

mea. Eptir var eiun eda tveir at gæta stadariiis ok at geyma
tida, en eigi {)urfti fiar at gæta, {)viat ecki var til. Hverr |)eira

hafdi nockut til fæzlu, sumir litid braud, en sumir fikiur, eda ^ai 5

alldin er dactil heitir, eda ertr, en sumir ecki nema klædi {)at

sem {)eir hofdu yfir ser. En a l)eim stundum sem {)a hungradi,

{)a atu {)eir gr6s eda rætr. ^Eingi {)eira villdi koma til annars ok

eigi vita hvat annar gerdi. En ef nockur {)eira sa annan, {)a geck hann

{)egar af {)veru fra. Svo lifdu f)eir alla fostu framan til palma- 10

dags ; l)a komu {)eir allir samt ok hugdu at liverr med ser, hvat

hann hafdi aflat a f)eiri enni helgu tid. Eingi l)eira spurdi annan

at syslu, {)viat {)at voru laug {)eira, at gud einn skylldi vita med

{)eim sialfum l)at, sem l)eir gerdo vel, f)viat Ipeir villdu firraz

manna lof. En Zosimas munkr, er {)a var ^av kominn, for ok 15

einn saman, hann hafdi ok litinn mat med ser. Hann vakti svo

mikit, at hann svaf alldregi, nema f)a er fell a hann svefn, ok

fell hann {)ar nidr, sem hann var f)a kominn. Nu for hann vida

um merkr ok skoga at leita, ef hann mætti finna helga stadi edr

einsetomenn. ^o

51. t*a er Zosimas munkr hafdi gengit .xx-. daga um skoginn,

nam hann stadar um middegi ok horfdi i austr, fyrir })vi at hann

gerdi svo a hverri tid dagsins. En medan hann sa upp, \>a for

fyrir augu honum a hægri h6nd l)vi likaz sem skuggi manz wæri.

t>a hræddizt hann ok hugdi, at vera mundi braugd di6fuls, {)at 25

kollum vær ofreskiu. fa signdi hann sik {)rim sinnum ok bad

gud miskunnar. Hann sa i sudr fra ser, sem madr einn gengi

n6ktr ok kolsvartr at sia, {)viat sol hafdi hrendan allan likama

hans; honum syndizt har a manni {)essum hvitt sem uU ok sva

stutt, at eigi tok leingra en ofan a hals. En er hann sa ^eita, j«

{)a undradizt hann
^
ok vard {)o feginn ok skundadi gongu sinni

eptir manninum. Sa leitadi undan eigi at midr, en munkrinn

eptir; ecki gaf hann gaum at {)vi {>a, l)ott hann væri gamall eda

meginlaus, {)o for hann sem hann matti mest, ok {)egar er hann

kom i nand, j)a kalladi hann a hinn gratandi ok mællti: »t'u 3

guds {)ræll, fyrir hvi flyr {)u mik gamlan mann ok syndugan. Ek

bid l)ik i nafni guds, fyrir {)ess ast er {)u pinir {)ik i {)essum skogi,

bid min ok mæl vit mik.« Pa gat hann tekit nær f)enna mann

i dal nockurum. {*ar hafdi hun runnit utan um vatn nockut, ok

I Hversu Zosimas fann Mariam Overskr,
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{)egar er hann kom i dalinn, {)a for sa or annan weg. Munkrinn

nam {)a stad ok matte eigi meira renna, ok gratandi taladi hann

{)a enn: »Bid {)u min, guds {)ræll!« Sa svaradi: »Fadir Zosima,

hvi sækir f)u svo miok eptir mer, eda hvat villtii mer? Eigi ma
5 ek vid {)ik mæla fyrir skaumm, {)viat ek em nokt kona. En ef

f)u vill vit mik mæla, {>a tak {)u klædi {)itt nockut ok kasta til

min, at ek mega hafa a, medan wid hittumzt. « Pa. undradizt hann,

er hun vissi nafn hans ok hafdi ecki sed hann fyrr. t*o fagnadi

hann {)vi ok {)ottizt vita, at henni fylgdi mikil miskunn guds.

10 Pa tok hann eitt klædi af ser fornt, f)viat ecki war nyiara til, ok

kastadi til hennar, ok sa fra henne, medan hun tok |)at ok let

yfir sik ok mællti sidan wit munkinn: »Fadir Zosiriia, hvat er

l)er undir at sækia fund minn, svo syndug kona sem ek em?« Pa
fell hann a kne ok bad hana blezanar. En l)egar hann gerdi svo,

15 l)a fell hun a kne ok bad hann bleza sik. »Fadir, kvad hun, l)at

byriar {)er at gera, en mer eigi, l)viat ek em kona, en ^u ert

karllmadr ok prestr ok stadit margan dag fyrir alltari ok sungit
messor. « Pa l)otti honum undarligt enn, er hun vissi {)at, ok sa

hun hann alldri fyrr, ok eigi var henne sagt fra. Hann mællti

- vit hana: »Nu se ek, ath Jju ert af gudligri miskunn, er {)u hefir

sagt bædi nafn mitt ok atferd mina. « » Guds miskunn fæz eingum
manne fyrir ofriki eda metnadi heims {)essa, kvad hun, helldr med
litillæti ok rettvisi ok ast, {)a er madrinn ann gudi.« Psa let

hun at mali hans ok blezadi honum ok mællti l)etta: »Blezadr

7 5 ser |)u, gud drottinn wor, er leysir alla menn fra diOfli. « En hann

svaradi svo: »Satt er {)at.« Pa risu ^au upp bædi ok stodu, ok

sidan mællti hun wit munkinn:

6 1. »Fadir, kvad hun, hvi villdir ^u mik finna synduga kona?«

Hann svaradi: »Eigi var {)at fyrir minn vilia, helldr villdi gud, ath

30 vit fyndimzt.« »Ef svo er, kvad hun, sem l)u segir, ath gud
villdi fund ockarn, ^a segf)u mer, hvat titt er i heiminum um
konunga edr byskupa edr lærda menn.« »Systir, kvad hann, gud
hefir gefit kristni sinni godan frid. En nu skalltu bidia fyrir ollu

folki ok fyrir mer.« t*a hof hun upp hendr yfir hofut ser ok

35 kalladi til guds leingi. Eigi heyrdi Zosimas, hvat hun mællti, en

{)at sa hann, at hun hrærdi munn sinn, ok {)at sa hann, at hun
for upp i loptit miok langt fra i6rdunni. Vit {)essa syn sa hann
nidr til iardarinnar ok matti ecki mæla nema })etta: »Kirieeleison,«

ok hann sveittiz miok af hræzlu, er hann sa l)etta um hennar

40 1 Fra Mariu egiptzku Overskr.
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hag, {>viat hann vissi eigi, nema {)etta væri villa, ok la hann nu

aa iordinni. Stundu sidar for hun ofan aptr ok tok i hond honum
ok reisti hann upp ok mællti: »Fadir, kvad hun, eighi skalltu

mistrua, kristin em ek ok syndug kona, sem ek sagda {)er fyrr.«

Ok gerdi hun krossmark i enni ser ok aa hriosti ok mællti svo : 5

»Grud allzvalldandi leysi oss fra diofli, {)eim er i moti o»s berstz

ok vakir avallt um vora o{>urft.« En f)a er hann heyrdi mal

hennar {)etta, ok hann matti skilia, ath hun vissi hug hans ok

ord, skiide hann, at gud var med henne, ok fell hann })a til fota

henni gratandi ok mællti {)etta: »Nu bid ek l)ik ok byd ek |)er 10

af guds hendi, attu leynir mik eigi, hvat um l)inn hag er eda

hversu leingi fu hefir her verit, at ek mega heyra, hversu dasara-

lig er guds miskunn ok segia odrum monnum fra slikum iarteinum
;

{)viat visdomr sa allr er folginn er eda fe liggianda, {)ess nytr

eingi madr. Eigi bid ek {)ik fyrir l)vi l)essa, ath ek vilia eda {)u 15

taka manna lof fyrir, helldr til {)ess ath adrir.godir menn mætte

likia eptir {)inum godum hlutum ok dæmum. En {)at veit ek, at

af {)vi kom ek a fund {)inn, ath gud willdi, at menn wissi, hvat

f>u hefir her syst.« Ok er hun heyrdi {)essi ord hans, {)a lauk

'hun upp augu sin ok sa til himna ok mællti wit hann. »Oho ^°

brodir, kvad hun, mikit er mer fyrir, f)viat skaumm {)icki mer ath

segia fra liii minu, fyrir f)vi attu matt flyia mik sem enn versta

eitrorm, ef {)u heyrir atferd mina ok illzku. En ek geck alldregi

til skripta, ok verd ek nu ath segia, {)ott mer se leitt. En l)u

bid gud, ath hann fyrirgefi mer syndirnar.« Hann hellt {)a h6nd- 25

um upp til himna ok bad fyrir henne, en hun tok svo til måls:

7. Ek war uppfædd aa Egiptalande, ok war ek .xii. wetr

med fodur minum ok modur. t^a girntumzt ek, sagdi hun, allz

lifs ok likams losta ath fremia. En ek matta {)vi eigi {)ar fram

koma, fyrir {)vi ath fedgin min woru rikir menn, ok {)ordi eingi 30

mik {)ar ath finna til onytra luta. Pa hliop ek })adan aa br6tt ok

til borgar {)eirrar, sem Alexandria heitir, ok Hfda ek {)ar sva ofogru

lifi sem kona maa werst lifa bædi fyrir gudi ok monnum. l^at

war {)a mitt lif, ath ek war portkona, svo sem su er verst matti

wera, .xvij. vetr edr nockuru meir. Aa {)essa lund hattada ek 35

mer, ok allt {)at sem fegrst war klædakyns, {)a keypti ek ok bar

ek aa mik, til {)ess at fleiri menn skylldi til min lysta {)a en adr,

{)viat ek var ærit frid synum. Mat ok dryck keypta ek })ann

sem beztr war, til {)ess at likami minn skylldi {)a meiri giede

standaz ok fleira illt lystaz en adr. Wakta ek nær bædi nætr ok 40
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daga, ok geck ek til i)ess aa milli ath drecka vin eda fremia

likams losta med hverium manne, er {)at willdi gi6ra. En mer

{)ottu {)eir allz offair, ok tok ek ecki fe af m6rgum, {)viat ek

vilida locka f)a fleiri ok fleiri til min. Ek gerdumz leikari, ok for

5
ek med sftngva, ok til l)ess eins fetta allt, ath menn lysti til min
meir ok meir, ok var ek nott med deghi i illum verkum. Po.

kom sumar eitt. En saa var sidr aa lande l)vi, ath menn foru aa

skipum fiolment til Jorsalaborgar ath krossmessu. Ek sa {)at einn

dag, ath mart manna for til skipa, {)a fann ek ath maali einn

10 mann, f)ann er fara skylldi, ok spurda ek, hwert {)eir skylldu fara.

En hann svaradi: »Til Jorsalaborgar til ens helga kross.« Ek

s6gdumz wilia fara med {)eim. En hann spurdi, hvat ek hefda

til skipleigu. Ek svarada honum sva: »Ecki, nema {)er vilit veita

mer farit; en ef l)er vilit eigi fat, {>a byd ek mik sialfa.« Nu
15 bid ek f)ik l)ess, godi munkr Zosima, ath ek segia ^er nu eigi

leingra, fyrir {)vi ath eyru f)in munu saurgazt ok lof l)itt allt. « l^a

komz hann vit ok bad hana stadfastligha, »fyrir guds sakir, systir,

kvat hann, seg {)u mer leingra, l)viat f)at giorir margan mann

godan, ef slikt heyrir.« En hun tok {)a aa nyia leik ath segia
^o honum: »Sa madr, kvad hun, er ek sagda {)er adan fra ok ek

vilida farit hafa med til Jorsala, fann hvat konu ek var, ok for i

br6tt fra mer, ok hlo at mer miok, en ek geck sem skiotaz til

strandar, ok saa ek far tiolda manna, er leku ok bidu forunauta

sinna. Ek bad, at feir skylldu lata mik fara med ser ok fa gi6ra

25 vit mik slikt, sem feir villdi. En ^
feir fago fenna kost ok leiddu

mik med ser. Sidan forum vær i haf, ok fa tok ek^ sid minn
enn sama: alldri war svo illt i hafi eda gott, at ek leta eigi sem
ek var won fyrr, aa hveria lund sem ferligazt war. Ek hræddumz

eigi a skipi sem adrar konur. Svo var mer tid illzka min, at

30 ek lockada til min alla menn, er a fvi skipi woru, bædi goda ok

illa. Ek var svo sem pyttr helvitis i ath falla ollum feim, er vit

mik attu, ok svo sem fella til musa. fat undrudumzt ek, hvi

vær suckum eigi nidr oU fyrir minar sakir ok illzsku, nema nu se

ek, at svo er sem gud hefir mællt, ath hann will eigi dauda synd-

35 ugs manz, helldr ath hann lifi ok bæti sik. En fa er vær komum
til Jorsalaborgar, fa vorum vær far adr nockura daga, en kross-

messa kom. A feim d6gum lifda ek svo illa, sem fa er ek hafda

ferligaz med mik farit, ok for ek um borgina alla innan ok
locka(da)

ek til min hvem mann, fann sem ek matta, ok spanda ek svo

40 I Her begynder B. 2 saal B\ enn A.
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saalur {)eira til helvitis, sem fiskar vefiaz i neti. En {)a er kross-

messa kom, sottu menn fiolment til kirkiu fyrir guds sakir, ok hans

dyrd villdu allir gi6ra. En ek skundada gongu minni i flock l)eira

fyrir illzku minni ok otru, ath sem flestir mætti mik sia. t*a

komum vær til kirkiudyra, ok gengu allir menn inn, nema ek ein 5

matta eigM inn komazt. Pa {)otti mer undarligt, ok geck ek i

l)raungina
»

,
ok hugda ek

,
ath menn skylldu hrinda mer inn med

ser, ok stodadi mer {)at ecki, {>viat allt folk geck inn, en ek matta

eigi inn komazt.

8*. Ok er ek hafda svo leingi [i {)esso feingizts at komaz 10

inn i kirkiuna, at ek var [svo mod, atli ek matta eigi leingr

{)ann veg lata, l)a hvarf ek hia kirkiunni i eina hyrningli fyrir utan+,

ok kom mer {)a i hug, hvat vallda mundi, er ek matta eigi i kirkiu

ganga sem allt kristid folk annat. tottumzt ek {)a skilia, hvat ek

hafda syslat, ath af {)vi hratt gud mer ut, at ek var verri hverium 1 5

manni. Pa. tok ek at grata af oUum hugh, ok barda ek aa briost

mer, ok {)a sa ek l)adan, sem ek stod, hvar skript ein var sett ok

gi6r eptir Mariu modur drottins vors. Psl
^
kailada ek af oUum hug

til skriptarinnar gratandi augum ok siuku hiarta, fyrir {)vi at {)a

et fyrsta fann ek, [hvat eks hafda aflat. Ok mællta ek svo: «Ek 20

bid {)ik, en helga mær Maria, er bart son guds hingat i ver6ld

I)essa; weit ek, ath ek em eigi werd ath sia til {)in fyrir {)eiri

miklu illzku, sem ek hefi gi6rt ,
en bid ek {)ik , guds modir

,
ath

{)u hialpir mer, fyrir {)vi ath ek weit, ath gud giordizt fyrir {)vi

madr her i heimi, ath hann willdi, at syndugir menn idradizt mis- 25

fella6 sinna ok bætti yfir wit hann. Nu hit {^ridia sinn kalla ek

til {)in, en dyra drottningh himens ok iardar, attu lofir mer inn

ath ganga i 7 {)ær dyr, sem ok matta eigi adan inn komazt, til ens

helga kross ath luta honum sem adrir menn. En ef l)u vill mer

{)etta leyfa, l)a heit ek {)vi, at ek skal [alldregi {)etta drygia slikt 3<

sem fyrr. Ok fegar sem ek kern til krossins, {)a skal ek 8 af lata

heiminum ok ollum hlutum {)eim, sem honum fylgia, ok vil ek

fara i {)ann stad, sem ek mega refsa mer sialf okynni min ok

illzku {)a er ek hræddumzt eigi gud. Enn bid ek {)ik et fiorda

sinn, en helga Maria, fyrir {)ina dyrd ok hialp, er {)u veitir ollu 35

folki kristnu, attu gangir i vOrdzlu fyrir mik vit drottin worn.»

Ok sidan freistada ek ok geck til kirkiudyranna med 6dmm

I l)rongdma B. 2 Fra Mariu drottningu Overskr. A. 3 [
vid

fengiz B. 4 [ mod, l)a for hon(!) i eina hyrning fyrir utaii kirkiuna B.

5 [ Ulf. B. 6 misgerda B. 7 mgl. B. 8
[ mgl. B.
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monnum, ok geck ek f)ar
» inn, ok var mer {)a ecki ut hrundit, helldr

var mer {)aa inn hrundit i kirkiuna. Pa vard ek svo fegin, at ek

f)ottumzt varia vita vitz mins, ath ek skylida {)ar inn komin, sem

syndir minar li6fdu mer adr wt hrundit, ok hræddumz ek J^a fast-

5 liga gud. En l)egar er ek kom firir krossinn, f)a fell ek a kne.

Pa kom ilmr svo godr i nasir mer, sem ek kenda alldreghi iafti-

godan fyrri, ok sa ek {)ar })a dyrd guds. En sidan er ek geck

l)adan ok aptr til skriptarinnar, {)a fell ek a kne ok mællta ek sva :

«t*u en helga Maria, yfirdrottning allra drottninga, hefir mer

10 miskunnat, ok fyrir {)ina milldi komumz ek i helga kirkiu at sia

dyrd guds. Nu vil ek fyrir {)at lofa son alzvalldanda guds, er

heyrir allra syndugra manna idran. Ok nu bid ek f)ik, at l>u visir

mer a f)a gautu, er ek mætta sættaz vit skapara minn ok {)ik, en

sæla mær Maria, ok alla guds helga menn.» En {)egar sem ek

15 hafda l)etta mællt, J)a heyrda ek r6dd eina svo mæla vid mik:

«rar l)u yfir Jordan, {)a hittir ^m goda ro saalo f)inni. » Pa mællta

ek vit skriptina: «t*u drottning min, afrækztu^ mik eigi, helldr

gætt l)u min avallt, hvargi 3 sem ek fer. » Sidan geck ek or kirkiu-

gardinum, ok ^a kom madr i moti mer ok gaf mer f)ria penninga
to silfrs. En ek keypta ^sly med {)ria braudleifa, ok spurda ek manninn,

hvar leid la til Jordanar, ok hann visadi mer {)angat. Sidan geck
ek gratandi or borginni. t^at var at dogurdarmali, en ek kom
at solarsetri til Jordanar til munklifis |)ess, sem {)u ert i. En f)egar

er ek kom, geck ek til atrennar, ok {)04 ek andlit mitt ok fætr.

25 Sidan geck ek i kirkiu ok tok ek corpus domini, ok {)ar var ek

um nottina, ok at ek halfan hleif af braudi j[>vi, sem ek keypta i

Jorsalaborg, ok drack ek f^ar wit vatn or Jordan.

9. . Annan dag eptir {)a geck ek a braut ein saman, ok for ek

ut yfir aana, ok bad ek ena dyrstaS drottningu Mario, at hun skylldi

30 visa mer aa ^sbl g6tu, sem ek mætta lifna af {)eim dauda, sem

syndir minar deyddu mik. Pa kom ek i skog mikinn {)yckvan ok

håfan. Sidan hefi ek flyd
6 ok firzt menn, sem ek matta mest, ok

hefi ek her bedit miskunnar drottins mins. Pa spurdi Zosimas :

Æversu leingi hefir f)u her verit.» Hun svaradi: « Sidan ek for

35 or Jorsalaborg, ])a hefi ek her verit fiorutigi? wetra ok .vii. vetr.»

Hann spurdi: «Hvat hefir |)u haft ^er til matar sidan. » «Ek
hafda, kvad hun, eigi meira hingat en tvo« hleifa brauds ok l)ann

halfan, er ek leifda9 i munklifinu. En {)at braud hardnadi sva

I |)egar B. z fyrMittu B. 3 hvar B. 4 ])vo B. 5 dyrptu B.

40 6 flyit B. 7 .xl. B. 8 tva B. 9 sml B\ leyfda 4.
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fyrir mer sem steinn, ok lifda ek vit {)at nockura wetr. » Zosimas

mællti: ^Yar f)or mikit fyrir ][)vi ath lifa odruvisi^, en \>u vart

adr von.» Psl svaradi hun: «Ef ek minnumzt aa pisl {)aa alla, sem

ek liefi {)olat, ok lif {)at et illa, sem ek lifda adr, {)a nggi ek, at

ek fysumzt aptr til weralldarinnar, ok skula ek f)a enn aa nyia 5

leik beriazt her i heiminum.» Hann svaradi: «Systir, kvad hann,

leyn mik eighi, hverr hagr {>inn hefir verit.» Pa tekr hun enn

svo til maals [a nyia leik 2.

10 3. Sautian4 vetr var ek svo i l)essum skogi, ath mik lysti

margs ok mer kom i hug bædi matr ok klædi ok dryckr ok oli su 10

skemtan, er ek hafda [sidan ek kunna at monnum at hyggiaS.
En {)egar er ek let mer i hug koma, hvers ek hafda bedit ena

helgu Mariu, ok hversu hon hafdi miskunnad mer, {)a gret ek ok

idrodumzt, ok bad ek hana fastliga, ath hun skyUdi eigi gleyma

mer, helldr skylldi hun gæta min ok snua fra mer l)eim illa huga 15

ok minning illra verka minna. En medan ek bad l)eirar bænar,

{)a kom lios mikit yfir mik; ok {)a er stund ein var lidin, l)a var

mer allra mest heimrinn i hngh, ok svidda ek oU, sem elldr leki^

a mer. En er ek sa, hversu mitt mal horfdi wodvænliga, l)a fell

ek til iardarinnar, ok kallada ek aa ena sælu Mariu, ok la ek {)a 20

a bænum allan {>ann dagh ok nott, medan liosit var hia mer,

fyrir 7 {)vi at {)ar fylgdi guds miskunn ok Marie modur drottins

mins ok reisti mik upp af l)eim illa huga. I {)eiri freistni var ek

alla .xvii. vetr. En sidan {>eir voru lidnir, {)a var en helga Maria

næst mer ath oUum hialpum, bædi er ek svaf ok vakta. Pa spurdi 25

Zosimas: «Hvort {)urftir })u sidan mat eda klædi ?» Hon svaradi:

«5*ann halfan {)ridia braudleif, er ek hafda fra Jordan, {)ess neytta

ek .xvii. vetr, en sidan hefi ek lifat vit graus ok rætr her til. En

klædi, {)au sem ek hafda hingat, ero farin ok fuin, ok sidan kostadi

mik miok frost ok kuldi a vetrum, en hiti aa sumrum. En eptir 3<

{)ann tima {)a kom guds miskunn til min ok [hefir tekit bædi lif

mitt ok salu 8 fra oUum haska
;
ok nu hvert sinn er ek minnumzt

aa lif mitt et illa, {)at sem ek hafda i heiminum, J)a glediumzt ek

ok [fagna. Vilnumzt ek nu ok 9 treystumzt af gæzku drottins

woYS. Fædzla min ok klædi {)at eru ord guds, svo sem hann mællti 3*

sialfr, ath madr maa eigi lifa wit braud eitt, helldr vid f)au ord i«

sem koma or munni guds ,
ok svo mæla bækr

,
at sa madr

,
sem

I ddruviss -B. 2
[ mgl. B. 3 Fra Marie egipzco Overskr. A. 4- Si6tian B.
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ferr or klædum illzkunnar, ^a ferr hann i stein ok hefir fat fynr

klædi, {)at er sialfum Kristi ath samteinghiazt.
II. Da er Zosimas heyrdi [f)au hennar mal^ ath hon tok

dæmi or enum diupsettuztum
^ bokum, spurdi hann hana: »Kantu

5
salma edr hefir [m lesit bækr?« Hon svaradi: »[Trui f)u3 mer,

godr madr, at sidan ek for fra Jordan, hefir ek eigi mann sed

fyrr en tik ok ecki kykvendi; a bok nam ek alldregi, ok eigi

heyrda ek fra bokmali sagt. En gud heilagr lifandi4 æ ok

æ kennir hverium manne wisdom. Nu hefi ek, kvad hun, sagt

I o f)er allt [\>at sem yfir mik hefir geingits, ok f)vi bid ek {)ik, ath

f)u halldir bænum fyrir mer vid gud, medan \>u lifir.« Psl fell

hann a kne gratandi ok mællti: »Blezadr ser fu gud, er giorir

iarteinir miklar ok dasamligar ok svo margar, ath eingin^ fær

talit7.« Sidan tok hun i hOnd honum ok reisti hann upp ok

i:; mællti: »Brodir, kvad hun, l)ess vil ek bidia, attu segir engum
manne fra mer, medan ek lifi, enda fardu nu i guds fridi. Annat

vor i {)enna tima skulum vit finnaz, ok ^ess bid ek l)ik, attu farir

eigi fra stad ydrum l)a, sva sem sidr ydvar ok l6g ero til.« En
er hann heyrdi {)etta, at hun vissi allt um rad 8

l)eira, undradi

20 hann f)at, ok [hafdi henne f)o einginn fraa sagt, {)a9 lofadi hann

gud bædi med munni ok hiarta. I^a mællti hun enn vit hann:

»Yertuio heima i munklifi, {)a er fasta kemr, {)viat gud vill eigi,

ath l)u farir [ut med brædrum, sem venia er til 9
, fyrr en a skir-

degi, {)a fardu til Jordanar, ok haf med f)er hoUd ok blod drottins

25 wors, ok bid min {)eim megin aarinnar, sem ^u kemr at henne.

Ek vil f)a taka corpus domini, {)viat ek [hafda ^at eigi, sidan ek

tok {)arii i munklifinu. En f)vi einka ek skirdag til l)ess, at

drottinn vor gaf a {)eim degi postolum sinum hoUd sitt ok blod.

En er l)u kemr heim, l)a mæl {)u vit abota ydvarn Johannem,

30
ath hann gæti vel munka sinna allra ok refsi {)eim misfariri*

sinar, {)viat l)eir {)urfa {)ess. Bid {)u fyrir mer,« kvad hun. Ok
sidan hvarf hun fra honum i skoginn, {)ar sem hann var l)yckvaztr.

Hann fell {)a til bænar ok kysti ^ox aa iordina, sem fætr hennar

hofdu stadit, ok lofadi gud. Sidan reis hann upp ok for heim [ok

Ivar

heima f)au misseri, ok geck hun honum alldri or hug nott

ne dag 9.

i

I
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12 1. Pa kom sa timi annat wor, sem brædr vom vanir ath

fara [ut i skoga, ok enn fyrsta drottins(dag) i langafosto gengu t)eir

ut af klaustrinu syngiandi eptir vana sinum^. En Zosimas var

siukr ok matti eigi fara med f)eim. Pa, miutizt hann a, hvad su

kona hafdi mællt, er hann fann a skoginum, at hann mundi eigi 5

mega fara med {>eim, {)ott hann villdi. En litlu sidar batnadi

honum sottarinnar. En {)a er skirdagr kom, tok hann kalek einn

litinn ok let {)ar i corpus domini, hann tok ok alldin {)at sem
dactil heitir, })at vex aa palmtriam, ok fikiiir ok ertr steyptar, for

sidan til arennar ut, settiz {)ar nidr [ok beid |)ar konu l>eirar er »o

hann hafdi fundit i skoginum 3 . En er hun kom eigi, l)a [sa

hann opt i skoginn ok vænti hennar, ok 4 {)otti honum langt ok

hugsadi med ser, ath annattveggia mundi vera, at hun hefdi

komit {)ar ok horfit aptr sidan, eda syndir hans mundi vallda, er

hon kom eigi. Svo {)otti honum {)etta illa, ath hann komzt vit »5

ok leit upp til himens ok mæl! ti: »Drottinn minn, leyfdu mer nu

at sia {)essa konu, er ek fysumz.« Ok tok nu til at kvida, at

hun mundi eigi komaz yfir aana, l)viat hvorki var [bru a aannis

ne skip. Ok nu medan hann [kunni {)esso svo illa 6
, })a kom su

hin helga kona annan veg at anni. En l)a [er hann sa hana komna, ^°

rann hann {)egar ok vard? svo feginn, sem madr matti fegnaztr

verda, ok lofadi gud af oUum hug ok hugsadi, hversu hon mundi

yfir ana komazt. En hun geck til arinnar ok gerdi krossmark fyrir

ser ok geck yfir [watnit til hans^ sem a {)urru landi. Ok {)a er

hann sa [ena undarligu gongu hennar 9, fell hann aa kne i moti ^5

henni. En hun kalladi a hann ok mællti : s>Zosima, hættu, brodir,

kvad hun, ok gior eigi svo, {)u ert prestr ok hefir likama drottins

wors med {)er.«

13. Pa kom hun til hans ok mællti f)etta: »Bleza mik fadir!»

Hann hræddiz ok svaradi svo: »Blezadrio ser {)u gud, nu hefi ek 30

fundit fjat, sem ek for at leita, [betra mann mer»i.« Hun mællti

{)a: »Zosima, syng J)u pater noster ok credo in deum, fyrr en |)u

gefir mer corpus domini.« t*a gaf hun honum fridarkoss ok tok

sidan corpus domini ok hellt h6ndum til himna ok mællti: »Drott-

inn minn, kvad hun, nu skalltu ambatt f^ina lata fara i fridi, {)vi- 35

at ek hefi sed nu grædara minn. En nu far Jju, Zosima brodir

heill ok vel, ok hygg at {)vi, sem ek hefi sagt {)er, kom {)u annat

I Fra Zosima munk Overskr. A. *
[ i eydimdrk B. ^ [ Mariu(!)
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wor at iafnleingd i {)ann stad, sem wit hittumzt fyrra sinn. [Ek
særi Hk i guds nafni, attii kom {)a ok finn mik a ({)a) lund sem gud
will^ En hann bad, at hun skylldi eta nockut af alidine ^yi, er

hann hafdi fært henne. Hun tok {)riu korn af ertrum ok aat ok

5 mællti sidan: »Ærinn mat hdfum vær i guds miskunn, ef vær

megum giora vilia hans.« t*a bad hun Zosimas^ |)ess sem fyrr:

»Minztu min, fadir, i bænum {)inum.« Hann svaradi: »I^at skal

ek gera, sem \ni bydr mer. En {>u skallt l)at gera, sem margir

{)urfa, ath bidia fyrir oUum [lærdum monnum ok konungum ok
'° ollu kristne folki ok fyrir mer syndugum3.« Eptir |)essi ord {)eira

blezadi hon aana Jordan med krossmarki ok geck sidan yfir aana

i)urrum fotum. En Zosimas for heim ok f)otti [svo il la, at hann

vissi eigi, hvat hann skylldi til taka, er 4 hann hafdi eigi spurt

hana at nafne.

15 14. Ok er hann hafdi heima verit .xii. manadi, f)a for hann

ut i skog eptir sid {)eira ok for a f)ann veg, sem |)au hofdu fundiz

it fyrsta sinn; ok er hann kom i skoginn, ^a hugdi hann ath, ef

hann mætti [nockut til hennar 5 finna. En fa er hann sa ecki

til hennar, {)otti honum illt, ok mællti ok gret: »Drottinn minn

20 allzvalldandi, syn ^u mer leynda dyrd {)innar miskunnar, er {)u

hefir folgit i {)essum skogi; ek bid l)ik nu ennar somu bænar,

drottinn minn, attu synir mer nu l)inn eingil likamligan, f)ann sem

heimrinn er eigi verdr ath sia ne med ath fara. « En medan hann

var aa bæn, ^a kom hann i dal {)ann, sem l)au h6fdu fundizt i

25 fystu, ok sa hann hana l)ar liggia andada, ok voru lagdar hendr

hennar ok fætr ok sva h6fut, eptir {»vi sem sidr er til at gera vit

andada menn, hun horfdi i austr. Hann skundadi gongu sinni til

likama hennar ok fell aa kne ok kysti a fætr hennar, ok {)ordi eigi

ath ganga nær [en sva^ f*a tok hann ok s6ng liksaung ok salutidir

^Bfyrir henne ok hugsadi, at hann villdi giarna fela likam hennar,

ef hann {>yrdi; en hann ugdi, at henni mundi mislika, ef hann

gerdi ^at En medan hann hugsadi f)etta, ])a sa hann bokstafi ath

h6fdi henni gerva, ok mællto sva, at saa enn godi munkr Zosimas

tskylldi taka Mario ok grafa i f>eim stad ok bidia fyrir henne, en

hun andadiz a j[)eim manadi er Aprilis heitir. Pa fagnadi hann

fastliga, er hann vissi nafn hennar, ok vid f)at vard hann ok varr,

,th aa l)eim sama degi hafdi hun andaz, sem hann gaf henne

corpus domini, ok aa {)eiri somu stundu, sem j>au hofdu skilit, ok

I [ mgl. B. 2 Zosimam B. 3 [ mgl. B. 4 [ mikit at B.

5 [ hana B.
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J)0 i dal {)eim enum sama, sem hann hitti hana bædi kvika ok andada.

f*at hafdi liann gengit .xx. daga, sem hun hafdi {)a farit aa einni

stundu dagsins, ok skildiz {)a vit veroUdina ok for til guds. Hann
var nu aahyggiufullr um J)at, hversu hann [mundi l)at fa giort, sem

bokstafirnir budu honum ^
, {)viat hann hafdi ecki graftol. En ^sl

er hann kviddi l)esso, })a saa hann tre eitt litit liggia hia ser.

Hann tok ^ai ok grof med ok matti 1)0 ecki at gera bædi sakir

hardleik(s) iardarinnar ok svo {)ess er hann mæddiz, ok settizt nidr,

[{)viat hann hafdi eigi afll til fyrir elli ok fOstu^. Pa sa hann

leon [einn mikinn kominn til sin 3, ok geck ^ar til sem likit laa ok lo

nysti ath sporum l)eirar ennar helgu konu ok kysti hvervetna aa

iordina, ^sly sem fætr hennar hofdu stadit. En Zosimas tok at

hrædaz, er hann sa dyrit, ok mintiz aa l)at, er hun 4 hafdi sagt

honum
,

at hun sa alldregi dyr ne kykvendi ,
sidan hun kom i

{)ann skog, f)ar til sem l)au funduzt. Tok hann nu ok signdi sik is|

med marki ens helga kross ok trudi {)vi, at l)etta dyr mundi

honum ecki mein gera sakir {)eirar godu konu, sem {)ar var {)a

ondut. En dyrit bendi honum, at {>at villdi hafa frid vit hann.

I^a mællti hann vid dyrid: «t*essi en helga kona baud mer at

grafa sig i i6rd, en ek ma l)vi nu eigi orka fyrir elli minni, enda i<

hefi ek ecki {)at til sem ek l)yrfta 5 . Nu byd ek {)er i guds nafni,

attu farir til med mer ok giorir henne grof med afli {)vi, sem gud
hefir {)er led.» Hun var i f)vi klædi, sem hann gaf henne ath

fyrsta fundi {)eira. Leoninn 6 dvaldi ecki ok grof henne gr6f

[bædi mundangs breida ok diupa ok svo a leingd 7. Sidan for »S

Zosimas enn helgi munkr ok lagdi hana nidr i {)essa grOf Eptir

{)at lauk hann liks6ng, en dyrit fylldi graufina af molldu. Sidan

geck dyrit aptr til skogar ok sva hogliga sem saudr. En Zosimas

for heim ok lofadi gud. Ok er hann kom heim, })a leyndi hann

eigi adra munka brædr sina, hvat hann hafdi sed eda fundit [i dyrd 3^

guds 7. Ok er {)eir heyrdu {)etta, l)a lofodu l)eir gud ok voru fegnir

af iarteinum ^eim, er gud gerdi fyrir syndugum monnum, ok geidu

med miklum fagnadi minning artidar hennar. En Jon, er J)a var

aboti, fann {)at, sem hun hafdi sagt Zosime, ath munkar hans voru

margir, {)eir er vanrefsadir voro, ok sonnoduz ord hennar i ^vi. $\

En Zosimas lifdi g6fugligu lifi ok vard .c. vetra gamall lofandi ok

dyrkandi gud, *l)ann er giorir miskunn sina vid menn {)a alla, er

I [ skylldi hana grafa B. z [ mgl. B. ;? [ eitt mikit B. 4 Maria B.

5 i)arf B. 6 Leonit B. 7 [ mgl. B.
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hans vilia drygia, honum se lof ok dyrd ok vegr einum gudi i

f)renningu um allar alldir. Amen.

II.

iCd. 651^ qv; Fragm. 655^* qv.)

5
A Serklandi, i {)eim sta6 er heitir Palestina, var ma6r einn

gamall, sa er Zozimas hett
,
hann var rettlatr ma6r ok kunni vel

bokc sina ok liaf6i verit munkcr alla stunS fra barnnæsku sinni;

hann haféi bunSizs mest i vid beiminn allra f)eira manna, er |)a

voru i veroUdu. Munka lif^ baf6i bann balldit bezst allra manna

lo i bæskus sinni. Hann (var) sva go6(r) ma6r i attferd sinni ok

tru, at allir l)eir munkar er i nan6 bonum voru, ok sva l)o at firr

væri, {)a foru at finna bann ok namu4 at bonum, bverssu {>eir

skylldu sit Hf bezst lifa. Hann var æ abygiufuUr um gu&s orft.

Hann gerdi iamnan nockut til viSrvistar ser; ok sva mælir Pall

15^ postoli, at allir menn skylldu lifa vid eittbvertt erbiSi, anna&tvegia

at l)iona gu6i e8a vinna i beiminumS. Hann var barnungr6 fær5r

til muklifis ok var {)ar fimtigi vettra, sva sem bann sag6i sialfr.

Enn sil)an er ^eir vettr voru liSnir, {)a treystizs bann gæzsku?
sinni ok bugdi, at eingi ma6r væri iamgodr sem bann [var, ok

20 bugdi i bug ser: «Ek {)arf eingis mannz l)urfanai at vera», ok eingi

ættladi bann sva godan klerke vera, at bonum kynni^ kenna, ok

eingi klerkr sva go&r, at «ek l)urfa at spyria {)a visdoms » e6a bverssu

bann s(k)ylldi sitt (lif) lifa. Enn me^an bann bug&i sliktt, {)a sa

bann mann einn stan&a bia ser vegliga(n) ok dyrligan, ok mællti:

25 «Zozimas, kva& sa ma6r, vel befir \)\i l)inum bag bagat ok attferfl

skipaft ;
enn ei skalltu {)at bygia ,

at {)at se fulltt vel
,

me(^an ^u

lifir, fleiri eru ga/tur til guc^s belldr enn ^ær, er {)U befir nu farit.

Ef [)u vill meir fremia ^in meinlæti, {)a far&u fra frændum {)inum,

feår ok modur ok vinum f)inum ollum
,

sva sem Habrabam for

30 patriarki ,
ok fylg mer til munklifis f)ess, er sten6r aa Jordanar

I

I saaL Fr.
; miog Cd. z log Fr. 3 esco Fr. 4 nema Fr.

5 goj) verk Ulf. Fr. 6 barn ungt Fr. 7 gefu Fr. 8 [ l)ottizs

vera i hug sinom, oc enge etlal^e hann sva gojian munc vera at honoiu

kunni Fr.
\
her ender første Blad af Fragm.
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bakca, {)at er viktt Joni baptista. Fa for hann |)egar i sta6 me8

honum j[)angat.

2. Enn {)a er {)eir komu f^agat, f)a mællti sa enn ungi ma6r

vi6 Z. : «Her er nu sa sta6r, er ek sagc^a {)er fra
,
far nu i muk-

lifi8, ok se {)a/ ti8inn5i er {)ar eru.» Pa gekc hann til klaustra- 5

garzsinns {)eira ok bardi aa. Enn sa er gæti bliSsins, {)a spurdi

hann, hverr far væri. Psl svaradi Z.: «Munkr einn, sagSi hann,

ukuSr {)er.» Pa gekc hann til abota ok sagSi honum. Enn aboti

sialfr gekc til ok lett upp hur8 fyrir Zozimas. Enn l)egari er

hann sagSi: munkr er her kominn nyliga, f)a j[)otizs hann sia gæzsku 10

hans mikla harSrla; J)a fell hann abotinn^ {)egar til fota honum
ok bad fyrir ser, sem si6r {)eira var til. Enn fa er hann reis upp,

fa spurdi hann hinn, er kominn var, hvadan hann væri, e8a hvi

hann væri far kominn, sva gamall ma8r sem hann var, til feira

vesælldar, er far voru fyrir. Enn Z. svarar honum: «Eingi nau8- 15

syn er aa, at ek segia fat, hvaSan ek em at kominn, fvi em ek

her kominn, at ek vil bæta mig. Ek hefi heyrtt, at her se go8r

sidr ok miskunn mikil med ydr, at hverr madr, sa er her vill vera,

fa er hann nær gu8i helldr enn i o6rum stodum.« t*a svarar

aboti honum: «Brodir, sagdi hann, gu8 einn veitt hverss mannz *o

gæzsku, ken8i hann fer ok oss sva at lifa, sem vor furftt er mest.

Einnginn ma8r ma annan bæta, hygi hverr at sinum hag ok gere

gott, sa er gubi næstr, er bezst gerer. Enn ef fu vill her vera

med oss, fa verttu. Sa gu8, er gaf sialfan sig at leysa oss, hann

hefir samnaS ^Uum oss saman.» Pa fellu feir badir til iardar aa ^5

kne ok badu fyrir ser. Enn sifan gengu feir inn til bræ8ra.

3. Enn fa er hann haf6i far verit um hrid, fa sa hann, at

feir voctu hveria nott ok unu feir aavalltt nokut til gu6s, ok

feir letu alldri mun sinn kyran vera at biSia ser go6s ok odrum,

ok alldri heyrdi hann fa onytt mæla, ok ræktu ek(ci) vætta um 30

veralldar vist, hvarki um ar ne um oaran. Ok eingi feira vissi

anna(r)s nafn, fat eitt villdu feir sysla at deygia fra heimsins

vist. Enn feir hof5u guSs or5 ser mest fyrir matt, enn feir atu

brau6 enn drukku vatnn, til fess at feir hef8i megin til at fiona

gu8i. Enn i feira verkum slikum bættizst Zozimas storliga. ta 35

kom SU ti8, er feir voru vanir at fara ut i eySimorkc or munklifi

sinu at pina sig meir enn heima, fa var langafasta. Enn sa var

sidr feira, at klaustr feira væri alldri opin a [tolf manu8um 3, nema

I fagar Cd. 2 aa. A. Cd. 3 [ tolfb madnubum Cd.
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tir kæmi. Enn {)ar kvomu fair menn ok fair vissu, hvar sa

stadr var, {)vi visadi gu6 sinum eyrendreka at leiSa Z. f)agat.

4. Sa var si6r f)eira, at sunnudag at fostu inngangi {)a kvomu

{)eir allir saman ok heyrdu messu ok tokcu liuls(!), ok mottuduzstt

5 allir saman litiS ok gengu si{)an til bænar sinnar. Enn si})an er

feir hofSu lokit bæn sinni, f)a fell hverr aa kne fyrir annan ok

kystuzst allir, enn si{)an allir {)eir abota, ok ba8u hann, at hann

skylldi bi6ia fyrir {)eim, at l)eir mæti l)vi efla, er {)eir villdu. Fa

luku {)eir upp hurdum ollum ok ganga ut, hverr {)eira sins vegar,

10 ok saung hverr {)enna salm Dominus illuminacio mea. Enn eptir

var einn eSa tveir at gæta sta6arins oc veita tidir, enn eingi
^ var

at gæta fiar, {)viat ekki var til. Enn hverr {)eira haf5i ser rockut

til mattar, sumir hofdu brau6 litit, surair fikur, sumir {lat alldin er

daktil heitir, sumir erttr steyptar, sumir ecki nema likam sinn

15 einn ok klæ6i {)at, er hann haf6i yfir ser. Enn {)eim stundum er

{)a hungradi mest, {)a aatu f)eir gros ok rættr. Enngi {)eira villdi

koma til annas ok eingi vita til annas, hvat annar giorSi, enn ef

annar {)eira sa annan, {)a gekc hann af {)veru fra. Sva lifdu l^eir

alla fostuna til palmadags, j^a komu })eir allir samann. Ok hug(d)i

ao hverr at vi6 sig, hvatt hann hefdi syst aa l)eiri einni(!) helgu ti6,

eingi spurdi annan at sinni syslu^, {)viat {)at voru laug {)eira, at

gu& einn skylldi {)at vita 3 me8 {)eim sialfum, {)viat {)at spillir fyrir

hverium. Enn Zozimas munkr for ok sem {)eir einn sama(n), hann

hafdi litinn matt med ser, hann vakti sva miog, at hann svaf

23 alldri, nema daudasvefn felli aa hann. Hann for vi8a um skogin

at leita, ef hann mæti finna nockura helga staåi e8a erimitavist.

5. Enn er hann haf6i gengit tuttugu daga um skogin, {)a var

j)at einn 8ag at midium 6egi, ^a nam hann stadar ok sa i austr,

l)vi at hann gerdi sva iamnan, a h(v)erri ti8 Sagsins dvaldi hann

30 gongu sini oc var f)a aa bænum ok sa upp til himna. Enn medan

hann sa upp, {)a for fyrir augu honum ok syndizs honum aa hægri
hon8 ser f)vi likazst, sem skuggi mannz væri. f*a hrædizst hann

ok hugSi, at f)at væri braugS diofulsins, {)at kollu vær ofreski. I^a

tok hann upp hendi sinni ok gerdi krossmarkc fyrir ser {)rim

35 sinnum ok ba8 gu5 miskunnar. Hann sa i sudret fra ser, sem

madr einn gengi naukvidr allr ok kolsvarttr asionum, f)vi at sol

haf8i bren8an {)ann enn væsla likam. Honum syndizst har aa hofSi

J)eim manni hvitt sem ull ok stutt, sva at oigi tock leingra enn aa

halsinn. Enn er hann sa {)etta, {)a {)otti honum kynligtt, ok varft

40 1 eingis Cd. 2 sysW Cd. 3 viti Cd.
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fegenn ok skyndi {>anga8 gongu sinni eptir manninum. Enn sa

enn vesli maftr, er })ar var, skyn8i undan gongu sinni, er hann sa

inanninn eptir ser fara. Munkrenn rann eptir, sem hann matti

mest, ok lett {)at ekki skiptta, {)ott hann væri gamall oc megin-

lauss, ok matti hann meira fara enn hinn un8an. Enn {)egar er 5

hann kom i nan6 {)eim manni, {)a kalladi hann aa {)ann, er fyrir

rann, gratandi ok mællti: «t*u gu6s f)ræll, hvi flær {)u mig gamlan
ok synSugan! Ek særi \>ig i gu6s nafni, at fyrir fiess sakar er H
pinir {)ig her i {)essum skogi, {)a bittu min ok mæl vid m.ig.» P^l

gatt hann farit {)ann mann i dal nockurum; })ar rann vattnn um lo

utan. Enn {)egar er hann kom i {)ann dal, {)a fer hinn un8an

annan veg or dalnum. Pa nam munkrenn stadar ok matti eigi

meira renna, sva var hann {)a mo8r, ok kalladi aa hinn, er unftan

rann, gratan8i ok ba8, at hann skylldi svara honum. Pa svaraSi

sa ma&r honum er fyrir var: «Fadir Z., hvi fer {)u sva miog eptir 15

mer, e5a hvatt villttu mer? ek ma eigi vi5 {)ig mæla fyrir skaum

minni, ek em kona ok em ek naukvit. Ef f)u vill vid mig mæla,

{)a tac \>u klæSi j)itt nockut ok kasta til min, at ek mega i fara,

medan er vid tolumzst vid.» Pa totti Z. kynligtt, hvi hon vissi

nafn hans, enda hafSi hon alldri se6 hann fyrr. Hann fagnadi {)vi zo

miog ok {)otizs vita giolla, at eigi matti 8va vera, nema gu8s

miskunn mikil fylg8i henni. P'd tock hann forntt klæfti eitt, {)vit

ekci atti hann nyara, ok sa fra henni vi8 ok kastaSi til hennar.

En hon tock J)at klæSi ok hellStt fyrir sig, f)ar sem henni var

mestt skoum(!) at se8 væri. Pa, mællti hon vid munkinn : «FadirZ., »5

hvat er {)er undir {)vi at sækia fun8 minn sva syndugrar kono sem

ek em?» Pa fell hann aa knebe8 ok ba6, at hon skylldi blezsa

hann; hon fell aa knebeS til hans ok ba8 hann blezsunar. Nu ba8

hvart {)eira anna8 blezsanar. Enn si{)an tock hon til or8a ok

mællti: »Fadir, {)er byriar [)at at geraa(!), enn mer eigi, {)viat ek er 3°

kona, enn {)u ertt kallmaSr ok prestr at vigslu, ok hefir {)u margan

dag stadit fyrir allteri ok sungit messu.» Pa {)otti Z. allra kyn-

ligazst, er hon skylldi {)at vitta, er hon sa hann alldri fyr ok alldri

var henni sagtt fra. Po. mællti Z. vid hana: «Nu se ek, enn

go8a modir, attu ert fuU af gu&s miskunn, er {)u hefir bædi sagtt 35

nafn mitt ok atfer8 mina
; {)viat

»
guds miskun feck ongum manni

fyr riki sinu* at ra5a ok eigi fyr metnafli heimsins, lielldr feck

hann honum fyr litilæti ok rettlæti ast, {)a er hann ann gu6i;

{)vi by8 ek {)er fyrir gu8s sakir attu blezsa mig fyrri.» Pa lett hon

I at Ulf. Cd. a sini Cd. 4"
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at mali hans ok blezsadi hann ok mællti {)etta: »Blezsa8r ser {)u,

gu8 drottin vorr, er leystir allar salur godar fra diofli.« Pa sagSi

Z. amen. Psa. risu {)au upp bæ6i. t'a mællti hon vi5 munkinn:

6. »Fadir, sagdi hon, hvi villdir {)u finna sva synduga konu

5 sem ek er?« Hann svarar {)a: »Eigi var f)at, sagdi hann, af

minum vilia eSa yoUdum, j)vi at ek vissa ekki til {)m. Gu8 villdi,

at vid fyndimst.« Pa svarar hon: »Ef sva er, sem {)u segir, at

gu8 villdi sva, {)a seg {)u mer, hvat titt er i heiminum um hag

konunga e8a byskupa ok lærdra manna. « Enn hann svaraSi henni :

10 »Modir, sagdi hann, gu8 hefir gefit fulian fri8 ollu folki sinu. Enn
nu skalltu biSia fyrir ollu folki gu6s ok mer.« t*a hof hon upp
hendur sinar yfir hofu6 ser ok retti {)ær til himna upp ok sa austr

ok kalladi til gu8s leingi. Enn hann munkrinn heyrfti ekki til,

hvatt hon mællti, nema hann sa |)at, at hon hrærSi munn sinn,

15 ok sva sa hann, at hon for i lopptt upp miog hatt fra iordunni.

Enn i \>eiYi syn, er fa sa hann um hennar hag, {»a hrædizst hann

sva miog, at hann sveitizs af ok fell til iardar nidr ok matti ecki

mæla, nema hann saung Kirieleison. Fvi var hann sva hræSr, at

hann hugdi, at {)at væri villa. Enn er hon for ofan apttr, l)a tokc

ao hon i hon8 Z. ok reisti hann upp ok mællti: »Fadir, sag8i hon,

mistrua(!) {)u mig eigi, kristinn ma8r em ek ok {)o synftug kona,

sem ek hefi fyr sakctt {)er.« Sil)an gerdi hon kross bædi aa enni

ser ok aa briosti ok mællti {)etta: »Gu8 alzsvalldandi leysir oss

fra inum illa diofli, })eim er i gegn oss berzst æ ok æ um vora

25 o{)urftt.< Enn {)a er hann heyrdi mal hennar {)etta, at hon vissi

iamvel hug hans sem or8 hans, {)a vissi hann, at gu8 var med

henni, ok fell {)a til fota henni ok mællti l)etta gratanfii: »Nu
bis ek l)ig ok by8 ek {)er af gu6s hendi Mariu sonar, at {)u leynir

mig eigi, hvat um {)inn hag er, e8a hverssu leingi {)u hefir her

30 verit, ok ek mega heyra, hverssu undarlig gu6s miskunn er. Ok

seg mer til {)ess, at ek segia odrum monnum fra slikum iarteinum,

fyrir {)vi at viss domr allr sa er folginn er e8a fe leynanSa, |)ess

nytr eingi maSr
;
ennda bia ek l)ig ei fyrir {)vi, at {)u eSa ek skula

taka manna lof i gegn, helldr biS ek til l)ess, at ek vil, at aSrir

35 menn liki eptir f)inum go5gemingum, ok {)vi kom ek aa funS {)inn,

at gu8 villdi, at menn vissi, hvat {)u hefir her syzst.« Enn er

hon heyrdi {)au or6 hans, f)a hof hon upp augu sin ok sa til himna
ok mællti vid hann: »Ho, ho, brodir, sagdi hon, mikit er mer

fyrir {)vi, ok skom f)icki mer f>at at segia f)er fra minu
lifi, fyrir

40 {)yi at {>u munntt flyia mig sem hoggorm ein(l) vesta, ef {)u veizst

32*
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mina attfer(d) ok illsku. Alldri liefi ek enn til skripta gengit, ok

yerS ek nu at segia {)er minar syndir, {>ott mer se leitt, enn {>u

bi8 gu6, at hann fyrirgefi mer {)essar syndir.« Enn {)a retti hann

henbr sinar til himins upp ok ba6 til gii6s fyrir henni. Si{)an

tock hon at segia sina attferS ok mællti a fa lund: 5

7. Ek var fædd aa Egiptalandi, ok var ek med fe6r minum
ok mo^ur .xij. vettr; {)a girntumzst ek ills lifs ok at drygia likams

losta. Enn ek matta {)vi eigi orka, fjvi at fadir minn ok modir

voru menn rikir ok aagætir, sva at eingi {)ordi mig at finna til

onytra hluta. Pa hliopunizst ek a brautt {)adan, ok for ek til 10

borgar {)eirar, er Alexandria heitir, ok lifda ek {)ar sva ofaugru

lifi, sem kona mati vestu lifa bæ6i fyrir gu8i ok monnum. f^at

var mitt Hf, at ek var porttkona, su er vest matti vera, .xvij.

vettr ok nockuru leingr e5a mæ{i)r. A {)essa lunS hagaSa ek, at

j)at klæSakyns, er fegurs(t) var, {)a keypta ek ok bar ek aa mig, til 1 5

{)ess at flæ(i)ri skylldi til min lysta enn a6r. AUra kvenna var

ek fegrzst ok vænzst. I^ann matt keypta ek mer iafnan, er bezstr

var, til {)ess at minn likam skylldi f>a fleira illzs fysa ok gle6i enn

a6r. Yaktta ek f)a miog sva nættr ok daga, ok gekk ek {>ess i

milli at drecka mungatt e6a drygia likams losta me8 hverium 20

manni, er {)at villdi gera, ok {)otti mer {)eir allz til fair, ok tock

ek ecki fe af morguni, {)viat ek villda, at })a lysti til min fleiri

enn færi. Ek gerdumzst leikari, ek sau(n)g, ek tumbada, til {)ess

eins var mer fetta alltt, at ek villda {)a locka til min fleiri enn

færi ok meir alla fa er ek villda hafa. Ek laug, ek stal, ek var 25

æ ok æ i illum verkum dag ok nott. Fa kom sumar. Enn sa var

si5r i fvi landi, at menn foro fiolmentt aa skipum til Jorsalaborgar

aåt krucis messu. f^at var einn dag, er ek sa at martt manna

for til skipa, fa geck ek at bitta mann einn, fann er fara skylldi

aa feim skipum til Josalaborgar, ok spurSa ek hann, hvert feir 30

villdu fara. Enn hann svarar: »Til Jorsalaborgar, sag6i hann,

til ins helga kross.« »Ek villda fangat fara me6 y6r,« sagda ek.

Hann spurdi mig, hvat ek hefda til skipleigu. Ek svara5a honum :

»Ecki, sagda ek, nema er vilit veita mer bæM matt ok far. Enn

ef er vilit eigi fat, fa by6 ek mig sialfa.« Nu bi8 ek, godi brodir 35

Z., at ek hetta nu at segia leingra, fyrir fvi at eyru fin munu

saurgazst ok lof fitt alltt. I^a klaukk Z. sem kona ok ba8 fast-

liga fyrir gu8s sakir ok mællti sva: »Go8a systir, hvata fvisa

mali, seg helldr fram, fyrir fvi at fat bætir margan mann, er

sliktt heyrir.« Pa tock hon til a nyia leikc ok sagSi: »Sa maSr 40
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er ek sagda {)er fra, at ek vill6a fara med til Josala, {)a fann hanii

bratt, hvatt konu ek var, ok geck aa brautt fra mer ok hæSi at

mer ok hlo miog. Enn ek geck sem ek matta skiotazs til straadar,

ok sa ek fiolda manna l>ar, ok leku ok bi6u lagsmanna sinna.

5 Enn ek ba3 ^a, at ^eir skylldu mig lata fara med ser, ok ba6 ek

{)a gera vid mig alltt {)at er {)eir villdu. Enn {)eir {)agu |)ann

kost ok leiSu mig aa skip med ser. Enn sifan foro vær i haf.

Enn {)a tock ek si8 minn inn sama. Alldri var sva illtt i hafi ne

sva gott, at ek letta eigi, sem ek var fyr vgn, aa bveria lun6 sem
10

ferligazst var. Ek hrædumzs eigi aa skipi sem aSrar konur, sva

var tis illska min, ok ek eggiaSa alla menn til min, et aa ^vi

skipi voro, bæ6i illa ok go6a. Sva ma segia, at ek færa meS o&ru

bor6i apttr enn o3ru fram aa skipinu, ok saurgaSa ek {)ar naliga

hvernn mann, er aa var skipinu. Ek var sva sem helvitis pyttr

15 {)eim ollum, er i attfalli voru, er mig hoféu, sva sem fella til

musa. f^at {)otti mer undarligtt, bvi vær druknu6um eigi oli fyrir

minni illsku. Enn nu se ek, at sva er sem gu6 hefir mæltt, at

hann vill eigi syndugs mannz dau5a, helldr vill hann, at liann lifi

ok bæti yfir. Nu foru vær si{)an til {)ess, er vær komum til Josa-

jo laborgar, {)ar voru vær nockura daga, a6r krossmeissa(!) kom. Enn
aa l)eim dogum » lif5a ek sva illa, sem })a er ek haf6a vest lifa5,

ok for ek um borgina alla innan naliga fyrir hvernn mann, ok

teygSag allar salur {)eira manna til helvitis, er ek gatt til min

lo.cka6, sva sem fiskar vefiazst i neti. Enn {)a er kom .+. messu-

25 dagr, l)a foru menn fiolmentt til kirkiu fyrir gu6s sakar ok hans

lof fram at flytia ok halæitliga hans tign at gera. Pa skynda ek

gongu minni i {)eira flokc fyrir illsku minni ok otru at lata sem

flesta menn sia mig. Psl komu vær til kirkiudura, ok gengu ^o.

allir menn i kirkiuna inn adrir, enn ek matta eigi inn komazs.

30 Pa, {)otti mer kynligtt, hvi sætti. fa gekk ek i {)rau(n)g manna,

ok hug8a ek, at menn skylldu hrinda mer inn me8 ser, enn mer

tioSi l)at ecki. Pa geck alltt folkk inn, enn ek matta eigi inn

komazs.

8. Enn er ek haf5a leingi vi6 ^at brotizst at l)raungvazs

pinn, {)a var ek sva mo6, at ek matta eigi sva leingr lata, ok hvarf

jk {)a me6 kirkiunni annan veg hia vegginum fyrir utan i ra eina,

>k kom mer ^a i hug, hvatt vallda mun8i l)vi, er ek matta eigi

kirkiuna ganga sem alltt kristit folkc annat*, ok {)otumzs ek f)a

ma, hvatt ek haf6a syzst, ok mundi gu6 mig fyrir {)at utt recka,

I er tilf. Cd. 2 annan Cd.
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at ek var verri enn eingin maSr acnara. f^a tock ek at grata af

oUum hug ok bardag aa briost mer, ok andvarpada ok idrudumzst

ek syn6a minna. Enn er ek sa or ra {)eiri, er ek sto5 i, hvar

skriptt ein var sett gerr eptir Mariu modur drottins vors, {)a kall-

aSa ek af ollum hug aa hana gratanSi ok siuku hiarta, fyrir {)vi at 5

})a et fysta sa ek, hvat ek hafda syzst, ok mælta ek sva: «P\i inn

helga mær Maria, er bartt sun guås higat i verolld {)essa, ek veitt,

at (ek) em overS at sia {)ig fyrir J)eiri enni margfoUdu illsku, er

ek hefir gertt. Enn nu hib ek
{)ig, hin helga gu6s mo6ir, at {)u

hialpir mer, fyrir {)vi at ek veitt, at guS vill6i {)vi ma6r vera her 10

i heimi, at hann villdi, at syndugir menn i{)radizst ok bætti yfir

syndir sinar vid hann. Nu kalla ek it {)ri6ia sinn til {)inn, inn

&yrliga drotning himins ok iardar«, ok bi6 ek
{)ig, at {)u lofir mer

at ganga inn i {>ær dyr, er ek matta eigi a&an inn komazst til

hins helga kross at liita honum sem adrir menn. Enn ef {)u villtt 15

mer {)etta lofa, {)a heitt ek {)er {)vi, at ek skal alldri sliktt drygia,

sem ek hefi fyr gertt, ok f)egar er ek kem til hins helga
^

kross,

{)a skal ek fyrirlata allan heiminn ok alla {)a hluti, er i honum

eru, ok vil ek fara i {)ann sta6, er ek mega refsa mer sialf okynni
min ok illsku mina, {)a er ek hrædumzst eigi gu6. Nu bi8 ek {)ig 20

it fiorSa sinn fyrir dyrfi {>ina ok miskunnsemi, at {)u helpr ollum

kristnum monnum, at {)u gangir i vordslu fyrir mig vi8 son |)inn

drottin vornn.» Enn si{)an er ek hafda sva mælt, {)a freistafta ek

ok geck til kirkiuduranna me6 o8rum monnum, ok matta ek {)a

inn ganga, ok var mer {)a ecki utt hrun&it, helldr var mer {)a 25

hrund(it) i kirkiuna. &a varft ek sva fegin, at ek {)ottumzs varia

vita viStts minns, at ek skyllda {)a inn komazs, sem syndir minar

hrunn8u mer aSr utt, ok hræSumzst ek {)a gu5 fastliga. Enn {)egar 3

ek kom fyrir kross inn helga, {)a fell ek oppt aa kne fyrir honum.

Enn {»a kom ilmr sva go6r i nasar mer, sem ek kenda alldri iam-
30

go8an fyr, ok sa ek {)ar dyrft gu8s. Enn si{)an gekc ek utt apttr

})angat til skriptarinnar, sem ek haf8a aSr verit, ok fell ek enn aa

knebet ok mælta ek aa {)a lund: «t*u hin helga mær Maria, yfir-

drottning allra drottninga, })u hefir mer miskunnat, ok fyrir {)inar

sakir kom ek i hina heilaugu kirkiu at sia dyr8 gu5s. Nu vil ek
^^

fyrir {)at lofa son {)inn almattkan gu8, {)aim er heyrir allra

syndugra manna idrun. Nu bi8 ek, at {)u visir mer aa {)a gotu

at ganga ok synir mer
,
hvatt ek skal {)ess gera ,

er ek mætta

sættazst vift skapara minn ok vift {)ig, hin helgazsta mær, ok vid

I iordar Cd. 2 hilga Cd. 3 l)igar Cd. 40



MAR USAGAEOIPZKU. II. 503

alla hans dyrlinga. » Enn |)egar er ek hafda {)at mælltt, {)a heyrda
ek raiiS eina mælan6i vi8 mig. A {)essa lun8 mælltti su roS : «Far

J)u utt yfir Joråan, {)ar hittir {)u go6a ro salu {)mni. » l^a mæltta ek

vi8 skriptina gratanSi: «t*u drotning min baleitazsta, afrækzstu

5 eigi vi6 mig, hell8r gættu min æ ok æ, hvargi sem ek er.» Enn

si{)an gekc ek utt or kirkiugardinum. Enn {)a kom ma6r einn i

motti mer ok gaf mer {)ria peninnga silfurs. Enn ek geck ok

keypta me6 {)eim {)ria hleifa brau8s. En {)a spurSa ek manninn,
er ek keyptta braufiit at, bvertt lei8in væri til Jorftanar. Enn

,0 hann visaSi mer, enn ek geck si{)an f)agat ogloS ok gratan8a(!). E*at

var at dagverdarmali er ek geck or Jorsalaborg, enn ek kom
fram at solarfalli til Jordanar til mun(k)lifis {)ess, er {)u ert i.

Enn {)egar er ek kom {)ar, l)a geck ek i kirkiu, ok tokc ek {)ar

lius(l), ok var ek {)ar um nottina, ok att ek {)ar halfan hleif af {)vi

,5 braudi, er ek keypta i Josalaborg, ok drack vi8 vatn or JorSan.

9. Enn annan dag eptir for ek a brautt or munklifinu ok

yfir ana JorSan, ok ba5 ek iafnan enu dyrstu Mariu, at hon

skylldi visa mer a {)a goto ,
at ek mætta lifna af dauda l)eim, er

syndir minar deydu mig. Enn ^a, kom ek i skog mikinn ok hafan.

20 Enn sif)an er (ek) kom })ar, {)a hefi ek flæit ok firzst menn, sem

ek matta mest her til, ok hefi ek her be8it miskunnar vors drott-

inns. ta svaraSi Z. henni ok mællti: «B[verssu marga vettr hefir

})u her verit, liufa min.» t*a svaradi hon: «Si{)an er ek for or

hinni helgu borg Jerusalem, sag8i hon, l)a hefi ek her verit .xl.

3,5
ok .vii. vettr. » Enn l)a spur8i Z. : «Hvatt hefir {)u haptt {)er til

mattar si{)an, sag8i hann?» t*a sag8i hon: «Ek hafda eigi matt

meira higat enn tvo hleifa ok {)ann halfan, er ek leif8a i munklifinu.

Enn {)at brau8 hardnadi fyrir mer ok varft sva hartt naliga sem

steinn, enn ek lif&a vi& {)at nockura vettr. » Psl svaradi Z. : «Var8

30 {)er mikit fyrir {)vi at lifa annan veg, enn ^u vart fyr von?» Pa

svaradi hon: «Ef ek minnumzst a pisl {)a alla, er (ek) hefi l)olat

her, ok aa lif {)at et illa, er ek haffta a8r, {)a uggi ek, at ek fysumzst

til veralldarinnar ok skula beriazst ^sl enn i gegn heiminum.»

Z. svaraSi ok mæltti a l)a lei8 : «Liufa min, sagdi hann, leyn mig

35 eigi, hvat um {)inn hag hefir verit. » Pa. svaraSi hon ok mælltti:

I«

Tru mer, Z. aboti, at seytian vettr var ek her sva i l)essum

skogi, at mig lysti til ok mer kom æ ok æ i hug mattr sa, er ek

hafda haptt i verolldinne, bæSi kiott ok allr enn bezst(i) mattr, er

i heiminum var, ok mungatt ok klædi ok skemtun su oli, er ek

o hafaa, si{)an er ek kunna at monnum at hyggia. Enn {)a l)egar er
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ek lett mer i hug koma, hverss ek hafda bedit enu ^
helgu Mariu, ;

ok hverssu hon hafdi mer miskunnaS, f)a grett ek, {)a iSrudumzst
\

ek ok andvarpaSag, ok bad ek alhugliga, at hon skylldi eigi gleyma |

mer, hell6r skylldi hon gæta min ok snua fra mer {)eim enum illa s

ahuga ok minning illra verka minna. Enn medan ek ba8 {)eirar 5 |

bænar, {)a kom Hos mikit yfir mig. Enn {)a er stun8 ein var i
j

millum, {)a var mer heimrinn allra mest i hug, sva at ek svi8a sem

elldr lægi a mer allri. Enn {)egar er ek hug8a at, hverssu mitt

mal sto6 vodvænliga, {)a fell ek til iardar ok kaliada a Mariu
,
ok

la ek {)ar a bænum minum allan {)ann dag ok {)a nott, ok var {)at 10

Hos hia mer aUa {)a stun6
,
ok {)vi Hosi fylgdi miskunn drottinns

minns ok Mariu modur hans, ræ(i)stu {)au mig up af {)eim illa hug.
Enn i {)eiri freistni var ek aUa .xvij. vettr. Enn nu si[)an er

{)eir .xvij. vettr voru farnir, {)a var Maria modir gu8s mer næst at

ollum hialpum i hverium stad, bædi er ek svaf ok er ek vacktta.* 15

Psi svaradi Z. ok mæUti a l)a lund: «l^urptir {)u si{>an matt e8a

klæ8i?> Psl svaradi hon: «t*ann halfa {)ri8ia leif er ek hafda fra

Jordan, sagdi hon, })ess neytta ek a {)eim .xvij. vettrum
,

enn

si{)an [lif8a ek^- vi6 grås ok rættr her til. Enn klædi {)au, er ek

hafda hegat fra JorSan, {)a eru nu farin ok fuin3. Nu 4 hefir sva *®

mig kostat bæSi frost ok kuldi um vettrum, enn um sumrum 5 hiti.

Enn si})an eptir {)a tiS, {)a kom gu8s miskunn til min ok hefir

teckit bædi Hf mitt ok salu fra ollum haska. Enn nu hvertt sinn

er ek minnumzst^ aa allt Hf mitt it illa, er ek hafda i heiminum,

{)a gle(d)iumzst ek ok fagna, ok vilnumzst ek [miskunnar af as'

drottins vors gæzsku7. Mattr minn ok mungatt [ok klæ3na8r {)at8

eru gu8s or8, sva sem gu8 mælir sialfr, at ma8r ma eigi vi8 brau8

eitt lifa, hann ver8(r) ok at lifa vid [ord {)au, er koma 9 af munni

gu8s. Sva mæla [bækr, at sa ma8r er hann fer or illskuklædn-

adi'o, hann fer i stein ok hefir hann ser" fyrir klædi. 30

II. Enn er Z. heyrfti {)essi mal hennar, er hon sagdi dæmi-

sogur af [hinni diupsettuzstu bokc^^, f)a spurdi hann ^a inu godu
konu: «Kannttu salma {)ina, sagdi hann, eda hefir {)u lesit bækr?»

I^a pvaradi hon: «Tru mer nu, gu8s ma8r, at si{>an er ek for fra

JorSan, {)a sa ek eingvani3 mann fyr enn ^ig ok ecki kvikven8i. 35

I einu Cd. *
[ 1- Cd. 3 fyri Cd. 4 Her begynder andet Blad af

Fragm. 653^^. 5 sumar Fr. 6 minnomc Fr. 7 [ oc glet)iomc ec af drottins
j

vårs gezlo Fr. 8
[ e{)a vin oc cle^i Fr. 9 [ or{) hvert er fram i

fen Fr. lo
[ bøkr, at hverr sa mai)r ,

er her ferr or kle|)nal)e

illzsco sinnar Fr. 11 ^-åt Ulf. Fr. 12 [ eno diupasta bocmale Fr. ^o

13 engi Fr.
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Enn a bock nam ek alldrii, ok alldri i heyrda ek fra bockmali

sagt, enn gud lifandi [æ ok æ» hann kennir hveriiim manni vis-

dom. Nu brodir [heyr {)u mig 3, nu hefi ek sagtt })er alltt, {)at er

[um minn bag hefir verit4. Nu bia ek ^ig, at {)u baldir bænum

5 fyrir mer [til gu8s5, medan {)u lifir. Pa fell munkrenn a knebet

ok mællti gratandi^: ^Blezsadr ser {)u gu6, er gerir iarteinir

miklar ok dyrligar ok undarligar ok sva margar, at [einginn madr

fær taltt7.» En er hann haf6i sva mællt, {)a tok hon i bond

honum ok reisti hann upp oc mællti: «Brodir, sagdi hon, l>ess vil

I o ek bidia ^ig, at {)u segir ongum manni fra mer, medan Hf mitt

er. Enn6a ^ far f)u nu i gu8s frifti. Enn annat vorr i f)enna ti6 9 fa

skulu vid her finnazs. Enn ek vil j^ess biSia, at {)u farer eigi fra

sta6num annat vor ,
sva sem si^r yftvar er til ok

'

log y8r. » Enn

})a er hann heyr8i, at hon vissi alltt um {)eira hag, {)otti honum

15 kynligtt sem fyr, hvi hon skylldi l)at vita, er einngi haf6i maSr

sagtt henni fra, ok lofadi hann })a gu6. Enn hon mællti l)a vid

hann: «Verttu kyr {)a heima i muklifinu, er fasta kemr, fyrir {)vi

at gu6 vill [eigi, at {)u farir meS l)eim odrum brædrum, sem log

y8r eru til. Enn er skirdagr kemr, {)a far |)u til Jordanar ok haf

20 med {)er holl8 ok bloS drottinns vors'o, {)viat ek hefi eigi sil)an

tecki8 corpus domini, er ek [var i l)essu munklifi". Enn {)vi

einka ek l)ann dag til {)ess ,
at drottinn vor gaf a {)eim degi

postolum sinum holl6 sitt ok blo5. Enn nu er {m kemr heim, f)a

mæl l)u vid abota ydvarnn, at hann gæti vel munka sinna allra

25 ok refsi {)eim [misfarar {)eira ^^^ f)viat l)eir l)urfa »3
;
bi8 nu fyrir mer,»

segir hon. Enn eptir {)essar rædur hvarf hon aa brutt fra honum
ok })angat i sko(g)inn sem {)yckazstr var. Enn sil)an fell Z. til iardar

ni8r ok kysti f)ar aa iordina, sem hon haffii sta8it, ok lofaSi gu8.

Enn si8an reis hann upp ok for ^sl {)eim aa inum sama apttni ok

30 {)akca6i [gu6i alla {)a .xii. manuSr, er hann haf5i fundit {)essa konu ok

heyrtt hennar Hf 14, ok gengr hon honum alldri or hug nott ok dag »5.

I aldrene Fr. 2 [ ei oc ei Fr. 3 [ hefir ^u heyrt oc Fr. 4 [ yfir

minn hag hefir gengitFr. 5 [vi^) gu|) Fr. 6 J^a er up hann tilf. Cd.,

^
ikke Fr. 7 [ enge ma}>r fer talfmr Fr. 8 En Fr. 9 tima Fr.

10 [at |)u farir eigi me|) o|)rom bre|)rom fyrr en åscirdege; J)a far J)u

tilJordanar scirdag, oc haf mef) ^er holld oc blo^ vårs drottins Jesus Cristz,

oc bij) min ^eim megin arinnar, sem J)u kemr at Jordanar(!). Ec vil |)a

taka holld oc blo{) vårs drottins Fr. 11 [ tok i mvnclifi, er ec for i

æy{)emorkina i^r. i2[osii)seme sinaFr. 13 |)urfo ^ess at l)eim se

refst Fr. 14 [ allt meiolete gu^e monol)um. 15 Her

ender Forsiden af 2det Blad Fr.
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12, {^adan fra lidu nu stundir til {)ess, er kom iafnleingS

{)esse, er f)eir voru vanir munkarnir at fara ut i skoga j[)a inn

fysta sunnuSag i langafostu anna& vor. t^a gengu {)eir utt, sva

sem {)eir hofdu fyr gertt, or kiaustri sinu syngianSi. Enn {)a var

Z. siukr ok matti eigi fara me6 {)eim, f)a mintizs hann aa, hvatt 5

SU kona hafdi sagtt, er hann hitti i skoginum, hon sagdi, at hann

mun6i eigi fara, f)o at hann villdi. Enn si{)an matti hann litla

stun6 illa ok tock honum at battna. Enn jia er skirdagr kom, })a

var hann heill vorSin, })a tock hann kaleck einn litinn ok lett {)ar

1 holl6 ok blo5 vors drottinns. SiE)an tock hann alldin, {>at er 10

dacktil heitir, ok {)at annat, er fikcior heita, ok erttr steyptar
i ok

for si{)an til arinnar utt ok kom {)ar at kvelldi, ok settizs l)ar

ni&r hia atnni ok tokc {)ar hvilld ok badzst fyrir til gu6s, ok beift

hennar {>ar. Enn hon kom eigi. Hann sa iafnann i skoginn ok

vænnti hennar *, ok {)otti honum [æfar langtt at bida. Hann hug8i 15

{)a i hug ser ok ættladi annaft hvartt mundu vera, at hon mundi

hafa {)ar komit til stefnunnar3 fyr eijin hann, ok hefdi hon horfiS

i brautt, e6a [hitt ella, at hon mundi eigi komazs til mottsins fyrir

sakar synda hans 4. Honum {)otti {>at sva illt, [er hon kom eigi,

at hann klokc sem kona s ok sa upp til himna ok mælltti {)etta: »o

<Drottinn minn, sag8i hann, leyf {)u mer na at sia {)a konu, er

(ek) fysumzst6 ok ek leita.» t*a tock hann at kvida, hverssu hon

skyUdi komazst yfir aana, ef hon kæmi? til hans su inn helga

kona, fyrir {)vi at {>ar var hvarki yfir ana bru [ok ekki^ skipp.

Nu {).otti honum sva illtt, at hann grett ok vænadi9 ser sem kona, »5

er hon kom eigi. Enn medan hann kunni allra vest, {)a kom su

hinn helga kona annan veg at anni. Enn er hann sa, at hon kom,

{)a [hliop hann upp ok varS sva feginn, sem ma6r ma fegnazstr

verdaio, ok lofadi gub ok hugdi at, hvar hon mundi komazs yfir

ana JorSan. Enn hon geck til arinnar ok gerdi hins helga kross 3®

markc fyrir ser, ok geck hon si})an sa vatnnit yfir aana JorSan til

hans [sva sem aa iorSunne". Enn er hann sa {)a inu undarligu

gongu hennar, {)a fell hann a kne [i moti henne »*. Enn er hon

sa {)at, {)a kallar hon a hann ok mællti: «Z. brodir, sagdi hon,

I saal. Fr.\ hvis Bagside hegynder med dette Ord., steystar Cc?. a l)atan(!) 35

tilf. Fr. 3 [ afar langt, oc hug{)i vij) sic |)at, at annat tveggia vere,

at hon hefJ)e komit ^ar i J)ann staj) Fr. 4 [ syn{)ir hans ylle, at hon kom

eige Fr. 5 [ at hann korns vi^ mioc Fr. 6 ec fysoms Fr. 7 qveme Fr.

8
[ ne Fr. 9 veinal)e Fr. 10 [ reis hann upp oc varj) har{)la

fegenn Fr. 11 [ mgl. Fr. la [ fyrir hana Fr. 40
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hættu K)k gerr ei sva
, J)u ertt prestr ok {)u hefir [gu6s likama

me^ {)eri.«

13. t*a kom hon til hans ok mælltti {)etta vi6 hann: »Blezs-

adu mig, fadir,« sag6i hon. Enn Z. hrædizst ok mælltti [a f)a

5 lund:* »Dyrkadr ser {)u gu5, nu hefi ek hitt l)at, er ek for at

leita, betra mann mor.« Pa mællti hon vid Z. : »Brodir, sagdi

hon, syngSu pater noster ok credo in deum, fyr enn {)u gefir mer

corpus domini.« [Hann gerdi sva sem hon ba&, ok bædi {)au3.

Si{)an [gaf hon honum fridarkoss ok tock sil)an vid 4 corpus doini-

lo ni. Enn eptir {)at helltt hon upp hon&um sinum til himins ok

mællti: »Drottinn minn, nu skalltu ambatts {)ina i fri&i lata fara,

f)vi at ek hefir nu se6 grædara min. Enn nu fardu, brodir Z.,

heill ok vel, ok hyg at [nu vannliga, hvat ek mæli 6 vi8 \>ig. Kom

j

{)u nu at annarri iamnleingS, {)a er .xii. manuSr^ eru heftan lifinir,

15 i l)ann sta8 er vid hittumzst fyrra sinni. Ek særi
f)ig i gu8s

nafniS, at {)u [kom {)a ok finn9 mig a {)a lun5, sem gu8 vill [at

vid finnimzs'c.« Enn er hon haf8i {)etta mælltt, l)a ba5 Z. hana,

I at hon skylldi etta" nockut af alidine f)vi, er hann hafdi at færa

henni. Enn hon tock l)riu kornn af ertrum ok att {)au ok hetti

20 sil)an ok mælltti: »Ærinn^* matt hofiim vær i gufts miskunn, ef

vær mætim gera hans vilia.« Enn l)a ba6 hon Z. {)ess, er hon

haféi fyr be8it: »Minzstu min, fadir, kvaS hon, i bænum J)inum.«

En hann svaradi: »Ek skal \>at gera, er {)u biSr mig, enn f)u

skallt {)at gera, er margir l)urfa»3, f)u skallt bi6ia fyrir oUum

25 lærdum monnum ok konungum ok [ollum kristnum monnum ok

fyrir merH.« Enn er {)au hofdo {)etta vid mællztt, {)a blezsadi

hon ana Jordan med [hinu helga krosstakni ^ 5 ok gekc yfir si{)an

{)urrum fotum. Enn Z. for heim til stadar sins, ok {)otti honum
sva illa, er hann vissi eigi, hvat hann skylldi til tacka, er hann

30 haf^i eigi spurtt {)a ina godo kono, hvat hon hett.

14. Enn er hann hafdi verit heima .xii. manafti '6^ {)a for

hann utt i skogi7, sem si6r {)eira var til munkanna. Hann for

{)ann veg, sem {)au funduzs it fysta ar. Enn sij^an er hann kom
1 tann skog, er hann hafdi hana hitta, f)a hugdi hann, at hann

35 I [ tekit hold oc blo|) Crist Fr. 2
[ J)etta Fr. 3 [ mgl. Fr.

4 [ kysti hon hann. En J)a toc hon Fr. 5 ambott Fr. 6 [ ^y\

vannliga, er ec hefi melt Fr. 7 mon. Fr. 8 saal Fr.\ naf&i Cd.

y [ komir i)a oc finnir Fr. 10 [mgU Fr. 11 ^ta Fr. 12 ørinn

Fr. 13 J)urfu Fr. 14 [ ollo cristno folke oc fyr mer syngom Fr.

ti5

[ ens helga cross marke Fr. 16 manojji Fr. 17 ey|)emork

Fr.., som ender her.
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skylldi {)ar nocku8 til hennar finna. Enn er hann sa ecki likligtt

til hennar, {)a {)otti honuin illtt, ok grett hann ok kunni einkar

illa ok mælltti l)etta: »Drottinn minn alzvalldannSi gu&, syn mer

leynda dyr6 {)ina » ok miskuna {)ina, er {)u hefir her folgit i pvisa

landi ok i {)essum skogi. Ok enn bi6 ek \>ig innar somu bænar, 5

drottinn minn, attu synir mer j)inn eingil likamligan, {)ann er eigi
er h(e)imrinn verdr at hafa.« Enn meSan hann var a bænum
{)eim, {)a kom hann i dal {)ann, er {)au funduzst fysta sinni i, ok

sa hann hana ligia anfiaSa, ok skein af likam hennar sva mikiS

Hos sem af sol. Enn hon la sva, sem menn adrir hefdi lagtt 10

henSr hennar ok fættr ok hofut, ok horfSi hon i austr. Enn {)a

skyndi hann gongu sinni til likams hennar ok fell aa kne att

fottum henne ok kysti fættr hennar, ok {)ordi eigi at koma nær

likam hennar enn sva. Enn si{)an saung hann licsaunng ok salu-

tidir fyrir henne ok hugSi i hug ser, at hann villdi giarna fela 15

likam hennar, ef hann ferdi, enn hann hug8i, at henni munSi

fyrir l)ikkia i. Enn medan hann hug8i {)etta, {)a sa hann at hofdi

henne bockstafi gerva. f^eir stafir mælltu sva, at sa enn godi

munckr Z. skylldi taoka likam Mariu ok grafa i {)eim sama sta8

ok bidia fyrir henne. Enn hon andafiizs aa {)eim manaSi er Aprilis ao

heitir at bockmali ok a inum fiorda nonis dege. Nu fagnadi

hann {)vi fastliga, er hann vissi nafn hennar, ok vid J)at varS

hann ok varr, at a {)eim inum sama dege fyrir .xii. manudum, er

hann hafdi gefitt henne corpus domini vi8 Jor8an, {)a andadizs

hon, {)egar er {)au skilduzst ok a somo stundo, er hann hvarf fra 25

henne, ok hon fra honum, ok eigi ma8r kom fyr enn hann i })ann

sta6 si{)an, er hon kom, ok alldri kom ma8r i {)ann sama dal a8r

ne si{)an, er Z. hitti hana {)ar bæ6i kvikva ok dau5a. Enn {)at

hafdi Z. gengit .xx. 8aga, {)a er {)au skilduzst et fyrra voreS, er

hon for {)a a einni eykctt 8ags, ok skildizs hon ^a vi8 verolldina 30

ok for til gu8s. Enn Z. var8 ahyggiufuUr um {)etta^, hverssu

hann sky(ll)di {)at fa gortt, er honum budu bokcstafirnir, j)eir er

hann hitti at hof8i Mariu l)eirar, er {)ar la, fyrir {)vi at hann hafdi

hvarki pal ne rekcu. Enn {)a er hann kviSi i)vi allra mest, {)a

sa hann hia ser liggia tre eitt litit, ok tock hann {)at ok grof med 35

ok matti ecki at gera, fyrir {)vi at {)ar var ior8 sva horS, at ecki

orkadi treit aa. t*a mædizst hann i {)essu starfi ok settizs ni8r,

fyrir {>vi at hann haf8i eigi afl 3 til {)ess at grafa med {>vi litla tre

fyrir elli sinni ok fostu. Ok i J)vi bili sa hann dyr eitt koma

i l)ini Cd. 2 er Ulf. Cd. 3 alfl Cd. 40
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fram or skogi, {)at kalla menn et oarga dyr. Enn {)egar er {)at

kom, f)a gekc f)at f)ar til, sem likit la, ok snakadi til fotanna

l)essarar enu helgu konu ok kysti horvettna a iorSina^ {)ar sem

fættr heunar hofdu komit. Enn Z. tokc at hrædazs, er hann sa

5 dyrit \>at et ogurliga, ok mintizs a {)at, hvatt su enn helga kona

liaféi mællt vib hann, at hon sa alldrigi dyr ne ekci kvikvendi,

si{)aii er hon kom i f)ann skog. Ok tock hann {)a at signa sig

med inu helga krossmarcki ok trudi i[)o at hvoro, at dyrit mundi

ecki mein gera honum fyrir sakir {)eirar ennar helgu kono Mariu,

10 er {)a var {)ar. Enn dyrit bendi honum, at {)at villdi fri6 hafa

vi6 hann. Pa mællti Z, vid dyrit oarga a {)a lund: »f'essi hin

helga kona, er her liggr, bau6 mer at grafa sig i ior8 ni6r, enn ek

I

ma l)vi eigi a orka, fyrir {)vi at ek em gamall ma8r ok megin-
I laus, ok {)at med, at ek hefi ekci fat til er ek {)arf. Enn nu by8

IS ek {)er i gu6s nafni, attu farir til med afli J)inu enu mickla, er

gu6 gaf l)er, ok gerr henni grof. « Enn {)egar er hann haf6i f)etta

mælltt, f)a dvaldi dyrit ecki at grafa henne grof mundangs langa

ok hæfiliga brei8a ok skappliga diupa. Enn sif)an for Z. inn

helgi munnkr til ok lagdi ena helgu Mariu i f)a grof. Enn var

P9
hon i {)eim klædum, er Z. munkr kastaSi til hennar, fa er fau

funduzst i fysta sinn. Enn sifan gengu feir i brott badir Z. ok

dyrit. Enn dyrit for sva hægliga sem einn sau6r til skogar, enn

munkrenn for heim lofan6i gu5 ok syngian8i. Enn sifan er hann

kom heim, fa leyndi hann eigi adra munka, fa er far voru, hvatt

25 hann hefir se8 e8a fundit i dyr8 gu8s. Enn er feir heyrSu aftrer

munkarnir fessa sogu, fa lofudu feir allir allmattkan gu6, ok

voru allir fegnir fyrir fessar iartegnir, er gu8 ger8i fyrir syndugan
mann. J^eir gerdu sifar arti8 fessarar ennar dyrligu konu Mariu

med mikilli dyr8 ok fagnaSi. Sa hett Jon, er far var aboti yfir

feim munkum. Psl fann hann fat, er hon hafdi sack(t) Z., at munk-
ar hans voru margir vanrefstir, ok sonnu8uzs or8 hennar i fvi.

Enn .m. Z. var far i feim sta6 .c. vettra ok lifdi far dyrligu
lifi dyrkandi ok lofan6i almattkan gu6, fann er gerir miskunn vi5

alla fa menn, er hans vilia drygia. Cui est honor et gloria in

secula seculorum. Amen.
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APPENDIX.

[Pergameniblad 238' folio; jvf. ovenfor S. 489^-492'' ;
502^'^—506^).

ek vt aptr {)annog til skriptarinnar, sem ek haféa aSr verit,

ok fell ek {)a enn a kne ok mellta ek sva: t*v en helgazta mær
Maria yfirdrotning allra drotninga, {)v hæfir mer miskunnat, ok 5

fyrir {)inar sakir komumz ek i heilaga kirkio at sia dyrS gv8s,

se son {)inn allzvalldandi gv8 blæzsaSr, er heyrir allra synSugra

manna iSron. Nu bi& ek {)ig,
at {)u visir mer a {>a gotv, at ek

metta sættaz vi6 skapara minn ok vi8 {)ig, frv sancta Maria, ok

alla gvSs helga menn. Sem ek haféa {)etta mellt, {>a heyr&a ek 'o

rodd eina sva segiandi til min : Far yfir Jordan, {)a hittir {)u

go&a ro salo {>inne. I^a mellta ek vi8 skriptina : f*v en helgazta

drotning min, afrækz mik eigi, liælldr getto min iafnan, hvargi

sem ek em. SiSan leitafta ek or kirkiogarfiinom, kom {)a maSr

einn i gegn mer ok gaf mer {)ria peninga silfrs, en ek gekc ok *5

keypta ek mer me5 J)ria bravSleifa. Ek spvr8a manninn, hver

leiS legi til Jordanar. En liann visaSi mer. SiSan geck ek fang-

at gratandi. t*at var at dagverSarmali er ek geck or Jorsala-

borg, en ek kom at solarfalli til Jordanar til munklifis {)ess er {)v

ert i; {)ægar ek kom {)angat, geck ek til arinnar ok fo ek andlit ***

mitt ok f6tr mina, si&an geck ek i kirkio, tok ek corpus domini,

ok var ek {)ar vm nottina
;
ek at {)ar halfan hleif af bra/fti {)vi er

ek keypta i Jorsalaborg, ok drack ek vatn vi8 or Jordan. Annan

dag eptir geck ek a brot ein, ek for yfir ana biSiandi heilaga

Mariam, at hon mnndi visa mer a {)a gotv, er ek metta lifna af *5

J)eim da/^a, er syndir minar deyddi mik. t*a kom ek i skog

mikinn, {)yckan ok hafan, en si8an hefi ek flyit menn ok firz, sem

ek mætta mest her til, hæfi ek her bæSit miskvnnar drottins

mins. Zosimas spvrSi {)a: Everso lengi hæfir {)v her verit? Hon

sag8i: SiSan ek for or Jorsalaborg hefi ek her verit .xl. vætra ok 3«

.vii. vætr. Mvnkrinn spvrSi: Hvat hefir {)v haft {)er til atvinno?

Hon svaraSi: Ek haffia hingat eigi meiri fæzlo en tva hleifa

bra^fts, ok J)ami enn halfa er ek leif6a i mvnklifino, en {)at bra^S

harSnaSi fyrir mer sva miok, at {)vi likt sem steinn væri. Ek
liffea vi6 {)at nockveria vetr. Pa mellti Zosimas: Var {)er mikit 35

fyrir {)vi at lifa annan væg, en {)v vart fyrr von? Hon sagSi:

Ef ek minnomz a pinsl {)a alla, er ek hæfi {)olat, ok lif {)at it illa,

er ek lif^a a8r, vggi ek, at ek fysomz til veralldar ok skyla ek a
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nyia leik bæriaz her i heiminom. Systir, sagSi munkrinn, leyn

mik eigi, hverr f)mii hagr hefir verit. Hon svara8i ok mellti:

Bro6ir Zosima, .xvii. vætr var ek sva i {)OSSom skogi, at mik

lysti margs, kom mer i hvg fezla, sv er b6zt er i heiminom,

5 ok allzkonar dryckr, kleSnaSr ok skemtan, sv er ek haféa si8an ek

kvnna at monnum a6 hyggia. En {)egar ek let mer i hvg koma,

hvers ek haféa be&it sæla Mariam, ok hverso hon hafSi mer

miskvnnat, {)a gret ek iSrandi, ok ba8 ek fastliga, at hon skylldi

eigi gleyma mer, helldr skylldi hon geta min ok snva (fra) mer {)eim

lo enom illa hvga ok minning vandra verka minna. En mæ8an ek

ba8 {)eirrar b6nar, ^a kom lios mikit yfir mik. Ok er stvnd ein

var i mi8lom, var mer heimrinn allra mæst i hvg, svidda ek sem

elldr legi a mer allri. En {)egar ek sa, hverso mitt mal horféi va8væn-

liga, l)a fell ek til iarSar ok kallaSa ek a sæla Mariam, la ek {)ar a

15 bOninne allan f^ann dag ok sva nottina, me^an liosit var hia mer.

t*vi liosi fylgSi miskvnn drottins mins ok frv sancte Marie moSr

hans, ok reisti mik af l)eirri illri ahyggio. I {)essi freistne var ek

fvUa .xvii. vætr. En si6an |)eir li8o vm, ^o, var Maria gv8s

mo8ir mer nest' at ollom hiolpvm i hveriom sta6, hvart er ek svaf

20 æ8a vak8a ek. Zosimas spvrSi: t*vrftir {)v si8an mat æSa clæ6i?

Hon svaraSi : &ann halfan l>ri8ia hleif er ek haféa fra Jordan, l)ess

neytta ek a {)eim .xvii. vætrom, en si8an lif^a ek vi5 gros ok

rætr her til
;
klæåi \>ai er ek haf6a hegat ero farin ok fvin. Kost-

a8i mik siSan vm hriSar sakir frost ok kvl8i a vætrom, en hiti"

25 of svmrom, en eptir {)a ti8 li8na kom gv8s miskvnn til min ok

tok b65i lif mitt ok salo fra oUvm haska. En nv hvert sinn er

ek minnomz a lif mitt it illa, er ek haf6a i heiminom, {)a fagna
ek ok glæftiomz, vilnomz ek ok treystomz af gv8s g66slo. F6zla

min ok dryckr ok kle(6)na8r {)at ero or8 gv8s, sva sem hann mellti

30 sialfr, at ma8r ma eigi lifa vi8 bra^8 eitt, hann ver8r at lifa vi8

or8 1)37 sem koma or mvnne gv8s, ok sva sægia bftkr, at sa ma5r

er f6rr(!) or kle6na8i illzko, f)a ferr hann i stein ok hæfir hann fyrir

cle6i. t^a er Zosimas heyrSi l)essor mal hennar, ok hon sag8i

d6misogr af enni divpozto bok, spvrSi hann hana: Kanntv saltara

35 æ6r hefir {)v lesit ritningar? Hon svarafti: Trv mer, go5i maSr

I

Zosima, si8an ek for fra Jordan, sa ek eigi fyrr mann en
{)ig ok

ecki kvigendi(!), en a bok nam ek alldri, ok eigi heyr8a ek fra bok-

mali sagt. Almattigr gv8 æ ok æ lifandi kennir hveriom manne
visdom. En nv hefi (ek), bro6ir, {)er drivgaz sagt l)at, er yfir mik——
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gv6, me8an {)v lifir. I^a fell Zosimas a kne ok mellti gratandi :

Blæzsa5r ser {)v, drottinn, er gorir dyrligar iartegnir ok vndarligar,
sva margar ok miklar, at engi maSr fær talt. Si8an tok hon i

Wnd honom, reisti hann vpp ok mellti: t*ess vil ek bi8i(a) })ig,

at 1>Y sægir ongom manne fra mer, mæfian ek lifi, ok far nv i
5

gv8s fri6i. En annat var i {)enna tima skolom vit finnaz, bi8 ek

j)ess, at {)v farir {)a eigi fra sta8 ySrom, sem si8r y8arr er til æSa

log, ver kyrr heima i mvnklifi, er fasta kemr, {)vi at gv5 vil, at sva

se, fyrr en a skirdægi, {)a farSo til Jordanar, ok haf me8 {)er cor-

pus domini, ok bi8 min {)eim megin arinnar, er {)v kemr at, vil i©

ek {)a taka {)ionvsto, {)vi at ek haffta eigi si8an. ek tok i {)vi

mvnklifi. En {)vi enka ek {)ann dag til {)ess, at drottinn Jesus

gaf a {)eim dægi postolom sinom holld sitt ok blo6. Nv er {)v

kemr heim, {)a m§l8o vi8 abota y8am Johannem, at hann geti væl

mvnka sinna allra ok refsi J)eim sinar misfarar, {)vi at {)eir {)vrfo 15

{)ess. Pa er Zosimas heyréi, at hon vissi allt vm ra8 j)eirra, f)otti

honom miok vndarligt sem fyrr, hvi hon skylldi {)at vita, er engi
ma8r haféi henni sagt. Ok lofa8i hann gv5 me8 mvnne ok hiarta.

At {)esso li8no ba8 hon. hann biSia fyrir ser, ok hvarf si8an fra

honom {)angat i skoginn sem {)yckstr var. Mvnkrinn fell {>a til 40

iarSar ok kysti a ior5ina, {)ar sem f6tr hennar hof6o staåit, lofandi

gv5. Si8an reis hann vpp, for heim a sama aptne oc var heima

{)a/ misseri. Kona {)essi geck honom alldri or hvg hvarki nott

ne dag. Pa kom iamlengS jbess er f)eir voro vanir at fara vt i

skoga, drottinsdagr enn fyrsti i langafosto, gengo {)eir {)a vt sva 25

sem fyrr hofSo {)eir gort or kWstra sinom syngiandi. En Zosimas

var sivkr ok matti eigi fara me8 {)eim. Hann minntiz {>a a hvat



MAETHE SAQA OK MARIE MAGDALENE

(^Cd. 233 fol, A- Cd. Holm. 2 fol., B- Cd. 235 fol, C.)

Her hefr soghu f)erra Mariam ok Martham ok Lazarus brodur ^eirai.

Hin sæla Martha var g6fug at kyni, en g6fgari [at godum
'5 sidum2. Hon A^ar |)egar aa barnsalldri [tendrat af 3 astsemd al-

mattigs gu9s, hon var vel kunnandi a l6gmal Moysi ok adrar

ebreskar boklistir4. LySin var hon guds boc^ordum, h^versk at

raedferdum, kurteis i bolsvexti, snioU i mali, væn i 5 asionu ok kæn
vid alla kvenmannliga 6

atgervi, si6pru6 umfram adrar frur, astuSig
lo vid al{)y6u[; \>at finnz hvergi i bokum? lesit, at hun hafi bonda

åttan ne samlag vid nockurn karlmann ått. Fadir hennar var

vi^a frægr um {)at land 8 er Siria heitir, sva ok um sioborgir ok

[nalæg herut ok 9 bygdir aa hinum yngra alldri. En eptir {)at er

Judar raku Kristz lærisveina af sinum herudum, for hon i Grikk-

15 land 10 ok flutti fram guds erendi med postoligri tru i Athenis-

borg. t^essi fyrr nefnd Martha var audig at femunum ok uppfædd
iXv. stadia fra Jorsolum i l)vi heraSi, er Bethania heitir. Hinn
likli Augustinus kallar {)enna sta5 kastala vera, en helgi Beda
)restr segir vera borg setta i hallinum Oliveti fiallz. Brodir

lennar het Lazarus^ en systir Maria, su er Mag5alena er kollut ok

lafn tok af kastala {)eim, er MagSalum het. Hon var eigi at eins

[gin at kyni, helldr var hon ok storaudig at {)eim penningum, er

ion erfSi eptir fe6r sinn
; [\>\i vard hon » ^ storum fræg af l)eini

I Denne Overskrift siaar i A foran næate Capitel, her siaar kun af

Martha; Overskriften iB er tildels ulæselig: Her byriar iipp sogu {leira

sys Marthe ok Marie Magdalene ok segir fyr . .
;

C har ingen Overskrift. 1 [ i tru B; at tru C. 3 [ briostfastliga

tendmt i B, C. 4 bokHgar listir B. 5 at 5, C. 6 kvenn-

nianna B, C. 7 [, skirlif ath likama, ^viat hvorki er B, C.

8 riki B, C. 9 [ nalæ^ar B, C. 10 Girkland B. 11 [ saal B, C;

|)viat hon var A.
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tveim lutum, au6 ok ætterni, er {)essi heimr prisar mest ». En
{)vi at optliga fylgir eptirlifi sva sem forunautr au6igieiksins ,

ok

gnott fiarlutanna kennir sællifi, hafSi hon aa hinum yngra alldri

lifat eptir lystingum likama sins
,

at slitnu taumalagi skirlifis
,
ok

dryg8i margskonar munutlifi, f)ar til er^ hon fann umbot allra 5

sinna andmarka af fundi vårs herra i liusuni Simonis pharisei

yfvirgy{)ings. t^essi systkin voru sammæd 3 en eigi samfedd 4, ok

h6fdu i 5 arf tekit eptir modur sina {)ria kastala, i Bettiania tvo ok

hinn {)ridia MagSalum, ok nokkurn part af sialfri Jorsalaborg. En

{)0 var Martha ba6um f)eim frægri at vitzku ok dyggleik ok [gnogum lo

peningum, aurleik^ ok stormenzku ok margri framkvæmft; riddara

ok marga a{)ra kurteisa })ionostnmenn helt hon aa sinum kosti

me6 mikilli [sæmd ok s6ma7, ok veitti morgum h6f{)ingium storar

veitzlur me8 marghåttaSri frægd, ok var sialf hin visazta at bua

til tiguligar krasir; f)viat sva visa gu{)spiollin til, at i morgum ^5

st6dum, {>ar sem menn veittu veitzlor vorum herra Jesu Kristo,

var Martha koUut til {)ionostu af allra hendi, [])viat hon 8
§tladi

sva kost sem hin visazta husfru ok hin roksamazta radskona ok

hin milldazta mol)ir, {)viat hon veitti sinum [heimamonnum ok 9

gestum, {)eim er hennar heimkynni sottu, naliga alla {)a luti, er 20

f)eir beidduz vidkvæmiliga. Af {)vi bar sva til, at {)a er hon ger6i

slika luti fyrir guds sakir, vard henni au{)it um sidir at taka hann

sialfan i sitt herbergi ,
ok at verkkaupi »o sinnar {)ionostu elskadi

hann hana
, {)viat hann er eiskari allra godra manna » * ok sialf

astin, ok hann tok [ok glaSligari^ herbergi i hennar husi en 25

annarstadar. Kom {)a {)at fram, er spamaSrinn segir, at gud mun
koma a iarSriki sem utlendzkr^^ ok hneigia sik til herbergis sem

vallari.

2. Ambrosius erkibyskup af Melansborg segir i sinum sermone,

{)eim er hann talar af hinum visa Salomone teliandi velgerninga

vårs herra vi6 mannkynit, af l)eim taknum, er [hann ger8i »4 aa

{)essum .iii. systkinum ,
ok kemz sva til oråz : Hann l)urkar me8

sumum bloSras, sem me8 Marl'^^jR, en fra sumum rekr hann diofla,

sem fra Mario, suma reisir hann af dauda, sem Lazarum. Hit

I i meira lagi B, C. 2 saal. J5, C; sem A. ? sammædd J5; 3"
sammæb C. 4. sgmfebra B, C. 5 W- B, C. 6

[ saal. B, C;

nogum pengum, audleik A. 7 [ somasemd B; raiiksemd C. 8 [ ok

B, C. 9 [ Ulf. B, C. 10 verdkaupi C. 11 hluta B, C.

II
[ optar ok giarnara B, C. 13 iitlendr C. 14 [ g:ior hafa verit

B, C\ 40
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fyrsta takn af {>essum segii Commestor aa {)a leid in historiis

ewangeliorum, at pa er drottinn Jesus var bedinn at fara til husa

{)ess h6féingiai, er Jairus* het, at reisa af dauda dottur hans,

f)rong(^u honum miok aa veginum miklir flockar {)eira manna, sem 3

5 sumir villdo heyra kenningar hans, sumir {)iggia af honum lækningh,
sumir at undraz takn hans, sumir at finna at atferd4 hans. Var
i jjossu liSi ein blodsiuk kona, su er hann segir eptir ordum

Ambrosij Martham verit hafa, su er blodfallzsott pindi um .vii.5

år, sva at læknar mattu henni enga bot vinna, {)ott hun heti {)eim

I o [nogha pengha at gefva^, ef l)eir græddi hana. Hun mælti fa

me8 sialfri ser: «Heil mun ek verda sottar minnar, {)ott ek snerta

at eins trefr klæda Jesu.» En {)a er hon gerdi, sem hun sag6i,

kendi hun sik {>egar alheila. Jesus mælti f>a: «Nokkurr snart

mik.» Lærisveinar hans mælto: «HYat er f)at undarligt, {)0 at

15 f)er {)ikki, sem nokkut snerti f)ik, {)ar sem ollum megin {)rongva

oss flokkar. » En Jesus svaradi: «Senniliga snart mik einnhverr,

l)viat ek kenda, at {)eim veittiz heilsugiof af mer.» En er hann

leit? um sik at sia, hverr sa væri, vard konan ottafuU ok fell til

fota honum segiandi honum sina hugsan ok tiltæki, ok at hun var

ao heil vordin. Drottinn mælti {)a til hennar: «Dottir, trua f)in

halp8 {)er, far {)u i friSi ok ver heil sottar {)innar.»

3. Her næst setr Commestor {)ann atburd, er drottinn [var

kalla8r9 til snæSings af phariseo l)eim, er Simon er nefndr, en

eigi greina gu{)spioll stund eda sta8 l)essa atburdar. Ok er syndug

as kona, SU er ver vitum Mariam verit hafa af or5um hins helga

Johannis gul)spiallamanz, vissi, at Jesus var kominn til snæSings-

ins, l)a gekk hon i husit me8 ker {)at, er fullt var af ågiætum

smyrslum, ok sto6 a bak hia fotum Jesu ok f)v6
^o hans fætr me8

l)eim tårum, er iflran annmarkanna gat i hiartanu, en fram flugu

30 af augunum ,
ok l)er5i me5 hari sinu ok kysti fætrna me8 sinum

eiginligum munni. I^ar af talar sva hinn mikli Gregorius: Pa er

ek hugsar i5ran Marie, likar mer helldr at grata en nftckut at

segia ;
e^a hverr mun hafa sva iarnligt briost "

,
at eigi muni tår

fiessarrar syndugu konu [bleytt fa til eptirdæma synda'^ ifiranar.

35 Obodit gekk hun inn i milli bodsnianna, gret hun aa milli {)eira,

I l)ingliiis hofdingia B, C. 2 saal B, C; Jarcus A. 3 er C.

4 framferdum 5; framferd C. 5 -xii. B, C. 6 [ nogum pemngum B,
at gefa noga penninga C. 7 saal. B, C; sa w4. 8 hialpadi B\

gerdi J)ik heila C. 9 [ saal. B, C; varr kalladi A. 16 1)0 B, C.

^o II Marta B; hir.rta eda briost C. 12 f bleyta til eptirdæmis B, C.

33*
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er me5 fagnadi snæddu. Segit {)er inec^ [hverium harmi sa liitnar,

er at snædingum sytir i. Saurga leit hon sik, en Kondi^ rann
hun til miskunnarbrunnzins. Synt er, at konan, su er fyrrum
[gaf sik upp 3 fyrir oleyfdum lutum, mun smyrsl hafa borit aa likam
sinn fyrir eptirlifis søkuin, til {)ess at hun ilmaSi vel. Me6r augunum 5

haf6i hun girnzt oleyfSa luti, hårit hafdi hun piagat til {)ess, at hun

syndiz fric^ari sinum elskurum; J)vi {)o hun fætr drottins meb

tårum, en {)er6i me5 håri, ok smur5i me5 smyrslum, ok 4 {leim

munninum, er abr hafdi hun syndgaz med, kysti hun fætr drottins.

Svo margar fornir fann hun af sialfri ser, sem hun hafdi oleyfdar 10

lystingar i ser. Tølu lastanna sneri hon i tolu mannkostanna
,

at

alt {)ionadi {)at giibi i iftraninni, sem aftr gerSi hann rei6an i synd-
inni. En Simon, sa er varn herra haffti innkallat, skyniadi hennar

athæfvi, ok fyrirleit hann Jesum ok mftglaSi i hiarta sinu fyrir

{)at, er hann rak hana eigi brott fra ser, sem hann taladi {)essi 15

or6 : «Ef {)essi ma8r yæri spamaSr ,
mundi hann at skyru vita,

hver e&a hvilik [kona sea væri e6a eigi, sem 5 aa honum tekr, {)vi-

at hun er syadug.» Gregorius segir, at {)essi maSr var dxambs-

fullrS ok fyrirleit hina syndugu konu, {)viat falsat rettlæti hafnar

ok svivirdir synduga menn, en satt rettlæti sampiniz vi6 l)a, ok 20

hann mundi hana me6 hælum brott hafa rekit 7
,

ef hun hefdi at

hans fotum kropit. En vorr herra, [sannr læknir^, er sat i milli

tveggia siukra manna, annars l)ess, er heill var at viti en siukr af

syndinni, en annars {)ess9, er tapat hafdi vitinu ok sik kendi eigi

siukan, svara^i sialfs hans hugrenningh ok sigra6i hann med sialfs ^5

hans 10 oråum, med {)eim hætti- sem l)a er vitlauss^i ma6r berr

sialfr at ser {)at reip, sem hann skal binda meS, aa {)essa leid:

»Simon, sag6i hann, {)er hefir ek nokkut at segia.» Hann svaradi:

« [Segit {)eri2', meistari.» Jesus mælti: «Tveir skulldunautar åttu

fe at luka einum au&igum manni^ er vanr var at taka tvifallda 3°

leigu afi3 peninghum sinum eptir akveSnumH tima. Annarr atti

at luka .d. 15 peningha en annarr .1. »6
peningha. En {)vi at {)eir

høfc^u eigi fol? til at luka skulldina, gaf hann l)eim upp alt feet^^.

I [ hversu miklnm harmi su hitnadi
,

er eigi skammadizt fyrir sam-

knndomonnum at grata sinar syndir B, C. r Jn^oandi B; |)vandi C. t,i^

3 [ var gefin 5, C. 4 saal. B^ C\ A har med ever ok. 5 [ er

kona sia, er B, C. 6 drambviss B^ C. 7 keyrt eda rekit B:

rekit ok keyrt C. 8 [ tilf. B, C. 9 Jiessa pharisei B^ C.

10 s-ins C. II Titstolinn B, C. 12 [ Seg B, Seg JDat C.

13 a B, C. 14 akvedinn B, C. 15 fim hundritt B, C. 40

16 fim ti^i B, C. 17 tilf. B, C. 18 werd B, verdit C.
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En hvarr hyggr {)u at framaTr elskadi [sinn uppgiafara^ skuUd-

arinnar.» Hann svaradi: «Pat triii ek, at sa hafvi framarr eiskat,

sem^ framarr var upp gefvit.» Jesus svaraSi {)a: «Eettliga

dæmir {)u.» Hann sneriz {)a til konunnar, en talaSi {)0 til Simonar :

s «Hvart serr l)u konu J)essa, er mer {)ionar? Eks gekk inn i hus

{)itt, ok gaft {>u mer eigi vatn, til {)ess at l)vegnir væri fætr minir,

en kona {)essi {)o me6 tårum sinum fætr mina ok l)er6i me6 håri

sinu. t*u kystir mik eigi, en si8an ek gekk i hus {)itt, l)a let hun

eigi af at kyssa fætr mina 4. Pu lezt eigi smyria hofut mitt med
lo oleo, en hon smurSi meS smyrsli fætr mina.» Ok {)a er hann hafSi

talSa go5a luti hinnar syndugu konu, ok sva illa luti falsamliga 5

kiistins pharisei, sneriz hann til hennar ok mælti: «Eyrirgefiz

l)er, kona, margar syndir, {)viat f)u elskadir mik miok.» Sem
hann segdi sva: «fullkomliga brennir {)u upp ry6 syndarinnar, {)vi-

i^ at {)u hitnar hardia miok af elldi^ astarinnar.» Ok er hann hafSi

{)etta mælt, l)a toku nokkurir af {)eim, er at bor^i satu meS honum,
at tala med ser: «Hverr er {^essi?, er syndir gefr upp?» Jesus

mælti {)a til hennar : «Far l)u i frifii 8
, f)viat trua {)in gerSi j)ik

heila.» Gregorius segir, at [)vi gerdi trua hennar hana heila, at

^o hun efa6i ekki um, at hun mætti 9 })at faa, er hun beiddiz. Af

})eim tok hun styrkleik truarinnar, sem hun tok a8r af von heils-

unnar. I fridi var henni bodit at fara, at hun gengi um sannleiks

g6tur, en dræpi eigi fotum i aahleckingar »o. t*a fdrum ver i fridi,

er ver gongum {)ann vegh vors herra bodorda, sem oss leidir alldri

25 undan hans endalaussi ^ ' miskunn.

Eptir l)at for drottinn {)adan um borgir ok kastala me6 .xii.

lærisveinum sinum, predikandi af himna riki, ok konur nokkurar,

f)ær er hann hafdi leyst
»^ af ohreinum 6ndum ok af siuknadum.

Milli {)eira var Maria Magdalena, su er ,drottinn rak fra .vii. diåfla,

30 sem Marcus [sag6i ewangelistai3. Innocencius sag6i sva af henni:

Siau di6flar kvoldu hana, l)vi at {)eir sviku hana me8 .vii. hattum,

eighi at eins aa {)at leidandi at gera {)at eigi H ,
sem gera skylldi,

helldr ok at gera {)at, er [eigi skylldi »5. Ok er {)essi grein halld-

andi i milli peccatum ok delictum, at delictum ver6r i tion 16

35
I

[ meir uppgiofiua JS, C. 2 er B, C. 3 saal. B, C; er A.

14

Ok |)a er hann liafdi f^etta talt, |)a mællti vorr herra enn vit Simon

Ulf. B. 5 falsliga B, 6 hita B. 7 sia J5, C. 8 ok ver heil

sottar ^innar Vlf. C. 9 matti B. 10 saal. B, C\ b. lekkningar A.

n endalausri B, C. iz leystar jB, C. 13 [ gudspiallamadr

segir B, C. 14 Ulf. B, C. 15 [ saal. B, C; gera måtti A.

16 tioni B.
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go6ra verka, ef mafir vinnr eigi vinnandi luti, en peccatum er at

vinna ovinnandi luti. Me5r {)essu hvarutveggia moti var hun sek

i hiarta, {)viat hun let eigi at' {)vi leidaz, sem go6r andi skaut

henni i hug, en hun sani{)ykti J)vi, sem illr andi skaut i hug
henni. Delictum framdi hun me6 munni, {)viat hun {)ag6i yfir 5

s6nnum lutum, peccatum fram5i hun me6 munni
, {)viat hun sag6i

ok talaSi osanna luti; delictum vann^ hun i verki, {)a er hun felldi

niSr go8a luti, peccatum vanns hun i verki, {)a er hun vann illa

luti. Synd hennar var mikil ok morg ok opinher: mikil, {)viat

Jesus rak .vii. diofla fra henni
; morg, {)viat henni voru margar syndir 10

fyrirgefnar; opinher, {)viat hun var kona hardia syndug i borginni.

Ollum let hun sik uppi me8 visum tilgang, engan rak hun fra

ser viliandi. En {)vi at mikil var synd hennar, bætti hun med
miklu hugarangri; ok {)vi at synd hennar var morg, bætti hun

me8 margfoUdu starfvi ok erfidi; en {)vi at synd hennar var 15

opinber, bætti hun meS miklum ok merkiligum kinnroSa. &viat

{)essir .iii. lutir giora mannzins i8ran guSi {)ægia : sorg e6a angr i

hiarta, kinnrodi i andliti, starf e8a erfvidi i verki; eptir atkvædi

hins visa Salomonis. {)vi er hann segir: Me8 {)eim hætti skal

hverr4 bæta, sem hann misgorir. Hin synduga kona kom {)vondi 20

til miskunnarbrunnzins ,
skelf 5 med miklu hugarangri ,

ok d6gdi

drottinligha fætr me8 mikilligum
6 kinnro8a

;
hnekt 7 stod hun aa

bak hia fotum Jesu ok kysti fætr hans ok syndiz fyrir ftgliti^

hans me8 mikilli skemd, ok {)ott hun \tegbi me8 munni, kalladi

hun med hiartanu. Eigi flædi9 hun at synaz Hot fyrir boSsmonnum, 25

{)viat {)eir saa hina ytri luti, en gu{) leit hina innri luti, [ok hun

{)ottizio liotari i samvitzkunni fyrir innan en i ofrægåinni fyrir

utan. Me8 miklu starfvi kom hun" me8 alabastrum, {)at er

smyrslaker af marmara gert; smur8i hun fætr drottins eigi um
sinn helldr optarr, fyrr i husi Simonis pharisei me8 smyrsli, i 30

annat sinn i husi Simonis leprosi, smurdi hon hofut hans med
nardo pistico hit {)ri8ia sinn, {)a er hun keypti smyrsl at bera aa

likam hans'*. I {)essum lutum er hardia diupt stormerki ok til

eptirdæmisn dragandaH: afgiord hiartans hreinsadi hun me6

tårum, afgiord munnzins hreinsadi hun med kossum, afgerd verks- 35

ins hreinsadi hun med smyrslum. Ok svo sem hun let limi sina

I eptir B, C. 2 framdi C. 3 drygdi B, C. 4 hann B. 5 skelfd B, C.

6 taarum medr merkiligum B, , C. 7 hneykt B, C. 8 augliti B, C.

9 flydi B, C. 10 [ at hun J^ættiz B, C. 11 godfus tilf. JB, C.

12 Jesu B, C. 13 eptirdæma B, C. 14 saal. B, dragandi A, C 40

I
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fiona ohreinleik til illzku, svo let hun limi sina {)iona rettlæti

[me6 litillætii til heilagleiks. Misgerdi hun med fimm likamsins

vitum
, syn ok heyrn , bergingh , ilmingh ok åtekningh ,

ok med

oUum f)essum vitum bætti hun yfvir. Misgerdi hun med augum,

5 {)viat kvenmannz saurlifvi kenniz i augum ;
bætti hun meS augum,

{)viat Maria gret hia leidi drottins fyrir astsemdar sakir. Misgerdi

hon med eyrum, f)viat hun sneri heyrn sinni^ til skrøksagna;

bætti hun me6 eyrum, \>Ymt hun sat hia fotum Jesu ok heyrfii

orS hans. Misgerdi hun meS nøsum, f)viat hun {)efa&i syndsamliga

JO af sætum ilm3; bætti hun med nosum, {>viat hun smurSi drottin

med smyrslum, sva at f)efadi4 um alt husit. Misgerdi hon med

munni, {)viat varrar putunnar eru sem driupandi seimr hunangs-

ins5; bætti hun. med munni, {)viat hun sto8 søl bak 6 Jesu ok

kysti fætr hans. Misgerdi hun nie6 hondum, {)viat [f)essa heims

15 kona? braut me8 hondum smiSat herbergi, {)at er at skilia, su sala,

er sialfr gud ger8i ser til herbergis, fyrirkemr ser med 8 saurlifis

synd; bætti hun med hondum 9, {)viat hun {)v6 fætr Jesu meS

tårum sinum ok {)er8i med hari sino. Misgerdi hun med van-

geymslii, fyrir illgirnd ok ovitzku ok breyskleik. Synd ovitzku

ao bætti hun med alitning gudligrar vitzku, {)viat Maria valdi ser

hinn bezta lut ok sat fyrir fotum drotni ok [nam kenningari«
hans. Breyskleiks synd bætti hun me8 styrk

» i ok stadfesti aa

pislartima Kristz, {)viat l)a er allir lærisveinar flydu fra drotni,

fylgdi hun honum alt til dauda ok stod hia krossi hans med

25 Mario i^ modur hans ok Johanne ewangelista ok Marie Cleophe.

Synd vangeymslunnar b^tti hun me8 merkiligri {)ionostu, {)eiri er

af gu6i var lofut, f)a er hann mælti sva : «Hvi erut {)er {)ungir

konu {)essi, gott verk vann hun aa mer ok sendi smyrsl'S aa likam

minn at bua mik H til graptar. Synd illgirndar bætti hun med
30 embætti astarinnar, eptir ^vi sem vorr herra bar henni vitne sva

mælandi: «Margar syndir fyrirgefaz henni, {)viat hun elskadi [mik

har8lai5 miok, ok astin hylr hardia mikinn fiolda synda.« Ok sva

sem fyrrum næg6iz
16 meS henni syndin, {)viat hun var full af siau

dioflum, f)at er netiut morgum syndum ok lostum, sva nægdiz »6 ok

35 meb henni guds miskunn, {)viat hun vard af hans astgiof full af

I [ mgl. J5, C. 2 sina B, C. 3 hlutum B. 4 ilmadi B, C.

5 mgl. B, C. 6 hia fotum tilf. B, C. 7 [ heimskan B\ heimsk
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ollum mannkostum ok kraptum. Svo segir Commestor, at sumir '

ætli {>eniia atburd gerz hafa i Nazareth, en eigi fæz profvan til

{)essa af sialfum gu{)spiollunum um stund ok sta6.

4. Ok er Jesus for {)adan i Judeam, gekk hann i nockurn

kastala, tok {)a fyrr nefnd Martha hann i sitt herbergi^. Senni-
5

liga var hon s§l, er hun odladiz {)ann at fæ8a, er fædir alla ver-

olldina ok sialfr er braud englanna, ok vard maklig at hafva l)ann

at gest, er herbergir ok heimir hvern mann, {)ann er i heiminn

kemr
; {)ann fæddi hun, er fædir allar skepnur, ok lukti i husi

{)ann hinn mikla konung ok herra, er heiminn allan lykr i hnefa jo

ser. Hun sa ok fann, er margir konungar ok spamenn girntuz

at sia, ok saa eigi, ok heyra, ok heyrdu eigi. Mikil tign er at

{)iggia slika vinattu af 3 guds syni ok maklig miklu lofi. Ok er

hun hafdi hann inn tekit undir sina hus{)ekiu, valdi hvor {)eira

systra ser {)a {)ionostu, sem hun hugdi4 honum framaz mundo 15

{)oknaz. Maria sat hia fotum hans ok heyrdi kenning hans, fusari

at vera fædd helldr 5 en at fæda. En Martha annadiz marghåttad
6

matbunadar starf, ok {)vi at hun hafdi hlotit hinn tignazta gest,

villdi hon stunda honum at {)iona med hinni hæstu tign ok vir6-

ing, hybylin7 at reinsa ok prySa, bua sætin ok hvilur?, drykk ok 20

vistir. Sva syndiz henni, sem eigi mætti alt hyskit ok heima-

folkit til vinnaz at veita fvilika {)ionostu vorum herra, sem honum

s6mdi, ok {)vi sto8 hun fyrir honum angrsfull ok mælti til hans :

»Minn herra, sagdi hun, [{)er gefvit9 eigi at {)vi gaum, er systir

min lætr mik eina l)ionostu veita, fyrir {)vi bid ek {)ik, at {)u ^5

biodir henni mer at fultingia.« En hann svaradi: »Martha, {>u

ert sorgmo8 miok ok berr annsemd »o
fyrir" marga luti, en eitt er

naudsynligt; Maria valdi ser hinn bezta lut, {)ann sem eigi mun
af henni tekinn vera. « See her agætan herra, l)ann er fyrir utan

alla manngreini^ vill ollum hialpa ok af ymsum {)iggiai3 ymsar 30

})ionostur, ok eiskar ok lofar. Svo lofadi hann annarrar {)ionostu,

at hann lastaSi eigi fyrir annarri, ok mat {)o, at Ki er Commestor

segir, framarr {)at er Maria sat hiaH fotum honum » 5 ok heyrdi ord

hans, i {)vi er hun valdi ser {)ann lut, er eigi mundi verda af

henni tekinn, en eigi fyrir {)vi at hun væri hærri at verSleikum, ^^

I meistarar tilf. B, C. 2 hus B, C. 3 sialfum tilf. B. 4 trudi
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})viat fadan vandizi varr herra at f^iggia heimbod at hinni sælu

Marthe i hennar herberghi. Ma af {)vi marka, hversu mikla vel-

gerninga ok hversu miklar f)ackir, ok hversu miklar 6mbunir hann

veitir fyrir J)a gestrisni, er eigi er til heimskrautz gior ok fyrir

5 olmusur ok f)ionostu vid fat^ka menn, ef {>at er gort fyrir utan

rygd ok méglan ok eptirtølur, ef fram er latit dæmi {)essarrar

konu Marthe, {)ar sem fyrir hennar vinskap ok gestrisni reisti

hann* af dauda Lazarum brodur hennar ok elskaSi aull {)au

systkin Mariam ok Martham ok Lazarum.
'O

5, Fra {)eim tima fylgdi Maria MagSalena Jesu ok lærisvein-

um hans med fullkominni ast bæ6i at 6nd ok likama, veitandi

sinn mikla au5 til atvinnu honum ok hans fylgiurum. FyUdi
hun {)a tvefalldliga 3 hans bodord, {)at er 4 sva mælti: Sa er mer

{)ionar, fylgi hann mer, ok l)ar sem ek em 5, mun minn {)ionostu-

15 ma6r vera.

66. A einum tima tok Lazarus, sa er fyrr var nefndr, striSan

siukleik 7 heima i Bethania i kastala {)eira systra hans, er {)a satu

yfvir honum. f*ær sendo f)a menn at segia Jesu: «Nu er [sa

siukr 8 er ^u eiskar. « [Af {)eim malum 9 ma skilia, at Jesus var
*®

{)a
Io

eigi i Betthania. [Augustinus segir, at » »
fyrir {)vi sendu {)ær

honum orS, at brodir {)eira var siukr, at vita, ef hann villdi græSa

hann; en hann dvaldi at græ6a>2, til {)ess at hann mætti hann »3

af dauda reisa. Eigi villdo l)ær sva mikils dirfaz at mæla sem

[konungr Regulus: »Kom ^u ok græ(\« ok eigi sem centurioH

25 hundradsh6f{)ingi : »Bio5 {)u ok mun {)egar verSa.« Ef hans trua

er lofut })vi, at hann l)ottiz eigi verSr, at Jesus kvæmi i hus

hans, helldr mælti hann: »biod {)u, drottinn, ok mun {)egar sveinn

minn ver8a heill,« hversu er trua {)essarra tveggia systra lofandi,

er l)orf {)otti vinna at eins at segia græSaranum: »Nu er sa siukr

3^ sem 15 })u eiskar,« sem {)ær segdi: »{)6rf vinnr um sott hans vitand

{>in ein saman, l)viat {)u gerir eigi bæSi eiskar ok fyrirlætr.« En
{)a er Jesus heyrdi sendibo8anni6^ mælti hann: »{>essi siuknadr

lei6ir hann eigi til dauda 1 7 -
[l)at er at hallda hann i dauda »8«
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helldr er hann fyrir guds dyrd, at sonr guds dyrkiz fyrir hann.«

Af f)vi at hann liafdi heyrt [sendibodit um i
sag^an siukleik

Lazari, var hann i {)eim stad^ tva dagha, at liSnir mætti verSa

fiorir dagar fra dauda Lazari, J)a er hann kvæmi aptr i Betthaniam.

Hann mælti [)a vid lærisveina sina 3 : »FOrum enn4 i Judeam. « t*eir
5

svorudu : »Fyrir {)vi viltu {)angat fara, {)ar sem J)eir villdo næstum

gryta {)ik?« Hann svaradi: »Hvart eru
.xij. stundir dagsins? Ef

nftckurr gengr aa daghinn, drepr hann eigi fotum, {)viat hann sier

Hos hessa heims
; [en ef hann gengr a nott, drepr hann fotum, {>vi-

at \>a er ecki liosS.« f^at ma sva skilia: »Ek em dagr, en {)er er- 10

ut .xii. stundir, {)vi {)urfvit ^er mer eigi ra6 at kenna e5a6 fordaz

med mer at fara. « Eptir {>at sagfti hann f)eim dauda Lazari fyrst

med figuru, en {)ar næst med berum ordum, ok sag{)iz fagna fyrir

{)eira hønd, {)viat batna mundi trua {)eira, ef {)eir sæi hann af

dauda risa, fyrir J)at er hann hafdi eigi {)ar verit, f)ar7 sem eigi 15

mundi daudinn drotnat hafa, efS lifvit hefdi nær verit. Si{)an

foru {)eir i Betthaniam, ok hafdi Lazarus {)a fiora dagha i grof

legit. Margir Judar h6f6u komit til f)eira systra at hugga {)ær

um brodur daudan. Ok er Martha heyrdi, at Jesus for 9 {)angat

aa leiS, rann hun ut af stadnum i moti honum, en Maria sat eptir 20

heima. Ok er Martha sa hann, mælti hun: »Minn herra, eigi

mundi brodir minn dau6r, ef {)u hefdir her verit. En veit ek, at

{)u {>iggr af gu6i [alt {)at
»o er {)u hefvir bedit. « Augustinus segir :

Eighi mælti Martha nu : «Bid ek at {)u reisir upp brodur minn,«

{)viat hun vissi eigi at [bro{)ur hennar væri naudsynligt upp" at 25

risa af dauda, {)etta eina mælti hun: »Yeit ek, at {)u matt, ef {)u

vill.« Jesus mælti {)a vid hana: »Upp mun'^ risa brodir l)inn.«

Hon svaradi: »Veit ek, at hann mun upp risa i hinni efztu upp-

risu.« SemhunsegSi: «Af{)vieri3 ek vis, at hann mun upp risa,

er almenningr riss upp.« Jesus mælti {)a : »Ek er »3 upprisa ok lif. « 30

Sem hann mælti: »t*u [Martha, upp mun risa brodir {)inn H aa

efzta degi, satt er {)at, en {)o maa sa upp reisa hann nu {>egar, er

{)a mun hann upp reisa, {)viat ek em upprisa ok lif.« Enn mælti

Jesus: »Hverr sa er aa mik truir, mun {)o lifa, at hann hafvi a6r
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dau5r verit; ok sa er lifir ok truir aa mik, mun eigi deyia at

eilifu. « t*at er sva at skilia, at sa sem^ aa mik truir, {)ott hann

hafvi daudr verit i likam, mun lifa i 6nd, {)ar til er kann lifnar,

ok korund kans, su^ er {)a lifnar, mun alldri deyia j)adan af. Ok

5 kverr sa sem » lifir i likam ok truir aa mik, [)o at hann deyi stund-

ligha likams dauSa, {)a mun 3 eigi deyia at eilifu fyrir lif andans

ok odau6leik upprisunnar. Pvi næst mælti Jesus: »Hvart truir

l)u {)essu Martha?« [Hon mælti: 4- At skyru, herra, truda ek, at

l)u ert sonr guds, sa er komt i l)enna heim.« Sem hun segdi:

lo «f>a er ek fekk sanna tru, tru&a ek, at l>u ert [upprisa, truda ek,

at {)u ert 4 lif, tru8a ek, at hverr sa ma6r, er aa {)ik truir, mun lifa,

{)ott hann hafi dauSr verit, ok sa er lifir ok truir aa {)ik, mun eigi

deyia at eilifu.«
, Eptir {)etta gekk Martha heim ok sag5i systur

sinni, at meistari var kominn ok kalladi haria. Hun sto8 upp ok

15 gekk ut af kastalanum i {)ann sta6, sem systir hennar hafdi skilit

- vi6 Jesum, ok mælti vid hann: »Eigi mundi brodir minn dau6r

vera, herra, ef l)u hefdir her verit.« Judar margir, {)eir sem {)ar

håfdu komit at hugga {)ær eystr um brodur sinn, gengu {)egar af

kastalanum, er {)eir så Mariam ut ganga skiotliga. Augustinus
ao

segir : Af {)vi bar ok sva til, at gu6 villdi marga lata vera vitnis-

menn, at 5 hinn ferdagadi risi upp. Ok er Jesus sa Mariam grata

ok sva Ju6a, \>a sem hia sto6u, gret hann me6 kalli ok tårfelling

ok mælti: »Hvar settu {)er hann?« Sem hann mælti: »Veit ek,

at hann er dau8r, en eigi, hvar hann er grafinn.« f^etta mælti

25 hann af manndominum,
'

{)viat hann veit alt med guddominum.
Maria mælti: »[Kom ok se 6.« t>at er at skilia, kom til ok veit

miskunn, l)viat ^a sierr? Jesus, er hann miskunnar. Ok {)a gret

^fc Jesus. Judar mælto {)a: »Nu ma sia, hversu hann elskadi {)enna

^Kmann.
« Sumir mælto: »Mundi eigi sa, er syn gaf {)eim er blindr

^Kvar fæddr, mega l)at gera, at sea madr dæi eigi?« Enn er ^at

^fvitanda, at l)vi let Jesus hann deyia mega, at hann mætti hann

^^ upp reisa, dvaldi hann hit minna, at hann matti ^
gera hit meira.

Jesus gret l)a enn håst6fum ok kom til lei&issins; en ^at var

héggvit ni8r i berg ok veit yfir steini. Hann mælti {)a: »Rærit af

35 steininn!« Martha mælti: »Illa J)efar likit, f)viat nu hefir hann
.iiii. dagha i iordu9 legit.

« Hann mælti {)a: »SagSa ek {)er eigi,

at {)u mundir sea dyrd guds, ef {)u trydir?« {)at er at hinn fuli ok

I er C. 2 J)at C. 3 hann tilf.
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hinn ferdagadi mundi upp risa. Ok at frarær8um steininum

mælti hann: «t*ackir geri ek ^er, fadir, {)viat {)u lieyrir mik. En
ek vissa, at {)u lieyrSir mik iafnan. Ek talada {)essa luti fyrir

sakir lyds {)ess, er hia stendr, at {)eir tmii, at J)u sendir inik.»

Eptir {)at kallaSi Jesus mikilli roddu med tarfelling: «Lazare^, 5

kom ut. » Sem hann segSi : Gakk ut {)u af grof, er at sønnu er sta6r

dau6ra manna, ok kom ut, {)at er i Hos, er at s6nnu3 er sta6r

lifandi manna. Hann gekk {)a ut sveipaSr um liondr ok fætr ok

huldr med sveitaduki um andlit. Jesus bauS {)aa lærisveinum

sinum [at leysa hann 4 ok lata brott fara, f)at er at skilia lata fara 10

eptir vilia. Peir gerSu sem hann bauS. See her mikinn vitnis-

burd gudligrar astar vid Mariam. Maria gret, ok l)a gret Jesus;

Maria gret, [{)a er S brodir hennar var eigi lifs
;

Jesus gret ok

kallafii hann til lifs, sva sem hann {)yldi eigi at sea Mariam

gratandi6. Margir JuSar, {)eir sem til {)ess h6fdu komit at hugga 15

{)ær systr 7
,
ok aa {)etta takn sa

,
tru6u aa J esum. Sumir foru ok

s6g6u Phariseis yfirgy{)ingum taknit, ok var6 {)etta verk storum

frægt. Commestor segir, at friadaginn fyrir passionem domini, })a

er gudspiallit er lesit, vard sea^ atbur^r a liinum fyrsta degi hins

fyrsta manadar eptir lågmali Moysi. En {)eir lutir, er Jesus vann 20

fra [f)essum degi 9 til {)vottdags fyrir palmsunnudag, koma ekki til

{)essarrar s6gu.

7." A hinum setta degi 1°, ef taldr er- sialfr paskadagrinn ok

laugardagrinn med .iiii. milli settum d6gum, kom Jesus i Bethan-

iam ok tok snæding i husi Simonis" hins lik{)raa. Hann hafåi 25

lik{)rår verit ok af gudi græddr, en helt {)o hinu fyrra nafni; sva

sem Matheus er publicanus kallaSr i gu{)spialli, eptir f)vi sem hann

var, aSr hann kvæmi'* til Kristz. Margir af Ju8um, {)eir sem til

paskahalldzins foru, komu fyrir {)at i Bethaniam ,
at f)eir villdo

sia Lazarum, er Jesus reisti af dauda. H6f{)ingiar kennimannanna 3

hugsudu at veita honum bana, {)viat margir menn tru6u fyrir hans

sakir aa Jesum en fyrirletu {)a. Kastalamenn veittu Jesu sn^{)ing,

en Martha {)ionadi. Lazarus sat at matbordi med honum. Af

{)essu efni, segir Augustinus, at eigi hygdi menn sionhverfing vera

{)at, er hinn daudi reis upp, var hann einn af uppsitiandum ,
lif6i 3

hann, taladi hann, snæddi hann. Sannleikr upprisunnar syndiz,

I ^vi tilf. C. 2 veni foras tilf. C. 3 skyru C. 4 [ Ulf- C-
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en otrua Ju3a hneyktiz. Commestor segir, at galldramenn reisa

upp dauSa menn sva, at {)eir binda undir armleggi {)eim blauft

{)au, er galldrligar figurur eru aa ritadar
; {)eir ganga ok tala ok

megii eigi snæSa. En sia upprisa var profut med [sannindum ok

5 ollum I lifsmOrkum ok med l6ngum tima eptirkomandi æfvidaga^

{)viat SU bok er heitir Speculiim Ecclesie segir Lazarum byskup
verit hafa ut i Cipr eptir dreifing Kristz lærisveina um .xxx. vetra

ok reist marga af andar dauda, svo sem hann^ var sialfr reistr af

likams 3 dauda. Augustinus segir [in libro de verbis domini4 ok,

»o at bocVsmenn spyrdis hann af helviti, en hann sagdi {)eim [med

gl6ggri6 grein, ok {)a h6fdu helviti fundit sinn birtara, ^ott f)au

hefdi langan tima leynz. Maria systir hans tok smyrslaker, gert

af {)eim steini er alabastris? heitir, ok vel varSveitir ospellut

smyrsl; {)etta smyrslaker var fult af nardo. Nardus er eitt tre

15 med {)ykkum rotum, lagt at uppvexti, svart at lit ok breyskligt^.

Ofanvert treit ferr dreift, ok er fræit vaxit sem aux. Smyrsla-

giordarmenn tempra smyrsl af spizum ok 6xum ok sva af flurum

tres l)essa, ok ero af spizunum dyrst smyrslin, en ønnur ero lagh

ok litils verd. f*vi segir annarr gul)spiallamaSr })etta smyrsl
ao verit hafa af spizum gort, en annarr kallar nardum pisticum, ^at

er oblandat9 med oSrum smyrslum eda ufalsadr^o. Sumir segia,

at pisticus taki nafn af stad "{)eim, er nardus vex eda geriz ;

smyrslit var libra at mali eda {)unga. Hun braut {)a, {)at er at

skilia, at hun upp lauk fyrr nefnt ker ok steypti yfir høfud Jesu,

25 ok sva smur5i hun fætr hans, en {)er6i med hari sinu, ok ilmadi

smyrslid um alt husit. Aa {)eim sama deghi gørir herra pafinn i

{iessa minningh olmosor fatækum monnum, {)viat {)eir ero fætr

himnakonungs ok ganga aa iordunni, {)at er at mæta vosi ok erfidi i

heiminum, ok ero lægztir at vir6ingu i Kristz likam. Judas

30 skarioth
,
einn af tolf måtunautum Jesu, o{)okkadiz vi5 hennar

{)ionostu ok mælti : «Til hvers kemr tapan smyrsla {)essa, f)viat f)at

matti seliaz moirr en f)rimr hundrudum peningha ok verda" gefit

fatækum monnum. » Johannes ewangelista greinir, at Judas mælti

f)etta eigi af l)vi, at hann hirti um [fat^ka menn i^, helldr fyrir l)vi

35 I
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at hami vardveitti fehir6zlur Jesu, ok {)a luti, sem ofFraSir voru,

bar hann eigi at eins, helldr bar bann ok brott ok stal, {)viat hann

åtti husfreyiu ok sono, ok fekk f)eim. Af f)essum sag6i David i

saltaranum : Yer6i synir hans foSurlausir, en busfreyia hans eckia
;

{)eim gaf hann {)at sem hann stal. Sumir meistarar sanna {)at, at 5

fehirMnum væri skipat tiund af ollu offri fyrir starf sitt, ok {)ottiz

hann missa .xxx. peningha i aullu smyrslinu, Jiviat peninghar ero

tinnd af hveriii .c, peningha {)eira, sem hann taldi i verd smyrsl-

sins; var hann sva dygdarlauss, at hann villdi sva mikit hafa ok

afla aa likam Jesu meistara sins, sem hann l)ottiz missa i smyrslinu,
^°

ok {>vi selldi hann drottin fyrir sakir rangrar agirni, er upp rann ^

af {)essu efni. Adrir lærisveinar samsinnudu Jude i {)vi, at [{)eir

letu 3 ser mislika hennar tiltæki
,
ok {)o fyrir utan alt fals

,
helldr

fyrir astar sakir vid fatæka menn. Jesus hirti fa 4 um {)essa

{)ykkiu ranga, er {)eir h6fdus aa })ionosto Marie, med {)essum 15

orftum : «Fyrir hvi erot {)or })ungir konu l)essi, gotl verk vann hun

aa mer, {)viat fatæka menn munu {)er iafnan hafa med ySr, en

mik munut f)er eigi iafnan hafa. En hun vann {)etta at smyria

minn likam fyrir komanda graptartima minn.» Sem hann seg6i

sva: Latit hana gera {)etta vi5 mik lifanda, medan hun ma, at 20

smyria likam minn, {)ann er skiott mun grafinn verda, {)viat {)etta

mun hon gera vilia vi5 mik lidinn en mega eigi. Graptarembætti
er f)at, er hun gorir

6 at tilvisan heilags anda {)ott ovitandi, en eigi

fiarglutran. Ok enn segir hann : «Ek kann ySr at segia, at {)etta

hennar verk mun sagt vera i? minningh, hvar sem {)etta gu{)spiall 25

er 8
predikat. Sem hann segdi: Eigi mun {)etta hennar verk {)agat

J)ar9, sem mitt nafn er predikat. En eigi er undarligt, {)ott hun

leggi fram fyrir mina skylld smyrsl sitt, far sem ek mun skamm-

bragdz fyrir hennar skylld hella ut [mitt blo8io.» Her um segir

Beda prestr: Maria smurSi eigi at eins fætr Jesu drottins, helldr 30

ok hofut hans, sem ver nåmum af guSspialli Mathei ok Marci.

Ok eigi er efanda, at af fessi syndugu konu sagSi Lucas, at hun

smurdi fætr drottins ok ferdi med hari sinu, ok gerSi hun fetta

hneigS til fota honum aa medal iSranar tara. En sifan eptir upp-

reistan Lazarum brodur hennar smurSi hun fætr drottins i annat 35

sinn milli fagnada rettlætisverka, ok fa efadi hun sik ekki til fess

[at retta sig upp til fess » i at smyria hOfud hans. Hit fyrra sinn

I vera tilf. C. 2 saal C; risa A. 3 [ lata C. 4 sidan Ulf. C.

5 l6gclu C. 6 vid mik tilf.
C. 7 hennar tilf C. 8 mun vera C.

9 tilf C. 10 [ blo&i minu C. n [ tilf. C. 4°

I
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er eigi greint, hvers kyns smyrsl eda hversu mikil yoru, en hit

si^arra ^ sinn er greint, at {)at var af nardo ok sva mikit sem libra

heitir. Commestor segir sva af guc^spiallamanna orSum, at hinn

næsta morgin eptir J)essa atburdi for drottinn til Jorsalaborgar dk

5 reis osnu, ok vann a9ra |)a luti, sem gudspioU votta, ok hvarf hvert

kyelld aptr til paskahalldz Ju6a i Bethaniam. Augustinus hinn

mikli segir
^

{)at vera kastala, en Beda prestr segir vera borg setta

i hallinum Oliveti fiallz, sem fyrr segir 3. En svo sem aa4 lei8

pinsl drottins, var Maria Magdalena honuni astudig ok nærg6ngul,
10 sem Johannes ewangelista segir, at hun stod hia krossi drottins

med sialfri drotningu himins ok iardar ok oSrum
, {)eim sem 5 gud-

spiallit segir, ok bætti [hun med 6 staSfesti nyrrar guds giafar synd
hins forna breyskleiks.

8. At liåinni pisl ok dau6a grædarans ok ryg8 graptar hans

15 bio Maria Magdalena med ø8rum konum Mario modur Jacobi ok

Salome smyrsl at smyria likam Jesu i leidi lagSan. f*ær foru ok

komu l)angat hinn sidarra lut nætr, f)a er himin tok at birtaz af 7

solu til austrs, ok tolu5u sin i milli, hverr velta mundi [steini

{)eim hinum mikla fra munna leifiissins^, sva at {)ær mætti inn

20 fara. En {)a er {)ær litu til 9 annat sinn, var hann fra voltinn,

en hann var {)a fyrir munnanum, er {)ær komu i fyrstu, {)viat

drottinn hafSi af 10 luktri grof upp risit. Pær såo " {)ann guds

engil, sem steininn hafdi rær8an, sitia aa honum. En fyrir {)a ogn,
er af stod englinum, fellu varSmenn, l)eir sem Ju6ar h6fdu sett til

aj at giæta grafarinnar, i omegn »a, sva at l)eir lågu sem daudir menn,
en vissu vitz sins ok saa upprisu drottins, ok voru vottar, ef {)eir

villduu satt fra segia. A {)essi nott skiptiz dægratala; a8r for

nott fyrir deghi ,
en {)a6an af skiptiz dægr H at miSri nott

, {)a er

varr herra reis upp, ok er nu si8an hvor nott sameiginlig »5 hvorum-

30 tveggia degi. Ok er konurnar ottafullar af l)essi syn litu um
sik, saa f)ær tva engla i mannligri mynd ok aasionu. Pa neigbu
\>ær vi6 l)essa syn andlit sin til iardar. Englarnir mælte {)a til

t^eira: «ryrir hvi leitit {)er lifanda med dau9um?» Sem l)eir seg&i:

Fyrir hvi leitiS l>er i gr6f, er dau6ra manna sta8r er, Jesum l)ann,

35 er upp er risinn ok lif er allra lifandi manna, sem hann sasrSi y6r.

I saal. C, {)riMa A. 2 Her begynder atter B. 3 greinir B, C.

4. at J5, C. 5 er B. 6
[ med styrk ok B, C. 7 i moti

B, C. 8
[ fra munna leidisins i)eim steini hardia mikhim sem

l)at byrgdi B, C. gi tilf. B. 10 at .5, C. 11 sa B, C.
12 umeghin C. 13 villdi B, C. 14. tilf.B, C. 15 sameiginJ?, C.
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«0k nu farit {)er [til ok siait legit, ok segiti lærisveinum hans, at

hann reis upp ok mun fara fyrir ySr i Galileam.» I^ær mintuz ])a,

at Jesus hafdi {)eim {)etta sagt. I {)a minning, er konurnar hneigdu

andlit sin en knefellu eigi vid syn englanna, hneigir heilug kirkia

andlit sitt en knefellr eigi fra paskum fram um hvitasunnu viku 5

i minning upprisu drottins. t^ær foru {)a at finna lærisveina Jesu

{)angat*, sem {)eir voru i herbergi. En Maria Magdalena for at

finna Petrum. ok Johannem ok sag8i {)eim drottin tekinn vera af

leidinu, ok kve8z eigi vita, hvert [{)eir h6f6u fært hann 3. Com-

mestor segir, at med henni sytti afl astarinnar, ella4 var hun 10

hrædd ok vissi litit ok trudi fyrir l)vi Jesum brott tekinn 5, Ipar

sem hun fann hann eigi. t'eir runnu {)a med henni til lei5issins

ok fundo eigi likamann, en sa sveitaduk, {)ann er sveipat [var

med 6 h6fud hans, skildan fra o5rum dukum, f^eim sem bukrinn?

var sveipa8r med, ok vaffian^ i einum sta8,- ok trudu hann i brott 15

tekinn, sem hun hafdi sagt. Eptir {)at foro l)eir til [herbergis

sins9. En Maria stod eptir vid leiSit ok gret. Ok {)a er hun leit

inn [i {)atio, {)a sa hun hina s6mu engla hia {)eiri steinf)ro, sem

likaminn hafdi i legit, annan at hofdi "
,

en annan at fotum.

Gregorius segir: Af {)essu ma marka, hversu mikit afl astarinnar 20

tendrat hafdi hiarta«^ {)essarrar heil6gui2 konu, {)ar sem hun stod

eptir hia grof grædarans, l)a er lærisveinar hans hurfu fra, ok {)vi

bar sva til, at hun [sto8 ein eptir, {)a er hon ein sa Jesum ^ 3.

Augustinus segir : Eigi finn ek a8ra sok, fyrir hvi Maria leit inn ^4

i leidit, helldr en {)a, at hun trudi hvarki ser ne o8rum um fat, 25

at Jesus væri i brottu, ok hugdiz {)ann at finna, er hun elskadi.

Englarnir mælto {)a: ^Hvat grætr {)u, kona?» Sva sem {)eir bannadi

henni at grata, {)a er efni voro ^5 til {)ess at fagna. Hun svaradi

{>eim {)a: «Brott toku {)eir [herra minn^^^ en eigi veit ek, hvar

{)eir settu hann.» f*eir svarai? l)a engu. Hun sneriz l)a ok saa

Jesum standa hia ser ok vissi eigi, at hann væri. Hann mælti {)a :

«Hvat grætr fu, Maria, eda hvat leitar {)u?» Sem hann syndi henni

at grata eigi {)ann daudan, sem lifdi, ne leita {)ann, sem sto5 hia

henni. Hun hugdi, at hann mundi vera giætzlumadr gardzins,

I
[ at segia B; ok segil C. 2 a leid tilf. B, C. 3 [ liann var

3]

færdr B, C. 4 edr ella jB, C. 5 af leidinu tilf. C. 6 [ hafdi

med werit B. 7 holrinn B, C. 8 saman tilf. B^ C. 9 [ herbergia

sinna B, C. 10 [ mgl B, C. 11 h5fdiim B, C. 12 tilf B, C.

13 [ein saa Jesum, ^sl er hun ein var eptir B, C. 14 mgl. B, C.

15 stodu jB, c. 16
[ saal. B, C; hann A. 17 sv5rudu jB, C. 40
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{)ess er grofin var i, ok mælti til hans: «Herra, seg mer, ef |)U

tokt hann, hvar {)u settir hann, at ek mega taka hann.« Jesus

mælti |)a: «Maria« ! sagdi hann. Hun kendi hann* {)a Jesum.

Innocencius segir : Kendi Jesus Mariam, ok {)a kendi Maria Jesum.

5 Fyrrum gret Jesus um sok Marie, J)a er hann sa hana grata brodur

sinn dauSan, ok reisti hann upp til lifs. Nu gret Maria um sok

Jesu, {)a er hun leitadi hans lifanda med daudum, en Jesus {)oldi

eigi grat hennar ok syndiz henni [risinn af dauSanum*. At
kendum Jesu kalladi hon hann meistara ok fell til fota honum

10 ok villdi hallda aa honum 3, eptir {)vi sem hun var v6n. Jesus

mælti {)a: »Hird eigi f)u, Maria, at taka aa mer, f)viat ek hefir

eigi enn upp stigit til fe8r mins, at skilia i hiarta f)inu.« Sem
hann mælti: Eigi munt {)u o8laz at taka aa {)eim lifanda med

{)inum hondum, sem {)u leitadir dau8an, ok trudir brott tekit Hk

rs en eigi son aliafnan fedr. Ok enn mælti hann til hennar: »Far

|)u ok seg hrædrum4 minum, at ek stig upp til mins fedr ok

yfivars fedr, til mins gul)s ok yftvars guds.» Sem hann mælti:

Skiott munu {)eir sia miks til himins stiga.

9. A {)essum6 tima hurfu grafarverSimir heim i Jerusalem

20 ok s6g6u Phariseis s6nn ti6indi, at drottinn var upprisinn. En
l)eir keyptu storfe at l)eim, at [{)eir leyndi 7 sannindum [af {)essum

atbur62, en reisa lygi l)a, at feir hefdi sofnat vokumenninir, en aa

{)eiri stundu hefdi lærisveinar Jesus 9 stolit likam hans i 10 nått-

myrkri. feir toku vi8 fénu ok helldu jtessn falsi, sem {)eir hftfdu

25 saman sett. Ok f)at sanna allir Judar alt til j)essa dags, at Jesus

væri af grofinni stolinn en eigi upprisinn. Maria Magdalena for

{)a med sannri tru ok fuUkominni vitand drottinligrar upprisu ok

fann konur {)ær, sem fyrrum h6fdu hia henni verit um morgininn,
ok sagdi {)eim sina syn. t*ær runnu {)a allar saman" med rettri

30 tru aaleidis I* til lærisveina Kristz. Jesus rann })a aa moti {)eim

sva mælandi: «Heilar seth {)er. « f*ær krupu {)a til kniai3 honum
ok helldo um fætr hans. Jesus mælti fa: »Farit f)er ok segit

bræSrum minum, at {)eir fari i Galileam, {)ar munu feir mik sia.«

Commestor segir, [at {)essa vitran i GalileaH einkadi drottinn {>vi

35 til, at hann trudi f)a alla lærisveina Jesu vid hafa verit, ok fa

1 mgl. B, C. 2 [ af dauda risinn jB, C. 3 feim B, C. 4 saal.

B, C; brodur ^. 5 til fedrs(!) mins tilf. C. 6 feim B, C. 7 [leyna

B, C. 8 [ um fennaatburd B, um fessa atburdi C. 9 hans B, C.

10 brautu i
tilf. B, C. 11 samt B. la aa leid B, C. 13 saal.

B, C; fdta A. i4 [ i Galileam B, C.
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aasakaSi hann {)a um tortrygS' ok> hiartaligan hardleik. Konur-

nar runnu {)a ok s6gdu .xi. lærisveinum sytandum sins herra

dau6a, at hann var upprisinn. En {)eir hugdu, at {)ær spottadi

{)a, ok truSu eigi. Petrus rann {)a til leifiissiiis, ok er {)at truan-

ligt, at {)a hafi drottinn vitraz ^ honum, {)ott {)at se eigi i gu{)- 5

spiollum greint. Se her milldan meistara ok miskunnsaman herra,

{)ann er fyrst syndiz {>eim, er framaz voru sorgfullir, Marie ok

Petro. See her liosan lampa heimsins ok skinanda guds gimstein

med g6fugligri birti Mariam Magdalenam? , {)a er fyrr4 var saurug

ok syndafull, en nu var oli gloandi med 5 astsemft sins grædara 10

ok staSfost at leita sins 6 lausnara, ok fyrir fsessa stadfesti fekk

hun {)ann forpris af? honum at bera hans sendiboSum hinum

hæstum hit hæsta sendiboft hins hæsta fagnadar, ok vera rett koUut

postoli postolanna af upprisu hins 8 milida meistara, sem Marcus

segir : Maria Magdalena sagdi postolum, at hon sa drottin upprisinn.
1 5

Konan skenkti9 sinum bonda i paradiso såran dauda fyrir åto

hins bannaSa eplis, en nu 10 boSadi konan karlmanninum hit sanna

lif af sialfs drottins grofj ok su er fordum bar fram ormlig ord til

alldrtila øUum heimi, su bar nu fram sagnir fra" upprisu sins

lifgiafara ollum til eilifs fagnadar, ok af {)eiri hendi toku ver zo

forSum dau8a drykk, sem nu toku ver lifs drykk. Fyrir {)essa

skynsemi syngr heilug kristni aa hennar messudegi^* Credo in

unum deum sem aa håti8um sialfs græSarans ok Marie modur hans

ok postolanna. See her makligan meistara ok goSan giætzlumann

gu5ligrar hi^rdar sælan Petrum, {)ann er sialfr gud leiddi or {)oku 25

J)rennrari3 neitingar til {)rennrar iatningar sins sæta nafns^ ok

syndiz honum fyrst af postolum eptir upprisu sina, {)viat hann

vissi Petrum eigi mundo {)ora, nema hann hef6i hann nefndan,

med o6rum postolum i Galilea H fyrir sik at koma at lata sea sik

milli lærisveina, ok at hann mætti aa»5 ser marka, hversu hann 30

ætti oSrum ostyrktir at vorkynna^^.

10. Sv-a segir Speculum Historiale, at hin heilaga Martha

fylldi {)at guds bo8ord, er hann segir sva: Hverr sa er fyrirlætr

hus eda herbergi, . foftur eda mo8ur, brædr eda systr, husfreyiur

[eda syni^?, eignir eda akra fyrir minar sakir, mun hund^ratfalt i 35

I um tilf. B. 2 birzt B C, 3 saal. B, C; Maria Magd. A.

4. fyrrum B, C. 5 i B, C. 6 meistara ok tilf. B. 7 sialfum tilf. B, C.

8 sinsÆ, C. 9 fyrrum tilf. C. 10 tilf. B, C. 11 saal. B, C- fyrir A.

12 saal. B, C\ messu A. 13 l^ungrar B, C. 14 Gralileam B, C.

15 dd B, C. 1 6 varkynna C. 17 [ rtigl. B, C. 4«
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moti taka ok eignaz eilift lif. Qll audæfvi sin skipti hon i {)ria

sta5i. Einn veitti hun Marie MagSalene systur sinni, en hun

veitti J)ann til atvinnu vorum herra ok lærisveinum hans; annan

veitti hon Lazaro brodur sinum; hinn {)ri6ia var8veitti hon sialf'

5 fram um pislartima Kristz ok upprisu ok veitti J)ar af veitzlur

vorum herra ok lærisveinum hans. En eptir uppstigning hans

lagdi hun {)at, sem eptir var, fyrir [fætr postolum« Kristz, {)a er

mikill fioldi kristinna manna hafdi sva mikit saml)ykki, sem {)eir

ætti eitt hiarta ok eina 6nd, ok engin hafdi ne eitt eiginligt,

»o helldr var l)eim alt sameiginligt.

113. At liftinni dyrdarfullri upprisu drottins vårs [Jesu

Kristi 4 voru f)ær badar systr Maria ok Martha med postolum
hans ok s lærisveinum framan 6 til uppstigningar hans stadfastar

at bænahalldi ok o8rum goSgerningum 7
,

til fess er |)ær {)ågu

15 med oSrum guds vinum astgi6f hins helga anda. Er l)at truanligt^,

at af l)eim megi skiliaz ord Luce ewangeliste, {)au sem sett eru i

lof vorrar fru. Hann segir, at guds postolar gengu eptir uppstig-

ning lausnarans af Oliveti fialli aptr i Jorsalaborg ok upp stigu i

eitt lopthus, l)ar sem Petrus haf8i herbergi ok adrir postolar guds.
ao I^eir voru al] ir stadfastir aa bænum med kononum ok Marie mofur

hans 9 ok bræ6rum hans. Er {)at truanda, at ^ær hafvi {)ar verit

i skola skirlifis ok annarra mannkosta i hofgardi himneskrar para-

disiio med hinum hæstum raåsmonnum himnakonungs ok vottum

vårs drottins upprisu, hugsandi hans l6gmal" nætr ok daga, {)ar

^5 til er f)ær l>agu med o8rum hans vinum haleita gipt hins helga anda.

121^. En {)a er vaxa tok fioldi Kristz lærisveina, ger8u Judar

at f)eim sva mikinn ofrid, at {)eir raku ^a af sinum heru8um,

suma settu l)eir i myrkvastofu, sem Petrum, suma gryttu {)eir,

sem Stephanum, suma halshioggu {)eir, sem Jacobum, suma settu

30 f)eir aa skip ok fluttu aa siofardiup at frateknum årum ok austr-

kerumi3, strengium ok styrum ok ollum skiprei6a, vistum ok vatn-

kerumi4- [ok ollum f)arfendumi5, utsellda i olmleik vindar^^ ok

vogs 17, at {)eir tapadiz sem skiotaz. En f>ott grimmleikr Jufta

I Ulf. B^ C. 2 [saal. B, C; Petr postola A. 3 fra systrum Marie

ok Marthe Overskr. B. 4. [ Jesus Kristz B, C. 5 odrum tilf.

B, C. 6 fram B, C. 7 godiim verkum B^ C. 8 truligt B, C.

9 drottins B, C. 10 paradisar B,C. 11 saalB, C; upprisu^. laUm
nfrid Juda vit guds vini Overskr. B\ Er menn toku tru C. 13 aust-

kerum B\ auskerum C. 14 vatzkerum .B. 15 [tilf. B, C. 16 vindz

B, C. 17 vatnz JB; vags C.

34«
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landflæmSi af sinum fostriorSum naligha alla vårs herra vini, {)a

var {)o hans almattig hond f)eim nalægh, su er {)eim skipadi i

betri stafii, vegsamadi ok tignadi ok au6gaSi ine6 breidum bygSum,
bæium ok storum kastolum, borgum ok hinum friåuztum fiarlutum,

klaustrum ok kirkium. Nu auSgar bann {)a eilifum »
fagnadi, en 5

{)a hug6i hann bverium i)eira med sinni fagrligri forsea eiginligan
stad: bann skipadi Narbonam^ Paulo, Arelaten Tbeopbimo,
Tbolosam ok Vaskoniam Saturino 3

,
Lemovidas Marciali, Santo-

nas ok Aqvitaniam Eutrophio, Cenomannum ok Brittaniam Juliano,

Turonum Kaciano, Lugdunum Hirennio, Vesuncionem Ferucio, lo

Arusicam odrum+ Eutrophio, Petragoricas Frontoni, Yelliacum

Georgio, ok alla Galliam Dionisio. Serhverium heru&um voru

serhverir fe6r ok forverendrs af gu8i gefnir, l)eir sem l>au pryddu
lifendr med miklum mannkostum ok agætum iartegnum.

13. At hitnanda {)essum har6a stormi, er Judar gerSu ofrid 15

guds vinum, {)a var hin sæla Martha rekin med o8rum lærisveinum

af sinum heruSum ok 6
svipt ollum auSæfum med systur sinni ok

heilugum Maximino, {)eim sem einn var af .Ixx. ok tveim Kristz

lærisveinum. Sa hafdi forSum skirc^ar {)ær systr at guds bodi, en

nu leiddi hann ^ær med biortu d^mi blezads lifnadar um himnesk- 20

ar g6tur heilagra boSorSa til eilifs fagnadar. En {)a er fau voru

oli aa skip komin?, leiddi varr herra vind hvassan or sinum

fehirSzlum, fann er f6r8 {)eira flutti i gofia h6fn hia Marsilio borg.

I^au ganga {)a til nalægs bæiar9 at fyrirlatnum farkosti sinum, ok

f)vi at {)au fundo engan, {)ann er {)eim villdi veita 9 neitt herbergi, zs

taka {)au ser nåttbol 1° i einu porti skamt fra blothusi heiSinna

manna, ok lågu {)ar aa bænum fastandi {)a natt alla. En er dagadi,

kom {)angat su ranglåta {)io8, er {)ar bygdi, at færa fornir skurfi-

go8um sinum. Pa stod hin heilaga Maria Magdalena upp or

flokki heilagra manna med l)ekkiligu andliti ok predikadi fyrir 30
j

{)ar komnu folki gudliga tru med sva" mikilli snilld, at allir

undruftuz fegrd hennar ok or5fimii^.

14. I {)ann tima re8 fyrir borginni Marsilia rikr hertogi, sa

er husfreyiu atti. f^eim syndiz heilug Maria Magdalena i svefni

biåiandi, at fau veitti hialpir'S helgnm monnum, {)eim sem [f)ar 35]

voru komnir aureigar H, af sinum eiginligum gnottum ;
hun ægd^

1 at eilifu i himneskum B, C. 2 saal. B, C\ Narbolam A. 3 saal.

B; Satratior A. 4 saal. J5, C; aurum A. 5 formælendr B, C-

6 tilf. B, C. 7 rekin B, C. 8 far B, C. 9 W- B, C. 10 natt"

stad JB, C. II saal. B, C\ sinni ^, 12 ordhegi J5, C. 13 nocknra
^c

hialp B. 14 [ 6reiga voru {)ar komnir jB, C.
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{)eim um sidir ogurligri guds reidi, nema {)au gerfti hennar vilia.

Tveim sinnum syndiz hun henni, en hit ^ri5ia sinn badum {)eim,

ok med reidi{)okka ok elldligu andliti. En {)au letu eptir hennar

aaminninguin ok fæddu Kristz lærisveina aa sinum kosti. I^essi

5 fru hafdi lengi obyria verit, en litlu si8arr kendi hun sik fyrir

bænir Mario Magdalene barn hafa getit. Ok er fat var vitat',

urSu {)vi allir fegnir {)eira vinir, f)viat langan tima hdfdu f)au

saman verit ok matt eigi barn ^
geta. En {)vi at hertoginn villdi

reyna, hvart {)eir lutir væri sannir, er Maria Magdalena hafdi

10 sagt af Kristi, for hann til Jorsala [at vitia heilaga staSis, ok

vard vi«s sanninda um alla l)a luti, er Jesus gerdi her i heimi.

Ok er hann kom aptr, fann hann son sinn iartegnasamligha fædd-

an. Nokkurum, tima siSarr tok fruin sott ok andaSiz. En fyrir

bænir sællar Marie Mag8alene lifnadi hun, ok lofudu allir truandi

15 menn gud. Eptir {)at foru f)au i herat f)at er Aquense heitir,

J)ar voru {)au i6in at fostum ok bænahalldi ok sneru morgum lyd

til guds med predikan ok gul)ligum taknum. En hann veitti

hinni heilugu Marthe storligha4 gipt i heilsugidfum vid siuka

menn ok snilld
[
i framflutningh 5 heilagrar predikanar, ok fyrir

20 kenningar hins heilaga Maximini byskups ok l)eira systra Marthe

ok Marie tok hinn mesti luti manna tru briotandi skurdgod sin

ok reisandi heilugh Kristz musteri.

15. Einn mikill dreki var milli f)eira staSa, er annarr heitir

Arelaten en annarr Avicnon, skamt fra aa {)eiri er Rodanus heitir.

^5 Hans hinir fremztu lutir voru sem ai fugli, [hinir sidarri lutir

hans voru 6 sem aa fiski. Hann var digrari en uxi ok lengri en

hestr, h6fut hafdi hann sem leo; tenn hans voru hvassar sem

sverdzoddar; fax hafdi hann mikit sem hestr; hvass kambr? gekk

eptir baki hans sem breid 6xaregg; reistr^ var aptr aa honum
30 stort ok storligha snarpt; hann hafdi sex fætr furduligha sterka;

klær hans voru sem a birni
;
hali hans var vaxinn aa {)a lund, sem

aa {)eim eitrormi er vipera heitir; vængi hafdi hann tvo langa ok

breida, sva at f>eir huldu allan hans likama, ok voru {)eir sva

sterkir9, at fyrir {)eira [storan sterkleik^o letti hann eigi fyrir

35 nokkurskonar " hdggvopnum ne flugvopnum ne neinumi* vigvælum.

I fætt B, C. 2 erfingia B, C. 3 [ ok vitiadi heilagra stada B, C.

4 stormikla B, C. 5 [ framburdar ok flutningh C. 6 [ hinn sidarri

lilutr hans var B. 7 saal. B, C; kampr A. 8 hreistr B, C.

9 ok ^yckir Ulf. B, C. 10 [ traustleik B, C. 11 neinum B, C,

12 nockurskyns B, C.
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Sv9 var hann styrkr, at hann måtti med sinum grimmleiki sigra

.xii. leona e8a bidrnu. t*essi dreki var af landzmonnuin kalladr

Taraskonus; {)at hugSii menn, at hann mundi getinn vera af sio-

dreka {)eim, er Leviathan heitir ok i Jobs bok er nefndr, ok bafvi

sa dreki farit eptir hinu mikla hafvi austan af Galatbia Asie, ok 5

er hann * hinn grimmazti dreki, er 3 liggr i sio eSa v6tnum. Ok hefir 4

{)at kvikvendi, er i Galatbia elz ok Bonacbum beitir, blandaz vi6

siodrekann til {)essa getnadar. f^etta olma dyr Bonacbum er sva

illrar natturu, at f)at verpr af ser vellbeitu driti, ^vi er brenns

af hvat sem fyrir verSr, aa {)a, er {)at sækia, sva sem um .xxx.6 10

faSma, {>annig sem skeyti flygi7. Pessi dreki drap marga menn,

{)a er foru um {)ann skogb, er bann la i. Asna ok bestå reif

hann kvika i sundr. Skipum, {)eim sem eptir ånni^ foru optliga,

vellti hann iafnliga. En {)a er mannfioldi kom til med vopnum
at elta hann aa skognum, flydi hann i åna ok leyndiz. Ok um 15

sidir, {)a er hera8smenn gatu med engu moti fordaz bann, ok måttu

med [engu moti 9 sigra bann, heyrdu {)eir s6gd takn {)au, er gu8
let ser soma at vinna fyrir sæla Martham, ok komu skyndiliga til

hennar biftiandi litillatliga, at hun vitiadi hera8s {)eira ok leysti

j^a undan {)essum skaSsamliga dreka, er {)eim veitti margskyns 20

vandræ8i. At beyrdo {)eira erendi sampindiz ok sambarmadi [hun

{)eira efni'o, ok treystandi gudligum krapti for hun ok fann

drekann a" skogi liggianda aa {)vi manzbræi^a, sem hann hafdi

nydrepit, ok tok l)a at snæfta sitt herfang. En Kristz husfru gekk
at honum oskialfandi ok stokti»3 yfir hann vig8u vatni, {)vi sem

^^

hun hafdi med ser haft, ok kross drottins bar hun med ser sva

sem oruggan skioUd moti f)essu hinu illfusa dyri. En hann vard

vis J)essi hennar tiltæki sva ottafollr, at bann matti or l)eim staS,

sem })a var hann, ekki fram fara ok engan olmleik af ser syna ne

neitt mein [af ser H gora, ok stod sigradr sem sa sauSr, er ekki afl
30J

hefir. En hun dvaldi allz ekki, ok batt hann med sinum eigin-

ligum gyrdli, sva at allir undruduz, |)eir sem aa i)etta saa'S. I^vi

næst dirfdiz lySrinn ok gekk alt at drekanum ok barSi hann med

grioti ok stangadi med spiotum til beliar. Eptir {)enna atburd

tok sa sta8r, sem drekinn hafdi hiSi »6
haft, af honum beiti ok var

3,

I mikla grimleik vidiafnaz eda B, C. 2 tilf. B, C. s ok B, C.

4 hafi B, C. 5 brennr B, C. 6 ])riatigi B, C. 7 fliugi B, C.

8 er Rodanus heitir til/. B, C. 9 [ eingum kosti B, C. 10
[ heilbg

Martha |)eira mein (meini C) B, C. 11 i J5, C. 12 mannahræi B.

13 fyrst tilf. B, C. 14 [ mgl. B, C. 15 horfdu J5, C. i6hidit5, C. 4c
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kalladr Taraskonus, en a8r het hanii Verluc, {)at kollum ver svartan

sta6, {)viat {)ar voru miklir ok myrkir skogar.

16. Eptir {)at l6gdu heradsmenn margar ok miklar bænir at

hinni heilughu Marthe, at hun dveldiz ælengdar med {)eim. Ok

P

5 um sidir med sam{)ykki hins heilaga Maximini byskups ok Marie

systur hennar var hun [{)ar eptir
» i8in at bænahalldi ok vokum »

ok fostum, sva lengi sem hun lifdi. En hverr mun f)at mega med
ordum inna3, hverwu m6rg erfidi ok hversu margar {^rongvingar, eda

hversu miklar sottir, eda hversu margfalldan ofrid, eda hversu

10 mikinn skort hun {)oldi matar ok drykkiar i {)eim stad. Ok {)at

er eigi v6r4 at greina, {)viat hin fyrstu .vii. aar nærdi hun helldr

en fæddi sinn likam med hnotum ok grasarotum bram ok skogar-

eplum, sva sem hun måtti minnz [lifa vids. Eptir {)at var fyrir

hennar eggian ok framkvæmd i {)eim stad kirkia gior i nafni

15 vårs drottins Jesu Kristz ok Marie modur hans, hardia mikil ok

tiguligh, ok {>ar s6mnu8uz saman margir brædr ok systr undir

postoligum lifnadi. Psly lifdi hun yfrit stirdliga^ vid sinn likam.

A vetrum klæddi hun sik med saudskinnzkyrtli ok herfviligum

m6tli. A sumrum hafdi hun hårklædi næst likam sinum, en yfir

20 utan kyrtil ok kapu. Jafnan gekk hun berum fotum, hvita hufu

^ gerva af ulfalldahåri bar hun aa h6fdi ser
,

knutottan gyrdil

brugdinn af hrossahåri hafdi hun lagdan at mi8ium kvidi sinum

sva hardliga, at hoUdit morknadi undan?, ok fellu madkar af {)eim.

sårum, er |)adan af ger8uz. Rekkia hennar var sva fallin, at smatt

25 hris eda vinvidarkvistir voru fyrir halm, en harklædissekkr var

til undirbreidu, ok steinn ath6féi. Hvarki letti hun af sftngum^

nott ne dagh, ok starfadi \io iafnan nockut9 nytsamligt^o. Gestrisni,

jia sem hun hafdi vanz" i Bethania, helt hun sva einkannliga,

at eptir l)vi sem fyrri hafdi hun {)oknaz bædi gudi ok monnum,

30 vard hun enn storliga fræg ok leiddi med sinum lofligum lifnadi

ok heilagri predikan [m6rg l)ushundrati^ manna gudi til handa,

svo at af })eiri fr^gd ok f)vi aagæti, er almenningr sa med henni,

toku f)eir kristiliga tru med heilagri skirn.

17. Pa er hin heilagha husfru Jesus Kristz Martha predikaSi

35 guds bodord aa nOckurri fagri engh, l)eiri er la fyrir hlidi borgar-

I
[ tilf. B, C. .2 nattvokum B, C. 3 skyra jB, C. 4 w6r J5;

var C. 5 [ nyta B, C. 6 stidliga A, B, C. 7 fyrir B, C.

8 ne bænahalldi tilf. B, C. 9 tilf. B, C. 10 Her mangler et Blad

i B. II vanizt C. 12 [ margar |)iisundir C.
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innar, er Avinion heitir » vid åna Koddanum, ok græddi f)ar siuka

menn, {)a sem til hennar voru færdir, var einn ungr ma6r o5rum

megin arinnar, sa er hana villdi giarna sea ok heyra, {)viat hann

sa mikinn mannfiolda samankominn {)eim megin arinnar, sem

hann var eigi. En {)ott hann hefdi eigi* skip, let liann eigi fyrir- 5

vinnaz ne aarvdxtinn hepta sina ferd, helldr kastaSi hann klædum
ok tok n6ckvidr at svimas yfir åna. En er hann kom iafnnær

hadum b6ckunum, tok hinn [sterkazti stridr4 straumr arinnar med
sinu ofvæguS afli at draga hann i kaf 6. Hvat {)arf {)at7 til lang-

mælis at draga, margir liopu til ok unnu ekki at 8, {)at sem honum 10

var 9 til fultings. Allan dag [leitudu menn 10 hans med skipum
ok soknum, ok fundo hann eigi fyrr en annan dagh nærri noni.

Nå8u {)eir likinu ok kostudu l)vi med 'mikiUi sorgii fyrir fætr

guds ambatt i*. En hun samharma8i sut {)eira ok ba8 allan {)ann

lyd, er {)ar var vid staddr, at leggiaz aa ioréina til bænar ok 15

æstai3 l)ess almatkan gu6, at hann leti ser soma med sinum mikla

krapti at gefa aptr lif sveini {>essum. Ok er lydrinn hlyddi hennar

bodi, lagSiz hun a likit ok retti hendr sinar i kross sva mælandi:

«Heyr {)u drottinn Jesus Kristus, er med {)inni heilagri ok oæt-

lanligri H milldi reistir af dauda {)inn kæran vin Lazarum brodur *<>

minn, {)u helldr med »5 {)inni hendi lukla lifs ok dauda, {)u kallar

dau6a menn til lifs, ok {)u bydr daudanum bod, ok hann flyrr

fyrir {>inu valldi. Heyr {)u, hinn godgiarnazti gud, mitt miuklæti,

ok lit aa bæn ambattar {)innar ok aa b^nir annarra j)eira, sem nu

kalla aa |)itt mikla nafo, ok biod, at lifs andi hverii aptr i fetta 25

lik, til {)ess at nærverendr ok [tilkomendr, siåendri6 ok heyrendr
snuiz til {)in af aullu hiarta, ok lofvi {)in stortakn af oUum hug,

ok trui {)ik sinn sannan hialpara.» Ok er hun hafdi lyktat [bæn

sinnii?, reis hun upp ok tok i haund hins dauda svo mælandi:

«Heyr {)u, hinn ungi ma8r, ris upp i nafni drottins Jesu Kristz af 30

J)eim dauda, sem {)ik helldr. » t*a reis sveinninn upp heill ok

osakaftr ok var skirdr i nafni heilagrar {)renningar.

18. I J)enna tima gerduz {)rir sidlatir byskupar til J)ess at

finna hina»8 sæla Martham fyrir gudliga aaminning. Engin f)eira

vissi annars kvomu, ok komu ^0 allir senn, Maximinus Aquensis, 35

I er adr er nefnd tilf. C. z ecki C. 3 symia C. 4 [ stridazti C.

5 ofv^gin C. 6 kafit C. 7 her C. 8 um C. 9 væri C.

10 [ leitadi lydrinn C. 11 sut C. 12 ambattar C. 13 bidia C.

14 oumrædiligri C. 15 i C- «6 [ vidkomendr ok siandr C.

17 [ b^nina C. 18 mgl. C. 40
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ok Trophimus Arelatensis okEutrophius Aurasicensisi. Ok er {)eir

voru komnir, bad hun f)a vigia kirkiu fa hina virdulighu, er fyrir

hennar r6ksemd var upp smidut i Kristz nafni ok hans milldu

modur Marie. En {)eir letu {)at eptir henni, ok var su kirkia

S vigd .xvi. kalendas Januarij med godfusu guds lofvi, sem vera

atti. Ok er {)at embætti var framit med^ skylldu ok setningh,

gengu menn til snæSings aa vidrkvæmiligum tima. Ok um sidir

f)raut vinit, en gudlig milldi sneri at feim hiaverandum vatni i

vin fyrir bænir sinnar heilagrar husfru Marthe.

10 19. Eptir skilnat {)eira systra Marthe ok Marie predikadi

Maria Magdalena lengi guds bodord. En ^a, er l)at kom til eyrna

henni, at Pall postoli baud, at konur l)egdi i kirkiu, girntiz hun 3

at {)rongva sik med andligu upplitningar liosi4, ok fyrir guf)liga

aaminningh flydi hun leyniliga i hina sn6rpuztu eySimork, ok var

15 hun l)ar .xxx. vetra i {)eim stad, er henni var med eingiligum

hondum fyrirbuinn ,
aullum monnum okunnig, en saudd at eins

himneskum næringum, lofandi gu& nætr ok daga med heil6gum
bænum aan aflåti; l)essi hellir, erhunbygdi, var undir rotum fiaUz

nokkurs, l)ess er storliga var bratt ok oslett. Eigi veitti henni

»o huggan vatn ne vidir, ok eigi græn graus i j)essum stad, {)viat

gu81ig milldi birti i {)rotnan {)essarra luta, at hans vinkona var

f)ar saudd eigi at eins iardligums helldr himneskum krasum.

I {)essi iardholu var8 hun sva framarliga tignut, at siau sinnum

aa hverium deghi i f)ann tima, sem heilog kristni syngr med rettri

1$ reglu .vii. [tida halld^, var hun upphafin med engiligum hondum
i loptit, ok heyrdi hun {)a hina haleituztu lofsdngva himneskra

fylkinga eigi at eins meS andligum helldr ok med likamligum

eyrum. Med |)essum hinum sætuztum saunghliodum sadda fluttu |)ær

somu engla hendr hana aptr i helli sinn
; {)ar lofadi hun gud an

30 aflati ok {)urfti eigi likamliga vist.

30, Einn sidlatr kennimadr hafdi ser gort litit hus .xv.

stadia undan l)essu fialli vi6 einn litinn brunn ovitandi allra takna,

{)eira sem gud gerSi aa sinni vinkonu Marie MagSalene. Stadium
er .c. ok .xxv. fadma, ok er l)at åttungr milu. f^essi kennimadr var

J5
vanr at ganga i eySimork i fostu inngang 7 ok vera {)ar med mikilli

bindandi ok sifelldo« guds lofi alla fdstuna. Ok aa einum tima

fostunnar, J)a er hann var f)ar i eydimorkinni eptir sinni veniu,

I saal. C; Aurelatensis A. 2 eptir C. 3 einkanligarr tilf. C. 4 lifi C.

5 saal. C; iardliga A. 6 [ tidir C. 7 igang C. 8 sifellu C.



538 MARTHE SAGA OK MARIE MAGDALENE.

lauk gud upp augu hans, ok sa hann »
,
med hverium hætti gu6ligir

englar stigu niSr yfir fcann stad, sem hin heilaga Maria Magdalena

var, ok at {)eir fluttu hana syngiandi i hæd himins. En eptir

dagstundar bid fluttu {)eir lofandi gud hana aptr i sinn stad. En
{)vi at langt var milli l)ess stadar, sem hann var

i, ok hellis Marie, 5

matti hann sia, at englarnir fluttu eitthvert, en eigi hvat ^eir

fluttu. Hann tok {)a at bidia gud, at honum birtiz sannleikr [um

{)etta mal», med margf6lldum tårum. Annan dag eptir at morni

skundadi hann sinni ferd i {)ann staS, sem honum hafdi synin

birtz. Ok er hann kom nær steinkast fra hellinum, toku fotleggir
10

hans ok lærleggir at skialfva en briost hans at hrædaz. En f)a er hann

sneri aptr, matti hann ganga, hvert er hann villdi. En {)a er hann

sneriz aafram, voru allir limir hans af settir sinum 6flum, sva at

vanmegn likamans bannaSi honum aafram at fara. Hann skildi

{)a, at guds vilis talmadi hann at forvitnaz j[)etta stormerki, nam4 15

hann {)a stad. Ok at aakolludu Kristz nafni segir hann sva: «Ek

særi {)ik fyrir nafn lifanda guds, at ef {)u ert5 nockur skyns6m

skepna, su er byggir i {)essum helli, at [>u svarir mer ok skyrir

fyrir mer allan sannleik {)ins lifnadar.« Ok er hann hafdi })rim

sinnum frammi haft {)essa særingh, svarar honum sæl Maria af 20

hellinum ok bau6 honum nærri at ganga, ok sagdi sik vera Mariam,

{)a er i gudspialli er fræguz af fiolda sinna eiginligra synda. Ok

si{>an greindi hun ut alla fras6gn lifs sins. Ok eptir f)at er hun

[var utrakin6, mælti hun: »t*vi at mer er ^at af gudi vitrat, at

ek muna bratt liSa or {)essum heimi å medal manna, bid ek, at 25

{)u finnir Maximinum byskup skiotligha ok segir honum f)at, er {)u

hefvir sieth? ok heyrt af minu efni. En aa hinum fyrsta paska-

degi aa 6ttus6ngs tima skal hann ganga einn i bænahus sitt, {)at er

hann hefir« smidat, ok mun hann mik {)ar finna {)angat flutta

med engiligum hondum9.« 3°

21. KennimaSrinn sa engan mann, en hann heyrdi roddina,

{)a er taladi, ok hugdi l)etta helldr vera engils r6dd en manz. En

{)a er hann spur8i fleiri luta, fekk hann engin andsv6r {)adan af.

Hann for {)egar at finna Maximinum byskup ok sagdi honum alt,

{)at er honum var bodit ok hann hafdi sieth 7 ok heyrt. Byskup 3!

vard storliga feginn, er hann heyrdi {)essa s6gu ok gerSi gudi

{)ackir. A sialfum paskadags morni gekk hann i s6nghus sitt ok

I J)a Ulf. C. 2
[ af l)essarri syn C. 3 bannadi honum ok tilf, C.

4 gaf C. 5 madr eda tilf. C. 6
[ hafdi utrakit C. 7 seS C.

8 ser tilf C. 9 idna at guds lofi tilf C. 4'
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sa sæla Måriam standa i midium flokki {)eira engla, er hana fluttu

{)angat. Svo mikill liomi ok birti skein um hana, at alt husit

birtiz af framarr en af dagliga liosi. Ok er guds madr nam

. stadar i husdurimuni, sa hann helga engla, l)a er [hana fluttu

5 {)agat^ liéa til himins, en hana standa i miSium flokki l)eira

med upprettum h6ndum i kross, svo at nær tveggia alna rum

var aa medal likams hennar ok iardar. En {)a er bann ottaSiz

nær at ganga, l)a taladi hun til hans med biortu andliti, {>vi er

af sifelldri* syn heilagra engla skein framarr en solar geislar, ok

'10 bau6 honum blidliga {)angat at kalla kennimenn ok klerka, sem

hann gerdi. Hann gaf henni {)a3 hoUd ok blod drottins. En
hun tok {)at med hinni mestu tara uthelling ok baS alla {)a, er

[vid voru4, biSia fyrir ser 5 alhugliga. Eptir l)at lagSiz hun oli

til iardar frammi fyrir altarinu, ok for })a su hin helga 6nd or

i' 5 likam til guds aa sialfum upprisudeginum. Sumstadar segiz, at

hun hafi fram lidit ellifta kal. Augusti 6
;
ma l)at fyrir l)vi segiaz,

at l)a ero henni tidir gftrvar, ella fyrir l)vi at drottinsdagrinn ma

tekinn vera fra paskadeginum eda upprisudeginum, [er iafnan?

kemr at hendi. Eptir {)at er hun var salut, kendo allir hiaverendr

ISO sva mikinn ilm., at alla .vii. daga eptirkomandi {)raut alldri i f)essu

bænahusi. Hennar likam skipaSi hinn helgi Maximinus smurftan

med dyrum smyrslum i tiguligri stein{)ro, ok sil)an let hann smida

yfir hennar sæla likam 8
vegliga kirkiu med dasamligum hagleik.

Gr6f hennar eda steinl)ro var smidut, sem enn ma sia, af hvitum

»5 marmara ok grafit aa sialfum steininum, hversu hun kom i hus

Simonis ok smurdi med litillæti fætr drottins med dyrdligu smyrsli

ok skammadiz eigi at grata milli bodsmanna.

22. En sæla Maria hafdi bofiit hinum heilaga Maximino

byskupi at segia hinni sælu Marthe systur sinni, at hon mundi

30 skiott finna hana. En hun endi eigi {)at fyrirheit lifandi helldr

lidin. Litlu si8arr9 kom hinn sæli Fronto Petragoricensis ok

heilagr Georgius Welliacensisio, sa er daudr hafdi verit ok upp-
risinn ", at finna sæla Martham, l)viat {)eir voru badir utreknir af

sinum sætum fyrir l)a sok, at borgarmenn l)eira h6fdu rækt {)eira

35 predikan. Ok er {)eir h5fdu med henni verit nockura daga, foro

>eir heimleidis ok sættuz vid sina borgarmenn fyrir bænafulting,

I [ l)essa hofdu |)angat flutt C. 2 sifalldri C. 3 at f)eim hiaver-

ondum C. 4 [ hia stodu C. 5 henni C. 6 mana&r tilf. C.

7 [ iafnan er hann C. 8 legi C. 9 Her beg. atter B 10 saal.

B, C\ celseracensis A. 11 upprisit i5, C.
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{)at er hin heilaga Martha hafdi til guds fyrir {)eim. En adr {)eir

færi heim, taladi hun leyniliga vid s^lan Frontonem ok hafdi

radagiordi vid hann um {)a luti sem hann^ villdi. Eptir {)at

iatadi hun fyrir honum {)a luti, sem hun l)ottiz moti gudi gort

hafa, ok sagdi [sik skiott mundo af likams. En hann het henni
5

at veita henni + {)ionosto, efgud villdi sva hafva til skipat.

23. En {)vi at 5 gud, 6mbunari allra go6ra luta, villdi giallda

hinni sælu Marthe makligar malagiafir fyrir marghåttada 6 vel-

gerninga, })ar sem hun {)okna6iz honum um alla luti, let hann ser

soma at segia henni fyrir, at hun mundi aa .xii. manaSa fresti 10

li8a af {)essi veroUd. En hun tok bradliga eptir {)at riSusott,

ok letti SU eigi af henni, me6an hun lifdi her i heimi. En er

hun atti .viii. daga olifat [i likam?, sa hun 6nd Marie Magdalene

systur sinnar til himins borna af heil6gum englum. Hun v6tta6i

{>essa syn oUum bræ8rum ok systrum {)ar samans6mnu6um i guds 15

lofis svamælandi: »Samfågnum ver oU i drotni ok giorum {)ackir

hans dåsamligri virSing, {)viat nu let hann ser soma at flytia 6nd

Marie systur minnar fyrir f)ionosto sinna heilagra engla til fyrir-

heitinna sæta sins signada rikis. Minnz {)u nu ok, sagdi hun,

min sæta systir, {)ins fagra fyrirheitz, {)ess er {)u hetz at vitia 20

min, f)ar sem {)u lifir at eilifu med s6nnum drotni Jesu Kristo.«

Ok eigi blekti heil6g Maria Martham, })vi at fyrir hinn atta dag
flutti hun hana i sanna sælu himneskrar paradisi 9 . Eptir {)at

{)yngdiz sottarfar hennar, svo at hun lagdiz i rekkiu. t'vi næst

eggiaSi hun alla brædr ok systr at halida med stadfesti kristiligha 25

tru ok skyrdi fyrir {)eim oU au5æfvi heilagrar kirkiu, {)au er hun

hafdi 10 samnat ok fal {)eim aa hendi. Hun baS {)a, at allir helldi

[v6ku sinni" ok bædi^^ henni alt til framfarartima hennar gud-

ligrar miskunnar. teir gerSo ok sem hun ba8. Eptir l)at tok

hun likam vårs herra med hinni mestu tårfelling hlifandi 6nd 30

sina med {)vi signada vegnesti ok heilogum b^num.

34. A mi6iai3 natt fyrir framferdartima sællar Marthe, at

sofnadum bræftrum ok {)eim monnum, sem v6ku helldu med kertum

ok liosum, {)aut mikill hvirfilvindr uppvaktr af {)eim er 6fundar

alla dugandi menn, hinum illgiarna andskota, i herberginu, sva at
35

I raadagerdir B, C. 2 hon C. 3 [ honum sik mundu skiott lida

af likama B, C. 4 graptliga Ulf. B, C. 5 almattigr Ulf. B, C.

6 margfallda B, C. 7 [ her i heimi at likama sinum C. 8 nafni

B. 9 paradisar B,C. 10 saman tilf.B. n [v6kumJ5. 12 iyxhtilf.

B, C. 13 midri jB, C. 4°
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slokiiu5u J)riu stor kerti ok f)riT lampar. En Kristz ambått skelfS-

iz vi6 i)enna atburd^ ok sa {)a hrædiligan flokk illgiarnra anda

fyrir ser. Hun tok \>a at bifiiaz fyrir med {)essum ordum: «Minn

fadir, minn gud, minn kærazti gestr! SamnaSir eru svikarar minir

5 at svelgia mik, mer at moti halldandi rit i hondum ser, J)au* er

skrifadir ero aa {)eir lutir, sem ek hefir 3 illa gert, mælt ok hugsat,

sva mælandi4: Gru8 fyrirlet hana, stri6um henni nu ok gripum

hana, {)viat nu er engin sa er hana leysi. Gu8 minn, gu6 minn,

ver nær mer; guf) minn, gu{) minn, lit aa hialp mina. Minnz })u

*®
eigi, drottinn minn, aa æskusyndir minar ok évitzkur.« Vift {)essi

ord voknudu {>eir, sem sofvit h6fdu, ok [leitaSu i annat hus 5 at

elldi til {)ess at tendra liosin, f)au sem sloknat h6fdu, ok dvolduz

at {)essu um stund, {)Yiat {)eir fundo eigi elldinn i hinu næsta

husi, ok foro {)eir6 i annat hus, ^at er firrmeirr var, at? l)eir

»5 fengi sitt erendi. En hun var fa einsaman meSan«. Ok {)a sa

hun sæla Mariam Mag6alenam9 renna at rekkiunni, ok hafdi log-

brand i hendi, af honum tendradi hun oU kerti ok sloknaSa lampa
i herberginu. En er hvor f)eira heilsadi afira med eiginligu naftii,

{)a sa hun {)ann, er hvervetna er nalægr »o, drottin Jesum Kristum,
ao sva til sin talanda: »Kom til min, hin kæra" vinkona, su er

forSum var min husfru. Nu mun ek færa })ik or myrkvastofo
likama fins til himinrikis hallar, at {)u fagnir ^ar at eilifu med

heilogum monnum minum, eigi sem gestr helldr sem heimakona

heilagrar truar ok samborgari heilagra manna. Med mikilli ann-

*S semdia fionadir {)u mer her aa iarSriki ok tokt mik i {)itt herbergi
ok saddir mik; nu mun ek giallda f)er [6mbun fyrir f)ina {)ionosto

stundliga, {)ai3 er gengr um allan iardligan sætleikH, at ^ar sem
ek er 1 5 sialfr, ser f)u med mer, f)viat f)u {)ionadir mer ok fylgdir

mer. En hugganar miskunn, |)ai6 er ek veitta {)er i heilsugi6fum
3« [vid menn, f)a sem^? fu kendir kenningar, mun ek eigi fra ^er

taka ok hvergi minka, helldr margfallda. Ok fa, er finnar grafar

vitia goSfusliga, mun ek milldliga heyra fyrir sakir finnar astsemd-

ar, ok ek mun framkvæm6 veita rettum bænum feira. En nu
bi5 fu litla stund, fviat skiott munt fu til min koma. « t^vi næst

35 I motburd B, C. z f)ar J5, C. 3 liefi -B, C. 4 kallandi B, C.

5 [ foro i annat hus at leita B, C. 6 J)a B, C. 7 ef B, C.

8 aamedan B, C. 9 systur sina Ulf. B. 10 iafnan tilf. B, C.

II kærsta £; k^rasta C. 12 saal. B\ andsemd A\ astsemd C.

13 [ fyrir stundligri |)ionostu fa aumbun B, C. 14 sælleik B, C,

40 15 em C. 16 saal. B, C; su A. 17 [feira er J5, C.

fe
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komo {)eir aptr, sem til {)ess foro brott at sækia liosin. Pa undniftuz

{)eir allir, er {)a voru oU login tendrat^, {)au er oli voru slokin, f)a

er {)eir gengu or herberginu. Eptir {)at frettu {)eir at, hvi sva

hafdi* til borit. En hun kalladi til sin {)a af bræSrum, sem hun

vissi at heilagligaz lifSu 3, ok birti fyrir {)eim alla iartegn gudligrar

vitianar. Par eptir let hun sik færa undir alldintre, ^at sem 4 var

a bak musterinu, ok dreifa {)ar undir sik i kross aa ior6ina ausku,

en {)ar aa ofan litlar saSir, ok hårklædi {)at er hun la aa dagligha 5
;

horf6i hun til himins ok hafdi krossmark fyrir augum ser biSandi

svo sinnar dauSastundar med fullri tru. Ok er allir, l)eir er hia lo

stodu, lågu aa heil6gum bænum, l)a let hun lesa til enda passionem

[domini nostri^ Jesu Kristi, f)a er hun hafdi med ser flutta af

Jorsolum aa ebresku? rita6a. Ok annat sinn let hun upp hefia;

en {)a er sva var langt lesit, [sem sialfr drottinn sagdi vid sitt

liflåt hin siSursto or6 8 Pater in manus tuas, domine, commendo 15

spiritum meum etc.
, {)at ^jåiz9 svo: fadir, i hendr l)inar fel ek

anda minn, l)a sofnafii hun sælligha i gu8i [hinn .viii. 10 kalendas

Januarij, hinn setta dagh viku aa hinni .xi.**^ " ti6 dags, er hun

var [.Ixx. vetra^* at alldri.

25. UtferS hennar gerdu hennar felagar ok f6runautar med zo

allri godfysi, {)eir sem a6r voru hennar heimamenn ok verSugir

mikillar frægdar af sinu sonnu litillæti ok sidlæti, Eudochius'S

ok Sintex ok Germanus ok Epaphras ok Sostines, lærisveinar

Pals postola ok fårunautar Trophimi, ok Parmenas, er einn var af

.vii. '4 hinum fyrstum diaknum, ok Marcilla, su er var f)ionostokona 25

hinnar sælu Marthe ok hun hafdi undir skirn halldit. tessi var

SU kona, er kalladi [til vårs 15 herra or miklum mannfiolda sva

mælandi: «Sæll er sa kvi6r, er J)ik bar, ok {)au briost er {)u drakt

ero sæl.» t^essir allir [med m6rgum odrumi6 tilkomnum h6f6u at

heyrSri sott guds {)ionostokono {>ar vakat tvo daga yfir henni med 30

kertum ok liosum o6rum. En aa drottinsdaginn bi6gguz l)eir [til

graptligrar »7 {)ionosto, sumir gretu, sumir sungu salma.

26. I {)enna tima bar sva til aa hinni {)ridiu ii<S dags i borg-

inni Petragoricas, {)a er Fronto byskup s6ng messo ok sat aa stoli

fyrir altari, me{)an pistill var lesinn i sialfri hofudkirkiu, at hann 35

I tc.ndrut B, C. 2 hefdi B, h^ C. 3 bfdi B. 4 sett tilf. B, C.

5 iafnliga B, C. 6 [vårs herra B, C. 7 ebreska tungn C.

8
[ mgl. B, C. 9 mælir B. 10

[ .vii. B, C. 11 niundu J5, C.

la [siautug^. i^saaL rettet; Euchodeus^; Euchobius^; Eycodius C.

14 tilf. B, 15 [ aa vorn B. 16
[ saal. B, C; af morgum A. 40

17 [ at veita henne graptliga B, C.
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sofnadi. I {)eim svefni vitradiz honum sialfr grædarinni Jesus

Kristus sva mælandi: <]VIinn elskulighi vin Fronto ! Ef f>u vill

enda f)itt fyrirheit, {)at sem {)u hezt minni husfru Marthe, l)a far

nu skyndiliga at veita henni graptliga {)ionosto ok fylg mer.» Ok

5 er hann hafdi {)etta talat, komu |)eir med augabragdligri ferd

badir i Taraskonum ok gengu i kirkiu hinnar gu6ligu fru Marthe

ok toku at syngia med o&rum standandi hia hennar heilaga lik-

ama. Ok um allan liksOng helldo {)eir heilagar ^ bækr i [h6ndum

ser* fyrir syngiandi, en adrir andsvarandi ok eptir syngiandi fluttu

10 f)essa f)ionosto. Ok badir båru f)eir3 likam sællar Marthe ok i

leiSi l6gdu. En me8an {)essir lutir gerduz, gekk diakninn+ at

sofnaSum 5 byskupi i Petragoricas , {)ar sem hann sat i sinum

byskupsstoli, at lyktaSum ollum f)eim s6ngum
6

,
sem fyrir gu8-

spiallit åttu7 af klerkum fram at flytiaz. Hann knuSi« byskup

15 med hendi sinni ok beiddiz blezar ar. En byskup svaf sva fast,

at hann vaknadi ekki vi8 hit fyrsta aatak. AUr ly8r undradi,

hvi hann dvaldi sva lengi folkit i kirkiunni ok helt eigi fram

messunni. Ok um sidir gekk diaknit9 annat sinn at byskupi,

knu6i hann [ok mælti : «Vakit herra, {)viat langt hefir liSit umfram

ao vanalighan tima, f)ar sem messan måtti vel sungin hafa verit;

hefir folkit lengi bedit ok er at l)rotum komit i«. « En hann vaknadi

um sidir sva sem af sætum svefni ok mælti: «Oho, brædrminir!

Hvat gerSut {)er mer, fyrir hvi voktut ^er mik sva skiott? Da-

samligr atburSr, sa sem nu hefir gerz, er ydvarri astsemd at segia.

45 Drottinn Jesus Kristus leiddi mik af l)essum sta6 til likflutningar

hinnar sælu Marthe sinnar husfru, ok nu hofum vid veitt henni

graptliga l)ionosto, sva sem ek het henni fyrrum ' »
. En til j)ess at ^er

vitid mik i ^essarrar heilOgui^konu likferS verit hafva, sendit nu
i Taraskonum ^a, menn, er hingat beri fingrguU mitt ok messu-

30 glofa gullbuna, l)a er ek dro af mer, ok fekk ek til geymslu sacriste

kirkiunnar, adr ek lagda likit i gr6f. En {)a er ek gekk af

kirkiunni, gaf ek eigi gaum ati3 at heimta gullit okH glofana af

l)eim, er ek fekk, \>Si er {)er v6ktut mik.» Psl voru f)egar sendir

menn, sem byskup ba5 15, i Taraskonum, ok profudu f)eir sva alla

35 luti vorl)it hafa 16
j
sem hann sagdi. t*eir båru heim gullit ok

I

1 drottinn B, C. 2 [ sinum eiginligum hondiim jS, C. 3 heilagan

tilf. B, C. 4 diakn B, C. 5 sofanda B, C. 6 songh C.

7 saal. B; atti A, C. 8 kny&i C. 9 saal. A^ B\ diakninn C.

10 [ mgl, B, C. II fordum C. 12 heilagrar B; mgl. C.

13 mgl. B, C. 14 ne B, C. 15 baud B. 16
tilf. B, C.
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glofann annan, en annain helt sacristus i kirkiunnar eptir til vitnis-

burdar um {)etta daindi ^. Hinn sæli Fronto sagSi bræSrum, {)a er

hann ger6i minniiig {>essarrar sælu konu Marthe, at {)a er {)eir

h6fdu hana i grof lagit ok {)eir gengu or kirkiu, spurdi einn

boklærSr brodir {»ess stadar, sa er okkr fylgdi af kirkiu, sialfan

drottin, bverr hann væri eda [hvadan hann væri, edas hvert nafn

hann ætti. En hann svaraSi honum 6ngu ok syndi honum opnå

bok, {)a er hann-hafdi i hendi. A henni var ekki annat ritad en

{)etta vers: In memoria eterna erit iusta hospita mea, ab [auditu

malo + non timebit in die novissimo. t*at er svo at skilia : I eilifri lo

minning mun vera rettvis husfru min, eigi mun hun ottaz vid

heyrn illra luta aa hinum sidarsta degi. Ok ^a er hann rakti

bokina, fann hann {)etta sama vers ritat aa ollum blo8unum 5
; {)vi

ma auSsynt [vera, at Martha husfru Kristz mun vera 6 i eilifri

minning engla ok manna, ok eigi mun hun ottaz aa hinum efzta is

d6mi af {)eiri heyrn, er sialfr gu8 sagdi illum monnum, {)eim er

makligir ero b6lvanar: Farit ^er bolvadir fra mer i eilifan elld,

[{)ann sem fjrrirbuinn er diftflinum ok hans englum? et cetera.

27. Fat birta optlig takn ok heilsugiafir, {)ær sem yfvir
siukum monnum geraz vid gr6f [hinnar sælu Marthe 8, hviliks »c

verdleiks hun er fyrir gu8i nu ok fyrrum, [{)o at ver lukim fått

upp af m6rgum. Einn konungr var 9 Klodoveus at nafni, hann
re8 bæSi Francia ok Theuthonia, ok var fyrstr til guds snuinn af

{)eim fyrir predikan Remigij byskups
*o af Reimsborg ok tok heilaga

skirn. Hann hafdi mikinn verk i lendum, sva at læknar mattu 25

honum enga bot vinna. En {)vi at almennilig
1 1

fræg5 vottaSi
,
at

[hverr sem einn siukr ma8r, sa sem fullri tru vitia8i stein{)roi*

heilagrar Marthe, yr5i heilli*, for hann f)angat ok fann sannindi

af [{)essum lut ok 13 fræg6 af sialfs sins heilsu fagnandin. Ok til

{>ess at eigi syndiz hann o{)akklåtr vi8 f)ann liufa lavar5, er hann 3«

græddi fyrir arnadarord sinnar heilagrar husfru, au8ga8i hann

staSinn med konungligri mikilmenzku ok lagdi {)angat bæi ok

kastala, sva at mikit herat, {)riar milur at lengS ok 15 breidd,

1 secretarius B^ C. z daendi B. 3 [ mgl. B, C. 4 [ audicione

mala 5, C. 5 hennar bl6dum B, C. 6 [ jiickia ath Martha mun 35

wera husfru Jesu Cristz B. 7 [ mgl. B, C. 8 [ hennar B^ C.

9 [ ok at vær lukim ^aa hluti upp af morgum, ^a var einn konungr

J5, C. 10 erkibyskups -B, C. n saal. B, C; almenningr A.

12 [ hverir sem einir siukir menn, ^eir sem med fullri tru witiodu

stein{)roar heilagrar Marthe, urdu heilir B, C. 13 [ f)essi B. 4**

14 saal. B, C; fagnadi A. 15 at tilf. B, C.
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skylido æfinliga {)angat til Hggia badum megin årinnar, er Rodda-

iius lieitir. &essa gi6f l6gtok liann [ok styrkti med sinu fingr-

gulli ; l)ar med l6gtok hann i
ok, at l)essi staSr skylldi frials vera

af olliim pyndingum ok leikmanna aal6gum. Var ok {)essi sta8r

5 i svo mikilli vernd settr af fultingi sialfs upphefiara allra rettinda,

at liverr sem einn fekk nåckut viti, sa er l)essa stadar rettarbotum

gor6i nOckut aa moti med stuld eda råni eda nåkkurskyiis ofriki

eda rangindum eda rangsæri, svikum eda falsaradomi. Marcilla

ok Sinthex ok Epaphras hinir skirlifuztu ok hinir postoliguztu
^

10 menn foru i Slavoniam ok prediku8u l)ar guds erendi med sta5-

festi goSra vorka. Marcilla lifSi .x. ær upp fra andlåti sællar Marthe

ok ritaSi lifss6gu 3 hennar a ebresku i einni mikilli bok
;

en ek

Sintex snera i latinu, let ek {)o marga luti eptir eigi snuna. En

^Eudocbius

4 ok Germanus, Parmenas ok Sostenes, fostrar ok foru-

5 nautar sællar Martbe, {)ionodu gudi vid hennar vir8uliga grof, sva

lengi sem {)eir lifSu, ok ur8u i l)eim stad pindir i friSi heilagrar

kristni med åg^tri 5 endalykt.

28. Hin sæla syndakona skein ok morgum taknum eptir

sina framfår. En {)0 såm ver, sagdi sa er soguna ritaSi, einn

*o
prest Pål at nafni i borginni César Augusta, {)ann6 er eigi

villdi fela sik undir bænatrausti hennar, helldr a {)at ofan trudi

hann eigi taknum hennar. A n6ckurum degi, f)a er hann steig

a hest sinn miukan ok makrei6an, til l)ess at rida erenda sinna,

var8 sa motburdr, at hestrinn tok at laupa svo flugliga sem hit

as skiotazta skogardyr um grafir ok gfttuleysi, sva at kennimaSrinn

efa3i, hvart hann skylldi låta af honum fallaz aa ior8ina e8a uppi

sitia, ef hann mætti rada7. Ok medan hestrinn for sva med ser,

{)a hugleiddi hann, hversu marga illa luti hann hafdi gort ok mælt

i mofi hinni sælu Marie Magdalene, ok het {)a iSrandi at vi&frægia

3 '5 t^adan af hennar takn, ef hun leti ser soma at hialpa honum, {)o

at hann væri omakligr, i {)essu [hinu mikla i vandrædi. Ok {)at

veittiz honum an dvol, f)viat varia hafdi hann heitit staSfest, a8r

hestrinn gerdiz honum audmiukr, sva at hann matti vikia honum
aa hveria lei8, er hann villdi. Hann ger8i l>a gu8i8 l)akkir ok

35 sælli Marie Magdalene. En svo haf8i hann langt afleiftis riSit, at

varia gat hann aptr sott allan daginn, \>at er hann rei8 aafram,

fra morni til dagmala af æ5i hestzins. Fenna saa ver sifian hia

I [Ulf. JB, C. % postoligstu B, C. 3 lif B, C. 4 rettet; Eirtho-

dms A'^ Eudvodms B; Eudodms C. 5 sælligri B, C. 6 saal. B^ C\

ij-o
sa Å. 7 saal. J5, C; rida A. 8 oætlanligar tilf. B, C.

35
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leifti Marie Magdalene vottanda med liinura mesta "hiartans trega

alt f)at, er hann hafM vift hana misgert, ok segiandi j)eBna atburft

meft mikilli viSrkomning ok iftran.

29. Hinn sæli Maximinus bj^skup ok iatari almattigs gufts

styrSi kristni sinni alt til dauftadags styrkiandi hana meft predikan 5

ok iartegniim, {)viat guds milldi veitti fyrir hans bænir lif daudum

ok syn blindum, heilsii lik{)ram, h6ltum g6ngu, [frelsing didfuloS-

um I, ok græftingh ollnm sottiim. En |)a er sa timi nalgaSiz, er

hann vissi af gudligri vitran, at hann mnndi lifta or likam, let

hann i {)eiri s6mn kirkin bua ser steinf)ro hiaa steinf)ro sællar 10

Marie, var hann ok l)ar grafinn eptir sitt andlat. Ok er saa staftr

i sva mikilli virSing halldinn, at engin^ konungr ok engin* hofåingi

efta valldzmaftr, sa er l>angat g^ngr at biftia ser miskunnar, er sva

stollz efta storr, at eigi leggi hann fyrst vopn af ser at niftrkastad-

ri grimd, ok gangi si{)an med fuUu litillæti i {)at haleita musteri 15

med allri goftfysi; ok veitaz l)ar i \>eun sta6 fyrir bænir sællar

Marie Magdalene ollum, {)eim er meft fullri tru biftia ser miskun-

nar, slik {)ariindi, sem gu6 ser hverium hialpsamliguzt, ef {)eim

heyrir at leysaz i {)essum heimi; f>iggia menn l)ar iafnliga bæfti

andar heilsu ok likama, at veitanda drotni Jesu Kristo konungi 20

allra verallda, {)eim er meft feftr ok helgum anda er vegr ok

velldi, dyr6 ok sæmd um endalausar alldir allda. Amen.

30. Wi at vor osnilld3 vinnz eigi til at telia mikileik ok

fiolSa takna sællar Marie Magdalene, munu ver få luti greina af

morgum til trubotar heyrondum* monnum,* ok segia fyrst fra l)vi, 25

er likami hennar var fluttr or f)eim sta6, sem hann var fyrst

grafinn, i f)ann staS, sem bon var lengi vegs6mut af tilskipan

gu6ligrar milldi.

I {)ann tima or lif)it var fra pisl vårs herra Jesu Kristz5

.dccxl. ok niu år, at rikianda hinum milldazta konungi Lodovico 30

ok Karolo syni hans, var vi5a goftr friSr i kristni gufts, nema })ar

sem Såraceni - er Agareni heita med réttu nafni af Agar ambått

{)eiri er Sara gaf i faftm Abrahe bonda sinum, ok gat af henni

Ismaelem6, l)ann er {^essi f^ioft var fra komin - striddi? aa kristnina.

Var {)at mest um Hispaniam ok ^ar mila^g riki, at {)essi stormr 35

gekk yfir.

I [ rak diofla fra odum monnum B. 2 eingi £, C. 3 litil mal-

snilld B, C. 4 saal. B, ('\ heyrandi A. 5 eda upprisu hans tilf.

B, C. 6 saal. B, C; Ismaelis A. 7 saal. A, B, C.
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31. A fessum timum hafdi naliga i erfé tekit alla Burgun-
diam GeirarSr hertogi, sa er tengftum var bundinn vi6 {)essa fyrr

nefnda konunga. f*essi maSr var hinn tignazti at burSum ok

hinn diarfazti undir vopnum ok hinn audgazti at fiarlutum. Fru

5 bans var i6fn at kynstærd ok at godum sidum ok at oUu agiæti.

En {)viat f)au åttu engan erfingia, mi6lo6o {)au sinn mikla fiarlut«

{)eim monnum, sem gud ottuduz, ok olmosum hans med tiguligum
frialsleik ok hugarkostum. I^ar næst skipudu f)au med binu røk-

samazta rafti af fyr nefndri barnleysis sok sialfan guS sinn erfingia,

lo ok l6gdu margar eignir til kirkna med binni bæstu goSfysi. t^au

letu ok margar kirkiur ok munklifvi af nyiu* reisa ok l6g6o {)ar

til nogligar proventur af sinu go8si {)eim monnum, er {)ar skylldo

gudi {)iona i klerka siSum eda reglu. Nær {)essum tima kom
Jobannes pafi af Roma nordr i Galliam fyrir bæn fyrr nefadra

,5 konunga ok bertogans. Ok milli annarra agætra luta, {)eira er

bann ger8i i {)essi ferd, vig^i bann musteri {)au, er Geirar8r ber-

togi bafdi reisa latit fyrir bans bæn gu6i til sæmdar ok bans milld-

uztu mo{)ur Marie ok Petro ok Paulo bOfdingium postola bans.

32. En er pafvinn bvarf aptr i Eomam, sendi bann marga
ao belga doma fyrir ast bertogans 3 til mustera {)eira, er bann bafdi

vigt. Ok er nockur år li6u {)a8an framm, af {)rotnanda styrkleik4

konungligs valldz varS Frakka riki fyrir miklum bernadi med
sionum ok vida bvar annarstadar, ok fyrir margfolldum rånum ok

manndrapum, sva at i mOrgum stodum brunnu klaustr ok kirkiur,

25 ok Yiceliacum munklifi, ^at sem fyrr nefndr Geirarfir setti vid aa

{)a er Cbore beitir, var med ollu nidr brotit ok at velli lagit. Ok
{)a er af letti ofriSrinn, var {)at smidat aa einum båfum balsi ok

storliga brottum i 6ruggum stad fyrir aalaupum ok bernadi af

{>essum sama Geirardi med binum mesta kostnadi ok mikilmenzku.

Yar {)essi staSr kalladr Viceliacus, {)viat {)adan ser ollum megin
bimin af klaustranum fyrir baleiks sakir balsins, ok kallaz Vice-

liacus sva sem vicus celiacus, ^at er bimneskr bær eda nalægr
bimni. Ma {)at tilbeyriligt vera bædi fyrir bimneskan lifnat l)eira,

sem {)at klaustr ballda, ok fyrir baleik balsins. Var l)ar {)a endr-

smidut kirkia sællar guds modur Marie ok sælla guds postola

Petri ok Pauli sem fyrr med m6rgum ok miklum iartegnum.

33. I {)enna tima bofdu Saraceni ber uti um Hispaniam, ok

eyddu f)eir nær alla Aquitaniam ok mikinn lut af Provincia. .Ok

i {)essum stormi brutu {)eir båfudborgina Aquensem ok erkibyskiips-

I aud B, C. a upp tilf. B, C. 3 iarlsins J5, C. 4 styrk jB, C,

35*
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stolinn ok ræntu {)ar ollu fe ok toko mikiun fiolda folks at herfangi,

en eyddu borgir ok bæi med elldi ok iarnii. Marga karla ok

konur flogu f)eir kvika, sem si6r er til at gora vid kristna menn.

Ok sa ver siSarr, segir sa er s6gima hefir skrifat, aa {)etta hervirki,

er ver truum vora menn polat ^ hafa i 3 sitt syndagialld, {)a er {)au 5

riki bygflu. En hermenn foru heimleiSis med sitt herfang [til

sinna rikia4.

34. .
Ok f)vi at mOrgum monnum var kunnigt nær ok fiarri,

at hin sæla Maria Magdalena hafdi af hiniim beilaga Maximino

byskupi grafin verit i Akvenses heraSi, ok {)ar voro var^veitt i©

hennar virftuligu bein, gerSi fyrr nefndr hertogi Geirardus 5 ok

Heydo aboti, er {)a var yfir skipadr klaustrid i Viceliaco, l)at ra6

med sam{)ykki at senda {)ann munk, er Baldilo er nefndr, med

fullkominni godfysi ok fengnii foroneyti i borgina Aquensem, at

hann flytti helgan dom sællar Marie Magdalene e6a n6ckut af 15

hennar limum til {)eira i fyrr nefndan stad, ef guSlig milldi villdi

styrkia {)essa ætlan. Hvat {)arf j)at til langmælis at draga, for

hann ok fram kom. Ok at fundinni stein{)ro sællar Marie fluttu

{)eir hennar likam i Viceliacum, ok grofu {)ar med mikilli sæm6
ok mårgum taknum, sem ver liSum^ um sakir leti ok favitzku. 20

35. Sa atbur6r gerSiz vi6 {)a borg, er Avern heitir, at riddari

ndckurr var6 fanginn i orosto ok settr af {)eim, er hann toku, i

[{)ungar beior?, sva at hann matti sik hvergi hræra. Ok at kom-

inni hati6 drottinligs burdar, {)a er engi villdi fyrir hann borga {)a

utlausn, sem fyrir hann var l6gd, skaut gudlig milldi l)vi i hans 25

briost at æsta hina milldo Mariam Magdalenam, at hun odladiz

f)at af vorum herra, at svo [leysti hon 8 hann af fiOtrum, sem hann

leysti hana af syndum. En er hann kalladi opt aa hennar signada

nafn, spruttu iarnin af hans lærleggium. En {)egar er sa, er hann

helt, vissi {)enna atburft, gaf hann honum frelsi at fara, hvert er 30

hann villdi. En sa sem bundinn var, bar berfættr {)au s6mu iarn

i Viceliakum ok upp hengdi hia stein{)ro sællar Marie Magdalene
vottandi ollum vidverondum

,
hversu guds milldi leysti hann fyrir

arnan sinnar sælu {)ionostokonu.

36. Annarr maSr af borg {)eiri, er Bituricas heitir, var ok 35

strenger med storum ok {)ungum fi6trum af hinum agiarnazta ok

grimmazta sinum ovin
;
hann ægdi honum pinslum ok limalåti,

I iarnum B, C. 2 l)olt^, C. 3 sakir(!) B, C. 4 [ i nitt riki

J5, C. 5 Geirardr B, C. 6 fatt tilf. A. 7 [ saal B, C; l)imgbær

iarn A. 8 [ saal. B^ C; leystiz A, 40
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nema hann gylldi fyrir sik s^a mikit fe, sem hann måtti eigi faa.

Ok er engin villdi borga fyrir hann, eggiaSi hann einnliverr at

snua sinni von til Mariam Magdalenam. Ok er hann baS hana ser

miskunnar at æsta vid almatkan gu6, spriittu {)egar um leia af

5 honum iarnin, sva at kolfrinn flaug ni&r hia hælum honmn. En
allir ottu6uz, {)eir er hia stoSu. Hann sto6 pegar upp, f)viat enginn

bannaSi honum
,
ok bar fi6tra, {)a er hann [var bundinn i med, i

klaustriS Viceliacum ok ba6 upp hengia i saunghusi hia stein{)ro

sancte Marie vottandi {)etta takn.

10 37. A I)essum sama tima gerdiz {)essu likt takn. Par sem

Castrum Lautonis ^
heitir, var Iy6ma6r einn sterkliga fifttradr aa

hondum ok fotum, ok grimmliga ok omannliga ok omilldliga kvaldr

til fiarlausnar af einum ranglatum manni. Enn pindi ma6r bet |)a

med [afli allrar 3 gorifysi, at hann skylldi vera at eilifu {)ionn hinnar

15 heil6gu Marie Magdalene, ef hun o6ladiz med sinum verdleikum,

at guds milldi leysti hann or {)essarri nau8, sem hann var i staddr.

Ok er hann hugsadi {)at optliga, sa hann aa nockurri nott standa

fyrir ser storliga fri3a kono, {>a er honum bau6 me8 bliéu andliti

upp at standa. Hann {)ottiz svara: «Bundinn er4 ek, sva at ek

ao ma eigi upp risa.» Pyi næst vakna6i hann ok kendi sik lausan.

Sil)an gekk hann i Viceliacum ok gerSi godri guds vinkonu 5 {)ægi-

ligar {)ackir fyrir sina frelsing.

38. Mikill fioldi karla ok kvenna [villdo fara^ aa skipi ok

flytiaz yfir aa {)a er Ligeris heitir. Ok er i)eir voru komnir aa

25 mitt diupit, gerfti at. {)eim mikinn storm, sva at vindrinn kafdi

skipit. Allir {)eir er aa skipi voro, ur8u sva ottafullir vi8 [von

voveifligs? dauda, at {)eir gleymSu at æsta ser gu6 undankvamu

med truar trausti e8a bænahalldi. En {)a er skipit tok at sokkva,

tendradi gu8s milldi hiarta einnar konu at kalla me8 gråtligri

30 roddu aa vinkonu vårs lausnara, {)ott aSrir geymSi ekki at hugsa

nema grata dau5a sinn, sva mælandi : «Heyrj)u, hin go8a gu8s

kæra Maria Magdalena! bid ek {)ik fyrir {)au hin {)ægiliguztu tår,

er f)u ddgdir med drottinliga fætr, at fyrir {)itt hit agiæta arnadar-

ovb ver8a ek leyst or {)essum haska8.» Ok {)vi at hun var me8

barni, bet hun, ef hun fæddi svein, at gefva hann til [munklifis

Viceliaco 9. Yén hennar vard eigi at hegoma, {)viat iafnskiott sem

I [ hafdi verit bundinn B. 1 N autonis B, C. 3 [ allri B, C.

4. em B, C. 5 Marie tilf. B, C 6
[ villdi roa B, C. 7 [ van

vaveifligs C. 8 lifshaska B
;

daudahaska O. 9 [ til munks i

yiceliacum B, C.
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hun hafdi heitit, vitraftiz henni virduligh kona, su er hånd sina

retti til hennar ok meS lettu sundi flutti hana til landz, sva at

hun [lifvir {)a einsaman i
fyrir arnadarord sancte Marie Magdalene,

en allir adrir druknudu. A n^sta aari at fæddum sveininum ok

skirdum, færSi hun hann almatkum gudi ok sælli Marie Magdalene, 5

eptir {)vi sem hun hafdi heitift henni.

39. Makligt er at våtta minniligt takn ok opinbert, {)at er

guSlig milldi gerdi fyrir verdleika sællar Marie Magdalene i hennar

fyr nefndu klaustri at aasiandum m6rgum monnum. Mikit folk

karla ok kvenna kom til hennar virSuligu grafar at æsta ser eirdar 10

i sinum nau&synium. I {)essu li8i kom {)angat ein ung mær, su

er modir hennar leiddi; hennar fingr lagu allir i lofa aa hinni

hægri hendi, sva at hun var med ollu onyt til vinnu. Kunnig var

konan ok kunnigr var staSrinn, hun var af {)vi heradi er Alisium

heitir af eign Marcelli*, ok het hun Alleburgis. Um kvelldit {)a 15

er munkar sungu aptans6ng eptir vandaS, gekk hun optligha til

altaris biftiandi ser miskunnar ok kallandi aa nafn sællar Marie

Magdalene. Ok um sidir f)a er hun ætladi fra kirkiu at ganga,
mintiz hun vi6 {)at heilaga altari, er i mestri virSing var halldit

af folkinu, leggiandi {)ar aa bada hnefa. Ok {)egar um leid er hun 20

retti sik upp, sa alli]'^ {)eir sem hia sto8u, me6 guSligum krapti

retta fingrna ok hondina heila. En at sienu j)essu mikla takni

lofudu allir gud ok sæla Mariam Magdalenam.

404. Eigi er ok med gleyming yfirlidanda {>at dyrliga takn,

I [ einsaman \>sa. lif B, C. 1 Merelli B, C. 3 veniu B, C. 4 Herefter as

optages Recensionen B og C i Texten, da A her er betydelig afvigende^ og

Sagaens Slutning desuden mangler i denne Codex. Cap. 40 og hvad der

er tilbage af Cap. 41 meddeles her nedenunder efter Å\

40. Eighi trui ek um ^at lidanda, at einn blindr madr var af ][)vi

virki, er Kæistellum heitir, leiddr til nefndz l)ess munklifis. En \^, er ^o

leidtogi hans votta&i sik sia musterit i klaustranum
,

kalladi hinn

blindi: «Heyrftu, heilog Maria Magdalena, hvart mun mer audit ver&a

at sia tumal)innar kirkiu ?» Ok iafnskiott sem hann hafdi l)etta mælt,
Inkuz upp augu hans, ok sa hann l)egar, sva at mila var millim hans

ok sta&arins, J)at sem hann haf&i bebit, ..

41. Me5 ollu er eigi yfirhylianda me& l)6gn l)at dasamliga stor-

merki, er gu&ligh milldi fuUger&i aa einum pilagrimi. Einn riddari var

sa, er upp sotti til stadar hinnar go&u gu^s vinkonu med mikilli go5-

fysi eptir si& sinnar ^iodar. Ok J)a fyrir litlu abr hafdi hann hennar

grof vitia&a meb mikilli astsemd. Litlu siSarr er hann gekk i orrosto, ^^
fekk hann bana fyrir vopnum sinna ovina. Ok af fræudum ok vinum

var hann sveipa&r eptir hætti me& sveitaduki, ok vakat yfir honum med

mikilli hrygd ok grati. Ok millum annarra sutfalldra or&a toku menn
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er veittiz einum blindum manne. Sa var af {)eim stad er kalladr

er Kastal, liann for til klaustrs heilagrar Marie Magdalene, ()ess

sem fyrr var nefnt, væntandi at hann mundi {)ar heilsobot fa
,
ok

er leidtogi hans sagdi honum, at hann sa kirkiuna, })aa sem {)eir

5 skylldu til sækia, kalladi hinn blindi madr svo mælandi : «Heyrdu
hin helga Maria Magdalena, villda ek, at su hamingia kæmi mer

at hendi, at ek mætta sia turna kirkiu [)innar.» En er hann hafdi

f)etta mællt, f^a lukiiz skiott upp augu hans, ok feck hann syn

sina, svo sem hann hafdi med mikilli fysi bedit, ok var {)a enn

10 eptir milo leingd leidarinnar.

41. Med oUu [eigi er ok« hliodi hylianda dyrdarfuUt stor-

merki dasamligs kraptz, l)at er hin helga Maria Magdalena vann^

vit einn sinn pilagrim i J)vi landi, er Aquitannia heitir. t*ar var

riddari sa einn, er eptir sid l>ess landz elskadi hennar heilagleik af

15 6llum hug, hann hafdi ok nockut sinn vitiad med godfysi hennar

heilags doms. N6ckuru sidarr {)a er hann var i bardaga staddr,

var hann drepinn af sinum ovinum. Frændr hans ok vinir toku

Hk hans ok sveipudu dukum, sem {lar var sidr til um dauda menn

at bua, ok saatu sidan yfir likinu med hrygd ok graati. Toko

ao eptir bat fulltings at bidia sæla Mariam Magdalenam med harmandi

kveinan ok aa at minnaz med enu diarfligsta3 tilmæli miskunn-

arinnar, hverso miok l)essi enn daudi hafdi hana eiskat, {)a er hann

war lifandi, ok svo sem {)eir undruduz, fyrir hveria sok hun let

pilagrim sinn deyia an iatning ok idran syn da." Med miskunn guds

25 ok fyrir tru f)eira ok bæn eptir litla stund tok at hræraz likami

ens dauda. AUir {)eir sem hia voru undruduzt4 mi6k. Eptir {)at

settiz hann upp ok bad, ath hann skylldi vera leystr af naabondum.

Sagdi {la, at heilog Maria Magdalena let hann endrlifna, til f)ess

ath hann mætti skriptaz ok idraz synda sinna, {jviat l>eir hftfdu aa

30 hennar nafn kallat med hreiimi tru ok heilagri bæn, sagdi ok, at

hann mundi [>egar andaz, er hann hefdi [lionostu tekit. Eptir {)at

var hann leystr, sem hann bad. Komu {)a til hans prestar.

Skriptadiz hann sidan ok giordi idran fyrir syndir sinar, ok er

hann hafdi bergt holldi ok blodi Jesus Kristz, leid hann annat

35
sinn af {)essum heimi. Margir voru vottar ok sannanarmenn

med mikilli asakan at telia aa sæla Mariam Magdalenam fyrir astar

sakir vi& hinn framlidna, fyrir hvi hon hefdi {)olat, at pilagrimr hennar

hlyti voveifiigan dauba, svo at hann fengi eigi iatat syndir sinar eba

skript tekit. Ok j[)a er t)eir hofSu leiigi

40 I er eigi C. 2 tilf. C. 3 dyrligsta C. 4 ottuduz C.
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{)essarrar iarteignar. Nockiirir af {)eiin komu i Viceliacum ok s6gdu
fenna atburd fyrir otalligu folki, er f)angat hafdi sott af ymisligum
londum eda herodum, svo sem hann hafdi gerdz. A enum fysta

paskadegi [drottinligrar upprisu
'

lysti {)essi iarteign fyrir ollum

hiaverondumz byskup af borg f)eiri er Katurica heitir, er kominri 5

var i Viceliacum heim at sækia helgan dom sællar Marie Magda-
lene. Dyrkadiz {)a drottinn Jesus Kristr a sinni upprisutid af

tvenre upprisu {)essa riddara, er fra var sagt, er hann lifnadi um
stund af likamligum dauda, til {)ess ath hann hreinsadiz af syndum
ok ris^ upp af andar dauda. Lofudu allir gud ok sæla Mariam 10

Magdalenam, er fyrir sina verdleika audladiz af almatkum gudi
svo mikla hialp {)eim til handa, er hana hafdi af ollum hug élskat.

42. Su en agæta iarteign er nu man ek segia ,
veitir ollum

syndogum monnum mikit traust sannrar vonarS, at {)eir munu finna

likn ok lausn sinna misgerda, er fyrir nafn sællar Marie Magdalene 15

bidia ser litillatliga gud miskunnar. Einn madr, sa er gerdi idran

sinna misverka, ritadi syndir sinar aa einu brefi, eptir {)at for hann

i Viceliacum ok fal {)etta blad undir duki aa alltari sællar Marie

Magdalene, ok er hann hafdi lokit bæn sinni, adr hann snere heim

aa leid, tok hann brefit. Ok er hann leit aa {)at, saa hann, at allt 20

var af mad, {>at sem aa hafdi verit ritad. Skildi hann {>a af opin-

berligri iartein, at hann hafdi likn audlaz i augliti gudligrar milldi

fyrir bæn ok arnadarord sællar Marie Magdalene.

43. t*at gerdiz aa odrum tima, at einn riddari, sa er ættadr

var af Aquitannia ok {>ar fæddr, for til v6ku i Viceliacum, ok er 25

hann ætladi eptir lyktada bæn til sins heimilis at venda, kom hann

i {)ann stad, sem ovinir hans sato fyrir honum, einn madr med
sonum sinum, f)eira brodur hafdi riddarinn adr drepit. En er hann

vard varr [{)essa ofridar4, hliop hann skiotliga af baki mul {)eim,

er hann hafdi aa setid adr, ok setti hann fyrst i mot sverdum sinna 30

ovina. Ok er einn af {)eim brodrunum geck sva diarfliga fram,

at hann villdi mulinn i braut keyra, sva at riddarinn hefdi 6ngva
hlif af honum, ok })eir mætti audvellegha taka til hans medr

sinum wopnum, edr ^eir mætti hann h6ndum taka, {)a bar sva til,

ath pilagrimr sællar Marie Magdalene feck {)enna tekit. Weittiz 35

honum ok skiott medr gudligri giofs svo mikit afl, ath hann setti

brodur i mot brædrum ok son aa mot f6dur ok hlifdi ser medr

{)ersum skilldi i mot {)eira skotum ok sverdum. Eptir {)at giordiz

I [ {)a er halldin er hatid drottinligrar upprisu C. z lyd Ulf. C.

3 truar C. 4 [ vid {)essa ofridarmenn C. 5 milldi C. 40
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sva medr vitian gudligrar milldi, atli reidin sefadiz ok sneriz i

hogwæri; fellu {)eir nu aller fram a iordina fyrir fætr honum ok

badu ser liknar fyrir sina dirfd, sogdii sik wera seka vit gud ok

iattudu sik misgert hafa vidr hina millduztu Kristz {)ionostukonu

5 Mariam Magdalenam, ok hetu nu, ath {)eir skylldu honum alldri

sidan grand gera. Giorduz f)eir sidan fullkomliga sattir sin a milli

fyrir miskunn sællar Marie Magdalene ok foru til sinna heinikynna
lofandi gud ok hinu helgu Mariam Magdalenam, En saa, er hun
hafdi af daudanum leyst ok frelsat, gerdi henne margfalldar fackir,

10 svo sem hann hefdi fyrir hennar milldi af helviti ok sialfum andar-

daudanum upp risit. Lati drottinn vorr oss tyia bænir sællar Marie

Magdalene, sa er med fedr ok helgum anda lifir ok rikir gud um
allar alldir allda. Amen.



MARTINUS SAGA BYSKUPS.

I.

(Cd. 643 qv.)

S. Martini episcopi.

Martinus var æzca{)r af Ungara lande, en hann var fødr a 5

Langbar{)a lande. Frendr hans voro cyngøfger oc {)o heifiner.

Pater eius var ri{)era høfSingi, en hann fylgfn sialfr oc ri[)era

syslo i eosco, {)evgi at sialfvilia sinom, {)viat hann fystez giiH at

{)(i)ona {)egar a ungom alldre. I^a er hann var .x. vetra, {>a for

hann til kirkio at osatt frenda sinna oc beidez at vera primsingdr.
lo

Fa snørisc (hann) allr til gu|)s lofs, svat hann ætlat)ez at fara i

einseto, {)a er hann var .xii. vetra, ef eigi banna{)e ostyrcleicr

0800 hans. En {)o var hngr hans avallt i munclivom e}>a at

kirkiom, oc barsc hann {)at fyrer a ungom aldre {>^gar, sem hann

fyldi i verki si{)an. En (er) {)at var bo{)or^ kononga, at gamalla
» i«

manna syner være tekner til ri[)era syslo, {>a var oc Martinus

tekenn til rit)era li{)s, {)viat pater eius seldi hann fram, es o[)Occa

lag{)e a tru verc hans. En {)a var hann .xv. vetra. En {)ion let

hann ser fylgia, oc {)iona{)i hann {)eim sialfr oftar oc dro scofot af

honom oc f)erde, oc oto ba{)er mat saman 'f'ria vetr fylgln hann 2«

ri[)era syslo, ai)r hann være scir{)r, oc var {jo hreinn af øllom

{)oim løstum, es {)eire syslo ero vaner at fylgia. Micla gozco oc

ast oc {)olenmø{)i, micla ast oc litel^te haf^i hann vi{> alla sam-

rij)era sina. Sva sparliga neyti hann oc fotzlo, at hann {)6te heldr

a {)eiri ti5 muncr en ri{)ere. Af slicom (hlutom) var hann hug- a

[)ecr øllum samri{)erum sinum, svat aller unno honom. Eigi var

hann enn fta sciri)r, oc gørSi hann {)o hvitvoftungs verc, {)viat hann

1 lat.: veteranorum.
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veite hiolp vesolum oc vann me{) {)eiin, er ervi{)e høféo, føde vala{)a

oc clædi nøc{)a i
. Ecce hirde hann sér af ri{)era fe. nema hvers-

dagliga atvinno, minntesc gu{)spiallex
^ måls oc bar eigi ahyggio

fyrer aurom annars dax føtzlo.

5 2. &at var of vetrardag i frosti miklo, at Martinus mæte

cl§{>lausom manne i borgarhli{)e. Sa baS {)a, es umb li{)0, at {)eir

miscunna{)e honom. Pa scil{)e3 gu{)s ma{)r ser vera ætla&an ^ann,

er a{)rer veitu eigi miscun. En bvat scylde4 hann gefa, {)ar er

hann baf6i {)a eki nema cl§{)i })au er hann sto& i, {)viat hann hafSi

»o oli aunnor veit i slica fjurft. f*a bra (hann) sverSe oc reist i

svndr møtul sinn oc gaf halvan enom vala5a, en [halvan hafftis

hann sialfr^. f>a hlogu sumer at honom, er hann var stutbuen.

En {)eir comosc yi{), er heille voro i hug, er {)eir høfåo eki slic

verc unnet, {)ar es {)eir mato clæ})a enn auma, svat j>eir være

15 (o)calner efter. Enn ena n^sto not efter, {)a er Martinus somna})i,

{)a sa (hann) Crist7 scrydan l)eim hlut motuls, es hann gaf enom

valal)a. Pa m^lteCristr? vi{) engla Hf*, er hia honom stoj) : »Marti-

nus p(r)imsingdr at eins clædi mik {)visa clæ^i.« En Martinus

hofsc eigi til metnaf)ar efter J)essa syn, {)6t hann kenndi gøzsco
ao

gu{)s i sino verki, heldr toc hann scirn, {)a er hann var .xviii.

vetra. En {)o hvarf hann eigi fra ri{)era syslo, })viat li{)s hof{)ingi

dvall)i hann oc het {)vi, at hann mundi fyreilata veraldar syslo

efter scirn.

3. En er vikingar herio{)0 a Fraclande, {)a samna{)i Julianus

*5 lij)e oc tok at [heita heitfe^ ri{)erom. Psl f)otesc Martinus finna

macliga tif) at leynas(!) fra ri{)era syslo oc melte vi6 konongenn:

»Hingat til {)iona6a ec {)er, latu mie nu {)iona gufii. Taki sa giof

{)ina, er beriasc scal, en ec em Cristz rif)ere, oc er mer eigi lofat

at beriasc.« Pa reidez konongr oc qvat Martinum fyrer hugleyse

30 vilia ra{)asc fra orosto en eigi fyrer tru. En Martinus svaral)i:

»Ef {)u eignar j)etta hugleyse mino heldr en tru, {>a mun ec fara

a morgen vapnlaus til orostu oc ganga i gegnom fianda sveit i Jesu

Cristz crossmarki scrydr en eigi scilde ne hialme.« I^a var Mar-

tinus var{)veitr, at reynt m^te ver{)a, ef hann efndi {)at er hann

35 het. En annan dag sendu vikingar sendimenn til fri{)ar oc gengo
a hønd kononge orostolaust. t*ena sigr veite gu{) af bønom Mar-

I nøcqua Cd. a ev})spiallex Cd. 3 slil)e Cd. 4 scylde sc^ldi

Cd. 5 [ hafan Cd. 6 ipse Cd. 7 .x™. Cd. 8 rigtigere veita

hei&fe; donativum erogare militibus lat.
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tini, at eigi yr{)i hann sendr vapnlaus til orosto, {)viat {)ann sigr

ate Cristr at veita ri{)era sinom, at alier sætesc 6n mannfalle.

4. Si{)aii hvarf Martinus fra ri{)era syslo oc for i borg fa, er

Pictauis lieiter a Fraclande, oc sote heim helgan byscop {)ann er

Hilarius het, oc var hann lengi me{) honom oc toc nøqveriar enar s

niinne vigslor, J)viat hann villdi eigi taca enar meire. ta var

hann mintr i draume, at hann føri til ættiar{)ar sinnar oc tel{)i

})ar tru fyrer fr^ndom sinom. En byscop ba{) hann mioc, at hann

scyldi aftr coma at lokenne syslo sinne. Martinus var hryggr, a{)r

hann føri i for {)essa, oc sag{)i brø{)rom, at hann møndi margar
»o

meingør{)er taca i fgr {)eire, sva sem sif)an reyndisc. t*viat {)a er

hann for su{)r of fiall, {)a m^te hann illvirkiom, einn })eira reide

øxe at honom, en annar stø{)va{)i. Po. var hann tekinn oc bundinn

oc seldr einom {)eira til var{)halz. En sa leide hann fra au{)rom

oc spur{)i, hverr hann være. En hann sag{)isc cristenn vera. 15

Dlvirkenn spur{)e, ef hann hrødesc. En Martinus letzc alldregi

ohrødare en f)a, {)viat hann qvazc vita gu{)s miscunn {)vi meire

iver ser, sem freistnen var meire. En hann letzc meir harma

illvirkian, er eigi var ver{)r miscunnar. Psl toc illvirkinn tru, es

Martinus haf8i lengi talet fyrer honom, oc læysti hann or bøndom »o

00 fylg{>i honom a gøto, oc sa marger })ann si{)an i si{>ligo live.

En er Martinus for fra Meilansborg of dag, com diofuU a mot

honom i mannz like oc spur{)i, hvert hann føri. En Martinus

qvatsc fara {)angat, sem drotenn calla{)i hann. «Hvargi sem i>u

hverfr e{)a hnigr, qvat fiandinn, {)a mun diofull standa at mote 25

{)er.» Martinus svara{)e: «Drotenn bergr mer, eigi mun ec hrø{>asc,

hvatki sem menn gera vi{) mic.» J^a hvarf ovinr o(r) auglite

hans. En sva sem Martine sag{)i a{)r hugr, f)a leysti hann mo{>or

sina oc marga a{)ra fra hei{)ne i kenningom sinom. En pater eius

hvarf eigi fra villo. En Arrius villa for umb allan heim. Pa reis 30

Martinus einn berliga i gegn otru kennemanna, oc toc hann af

{)eim margar meingør{)er oc bardaga, oc var hann braut rekinn or

borg, oc for hann J)a til Langbar{)a landz. Psl fra hann, at Hilar-

ius byscop var rekenn fra byscopsstole sinom fyrer ofri{)e villo-

manna, oc for hann {>a til munclivis i Meilansborg, oc var {>ar 351

undz villomenn toco hann enn a braut {)a{)an. Pa for hann til

eyiar {)eirrar es Grallinaria heitir, oc ein(!) heilagar(!) prestr me{)

honom, oc lif8e nøckveria stund vi8 grasa rotr. En er Martinus

fra, at konongr haféi lovat Hilario aftrcomo til stols sins, {>a for
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hanii uor})r a Fracland efter byscope. oc toc Hilarius fegiiin viS

lionom. Oc sete Martinus munclife scamt fra Pictauisborg.

5. A {jeire ti6 com .i. primsigndr ina{)r til Martinus at heyra

kenningar hans. En er {)a{)an li|)o faer dagar, {)a toc sa nia{)r

5 bra{)a sot oc do fyrr enn hann være scirfir. En Mariinus hafdi

heiman faret oc com J)a heim, er hinn var nyandafu', oc stof)o

niuncar hryggver iver liki hans. t*a ba6 Martinus alla lit ganga
fra likino, en hann lauc aftr durom oc fell a kne til bgnar hia

likino. En er hann haf|3i lengi a bøn veret, {)a scil{)e hann, at

10 gu{)s craftr nolga{)isc, oc retesc hann up af bøn » oc bei{) miseri-

cordie dei. En er {)a{)a(n) li{)0 tv^r stunder, J)a hrør|)isc enn dauj)e

oc hof up augo sin. Pa gorJ)i Martinus {)acker gu{)i oc lau(c) up
huseno, oc sæ alier {)ar livanda {)ann, er l)eir baro daul)an f)angat.

Sil)an toc hann scirn oc lifSe marga vetr sif)an. Oc var hann it

,. fyrsta vitne crapta Martinus. En hann sagH sig vera leidan fra

licam fyrer domstol ogorlex domanda oc døm{)an til myrcra sta{)a.

ti^a

como .ii. englar fyrer do(m)andan oc sogfto, at {)ar var sa, er

Martinus (baj) fyrer). Sil)an leido f)eir ener somo englar hann aftr

til licams, oc lifQa{)i hann.

20 6. Enn for Martinus annan dag of aer eins au{)ex mannz,

{)ess er Lupicinius het. Psl heyr{)i hann grat oc horausti oc spur{)i,

hvi l)at gegndi. En honom var sagt, at .i. {)rell haf6i heng{)an*
sic. f*a gec Martinus inn i hus, l)a(t) er liket la, oc byrgl)i uti

alla al)ra, oc var lengi a bøn hia likino. En er hann reis af bøn,

25 [)a lifnaf)i enn dau{)i oc leitaf)i vif) up at risa. t*a toc Martinus i

hønd honom oc seti hann å føtr oc leide hann livanda lit or huseno

i augliti allz ly6s.

7. A f)eire tif) var Martinus val{)r til byscops i Turonsborg.
En eigi var aul)velt at coma honom fra munclife sino, a{)r .i.

30 borgarmal)r fann {lat ra{), at hann sagSi sot kono sinnar oc baf)

Martinus fara |)angat. En or hann com til borgar, {)a var {)ar

mikill mannfiol{)i saman com enn, eigi at eins {)eirar borgar ly3r

heldr oc af 3 enom n^stom borgom oc hero{)om, oc var einn vile

oc eit atqve{)e allra at vilia Martinum til byscops. En faer voro

3. {^eir, er {)vi m^lto i gegn, oc fundo {)eir ^at til, at hann være liotr

at alite oc illa hoY\)Y oc herviliga buenn, oc m^ti hann af \>\i eigi

byscop vera. ,
En {)eir er heilli alit høf6o, hlogo at heimsco hinna

oc qval)o \>a. lova Martinum, fia er {)eir villdo lasta hann, f)viat

f)eir mato engva sanna aleitne finna i gegn honom. Sa.byscop er

40 I bøn bc^n Cd. 2 hegnj)an Cd. 3 at Cd.
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nemdr Defensor, er mest sto{) i gegn al{)y^o vilia of {)etta mal.

En hann var{) 8a {)ungliga fyrer rekinn me{) spamannz or{)om,

{)viat sa mate eigi til comasc fyrer {)rong manna at lesa i otosøngve,

er lesa scyldi. Pa toc sveinn nocqerr up saltera oc søng vers {>at,

er hann fann fyrst. En sva m^ler i versene: Af miinne barna oc

u(n)gmennes gørSer {)u {)er lof, drotenn, i gegn ovinom l^inom, at

{)u eydir (ovin) oc Defensorem. En er {)etta vers (var) sunget, {)a

gør{)isc romr af al{>y8o, oc scøm(mu{))usc gagnm^lendr, en allir

tøl{)0 at gu{)s ra{)i {)etta vers sungit, at ovinr {)eira Defensor heyrSi

{)etta [til vitnes» verx sins, en af ungmennes munne høvisc lof lo,

gu{)s iver Martine.

8. En si{)an er Martinus toc byscops vixlo, \>sl helt liann eno

sama litill^ti i h(i)arta sem fyrr oc enom sama clæ[>abuninge. Oc

var bann sva fuUr af scynsemi, at bann var{)veiti byscop(s) tign

en tynde eigi munca sit. Hus ati barn afast kirkio nøcqeria stund. 15

En er bann leidesc al[)y8(o) {)ys, {)a før{)i bann bus sin .ii®"*. milor

fra borgenne. En sa staf^r var sva miog af manna vege, at eigi

{)urpte annarrar einseto, {)viat {)angat ma einom megin comasc of

})rongva gøto mille fiallz oc år {)eirar er Liger beitir. Par let

Martinus setia munclive sit, oc fylgSo honom |)angat marger muncar; 20;

.Ixxx. vore lerisveinar bans, {)eir er epter bans dømum lif8o. Aller

bluter voro øllom sameigner, oc var øngom lovat {)ar at selia ecki

ne caupa. Enge var (i)[)rot ne sysla framet nema rit, oc gør{)0

unger menn einer {)at, enn ener ellre tøm{)0sc avalt til bonar. Falega

gengo feir ut or buse nema til kirkio, oc drac engi f)ar vin nema 25

siycr være. Flester voro {)ar barcl§{)om scrydir. &eir ur{)0 marger

{)ar si{)an byscopar, {)vi at 0II {)io8 villde belzt velia ser kennimenn

yr munclifi Martini.

9. Sta{)r var .i. scamt fra Turonsborg, sa er menn bugSo

belgan vera af greptri gu{)S vata, {)viat ener .fyrre byscopar leto 30

j)ar kirkio gøra oc altare. En Martinus spur})e ena ellzto kenni-

menn bø{>i at tis oc at namne pislarvata {)eira, er {)ar voro graf-

ner. En er {)eir visso eigi scyrt at segia bonom, [m sa bann vi8

at coma til {)ess sta{)ar, oc leita{)e eigi a al{)y8o si{), {)viat bann

vise eigi et sanna, oc (eigi) veite bann l)eim fullting, at eigi efldi 35

bann ville. Pa for bann of dag mej) fa munca til {)essa sta})ar

oc stof) lengi fyrer altare oc baf) guf), at bann syndi bonom, bverr

{)ar være grafinn. Pa leit (bann) til vinstri bandar standa leif)ilegan

scugga, oc bau{) bann honom at segia namn sit oc verf)leic. En

I [ rettet; tnes Cd\ ut testimonium operis sui Defensor audiret lat. 40

^
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(sa) saglnsc voret liafa {)iofr oc drepenn fyrer gløpi sina oe oiga

ecki sameign me{) helgom moniiom. t*essa rød heyrdo alier, {)eir

er hia voro. En Martinus einn sa {)ann er m^lte, oc sag{)i hann

hvat hann sa, oc let braut taca altari, {)at er f)ar var, oc leysti

5 ly6 fra villo.

10. Enn møte Martinus of dag monnom f)eim, er liki heif)-

ens (mannz) fylgl)0 til gravar, oc nam hann staf^ar, er hann sa

mart lij) fara, oc visse eigi, mej) hvat l)eir foro. En er hann sa,

at vindr hrør{)i duca iver likino, {)a hug{)i hann, at blotmenn

I o være, fiviat {)orpkarlar voro vaner oft at bera scur|)got hvitom

ducom hulet of acra sina. I^a gør^i (hann) crossmarc a mot {)eim

oc baS l)a hrørasc (hverge) or sta6, a{)r l>eir leg{)i byr{)e sina. Pa

stir{)no(l)o) {)eir fyrst sem steinar. En er l)eir leituf)o vi{) at

hrørasc, {)a snorusc l)eir i hring oc mato eigi framar ganga, unz

^s f)eir log{)o ni{)r likit, oc sa hverr til annars, oc visso eigi, hvat

fieim var or{)et. En er Martinus sa, at {)eir foru mef) lik en eigi

nie{) blot, l)a gørSi hann cross efter {)eim oc gaf {)eim leyfi at fara

me{) liket J)angat sem {)eir villdo.

11. Enn villde Martinus høggva blottre up eit a nøcqeriom
2o bø, en heil)ner menn riso i gegn oc léto hann eigi høggva treet.

En hann tal{)e fyrer {)eim oc qvat eigi goSdom vera i tre heldr diofla-

blot, oc qvat hann ^ehn heldr fallet at {)iona himnagul)i, sem hann

lezc {)iona. I^a svara{)i .i. {)eira, sa er diarvastr var: »Ef per er

nøcqvert traust i gu{)i |)inom, Seim er f)u l)ionar, {)a munom ver

25 sialfer høgva treet, en l)u tak vit l)vi, es {)at fellr, oc mun {>ic

{)at eki .'.aka, ef guf) {)inn es me{) (ber), sem f)u segir.« En hann

het {)eim {)vi ohrødr at gøra f)at, er {)eir beido. f*a ur|)o {)eir aller

såter a peiin'd maldaga, oc virdo f)eir litels sca{)a tresens, ef peir

felldi {)vi ovin blota sinna. En treet var hallt a einn veg, svat

30 einsynt var, at f)angat munde falla, oc bundo l)eir Martinum {)ar undir

treno, oc hyggio(!) {)eir sialfer oc voro glal)er. En muncar sto{)o

langt fra oc greto oc væto eigi lifs Martine. En er treet brast

oc rei{) ovan at høf^i honom, {)a gørSi hann crossmarc a mot {)vi

oc haffii traust allt i gu{)i. fa fell treet af [)vero fra Martino,

35 sva sem vinnde lysti a mot, oc var at comet, at nøqverer menn

myndi verf^a fyrer treno, {)eir er å{)r f^otoz i eoruggom stac^ vera.

t*a toco hei{)ner menn at undrasc tåen. En muncar feldo tår pro

jaudio, oc lofu{>o hvarertveggio nomen Jesu Cristi, oc var mioc

sva engi efter af f)vi lil)e, sa er eigi tøki tru oc hafna[>i blotum.

In afr Martinus qv^mi {)angat, j)a voro faer ej^a enn helldr engver
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hera{)sinenn, {)eir es kynni namn Cristz, en af hans croptum 00

dømom efldesc trua, svat nes hvert (oc) heraf) (var) kirkna fult

e{)a munclifa, {)viat {)ar es hann braut hof, {)ar let hann kirkio

gera e{>a munclifi setia.

12. Slican crapt synd(i) Martinus enn a annarre ti{), {)a er 5

hann lag{)e eld i hof a nøcqveriom bæ; {)a laust eldi i hus {)at er

nest var hofino. En er Martinus sa {)at, {)a ste hann up a huset

scyndiliga oc rann a mot eldinom. t*a mate {)ar lita sialldsena

orostu, er {)eir elldr oc vindr gengosc at mote, oc gørSisc sva af

crafte Martinus, at eldr vann {)at eit, er honom var bo{)et at vinna. »o

13. Enn villdi Martinus briota et blotau[)gasta hof a cofjrom

bø, oc reis i gegn honom micell fiol{)e hei{)enna manna oc roco

hann a braut me{) micelle meingeyrj) oc bardøgom. Pa for hann

{)aSan til nal^gs sta{)ar oc scrydisc harcl§{)e oc fasta{)i .vi. døgr oc

ba{), at gu{)s craftr bryti hof {)at, er hann mate eigi briota fyrer »s

ofrike manna. Po, syndisc honom .ii. englar sva sem ri{)erar vapn-

aj)er oc scialda{)er oc letosc sender af gu{)i at veita li{) Martine

oc støfva hei{>enn ly6, at enge rise i gegn honom, me{)an hann

bryti hofet. I^a hvarf Martinus aftr til bøiar oc braut hofet alt

til iar{)ar oc øll scur{)go5 oc stalla, er {)ar voro, at augsiondom ^o

hei{)nom mønnom, es hia voro. Pa scil{)o {)orpcarlar sic vera

stø{)va6a af gu{)s crafte, at eigi ber{)iz {)eir lengr i gegn byscopi,

oc toco mioc sva aller tru oc neito scur{)go8om, f)eim er hvartki

mego biarga ser ne ø{)rom.

14. f^at var enn er Martinus braut hof a einom bæ, at ^5

hei{)ner menn riso i gegn honom; .i. {)eira, sa er diarfastr var,

bra sver{)e oc villde {)egar høggva Martinum. En er hann reide

sver{) at Martine, })a fell hann openn oc var{) hrødr fyrer gu{)S

crapte oc ba8 ser licnar.

15. En brøt Martinus scur{)got i ø{)rom sta{), oc villde .i. 30

hei{)enn ma{)r leggia saxe a honom. En (er) hann lag{)e {)vi fram,

{)a fell saxet or hefte oc fannzc alldregi. Oft gat hann sva talet

fyrir heiJ)nom monnom, at {)eir bruto sialfer scurSgot sin, {)au er

j[)eir bønnofjo honom a{)r at briota. Sva var hann matogr at

grøl)a siuca, at enge com sva siucr til hans, at eigi tøki {)egar .15

heilso sina.

16. I borg {)eire er Treveris heitir, var mær siuci, su er sic

haf8i til enskes hrør[)a lengi, oc var miøc sva dau{) at øUom licam.

En fr^ndr hennar sto6o {)ar hryggver oc bi{)0 anlatz (hennar), fn

I sive sive Cd. ^°
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er sagt var, at Martinus var comenn til borgar. En er f)at heyr{)i

pater meyiar, {)a rann hann })egar til kirkio oc fell til fota

Martino, oc m^lte: »Doter min deyr vesalegom daii{)a, oc er

l>at dau{)a verra, at ånde er i briosti henne, en lica(m)r er

5 mioc sva daufr.. En ec bi{), at {)u comer oc bletzer bana, oc v^ti

ec, at bon mune af {>er beilso taca.» Martinus svara{)i oc qvat

inn gamla mann eigi virl)a ret, oc talSesc bann over{)r at geta

iarteinir at gu{)i. En pater meyiar ba{) 8ess at meirr, at Martinus

vitia{>e bennar, oc ba})0 me{) bonom byscopar, {)eir er {)ar sto{)0

10 bia. I^a for Martinus til busens, en margr ly8r stof) fyrir durom

busens oc bei{) Sess, er gu{)s {)rell bug{)i at gera. En bann fell til

bønar fyrst, sem bann var vanr i slica {)urpt. Si{)an vigSi bann

vi{)smior oc bellti i munn meyionne, oc toc bon f)egar mal sit.

t*a toc allr lica(m)r bennar at styrkiasc, sva sem bann for bøndom

15 umb; unz bon reis up heil oc sto{) a fotr sina.

17. A l)eire ti6 ørl)esc {)rell bof{)ing(i)a 8ess er Tetradius bet.

En er Martinus var be{)inn at bletza {)ann , \>a, baj) bann leifa til

sin en o{)a. En ohreinn andi let eigi braut leiSa en o{)a, beldr

beit bann til {)eira, er taca vildo bann. Pa fell Tetradius til

*** fota Martino oc baS, at bann qv§me sialfr til ens o{)a. En Mar-

tinus letzc eigi fara mundo til hus heil)ens mannz. Psl bet Tetra-

dius at taca tru oc scirn, ef {)rellenn yrl)i beill. f*a for Martinus

oc rac obreinan anda fra sveininom. En Tetradius toc scirn oc

lagl)i ast a kenningar Martini oc iarteiner.

»5 18. I^a er Martinus gec inn i bus nøcqers buanda of dag,

i)a stoj) bann a {)resk(e)ldi oc letzc sia brel)iligan dioful i sci8gar{)e

oc bau{) bonom braut at fara. Pa ør^e [ohreinn ånde' .i. f)ion,

er a gøto hans var{), oc toc sa at gnista tønnom oc bita til {)9ira,

er fyrer bonom url)o, oc brødoz aller vi& bann oc flySo. En Mar-

30 tinus gek a mot bonom, oc nam bann sta{)ar. En inn ol)i for i

mot mej) gapanda mun. Pa reti Martinus fingr sina i munn
bonom oc m^lte : »Bitu fingr f)essa, ef 6u måtnacqvat. « En bann

gaf6i(!) munni {)ess at meirr, sem bann tøki vif) heito iarne, oc {)orSe

eigi at bita fingr hans. En er Martinus neodi(!) obreinan anda

35 braut at fara fra enom ol)a, 6a for bann mej) valldgange, l)viat

I

bonom var eigi lofat ut at fara or munne.

19. Fa er Martinus com til borgar {)eirar er Parisius heitir,

f)a mæti (bann) licl)rom manne, oc cy(s)te bann oc blezaf)i bonom.

Oc var{) sa {)egar beill 6c com til kirkio annan dag efter oc gørSi

I [rettet \
ohreinde Cd.
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{)acker guf)i fyrer heilso sina. t*at er oc sagt fra Martino, at

siukir menn fingo oc heilso sina oft, er {)eir snurto vi5 trefr af

cl^Som hans.

20. Arborius het greife, triir ma{)r oc vitr. En doter hans

[haf6e ri8osott. i. En rit Martinus haf6i {)angat comet litlo a\>r. 5

En er (sottin) com at meyionne^, J)a lagSe Arborius ritet iver

briost henne, oc hvarf 6egar soten fra henne. En Arborio {)ote

sva micels vert of iartein {)essa, at hann hét gu{)i meydome hennar,
oc for {)egar sialfr3 at føra hana Martino, at hann vig{)e hana til

nunno oc scrydi hana meydoms scru{)e.
10

21. Paulinus het ma{)r, sa er auga sins annars haf6e mist i

sot. Fa dro Martinus fiojjr iver augo hans, oc nam J)egar allan

verc or augom hans, oc toc hann sion oc var{) sifan truma{)r micell.

22. Maximus (var) sigrs§ll4 i orostom oc sva rikr oc dram-

latr, at engver kennimenn ne byscopar J)or8o i gegn honom at 15

m§la ne hirSmonnom hans nema Martinus einn, er postola crapt
hafai i ser, {)viat ef hann vilde konongenn nøcqvers beil)a, f)a bauj)

hann {)at scyldlega heldr en hann bø{)i, oc sa hann vi6 at coma
til bor{)s me{) honom, {)ot konongrenn bySi honom heim me{) ser,

oc qva8 ser ofallet vera at blanda møtuneyti vi{) 6ann, er annan 20

konong haf8i felldan en annan fløm5an or lande. En Maximus

svara{)i {)vi, at (hann) tøki eigi konongdom af fyse sinne heldr at

ra{)e landzmanna, oc letzc hann scylldr at veria lands sit, oc qvad
hann eigi gu{)s vilia horfinn fra ser, {)ar er hann haf8e gagn haft

i f)eire soen, (er) enge væte^ honom sigrs. Af slicom or{)om e{)a 25

bønom konongs for Martinus of dag til hallar konongs, oc varf)

hann gla6r, es hann gat {)at at honom. Grøfgom mønnom var

bo{)it sem at hatici. I^ar var inn retlatasti iarl Euodius oc .ii.

ener æzto rikismenn br(o){)er konongs oc fo{)urbro{)er. En a mille

{)eira sat prestr Martinus, en hann sat sialfr 3 a stoli fyrer kononge. 30

Pa var kononge for{)r dryckiarbolli. En hann m^lte vi{) 8ioiienn,

at fyrr scyllde selia bollann Martino, l)viat hann var fuss at taca

dryccio af hendi heilax mannz. En er Martinus haf5i drukit, {)a

selldi hann preste sinom bollann, oc virde enge annan meira ne

maclegra at taca vif) drykio hans en kennimann. tessa tiltekio? 35

unndra{)ez konongr, oc aller f>eir es {)ar voro, oc var{> 8eim Marti-

nus ti{)r af 8vi, er hann gør6i {)at i konongs høll, en engi byscop

hafdi sva gørt vi6 årmenn hans. En hann sagSo Maximus fyrer

I
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oorSna hluti, at ef hann villd'e fara til LangbarSa landz, sem hann

fystesc, oc eiga orosto vi{) Yalentianum konong, at hann mønde

sigr liafa i enne fyrsto soen, en falla i annarre litlo si{)arr. En

{)vi gec sva efter, sem Martinus sagfii, f)viat Yalentianus flæ5i ur

5 enne fyrre orrosto. En er vetr var a mille, {)a samnafti Valen-

tianus li{)e oc com a ovart oc felldi Maximum.

23. Clarus liet ungr prestr, sa er scil{)esc vi|) alla eigo sina

oc gørSisc leris(v)einn Martinus oc var{) a scamre stundo algørr i

øUom goSom craptom ennar liæsto tru. En hann ate hus scamt

10 fra munclife Martinus, oc voro me{) honom marger brøfr. Pa com

til hans .i. ungr ma{)r, sa er het Anatholius, oc sagSisc muncr vera

oc syndi sic litelatan i augliti manna. En er hann haféi {)ar njøc-

qeria stund veret, {)a sagSi hann engla gu{)s coma til sin oft oc

mela vi{) sic, oc syndi hann {)at me{) necqeriom iarteinom, unz

*5 sumer trufo. f^a sag6i (hann) sva, at englar føre hvem dag a mille

hans oc gu|)s, oc tal{)esc hann vera .i. af spamonnom. En Clarus

tru{)i alldrege or{)om hans. En Anatholius øg^i honom gufs reif)e

oc vite, ef hann villde eigi trua or{)om sva heilax manz, oc sva

melte hann of siE>er: »fessa not mun drotenn senda mer af himne
*o hvit cl§{)e, oc scal l)at vera y{)r tacn, at ec em i gu{)s crapte, er ec em

scrydr gu{)s cl§{)e. t*a var{) o{)rom micel forvitne a at reyna J)etta tacn.

En er at mif)re not com, {)a {)ote scialva allr claustragar8(renn), oc var

set oft Kos til cliva |>ess, er inn unge ma{)r var i, oc var heyrSr f)angat

sva sem {)yss rennanda oc romr margra rada. En er cyrdesc iver

25 {)vi, {>a gec hann ut or [clivanom] oc calla{)i {)angat .i. af brøfrom

oc syndi honom cyrtil {)ann es hann var scrydr. En sa undra{)isc

oc heimte {)angat fleire, oc helldo liose til oc lito a cl§{)it vandliga.

Clæi)e var blaut oc harSla [hvjit purpura glicast. En eigi scilf)o

{)eir hverscyns ^at var, oc {)reifo{)o f)eir umb oc mato eigi scilia, at

30 annat være en cl§{)e. f^a eggiaSe Clarus brø{)r at fara til bønar

oc bi{)ia, at guf) syndi {)eim jietta scyrra. Pa varo f)eir a bøn fat

er n^tr lifSi. En er dagr com, toco feir i hond Anatholio oc

villdo leifa hann fyrer Martinum. En hann brautsc vi6, fvi at

(hann) qvat ser bannat at syna sic Martine. En er feir neydo
35 hann at fara, fa hvarf et hvita clæfi allt yr høndom feim, fviat

|diofull for6i eigi at syna Martine sionhverfing sina.

24. &ess er oc getanda, mef hverso micelli v§l diofuU freist-

ij>e Martinus of dag, fa er hann var a bønom .i. i huse sino,

)viat sløgr freistari hulfi ilzco sina mef flørfsamligo liose oc synd-

3c Martino biartr oc blifr i alite scrydr konongscrufe oc hafd(i)

S6*
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corono yr golle oc gimsteinom. En er {)eir høfdo lenge {)agat

ba{)er, svat hvargi qvat orS at ø{)rom, {)a melte diofuU fyrri:

»Kenner {)u, Martinus, {)ann er {)u ser nu? Cristr em ec, comenn

til iar{)ar at synasc {)er.« En er Martinus svara{)i eigi, {)a endr-

nyiafn diofuU dirfj) sina oc melte : »Martinus, hvat ifar {)u at trua 5

{)vi, er {)u ser? Cristr em ec.« t*a scil{)e Martinus de spiritu

sancto, at diofull var en eigi gu{): »Dominus Jesus Cristus dixit

sic eigi coma mundo me{) konongscru{)e ne golle ;
ec mun eigi trua, at

Jesus come, nema me{) crossmarke sia ec hann, oc i f)eire asionu

oc buninge sem hann var pindr.« Pa hvarf ovinr or auglite
i 10

hans sva sem reycr. En sva illan daun gerSi efter i huseno, at

j)a var iflaust, at diofull haf6i {)ar comet.

25. En(n) for Martinus of byscopsyslo sina a nøcqvere ti{),

sem van{)i er byscppa, oc toco viS (honom) kennemenn a bø einom

oc biuggio(l) rekio hans i huse J)vi, er nær var kirkio, oc høf6o »5

{)eir gørvan elld mikinn a{)r i huseno, {>viat frost var. En er

Martinus villde fara at sofa, {)a saca{)esc hann vi{) blautleic rekio

sinnar, {)viat muncar høf{)0 borit margan halm unndir hann. En

hann var vanr at hvila a herre ior{)0, svat harclæ{)i eit var undir

honom. Pa varp hann undan ser halmenom øUom, en hann hvillde 20

a iørf)o herre, sem hann var vanr, oc sofna^i brat, l)viat hann

var farmocSr. En halmrenn, es hann haf6i castaS undan ser, fell i

gøgnom golfSiles røfar i ofn, es undir var, oc festesc fegar eldr i

halmenom, oc toc huset * at loga. Martinus vacnaj)e oc rann l)egar til

dura, er hann sa elldenn, fyrr en hann mintesc bønar, oc villde 25

lata loco fra hur{)0 oc mate eigi. En elldrenn soti hann sva mioc,

at føt hans brunno. Po, minntesc hann, at eigi (er) traust i flota

helldr i guMj scrydi hann sic tru scillde oc hvarf inn i logann

til bønar. Po, sto{)va8isc elldrenn {)egar oc granda{)e honom eigi.

En er muncar sæ huset loga, ^sl bruto {)eir dyrren utan oc fundu 30

Martinum heilan standa a bønom i ellde. En hann sag6i sva si{)an, at

{)a være (ha^n) mest teldr af diofle, er hann ga{)e eigi bøna traust

fyrer hrøzlo, oc letzc hann kenna hita af elldenom, me})an hann

hrødisc oc villde ut briotasc, en f)egar er hann gor{)i .+. mare oc

toc bøna traust, l)a sagf>i hann sva, at hann kendi eigi hita af 35

elldenom si[)an.

26. Martinus for enn of dag til kirkio oc møte clæf>lausom

manni i froste miclo. [Sa baj) Martinum gefa ser clæ{)i noccot].

P?L heimti [Martinus t>angat diacn] sinn oc ba8 hann selia cleH

I a'gliglite Cd. % hoset Cd. 4«
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enom calna. Si{)an gec Martinus inn i kirkioscot oc sat f)ar einn

saman, sem hann var oft vanr a mille til)a, ^a er al)rer kenni-

menn foro hverr til sinnar syslo. En er diacnenn dval{)e at geva

cle{)i enom vala{)a, ^'d com hann {)angat i scotet', er Martinus sat,

5 oc sagSesc calenn vera, en diacnenn seinan at gefa honom cl§{)et.

Pa, for Martinus {)egar
2 or cyrtle sinom under capo leynilega, svat

inn valaf)e sa eigi, oc seldi honom cle{)it oc ba{) hann braut fara.

En diacnenn com litlo si{)ar oc qvat mal vera at syngia messo,

l)viat ly8r bei|) hans i kirkio. En Martinus svara{)i : «Eigi ma ec

ro til kirkio fara, sl^t inn v(al)aj)e hevir clæ{)it.» Diacnenn scil{)e

eigi, at Martinus sag{)i fra ser siolfom, {)viat hann sa eigi, at

Martinus var cyrtelslaus undir capo, oc spur{)i, hvar inn vala{>e

være. «Sele mer clæl)et, qvat Martinus, til mon inn valaSe at

{)iggia.» Pa reidesc diacnenn oc toc lo{)olpo necqeria stuta svarta

15 .V. peninga ver{)a oc casta{)e fyrer føtr Martini oc melte? «Her

er nu cl§{)et, en ec se eigi enn vala{)a.» f*a ba6 Martinus diacnenn

ut ganga oc bi{)a hans fyrer durom, {)viat hann villde eigi sia

lata sic, me{>an hann føre i clæ{)et, til {)ess at leynasc m§te {)at

er hann hafSi gevet. En go6 verc heilagra coma up, {)ot {)eir vile

ao
leyna, {)viat Martinus for at syngia messo i i)visa clæ{)i. En a

{>eim dege ^a er hann bleza{)e altaresforn, {)a vitra{)esc eldr iver

høfai honom, 00 syndisc sem har hans retesc a mot elldinom. t^at

sa mær ein oc prestr einn oc muncar .iii. En ver dømom eigi of

l)at, hvi al)rer mato eigi sia.

25 27. Evantius het ma{)r, sa er mioc var bunndenn i veralldar

syslom oc \>o vel trual)r. Hann toc sot micla oc sendi or{) Martino,

^^ {)a er hann la hætr. En hann for {)egar oc dval{)e eigi. En a{)r

^f Martinus qvæmi mi{)lei6es, {)a kenndi inn siuki craft hans oc toc

{)egar heilso oc rann {)egar a mot Martino oc bauf) honom heim met

30 ser. En annan dag eftir ^a hafSi hoggormr særl)an .i. {)rel hans

dau{)ligo såre. En Evantius fann l)relinn sialfr mioc sva eyrendan
oc bar hann a øxlom ser oc lag8i fyrer Martino. f^a haf(^i eitr

comet of alla li{)o sveinsens, oc var hann blasenn sem belgr.

Martinus for hondom of allan [licam hans oc sete] fingr sinn fyrer

35 såret, er ormrenn hafSi høgvit. Pa sote eitr oc f)rote or ællom

lil)om hans {)angat til fingrar Martini. En er hann leti fingri fra

sareno, i)a spr^ndi or boge eitrs oc blo[)S. En sveinnenn reis up

heill, oc lofu{)o aller gul)s craft, er l)etta tacn sso.

^m 28. En(n) for Martinus of dag cum discipulis suis, oc ato
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I)eir dvøl nøcqeria ,
en hann for .i. fyrer ,

unz leite bar a mille.

En au{)rom megin leitesens foro ^ caupmenn me{) clyfiaSa hesta oc

asna. En er J)eir sa Martinum i lo{>no cl§{)i s(v)aurto, {)a undosc

hestar af gøto oc vøféosc i tømom oc gørfo fartalma caupmønnom.
En J)eir reidosc oc hliopo af hestom oc bør{)0 Martinum me{) 5

svipom oc støngom. En hann haf6i {)olinmø{)e oc var sva sem

omale fyrer {)eim. En {)eir børfo hann {)ess at meirr, er {)eim

{)oti sem hann kendi eigi bardagans. I^a como lerisv(e)inar hans

efter oc fundo hann saran oc blo{)gan liggia a iør{)0, oc hofo *
{)eir

hann up å asna oc foru braut scyndiliga. En caupmenn hurfo 10

affcr til hesta sinna oc villdo snua aleifes for sinne. En hestar

{)eira varo orfner sva stir{)er sem iar{)fastir steinar oc måto hverge
hrørasc or sta8. Pa bør{)o {)eir hest(a)na fyrst svipom, me{>an {)ær

unno, en si{)an hiuggo {)eir vaondo oc stangir i scoge oc keyr6o
hestana me{) {)vi, oc sto{)o {)eir 80 fastir i sama sta6 sva sem 15

licneske. Pa. visso caupmenner eigi, hvat {)eir scyldo gera, {)viat

8a scil{>o J)eir, at gu{)s craptr hefti før {)eira. f^a vitco{)osc 3 {)eir of

si{>er oc spurfo menn, er {)eir hito, hverr sa var, er {)eir høf5o

bar{)an 4. En er {)eim var sagt, at f)eir høfSo Martinum bar{)an, {)a 80te

øUom einsæt, hvers {>eir gulldo. Oc runno {>egar scyndilega efter *o

Martine oc scommofosc sin oc greto oc ioso moldo i høfot ser oc

fello til fota Martine oc ba{)0 miscunnar, at hann léte {)a fara

leif)ar sinnar, oc tølfosc {)o {)ess ver{)ir, at ior{)en spryngi e{)a

rifna{)e undir {)eim, e{)a {)eir stir{)na8e heldr sialver, sva sem {)a

varo hestar {)eira stir8na{)ir, oc leto {>eir {)at sialf(t) vera ser ørna »s

pisl;
er {>eir visso efter ser gløp slican. En Martinus veiti {)eim

{)egar miscunn oc blezaj)e {)eim, oc rij)o {)eir si{)an leij) sina.

39. En for Martinus hia bø nøcqeriom fiolmennom of dag,

oc com li8 mikit heif)inna manna a mot honom, {>viat engi ma{)r

cunne Crist a {)eim bø. En {)a var morgom forvitni at (sia) Martinum, 3c

J)viat I)eir heyr{)0 mart ogorligt sagt fra honom. Po, toc Martinus

at bo{>a hei{)nom mønnom gufs or{), oc comsc hann vi{) af øUom

hug, es sva micell mannfiol{)e scyldi eigi cunna scapara sinn. Psl

gec fram kona nøcqver oc haf8i i fa{)m lic sonar sins nyanda{)S oc

m^lte vi{) Martinum : «Vitom ver, at {)u ert vinr gu{)s, gialtu mer 35

einga son minn, er ny(!) er dau{)r.» t^a hurfo at fleiri oc ba{)0

me|) henne, t^a sa Martinus, at hann myndi geta tacn at gufi

morgom til hialpar, oc toc hann vi{) liceno oc fell a kne til bønar.

En er hann reis up af bøn, f)a selldi hann svein livanda mof)or

1 faro Cd. a hafo Cd. 3 vitrol)osc Cd. 4 bar|)ar Cd. 4«
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hans. Pa colluf)o alier einne- roddo oc ioto gu{)i Criste, oc letosc

a einn trua. En Martinus primsignde J)a {)egar a {)eim velle, er

})a varo |)eir, en scirf)e fjvi n§st.

90. A {)eire ti{) er Martinus var litlo a{)r til byscops tekinn,

5 {)a ate (hann) før til konongs hallar. En {)a rej? Yalentinianus

Syrlande. En er hann visse, (at) Martinus møndi {)ess bi{)6ia,

er hann villdi eigi veita, {)a let hann byrgia hallardyrr fyrer honom.

En {)at ioo dramb hugar hans, er hann ate kono {)a er (i) Arrius

villo var, oc snere hon hug hans fra allre vinoto Martini. En er

10 Martinus com of sinn e{)a tysvar oc na{)e eigi male konongs, j)a

rann hann til ens visa traustz oc scrydisc harclæ{)i, oc var a bonom

netr oc daga oc fastaSe. En a enom .vii. dege syndisc honom

engell gu{)s oc baj) hann fara til hallar ohrødan, en hann letzc

mundo up luca durom oc myqva hug konongs. Pa for Martinus

15
til hallar me|) engels trøsti oc com at opnom durom oc gec inn,

svat engi banna|)i, unz hann com fyrer konong. En er konongr
sa hann, {)a gerstesc hugr hans, oc gør{)e hann eigi up risa ne

luta byscope. Psl com elldr under stole konongs, oc brunno ne{)an

føt hans. Pa, reis hann up af stolinom nø^ogr oc laut Martino oc

20 hrødesc craft gul)s, {)ann er hann haf6i a})r fyrerlitenn. Oc bei{)

hann eigi orl)a Martini, heldr veiti hann, a{)r hann være be{)enn i

{)at, er hann visse at Martinus vilde bi{)ia. Oc bau{) oft Martino

til borl)z me{) ser oc vildi gefa honom margar giafar. En hann

geyrl)i vi6 engom taca.

25 31. Claudiomacus 2 het bør scamt fra Turonsborg, oc er

nunnosetr i {)eim bø, })ar haf5i Martinus gisting a nøqverri tif).

En er hann var braut farenn, {)a gingo meyiar inn i hus {)at, er

hann hafSi veret, oc laso up halm l)ann allan, er hann haf8i under

hafSan ser, oc scifto mej) ser sva sem helgom dome. En er faer

30 dagar li{)o {)a8an, {)a [bat] ein {)eira a hals ofom manne halm {)ann,

erhonhafSi ser hirSan fyrer helgan dom, oc var{) inn o^e {)egar heill.

32. Pa er Martinus for fra Treverisborg, f)a com a m6t

honom cyr o{) af diøfle, su er hliop 3 fra nøtom oc stanga8i menn,
ef fyrer urfo. , En er hon com til Martinus beliandi

, {)a gørfi

35 (hann) crossmarc a mot henne oc ba8 hana sta8 nema. En er hon

nam4 sta{)ar, {)a sa Martinus dioful sitia a baki henne oc melte:

«Far braut {)u ovinr fra smala manna oc qvel eigi meinlaus

cyqvende!» Pa fly8i illgiarn andi. En kyrin scil{)e, hverr hana
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grøde oc fell til fota Martino. En hann blezafe hana oc ba{)
»

aftr fara til hiarbar oc vera alldregi si{)an ohøgia.

33. Enn møte Martinus veiSemonnom of dag. Hundar

lielto(!) hera a vi8om velle, oc var heranom at comet, at hann mondi

tekinn ver{)a, oc dvalfe hann daufann i vecvingom^. Martinus

sa ærmo a heranom, {)viat hann var harmvitegr(!), oc bauf) hann

hundom at standa oc lata hera braut fara. Hundar namo sta8

{)egar, sem {)eir være hunner el>a en heldr iar{)faster. En hore

for{)a{)esc.

34. Nau{)syn er at geta nacqvat, hvilic varo or{) hversdagleg jo

Martini
, {)viat {)au varo full anlegrar speke. Sau6 nycliptan sa

hann of dag oc melte: «Sia sau{)r fyUdi evangelii bol)or8, hann

haf8i .ii. cyrtla oc gaf annan J)ann(!), er eigi haffte; geyret {)ar

efter. » Enn sa hann of dag svinahir{)e i scinnføtom oc melte:

«f*vilicr var Adamr i scinnføtum braut rekinn or paradiso. En ,-

ver scolom leggia ni{)r inn forna Adam, er sia merker, en scryfasc

enom nyiaAdam, {)at er Cristr.» &ar com Martinus enn, er naut

bito a velle, en svin roto{)o i stø{)om, en i stø{)om var blomga{)r

vællr af enom fegrstom grøsom. «Se her gliking lifs manna, qvat

Martinus, hiuscap 3 merker sia hlutr vallar, es småle hever af bitet ao

et fegrsta, oc er {)o grås eftir
;

en sa hlutr, er4 svin hafa umb

snuit, merker hordom; en sa hlutr, er scinn i oUom blomom oc

enom fegrstom grøsom, merker meydoms dyr6, sa er eki ma annat

vi{) iamnasc. Sva sem {)eir villasc mioc, er hiuscap iamna vi8

hordom, sva ero {)eir oc heimsker, er hiuscap iamna vi{> meydom. ^^

En spaker menn gøra {>a grein, at hiuscapr ser til licnar, en

meydomr comr til dyrfar, en (hordomr) horver til pislar, nema

iverbot hreinse.

35. B,i{)are nøqverr com til Martinus oc gør{)isc muncr oc

setesc i einseto. En kona hans var [oc vigS 5 til nunno. En
^o

slégr freistare tal{)e {)at i hug ri{)erans, at hann 6
fystesc fess, at

kona hans være {)ar i einseto me{> honom, oc ba{) hann Martinum

leyfa ser {)at. En Martinus svara^ oc qvat eigi munke soma at

hafa samvisto vi{) kono. En riKar)enn ba{) |)ess oft oc qvat eki?

samvisto })eira mondo granda go})ri fyrerætlon, {)ar er hann var
^^

vig8r til muncs en hon til nunno. Pa, svara{)e Martinus: «Seg5o

mer, ef 8u vast nacqvat i orrostu?» En hann svaraj)e oc letzc

offc veret i orrosto. Martinus melte: «Satu nøqveria kono i orrosto,

I bar Cd. a crebris flexibus lat. 3 hiuscapr Cd. 4 en Cd.
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{)a er menn hiuggosc til ef)a scutosc?» Psl scam8esc(!) ri})arenii oc

fann, til hvers Martinus spurl)i l)essa, oc faccaai hann {)at, er

honom var eigi veit villa hugar sins, oc hann var eigi acafliga

avitaSr heldr hirtr niéj) scynsamlego døme, l)vi er ri{)are mate

5 au{)veUiga of scilia.

36. Tveir lerisveinar Martini, Gallus oc Sulpicius, varo stadder

of dag fyrer durom, f)ar er Martinus var einn inne, oc visse hann

eigi, at {)eir stol>o fyrer durom, l)viat liurj) var aftr. En er {)eir

liøfåo {>ar sta{)it nøqveria stund, {)a heyr{)0 {)eir manna mal inn i

10 huset oc namo ^ejgi orf)a scil, oc var l)eim ogn at {)vi micel oc

l)otosc vita, at nøcqve miclo mondi gegna. En efter .ii. stundir

dax gec Martinus ut. t*a for Sulpicius {)egar til måls vi6 (hann),

^viat honom {)ot^ deist vi{) hann, oc spurSi, hvat tacna{)i sa romr

manna måls, er feir heyrSo ba{)er i huseno. Martinus fresta{)e

15 lengi at segia. En eki var {)at, er eigi gæti Sulpicius at honom,

ef hann vilde bi{)ia. «Segia mon ec ycr, qvat hann, 'en ec bi{),

at i{) segit engom: Maria oc Agnes oc Tecla melto vi{> mic,» t*a

sag6i hann oc alit {)eira oc buning, oc qvat hann {)§r eigi at eins

coma {)ann dag sin at vitia heldr myclo oftar. Petar oc Pol

20 postola letzc hann oft sia. Dioflar como oc stundom at freista

hans i ymsom lic(i)om, oc allra oftast i like l^ors e{)a 0{)ens e{>a

Freyio. En Martinus haf6i crossmarc at scildi vi{) allre freistne

l)eira. En hann kende l)a, i hverionge likio(m) sem feir varo, oc

nemndi hvern {)eira a namn oc fec hveriom {)eira {)a qveSio, er

25 (l)eir) varo verl)er : t^or calla{)i hann heimscan, en 0{)en deigan, en

Freyio portcono. Engla gu{)s sa hann oc oft, oc melto {)eir vif)

hann oc sog6o honom fyrer oor{)na hluti.

37. Kennimanna fundr var i einhveriom sta6, oc for Mar-

tinus eigi {)angat, en ^o villdi hann vita, hvat {)ar gør{)isc. En
30 l)ann dag for hann a scipe oc sat i stamne einn saman, sem hann

var vanr at leita ser einseto. Psl syndesc engell gu{)s oc «

sagSi honom alla hlute, f)a er gør{)osc a kennimanna funndenom.

En er at var spurt, a hverre ti6 kennimanna fundr sia hafSi veret,

l)a reyndisc sva, at a {)eim dege hef6e kennemanna fundrenn veret,

35 sem engell vitra{)esc Martine, oc {)eir hluter a l)vi mote gørver oc

malter, sem engell sagSe.

38. Enn com mal)r til Martinus me{) dotor sina .xii. vetra

gamla, en hon haf6i alla ævi omala veret, oc baf) hann Martinum,

at hann gevi henne heilso. En Martinus visa{)e henne til byscopa

40 I at Cd.



57© MARTINUSSAGABYSKUPS. I,

{)eira, er {)a varo {)ar mef) konongenom, Valentinianus oc Victricius,

oc qvat {)a heldr en sic slicar iarteiner mega gora. En {>eir ba|)o

me{) honom, at Martinus veiti {)at, er hann var be{)inn. Psl dvalj)e

Martinus {>at eigi at veita milide, er hann haféi a{)r synt litel^ti,

oc ba8 ut ganga allan ly6 annan, nema l)eir varo efter faSer meyiar 5

oc byscopar, {)a er Martinus fell a kne til bønar. Si{>an vigSe

hann vi{)smior oc hellte {)vi i munn meyionni oc spurSe hana, hve

fa{)er hennar heite. En hon sagSe {)at 6egar scyrt. Fa{)er hennar

var6 fegenn oc fell til fota Martini, letzc {)essa rod dotur fyrst

heyrt hafa. 10

39. Kona eins rikismanz sendi Martine viSsmior at vigia i

glerkere, {)at er hafa {)urfti vi6 morgom meinom e{)a sotum. En
er hann vigfte viSsmioret, {)a sa prestr er hia stof), at j^at ox undir

blezon hans. Oc helt sa craftr blezonar- oc viSsmiors væxt,

unz {)at com heim til kononnar. Oc var {)a glerkeret fuUt, er a})r 15

var oc haf6i fo runnit iver keret oc slagnat

a clæ{)i fess er me{) for. Glerker fuUt vi{)smiors f)ess, er Martinus

hafj)e vigt, var set yver glugg. En sveinn nøcqverr svipte duki

{)eim er iver var breidr, oc visse eigi livat under dukinom var.

Glerkeret fell a steina, oc brotna{)e eigi heldr en J)at felle a enn 20

blautasta dun, oc slagna{)i eigi ni{)r vi{)smioret. t^etta var{) eigi af at-

bur{) heldr af crafte Martini, {)viat bletzon hans mate eigi fyrerfarasc.

40. Lærisveinar Martini foro of bø nøcqvern of dag, oc hliop

at {>eim hundr olmr oc go. f^a m^lte einn {)eira: «I nafne

Martini by8 ec f)er at J)egia ! » f^a 8agna(8e hundr), sva sem tunga zi

være scoren or høfSi honom. Eigi at eins vann Martinus sialfr

tacn, helldr gøvbo oc a{)rer marga hlute i namne hans.

41. Avicin(i)anus het iarl grimr oc drapgiarn. En hann com

of dag i Turons borg, oc varo i for hans bandingiar marger, er

hann hafSe fyrerdøm{>a til draps e{)a til mei6ingar. En er Martinus
3<

fra i)at, 8a for hann {)egar nær mi{)re not til husa ens grima iarls.

En {)ar svafo allir, oc varo hurj)er aftr. f^a sto8 Martinus fyrer

durom a bønom. En er Avicinianus var sofnal)r, 8a vacK' engell

gufs hann oc m^lte: «I^rell gu{)s liggr fyrer durom l)inom, en i)u

søfr.» t^a vacna{)e iarl oc calla{)e {)rel sinn oc sag8i, at Martinus v.

var ute fyrer durom oc villde inn ganga. En {)r§ll var syfia{)r

oc lauc inne i{)re einne hur{)0 up. En er hann heyrfi til enskes,

{)a hlo hann at drotne sinom oc qvat hann toUdan vera i drøme

oc let engi mann vera fyrer durom, oc qvat eigi mondo kennimenn

vaca vilia of nøtr. En i[)at var ø{)velt at telia fyrer Aviciniano,
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oc somna{)i hann i annat sinn. Pa com engell at honom oc bar{)e

a honom oc qvat Martinum standa fyrer durom. En er {)r^lar

dvolfo at fara, })a reis iarl up sialfr oc lauc up durom oc fann

Martinum oc m^lte vi{) hann: «Ecki er scylt at m^la vi{> mie, veit

5 ec, hvers ^u fysesc, farfiu oc haf8u f)eget {)at er ({)u) bi{)r, at (eigi)

fyrerfare mer gufs rei{)e i hemnd {)inne. Oc matu {)vi trua, at

nu hefi (ec) lit scelf6r veret, afr ec føra sialfr til måls vi6 {>ic.»

Psi let iarl {)egar leysa bandingia, oc for hann samdøgris sialfr a

braut. En {)ot hann være grimr i øUom sto{)om o{>rom, {)a {)or{)i

»o hann aldrege si{)an at lysa yfir. fvi i Turonsborg.

42. Enn com Martinus of dag til husa hans oc sa hann svartan

diofol sitia a halse honom, oc bles hann a mot fiandanom. En
Avicinianus hug{)i, at Martinus gorSi ser ha{)ung oc melte: «Fyrer

hvi veiter ({)u) mer hsofung?)) Da flø{)i diofuU af stoli sinom.

15 En Martinus svara{)e: «Eigi veiti ec høfung {)er; heldr enom

svarta, er sitr a halse {)er.» En iarl rar avallt si{)an ogrimare en

a|)r, {)viat hann scil{)e ^st, af hvers eggion hann haf6i grimr (veret).

43. Bær var sa .i., er a hveriom misserom geyrSi hagl, {)at

er økrom spilte. En sa het Auspicius gøfugr maSr oc trua{)r vel,

20 er mest mein var{) at hri{) 6essi. Sia for at finna Martinum oc

sag6i honom vandre})i boiarmanna oc ba{) hann fulltings. En
Martinus bai> oc gat {)at at gu{)i, at mannege var{) mein at {)eire

(hrij)) i fvi hera{)e a {)eim .xx. vetrom, er Martinus lifée sifan.

En a {)eim misserom er hann anda{)isc, {)a com in sama hri8 i

25 hera{)et, l)viat allr heimr gret andlat hans, en fagna{)e life hans.

44. StøpuU ramgor stof) i einom castala >, en i {)eim støple

ovanverl)om sat scurf)go8 a stole. En Martinus bauS presti, feim
er i {)vi {)orpe var, at briota støpulinn. En sa het Marcellus. En
er Martinus com {)angat i annat sinn, {)a avital)i hann prestenn of

30 {)at, es scur{)go8et var eigi brotet. En Marcellus tal{)e torvellt at

briota stopolinn oc qvad eigi ostyrkia munca mega {)vi afla, er

traut mundo allsterker ri{)erar. I^a snøresc Martinus til ens truasta

fulltinx oc var a bønom alla not. En at morne com \e^Y, fat er

allan braut stopolenn til iarfar.

35 45. En gorfisc annarr hlutr slicr i øfrom sta8, fa er Mart-

inus villdi briota støpul mikinn, fann er scurfgot var i, oc mate

hann eigi. Pa snørisc hann til bønar at van8a sinom. Oc var

fa seinn elldligr stopull falla af himne i høfu8 scurSgofeno, oc

leyste i sundr allan inn heifna støpul moldo smøra.

40 i castafi Cd.
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46. En er sagt fra Martino eftir evangelii dømom, at kona

.i., SU er blo{)ros haféi, toc heilso {)egar, es hon snart vi6 clø{)i

Martini.

47. Haugormr screi{) of æ a mot Martini oc lerisveinom

hans. Pa m^lte Martinus : »In nomine domini scri{)v aftr, ormr!« 5

Pa snøre ormrenn for sinne oc hvarf aftr. En er alier undro{)osc

iartein {)essa, {>a felde Martinus tar oc melte: »Ormar lilySa mer

nu, en menn vilia eigi hlySa.«

48. Martinus var vanr at eta fise a pascadogom. En hann

spur{)e litlo fyrer matmal, ef fiser være til buenn. En diacn, sa 10

er føzlo munca var{)veite, sagSi, at hann hef6i (engi) fise tekinn

a {)eim mornei, [oc eigi heldr l)eir] menn, es vaner varo at selia

fisca. Pa melte Martinus vif) diaknenn: »FarSu oc legg net Ht,

oc mon fiskr coma.« En seamt var til ar fra munclive. t*a foru

fleire muncar til ar oc væto goSrar veij>ar, er Martinus bauf) at 15

fiskia oc {)urfte hann sialfr at hafa. En l)egar es diaknenn lagfii

net, {)a dro hann mikenn lags at eno fyrsta varpe, oc for hann

heim gladr til munclifs.

49. Maximus var go5r konongr at ø{)ro, en hann var tøldr

af ra{)om kennimanna, {)eira er^ røgSan høfSo oc ral)enn l)ann zo

mann, er Priseillianus het, j^ann er l)eir tøl|)o villomann. En

konongr helt hendi iver l)eim, at engi {)orSe at saea ^sl of dauf)a

Priscilliani. En(n) hafSi konongr sva stofnat at {)eira ra^e at sennda

rikismenn a Ispanialand til {)ess at bana villomønnom. En l)at

var iflaust, at marger go^ev menn mundo ver})a drepner i scalm- 25

ølld {)eire, {)viat {>a var meirr dømt at alite e{)a at buninge én

at retre raun. Fyrer slicom nø{)syniom oc morgom aul)rom, f)eim

er langt er at tina, {)otesc Martinus ørendi eiga vi{) konong. En
er byscopar fiogo, f)eir er (i) borgenne varo, {)angatfør Martini,

{)a ug6o {)eir {)at einna mest, ef hann qveme, at hann møndi 30

røkia gera ti{)agør{) f)eira, oc møndo {)ar marger a6rer eftir (snua)

si{)an. ta re{)0 {)eir fat konongi at senda li{) a mot Martino oc

lata hann eigi coma innan borgar, aSr hann héti at hafa frift vif)

byscopa, {)a er {)ar varo fyrer. En er hann com, l)a het (hann)

at coma me{) Cristz fri{)e, oc var honom {)a lovat innganga. En 35

hann gec {)eygi i ti{>agør{) me{) byscopom, helldr var hann of nøtr

a bønom i kirkio. En {)at var mest eyrendi hans vi{) konong at

bi{)ia frifjar iørlom .ii. Narsede oc Leucadio, er fyrer konongs rei{)e

urj)0, {)viat {)eir høfSo veret i andscota flocee hans. t'at var annat

I forne Cd. z oc Cd. 4°
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eyrendi Martini at sto{)va herfør, {)a er stofnot var til Ispanialandz,

{)viat sva mildr var hugr hans, at hann vilde eigi at eins cristnom

mønnom forl)a, l)eim er i l)eire soen møndo falla, heldr vilde

hann biarga siolfom villomonnom. En konong dval{)e of dag oc

5 annan at veita {)at, er hann var be{>enn », {)viat hann var fegiam,

oc sa hann til fiar l)eira, er hann haféi rei{)e a castat. En er

Martinus gec eigi i ti{)agør6 me8 byscoponi, l)a como {)eir scialvandi

fyrer konong oc søg^osc fyrerdøm{)er oc qva{)0 eigi konongi soma

at hli{)a(!) 8ess manz or{)om, er eigi at eins veite sciol villomønnom,

I o heldr hemndi [hann {)eira, køllo]{)o eke veit i dau{)a Priscilliani,

ef Martinus scyldi helna hans. Si{)an bal)0 {)eir konong nie{) tarom,

at hann nøte rikis sins i gegn honom, oc re{)0 l)eir umb at telia

Martinum me{) villomønnom. En {)ot Maximus veite^ of liS ø{)rom

byscopom, {)a vissi hann {)0, at Martinus var øUom {)eim helgare

15 sva oc go{)om si{)om, oc leita{)i hann annarra ra{)a en {)eir kendo.

Ok heimti hann Martinum til måls vi8 sic oc qvade hann blil)liga

oc sagl)e villomenn dæml>a vera heldr at løgom af domøndom en af

roge kennimanna, oc qvat hann engva soc til {)ess at røkia ti{)agør8

feira, J)ar er kennimanna fundr var atr fyrer litlu, oc var einn

20 at eins sa er l)essa byscopa fyrerdø(m){)e, en aller a8rer tøl{)0 8a

saclausa. En er Martinus scapa&isc(!) eki vi8 or}) {)essi, {)a reidesc

konongr oc (gec) fra oc sende ^egar menn at lata bana {)eim, er

Martinus baS fyrer. En er Martinus fra {)at, l>a for hann ^egax

til konongs hallar of not oc het at ganga i ti{)agor8 me{> byscopom,

25 ef konongr g^fi fri8 iorlom oc tøkisc eigi herfor til Ispanialandz.

PsL veite konongr Maximus {)egar allt ^at er Martinus ba{). En
inn {)ri{)ia dag {)a{)an fra var ætlat at vigia byscop l)ann er Felix

het, sa var heilagr ma{)r oc vinr gu{)s. &ann dag gec Martinus

»i

til)agør8 me8 byscopom, oc §tlal)e hann ser ^at betra vera en

o biarga eigi {)eim, er til bana varo leider. En inn n^sta dag eftir

for hann a braut or borgenne a heimleij) oc var ogla{)r oc il)ra8isc,

er hann haf8i blandasc i samlage l)eirra, er honom l)ote røkiande vera.

En er hann sat einn saman oc var hryggr of l)essa søc, en føronøtar

hans varo gengner fyrer a lei8, {)a com angelus dei at honom oc

35 melte: »Søc er til l)ess, er {)u ert oglal)r, en f)u mater eigi annan

veg leysa or l)esso vandr§l)i. Tac f)u traust oc endrbøt craft })inn,

at eigi faer {)u sca{)a dyr{)ar.
« Fra l)eire tij) var Martinus varr umb

sic, at eigi biendisc hann si{)an i samlage slicra kennimanna. Sextan

vetr lifSe hann sil)an oc com til enskis kennimanna fundar si{)an.

40 I bei^enn Cd. z geite Cd.
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En ef honom var{) nøcqve toryeldra at geva siucom mønnom

heilso, en hann ate van{)a til, {)a 8ag6i hann sva me{) tarom, at

{>at minca{>i craft hans, er hann gec i ti{)agør6 me{) {)essom byscop-
om fyrer nø{)syniar. En {)o endrbøti bratt me{) fullu vercaupe

{)ann craft, er minca{)r var of stund, at fat var si{)an, er o{)r 5

ma{)r var leidr til hus hans, oc var{) heill a{>r hann com allt

at durom.

50. Enn varo menn a sæ stader, oc gør{>i hri{) at J)eim, oc

varo {)eir 5a i miclom hasca. En {)ar var .i. caupma{)r ætsca{)r

af Egiptalande, oc var enn 8a eigi scirSr, sa callafi oc m^lte: 10

>Gu{) Martini, biarg6u oss!« J^a stø{)va5isc hri{3en {)egar, oc toco

{)eir hofn, fa er feir villdo, en inn heifne tru.

51. Licontius het .i. gøfugr mafr oc trufastr, er com at

bifia Martinum fultings, fa er micel sot com inn i hus hans, oc

logo siuc flest øU hiu hans. En Martinus sag6i torvelt vera at
15

gefa heilso, fvi at hann mate fat scilia, at gufs rafning bar6i

fessa menn. t^a fastafe hann oc var a bønom vico alla samfast,

oc let eigi af at bifia, afr hann gat fat, er hann baS. En er

Licontius rønde craft bøna hans, fa com hann oc sagfe heil øU

hiu sin, oc før6i Martine hundrat marca silfrs. En hann røcfe 20

eigi fa giøf oc toc, fviat hann hafåi mef fvi fe øUo leysta her-

leida menn yr høftum, (afr) en fat qv^me heim til munclifes

hans. En er hann var befinn at nyta ser nacqvat af fe fvisa til

atvinno munca, fa svarafi hann : »Føfe kirkian oss oc clæfi, oc

ver scolom enskis framarr girnasc.« 25

52. En sat Martinus .i. uti umb dag fyrer huse sino, oc sa

hann a gnipo nøcqverre .ii. diofla, oc hlogo feir oc m^lto: »Heill

sva, Brictius, heill sva!« t*viat feir visso, hverri øfe feir ioso i

briost honom. En scamt var at bifa, unnz Brictius com far sva

ofr af eggion diofla, at hann gøte traut handa sinna; haf^i hann
30

brugfit lit fyrer reifo oc spio up morgom meinm^lom a Martinum.

En Martinus haf^i avitafan hann inn fyrra dag of marga ohly5ne,

fa er hann haf6i gørva. Slicom avitom reidesc Brictius oc melte

mart osømt, oc sag6i hann sic betra vera en Martinus, fviat hann

qvatsc i munclife fødr oc nema a boc, fegar er hann cunni scilia, 35

en Martinum qvat hann eigi mega fess sialvan dylia, nema hann

hafSi rifere veret oc .xviii. vetra gamall, afr hann være scirfr.

Enn fegir hann eki, oc berr fyrer augom honom hverscyns sion-

hverfingar. Slict sva m§lte Brictius oc mart annat verra, fat er

fegia er betra en fra at segia 40
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II.

(Crf. 235 folio).

Her byriaz upp Marteins saga.

Martinus var ættadr af Ungeralandi ur kastala {)eim, er Saba-

5 ria er kalladr, en hann var aa Lyngbarda landi fæddr. Frendr

hans voru gaufgir atb {)essa beims tign ok {)0 beidnir. Fadir

bans var riddari fyrst en sidan bofdingi {)eira, siolfr fylgdi bann

ok riddara syslu i æsku sinni um daga Constantini konungs en

sidan Juliani keisara. En {)eiri syslu fylgdi bann eigi viliandi,

lo {)viat bann fystizt {>egar guds f)ionustu aa ungum alldri. f*a var

bann .x. vetra gamall, er bann for til kirkiu ok tok primsingb(I)

at usatt frenda sinna, ok snerizt {)egar allr til guds {)ionustu. En
er bann var .xii. vetra gamall, {)a fystizt bann at fara i eydimork,

ok {)at mundi bann gera, ef bonum bannadi eigi ostyrkt alldrs

15 baus. En {)0 var bugr bans aavallt annattveggia i munkliii eda

kirkium, ok barst bann {)at fyrir aa ungum alldri, er bann let

fram koma, {>a er bann var ellri. En er konunga bodord varo

{)at, at gamalla manna synir veri teknir til riddara syslu, {)a var

Marteinn til {)eirar atferdar tekinn, l)a er bann var .xv. vetra, })viat

20 fodur » bans var o{)eckt aa um tru bans, ok {)vi selldi bann bann fram.

Martinus bafdi at eins einn {)ræl i syslu med ser, ok j)ionadi bann
bonum {)o optar ok dro skoklædi af bonum ok {)erdi fetr bans, ok {)eir

attu mat saman. &ria vetr var hann i riddara syslu, adr bann var

skirdr, ok var bann allra {)eira synda breinn, sem {)eire syslu ero opt

25 vanår at fylgia. Mikil var godgirnd bans ok ast vid laugunauta

sina, ok {)olinmædi bans ok litil^ti var umfram manligan batt.

Sva sparliga neytti bann f^du, at bann {)otti {)a {)egar* belldr

munkr en riddari. Af sliku unnu bonum allir riddarar, {)eir sem
bonum fylgdu. Eigi var bann enn {)a skirdr, en {)0 gerdi bann

30 beil6g verk, |)viat bann dugdi voludum, en veitti bialp l)urfund-

um, fæddi bungrada en klæddi kalna. Eki birdi bann ser af

malunum nema bvers dags fæslu ok klædnad, ok mintizt fjegar

gudzspialls bodorda, at bann bar eigi aabyggiti dag fra degi aa

iardligri atvinnu.

35 2. A nockurum degi um midian vetr, {)a er frost var sva

mikit, at marga menn kol til bana, mætti Martinus voludum
mauni klædlausum i borgarblidi. En sa bad gefa ser klædi {)a

I fadir Cd. 2 var tilf. Cd.
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menu, er æ, mot honum foru, ok lidu allir umfram. f*a skildi

Martinus, at gud hafdi honum {)enna hugat, er adrir veitti eigi

miskuim. En hvat matti hann gefa, {)ar sem hann hafdi ecki

nema klædi {)au, er hann stod i, {)viat hann hafdi veitt allt annat

aumum monimm. I^a bra hann sverdi, J)vi er hann var gyrdr, .

ok reist i sundr mauttul sinn i midiu, ok gaf halfan J)urfamanni-

num en halfan skryddi hann sik. Psl toku sumir ath hlæia ok

kalla hann aflettan(!) ok stuttbuenn. En sumir komuzt vit, {)eir

sem heilla hug h6fdu, er {)eir gerdu (eigi) slik verk, {)ar sem {)eir

mattu vel kl^da enn valada, sva ath {)eir væri onoktir eptir. En lo

Martinus, er (hann) var sofnadr ena nestu nott ep tir, {)a sa hann

Krist siolfan kleddan {)eim mauttuls hlut, er hann hafdi enum

fat^ka gefit. Sidan heyrdi hann drottin sva mæla vid eingla, er

hia honum voru: »Martinus primsigndr at eins skryddi mik {)essu

klædi.« En hann hofzt eigi til iardligrar dyrdar af {)essi syn, 15

helldr var hann {)vi litillatari sem hann kendi guds miskunn meiri

i sinu verki. En hann tok ^a. skirn, er hann var .xviiii. vetra

gamall ok fyrirlet eigi {)egar riddara syslu, {)viat hofdinghi, sa er

fyrir var lidinu, bad hann {)ess ok het honum {)vi, ath (hann)

mundi fyrirlata alla veralldar syslu litlu sidar. Af {)vi dvaldizt 20

Marteinn tvo vetr sidan i riddara syslu at nafne ath eins, en hugr

hans var allr aa himne.

3. Julianus keisari samnadi lidi i borg {)eiri er Yangianum

heitir, {)a er vikingar heriodu aa Frakland, ok tok hann at veita

heidfe riddorum sinum, sem vandi er til, adr til orrosto er farit. 25

En {>a {)otti Martine maklig tid at radaz fra riddara syslu, en

hann etladi ser eigi rett at taka heidfe, at hann færi eigi til

orrosto, ok mællti sva vid konunginn : »Hingat til hefi ek })er

{)ionat, en nu lofadu mer at l)iona gudi. Taki sa heidfe l)itt, er

beriazt vill med {)er, en ek em Kristz riddari, ok er mer eigi 3°

lofad at beriazt.« Pa reiddizt Julianus ok kvad Martein af hug-

leysi fordazt orrosto, en eigi af tru. Martinus svaradi ohr^ddr ok

mællti vid konunginn: »Ef ^u kennir f^etta hugleysi en eigi tru,

l)a man ek aa morgiii ganga vopnlauss i fylkinghu i gegnum lid

ovina vorra aurauggr i nafni drottins Jesus Kristz krossmarke 35

skryddr en eigi skiide ne hialmæ. « Pa tok Julianus ok let taka

Marteinum ok vardveita ok villdi reyna, hvart hann mundi gera

{)at, sem hann haffti heiti6. En annan dag komu sendibod konungi

til satta ok l)raut orrostona, i)viat {)eir menn gengu aa hond kon-

unginum. En um })at ma eigi efa, at sia sigr var veittr af benum +0
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Marteins, ath hann {)urpti eigi vapnlaus at fara til orrosto, f)0 at

gud metti vel hlifa l)ar vin sinum vapnlaiisum. En sa var helgum
manni semstr sigr, er eigi fylgdi manna drap.

4, Sidan reSz hann fra riddara syslu ok sotti heim Ylarium

5 byskup i Peituborg ok dvaldizt {)ar nockura stund. En Ylarius

byskup villdi hann ^ar leingi dvelia ok bad hann taka diakns

})ionustu. En Marteinn taldi vi6 f)vi ok lezt f)ess overdr vera.

Fa skildi Ylarius byskup, at hann niundi Martæin i {)eim einum

(t)engslum binda mega, er eigi yxi iardlig metordh vid f>at, ok

10 gaf honum })a vigslu, at hann veri exorcizta, f)at er sera diofla

fra odum monnum. Si^an var Marteinn niintr aa f)at i svefni, at

hann feri til frenda sinna ok kendi l)eim tru retta. En er byskup
lofadi honum {)at, {)a bad byskup, at hann skylldi til (hans) fara,

|)a er hann hefdi lokit eyrendum sinum. Marteinn for aa brut

15 ogladr ok sag6i sva brødrum, ath (hann) munM morgum meinum
at mæta i faur {)eiri, sem sidan [fann hanni. Pa er hann kom
su6r um haf ok fiall, metti hann illvirkium, ok reiddi einn {)eira

auxi ath honum, en annarr {)eira sto6va6i ok tok vi 5. Pa voru

hendr hans bundnar aa bak aptr, ok var hann selldr einum l)eira

20 til varftveizlu. En sa leiddi hann fra o8rum monnum ok spurdi,

hvat dreingia hann væri. Hann svarar ok kvezt kristinn vera.

f^a spurdi hinn, ef hann hreddizt. En Marteinn svarar ok kvezt

alldri iafnaurauggr vera sem l)a, {)viat (hann) vissi, at guds misk-

unn mundi fylgia honum i hverri freisni, en hann lezt meirr

»5 harma illzku illvirkians, er overdr var guds miskunnar. En er

Marteinn taldi tru fyrir honum, {)a -tok sa tru ok fylgdi honum aa

gautu ok bad hann bidia fyrir ser til guds, ok lifdi hann sidliga

aavalt siftan ok gerdizt munkr. En er Marteinn kom til Meilans-

borgar, {)a kom fiandi a mot honum i manz likama ok spurdi,

30 hvert hann færi. Marteinn lezt {)angat fara, er drottinn sendi

hann. Fiandinn mellti vid hann: «Hvad sem })u gerir e^a hvert

K sem l)u ferr, {)a mun fiandi standa aa mot {)er. « Marteinn svaradi

^^ med spamanz roddu: »Drottinn bergr mer, ok mun ek eigi hræd-

azt ofrid manna.« Pa flydi ovinrinn sva sem skuggi fra augliti

35 hans. En Marteinn for sva sem hann hafdi faur siua gert, ok

Ileysti

mo^ur sina fra heidni, en fadir hans gerdi eigi ath snuazt

fra villu. En {)o hurfu marger eptir kenningum hans ok toku

tru. En l>a var An'ius villa kunnuzt um allan heim, en (er) Marti-

nus var sva einn svo miok {)eira manna, er {)ordu i gegn at mæla

I [ sandan Cd.
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villunni, f)a vard hann ok einna mest fyrir ofridi villumanna, f>vi-

at hann var vaundum bardr aa einu moti ok rekinn aa braut ur

borginni, ok for hann J)a til Langbarda landz. 't^a hafdi ok villan

magnazt aa Fraklandi, ok var Ylariu(s) byskup rekinn aa brutt af

byskupsstoli sinum til utlegdar. En er Martinus fra {)at, {)a for 5

hann til Melansborgar ok var \>av i munklifi. t*a vard hann

klandradr af villumonnum, ok toku l)eir hann um sidir aa brutt or

borginni. t*a for hann til eyiar {)eirar, er nefnd er Gallinaria, ok

fylgdi honum prestr einn l)angat, ok lifdi hann {>ar vid grasaretr.

En er hann fra, at konungrinn hafdi leypt Ylario byskupi at fara 10

heim til stols sins, l>a for hann nordr um haf til Fraklands
,
ok

tok Ylarius byskup feginn vid honum ok gerdi honum munklifi

skamt fra borginni.

5. A f)eiri tid kom einn primsigndr madr l)angat ok villdi

nema at Martino kenningar ok goda si6u. En er hann hafdi {>ar 15

fa dagha verit, {)a tok hann ridusott ok vard braddaudr, adr en

hann hefdi skirn tekit. En Marteinn var eigi heima, en (er) hann

kom heim, ^a la Hk hins daufia i husi, ok stodu {)ar yfir hryggvir

brædr. t*a bad Martinus adra ut ganga or husinu, en hann lauk

aptr dyrum ok fell til benar hia likinu. En er hann hafdi leingi 20

aa bæn verit, {)a skilldi hann, at kraptr heilags (anda) nalgadizt,

ok reis hann upp af bæn sinni ok beid sva guds miskunnar. En

eptir tver stundir tok inn daudi at hrærazt ok hof upp augu sin.

Martinus gerdi gudi {)akkir ok m^Uti sva hatt, at hinir heyrdu, er

uti voru, ok gengu l)eir {)egar inn, ok sa {)ann lifa, er l^eir gengu 25

fra daudum. En sa tok {)egar skirn ok lifdi marga vetr sidan, ok

var {)at enn fysti kraptr Marteins. En hann sagdi sik leiddan

vera fra likam fyrir domstol ogurligs domanda, ok var sidan dæmdr

til myrkra stada. En {)a sogdu .ii. einglar domandanum
,

at {»ar

væri sa madr, ær Marteinn bad fyrir. t*a baud domandinn {)eim 30

enum somum einglum ath leida hann aptr, ok var hann sva aptr

golldinn Marteino til lifs, l^a tok nafn Marteins at kynnazt ,
ok

liktist hann postolum guds i iartegnum.

6. t*a er Marteinn for um dagh um akr eins audigs manz

ok gaufugs at veralldar metnadi, heyrdi hann grat ok hareysti 3 s

manna mikla. Pa. nam hann stadar ok spurdi, hvi gratr sea

gengdi. En honum var sagt, at {)rell einn hafdi heingdan sik i

snoru ok spillt ser. Pa gek Martinus inn i hus, {)at er likit laa,

ok fell aa kne til bænar ok bad leingi fyrir enum dauda. En Jia

tok sa at lifna ok hof upp augu siu ok leitadi vid at risa upp. 40
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t*a tok Martinus i hond honum ok setti aa fetr hann, ok gekk
haim utt ur husinu med honum fyrir alf)y5u.

7. Sidan va(r) Marteinn bedinn at taka byskupsdom i Turons

borg. En eigi var audvellt at koma honum aa brutt ur munklifi

5 sinu. Pa sagdi einn borgarmadr mikla sott konu sinnar ok fell

til fota Martino ok bad hann koma at gefa henni heilsu. En er

hann for, {)a somnuduz saman borgar(menn) aa gotu hans ok leiddu

hann til borgarinnar ok heldu v6r6 aa honum. Pa var mikill

manfiolSi kominn innan herads ^ ok utan herads manna. Allra var

10 einn vili ok eitt atlit, at Marteinn veri makligastr at vera byskup,
ok sa lydr veri s§ll, er slikan kennimann hefdi. En f)eir voru

sumir ok {)o fair, er (melltu) {)vi i gegn ok toldu hann liotan at

aaliti ok herfiligan ath buningi ok fyrir {)ær sakir omakligan ath

vera byskup. En f)eir er rettu radi fylgdu, hlogu^ at {)eim ok

»5 qvodu {)a lofa Martein, {)a er {)eir villdu lasta hann, er 3 {)eir mattu

ekki annat finna til aleitni honum en aalit hans ok buning. Sa

byskup er nefndr Defensor, er mest stod i gegn al{)ydu vilia um

{)etta mal. En hann vard f)unghliga fyrir rekinn med spamanz

ordum, {)viat sa matti eigi komazt til at lesa i ottusaung fyrir

»o {)raunginghu manna, er lesa skylldi. Pa tok sveinn nokurr upp
salltara ok saung verss {)at, er hann fann fyst: Ex ore infancium,

en sva mælir i verssinu: Af munni barna ok u(ng)mennis gerir

f)u [)er lof, drottinn, i gengn ovinum {>inum, en {)u eydir ovinum

ok Def(ens)orem. En er {)etta var surgit, {)a gerdizt romr af

25 al{)y&u, ok skomuduz motmælendr, en allir talldu at guds raadi

{)etta verss radit ok sungit, at ovinr {)eira Defensor heyrdi vitni

^»versins, en af ungmennis munni hofst guds lof yfir Marteini.

^B 8. En er Martinus hafdi vigslu tekit, f)a var Hf hans at oUo

^ ædra, en mer megum ordum skyra ;
en sama var stadfesti ok litileti

^fchans hiarta, sem adr ver(it) hafdi, ok enn sami fatabuningr4 hans,

^Ven hann var sva fullr skynsemi ok miskunnar, at hann vardveitti

V byskups tign ok fyrirlet hvergi munk(s) litileti. Eingi tunga ma
B skyra hversdagliga hattu hans ok athferd ok stadfesti i verkum ok

BL vokum
,
bænum ok faustum

, {)viat eingin var su ti^
,
er eigi veri

^phann at guds verki, utan {^at er likamligs edlis naiidzsyn skylldadi

hann til at matazt eda sofa. Alldregi leid su stund, at eigi væri

i

hann annattveggia aa bænum æda sæi aa bekr. En })ott hann gerdi

annat nokut, l^a hvarf alldri hugr hans fra benum. Eingan mann

fyrirdemdi hann ok eyngan vællti hann ok aungum launadi hann

i heradas C/. 2 hlbpu Cd. 3 en Cd. 4 fotabuningr Cd.
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illo illt. Sva mikla {)olinm§di hafdi hann vid meingerdir, at hann

hefndi alldri, {)ott ogaufgir kierkar mællti i mot honum, ok tok

hann aunga {)ionustii af {)eim fyrir {)a sok. Eingi madr sa hann

hlæia ne syta ne reidan vera, avallt var hann med enum sama

hug ok enu sama aaliti, ok syndi hann himnerska glædi i andliti. 5

Alldregi hvarf Kristz nafn fra munni hans, ok alldri var annat i
,

hiarta hans en fridr ok milldi ok miskunn. Opt var hann vanr

at grata syndir ovina sinna ok bidia med tårum fyrir {)eim, er

aleitudu vid hann. Nockura stund atti hann hus nær kirkiu, en

er honum leiddizt al{)ydu {)yss, {)a setti hann munklifi sitt tvær 10

milur fra borginni. En sa stadr var leyniliga kominn, ath kalla

mætti eydimork, f)viat fialsgnipa brautt gekk ath audru megin,
en aa fell audrum megin *

hia, su er Liger heitir, en einstigi mikit

var {)raungt einum megin ath ganga til munklifisins. f^ar let

Martinus gera ser hus ur vidi, ok sva margir adrir munkar, en 15

sumir holudu innan gnipuna^ fialsins ok gerdu ser hus i biargit;

.Ixxx. lærisveina hans, {)eira er lifdu eptir hans godum dæmum,
voro {)ar med honum; eingi {)eira eignadi ser audæfi, allir attu

{)eir allt ser saman. Aungum {)eira var lofad at kaupa neitt æda

selia, eingi var sysla aunnur framin, nema nockurir menn ritudu ^o

bækr, ok voro {>o unger menn einir til {)eirar syslu valdir, æn
adrir voru aavallt aa bænum. Faliga gengu {)eir utt or husum

sinum, nema {^eir gengu til kirkiu. Allir hofdu l)eir eina fæzlu

ok eigi fyrr en eptir non. Eingi bergdi f)ar vini, nema siukr veri3.

Margir gerdu ser klædi ur ulfallda hari, en J)eim virdizt til syndar 25

allr blautari bunaftr. t*eir voro margir, er sæliga (voro) uppfæddir
i æsku, en {)a helldu sic til sidlætis ok {)olinm§diz. En f)eir urdu

margir byskupar sidan
, f)viat eingin var su borg eda kirkiusokn,

at eigi villdi hverr velia ser kennimenn ur munklifi Marteins.

9. Stadr var oinn eigi langt fra Turons borg, sa er menn 30

hugSu {»ar vera grafna pislarvotta guds, f)viat {)ar hofdu enir fyrri

byskupar kirkiur latid gera ok alltari. En Marteinn gerdi eigi

trua diarfliga oreyndu, helldr spurdi hann gamla menn ok spaka

at, ef [)eir vissi, hverir par veri pislarvottar guds grafnir oda

hverri tid hefdi [)eir pindir verit. En er hann (m)atti einskis viss
35

verda af [>ossum, {)a sa hann vid nokura stund at koma par, ok

lastadi hann eigi tru {)a, er hann vissi eigi nema rett v§ri, en

hann fulltingdi eigi alf)ydu aahuga [)essum, er hann vissi eigi, nema

villa væri. Sidan for hann nm dagh famennr til {)ess stadar, ok

I magrin Cd. 2 fialsgnipuna Cd. 3 yrdi tilf. Cd. 4«



MARTINUS SAGA B Y S K U P S. II. 581

stod leingi a leidinu ok bad, ad gud skylldi syna honum, hverr sa

veri, er [)ar veri grafinn. Pa snerizt hann til vinstri handar [ok

leit t'ar standa »
herfiligan skugga ; {)a fylgdi hann |)essuin ath segia

[nafn sitt ok atford^. En sa kvezt illvirki verit hafa ok drepinn

5 fyrir gl^pi sina ok lezt ecki eiga med pislarvottum guds, fjeim er

i eilifri dyrd voru, en hann i eilifum pislum. Allir heyrdu f)eir

I
malit, en eingin matti sea {)ann er mællti nema Marteinn. En
hann sagdi, hvat hann saa, ok let braut fera kirkiuna ok alltarit

ur j)eim stad ok leysti sva lydinn fra villu.

10 10. Pa er Marteinn for um dag leidar sinnar, metti hann

monnum {)eim, er foru med lik heidins manz nokurs til graptar.

En er hann sa langt til, {)a nam hann stadar ok vissi eigi, hvad

lid {)etta var. Ok er hann sa, at {)orpkalla lid var, ok {)at at

vindr skok duka, {)a er breiddir voru yfir likit, {)a hugdi hann, at

15 {)eir feri med blot, {)viat {)orpkallar voro opt vanir at bera skurgod
um akra sina. Pa gerdi Marteinn krossmark aa mot {)eim ok bad

{)a nidr leggia byr&i sina, er {)eir foru med, ok ganga eigi fram

ur {)eim sporum, er |)eir stodu. Fa stirdnadu f)eir fyst, sem at

steinum yrdi ;
en l>eir leitodu vid at hrera sik ok mattu eigi

ao ganga fram, sneruzt i hring, unzt {>eir logdu nidr likit, ok leit

hverr til annars ok sazt a, ok vissu eigi, hvad f)eim var ordit.

En er Marteinn saa, at likmenn voro en eigi blotmenn, f)a gerdi

hann enn krossmark fyrir ser ok eptir {)eim, ok leypdi {)eim at

fara med likit {)angat, sem ^eiv villdu. I^a stoddvadi hann for

»S {)eira, er hann villdi {)at, en l)a leyfdi hann {)eim at fara, er hann

villdi {)at.

II. Enn villdi Marteinn i {)orpi nokuru hoggva upp tre mikit,

{>at sem blotad var. En blotmenn bonnudu honum at hauggva
treit. f'a taldi hann tru fyrir {)eim ok kvad guddom vera aa

30 hinmum en eigi i trenu, ok let hann {)eim gegna at haugva treit,

sem diofli var eignats, en trua aa {)ann gud, sem hann trudi ok

jjionadi. Pa, svaradi einn {)eira, sa er diarfastr var: «Ef {)u hefir

naukurt traust undir gudi {>inum, l)eim er {>u gaufgar, f)a munum
ver siolfir hoggva treit, en {)u tak vid {)vi, {)a er l)at fellr, ok man

35 |)ik {)at ekki saka, ef gud l)inn er med ^ev, sem l)u segir.» Mart-

inus kvat (sva) vera skylldu, l)viat hann hafdi allt traust undir

gudi. f^eim skildaga iatudu allir, l>eir sem hia voru, ok virdu litils

skada tresins, ef f)eir mætti fella ovin blota sinna. Sidan bundu

{)eir Martein ok settu hann undir treet, {)ar er auUum {)otti ein-

40 I [ mgl. Cd. 2 [ rettet
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synt, at {lat mundi falla aa hann, ef upp A^eri hoggvit. I^a hioggiu(l)

J)eir siolfir treit sitt ok voru gladir. En niunkar stodu margir ok

sa til um langan veg. Pa er treid tok at falla, {)a hrædduzt munkar

ok tyndu aullu trausti ok aurvæntu Marteino lifs. En er treit

brazst ok reid ofan at honum, l)a hof hann upp hond sina ok 5

gerdi krossmark a mot. Fa var sem vedri lysti i moti treno,

ok fell {)at aa annan veg af {)vero fra {)vi, sem blotmenn hugdu,
ok var {)eim vid sialfan va6a, er adr l)ottuz vera i auruggum stad.

Fa glupnudu heidnir menn af iartegnum {)essum ;
en munkar felldu

tar fyrir fagnadi, ok lofudu allir saman nafn drottins Jesus Kristz. »o

Aa {)eim degi toku fl^stir allir tru, {)eir sem adr voru i fvi heradi

heidnir. En adr Marteinn kom {)angat, voru faær eda nær aungvir

[)eir menn, er Kristz nafn kynne i {)eim heradum. En af godum
dæmum (ok) iartegnum hans hefir nu {)ar trua niagnaz, sva at

eingi stadr er nu sa {)ar, at eigi se i hverium kirkiur eda munk- 15

lifi. Hann let gera kirkiur eda munklifi {)ar, sem hann braut nidr

hof eda horga, hvar sem stodu.

12. I^at var aa einum bæ, {)a er Marteinn var at brenna hof

eitt, at elldi laust i hus {)at, er aafast var hofinu. En er Marteinn

fann f)at, ^a ste hann upp aa husit ok {)ekiu hussins skyndiliga to

ok rann aa mot loganum t*a matti {>ar sea undarligan hlut, er i

moti gegzt(!) vindr ok elldr. En sva gerdizt af krapti Martini
,
at

elldrinn nadi {)at eitt at brenna, er honum var lofat.

13. Enn villdi: Martinus briota eitt aagett hof aa einum bæ,

en fioldi manna stodu i moti honum ok raku hann aa brutt med

mikilli meingerd. t^a for hann til næsta bæiar ok fastadi {)ar ok

vakti sex degr, sat i molldu ok bad til guds, at kraptr Kristz

brey.ti(!) hof {)at, er eigi nadu menn at briota. Pa syndizt honum

tveir einglar sva som riddarar vapnad(i)r ok skialdad(i)r, ok letuzt

sendir af gudi ad stodva heidit lidit ath veita Marteini fuUtingh, 31

at eingi ban(n)adi honom ath briota hofit. Pa hvarf hann aptr til

beiarins ok braut hofit allt til iardar ok auU skurgod {)au s.m

inni voru. En er heidnir menn stodu ok sa aa ok {)ordu eigi i

gegn ath gera, {)a fundu {)eir, at guds kraptr hafdi skelpda ^a, svo

at {)eir f)ordu eigi at gera i gegn byskupi, ok toku flestix allir tru 35

ok lofudu gud, en neittu skurgodum, {)eim er hvarki ma biarga ser

ne ardrum.

14. t>at var enn aa audrum bæ, at Marteinn braut hof, {)a

[)U8ti at honum fiolldi heidinna manna, ok einn {)eira, sa er diarfastr

var, bra sverdi ok villdi hoggva til hans. En er sa hof upp 4.0
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hendrnar ok nnddi sverdit at honiim, {la fell sa aa bak aptr ok

vard hreddr fyrir guds krapti ok idradizt glæps sins.

15. t^essum likr hlutr gerdizt enn i audrum stad; {>a er

Marteinn braut skurgod iiockut, f)a villdi blothofdingi einn leggia

5 saxi aa honum. En er sa lagdi fram saxinu, f)a hvarf bladit ur

heptinu ok fanzi alldri sidan. t*at (var) opt, f>a er blotmenn. ok

heidnir menn bonnudu honum at briota hof sin eda skurgod sin,

|>a gat hann sva talat fyrir j^eim ok synt f)eim Hos sannrar truar,

at f)eir brutu siolfir skurgod sin ok hof. Sva var hann mattugr
TO atgroda siuka menn. at miok svo kom sa eingi siukr madr til hans,

er eigi tok {>egar heilsu.

16. Mær ein var siuk i Treveris borg ok raatti sik til einskiz

hrera ok var odaud at eins
;
en frendr hennar stodii yfir henni, l)a

or hun var ath bana komin. f^a var ok sagt, at Marteins byskups

15 var jjangat von. En er fadir hennar fra {)at, f>a rann hann {)egar

til kirkiu, {>ar sem Marteinn byskup var inni, ok nokurir adrir

byskupar ok margr lydr; f)a fell inn gamle madr til fota Martino

ok mællti vid hann: «Dottir min mun deyia, nema f)u komir ok

blezer hana, l)viat nu er henne verra lif en daude, er arnd er i

9o bripsti hennar, en likame hennar daudr sva miok; en ek treystumzt,

at hun ma lifna, ef f>u bidr fyrir henne. » Marteinn svarar ok

lezt eigi hafa krapt {)ann ne verdleik, at hann metti iarteinir gæta
af gudi framar en adrir byskupar , {)eir er f)a voru f>ar. En fadir

meyiarinnar bad l)ess at meirr, ok byskupar badu med honum, at

25 ^larteinn k^mi til hennar. En er hann kom l)angat, {)a stod flokkr

manna mikill fyrir dyrum ok beid, hvat guds ^reU. mundi gera.

En hann geck til bænar, sem hann var vanr i slika {)urpt ok fell

til iardar Sidan vigdo hann vidsmior ok helltti i munn meyiunni.

En hun tok {)egar mal sitt ok styrktizt ok reis upp aa fetr sina i

30 augliti allz lyds.

17. A {)eire tid §rdizt f)rell rikismanz, {)ess er Tetradius

het. En er Marteinn var bedinn at leggia hendr yfir hann, f)a

bad hann f>ann leida til sin. En hann matti aa a/nga lund l)adan

koma ur husi f)vi, er hann var inni, fviat hann beit til f)eira, er

35 jmngat komu. f*a fell Tetradius til fota Martino ok bad hann

siolfan koma til hus {)ess, er l)rellinn var inni. Martinus lezt eigi

fara mundu til hus heidins manz, l)viat Tetradius var enn heidinn

fia. En hann het at trua a Krist, ef Martinus kemi at reka

ohreinan anda fra l)rælnum. I^a for Marteinn at leggia hendr yfir

40 hofut enum oda ok rak fra honum ohreinan anda. En Tetradius
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trudi aa hinn (helga) Krist ok var {)egar primsigndr, en litlu sidar

skirdr, ok gofgadi aavallt Martein med astarhug.
18. t*a er Marteinn gek um dag til hus eins bonda, nam haiin

stadar, er hann kom at dyrum, ok kalladiz sea hrædiligan dioful

i gardzhlidi, ok mællti, at hann skylldi i brutt fara. Psl tok ohreinn
5

andi ath §da einn mann af hium bonda. En sa tok ^egar ath

grenia ok gnista ta/nnum ok bita til manna. f*a hrædduzt {)eir,

er hia voru ok i nand, ok flydu. En Marteinn for aa mot honum
ok bad hann standa kyrran. En sa nam stadar ok greniadi ok

gapte munne. Marteinn retti fingr sinn i munn honum ok mællti : j©

«Bitt {)u nu, ef t)u matt nokkut.» En enn odi gapti munninum

{)ess at meirr ok j)ordi eigi ath bita hondina helldr en {)ar væri

gloanda iarn. En er ohreinn andi var nefndr aa brutt at fara fra

enum oda, ok var honum eigi lofat ur munnenum ath fara, {)a for

hann brutt med l)arfagang. 15

1 8b. En er heilagr Martinus gerdi slikar iarteinir {)a(r) i

Treverisborg, {)a kom hersaga i borgina ok hrezla mikil yfir lydinn.

pQ, serdi Martinus odan mann til {)ess at segia, hveriu gegndi her-

saga [)essi. En hann sagdi, at .xvi. voru {)eir dioflar, {)eir er upp
komu hersogunni til {)ess eins, at Marteinn skylldi flyia or borg- 20

inni fyrir pa sok. En j)at var lygi ein. En t)a er ohreinn ånde

sagdi {)etta i midri kirkiu fyrir al{)ydu manna
, {)a leystist borgar-

lydrinn fra hrædzlu hersogu {)essarrar.

19. En er Marteinn for um dagh til borgar {)eirar er Paris

heitir, ^a. mætti hann lik{)ram manni vid borgarhlid, ok hvarf
25

til hans ok blezadi honum, ok vard sa |)a {)egar heill, ok kom
hann annan dag til kirkiu ok gerdi gudi J)ackir fyrir heilsu sina.

5^at verdr ok at segia, at marger menn feingu {)ar heilsu, er snurtu

vid trefr klæda hins helga Marteins.

ao. Arborius het einn gaufugr madr ok vel truadr, en dottir
^^

hans hafdi tekit ridusott. Arborius hafdi litlu adr tekit vit riti

{>vi, er Marteinn hafdi sent honum. En er {)at rit var lagit aa

briost meyiunni, {)a vard hun heil l)egar sottar. Æn Arborius virdi

sva mikils iartægn {)essa, at hann het gudi at gefa meyna til

munklifis i nunnusetr, at hun hellde eilifum meydome, ok for hann 3 5

{)egar ok færdi hana Martine, ok villdi hann eigi, ath hun tæki

vigslu af audrum byskupi en honum, er henni hafdi heilsu gefit.

21. Paulinus het madr, er sidan vard mikill trumadr, en {)a

sa(t) hann i augnaverk, ok var kominn laustr mikill aa auga hans



MARTINUS S A G A. B Y S K U P S. II. 585

annat. t*a dro Marteinn fiodr yfir augat ok nam allan verk or,

ok vard hann Jiegar heill.

2ib. f»at vard enn um dag, er Marteinn skylldi ganga ur

nockuru lopti, {)a brast steigi imdir honum, ok fell hann nidr, |)ar

5 sem oslett var iindir, ok skeindizt hann i morgum stodum. Sidan

var hann borinn i hus sitt ok la i sårum miok svo hettr. En aa

næstu nott sa hann eingil guds koma til sin, ok {)0 hann saar

hans ok smurdi heilsamligum smyrslum. En er annarr dagr kom,

l)a vard (hann) heill, sva sem honum hefdi ecki verit at meini

»o enn fyrra dagh.

22. Maximus het konungr rikr ok aagætr, ok hafdi opt haft

gagn i orrostum. Vid hann var allr lydr hreddr, ok {)ordu aungvir

menn a mot honum at mæla. En Marteinn var einn sva, at hellt

postoligri skynsemi; ef hann kunni {)aurf ath bidia konunginn
15 nockurra hluta, {)a var {)at helldr bodord en bæn, er hann beidde.

Konungr bad hann opt koma til bordz med ser. En Marteinn sa

miok vid J)vi ok lezt eigi vilia eta ne dreka med {)eim, er annan

konung hafdi til bana radit en annan or landi rekit. En Maximus

svaradi |)vi, at hann kvezt eigi konungdom tekit hafa af fysi sinni

*** helldr at radi lidsmanna, ok kvat ser skyllt vera at veria oddi ok

eggiu land sitt, ok lezt hann aungan ovin sinn drepit hafa nema

i orrosto, ok kvad hann guds afl tæia til {)ess, at hann mætti gagn

hafa, ok lez eigi slikum sigri nad mundu hafa, nema gud efldi

hann. Marteini {)otti konungrinn enn sannliga m§la ok het at koma
*5 til bordz hans, sem konungrinn hafdi bedit, ok vard hann feginn,

er hann gat l>at af Marteini. t'a var m6rgum monnum bodit sem

at hatidardegi, ok komu f)ar enir gaufgustu menn, (Eu)odius enn

rettlatasi iarll oc .ii. gaufgir hofdingiar brodir konungs ok fodur-

brodir, aa millum {)eira sat prestr Martini, en hann sat siolfr aa

30 stoli fyrir konungi. En at midiu matmali var konungi færdr

drykiarboUi. En hann m^Uti, at Marteini skylldi fyrr selia kerit,

ok vætti l)ess, at hann mundi fyrstr taka vid bollanum eptir

byskup(s) hond. En er Marteinn hafdi drukit, l)a selldi hann presti

sinum fyrst bollann, "ok virdi sva sem eigi væri konungr makligri
35 en gædingar i hans at taka fyrr vid dryckiarkeri byskups en

prestrinn. AuUum {)otti {)etta undarligt, {leim er i hollinni voru,

ok vard um {)at datt, er Marteinn hafdi sva gert i konungs holl,

at eingi byskup l)ordi annarr ^at at gera heima i husum frenda

sinna eda vina. f^a spasogu sagdi Marteinn konung(i), ef hann

+0 I gydingar Cd.



586 M-^ R T I N u s s A a A B y S K U P S. n.

feri til Langbarda landz, sem hann hafdi ntlad, at beriazt vid

Valentianum konung, at hann miindi gagn hafa i fystii orrostii,

en falla i annarri litlu sidar. En f)at for sem hann sagdi, at i

inni fystu orrostu kom Yalentianus aa flotta, on er f>ess var vetr

aa milli, samnadi hann |ia lidi mikUi ok kom aa ovart ok felldi 5

Maximum konung.

23. Klarus het prest(r) einn ok nmnkr ok lærisveinn Mar-

tini, algiorr at ser i oUum kr6ptum ok truverkum. En hann atti

hus skamt fra munklifi Marteins, ok voru margir brædr med
honum. t*angat kom einn ungr madr, hann het Anatholius, ok to

sagdizt munkr vera, ok var tekit vid honum, ok syndizt ath eins

goda atferd hafa. En er hann hafdi ({)ar) nokkura stund verit, fia sagdi

hann eingla guds koma til sin. Pa er aungvir villdu l)vi trua, f)a

batt hann {)at iarteinum nokkurum, sva at sumir trudu. Sva

framarliga sagdi hann um sidir, at einglar guds kvemi vel hvern 15

dagh til hans, ok lezt hann vera einn af spamonnum. Klarus

prestr gerdi {)vi alldregi trua. Anatholius §gdi honum reidi guds
ok viti fyrir {)at, er hann villdi eigi trua sva heilags manz ordum,

ok sagdi sva : «Pessa nott mun drottinn senda mer hvit kledi af

himni, ok munu {)er sia mik skryddan {)vi klædi, ok skal {)at ydr ao

vera mark heilagleiks mins.» Pa var ollum forvitni mikil aa at

reyna f)at er hann het. En at midri nott var sed lioss til hus

fjess, er inn ungi madr var inni, var ok heyrdr hangat romr mikill

ok gnyr, sva sem menu rynni ok væri malgir. En af |)eim gny

f)otti skialfa allt munklifit. En er hliott var ordit, {)a geck Ana-
-X5

tholius ur klefa sinum ok kalladi til sin einn af munkum ok syndi

honum kyrtil {)ann, er hann var i, ok kalladi sa til sin adra. ra

runnu {)angat munkar ok helldu ath liosi, ok var f)at blautt ok

hvitt, ok mattu fieir eigi kenna, hvers kyns kledi f)at var, {)reifudu

um, ok {)otti auUum klædi vera. Pa bad Klarus brædr alla vera 30

aa bænum, at drottinn syndi {)eim gerr, hveriu f)etta gegndi. Fa

voru allir munkar aa benum {mt sem eptir var netrinnar. En er

dagr kom, {)a toku brædr i hond honum ok villdu leida hann til

Marteins, {)viat l)eir vissu vist, at eigi mundi diofuls velar felaz

fyrir honum. t*a tok Anatholius i moti at standa ok kvad ser 35

bannad vera at syna sik Marteini. En feir neyddu hann til at

fara {>angat; {)a hvarf klædit af honum, {)viat diofull {)ordi eigi ath

syna vælar sinar Marteini.

24. t*ess skal ok geta, med hversu mikilli slegd fiandinn

f)ordi at freista siolfan Martinum, {)viat hann bra liosu liki aa sik
40.
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lim dag, at hann mætti leynazt, ok var hann purpura skryddr
ok hafdi korono aa hofdi guUi buna ok setta gimsteinum ok gull-

buna skua aa fotiira, ok var hann skryddr sem konungr, ok hann

var hyrligr i aaliti, sva ath hann matti likari {)ikkia eingli fn

5 di6fli, ok kom inn i hus {)at, er Marteinn var aa ben. En er Mar-

tinus sa hann, {)a let hann nidr falla bænina, ok {)ogdu t>eir badir

um stund. {*a mellti diofull fyrri: «Kenn med {)u, Marteinn, {)ann

er {)u ser, Kristr em ek af himne kominn ath vitrazt l>er.
« Mar-

tinus f)agdi ok villdi aungu svara, Pa endrnyiadi diofull dirfd

10 sina ok mællti i annat sinn: »Hvat efar {)u, Marteinn, ath trua

{)vi sem {)u serV Kristr em ek.« Pa skiide Marteinn af helgum

anda, at diofull syndizt honum, en eigi gud, ok svarar : »Drottinn

Jesus Kristr het eigi at koma i konungs skrudi ne purpura skryddr,

ok man ek eigi trua, ath Kristr se, nema ek sæa hann i f)eim

,5 likama, er hann var pindr, ok hafi hann krossmark ser.« Pa

hvarf ovinrinn aa brutt sem reykr; en sva illr daunn var eptir i

husinu, at eingi matti efi aa {)vi vera, ath diofull hafdi l)ar komit.

En f)essa sogu sagdi Martinus siolfr sidan lærisveinum sinum.

25. Enn for Martinus um dag um byskups syslu sina a

i<5 nock irum vetrardegi, ok gisti hann kennimenn nokkura, er einni

kirkiu Honudu. En f>eir hofdu kyndan elld adr i svefnstofu hans

ok borit mikinn halm i rekkiu hans. En er Marteinn for at- sofa,

{>a styggdizt hann vid blautleik rekkiunnar, sva sem honum væri {)at

mikil meingerd, f)viat hann var vanr at liggia aa berri iordu, sva

25
at harklædi eitt var undir honum. Pa kastadi hann undan ser

aullum halme utar til ofns, en hann breiddi undir sik harklædit

aa bera iord, sem hann var vanr, f)viat hann var farmodr. En er

halminum var kastad aa ofnenn, f)ar sem glædr voru undir, {)a fell

halmrinn sumr nidr i elldinn i gegnum golf{>ilis raufar, ok tok {)a

30 at loga allt saman. Marteinn hræddizt elldinn, ok rann hann fyrr

til dyra, en hann minntizt bænar sinnar, ok villdi lata loku fra

hurdu, ok matti eigi. t*a lagdi logann at honum, sva at klædin

brunnu nokut, l>au sem hann var i, ok var honum heitt. Pa

mintizt hann, ni betra var at treystazt gudi en at flyia, ok tok

35 hann skiolld truar ok bænar ok gek i logann midian ok bad fyrir

ser, ok lagdi l)egar logann fra honum, sva at honum vard ecki

mein ath. En er l)eir sa, er-uti voru, at husit logadi, f)a brutu

f)eir upp dyrrin ok leiddu ut Marteinum heilan ur eldinum, {)ar

sem l)eir hugdu hann andadan mundu vera. En Marteinn sagdi

^o sva siolfr, at {^a hefdi fiandi honum næst lagit, at hann muiidi
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tæla hann, er hann gadi eigi fyrir hræslu sakir at beriazt i gegti

haska med bena trausti. En hann kvad logann leggia til sin,

med(an) hann braust vid ath komazt brutt ur husinu, en {)egar

lagdi logann fra honum, er hann gerdi krossmark yfir ser ok hvarf

til bæna traustz. t^essa hluti, sem nu eru sagdir, ritadi Sulpicius 5

l^risveinn Marteins um lif hans ok iartegnir, en Gallus l^risveinn

hans ritadi {)at, sem eptir ferr.

26. Marteinn var genginn til kirkiu um dag, ok kom ath

honum klædlaus madr nockurr ok bad hann gefa ser klædi. Pa
kalladi hann {)angat diakn sinn ok bad hann skyndiliga s^kia kl^di 10

hinum valada manni. t*a for Martinus ok sat i kirkiuskoti, {)ar

sem hann var vanr at sitia einn saman, {)a er adrir kennimenn

foru til syslu sinnar, f)ar til at mal var at fara til hamessu. Mar-

tinus var alldri vanr at sitia i skotinu aa stoli, knack atti hann

ser, {)ann er hann sat aa, ok voru l)riu stig unndir knackinum, sva 15

sem mansmenn eru vanir ath sitia aa. En eingi madr sa hann

sitia i kirkiu. En er diaknit(!) dvaldi at selia klædit enum valada

manni, J)a for hann {)angat, er Martinus sat i skotinu, ok lezt

kalinn vera ok kvad diakninn ei hafa selt ser klædit. t*a for

Marteinn ur kyrtli sinum, sva at hinn valadi sa {)at eigi, ok selldi 20

honum ok bad hann fara leidar sinnar. Pa, kom diakninn litlu

sidarr ok, sagdi, at menn voru komnir til kirkiu ok bidu messu.

Martinus svarar, at hann matti eigi messu syngia, fyrr en enn

voladi hefdi klædit. Diakninn vissi eigi, at Martinus væri kyrtils-

lauss, {)viat hann var i kapu sidri, ok spurdi hvar hinn valadi as

væri, er hann sa hann eigi {)ar. «Sæli mer kledit, sagdi Marti-

nus, ok man til vera hinn valadi at f>iggia.
« Pa reiddizt diakninn

ok tok or fata aurk vandan kyrtil slitinn ok stuttann .v. penninga

verdan ok kastadi fyrir fetr Martine ok mællti: »Her er nu

kledit, en hvar er hinn valadi?« Pa bad Marteinn diakninn fara 30

til kirkiu, en hann for sidan i kyrtilinn leyniliga, sva ath eingi

vissi. Sidan for hann at syngia messu i f)vi klædi ok færa forn

gudi. A {)eim degi sa prestar nockurir ok munkar ok nunnur

nockurar himnerskan eld yfir hofdi Martini, {)a er hann saung

messuna, ok syndizt sva (sem) harin aa hofdi honum risi i gegn 35

eldinum ok hefizt upp i loft allt saman.

37. Ewancius het einn vel truadr madr^ ok var {)o miok bund-

inn i veralldar fiolskylldum, hann tok sott mikla ok sendi Marteini

ord, er hann })otti miok at bana kominn. Marteinn dvaldi eigi at

fara. En fyrr en hann kemi midleidis
, {>a kendi inn siuki madr 40
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krapt hans, ok tok {)egar heilsu ok for siolfr a mot honum. En

annan dagh, er hann villdi braut fara, f)a dvaldi Evencius hann

ok bad hann eigi fara, {)viat h6ggormr hafdi lostid einn af hium

hans. t*ann svein fann Evencius niiok- sva daudan ok bar hann

5 heim aa auxlum ser ok lagdi nidr fyrir fetr Martini. t*a hafdi

eitr omisins farid um alla limu sveinsins, ok var hann allr blasinn

sem belgr. Marteinn for haundum um hann ok tok fingri sinum

fyrir sarit, er ormrinn hafdi hauggvit. Pst tok eitrid ath renna

aullum megin til handar Martini. En er hann letti fingrinum fra

.10 sarinu, {)a sprak eitrid ur undinni med blodi. Sveinninn reis upp

heill, en {)eir lofudu gud, er {)etta saa.

28. A nockurri tid for Martinus um byskupssyslu sina, ok

fylgdu honum lærisveinar hans. En er {)eir attu dvol nockura, {)a

for hann aa veginn fyrir aa leidinni, ok er leiti bar aa milli {)eira,

i^ {)a komu aa moth honum menn, {)eir er baru varning sinn aa

morgum eykium. En er kykvendin sa Martein i svortum kledum,

f)a fel6uz {)au ok hlupu af gautunni ok v6fduzt i reifunum, ok

gerdizt farartalmi {)eiin, er skynda villdu. Pa, reidduzt {)eir ok

hlupu af baki hestum sinum ok baurdu Martinum leingi med
'

«o svipum ok staungum. En hann hafdi {)olinmædi vid meingerdir

{)eira ok brast aungaa vegh vid, er {>eir baurdu hann. En {)eir

fylltuz {)ess ath meirr grimleiks i mot honum, sem {)eim virdizt,

at honum {)otti einkis um vert, er {)eir bordu hann, helldr en hann

kendi eigi. f*a komu lærisveinar hans eptir, er dvalizt hofdu, ok

. »s fundu hann miok sva 6rendan ok serdan allan likama hans, ok

hofdu {)eir hann aa asna sinum ok skundudu {)adan aa brutt, er

sea osomi hafdi ger verit. En riddarar hurfu aptr til hesta sinna,

er {)eir voru saddir aa reidi, ok gerdu faur sina ok villdu skynda.
En f>a voru hestar l)eira stirdir, sem at steinum væri ordnir, ok

^.30 mattu hvergi hrerazt ur sporum. f^eir eptu aa {>a ok baurdu, {)ar

til er {)eir hofdu madar allar svipur sinar
;
sidan runnu f)oir i skog

ok hiuggu ser vondu ok steingr. En er l)eim kom ^nt ækki at

I halldi, {)a vissu {)eir eigi, hvat ath skylldi hafa, er faraskiotar
'

stodu sem liknerski. Pr skildu [>eir, at guds kraptr hepti for

35 {)eira, ok spurdu [)a menn, er |)eir hittu, hvern {)eir hofdu bardan

litlu adr. En f)eir urdu [)ess visir, at l)eir hofdu Martein byskup

bardan, ok {)urptu {)a eigi at geta til, hvi for f)eira dvaldizt. Pa
runnu {)eir allir skyndiliga eptir honum ok iosu molldu i liofud

ser ok andlit ok fellu til iardar fyrir kniam Martino ok badu ser

40 liknar ok [)ess, at hann leyfdi {)eim at fara, ok tauldu ser i {)vi

I
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pisl, er {)eir vissu {)enna gl^p ser aa hendr,.ok taulduzt {)ess verdir,
at iord rifnadi fyrir {)eim kvikum, eda i)eir stirdnudu sem farar-

skiotar J)eira siolfir, ok badu med tårum, at hann fyrirgefi {)eim

synd {)essa. En Marteinn vissi farartalma {)eira ok sagdi, adr

f)eir kemi, at {)eir mundi koma. En hann var eigi ofusari at

veita {)at, er {)eir badu, en {)eir at Mggia, ok blezadi hann |)a ok
bad {)a fara med allum [)eim farargreida (ok) skiotum sinum, hvert

er {)eir villdu.

29. Enn atti Martinus for um dag til kastala {)ess er Karna-
tinum heitir. En bær fiolmennr var aa gotu hans

; {)adan kom mikill 10

flokkr (heidinna) manna aa mot {)eim, {)vi at einghi madr kunni Kristz

nafn aa {)eim bæ. En {)o foru |)eir ut aa vidan voll, er {)eir spurdu

{)angatkvomu Martini. En hann skildi, hvat honum var fallit at

gera, ok toc hann at telia fyrir {)eim tru ok guds ord, at ^eiv

kynni skapara sinn. Ok gek {)a fram kona nockur ok bar i fadmi 15

ser lik sonar sins nyandadzt ok mællti (vid) Martinum: »Vitum

ver, at {)u ert vinr guds, af {)vi giallt mer son minn, er nu er

andadr. «. Fa hurfu at fleiri med henni ok badu {)ess, er hon bad.

Marteinn sa, at maurgum mondi su iartegn stoda til andar heilsu,

ef gert væri, ok tok i hendr ser likit ok fell til bænar- fyrir aug-
^o

liti al{)ydu. En er hann hafdi bæninni lokit, {)a reiss sveinninn

upp, ok selldi Marteinus hann lifanda modurinni. En allr mann-

fiolldi sa tok tru, sa er {)ar var, ok fellu {)eir til fota honum

Martine ok badu hann krisna {)a. En hann primsigndi {)a ^egar

aa {)eim velli, er ^evr stodu, ok skirdi {)a litlu sidar. 25

30. A l)eiri tid er Marteinn hafdi litlu adr til byskups verit

kosinn, {)a atti hann skyllda faur til konungs fundar, {)ess er Yalen-

tinianus het. En er hann vissi, at Marteinn mundi {)ess bidia, er

hann villdi eigi veita, {)a bad hann vardveita dyrr, at Marteinn

metti eigi inn ganga. Konungr var dramblatr, ok spillti {)at mest 30

fyrir honum eina, er kona hans' var bundin i Arrius villu, ok

sneri hu.n aullu hugskoti hans fra gaufgan vid Martein. En er

Marteinn hafdi komit um sinn eda tys(v)ar til konungs hallar ok

nadi eigi inn at ganga, ^a tok hann ath bidia um nætr ok daga

til guds med tårum ok med v6kum ok faustum, at hann matti 35

framkoma [)vi, er hann villdi. Pa syndizt honum eingill guds ok

bad hann fara ottalaust til konungs, en hann kvezt mundu upp
luka dyrum ok mykia dramb hans konungsins. Pa styrcktizt

hann af {)essu vidmæli eingilsins ok for.auruggr til hallar ok gek

inn, sva at. konungr bannadi. En er konungr sa Martein kominn,4<
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{)a ygldizt hann aa dyrverdinum(!), er hann hafdu(!) inn latit

ganga, ok gerdi hann eigi iipp risa mot honum ne luta. Pa kom

elldr upp undir stoli konungsins, ok brunnu klædi hans nedan, ok

vard honum heitt. Pa reis hann upp af stolinum ok laut Mar-

5 teini ok gofgadi f>ann, er hann ætladi at fyrirlita, ok veitti honum

{)at, er hann ætladi, at hann mundi bidia vilia, ok beid eigi {)ess,

at hann^veri bedinn. Konungr baud Marteino opt til bordz

med ser ok villdi gefa honum margar giafir, en Marteinn villdi

aungar f>iggia.

I o 31. Claudiomakus het bær skamt fra Turonsborg; en {)angat

var kirkiusokn fiolmenn, {)viat {)ar eru helgir domar margir ok

nunnusetr. En Marteinn hafdi dvalizt i husi einu, {)vi er nalægt

var kirkiunni. En er hann var brutt farinn, {)a toku nunnur

halm l)ann allan, er under honum hafdi verit i husinu, ok skiptu

15 med ser.' En er fair dagar lidu l)adan, {)a tok ein'{)eira {)ann

hlut halmsins, er hon hafdi feingit, ok batt vid haals odum manni,

{)eim er villu andi kvaldi, ok vard sa {)egar heill vtan alla dvol.

32. Da er Marteinn for ur Treverisborg um dagh, kom i

mot honum kyr ein diofulod, er geingit hafdi fra nautum ok gert

20 monnum geig. En hirdar runnu eptir ok kaulludu, at Marteinn

skylldi sea vid kunni. En er hann sa rasandi ku fara at ser, f)a

hof hann upp hond sina aa mot kunni ok bad hana standa. En
er hun nam stadar, l)a sa Marteinn dioful sitia aa baki kunni, ok

mællti, at hann skyldi i brutt fara ok kvelia eigi smala manna

25 saklausan. Inn illgiarni andi vard ath hlyda bodordi hans ok flydi.

Kyrin vitkadizt ok skildi heilsu sina ok fell til fota Marteins. En
hann blezadi ok bad hana aptr hverfva til hiardar sinnar hegia

sem saud.

33. Enn metti Marteinn um dagh veidimanna lidi, {>a er

30 hann for um byskupssyslu sina. Hundar elltu hera aa vidum

velli, l)ar sem honum (var) ecki fy(l)sni at fordazt, ok var ^a, ath

komit, ath hann mundi tekinn verda. Marteinn sa aumu aa dyrinu

ok bad, ath hundarnir næmi stad. ok letti ath ellta dyrit. Psl

namu f^eir stadar at hinu fysta ordi hans, sva sem fieir veri graf-

35 nir nidr, en herinn setti undan ok fordadizt sva fiandr sina.

34. Fra l>vi skal segia, hvilik voru hversdaglig ordh Mar-

teins, {)viat {)au voru full andligrar skynsemi. Saud nykliptan'

sa hann um dagh ok mællti: »Sia saudr fyllti gudspialls ord, hann

hafdi .ii. kyrtla ok gaf {)ann annan, er hann hafdi adr. Sva skulu

I nyklyptan Cd.
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{)er ok gera. « Enn sa hann svinahirdi halfnauctan i skyrtu skinsz

ok m^Uti : «tessuin skinnkyrtilsmanni var Adam glikr, {)a er hann
var brutt rekinn ur paradisu; en vær skulum nidr leggia enn

forna Adam en skryda oss enum nyia Adam, {)at er Jesu Kristo.

Enn kom Marteinn a voll, {)ar sem naut hofdu bitid, en i sumum 5

stodum hofdu svin rotat; sumstadar var vollrinn fagr ok vaximi

allskyns grasi ok blomum, {)ar er eclci var bitinn^ ok mællti hann :

»Sea stadr vallar, er smali hafi yfir farit ok bitit af it fegrsta,

merker hiuskapar Hf, {)at er tynt hefir meydoms tign, })ott i)at

hafi nockurn aavoxt godra hluta, sva sem her er nockut grås aa 10

vellinum. En sia hlutr, sem oskaddr er ok fagr, merker meydoms
dyrd, {)a er skinn fyrir gudi i aullum kraptablomum. Sea er

makligh fegrd ok gudi {)ægiHgh*, f)viat ecki ma annat iafnazt vid

meydom. Sva sem f)eir villazt miok, er hiuskap iafna vid hordom,
sva eru ^eir ok heimskir, er hiuskap iafna vid meydom. En su er 15

grein aa {)vi, ath meydomr mun koma til dyrdar, en hiuskapr til

varkunnar, en hordomr til eilifra pisla, nema idran ok yfirbot

hreinsi hann.

35. Riddari nockurr kom til Marteins ok gerdizt munkr ok

gerdi ser hus i leynilegum stad sva sem einsetumadr. En slægr 20

fiandi freistadi hans i hugrenningu, sva ath hann beiddi Martin-

um, at kona, su er hann hafdi atta, færi {)angat ok væri med

honum, en hun var {)a nunna. Marteinn varnadi {>ess ok kvad

omakliga samvistu {)eira, er hann var munkr, en hun nunna. En
riddarinn taldi ecki hetligt i j)vi, {)ott Marteinn lofadi })etta, ok 45

kvad {)au eigi aftr mundu hverfa til ennar fyrri munudar, })ar sem

{)au voru bædi vigd til guds {)ionustu, ok kvad hann Krist hafa

lofat aa sinum tidum samvistu karlla ok kvenna. » Segdu mer

{)at f)a, kvad Marteinn, hefir fu nockut sinn verit i orrostu?« En
hinn kvezt {)ar opt hafa verit. Marteinn svarar: »Segdu })a, ef 30

})u satt nockura konu standa i fylkingu ok beriazt i orrostu ?<

Pa skammadizt riddarinn ok Jmkkadi gudi, er honum var eigi lofat

at lifa eptir villu sinni, ok var hann {)eygi akafliga aavitadr, helldr

leidrettr makligum dæmum, f)eim er riddara voru kunnigh.

35 b. Ein mær var su, er hafdi sik sva brutt fra augliti karla, .^

at hun let eyngan karlmann koma til sin. En Marteinn gek {)ar

fyrir dyrr um dagh ok villdi finna hana, {)viat hann hafdi fregit

krapt hennar ok tru. En {)eir er honum fylgdu ætludu vist, at

mærin myndi {)vi fagna ok ganga f)egar aa mot honum, at f)at

I mckligh Cd. .
4^



MARTINUS SAGA BYSKUPS. II. 593

mætti verda vitni gudligs verdleiks, er slikr byskup villdi koma

til husa hennar. En hun let eigi rakna stadfesti fyriretlanar

sinnar, ok sa sva vid at sea karla, at ton villdi eigi siolfan Mar-

tinum lat(a) koma til sin. En er kona, su er send var, sagdi

5 Martein f)essi svaur meyiarinnar, {)a for hann gladr a brutt ok

lofadi stadfesti hugskoz hennar, ok {)otti eigi ser l)at meingerd

{)ott hun villdi eigi sia hann, helldr fagnadi hann {>vi, er hon

villdi betr gera, en dæmi fyndiz til (i) herodum {)eim. En hverr

mundi sa byskup annarr æn Marteinn, at eigi mundi ser {)ikkia

I o i meingiord, ef hann væri sva fyrirlitinn af nockurri meyio. En
hann gerdi {)a virding hennar sem einskiz mannz adr ne sidan,

f)viat hann hafdi alldri vid giof tekit, en hun sendi honum godar

giafir, ok tok hann vid aullum ok sagdi sva, at kennimenn attu

eigi at fyrirlita giafir [meyiar {)eirari, er kennimonnum var betri.

15 36. A nockurri tid satu {)eir Grallus ok Sulpicius lerisveinar

Marteins uti fyrir dyrum hus hans ok voru hleodir, sva at hann

vissi eigi, at {)eir væri {)ar, {)viat hurdin var vanliga aptr lokin.

Pa heyrdu {)eir rom inn i husit sva sem manna mal, ok vard {)eim

ogn at {)vi mikil, at miklu nockuru mundi gegna. En er .ii.

20 stundir voru lidnar, f)a geck Marteinn ut or husinu. En Sulpi-

cius var kunligast vanr at mæla vid hann, bad hann Martein

segia l)eim, vid hveria hann m^llti i husinu Marteinn, eda hvat

ogn SU merkti, er f)eir hr^dduzt badir. Marteinn var traudr at

segia, en ecki var {)at, at eigi geti Sulpicius af honum um sider.

25
> Segia mun ek ydr um sidir, kvad Marteinn, en ek bid, at {)id

segit aungum. En helga Maria, Agnes ok Tekla voru hia mer i

husinu. « En hann sagdi til aalita {)eira ok buning(s), ok kvad hann

f)er eigi at eins l)ann dag vitia sin helldr miklu optar. Petrum ok

Paulum kallazt hann opt sia, ok sagdi {)a koma til sin.

30 37. Kennimanna fundr* var um dag i borginni f>eiri er

Nemaus heitir. Til {)ess fundar villdi Marteinn eigi fara, en {)o

villdi hann vita, hvat ^av (væri) gert eda mællt. A f)eim degi

er l)eir foru Marteinn ok Sulpicius aa skipi, en {)0 sat f>ar Mar-

teinn einn fiarri maunnum audrum i nokuru rumi skipsins, l)a

35 kom eingill guds at honum ok sagdi honum {)a hluti, sem gerduzt

aa kennimanna fundinum. En er at var leitat, hvenar 3 verit hafdi

kennimanna fundrinn, ^a spurdizt sva til, at aa l)eim degi hafdi

verit, ok f)at allt mellt aa |)eim fundi, sem eingillinn hafdi sagt

Martino.

40 X [ meyia l)eira Cd. z fundar Cd. 3 hvarenar Cd.
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38. Enn gerdizt iartein i borg f)eiri er Karnotinum liet.

Bondi einn frendi Martini ferdi dottur sina i .xii. vetra gamla^.
En hon hafdi alldri mal sitt haft. Bondi bad Martinum leysa

tunga hennar til måls. En hann svaradi, at {)eir byskupar voru

helgare ok matlu {)etta helldr gera, er \»a satu atverendr honum, 5

Yalentinus ok Yictricius. Pa toku byskuparnir at bidia Martein

med boandanum, at hann veitti {)eim huggan, er gret, Pa dvaldi

Marteinn eigi leingr litilleti ath syna helldr oc veita milldi, ok bad

alla menn adra ut fara ur kirkiunni nema byskupa ok fedr

meyiarinnar. f^a fell hann a kne til bænar, sem hann var vanr. 10

Sidan bio hann ok vigdi vidsmior ok hellti i munn meyiunni, ok

spurdi hana sidan at nafni faudur sins. En hon svaradi l)egar

skyrt ok sagdi. En fadir hennar felldi tar fyrir fagnadi ok fell

til fota Martine, ok lezt {)essa r6dd dottur sinnar fysta heyrda hafa.

39. Kona eins rikismanz sendi Martein vidsmior i glerkeri 15

at vigia fyrir naudsynium ymissa sotta. En glerkerit var eigi

fallt. En er Martinus vigdi vidsmiorit, {)a lezt prestr nockurr sea

{)at vaxa vid vigsluna. Sa voxtr hellzt {)ar til, (er) sellt var

konunni, ok var {)a sva fuUt kerit, at eigi matti aptr luka, ok

hafdi vidsmiorit runnit aa faut honum ok {)ess er med for. Grlerker *<>

fuUt vidzsmiors, {)éss er Martinus hafdi vigt, var i glug einum

ofarliga, en sveinn einn kom til ok svifti ofan duke {)eim, er yfir

var breiddr, ok vissi hann eigi, at kerit var undir. En (l)at) fell

nidr aa steina, ok ugdu menn \>a, at blezan Martein (s) mundi fyrir-

faraz. f^a var glerkerit fundit heillt, sva sem aa enn blautasta 25

dun hæfdi fallit, ok eigi var vizsmiorit nidr slagnat. En sea hlutr

gerdizt eigi af athburd einum nema af krapti sinum, {)viat eigi

matti blezan hans fyrirfarazt.

40. Enn foru munkar um dag hia bæ nockurum, en hundr

hliop at {)eim aakafliga olmr. {^a mællti einn {)eira: »I nafni Mar- 30

teins {)egi J>u!« t*a {)agnadi hundrinn sva 3 sem tungan veri

skorin ur honum. Eigi at eins gerdi Marteinn siolfr iarteinir, ok

gerdu margir i hans nafni.

41. Avicianus iarll var aullum kunnr ath grimleik sinum,

en hann kom um dag til Turonsborgar med miklum grimleik, ok 35

fylgdu honum bandingiar marger, er til pislar [voru etladir ok til

bana4- annan dag eptir. Pa gerdiz hryggleikr yfir borgarlydnum

af grimlig[ri fyriretljan iarlsins. En er Marteinn sa ok fra |)at, {)a

1 son smn Cd. a gamlan Cd. 3 at tilf. Cd. 4 [ saal. rettet; veri

etladir ok til baaa rerit etladir Cd. 40
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for hann einn til husa iarllsins litlu fyrir midia nott, {)a er allir

menn svofu. En er hann matti eigi inn komazt, {)viat dyrum
var aptr lokit, J)a fell hann aa kne til bænar fyrir dyrum. En er

Avicianus vari fast sofnadr, {)a vakti eingill guds (hann) ok

5 mællti: «t*rell guds liggr her uti fyrir dyrum, en {)U hvilir ok

sefr.« t*a hræddizt iall ok reis upp ur reckiu sinni ok kalladi aa

})ræla sina ok kvad Martein uti fyrir dyrum ok vilia inn fara.

En {)ionustumenn voru syfiadir ok gengu eigi leingra en til ens

hinsta {)rduskaulls, ok hlogu at herra sinum ok sogdu villu eina

lo hera fyrir hann ok kvadu aungan mann fyrir dyrum vera, ok sva

gatu^ l)eir talit fyrir iarllinum, ok kvodu aungan mann fyrir 3

dyrum. Ok lagdizt ifirllinn til svefns i annat sinn. t*a bardi

eingill guds aa honum l)egar ok let hann eigi sofa ok sagdi, at

Marteinn stod fyrir dyrum. En er {)rælar dvoldu ut at ganga, f)a

15 reis iarll upp siolfr ok gek upp skialfandi ok fann {)ar Martein,

sem honum var sagt, ok vard honum ogn at vitran sva mikils

krapz. »Fyrir hvi fortu svo vid mik4 drottinn? sagdi iarll. Eigi
er naudsyn ath mæla vid mik, veit ek, hvat {)u villt, ok se eg,

hvers {)u leitar; far f)u aa braut, f)egar {)u vill, ok haf {)at, er |)u

ao vill ok {)u kyss, at eigi glati mer reidi guds, fyrir {)at er ek

gerda. Tru {)u {)vi, at eigi var litil ogn bodin, adr ek gek til

hurdar.« En er Marteinn hefir brutt farit, {)a heimti iarll {)argat

{)iona sina ok let upp luka auUum myrkvastofum ok leysti alla

bandingiana, ok for siolfr i brutt {)egar. En borgarlydrinn tok at

»S glediazt. En ^o at Avicianus iarll væri grimr ok agiarn, {)a |)ordi

hann alldri at gera ran Turons borgarmonnum.

42. Enn kom Marteinn um dag til huss iarlsins, ok sa hann

[mikinn diofuls sitia aa halsi honum. Psl bles Marteinn aa hann,
ok flydi illr andi fra honum l)egar. Hugdi iarllinn aa sig blasit

30 vera til hadungar. »Til hvers hædir {)u at mer?« sagdi iarllinn.

»Eigi at {)er sagdi
6 Marteinn, helldr at {>eim en[um svarta], er

sitr aa halsi ^er.« En fra l)eim degi var Avicianus iarll alldri

iafngrimr sem adr, {)viat hann Uiatti skilia, at hann hafdi af

diofuls vilia grimleik framhafdan, ok {)vi annars, at Marteinn

35 hafdi brutt rekit ohreinan anda fra hiarta hans.

42^. Munklifvi Marteins var .ii. milur fra Turons borg. En
aavallt er hann gek til kirkiu, f)egar hann ste um dyrr husins, {)a

toku ærir menn at skiolfa, {)eir sem i kirkiunni voru, sem illmenni

I hi (d. e. hafdi) Cd. 2 gauta Cd. 3 fyrum Cd. 4 sag sva
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hredizt, {)a er domandi naigazt. Af {)eim skialfta odra maiina

vissu {)eir, er i kirkiunni voru, nær Marteinn mundi koma. Ok
er hann kom til kirkiu, {)a matti sia margra diofla breytni yfir

enum odum monnum, adr {)eir flydu. Sumir hengu i lopti, sva

at eigi toku fetr til iardar, en fotum sumra sneri i loptt upp, ok 5

fellu {)o klædin eigi nidr nm {)a, sva at {)eir yrdi naucktir, ok

eigi gerdi ^at augum Martini oskil. Sumir sogdu glæpi sina eda

na/fti, sva at eingi spurdi {)a : einn kvezt heita t'orr, annarr Odinn
;

margir adrir nefiidu sik. Eptir fessa hluti flydu ohreinir andar

med kvalum fyrir krapti Martini. 10

43. Einn bær var sa, ath brad brid ok bagi spillti aukrum

manna a hverium missorum. En {)eir er {>ar biuggiu(!) badu Mar-

tein veita ser miskunn i skada {)essum. Sa bet Auspicius greifi, er

{)etta eyrendi bar Martein, {)viat bonum var einna mest mein at

baglinu. ta bad Marteinn fyrir stad {)eim, ok leysti allt berad fra 15

bradabrid {)essi, sva at aungum manne vard mein at baglinu aa

{)eim .XX. vetrum, er Marteinn lifdi sidan. En aa {)eim misserum

er Marteinn andadizt, {)a endrlifnadi su en sama brid i {)eim stad,

at allir mattu »
vita, at {)at befdi eigi af atburd einum aa brutt

borfit belldr af bænum Martini. 20

44. I einum fornum kastala, {)ar sem nu er munkbygd, var

fyrr blot ok skurgod i ramligbum stopli, {)eim er ger var ur slettu

grioti. I {)eim stopli ofanverdum sat skurgodit. I^enna stopul

bafdi Marteinn bodit at briota Marcello presti. En er bann kom

{)angat, {)a avitadi bann prestinn um {)at, er bann bafdi eigi brotid »5

stopulinn. En Marcellus fann {)at vid, at stopull sia væri sva

ramgiorr, at trautt mundi briota mega, {)ott aull al{)yda kemi til,

ok kvad {)at torveilt verda ostyrkum monnum, l).eim er mæddir

voru i vokum ok faustum. t*a snerizt Martinus til bæna traustz

ok vakti {)a nott alla. En at morne kom vedr sva mikit, at nidr 30

braut st6pulinn allan til iardar.

45. Enn vard {)essum likr blutr aa audrum bæ, at Marteinn

villdi briota einn ramlegan st6pul, {)ann er blotadr var, ok nadi

bann {)vi eigi. Pa snerizt bann til bænar at vanda sinum. En

sidan syndizt ofan falla af bimne stopull iafnmikill blotstoplinum, 35

ok fell i bofud skurgodinu ok leysti i sundr stopulinn allan sem

moUd ok 6sku; {)viat bimnerskr kraptr l)ionadi Martein ei at eins

osyniliga belldr ok syniliga fyrir all)ydu augum.

I matti Cd.
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46. Svo sagdi Refrigerius prestr, at kona su var, er blodraas

mæddi miok. En er hun kom vid kyrtils trefr Martini, {)a tok

hon heilsu sina eptir dæmum gudspiallz, sva sem sagt er fra

drotni vorum.

47. Haugormr einn skreid yfir ana {)vera f)angat til landz,

er Marteinn var ok lærisveinar hans. »I nafne drottins byd ek

})er aptr at fara til sama landz, « kvat Marteinn. Pa snerizt orm-

rinn aptr til sama landz vid ord Martein(s). En er allir undraduz,

{)eir er {)etta sa, {>a komz hann vid ok mællti: »Hogormar hlyda
»o mer, en menninir eigi.

«

48. Martinus var vanr at æta fisk um paska i eptirlikingh

{)ess, er drottinn at fisk eptir pisl sina. Pa, spurdi hann um dag

litlu fyrir matmal, ef fiskr væri buinn. En sa diakn, er fæslu

bar munka, ok hann var vanr at fiskia, lezt hann {)a ecki fiskt

15 hafa ok aungan mann annan aa {)eim degi. »Far ^u nu, sagdi

hann Marteinn, ok legg ut net {)itt, ok man fram koma veidiskap-

rinn.« En klaustrinn l)eira var skamt fra anni, sem Sulpicius

segir fra i bok sinni. Pa drifu ut allir at sea fiskemanninn, ok

f)otte aullum vissa veidi, er Marteinn hafdi til visat ok {)urpte

lo siolfr at hafa. Ok at enu fysta netvarpe dro diakninn mikinn

lax i litlu neti, ok fann hann {)egar heim med feng sinn.

48 b
. Arborius gaufugr madr lezt {)at sed hafa nockut sinn,

l)a er Marteinn song messu, at h6nd hans var skryd sva sem

enum dyrligstum gimsteinum, ok sa hann skina Hos gaufugligt

25 yfir honum.

49. Maximus konungr var godr at audru, en hann vard tældr

af radum kennimanna eptir vig ^ess manz, er Priscellianus het.

En sa byskup het Ithacius, er Priscillianum hafdi radit. En konungr
hellt hendi yfir honum ok yfir audrum lagsmaunnum hans, sva at

30 eingi aasakadi' hann l)eirar syndar, er hann hafdi Priscillianum

radinn. Pa sompnoduzt byskupar saman i Treverisborg ok gengu
i lag ok radagerd med Ithakio byskupi, ok urdu allir undir einni

sok, nema einn byskup, sa er het Teognistus, hann gerdi eigi at

ganga i lag med {)eim ok fyrirdæmdi {)a med berligu atkv^di.

35 l^a gerduzt margir hlutir til {)ess, at Marteinn villdi finna konung-
inn. En er byskupum var sogd l)angatkoma

* Marteins
, f)a

toku 3
l)eir at hrædazt, l)viat |)eir hofdu adr litlu eggiad til konung-

inn til {)ess, at hann sendi herinn til Yspanialandz at drepa

villumenn. En ^at var vist, at {)ar mundi marger godir menn

40 verda fyrir styriolld {)eiri, er i herfor4 tekizt, {)viat l)eir mundi
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litla gera grein manna ok dema meir at aliti eda klædabunadi en

at saunri tru. En byskupar vissu, at Martein mundi f^etta eigi

lika, ok vard {)eim at {)vi mestr oroi», at Martinus mundi sik

skilia fra tidagerd (jeira, ^a er hann kemi, ok [)ottuz |)eir ecki traust

hafa, ef hann væri berliga i mot i)eim. Pa. redu {)eir {)at konung- 5

inum, at bann sendi menn sina i mot Martein at banna bonum

inngonguna i borgina, nema bann beti {)vi at hafa irid vid alla

byskupana, {)a sem jiar voru. t*essa sendimenn gat Martinus sva

slægda i malum, at bann sagdizt koma med Kristzt fridi. En er

bann kom i borgina, {)a gekk bann um nætr at eins til kirkiu til xo

bæna, at bann yrdi eigi i samlagi med Itbakio byskupi ok audrum

byskupum, {)eim er bans lids voru. En eftir {)ria daga gerdizt

bann at fara til konungs fundar. Su var en fysta bæn bans vid

konunginn at bidia reidi af iorllum tveimr Nersete ok Leocbadio.

En {>eir bofdu badir einna mest 2- stadit i mot konunginum, ok 15

fylgdu {)eim konungi, er Maximus bafdi fra landi felldan. I^at

var ok annat mest kostgæfi Martini at stodva berfor {)a, er stofnud

var til Yspanialandz, J)viat sva milldr var bugr bans, at bann

villdi eigi at eins leysa goda mena fra bana, t)a er i {)eim ofridi

mundu falla, belldr villdi bann ok biarga villumonnum vid dauda. »©

En konungr dvaldi um dag ok annan at veita Martein {)at, er

bann bad, {)viat bann matti eigi bratt sefaz, ok {)at annat, at bann

villdi komazt at fæ {leira, {)viat bann var fegiam ok {)urpti miok

fiaar at kaupa ser lid, {)viat bonum bar opt orrostur til banda.

I^a ruimu byskupar til konungs fundar ok tolduzt fyrirdæmdir, 15

er Marteinn villdi eigi vera i tidagerd med {)eim, ok letuz {)eir

eigi standaz, ef bann efldi {)ess byskups atkvedi, (er) einn bafdi

{)a fyrirdæmda, ok segia {)eir {)at eina til liggia at reka Martein

braut ur borginni, ef bann villdi tæla villumenn, eda enn belldr

befna f)eira, ok segia 3 ecki afrek i at bafa drepit Priscillianum, 3©

ef Marteinn skylldi befna bans. Sidan fellu {)eir til fota konung-

inum ok badu med grati, at bann neytti konungligs rikis i gegn

Martein. f^eir bofdu ok i radi at telia Martein med villumonnum.

En {)ott Maximus vildi miok 4 teia byskupum sinum, {)a vissi bann

tru Marteins ok heilagleik meira en allra annarra byskupa, ok 35

leitadi bann annars raads vid bann, en byskuparnir kendu, ok

beimti bann aa mal ok kvaddi bann blidliga, ok segir villumenn

fyrirdemda belldr af radi rikismannia en byskupanna, ok kvad

aungva sok til {)ess vera, at rekia tyrfti Itbac(i)um byskup ne lags-

I omi Cd. 2 nest Cd. 3 segir Cd. 4 meiok Cd. 40
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menn hans, ok let hann Teognistum meirr gert hafa af ovina

sundr{)ycki vid {>a en sannri sok, ok kvad hann verda einn aa mali

sinu, en segir adra kennimenn hafa fund att fyrir faam dogum ok

f-
ordit samdoma aa {)at, at Ithacius var osannr at {)essi synd. En

5
er Marteinn skipadizt ecki vid j)essi ord, {)a reiddizt konungrinn

ok gek fra I mali {)eira, ok sendi {)egar menn at drepa {)a, er

Martinus villdi lif {>iggia. En er Martinus vard varr * vid {)at, f)a

gek hann {)egar um nottina til måls vid konunginn ok het at vera

i tidagerd med byskupum, ef {)eir gengi i^ndan, sem til draps voru

dæmdir, ok hyrfi {)eir aptr, er sendir voru at heria til Yspania-

landz. t*a dvaldi Maximus eigi at veita l)at,' er Martinus bad.

t*rim dogum sidarr skylldi vigia byskup i)ann er Felix het; sa

var heilagr madr ok vel f>ess verdr, at hann veri vigdr aa villdri

stundu. t*ann dag valdi Martinus til l)ess at vera i tidagerd med

j. Itachio, ok ætladi hann betra at lifa eftir {)eim um eina stund ok

biarga Ipeim, er bani la vid. t*a badu byskupar, at hann ritadi

nafn sitt med nofnum {)eira, ok gatu {)eir ^at eigi af honum. En
annan dag for hann aa brutt ur borginni. Ok er hann atti skamt

til bæiar l)ess er Andetenna het, J)a settizt hann nidr einn saman

i skogarnefi, ok idradizt, er hann hafdi gengit i tidagerd med

byskupum. En er forunautar hans voru gengnir littads fyrir aa

leid, f)a kom eingill guds til hans 4 ok mællti: «Sok er til {)ess, er

l)Li kemzt vid, en eigi mattir {)u annan veg or 5 leysa; endrbett

J)u ok krapt f)inn ok tak upp stadfesti, at eigi fair^ f)u skada

^- dyrdar ok heilsu.> Fra {)eiri tid varadizt Marteinn miok vid at

koma i samlag Itachij ok sveitunga hans. Sextan vetr lifdi hann

sidan, ok kom til einskis kennimanna fundar. En (ef) nockurt sinn

greddi (hann) seinna siuka menn, en hann var vanr, {)a lezt hann {)ess

atgiallda, at hann hafdi verit at tida(gerd) medlthacho, {)ott hann

-o veri lielldr af naudsyn en af vilia sinum sialfs. En l)o tok hann

med fuUu sidan aptr sitt verkaup (ok) alla dyrd sina, {)viat odr

madr var leiddr sil)an til hus hans, ok vard hann fyrr heill, en

hann kemi inn um {>rauskaulld.

50. Kaupmenn foru aa skipi um dag i j[)vi hafi, er Tirrenum

35 heitir, ok gerdi hrid at {)eim, sva at f)eim var vid bana hett. En

{)ar var aa skipi einn madr ættadr af Egiptalandi, ok var sa enn

heidinn, sa kalladi ok mællti: «Gud Martini, biarg merU f^a

stodvadiz {)egar hridin, ok komu f)eir t)ar aa land, sem j)eir villdu.

1 at Cd. 2 vart Cd. 3 itida Cd. 4 drottins Ulf. Cd. 5 ok Cd.
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51. Likonius het einn gauf(u)gr madr ok vel tniadr, en flest

aull liiu hans hofdu tekit sott mikla. Psl sendi hann rit Martein

ok bad ser fuUtings. En Marteinn taldi {)enna hlut torvelldan at

gæta af gudi, {)viat hann vissi, at guds bardagi (var) yfir hiam

hans, en {)0 let hann eigi af (at) fasta ok bidia viku alla i samt, 5

{)ar til er hann gat af gudi {)at, sem hann bad. En er Likonius

reyndi guds milldi yfir lidi sinu, {)a for hann til Marteins ok gerdi

gudi {jakkir ok sagdi hiu sin aull leyst
' fra bana. Pa færdi (hann)

Martein .c. marka silfrs, *en Marteinn r§cti eigi giof {)a, ok {)a

eigi, bvi at hann hafdi fyrr tekit fe {)at til {)ess at leysa herfeingna i©

menn ur h6ftum, en {)at kemi heim til munklifs. En er munkar

eggiudu hann at hafa nockud^^ af fenu til fezlu {)eim eda til kleda,

f)viat J)eir attu fed hvar(s)tveggia, {)a svarar hann : «Kirkian skal oss

fæda ok klæda, en ver skulum vid ecki aagirni hafa. » Einn af brædrum,

sa er eigi J)arf at nefna, at eigi mælim vær {)ann kinnroda helgum 15

manni, {)a er hann kom um dag til gloda i husi Martini, f)a sat

hann aa knacki breitt vid elld ok hellt upp klædum sinum ok

bakadiz. Marteinn vissi, ^ott hann sei eigi, at hinn gerdi helgum
elldi oskil, ok kalladi ok mællti: «Hverr gerir skemd i husi voru

ellde ok sitr nokkvidr.» En er sa heyrdi, er vid elldinn sat, 2©

j)a fann hann, at ecki matti leynazt fyrir Martein ok skammadiz

hann {>a, er hann var aavitadr, ok gekk i gegn fyrir Martein J)vi,

er hann hafdi gert.

52. Dat var um dag, {)a er Marteinn sat fyrir dyrum nokkurs

litils hus sins, f)a sa hann diofla .ii. standa aa hamre, {)eim er var 25

fyrir ofan munklifit. En {)eir hlogo at ok mælltu: «Heill sva

Bricti, heill Brictil» t'ar til at f>eir vissu eigi, hverri æ(d)i {)eir

hofdu ausit i briost honum. En {)a kom {)ar Brictius rennandi,

sva sem odr væri, ok spio upp morgum brixlum aa Martein.

Marteinn hafdi avitad hann um i)at, er hann for med stodhross ok 30

starfadi i ymsum kaupabata ok keypti mansmenn, {)ar sem hann

atti ecki slict, adr hann var klerk(r). En {)vi reidizt Brictius allra

hellzt, af {)vi ad dioflar eggiudu hann fram, sva at hann matti eigi

gæta tungu sinnar en trautt handa. En Marteinn le(i)t hyrliga til

hans ok villdi staudva miukum ordum ædi hans. En illr andi 35

hafdi sva odan Brictium, at hann styrdi ser eigi siolf(r), ok skalf

hann allr fyrir reidi ok taldiz helgara en Marteinn, })viat hann

kvezt upp hafa vaxit i munklifi, en Martinuin hafa verit fyrst i

riddara fylking ok leingi oskirdan, en sidan sionhverfingamann.
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En er Brictius hafdi {)etta mællt ok margt annat verra, {)a gekk
liann aa brutt ok for aptr enu somu leid, sem liann hafdi {)angat

farit, ok j)ottiz {)a hefnt hafa sin. En Martinus bad fyrir honum,

aamedan er hann mællti {)etta. t*a kom Brictius aptr, er skamt

^ leid, ok idradizt orda sinna ok fell til fota Martine ok bad ser

liknar ok lezt diofuU verit hafa, l)a er hann lastadi Martein. En

eigi var torvellt at geta f)at af Martine, at hann fyrirgefi {)at, ær

misgert væri vid hann. I^a sagdi hann lerisveinum sinum, hversu

hann hafdi sed Brictium eggiadan af dioflum, ok lezt hann eigi

lo reidazt {)eim brigzlum, er {)ess mein var, er mællti. Sva ok sidan

\>a, er Brictius gerdi marga hluti moti Martine, [)a tok hann eigi

fyrir ({)ær) sakir prestskap af honum, {)viat hann villdi eigi hefna

meingerda, ok mællti f>at opt, at hann skylldi sitia meingerdir

Brictio, sva sem Jesus Kristr sat Jude.

,- 53- Martinus vissi leingi fyrir andlat sitt ok sagdi bredrum,

at nalgadizt endir efi hans. t*a atti hann faur til bæiar, ^ess er

Condatensis heitir, {)viat hann villdi sætta kennimenn, er l)ar voru

missatter verdner. En {)ott hann vissi andlat sitt nalgazt, {)a rezt

hann j^o i faur {)essa, ok {)otti {)essi god æfilok krapta sinna, at

JO hann endrbetti frid kristninnar. Ok er hann kom til aar nockurrar

med lerisveinum sinum, {>eim er honum voru vanir at fylgia, sa

hann skarfa veida fiska ur aanni. «t^etta er liking diofla, segir

Marteinn, ok gripa ([)eir) \>% er eigi sia vid f)eim, ok l)eir seta ovorum,
ok verda \)o alldri saddir.» t*a baud hann sidan med matkum

J5
orda krapti fuglunum' at flyia aa fioll ok eydimerkr fra anni, ok

neytti hann {)ess velldis vid fuglana, sem hann var vanr at neyta
vid diofla. En skarfarnir flyctuzt f)egar allir saman ok flugu fra aanni aa

fioll ok skoga. En allir dadu krapt Marteins, er fuglar skylldu

hlyda bodordum hans. Marteinn dvaldist nockura daga aa f)eim b§,

30 sem hann var til farinn, ok setti kennimenn {)a, sem {)ar voru

osattir. En er hann biozt heim at fara, {)a tok hann sott ok sagdi

lærisveinum sinum, at hann mundi l)a andazt. Pa gerdiz hrygg-
leikr mikill, ok mælltu allir sem eins munni: «HYi fyrirlætr {)u

oss, fadir, eda hverium selr {)u oss til vardveizlu? Grimir vargar

35
vilia gripa hiord {)ina; hverr bannar f)eim at bita, ef hirdirinn fellr

fra? Vitum ver, at \>u fysist til guds, en ecki {)verr verdkaup
{)itt, {)ott l)u andizt eigi enn. Miskunna {)u oss helldr, en {)u

fyrirlatir oss.» Pa komzt Marteinn vid ok ifadizt um, hvart hann

I
[ rettet: med sidan malkum enda kraptunum Cd\ potenti virtute
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villdi lielldr lifa eda deyia, {)viat hann villdi {)a eigi fyrirlata, ok

eigi villdi hann skiliazt fra Kristi, ok fal hann gudi aa hendi allan

sinn vilia ok mællti: «Ef ek em enn naudzynligr lyd l)inum,

drottinn, {)a neiti ek eigi erfidi
;

verdi vili [jinn ! Pung er sysla

likamligrar orrostu, ok hefi ek nu ærit leingi starfat i {)vi. En ef
"

{)u bydr mer enn at ver(i)a herbudir {)inna manna, j)a mun ek eigi

sakazt vid elli mina, ok standa ^a. i herbudum {)inum, medan ek

fylla vilia {)inn. En {)ott gomlum se gott at hvilaz eptir erfidi, {)a

hefi ek {)ann hug [)0, er yfir stigr alldrinn ok kann eigi at lata

fyrir ellinni. En ef {)u vill vorkynna elli minni at hvilazt, f)a er j^

mer godr vili {)inn; en {)u vardveit siolfr {)egna {)essa, er ek uggi,

at fyrirlatnir verdi. » Marteinn let hvarki yfir stigaz af erfidi ne

af dauda, {)viat hann hreddizt eigi at deyia oc nitti eigi at lifa.

54. En (er) sott Marteins vox dag fra degi, {)a let hann \)o

eigi af at gera guds {)ionustu, ok vackti hann aa bænum netr ok
,j

daga i gegnum, ok neyddi
» til alla likams limu at {)iona andanum,

ok hvildi i somu rekkiu, sem hann var vanr, aa harkledi i osku.

En er lærisveinar hans badu, at hann leti bera halm undir sik,

J>a svarar hann : «Eigi samir krisnum manni at andazt annars

stadar en i moUdu; en ek misgeri, ef ek syni ydr annat demi.» 2©

Hondum ok augum hellt hann aavallt til himins ok leysti alldri

anda sinn fra bæn. Pa badu prestar, {)eir er til hans komu, at

hann hegdi likama sinum ok snerizt aa ymsar hlidar. En hann

svaradi f)oim: «Latid mig helldr sia himininn en iordina, brædr,

at andinn fari sina ga/tu retleidiz til guds » En er hann hafdi »5

petta mællt, J)a sa hann dioful standa hia ser, ok mællti vid hann :

«Til hverss stendr {)u her, biodugt dyr? ekki munt {)u med mer

finna; fadmr Abrahe mun mik taka.» En er hann hafdi f)étta

mællt, j)a sendi hann aund sina til guds aa himna aa midri {)vatt-

nott, {)a er hann (var) attr^dr at alldri. En {)a hafdi (lidit) .vi. vetr 3©

ens [.iii^*. tigar 2, er hann var vigdr til byskups, en {)a voru [.cccc. ok .ii.3

vetr lidnir fra burd Cristz. t^a heyrdu margir eingla saung til

hiniins. En {)eir er hia andlati hans voru, letuz sea guds dyrd aa

likama hans. Andlit hans skein liosi biartara, ok var hvergi

fleckr aa likama hans. Hverr mundi l)vi trua, at hann hafdi i
35

moUdu hvillt ok i harkledi aavallt verit? tviat })a syndizt allr

likame hans snæve biartare, sem {)egar væri hann i ædli upprisu-

dyrdar sinnar. 5*a kom mikill fiolldi manna at {)iona likfylgiu

hans, allr borgar lydr ok allr af akrum ok bæium, ok margir ur

1 sottin tilf. Cd. z [ rettet, .xxxt». Cd. 3 [ rettet-, .xii. Cd. 4©
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enum næstum borgum; allir gretu, ok allra hellzt munkar, er

i f)ar yoru {)anii dag .ii. .m. AuU hiord harmadi frafall hirdiz sins,

. J)ott helldr veri fagnanda, {)viat gud tok hann til hirdar sinnar.

Trua bannadi {)eim at grata, en allt eggiadi {)a at barina, {)viat

5 iafnbeilagr var fagnadr af dyrd bans, sem mannligt var at barma

andlat bans. Yarkyn(nan)da (var) gratondum, en fagnanda med

fagnondum, {)viat milldligt var at fagna Martine, ok milligt var at

grata bann.

55. f>angat bafdi margr lydr komit bædi ur Turens okPeitu

[O borg, {)ar er Marteinn bafdi leingi verit, adr en bann vard byskup.
t*a var f)ræta mikil aa medal {)essa bvarratveggia lyds. Peitu

borgarmenn sogdu sva : ^Yarr munkr ok varr aaboti var Marteinn,

vær eigum at bafa bann beim med oss
;
en ydr er ærit {)at, er {)er

attud at beyra kenning bans leingi, ok atut ok drukkut med bonum

15 ok vorut styrktir blæzan bans ok gladdir iartegnum bans. Se ydr

J)etta gnogt allt, en oss se lofat at bafa bann andadan med oss.>

P'd svara Turens borgarmenn: «Ef {)er segit oss gnogar vera

iartegnir bans, {)ær sem bann gerdi, {)a viti {>er, at fleiri iarteinir

gerdi bann med ydr en med oss. Pslt reisti bann upp .iii. menn,

I

en ber
.ij.,

ok sagdi bann {)at opt siolfr, at kraftr bans var meiri

prrir byskupsdom en si()an; af |)vi er naudsyn, at bann fylli {)ær

Jarteinir med oss andadr, er bann fylldi eigi lifandi. Oss var bann

gefinn af gudi, en tekinn fra ydr. Ef forn log skulu balldazt, f)a

aa bann i {)eiri borg at vera grafinn, sem bann var vigdr. En ef

15 |)er vilit eignazt l)at af munksvigslu, ^a vitid er j)at, at fyrr var

bann munkr i Melans borg.» Aa t>e6sa lund {)rættu {)eir allt til nætr.

En l)a vardveittu bvarirtveggiu likama Martein(s), ok etludu Peitu

borgarmenn at bafa bann aa brutt med ser, l)viat {)eir voru fiol-

mennari. En gud villdi eigi rena lata Turens borg birdi sinum,

30 {)viat Peitu borgarmenn sofnudu aa midri nott, sva at eingi {)eira

matti vaka. En er Turens borgarmenn sa l)at, |)a gripa {)eir likam

Martini ok letu fara ut um einn glug, en adrir toku vid uti, ok

^etu fara til skips, ok sva i brutt ok ofan eptir aa t)eiri, er Vigenna

jKeitir,
ok fellr i aa {)a, er Liger beitir, ok fellr su til Turens borgar.

fi En er ^eiv sungu lof gudi, {)a voknudu Peitu borgarmenn vid {)at

ok mistu {)ess, er {)eir villdu bafa, ok urdu beim at fara vid sva

buit. En Turens borgarmenn fylgdu bonum til graptar med lof-

saungum ok bimnerskri dyrd enum beilaga Martein.

56. Eingi sigr ne dyrd verallig ma iafnazt vid likfylgiu

Marteins. Konungar iardar reka flotta beifeingins lids fyrir
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kerrum sinum, en like Marteins fylgdu {)eir, er hans kenningum

stigu yfir freisne heims
; {)essa rikis monnum fagnar vesaligt sigrop

ok vopnaglamm ,
en Martein fagnar gudligt lof ok himnerskar

raddir; iardlig tign endizt med ogledi ok grimum kvalum, en

Marteinn er gladr tekinn i hvilld Abrahams; Marteinn var lier s

valadr ok mat sik litils, en nu er hann audigr ok mikils metinn

med helgum monnum aa himnum.

57. [Sulpicius Severus » sendir rit Aureliano lærisveini

Marteins fostbrodur hans ok segir andlat Marteins. Sidan er p\i

gegtt i brut i myrgin, Aureliani brodir, {»a sat ek einn i husi, ok 10

hugda ek at von ovordinna hluta ok at leidendum {)essa lifs ok

ogn domadags ok eilifra kvala, ok allra mest at {)vi, at sea hug-

rænning gerdiz af oli, jjat er endrminningh synda minna; ok gerdi

{)etta allt saman (mik) hryggan. En er ek mæddumzt af hryggleik

hugar, f)a sofnada ek laust f^at, sva sem myrginsvefnar eru vanir at 15

vera, ok t)ottumz ek miok sva vaka. Fa {)ottumz ek sea helgan

Martein skryddan hvitu skrudi: andlit hans var sem elldr, har hans

sem purpure, en augu hans sem stiornur; i {)eim buningi ok aliti

{)otti mer hann vera, sem ek matta kenna, en trautt i gegn sea.

Brosti hann vid mer ok hafdi bok.f)a i hendi, er ek hafda ritad 20

um Hf hans. Fell (ek) til fota honum, ok bad ek hann blezanar,

ok kenda ek, at hann lagdi hond sina yfir haufut mer; {)a leit ek

aa hann vandliga. En er hann hafdi blæzad mer, {)a gerdi hann

krossmark yfir mer; f)a hofzt hann i lopt upp fra mer, ok sa ek

eptir honum, sva leingi sem ek matta, til l)ess er himinn opnadiz 25

yfir honum. En litlu sidar sa ek Klarum prest lærisvein hans

stiga upp somu gautu. En er ek vilida fara eptir {)eim, {)a vakn-

ada ek ok fagnada {)essi syn. t'a kom inn gangandi sveinn

nockurr ok oglad(a)ri, en hann var vanr. Ek spurda, hvat hann

villdi mæla, er ek sa, at hann biost til måls, ok ox honum fyrir 30

augum. Hann svaradi: «Tveir munkar komu or Turons borg ok

sogdu Martein byskup andadan.» Pa fagnada ek ok fellda ek tar,

ok ma ek nu eigi vatni hallda. Kom nu hingat, brodir, ok gratum

badir samt {)ann, er vid elskudum badir, f)ott ek vita, at eigi sæ

gratanda eptir helgan mann, {)ann er sigr vann aa {)essum heimi, 35

ok hefir nu tekit dyrd fyrir rettleti. En ek ma eigi siolfum mer

banna at grata ok harma, i)viat ek hefi mist allrar hugganar ^essa

lifs
;
en helldr skylida ek fagna, ef ek mætta fyrir har(mi), {)viat

hann er nu samteingdr guds postolum ok spamonnum ok iafningi
^

I [Severus ok Sulpicius Cd. a iafningum Cd. 40



MARTINUS SAGA BYSKUPS. II. 605

enna æstu pislarvotta. f*ott hann veri eigi aa {»eiri tid, at hann

mætti pindr vera fyrir guds nafni, {)a misser hann l^eygi dyrdar

guds votta, {)viat hann villdi ok matti guds vottr vera i fysi ok

krapti ok ast ok alire milide ok miskunnsemi. Hans ast kolnadi

5 alldri af veralldar kulida, helldr ox hun dag fra degi allt til enda

lifs. [I^eirar astar hans naut^ ek einna mest, {)viat hann elskadi

mik overdan framar en flesta adra. At hverium megi mer slik

huggan sidan vera? En hvener megi su stund i lifi minu, er ek

muna eigi harma l)at, er ek skal lifa leingr en hann? Hversu ma
10 ek hafa unad lifs eda gladan dag, eda hversu mega ek ugratandi

gera minningh Marteins, eda mega ek, brodir, annat tala vid {>ik

en um hann? En til hvers skal ek reita hug {)inn i {)essum

malum? Ek skylida })ik hugga, l)ott ek mæga eigi siolfan mik.

Lat mik eigi leingr dvelia rit {)etta, {)viat ek vil, at t)u kom ir sem

15 skiotazt. En af {)vi geri ek J)etta mal langt, at sva sem rit {)etta

syndi upphaf harms, sva mætti {)at ok veita {)er huggan af

vidrmæli okkru.

58. A l)eirri tid var Ambrosius byskup i Melans borg. En er

hann saung messu drottinsdag einn, j^a var sa vandi, at eigi skylldi

«o lectio lesa, fyrr en byskup baud. En er spamannz lectia var lesin,

{)a skylldi lesa Pals lectio adra. Ok er {)ar var komit, f)a var

Ambrosius byskup solnadr fyrir alltare, ok treystuz menn eigi at

vekia hann. Ok er fall vard aa tidum um .ii. stundir æda {)riar,

j)a voktu l)eir hann ok mælltu: «Lidin er nu stund, biod f)u,

as drottinn, at lesa lectio, {)viat menn mædazt at standa. » Ambrosius

byskup svarar: Eigi skulut {)er hryggiazt, f)viat mer stodadi mikit

svefn sea. En {)er skulut {)at vita, at Marteinn byskup brodir

minn er nu skildr fra likama, ok veitta ek l)ionustu liki hans, ok

^^^var enn bæn olokit, er ^er v6ktud mik.» t^a undruduzt {)eir, er

^Blieyrdu, ok mercktu l)ann dag ok stund, ok reyndu, at aa l)eim

^degi ok |)eiri stund var Marteinn byskup iardadr, sem Ambrosius

sagdiz f)iona likfylgiu hans. Sell er sa madr, er {)ess andlati saung

lydr heilagra lof gudi , fognudu flokkar eingla ,
ok rann aa mot

,honum allr herr himnakraptz; diofull skamadizt ok flydi, kristnin

styrctizt af krapti, kennimenn dyrkoduzt af vitran. Mikael tok

hann upp med einglum, Maria tok hann med lidi hreinlifismanna

ok heilagra meyia, paradis lauk(z)t upp fyrir honum, ok fagnar

[Jiann utan enda med aullum guds helgum maunnum i himin^iki^

59. Severinus Kolnis borgar byskup gaufugr madr i lifi sinu

1 [ rettet; J)eiri astar naud annat Cd.
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ok lofligr i aullum hlutum, f)a er hann gecc um kirkiu med
klerkum sinum eptir morgintidir at veniu sinni aa f)eim drottins-

degi, er Marteinn hafdi andazt, {)a heyrdi hann ein^la saung til

himna, ok kalladi hann {)angat diakn sinn ok spurdi, ef hann

heyrdi rodd })essa. Diakninn svaradi ok letz eigi heyra. f*a
5

mællti byskup, at hann skylldi vandliga at hyggia. Diakninn

hlæradi ok tylldizt« aa tær, ok matti eigi heyra saunginn, f)viat

hann var eigi iafnheilagr sem byskup. t^a fellu [)eir til iardar ok

badu drottin, at hann leti diakninn heyra saung })enna. En er

f)eir risu upp af bæn, \>a spurdi byskup enn, hvart hann heyrdi. 10

{^a svarar hann : «Saung heyri ek til himins, en eigi veit ek, hvat

hann merkir.« »Ek man segia |)er, kvad byskup, hvat {)at taknar:

Marteinn er farinn ur |)essum heimi, ok bera einglar hann nu til

himins ok syngia lof gudi. En })a er dva(u)l vard aa saunginum

adan, {)a kom diofullinn, ok vid mattum eigi heyra, med illum 15

einglum ok villdi dvelia hann, en fann ecki sins verks med honum,

ok flydi hann med skemd. Æn hvat mun verda af oss syndugum

maunnum, ef ovinrinn hugdizt granda mundu sva heilogum manni? «

En er Severinus byskup hafdi {)etta mællt, {)a merkti diakninn

dag ok stund ok sendi mann i Turonsborg skiotliga. En sa spurdi ao

vandliga, er hann kom {)ar, ok vard viss, at aa {)eiri tid andadizt

Martinus, er Severinus byskup heyrdi eingla saung til himins.

60. A enu .xvi^*. aari fra andlati heilags Martein(s) byskups

tok sa heilagr madr byskupsdom i Turonsborg, er Perpetuus het.

En er hann hafdi byskupsdom tekit, {)a villdi hann auka kirkio, 25

{)a er ger hafdi (verit) til dyrdar helgum Martine, ok {)at gat

(hann) frame(t), sem hann etladi, at {)ar var kirkia mikil ger.

En er su tid kom, er byskup villdi kirkiuna vigia ok taka upp

helgan dom Marteins ur l)eim stad, er hann var adr grafinn, {)a

baud hann til t)eirar hatidar enum næstum byskupum ok morgum 30

munkum ok kennimonnum i upphafi manadr {)ess, er Julius heitir,

{>vi at hann villdi {)a vigia kirkiuna. En er {)eir h6fdu vakat um

nott, {)a grofu {)eir iord til yfir leidi Martini at morne. En er

{)eir komu at stein{)ro hans, {)a mattu l)eir hana hvergi ur stad

hræra {)ann dag ok annan eptir enn næsta. Pa urdu {)eir ugladir 35

ok vissu eigi, hvat {)eir skylldu til taka. t*a mællti einn l)eira:

»Yiti {>er, at eptir l3ria daga er vigsludagr hans, ok ma verda at

{)vi, at ta vili hann, at hann se upptekinn.» t*a hurfu allir til

bænar ok fostudu ok vaktu æna næstu .iii. daga». En enn .iiii.

I tyllduzt Cd. a degr Cd. 4©
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dag villdu f>eir upp taka stein{)rona, ok mattu livergi hræra. t^a

urdu allir okveda ok baruz f)at fyrir at hylia steiu{)rona med

moUdu. I^a syndizt {)eim gamall madr, at yfirliti gaufugligr, snæve

biartare, ok lezt aaboti vera ok mællti vid |)a : »Hvi erut {>er

5 hryggir æda bræddir? Seait {)er eigi, at Marteinn stendr hia ydr

ok er buinn at tæia, {)egar f)er takit hondum steinfirona. « Pa

varp sa mautli af ser ok tok til stein[)roarinnar med audrum

kennimaunnum. En sumir baru lios ok krossa, ok sungu allir

lof gudi. En er hinn gamli madr tok til stein{)roarinnar, sa er

Io {)eim hafdi vitrazt, {)a geck hon auU ur stad letliga. Ok var {)a

heilagr domr Marteins færdr til ^ess stadar, er nu er hann gaufg-

adr aavallt si{)an. En er tidum var lokit, f)a var leitad vandliga

ens gamla mannz, adr til borz var farit, ok matti bann hvergi

finnazt, ok eingi hafdi bann sed ur kirkiu ganga. En {)vi ma rett-

es liga trua, at annatbvart hafi i>ar vitrazt eingiligr kraptr eda Mar-

teinn siolfr ella, sa er eigi syndizt si|)an. Ok i {)eim stad gerazt

margar iarteinir sidan fra feim degi, t)ær sem eigi er tom at rita,

{)viat {)ar fa siukir heilsu, en blindir syn, heyrn daufir, en dioflar

flyia fra odum monnum, i nafne fodur ok sonar ok anda heilags,

20 l)ess er lifir ok rikir einn gud i {)reningu um allar alldir allda. Amen.

ni.

iCd. Holm. 2 folio).

Her hefr upp sogu ens helga Martinus erkibyskups.

25 I f)ann tima er styrdi guds cristni hinn belgi Silvester pafi,

en keisari var yfir 6llum beimi Constantinus Magnus son Con-

stancij konungs ok Helene ennar belgu drottningar, var fæddr
enn belgi Martinus byskup a Langbarda landi, en hann var

æzskadr af Ungaralandi. Frændr hans voru g(^fgir at veralldligri

30 vir{)ingu ok \>o heidnir. Fadir hans var riddara h6f{)ingi, bann

fylgdi ok sialfr riddara syslu i æsku sinni, fyst i hird Constancij

konungs sonar Constantini, en eptir l)a.t var hann i riddara sveit
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Juliani iiij)iiigs, eigi at sialfvilia sinum helldr eptir vilia frænda

sinna, {)viat hann girntiz gudi at {)iona f)egar a unga alldri. Psl

er hann var .x. vetra gamall, for hann til kirkiu vid usatt frænda

sinna ok beiddi kennimenn at primsigna sik, ok eptir {)at sneriz

hann allr til guds lofs, sva at hann fystiz {la {)egar i einsetu at

fara, ok |)at mundi hann gert hafa, ^a er hann var .xii. vetra gamall,

ef eigi hefdi ostyrkleikr alldrsins i moti stadit. Hugr hans var

hvergi nema at munklifum edr at helgum kirkium, ok hugsadi

hann {)at {)a dag ok nott, sem sidar kom fram um hans æfi. En

f)a er {)at var bodit, at alldrænna manna synir skylldu vid vopn- lo

um taka, {)a var Martinus selldr framm af fedr sinum ok dubbadr

til riddara, {)viat f)at matti i 6llu finna, at fadir hans lagdi o{)Ocka

a tru hans ok sidlæti. En {)a var Martinus fimtan vetra gamall,

er hann var riddari, ok var honum feinginn einn skosveinn til

J)ionustu, ok {)ionadi \>o Martinus sialfr optar sveininum ok dro 15

skoklædi af honum ok {)erdi fætr hans
;
badir attu {)eir mat saman,

ok byrladi Martinus honum ok {)ionadi allt at bordi f)eira. Ptisl

vetr var Martinus med vopnum, adr hann væri skirdr, ok var

hann {)0 hreinn ok skirr fra oUum l6stum, {)eim er {)eiri syslu

kunnu at fylgia. Marga vega syndi hann mikla ast ok {)olinmædi,
^^

gæzsku ok litillæti vid alla samriddara sina; sva sparliga neytti

hann ok fæzlu, at hann l)otti a {)eiri tid fyrir ^ær sakir helldr

munkr en riddari. Af slikum hlutum var hann {)eckr samridd-

orum sinum, sva at allir unnu honum. Eigi var hann {)a enn

skirdr, ok gerdi hann f)0 hvitvædings verk, {)viat hann veitti hialp zs

voludum ok vann med {)eim, er erfidi hftfdu, fæddi hann hungrada

en klæddi n6ckta. Ecki hirti hann ser af riddara malagi6f nema

hversdagliga atvinnu, eigi daufheyrdiz hann vid gudzspialligum

ordum, ok eigi hugsadi hann {)at annan dag, hvat annan {)urfti

at hafa.
^

3°

2. Sa atburdr gerdiz um vetrartid, f)a er Martinus for i miklu

frosti med odrum riddorum um hlid borgar {)eirar, er Ambianen-

sium heitir, {)a vard l)ar fyrir })eim einn fatækligr madr mi6g

kalinn ok aumligr at sia, ok bad {)a, er um lidu, nockuro klædi

til sin kasta edr nockurn veg ser at miskunna, ok villdi eingi til 35

hans lita af l)eim riddorum, er um ridu. Pa kemr Martinus at

honum, ok bad hann sem adra miskunna ser. En Martinus skildi,

at honum mundi {)etta miskunnarverk hugat vera, {)ar er adrir

h6fdu hia ser latid lida, feir er fleira h6fdu til haft. En hvat

raatti hann at gera, hann hafdi ecki laust utan einn mdttul yfir 40
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ser, ok i einum kyrtli undir, en allt annat hafdi hann gefit fatækum

monnum. Sidan bra hann sverdi ok sneid i sundr ni6ttulinn ok gaf

halfan enum fatækia, en halfan hafdi hann sialfr. I^a hlogu sumir

at honum, |)eir er vid voru staddir, ok {)otti hann vera helldr

5 stuttbuinn; en {)eir er med heilla hug voru, komuz vid, er {)eir

h6fdu eigi slikt verk unnit, {)a er })eir mattu klæda enn fatækia,

sva at {)eir væri okalnir eptir. En ena næstu nott eptir {)enna

atburd, f)a er Martinus sofnadi, j[)a sa hann Jesum Crist skryddan

{jeim hlut m6ttulsins, er hann hafdi gefit enum fatækia. Drottinn

10 leit a sik et vandligzta ok bad Martinus kenna klædit, J)at er hann

hafdi gefit. Ok eptir f)at heyrir hann drottin mæla biartri roddu

vid eingla fiolda, })ann er var umhverfis hann : «Martinus primsigndr

at eins skryddi mik {)essu klædi.» Sannliga var drottinn vorr

minnigr f)eira mala sinna, er hann mællti i gudzspialli: «hvat er

15 \>er gerit enum minztum af minum {)ionum5 f)at geri f)er mer.2>

Syndi drottinn fyrir Martino {)vi berliga f)enna atburd, at honum
mætti verda til dyrdar en 6llum 6drum til vitnisburdar, hvat

olmusugiafir megu i guds augliti. En Martinus hofz eigi til

metnadar eptir {)essa syn, {)ott hann kendi gudligrar gæzku i sinu

20 verki, helldr tok hann skim litlu sidar, ok hafdi hann {)a .iii. vetr

med vopnum verit, en var .xviii. vetra gamall skirdr, ok hafnadi

eigi {)egar vopnaburd, {)viat riddara hof{)ingi dvaldi hann ok het

J)vi, at hauQ mundi fyrr lata veralldar syslu at lidinni l)eiri tid,

er aqvedinn var hans hofl)ingsskapr yfir riddorum. Sia von dvaldi

25 Martinum tvo vetr eptir skirnina i riddara syslu.

i^rir voru synir Constantini keisara, het einn Constancius, en

annarr Constantinus, en enn {)ridi Constans. Constancius {)essi enn

sami var rikr konungr ok vafdr i Arrius viilu ok let marga dyr-

liga byskupa i utlegd færa. Athanasium erkibyskup rak hann a

30 brott fra stoli sinum af Alexandria ok villdi hafa drepit hann, en

vid honum tok enn helgi Maximinus byskup a Fracklandi i borg

{)eiri er Treveris heitir, ok beid hann {)ar {)ess, er Arrius do illum

dauda ok makligum; ok vard })at med l)éim h^tti, at {)a er hann

skylldi fara til byskupa stefnu at l)ræta um helga tru, ok villdi

35 hann henne fyrirkoma, \ya for hann at sitia naudsynia sinna ok

dreit or ser il)ronum 6llum, ok {)ar for lifit hans med. Constancius

konungr setti hof{)ingia yfir Fracklandi Julianum, er kalladr er

apostata, ^at kollum vær gudnijiing, fyrir i)vi at hann hafdi veitt

honum lid, {)a er hann hefndi Constancij brodur sins, en honum

40 hafdi at bana vordit grimmr hervikingr, sa er Magnencius het.
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Julianus var af {)vi kalladr gudni{)ingr ,
at liami hafdi verit lærdr

madr ok lector at vigslu i borg J)eiri er Nichoniedia heitir, en t)a

er hann vard keisari
,

kastadi hann cristnenni ok baud enn mesta

ofrid cristnum monnum.

3. &eir atburdir gerduz, at liervikingar gengu^ a Frackland, 5

ok safnadi Julianus keisari her i moti i)eim ok nam stadar med
oUum herinuni vid borg {)a er Yagionuni heitir, ok tok {)ar at gefa
mala riddorum sinuni. Nu fottiz Martinus hellzti leingi iardligum

konungi {)ionat hafa, villdi liaun ok eigi taka malann, ef hann

villdi eigi beriaz, gengr til måls vid keisarann ok segir sva : «Her 10

til hefir ek j)er {)ionad, keisari, nu verdr \y\i at {)ola, at ek {)ioni

(hedan) af gudi; taki sa malagiåf {)ina, er med {)er vill beriaz;

Criz riddari em ek, ok er mer eigi leyft at beriaz. :> Pa reiddiz

Julianus miftg ok qvad hann Jietta gera fyrir hugleysis sakir en

eigi gudligrar truar. f^a sagdi Martinus konungi med mikilli 15

stadfestu: «Ef {)u eignar l)etta hugieysi helldr en tru, J)a mun ek

a morgin ganga fram i milli fylkinga vopnlaus, vera hvorki skryddr
hialmi ne bryniu, helldr mun ek bera merki med helgu crossmarki

drottins Jesu Criz ok ganga 6r6ggr i gegnum allar fylkingar vorra

andskota.» t*a* var Martinus vardveittr, ok ætladi konungr at 20

reyna um morguninn tat, sem hann hafdi bodit. En annan dag

eptir sendu vikingar menn a konungs fund ok badu fridar, ok

geingu allir konungi a hond orrostulaust. t*enna sigr veitti almattigr

gud af b^num Martini, at hann yrdi eigi sendr vopnlaus til orrostu,

en konungr feingi valid sinna ovina an 6llu mannfalli. 25

4. Eptir {)essa atburdi fyrirlet enn helgi Martinus riddara

syslu ok for til fundar vid hinn helga Hilarium Peitu byskup a

Fracklandi. Hann tok vid honum vel, ok dvaldiz Martinus {)ar

med honum n6ckveria stund. Hilarius byskup villdi vigia Martinus

til diakns ok binda hann sva i gudligu embætti, {)viat hann sa 30

med honum heilagt sidlæti ok alla ena dyrligstu mannkosti. En
Martinus villdi {)a enn eigi vid {)eiri vixlu taka fyrir litillætis

sokum. Psi baud hann, at hann skylldi vera exorzcista; vid l)eiri

vixlu tok Martinus, {)viat honum totti su litillatligri vera. Litlu

eptir {)etta var hann iimintr i svefiii, at hann skylldi vitia frænda 35

sinna heidinna ok telia tru fyrir {)eim. Sidan bad hann Hilarium

byskup leyfis at fara, ok leyfdi hann honum ok bad med tårum,

at hann skylldi t)egar aptr koma til haus, er hann hefdi {)essi ferd

lokit. Nu rezt Martinus til ferdar, ok sagdi ^o byskupi ok

I ganga tilf. Cd. 2 J)ar Cd. 4°



MARTINUS SAGA BYSKUPS. UI. 6l 1

brædruin, adr liann færi, at hann mundi marga gagnstadliga hluti

{)ola i K'iri ferd. Ok er hann kenir a liallveg, {)ann er Alphes

heitir, villiz hann g6tunnar ok hittir a illvirkia. Einn {)eira reiddi

at honum 6xi ok villdi hOggva hann, en annarr stodvadi. Fa var

5 Martinus tekinn ok bundinn ok selldr einum {)eira til vardveizlu,

en sa leiddi hann fra odrum monnum ok spurdi, hvat manna hann

væri. J]n hann qvaz cristinn madr vera. Ulvirkinn spurdi, ef

hann ræddiz nockut. Martinus lezt alldri hafa verit oræddari en

{)a, i)viat hann qvaz vita guds miskunn {)vi meiri yfir ser, sem

I o freistnin var meiri, en illvirkiann sialfan lez hann harma, er hann

sk} Udi eigi verdr guds miskunnar. Sidan taldi hann tru fyrir

illvirkianiim ok feck snuit honum fra allri hans illzku ok utru;

en sidan leysti hann Martinum ok fylgdi honum a gautu. Ok

eptir {)eira skilnat rez illvirkinn i munklifi ok lifdi sidlatliga j^adan

15 fra alla sina'æfi. Fra f)vi er nu sagt, at Martinus for um dag
leidar sinnar fra boi-g {)eirri er »

or herbergi sinu nema til kirkiu, allir mfttuduz K^^) saman. Eingin

{)eira drack vin, nema siukir væri; flestir voru l)eir harklædum

skryddir gervum af ulfallda hari, en i blautara buningi {)otti {)eim

ao lostr vera. Fi6ldi redz f)angat gdfugra manna; sumir {)eir er sik

fraumdu i sva miklu litillæti ok l)olinmædi, ok margir urdu [)eir

byskupar sidan, {)viat 611 {)iod villdi ser hellz kennimenn velia or

hans munklifi. f^eir voru keisarar, ^a er Martinus var byskup :

Gracianus ok Valentiniaims brodir hans, synir Yalentiniani ens

25 ellra. Gracianus gaf keisara nafn Theodosio enum goda, til {)ess

at hann sigradi {)essar l)iodir: Scithicas ok Halanos, Hyni ok

Gados, ok sigradi hann f)a i morgum orrostum. Eigi mattu Arrius

menn bera ^eiva saml)ycki, ok letu ^eiv ^a lausar margar kirkiur,

{)ær er {)eir hdfdu adr haft i sinu valldi .xl. vetra.

30 9. I fenna tima styrdi Damasus pafi guds cristni. Sa er

fystr sagdr atburdr i iarteinagerd Martini, sidan hann vard byskup,
at stadr var sa einn skamt fra Turons borg, er menn hugdu helgan
vera af grefti guds piningarvotta, |)viat enir fyrri byskupar letu

{)ar kirkiu gera ok allteui. En enn helgi Martinus spurdi eptir

35 ellztu kennimenn, a hvorri tid l>essir menn hefdi verit, edr hvat

l)eir pislarvottar hefdi heitid, er f)ar voru grafnir. En er l>eir vissu

eigi skyrt at segia honum, ^a sa hann vid at koma til {)ess stadar,

ok leitadi eigi a al{)ydu sid, {)viat hann vissi eigi et sanna, ok

I Her mangler i Blad i Codex.
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(eigi) veitti hann feim Mlting, at eigi efldi hann villui. Pa, for

hann um dag med fa munka til {)ess stadar ok stod leingi fyrir
allteri ok bad gud, at hann syndi honuni, hverr {)ar væri grafinn.
Pa. leit hann til vinstri handar ser standanda leidiligan skugga, ok
baud hann honum at segia nafn sitt ok verdleik. En hann sagdiz 5

verit hafa {)iofr ok drepinn fyrir glæpi sina ok eiga ecki sameigit
med helgum monnum guds. t*essa r6dd heyrdu allir, feir er hia

voru, en Martinus einn sa l>ann er mællti, ok sagdi hann {)eim,

hvat hann sa, ok let sidan brott taka allteri, {)at er J)ar var, ok

leysti lyd allan fra {)essi villu. 10

10. Enn mætti Martinus um dag monnum i)eim, er liki

heidins mannz fylgdu til grafar, ok nam hann stadar, er hann sa

mart lid fara, ok vissi eigi, med hvat {)eir foru. En er hann sa,

at vindr hrærdi dukana yfir likinu, {)a hugdi hann, at blotmenn

væri, |)viat {)orpkarlar voru vanir opt at bera skurgod sin hvitum 15

dukum vafit um akra sina. fa gerdi hann crossmark i moti {)eim

ok bad fa hvergi hræraz or stad, adr {)eir legdi byrdi sina. Pa
stirdnudu {)eir fyst sem steinar, en er {)eir leitudu vid at hræra

sik, {)a sneruz {)eir i hring ok mattu eigi framar ganga, vnzt l)eir

l6gdu nidr likit, ok sa hverr til annars, ok vissu eigi, hvat {)eim 20

var vordit. En er Martinus sa, at {)eir foru med lik en eigi med

blot, {)a gerdi hann crossmark eptir {)eim ok gaf {)eim leyfi at fara,

hvert er {)eir villdi.

11. Sa atburdr vard enn, at Martinus villdi upp h6ggva eitt

blotat tre a n6ckurum bæ, en heidnir menn risu i gegn honum ok 25

letu hann eigi hoggva tred; en hann taldi fyrir {)eim leingi, ok

qvad eigi vera guddom i trenu helldr di6flablot, ok qvad {)eim

helldr fallit vera at {)iona himnagudi, sem hann lez {)iona. fa

sagdi einn I)eira, sa er diarfaztr var: «Ef {)er er n6ckut traust i

gudi {)inum, {)a munum vær sialfir h6ggva tred, en {)u tak vid
{)vi, 30

er f)at fellr, ok mun {)ik {)at eigi saka, ef gud })inn er med fer,

sem fu segir.» En hann het feim fvi ohræddr at gera, fat sem

feir beiddu. Pa urdu feir aller sattir a fenna maldaga, ok virdu

feir iitils skada tressins, ef fat felldi ovin blota feira. En tred

var hallt a einn veg, ok var audsynt, at fangat mundi a falla, er
35

Martinus var undir, ok hiuggu feir sialfir ok voru gladir mi6g.

En munkar stodu langt fra trenu ok gretu ok væntu eigi lifs

Martini. En er tred brast ok reid ofan at håfdi Martine, fa gerdi

hann crossmark i moti fvi ,
ok hafdi hann traust i gudi. Pa fell

I Yilldu Cd. 40
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tred af {)veru fra Martino, sva sem hv6ssum vindi lysti i moti i)vi,

ok urdu {)ar undir n^ckurir menn, {)eir er adr {>ottuz i 6rugguin

stad komnir. Pa toku {)orpkarlar at undraz takn {)etta, en munkar

felldu tar fyrir fagnadi, ok lofudu hvorertveggiu Jesum Crist, ok

5 var sa eingi i {)vi lidi édr nalægium {)orpuin, at eigi tæki tru ok

liafnadi blotum. En adr Martinus kænii {)angat, f)a voru 6ngir edr

faer {)eir menn, er kynni nafn drottins. En af hans krftptum ok

bænum efldiz trua, sva at hvert nes ok herad var kirkna fuUt edr

munklifa, {)viat {)ar allz stadar, er hann hraut hof, {)a let hann

10 kirkiur ger'a edr munklifi reisa.

12. Slikan krapt syndi Martinus enn a annarri tid. t*a er

hann lagdi elld i hof a n6ckurum bæ, {)a laust elldi i hus {>at, er

næst var hofino'. En er Martinus sa {)at, {)a ste hann upp a husit

skyndiliga ok rann a mot elldinum. f*a matti {)ar lita sialldsena

15 orrostu, er {)eir elldr ok vindr genguz i mot, ok gerdiz sva af

krapti Martini, at elldr vann j[)at eitt, er honum var bodit at vinna.

13. Enn villdi Martinus briota eitt blotaudgazta hof a odrum

bæ, en ^a reis i gegn honum mikill fi6ldi heidinna manna ok

raku hann a burt med mikilli meingerd ok bard6gum. I^a for

20 hann f)adan til nalægs stadar ok skryddiz harklædi ok fastadi .vi.

dægr ok bad, at guds kraptr bryti hof fetta, er hann matti eigi

briota fyrir ofridi manna. Pa syndiz honum tveir einglar sva sem

riddarar vopnadir ok skialldadir, ok sogduz sendir af gudi at veita

lid Martino ok st6dva heidinn lyd, at eigi risi i moti honum,

25 medan hann bryti hofit. Po. hvarf Martinus aptr til hofsins. Pa

urdu l^orpkarlar enn varer vid ok ætludu at gera for hans sem

fyrr. En ^a, fellu sumir, en sumir stirdnudu sem tre ok mattu

eigi hr^raz. I^a braut Martinus hofit allt til iardar ok skurgod ok

stalla at augsiandum heidnum monnum, {)eim er hia voru. f^a

30 skildu l)orpkarlar sik vera stodvada af guds krapti, at eigi berdiz

{)eir i gegn byskupi, ok toku mi6g sva allir tru, ^eir er vid fenna

atburd voru staddir, ok neittu skurdgodum, {)eim er hvorki megu

biarga ser ne odrum.

^ 14. fat var enn, ^a er Martinus braut hof a einhverium bæ,

^Ks at heidnir menn risu i gegn honum; einn })eira, sa er diarfaztr

^K- var, bra sverdi ok villdi {)egar hdggva Martinum. En er hann

^B bra sverdinu at Martino, f)a fell hann a bak aptr ok vard ræddr

^B fyrir guds krapti ok bad ser liknar.

^B 15. Enn braut Martinus skurdgod i einhverium stad, ok villdi

I
^
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heidinn madr leggia skalm a honum. En er liann lagdi framm, ^sl

rak hann a honum heftid, en skalrain fanz alldri sidan. Opt gat
hann ok sva talit fyrir heidnum monnum, at ^eir brutii sialfir

skurdgod sin, {)au er f)eir b6nnndu honum adr at briota. Sva var

hann ok mattugr at græda siuka, at eingi kom sva siukr til hans, 5

at eigi tæki heilsu, {)egar er hann blezadi.

16. I borg Jieiri er Treveris heitir var mær siuk, er sik hafdi

til einskis rærda leingi ok var miftg daud nt 6llum likam, en frændr

hennar stodu {)ar hryggir yfir ok bidu andlaz hennar. t^a er sagt,

at Martinus var kominn fangat til borgar. En er f)at vissi ftidir ,0

meyiarennar, {)a rann hann })egar til kirkiu ok fell til fota Martine

ok mællti: «Dottir min deyr vesaligum dauda, ok er {)at dauda

verra, ath andi er i briosti henne, en likamrinn er miog sva daudr;

en eg bid {)ik, at })u komir til hennar ok blezir hana, ok væntir

ek, at hon muni af {)vi heilsu taka.» Martinus svaradi ok qvad enn 15

gamla mann rangvirda, ok taldiz hann f)ess overdr at geta iarteinir

at gudi. En fadir meyiarinnar bad {)ess at meir, at Martinus vitiadi

hennar, ok sva badu med honum {)eir, er f)ar stodu hia. f*a for

Martinus til hennar; en margir lydir stodu fyrir dyrum ok bidu

{)ess, er guds {)ræll hugdi at gera. En hann fell a kne til bænar, 20

sem hann var vanr i slika {)urft. Sidan vigdi hann vidsmi6r ok

hellti i munn meyiunni, ok tok hon {)egar mal sitt. f*a tok allr

likamr hennar at styrkiaz, er hann for hondum um bana, unz hon

reis upp heil ok stod a fætr sina.

17. A J)eiri tid ærdiz {)ræll h6f{)ingia {)ess, er Tetradius het 25

En er Martinus var bedinn at bleza hann, J)a bad hann leida til

sin enn oda. En oreinn andi let eigi a brott enn oda, helldr beit

hann til {)eira, er hann villdu taka. Pa fell Tetradius til fota

Martine ok bad hann fara til ens oda. En Martinus lez eigi fara

mundu til hus heidins mannz. Pd het Tetradius at taka tru ok 30

skirn, ef {>rællinn yrdi heill. Pai. for Martinus ok rak ohreinan

anda fra {>rælinum, en Tetradius lagdi mikla ast a kenningar

Martini {)adan i fra.

18. t^a er Martinus geck inn i hus nftckurs mannz um dag,

\ia nam hann stadar a {)reskelldi ok qvaz sia hrædiligan di6ful i 35

skidgardi, ok baud honum brott at fara. f*a ærdi oreinn andi oinn

{)ion, er a g6tu hans vard, ok tok sa f)a at gnista t6nnum ok bita

til {)eira, er fyrir honum urdu; ok (Martinus) bad hann stadar

nema, en inn æri for at honum med gapanda munninn. Pa retti

Martinus fingi sinn i munn honum ok mællti: «Bittu fingr fessa 4.0
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ef {)u matt fer nackvat.» En hann gapti munninum {)ess at meir,

sem hann tæki vid heitii iarni, en hann f)or(]i eigi at hita fingr

hans. En er Martinus neyddi oreinan anda til a hrott at fara fra

enum oda, {)a for hann i brott med valldgangi hans, {)viat honum

5
var eigi lofat at fara ut mn munninn, {)ar sem f)eir enir helgu

fingr voru fyrir.

i8b (3o.)i. {*a er hinn helgi Martinus hafdiskamma stund byskup

verit, f)a atti hann naudsynlig eyrindi vid Yalentinianum keisara.

Modir {)essa Yalentiniani var Justina drottning, ok voru {)au bædi

I o v6fd i Arrius viUu ok veittu storar skapraunir enum helga Ambrosio

byskupi ;
sem. segir i s6gu hans. Valentinianus vissi vonir ,

at

Martinus villdi finna hann ok beida hann {)eira hluta, er hann

villdi eigi veita.; bydr nu um sinum monnum at gæta sva konungs

hallar, at Martinus nædi eigi at finna hann, {)viat modir hans ok

15 frilla eggiudu hann {)ess fyrir sakir Arrius villu at veita einga

lydui Martino byskupi. lafnan leitadi Martinus til at finna hann, ok

atti hann eigi kosti. Leitar Martinus ens kunna>^ta fulltings, heitr

a gud til styrktar skryddr harklædi, fastadi vid vatn ok braud ok

var a bænum nætr ok daga ok bad gud fulltings. En a enum .vii.

20 degi f6stunnar vitradiz honum guds eingill ok bad hann upp risa

ok fara til hallarennar, sagdi {)a opnar mundu vera dyrnar, {)ott

konungr leti læsa, lez hann ok mundu bleyta skapshafnir konungs-

ins, l)ott hann ætladiz stirdr at vera. Ok {)a er Martinus var

styrkr af orduni eingilsins ok studdr af gudligu fulltingi, {)a ferr

25 hann til hallarinnar, ok er hann kemr {)ar, {)a eru opnar dyrnar,

geingr hann sidan i hftllina inn, ok stendr eingi i mot. Nu ser

konungr, at Martinus er inn kominn, ok verdr hann styggr vid ok

ygliz a sina menn ok spyrr, hvi })eir leti hann na inn at ganga.
Ok er JMartinus nalgadiz, vill konungrinn eigi heilsa honum ok eigi

30 risa upp i moti honum. f*a verda {)ar undarligir atburdir, elldr

kom upp i hasætinu undir konunginum, sva iat logudu klædi hans 6ll,

l>au er at stolinum hdfdu horft, ok vard hann naudigr at standa

upp fyrir Martino, er hann villdi eigi lostigr, ok fell sidan til

fota honum ok baud f)a med litillæti at veita Martino alla {>a hluti,

35 er hann villde f)egit hafa, ok a sogort ofan villdi hann hafa gefit

honum margar giafir virduligar. Martinus villdi eigi {>iggia giafir

hans, en for vid {)at a braut, er hann hafdi allt {>egit af honum
l)at er hann villdi.

I Det^ her og senere, i Farenthes indsatte Tal henviser til Capitelindde-

40 Ungen i Recension 1 og II af Sagaen.
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19. Psit er sagt, at Martinus for enn til borgar {)eirar er

Parisius heitir, {)ar mætti hann likt)rain manni ok kysti harm ok

blezadi honum, ok vard sa {)egar heill, ok kom sa til kirkiu annan

dag eptir ok gerdi {)ackir gudi fyrir heilsu sina. fat er ok sagt

fra Martino, at siukir menii feingu heilsu sina, er {)eir snurtu trefr
5

af klædum hans.

20. Arborius het einn rikr greifi trur madr ok vitr, en dottir

hans hafdi ridusott. En rit Martini hafdi {)angat koinit litlu adr.

En er sottin kom at meyiunni, pa lagdi Arborius ritid yfir briost

henne, ok hvarf sottin fra henne 6ll. En Arborio {)otti sva mikils »o

um vert um iartein {)essa, at hann het gudi meydomi hennar, ok for

{)egar sialfr at færa hana Martino, at hann vigdi hana {)egar til nunnu.

31. Paulinus het madr, sa er auga sins annars hafdi mist

i sott. fa dro Martinus fi6dr yfir auga hans, ok tok af slimit, er

adr var yfir dregit, ok tok hann syn sina ok vard trumadr niikill. »5

31 b. Sa atburdr er enn sagdr, er Martinus skyUdi ganga um

dag i lopt eitt hatt, {)a brotnadi steginn, er Martinus kom i

ofanverdan, ok fell hann ofan ok meiddiz mi6g; voru bein hans

miog lest, ok stor sar voru vida a likam hans. t*a qvomu at

lærisveinar hans, ok urdu ryggir vid, er l)eir sa hann sva matt- ^°

litinn ordinn. Sidan toku {)eir hann upp ok baru i .i. litinn kofa,

ok satu {)ar yfir honum, ok var hann J)ungt halldinn, ok la hann

{)ar, {)at sem eptir var dagsins. En ena næstu nott eptir vitradiz

honum guds eingill ok strauk um 6ll sar hans ok bein ok bad

hann heilan verda; ok um morgininn eptir qvomu lærisveinarnir 25

til hans ok fundu hann alheilan, ok urdu allir gratfegnir ok

lofudu gud.

23. Nw verdr fra {>vi at segia, at h6ff)ingia skipti vard yfir

Fracklandi, tok Maximus konungdom, en Gracianus var drepinn

af iarli {)eim er Andracacius het, ok eptir {)at tok Maximus rikit 3«

ok rak or landi Valentinianum ok {>au Justino bædi. Hann var

madr rikr mi6g ok sigrsæll i orrostum, grimmr ok dramblatr ok

vidr alla ovæginn. Honum j)ordu 6ngir byskupar i gegn at mæla

utan Martinus einn, er postolum almattigs guds var likr i sinum

krapti, {iviat sva er fra sagt, at alla f)a hluti, er Martinus villdi af 35

honum J)iggia, {)a baud hann honum af guds halfu at gera sva

sem sinum undirmanni, ok var Maximus mi6g ræddr vid hann.

Maximus konungr baud iafnan Martino til veizlu ». En Martinus

svaradi enu sama ok qvad ser vera ofallit at samneyta {)eim manni,

I stuudum hann hann til Ulf. Cd. 4«
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er annan konung hafdi af radinn en annan or landi rekinn.

Maximus svaradi f)vi fyrir sik, at liann hefdi eigi konungdom
tekit af sinni fysi helldr at radi allra landzmanna, ok lez hann

skylldr hafa verit at veria land sitt, ok qvad hann eigi guds vilia

5 ser hafa i moti stadit, [)viat hann hafdi sigr haft i {)eim bardaga,

er eingi madr vænti honum lifs. Af sliknm ordum ok bænum
Maximi [)a Martinus veizlu at honum, ok vard konungrinn f)vi

akafliga feginn. M6rgum g6fgum monnum var bodit til l)essarar

veizlu 6drum en Martine. Par var iarl sa er Evodius het. enn

10 rettlatazti madr, ok brodir konungs, ok sva fådurbrodir hans, en

a milli l)eira sat prestr Martini, sa er honum hafdi {)angat fylgt,

en sialfr Martinus sat i hasæti hia konunginum. Ok er veizlunni

var skipat, koma inn skutilsveinar konungs. Konungr bendi {)eim

manni, er a hans bordkeri hellt, at hann seli byskupi kerit, ok

15 villdi, at hann blezadi ok drycki fyrri, en hann ætladi ser sidar

at drecka. En er Martinus hafdi druckit, |)a selldi hann kerit

presti sinum ok virdi eingan makligra at taka vid sinni dryckiu

helldr en prest sinn sialfs. t^essa tiltekiu hans undradiz konungr
ok allir, l)eir er vid voru staddir, ok vard l)eim Martinus tidr af

20 {jvi, er hann gerdi sva (i) konungs h6ll, sem eingin byskup hafdi

fyrr gert, at virda meira kennimenn en veralldliga h6f{)ingia. At

f)essi veizlu sagdi Martinus konunginum marga oordna hluti fyrir,

{)a sem sidar komu framm um vidskipti {)eira Yalentiniani keisara,

sagdi hann sva Maximo konungi, at ef hann færi sudr yfir fiall,

25 sem hann barst fyrir, at beriaz vid Yalentinianum keisara, {>a

mundi hann sigr hafa i enum fysta bardaga en lata(z) \>o litlu

sidar fyrir sinum ovinum. t*etta geck allt eptir, sem Martinus

sagdi fyrir, f)viat {)a er {)eir borduz, feck Maximus sigr, en Valen-

tinianus flydi a fund Theodosij konur.gs, ok efldi hann hann a moti

[aximo, ok b6rduz f)eir a odru ari eptir ok drapu Maximus skamt

ra borg })eiri er Aqvilegia heitir. Eptir l>at kom Theodosius

'alentiniano aptr i riki sitt, ok tok f)a Valentinianus retta tru

rrir Theodosium, {)viat {)a var daud en versta drottning Justina

lodir hans.

22b. Marga dasamliga hluti veitti almattigr gud enum helga
[artino byskupi, f)a er eigi eru einkum greiniliga i frasagnir

jrdir, i fagrligum fyrirburdum ok i hversdagligu vidmæli vid guds

jingla edr adra helga menn, ^a er honum sogdu oordna hluti fyrir

Ir letu hann vita f)a hluti, er annars stadar gerduz a londum ok

lonum var forvitni a at vita. En i annan stad {)oldi hann hvers-
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dagliga skapraun i fianda freistni ok morgum sionhverfingum, {)viat

didfulliim leitadi {)vi meir hans at freista, sem hatin for fyrir

honum avallt rakligar en fyrir odriim astvinum almattigs guds,
sva sem synaz mun i {)essum atburdum er nu fara eptir.

22C. Pers er vid getit eimihvern dag, {)a er Martinus sat i

kofa sinum ok var a bænum, {)a kemr at honum di6fullinn med

hareysti mikit ok hafdi i enni hægri hendi oxahorn mikit allt

alblodugt ok skok at Martine ok mællti vid hann : »Hvat er nu,

Martine, hvar er nu kraptr {)inn? drepit hefir ek einn af {)mum
monnum. « En Martinus bad hann a brott dragaz, ok eptir {)at

kallar hann a lærisveina sina ok bidr {)a fara uni allt munklifit

ok leita, ef nftckurr er horfinn af brædrum, ok segir {)eim sidan,

hvat fyrir hann hafdi borit. t'eir fara at leita ok finna heila alla

munka, en {)o sakna {)eir {)orpkarlz eins, fess er vanr var aka til

skogar eptir elldividi brædra ok færa til munklifis. Martinus bad

i)a leita hans vandliga. I^eir foru sidan at leita hans ok fundu

hann liggia saran mi6g ok kominn at bana. t*eir velltu honum
i sleda ok oku til munklifis. Martinus "kom til fundar vid hann

ok spurdi, hversu at hefdi boriz. En hann sagdi, at oxinn annarr,

sa er hann skylldi ekit a hafa, hefdi ærzt i liondum honum ok ^.o

rekit hornit annat i sma{)arma honum. Martinus gallt honum

aptr heilsu, ok lifdi hann {)o skamma stund [)adan fra.

22d I. Optliga bra di6fullinn a sik ymsum likium ok freistadi

sva Martini, stundum i t*ors liki, stundum Odins, stundum Freyiu,

en stundum i Friggiar liki edr annarra heidinna manna; en 611 25

{)au liki kendi Martinus ok nefndi a nafn {)au 6ll ok rak i brott

med sinum krapti. lafnan avitadi diftfullinn Martinum um })at,

at hann hefdi })a menn i sinu munklifi, er verit h6fdu illvirkiar

edr manndrapamenn edr hordomsmenn, ok hafdi upp syndir {)eira

ok qvad f)a alldregi hialpaz mundu. Martinus svaradi Jionum, 30

qvad hann liuga {)etta sem allt annat, «ok mun almattig] gud at

helldr miskunna {)eim monnum, er sættaz vid hann ok skiliaz vid

glæpi sina ok hverfa eigi aptr til {)eira sidan, at ef {)u 6llum

verri ok herfiligri, enn versti diOfull, villdir skiliaz vid glæpi l)ina

ok idraz {)inna misgerda, {)a mundir J)u eigi hlutlaus sitia hia 35

guds miskunn at enum efzta domi.« Eptir {>at hvarf diofullinn i

brott fra Martine. En {)o ma hedan af marka, hver ast Martine

var a mftnnunum ok hveria stund hann lagdi a at snua {)eim

I Se ovenfor S. 369^0-26,
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aleidis, er haiin leitadi vid, ef hann mætti a n6ckvera leid, at

st6dva ves6lld diftfulsins.

25. Clarus het prestr ungr, sa skildiz vid alla eigu sina ok

gerdiz lærisveinn Martini ok vard a skamri stundu algerr i godiim

5 krftptum ennar hæstu truar. En hann atti hus skamt fra munklifi

Martini, ok voru med honum margir brædr. t*a kom til hans

einn ungr madr, sa het Anatholius ok qvaz munkr vera ok syndi

sik litillatan i augliti manna. En er hann hafdi f)ar n6ckura

stund verit, {>a sagdi hann eingla guds koma opt at mæla vid sik,

10 ok syndi hann {)at med nftckurum iarteinum, unz sumir trudu.

f*a sagdi hann sva, at einglar færi hvern dag milli hans ok guds,

ok taldiz hann vera einn af spam6nnum guds. En Clarus trudi

alldri ordum hans, en Anatholius ægdi honum guds reidi ok miklu

viti, ef hann villdi eigi trua ordum sva heilags mannz, ok sva

15 inællti hann um sidir: »I^essa nott mun gud senda mer af himne

hvitt klædi, ok skal {)at ydr vera takn, at ek em i guds krapti,

ok ek em skryddr guds klædi.« Pn vard 6llum mikil forvitni a

at reyna {)etta takn. En er ad midri nott kom, l)a {)otti skialfa

allr klaustragardrinn, ok var sed Hos til klefa j)ess, er enn ungi

*o madr var i, ok var {)angat heyrdr romr manna mikill ok hareysti

{>vi næst. En er kyrdiz yfir {)eim, l>a geck hann ut or klefanum

ok kalladi f)angat einn af hrædrum ok syndi honum kyrtil, l)ann

er hann var skryddr med. En sa undradiz ok heimti {>angat

fleiri brædr, ok helldu {)eir liosi til ok litu a klædit vandliga.

25 Klædit var blautt ok hvitt purpura likaz, en eigi skildu {)eir,

hvers kyns {)at var, ok {)reifudu l>eir {)ar um ok mattu eigi skilia,

at annat væri en klædi. Pa. eggiadi Clarus brædr at fara til

bænar ok bidia, at gud syndi fieim {)etta skyrra. I'a voru {)eir a

bænum, ^nt er nætrinnar var eptir. En er dagr kom, {)a toku

30 {>eir i hond Anatholio ok villdu leida hann fyrir Martinum, en

hann brt'uz vid hvi ok qvad ser bannat vera at syna sik Martino.

En er {^eir neyddu hann til at fara l)angat, {)a hvarf et hvita

klædi alk or h6ndum l)eim, {)viat didfull {)ordi eigi at syna Mar-

tino sionhverfingar sinar.

24. Fess er ok getanda, med hversu mikilli væl didfuUinn

eistadi Martinus um dag, {)a er hann var a bænum einn i husi

nu, {)viat slægr freistari huldi illzku sina med flærdsamligu liosi

syndiz Martino biartr ok blidr i aliti skryddr konungs skrudi,

hafdi koronu or gulli ok gimsteinum setta. En er {>eir hdfdu

gat badir leingi, sva at hvorgi qvad ord at 6drum, {)a mællti
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diofullinn fyrri: »Kennir {)u, Martinus, {)ann er fii ser nu? Cristr

em ek, kominn til iardar at synaz {)er.« En er Martinus svaradi

eigi, i>a endrnyiadi di6fullinn dirf(d) sina ok mællti: »Martinus,

hvat ifar {)u at trua {)at er {)u ser, Cristr em ek.« Pa, skildi

Martinus af helgum anda, at di6fullinn var en eigi gud. Martinus 5

sagdi {)a: »Drottinn Jesus Cristr sagdiz eigi koma mundu med

konungs skrudi ne med gulli, {)vi mun ek ok eigi trua, at Cristr

se kominn, nema ek sia hann med crossi edr crossmarki ok i

{)eiri asionu, sem hann var pindr med.« I^a hvarf oreinn andi

or augliti hans sva sem reykr; en sva illan daun gerdi eptir i 10

husinu, at {)a var ifalaust, at diofullinn hafdi {)ar verit.

25. Martinus for enn um byskupssyslu sina a nftckverri tid,

sem vandi byskupa er til, ok toku vid honum kennimenn a ein-

hverium bæ ok biuggu honum rekkiu um kvelldit i husi ^vi, er

nær var kirkiu, ok håfdu {)eir gervan elld mikinn i husinu um »s

daginn adr, {)viat {>at var mikit ok kallt. En er Martinus villdi

fara at sofa, {)a sakadiz hann um blautleik reckiu sinnar, {)viat

munkar hC)fdu borit undir hann mikinn halm, en hann var vanr

at hvila a i6rdu berri, sva at harklædi eitt væri undir honum.

Peb varp hann undan ser halminum ©lluni, en hann hvildi {>ar, 20

sem hann var vanr, ok sofnadi bratt, f)viat hann var farmodr.

En halmrinn sa, er hann hafdi varpat undan ser, fell i gegnum

golf{>ilis raufar i ofn, er undir var, ok festiz {)egar elldr i halmin-

um, ok tok sidan husit at loga. Martinus vaknadi ok rann {)egar

til duranna, er hann sa elldinn, fyrr en hann mintiz bænar sinnar, 25

ok villdi lata loku « fra hurdunni, ok matti eigi. En elldrinn sotti

hann sva mi6g, at f6t hans brunnu. Pa mintiz hann, at eigi var •

traust i flotta helldr i gudi, ok skryddi hann sik {)a tru skilldi ok

hvarf aptr i logann til bænar. I^a st6dvadiz elldrinn {)egar ok

grandadi honum eigi. En er mUnkar urdu varer vid ok sa husit 30

loga, f>a brutu {)eir {)egar dyrin utan ok fundu Martinum heilan

a bænum i elldinum. En hann sagdi sva sidan, at {)a hefdi hann

mest verit af di6fli svikinn ok tældr, er hann gadi eigi bænar

trauz fyrir ræzlu, ok lez hann kenna hita, medan hann ræddiz ok

villdi ut briotaz, en fegar er hann ræddiz eigi ok gerdi crossmark 35

fyrir ser ok tok til bæna traustz, {)a sagdi hann sva, at hann

kendi eigi hita af elldinum sidan.

26. Martinus for enn um dag til kirkiu ok mætti klædlausum

manni i frosti miklu. Sa bad Martinum gefa ser n^ckut klædi.

I loka Cd. «
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Pa heimti Martinus {)angat diakn sinn ok bad hann selia n6ckud

klædi enum volada. Sidan geck Martinus inn i kofa sinn hia

kirkiu, ok sat {)ar einn saman, sem hann var vanr opt a milli

tida, {)a er adrir kennimenn foru til sinnar syslu. En er diaknit

5
dvaldi at gefa enum fatækia, {)a kom hann f)angat til skotzsins, er

Martinus sat, ok sagdiz kalinn vera, en diakninn seinan at gefa

ser klædit. f^a for Martinus {)egar or kyrtli sinum, sva at enn

valadi vissi eigi, ok feck honum klædit ok bad hann {)a fara i

brott. En diakninn kom litlu sidar ok qvad mal at syngia messu,

,o {)viat lydrinn beid hans i kirkiunne. En Martinus sagdi: »Eigi
ma ek til kirkiu fara, adr en enn fatæki hefir klædit. « Diakninn

skildi eigi, at Martinus sagdi fra ser sialfum, l)viat hann sa eigi,

at Martinus var kyrtillaus undir kapunni, ok spurdi, hvar enn

fatæki væri. «Seli mer, qvad Martinus, til mun enn voladi at

I, {)iggia.<!: PsL reiddiz diakninn ok tok lodolpu eina stutta ok kastadi

fyrir fætr Martini, eigi betr en .v. penninga verda, ok mællti:

Her er nu klædit, en ek se eigi enn volada.« Pet bad Martinus

hann ut ganga ok bida sin uti fyrir dyrum, l)viat hann villdi eigi

lata sia sik, medan hann færi i klædit, til {)ess at leynaz mætti

ao {)at er hann liafdi gefit. En god verk heilagra koma upp, l)ott

})eir vili leyna, {)viat Martinus for at syngia messu i l>essu klædi.

En a {)eim degi, {)a er hann blezadi allteris forn, l)a vitradiz elld-

ligr b6llr yfir hdfdi honum ok se upp ok nidr, ok syndiz sem

har hans rettiz upp i mot. f^at sa mær ein ok prestr .j.
ok

»5 munkar {)rir, en vær dæmum eigi um l>at, hvi adrir mattu eigi sia.

27. Evancius het madr, sa er miftg var bundinn i veralldligri

syslu ok truadr vel. Hann tok sott mikla ok sendi ord Martine,

{)a er hann var hættr, en hann for {)egar ok dvaldi eigi. En adr

Martinus kæmi eigi midleidis, {)a kendi enn siuki miskunnar hans

30 ok tok heilsu sina ok rann a mot Martine ok baud honum heim

med ser. En annan dag eptir hafdi h6ggormr særdan einn {)ræl

hans vodvænligu sari, en Evancius fann {jrælinn ok miog sva

daudan, tok hann upp sidan ok bar hann aa 6x1 ser ok lagdi fyrir

Martino. P'd var eitr komit um alla lidu {)rælsiDS. ok var hann

35 blasinn, sem belgr væri. Martinus for hondum um allan likam

hans ok setti fingr sinn fyrir sarit, ^at er ormrinn hafdi hOggvid.

Pa sotti eitrid ok {n-otinn or Ollum lidum hans til fingrar Martini.

In er hann letti fingrinum fra sarinu, {)a sprændi ^av or bogi

•ædi eitrs ok blods. En {)rællinn reis {)egar upp heill. t*a lofudu

allir gud, er {)etta takn sa.
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28. Enn for Martinus of dag med lærisveinum sinum, ok

attu {)eir eptir dv6l ndckveria, en hann for einn undan, unz leiti

bar a milli. En odrum megum leitissins foru kaupmenn med

klyfiada hesta ok asna. En er teir sa Martinum i lodnu klædi

sv6rtu, {)a unduz hestarnir af g6tunni ok v6fduz i taumum ok 5

gerdu mikinn farartalma kaupmonnum. En [)eir reidduz ok hliopu
af hestum sinum ok b6rdu Martinum med svipum ok stftngum.

En hann hafdi })olinmædi i moti ok var sva sem omali fyrir {)eim,

en {)eir bdrdu hann {)ess at meir, er feim {>otti, sem hann kendi

eigi bardagans. t*a qvomu lærisveinar hans eptir ok fundu hann 10

saran ok blodgan liggia vid g6tuna, f)a hofu {)eir hann upp a asna

einn ok foru a brott skyndiliga. En kaupmenn hurfu aptr til

hesta sinna ok villdu snua aleidis for sinni, en hestar {)eira voru

sva ordnir stirdir sem tre edr steinar ok mattu hvergi or stad

hræraz. f'a b6rdu })eir hestana med svipum, en sidan hiuggu {)eir 15'

v6ndu ok stangir i skogi ok keyrdu med {>vi hestana, ok stodu

{>eir fastir, sem likneski væri. t*a vissu kaupmenn eigi, hvat {)eir

skylldu gera, fviat {>a skildu I)eir, at guds craptr hefti for {)eira.

f*a vitkuduz {)eir um sidir ok spurdu menn, {)a er J)eir fundu,

hvem {)eir hefdi bardan. En er {)eim var sagt, at {)eir hofdu *o

Martinum bardan, t)a {>otti 6llum audsynt, hvers {)eir gulldu at, ok

runnu sidan skyndiliga eptir Martine ok skdmmuduz sin ok gretu

ok iosu moUdu yfir hofud ser, ok
^
fellu til fota Martino ok badu

ser miskunnar, at hann vægdi {)eim ok leti fara leidar sinnar, ok

s6gduz {)0 {)ess verdir, at iOrdin rifnadi undir {)eim edr feir 25

stirdnadi sva sialfir sem hestar {)eira, ok letu {)eir ser fat sialfir

ordna mikla pisl, er ^eir vissu eptir ser ordinn sva mikinn glæp.

En Martinus veitti feim {)egar miskunn ok blezadi {)ein^5 ok mattu

f)eir {)egar rida leid sina ok lofudu gud.

29. Enn for Martinus um dag um bæ n6ckurn fi6lmennan, 30

ok kom lid heidinna manna mikit a moti honum, {oviat eingi madr

kunni Crist a {)eim bæ. En {)a var m6rgum forvitni a at sia

Martinum, j[)viat {>eir heyrdu mart agætligt fra honum sagt. Fa

tok Martinus at boda guds ord, ok komz hann vid af 6llum hug,

er sva mikill mannfiålldi skylldi eigi kunna skapara sinn. Fa 35

geck framm kona n6ckur ok hafdi i fadmi lik sonar sins nyandads
ok mællti vid Martinum: »Vitum vær, at {)u ert vinr guds; gialltu

mer einga son minn, er nu er daudr. « f*a hurfu fleiri at ok badu

med henne. f*a sa Martinus, at hann mundi geta takn af gudi

mOrgum til hialpar, ok tok vid likinu ok fell a kne til bænar ok 40^



MARl^INUS SAGA BYSKUPS. III. 6*3

badz fyrir litillatliga. Eii orliann reis upp af bæiiinni, [»a selldi

hann sveiniuii lifaiida modurinni. P'd k6lludu allir som einiii

r6ddu ok iatudu Cristi ok letuz allir a einn gud trua. En Mar-

tinus primsigndi {)a {)egar a {)eim velli, er {)a voru {)eir, en skirdi

5 f)a {)vi næst.

30 (31). Claudiomacus hét stadr einn skamt fra Turonsborg,

ok er nunnusetr i [Knm bæ, {)ar hafdi Martinus gisting a n6ckurri

tid. En er bann var i brott farinn, {)a gengu meyiar inn i busit,

{)at er (bann) bafdi i verit, ok lasu upp babn f)ann allan, er bann

10 bafdi bafdan undir ser, ok skiptu med ser sva sem helgum domi.

En er fair dagar lidu l)adan, {)a batt ein f)eira a bals odum manni

balin {)ann, er bon bafdi birdan fyrir belgan dom, ok vard enn

odi {)egar beill.

31 (32). Pa for Martinus enn um dag fra Treverisborg, en

15 a mot bonum com kyr ein, bon var od af di6fli, bon Hop fra

nautum ok stangadi menn, er fyrir benne urdu. En er bon kom
til Martinus beliandi, {)a gerdi bann crossmark a mot benne ok

bad bana stadar nema. En er bon nam stadar, {)a sa Martinus

didfulinn, sitia a baki benne. Pa mællti Martinus: »Far a braut,

20 ovinr, fra smala manna ^ ok kvel eigi meinlaus • kvikendi. « Pa,

flydi diofuUinn i braut, en kyrin skildi, bverr bana græddi, ok

fell til fota Martine, en bann blezadi bana ok bad aptr fara til

biardar sinnar ok vera alldri obægia sidan.

32 (33). Enn mætti Martinus um dag veidimonnum n6ckur-

25 um, l)ar er bundar elltu bera a vidum velli, ok var beranum

at komit {)a ok {)a, at banii mundi tekinn verda, ok dvaldi bann

daudann i optligum bveckingum sinum. Martinus sa aumr a

dyrinu, {)viat bann var armvitigr, ok baud bann bundunum at

standa ok lata berann forda ser. Hundarnir namu stad {>egar, sem

30 |)eir væri bundnir edr iardfastir, en berinn for i fridi, bvert er

bann villdi.

33 (34). Naudsyn er a at geta orda Martini n6ckut, bvilik

voru bversdagliga, l)viat ^srn voru Ijk andligri speki. Saud ny-

kliptan sa bann um dag ok mællti: »Sia saudr fylldi gudzspiallz

35 bodord, bann bafdi tvo kyrtla ok gaf annan {)eim, er eingan bafdi

adr; gerit ^qv {)ar eptir.
« Enn sa bann um dag svinabirdi i

skinnf6tum ok mællti : » Slikr var Adam i skinnfOtum brott rekinn

I

or paradiso, en* vær skulum leggia nidr enn forna Adam, er sa

merkir, en skrydaz enum nyia Adam, j)at er Cristr drottinn. «

I manni Cd.
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Pav kom Martinus enn, er iiaut bitu a velli, en svin rotudu i

stoduin, en i stodum var blomgadr v6llr af enum fegrstum graus-
um. »Se her nu liking lifs manna, sagdi Martinus, hiuskap
merkir sia hluti iardar, er smali hefir af bitit et fegrsta, ok er ^o

grås eptir ;
en sia hlutr, er svin hafa um snuit, merkir bordom

; 5

en sa hlutr, er » skinn i 6llum blomum ok enum fegrstum grosum,
merkir meydorns dyrd, sa er ecki ma annat vid iafnaz, Sva sem

{)eir villaz mi6g, er hiuskap iafna vid hordom, sva eru |)eir ok

heimskir, er hiuskap iafna vid meydom. En spakir menn gera

{)a grein, at hiuskapr se til liknar, en meydomr til dyrdar, en 10

hordomr horfir til pislar, nema ytirbot fylgi.

34 (35). Ridderi nOckurr kom til Martinus ok gerdiz munkr,
ok litlu sidar settiz hann i einsetu. En kona hans var vigd til

nunnu. Ok er hann hafdi skamma stund i einsetunni verit, l)a

vard hann fyrir freistni, slo fiandinn l>vi aa hann, at hann fystiz 15

{)ess, at kona hans væri i einsetunni hia honum, ok {)ar kemr

{)essu mali, at riddarinn leitar {)essa vid Martinum, ef hann mundi

{)at leyfa vilia, at {)au væri a samt. Martinas villdi {)at vist eigi

leyfa ok qvad fat eingan hatt, at einsetumenn hefdi conur hia

ser. Riddarinn bidr })ess opt ok qvad eigi samvistu feira fyrirfara 20

mundu godri fyrirætlan. Martinus svaradi honum {)a a {)essa lund :

»Hefir {)u n6ckut i bard6gum verit?« En hann svaradi ok lez

opt {)ar hafa verit, er menn h6fdu barizt. Martinus spurdi {)a enn :

» Segdu mer {)at f)a, hefir ])\i n6okut sed, {)ar sem {)u hefir staddr

verit i bard6gum edr i fylkingum, konum skipat til bardaga med 25

kftrlum?« Ok er riddarinn heyrdi {)essi sv6r Martinus, f)a skamm-

adiz hann villu sinnar ok eptirleitunar, en {)ackadi Martine {)at,

er hann hafdi hirtaii hann med skynsamligri dæmisOgu, {)eiri er

hann matti audvelliga skilia, en eigi med stridmælum.

35 (36). Nu munum vær fra {)vi segia, er vær komum fyrr 30

n6ckut ordi aa, at helgir menn qvomu iafnan at finna Martinum.

f^at var einnhvern dag, at tveir lærisveinar Martini voru fyrir

dtirum uti kofa Martini, })ar er hann var einn inni, ok vissi hann

eigi, at {)eir væri {)ar, l)viat hurdin var aptr a milli {)eira. Sidan

heyrdu {)eir inn i kofann mal mi6g margra manna, ok urdu ræddir 35

vid ok {)ottuz {)egar vita, at miklu mundi gegna. En at alidnum

.ii. stundum dags, \>a geck Martinus ut til {)eira. Pa for Sulpi-

cius {>egar til motz vid hann ok spurdi, hvat romr sa taknadi, er

J)eir h6fdu heyrt i husit. Martinus var fyrir at segia {)eim. Sul-

i enn Cd. 4°
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picius bad akafliga, at liann .segdi {)eim, fyrir f)vi at sa var eingi

hlutr, er hann villdi vita af Martino ok legdi hann stund a at

bidia hann, er hann mundi eigi vis verda. Sidan svaradi Marti-

nus {)eim a {)essa lund: »Segia mun ek ydr nu, ef f)er vilit vita,

5 en {)a bid ek ydr, at er segit eingum manni. Meyiar guds mællto

vid mik, Agnes, Técla ok Maria. « Sidan sagdi hann {)eim gerla

fra yfirlitum {)eira ok buningi, ok qvad f)ær eigi at eins l)ann dag

koma at vitia sin, helldr miklu optar. Petrum ok Paulum sa

hann optaz allra postola guds.

I o 36 (37). I borg f)eiri er Nemausus heitir (var byskupa i>ing)

fiolment, en Martinus hafdi eigi viliat fara {)angat, en var f)o for-

vitni mikil a at vita, hvat {)ar væri rætt. t*enna sama dag atti

Martinus a skipi at fara, ok lærisveinar hans med honum, en

hann sat i frammstafni, fyrir f)vi at hann var avallt vanr ser ein-

15 setu at leita til {)ess at bidiaz fyrir. Sidan vitradiz honum guds

eingill ok sagdi honum vandliga fra {)vi 6llu, er byskuparnir h6fdu

radit a {)inginu, ok allt {)at sem {)ar hafdi til ti{)inda gerzt. Sidan

sagdi Martinus ^at allt lærisveinum sinum, ok leitudu l)eir sidan at,

ok hafdi a ^eim. sama degi verit byskupa fundrinn ok slikir hlutir

ao allir ræddir, sem Martinus sagdi.

37 (38). Sa hlutr gerdiz til ti{)inda i borg {)eiri er Carno-

tena heitir, at einn gamall madr færdi Martino dottur sina .xii.

vetra gamla, ok hafdi hon mallaus verit alla æfi sina. Sia madr

bad Martinum litillatliga, at hann skyUdi gefa mal meyiunni ok

25 qvad f)vi trua fastliga, at hann mætti f>iggia af gudi slikt, er hann

villdi bedit hafa. En Martinus veik {)vi af hondum ser fyrir

litillætis sokum, ok qvad {)at eigi sitt vera at gera ^at, helldr

byskupa l)eira, er f)ar voru fa vid staddir, Yalentiniani ok Yic-

tricij, ok taldi ]^a ser helgari vera. Fadir meyiarennar bad {)ess

30 at meir, at Martinus færdiz undan, ok sva byskuparnir badu med
honum. En er Martinus hafdi synt litillætit, {)a vard hann ok at

syna miskunnina, en dvaldi eeki heilagleikinn ok bad alla menn
ut ganga, l)a er vid voru staddir, nema byskupana ok f6dur meyiar-
ennar. Sidan lagdiz Martinus til bænar eptir veniu sinni, ok at

35 lokinni bæninni reis Martinus upp ok tok litit af vidsmiorvi ok

blezadi; eptir ^at tok hann med fingrum sinum tungu meyiarinn-

Far

ok dreypti a af vidsmi6rinu, ok eigi bleckti fiann enn helga
mann craptr heilagleiksins. Eptir l)at spurdi hann meyna, hvat

fadir hennar heti, en hon svaradi {)egar ok sagdi med skyrum
40 ordum. Pa. fell fadir meyiarinnar til fota Martino ok mællti med
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tårum ok miklum fagnadi, sva at allir heyrdu, ok qvad {)essa enu

fystu rodd dottur sinnar lieyrt hafa. Allir urdu fegnir, Ipeii er

vid voru staddir {)enna atburd.

38 (39). Ein iarlz kona, {)ess er Avicianus
. het, sendi Martino

vidsmi6r at vigia, l)viat {)at {)urfti at hafa vid morgum meinum ok

siukleikum. &at var i ampullu eiiiui, ok var hvergi nær fuU, adr

Martinus blezadi, en vid blezan hans vard ampullan sva full, at

yfir flaut alla vega, ok 611 . klædi sveinsins
, l)ess er med for

,
voru

i vidsmiorvi einu. En er heirn kom vidsmiorit, [)a tok iarlskonan

feginsamliga vid ok setti upp med duk einum i glugg nåckurn

hafan. Litlu sidar kom til {)ionustusveiiin einn ok kipti dukinum,

})eim er yfir var breiddr, {)viat hann vissi eigi, hvat undir var;

ok i })vi er hann kippir dukinum
, hrytr ampullan ofan ,

su er i

var vidsmiorit ok af gleri var gerr, ok kemr hon aa golf |)at, er

af marmara var gert. Allir {)eir er vid voru staddir, urdu ryggir 15

ok ugdu, at vidsmiorit mundi fyrirfarit vera en ampullan brotin,

ok foru at leita, ok fundu heila ampuUuna, sva sem hon hefdi

fallit i dun, en vidsmidrit var ecki or farit. &etta vard eigi af

atburd einum gaman helldr af heilagleik Martini, l)viat blezan hans

matti eigi fyrirfarazt.

39 (40)- ^igi gerdi enn helgi Martinus at eins iarteinir fyrir

sialfan sik, helldr gerdu margir menn iarteinir i nafni hans. Sa

atburdr gerdiz um dag, l)a er lærisveinar Martini foru um bæ

uockurn framm, f)a kom hlaupandi i moti {)eim hundr einn olmr

ok go mi6g. Pa mællti einn af {)eim lærisveinum : «I nafni Mar- 25

tiui byd ek f)er at {>egia.» Pa {)agnadi hundrinn, sva sem tungan

væri skorin or munni honum, ok vard tungan fost vid gominn.

40 (41). Awicianus het iarl einn grimmr akafliga ok enn

mesti manndrapamadr ;
hann kom um dag i Turons borg med

foruneyti sinu morgu ok litt stilltu. I^ar voru i fOr med honum 30

margir bandingiar, ok ætladi hann um morgininn eptir at kvelia

{)a allzskonar pislum, ok stefndi sidan til 6llum borgarlydinum at

sia a mei{)ingar {)eira. Vid {)essi ti{)indi vard ryggr allr borgar-

lydrinn, ok foru skyndiliga at segia Martino. Ok {)egar er hann

spyrr {)etta, {)a ferr hann sem skiotaz til herbergia iarls, ok kemr 35

hann {)ar um midrar nætr skeid. I^ar voru l)a dyrr allar aptr

byrgdar, en menn i svefni. Martinus legz nidr til bænar fyrir

dyrum J^ess hus, er Avicianus svaf i. Avicianus sofnar fast ok

vaknar vid l)at, er guds eingill knudi hann ok mællti: «t*ræll

guds liggr uti fyrir dyrum l)inum, en {)u sefr.>> Jarlinn spratt 40
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upp ok vard ræddr ok kalladi a {)ra^la sina ok sagdi, at Martinus

var uti fyrir dyrum, ok bad, at \>eiv skyIldn luka upp dyrum ok

lata Martinum na inn at ganga. I^rælarnir gengu til dyra ok luku

upp hurdu ok liopu inn aptr ok sogdu {)etta ecki vera utan sve&ora.

5 Avicianus trudi {)vi {)egar ok lagdiz til svefns ok sofnadi f)egar.

Ok iafnskiott sem hann var sofnadr, {)a kemr eingillinn enn at

honum ok knyr hann med meira ofrefli en fyrr, ok bad hann

skunda i moti Martino, ef hann villdi eigi taka hefnd a ser.

Avicianus leypr upp J>egar ok vard ræddr miOg, ok er j)rælamir

I o voru seinir a fætr, f)a ferr hann sialfr til dyranna ok kallar miftg

ok qvad einga hvilld fa mega, fyrr en hann fyndi Martinum. Ok
nu lykr hann upp dyrunum ok finnr Martinum ok mællti vid

hann: «Hvi hefir {)u sva gert vid mig, drottinn minn? trua mattu

{)vi, at ek mundi eigi her kominn at finna l>ik, utan ek væri adr

'5 til skelfdr af guds eingli. Ecki f)arftu at mæla, veit ek, hvers f)u

girniz. AUt skal f)at f)egit, er ^u villt vera lata
;

fardu a brott

sem skiotaz, at ek verdi eigi fyrir meiri guds reidi, f)viat ek

l)ickiumz nu ærins at hafa kent um piningamar.» Nu hverfr

Martinus a brott, en hefir ecki ord mællt vid iarlinn, en amat {)0

ao slikt allt, sem hann villdi. Avicianus hverfr inn aptr ok bidr

riddara sina buaz, en hann lætr J)ionustumenn sina leysa {)a menn

alla, er i båndum voru, en hann sialfr for a braut {)egar or borginni

ok gerdi f)ar alldri ofrid, medan Martinus lifdi.

41 (42b). Munklifi ens helga Martini var um tvær milur

25 brott fra borginni. En {)eir atburdir urdu iafnan i hftfudkirkiu i

borginni, f>a er l)ar var mikit fiolmenni, ok f)ar kom saman fioldi

mikill diofulodra manna ok bidu byskups i kirkiunni, ok hefdi(l)

hann verit um nottina adr at munklifi sinu ok ætladi \>a til kirkiu

at fara. Iafnskiott sem hann. hof sinn helga fot ut or klaustra-

30 gardinum, l>a kendu J)ess enir di6fulodu menn, ok toku allir ath

oazt ok at skialfa sva sem dæmdir monn ogurligan domanda, ok

sogdu l)eir didflarnir l)ann l)a koma n^undu, er {>a mundi a brautu

reka or herbergium sinum, ok vissu {)a allir menn, nær byskup
mundi koma. f*at var einnhvern dag, {)a er Martinus kom til

35 kirkiu, l)a voru f)ar fyrir honum di6fiilodir menn, ok vofdi annarr

i loptinu uppi, sva at fætr hans attu langt til iardar, en a odrum

horfdu upp fætr en nidr h6fiit. Martinus harmadi {)a mi6g ok

baud 6llum monnum at ganga or kirkiunne ut, en hann var einn

^^ eptir hia enum oduni ok lagdiz til bænar a midiu kirkiugolfi, en

^10 reis eigi fyrr upp,. en {)eir voru badir heiler.

I
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42 (i8b). Sa atburdr gerdiz eitthvert sinn, {)a er Martinus

var staddr i TrevQrisborg ,
, {)a kom i borgina voveiflig bersaga,

ok vard borgarlydrinn allr bræddr vid. En Martinus J)ottiz eigi

vita, hvort {)ettainundi satt edr logit, ok baud, at leida skylldi til

sin diofulodan mann, ok spurdi hann hann, hvort {)etta væri satt edr 5

logit. En oreinn andi svaradi fyrir munn ens æra ok qvad {)a verit

hafa saman .xvi. diofla ok gert {)essi rad med ser, til l)ess at

Martinus flydi or borginni fyrir {)essi hers6gu. En allt var iafn-

skiott, at hann hafdi ^essa s6gu sagt, at l)a vard madrinn heill en '

borgarlydrinn frelstr. - 10

42b (42). Enn kom Martinus um dag til husa Avieiani iarls,

er adan var getit, ok sa hann einn svartan dioful sitia a halsi •

honum. Martinus bles a mot fiandanum, en Avicianus
,
iarl hugdi,

at hann gerdi honum til hadungar ok mællti : «cFyrir hvi veitir {)u

mer hadung ?» Martinus sagdi: «Eigi {)er helldr enum svarta, er 15

sitr a halsi {)er.» Eptir fetta flydi di6full af stoli sinum.' En
iarl var miklu ogrimmari avallt sidan, f)viat hann skildi {)a, af

hvers eggian hann hafdi grimmr verit.

43. Bær sa var einn i stad {)eim er Cennonicus heitir, er^

menn urdu fyrir miklum barddgum, ok var f)at med {)vi moti, at 20

hagli sva storu rigndi a akra manna, at ollum spillti. Heradsmenn

toku {)at rads, at feir sendu til fiindar vid Martinum greifa sinn,

})ann er Auspicius bet. Hann vard fyrir meirum sk6dum um

J)etta en adrir menn, ok bad hann Martinum, at hann veitti f^eim

fullting. En Martinus bad gud fuUtings ok liknar {)essum monnum, 25

ok veitti gud {)eim {)a miskunn fyrir bæn hans, at eingum manni

vard mein at {)vi hagli a enum næstum .xx. yetrum, er Martinus

lifdi sidan. En til {)ess at fat er synt, at {)etta vard fyrir iarteinir

Martini en eigi atburd, {)a kom sia en sama rid aptr i heradit a

{)eim misserum, sem Martinus andadiz, ok var {)at i f)vi synt, at 30

allr heimr gret andlat hans :en fagnadi lifi hans, sem vert var.

44. I {)orpi, er Abaciensis heitir, var kastali einn forn, en i

castalanum var steinst6pull . einn ramgidr, en a ofanverdum stopli-

num sat skurdgod
^ a stoli

,
ok hftfdu enir fyrri menn haft f^ar a

mikinn atrunad. En Jja er. Martinus kom i j^ann stad, villdi hann 35

lata briota {)enna umbuning allan, ok baud um presti sinum, fieim

er i l)vi {)orpi var ok Marcellus bet, at koma l)essu a leid. En
er Martinus kom aptr {)angat odru sinne, ok hafdi {)ess a milli

verit nockur rid, ok var {)a enn heill st6pullinn, f^a avitadi Mar-

I enn Cd. z skiirdgor Cd.
. 4°
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tinus prestinn um ulydni vid sik, er hann hafdi eigi brotit stopulinn.

Marcellus færdiz undan med \>\i, at hann taldi torvelligt at briota

stopulinn, ok qvad ostyrkia miinka l)vi eigi afla mega, er trautt

niundu sterker riddarar. Martinus rann {)a til ens ftrugga fulltings

5 ok var a bænum alla nottina, ok um morguninn eptir kom sva

mikit hvassvidri, at i sundr braut allan stopulinn.

45. Annarr åtburdr v^rd enn litlu sidar f)essum glikr, at

Martinus villdi briota st6pul einn hafan ok akafliga ramligan, ok

skurgod mikit var upp af stoplinum. En hann matti {)vi eigi a

10 leid koma, ok stodu fyrir margir hlutir. Sa var einn, er monnum

var litit um, {>eim er atrunad hofdu i
haft, at hann væri brotinn,

en hitt i annan stad
,
at hann var sva ramger ,

at l>at matti treg-

Hga sækiaz, att hann yrdi unninn. Martinus var f)ess meira um
at briota hann, sém fteiri hlutir stodu fyrir, {)eir er torvelligir

15 l)ottu. .
Pa sneriz Martinus til bænar at veniu sinni, ok i {)vi bili

var senn elldligr stftpull hrynia or himnum ok i hofud skurgodinu,

ok leysti sa enn elldligi st6pull i sundr skurgodit allt ok sva

ståpulinn allt tiliårdar, ok var ecki eptir {)eirar forneskiu utan

dust eitt. t*essir atburdir voru til f)ess syndir, at menn mætti {)at

ao vita, at slikan crapt, sem gud veitti Martino i heilsugiftfum vid

siuka menn edr valldi a ftUum likamligum lutum, slikan allan

veitir hann honum i himneskum hlutum, sva sem i {)essu takni

syndiz, er af himnunum kom.

46. f*at er enn sagt fra Martino, at kona ein, su er blodsott

25 hafdi, snart vid trefr af klædum Martini, ok vard hon {)egar heil.

t^essi iartein var f)eiri likuz, er drottinn gerdi sialfr ok i gudz-

spi6llum er fra sagt af f)eiri konu, er slika meinsemd hafdi.

47. t*at gerdiz enn einn dag, ^a er Martinus for med arbacka

nockurum ok lærisveinar hans, {)a svam edr recktiz at {)eim backa,

30 er {)eir voru a, h6ggormr mikill. Martinus mællti vid orminn:

«I nafni drottins mins Jesu Cristz byd ek f)er, at {)u hverfir i

brott fra l)essum backa. » Hdggormrinn sneriz vid ok lyddi ordum

hans ok for {)egar til annarrar strandar. Allir undruduz, {)eir er

vid voru staddir ok sa l)enna atburd. En Martinus mællti til

35 lærisveina sinna med tårum: «H6gormarnir hlyda mer nu, en

mennir vilia eigi hlyda {)vi, er ekmæli.» Sidan foru {)eir {)angat,

sem {)eir ætludu.

48. fat var vandi ens helga Martini at eta lagx a paskum,
ok er f)ess vid getit eitthvert sinn laugardaginn fyrir paska, at

40 1 hafdi Cd.
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Martiiius kom at mali vid diakn f)anii, er Cato het ok bordhalld

{)eira munkaima skyUdi annaz, hvort lags nftckurr væri buinn, sa

er {)eir mætti hafa uni paskana. Kato diakn svaradi, at hann

qvaz sialfr farit hafa ok adrir fiskimenn um iiiorginimi til arinnar

at veida fiska, ok li6fdu {)eir ecki veitt feiiigit. Martinus inællti :

^,

»Fardu nu {)egar ok legg ut netit i ana, ok mun at koma fiskrinn.«

Diakninn for til arinnar, {)ot honum {)ætti eigi veidiligt vera, ok

lagdi ut netit, sem Martinus baud. En aen var skamt fra munk-

lifino, ok foru fleiri munkar til fyrir forvitnis sakir, ok væntu

allir godrar veidar, er Martinus baud, at veida skylldi, ok {)urfti lo

sialfr at hafa. En er hann hafdi ut lagit netit, l)a liop i mikill

fiskr, ok tok hann laxinn ok bar feginn heim til munklifis. En
adrir menn feingu ecki veitt, {)eir er til arinnar foru {)ann dag, neitt.

48 b. Arborius greifi sagdi sialfr fra {)eim atburdum, at hann

hafdi sed, t)a er Martinus bioz til messu, felitit klædi koma framm 15

undån messufata erminni
;
en i messunni, {)a er Martinus blezadi

fornina, ok hann leit til handar hans, {)a syndiz honum hondin

bi6rt akafliga, en ermrin a hendinni purpura likuz buin vid gulli

ok gimsteinum ;
ok vid {)at er hann hrærdi handa ok blezadi, {)a

l)ottiz Arborius heyra, at gimsteinarnir gn6trudu saman i erminni, 20

ok ioku sliker hlutir mikit ast hans vidr Martinum.

49. t*eir atburdir gerduz, {)a er a lifi var Maximus konungr,

er fyrr var fra sagt, at hann hafdi med ser byskupa l)a, er m6rg
ill rad l6gdu fyrir hann, ok var af {^eim byskupum einn Itathius

byskup, sa er radinn hafdi virduligan h6f[)ingia {)ann er Pricillia- 25

nus het, ok {)eir kdlludu villumann. En konungr hellt sva hendi

yfir {)eim byskupum, at eingi madr {)ordi at saka {)a um dauda

Pricilliani. Margir byskupar adrir v6fduz i samneyti vid l)a a

byskupa stefnu i Treveris borg ok attu vid f)a bædi svefn ok mat

ok sva tidagerd. f'essir enir s6mu byskupar håfdu eggia(t) Maxi- 30

mum konung at senda mikinn her til Spanlandz til l)ess at bana

teim monuum, er byskuparnir k6lludu villumenn, ok dæmdu l)eir

f>etta mal eptir likamligu aliti ok klædabunadi manna en eigi at

rettri raun edr gudligri eptirleitun. Ok voru til {)essar ferdar

radnir iarlar nftckurir, ^eiv er fyrir lidinu skylldu vera, ok mundi 35

{)essi f6r at miklum skada verda guds cristni ok morgum godum

monnum ok helgum at liftioni, {)viat {leir er sendir voru mundu

Htla grein kunna, hverir helgir væri. En er Martinus spyrr {)essa

ætlan, f>a tottiz hann eiga eyrindi a konungs fund fyrir sakir

J>essar ennar illu ætlunar, i)viat hann villdi eyda hana, ok margra 4.0
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annarra naudsynia |)eira, er langt er fra at segia. En er byskup-

ar fragil, f)eir er i borginni vom, at Martinus var f)angat von,

f)a urdu f)eir ræddir mi6g ok badu koniing, at hann skylldi Mar-

tinum eigi lata na innan borgar, nema hann heti f)vi at hafa frid

5 vid byskupa, {)a er |)av voru fyrir, f)viat f)eir vissu f)at a sialfa sik,

at {>eir vom olikir Martino i radagerdnm sinum. Konungrinn

gerir sem {^eir badu, ok sendi i niot Martino riddara h6f{)ingia

einn med n6ckurura riddorum, ok skylldu {)eir eigi lata Martinum

na at koma innan borgar, nema bann heti f)vi at hafa frid vid J)a

^o
byskupa, er {)ar vom fyrir. Martinus svaradi {)eim {)vi, at hann

mundi med Cristz fridi fara i borgina, ok {>a leyfdu f)eir honum

inn at ganga. En er Martinus kom i borgina, ^a gerdi hann eigi

at ganga i tidagerd {)eira, helldr var hann a bænum i kirkiu um
nætr ok s6ng fa tidir sinar. En er hann hafdi verit |)riar nætr

15 i borginni, {^a for hann til konungs hallar fyrir sakir {)eira vand-

qvæda, sem fyrr var fra sagt. f*at var enn ok eyrindi hans at

bidia lifs i6rlum tveimr, f)eim er fyrir konungs reidi voru vordnir,

annarr het Narsetus en annarr Leucadius. t*eir h6fdu badir verit

winir Graciani keisara; en ^o voru enn adrar sakir vid {)a af

20 konungs hendi, f)ær er vær munum ecki fra segia. Nu kom Mar-

tinus fyrir konung ok bad lifs iorlunurn ok sva f)ess, at herferdin

skylldi eydaz. Yar honum eigi at eins mikill hugr aa at biarga

cristnum monnum, helldr villdi hann forda heidnum monnum vid

bana. En konungr dvaldi um dag edr annan at veita {)at, er hann

25 var bedinn. En er Martinus geck eigi i tidagerd med byskupum,

{)a qvomu f)eir til fundar vid konung ræddir mi6g ok skialfandi

ok s6gduz vera fyrirdæmdir af Martino, ok sogdu konung eigi

eiga at hlyda ordum hans, er eigi at eins veitti' skiol villumonn-

um, helldr hefndi hann f>eira daudra; kdlludu f)eir ecki i veitt

30 i dauda Pricilliani, ef Martinus hefndi hans. Sidan badu f)eir

konung med tårum ok fellu til fota honum, at hann neytti rikis

sins nu i gegn Martino, ok næsta kdlludu {)eir hann ok villu-

mann. En {)ott Maximus væri {)eim eptirmalssamr um adra hluti

byskupum, f)a villdi hann {>o eigi eptir {)eim mæla {)at, er til

35 aleitni var vid Martinum, ok vissi hann, at Martinus var {)eim

helgari i tru ok sidlæti, ok leitadi ser annarra rada, en f)eir kendu

til. Sidan heimti hann Martinum til måls vid sik ok qvaddi hann

blidliga ok hialadi vid hann marga hluti ok sagdi villumenn helldr

dæmda at l6gum af domundum en af rogi kennimanna, ok qvad
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6^2 MARTINUS SAGA BYSKUPS. III.

hann 6nga sauk til {)ess, at hann rækti tidagerd {)eira5 t^r er

kennimanna fundr hafdi at verit attr, ok adrir k6lludu {)a saklausa

utan Martinus. Martinus skipadiz eigi vid ord f)essi. Pa reiddiz

konungr ok setti sik fra hiali vid Martinuin, en setti {)egar menn
til i stad at drepa {)a menn, sem Martinus bad lifs. f*etta fregnar 5

Martinus, ok ferr {)egar til hallar konungs, ok baud nu konungi-
num at ganga i tidagerd med byskupum, ok hefdi f)a {)eir menn

Hf, er konungr hafdi ætlat at lata drepa ok einkum iOrlunum. t^at

skylldi konungr ok til vinna at lata eydaz herf6rina til Span-
landz. Konungr veitti [)at feginsamliga, er hann beiddi. En 10

eptir {)ria daga lidna var ætlat at vigia byskup {)ann, er Felix het,

hann var inn helgazti madr ok makligr at taka byskups tign.

Ok {)ann enn sama dag geck Martinus i tidagerd med feeim ok

villdi helldr leggia a sik ndckura abyrgd, en {)eir væri drepnir,

er adr voru til bana radnir. Annan dag eptir for Martinus brott 1 5

af borginni ok var ogladr ok ryggr um {)essa samneyting, ok for

sidar of daginn en foruneyti hans. En er {)eir qvomu framm i

skog einn, {)a settiz hann nidr ok hugsadi fyrir ser, hveria til-

tekiu hann skylldi hafa um {)etta mal. En er hann hafdi skamma

stund {)ar setit, {>a kemr at honum guds eingill ok mællti vid 20

hann: »Sok er til t)ess, er {)u ert ogladr, en f)o mattir bu eigi

annan veg leysa or {)essu vandrædi. Taktu nu traust af gudi ok

endrbæt crapt {)inn, at sia hlutr verdi eigi til minkunar fjinnar

dyrdar, helldr til æxlingar. « t>adan ifra var Martinus varr um at

samneyta alldri slikum byskupum, ok {)a .xvi. vetr, er hann lifdi 25

sidan, kom hann til einskis byskupa fundar. f*at vard nOckurum

sinnum eptir {)enna atburd, at Martine vard torvelldra at reka

di6fla fra odum m6nnum, en verit hafdi
; l)a sagdi hann sva med

tårum, at {)at kom til fess, er hann hafdi samneytt byskupum

fyrir naudsynia sakir, en {)0 endrbætti hann [)at bratt med fullu
30

trausti, {)viat })at var litlu sidar, at didfulodr madr var leiddr til

husa hans, ok vard heill adr hann kæmi i husin inn.

50 (52). f*a er hinn helgi Martinus byskup skein i allzskonar

krftptum, ok nafn hans ok frægd for um allan heim, {)a 6fundu(du) {)at

adrir byskupar ok gerdu rad med ser, hversu fjeir mætti Martino
35,

fyrirkoma. {*eir atburdir verda, at kona ein vard lettari at

sveinbami, ok vissu menn eigi fftdur sveinsins. Psl taka byskup-

arnir {)at t^ds, at {>eir eggia hana til at kenna Martino barnit, ok

qvedia {)ings til at hafa l)ar uppi f)etta mal vid Martinum, sva at

allr lydr heyrdi. En Martinus svaradi {)olinmodliga ok bad færa
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ser barnit. Ok f)vi næst var {)at f>angat borit ok sellt Martino,

ok tekr hann vid {)vi badum hondum ok klappadi blidliga ok

mællti: «Sonr minn, sonr minn!» En sveinninn var eigi allrar

viku gamall ok svaradi f)0 Martino med skyrum ordum : «Eigi ertu

5 fadir minn, qvad hann, helldr Jon kaupmadr.» t*a fellu allir menn

til fota Martino ræddir ok badu ser liknar. En enn helgi Mar-

tinus fyrirgaf l)eim godgiarnliga sina meingerd, en tekr sveininn

til sin ok skirdi ok kalladi Brictium, ok feck sidan sialfr {)essum

sveini alla atvinnu ok fæddi hann upp i munklifi sinu. Ok {)a er

10 Brictius var ungr at alldri, f)a vigdi Martinus hann til munks ok

n6ckuru sidar til prez, ok unni honum mest allra sinna lærisveina
;

en Brictius var honum motgerdasamr ok geck iafnan mi6g i mot

honum med miklum skapraunum. Brictius var madr skapbradr ok

olatr ok olydinn Martino; en ef Martinus ræddi um vid hann, at

15 hann skylldi betr gera, {)a svaradi Brictius illa ok let litt vid

skipaz morgu sinne vid umrædur hans. En Martinus hafdi hog-

lyndi i mot ok lagdi {)vi meiri stund a at snua honum aleidis,

sem hann {)oldi fleiri skapraunir af honum. En |)ott Brictius væri

oværr i skapi a unga alldri, {)a hafdi hann ^o med ser leynda
ao mankosti, {)a er hann sp6ndu mest til astar vid gud ok enn sæla

Martinum. Hann var madr skirlifr ok hreinn fra allri likamligri

saurgan, sva at hann hafdi alldri vid konu skipt a æfi sinni.

j^at er nu fra sagt einnhvern dag, er Martinus sat uti hia

kofa sinum, sem hann var vanr stundum, {)a er hann var eigi

25 a bænum, edr menn qvomu til måls vid hann, f)a vard honum litit

upp a gnipu, {>a er yfir munklifinu var, ok ser hann {)ar sitia a

gnipunni .ii. di6fla. t*eir voru katir ok gladir ok mællto sem

einum munni: «Heill sva nu, Brictius, heill sva nu, Brictius !» En

{)vi mællto {)eir l)etta, at {)eir vissu, hverri ædi {)eir iosu i briost

30 honum. En er skamt var at bida, ^a kom Brictius {)ar laupandi
ok var l)a ordinn odr ok ærr af eggian di6flanna, sva at hann

gætti varia handa sinna ok mællti vid Martinum mOrg hardyrdi.

En Martinus hafdi avitadan hann enn fyrra dag um marga ohlydni,

{)a er hann hafdi gerda. Slikum avitum reiddiz Brictius ok mællti

35 mart osæmiligt vid Martinum, kalladi hann ecki vera sva godan
mann, sem adrir toku a, en sagdiz sialfr vera miklu betri, {)ar er

hann hafdi verit alla æfi sina i munklifi, en Martinus hafdi verit

.xviii. vetr heidinn, «ok ma hann J)ess eigi dylia, en nu er hann

elldiz, berr fyrir augu honum hverskyns sionhverfingar. » Slikt sva

40 mællti Brictius ok mart annat verra, {)at er betra er at |)egia en
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fra at segia. Pa geck Brictius i brott um sidir ok {)ottiz fa hafa

hefnt sin. En medan Brictius hafdi {)etta mællt, {)a svaradi Mar-
tinus eirgu, helldr hafdi hann bedit fyrir Brictio alla fessa stund.

Eptir {)at er Brictius var a brottu, sagdi Martinus {)eim monnum,
er {)ar voru vid staddir, livat di6flari}ir h6fdu mællt, ok kendi {)etta 5

f)eira illzku en eigi illvilia Brictij. Litlu sidar kom Brictius til

fundar vid Martinum ok fell gratandi til fota honum ok bad ser

liknar, en Martinus fyrirgaf honum {)egar blidliga. t>at var einn-

hvern dag, {)a er Brictius geck uti, fa mætti hann [)orpkarli einum
fatækum ok siukum, o\ for sa at leita ens sæla Martini byskups 10

ok mællti v^id Brictium: «Ek bid her i allan dag, ef ek mætta
finna enn sæla Martinum, ok veit ek.eigi, hvarhanner.» Brictius

svaradi: «Ef {)u leitar fess ens æra manz, {)a gacktu framm
n6ckuru« leingra ok se, hvar hann sitr ok gapir i himinenn upp
sva sem vitlaus madr at vanda sinum.» Enn fatæki madr for at »5

finna Martinum ok bad ser miskunnar, ok hvarf heill ok feginn fra

{)eim fundi. Litlu sidar funduz {)eir Martinus ok Brictius, ok

mællti Martinus. vid hann: «Er {)at satt, Brictius, at l)er f)ikir ek

ærr vera?» Brictius vard farr vid ok qvaz {)at eigi einkum mællt

hafa. Pa sagdi Martinus: ^t'at hefir fju mællt, ok heyrda ok 20

gerla, hveriu j)u svaradir enum fatækia manni, er hann spurdi at

mer; en ek segi f)er {)at nu vist med s6nnu, at ek hefir {)at ^egit

af gudi, at {)u skallt byskup vera næstr mer, ok kann ek fer fat

at segia, at fu skallt marga gagnstadliga hluti fola i finum bysk-

upsdomi.» Pa svaradi Brictius med hlatri miklum: .«Hefir ek eigi 25

fat satt sagt, at sa er ærr madr, er slikt mælir. » Eptir fat hætta

feir fessi rædu. Margir menn mællto fat vid Martinum, fa er

Brictius var prestr ok gerdi honum skapraunir, hvi hann tæki eigi

embætti af honum. En Martinus svaradi : «Ef Cristr foldi Judam,

hvi muna ek fa eigi fola Brictium. » 30

51 ($0). Sa atburdr var eitthvert sinn, far er kaupmenn voru

a sio staddir, fa gerdi at feim mikla rid, ok var vid sialft buit,

at skipit mundi faraz, en feir tynaz, ok voru feir ræddir miog.

I^a tekr til orda egipzkr madr einn heidinn ok mællti: «Gud

Martini, hialpdu 05s.» Ok fegar er hann hafdi fat mællt, fa 35

st6dvadiz ridin, ok [lofudu feir^ gud ok enn helga Martinum.

52 (51). Licuncius het einn g6fugr madr ok trufastr, er vard

fyrir miklum bardaga: dnduduz sum hiu hans med bradri sott, en

sum lagu siuk. Hann sendi rit Martine ok bad hann hialpa ser.

I ndckura Cd. 2
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En Martinus tal di f>at torvelligt vera, {)viat hann skildi {)at af

krapti sinum, at {)essir menn voru vordnir fyrir bardaga guds.

Sidan tok Martinus ok fastadi ok var a bænum viku alla samfast,

ok let eigi af at bidia, adr {)essir menn allir voru heilir. Eptir

5 {)at for Likuncius a fund Martini ok sagdi heil 5ll hiu sin, en

færdi Martino at gi6f .c. marka silfrs. En er Martinus var bedinn

at {>iggia [)at, {)a sagdi hann : «Fædi kirkian oss ok klædi, en vær

{)urfum eigi framar at girnaz.i> Likuncius leysti menn or hftptum
med {)essu fe 6llu, eptir {)vi sem Martinus lagdi fyrir hann.

lo 53. lEnn heilagi Martinus byskup vissi leingi fyrir andlat sitt

ok sagdi brædrum deili a {)vi, at andlatztid hans nalgadiz. &at

bar ok saman, at hann heiman for til {)orps {)ess, er Condarensis

heitir, ok er {)ar byskupsstoll i l)vi {)orpi. Martinus villdi sætta

kennimenn
,

er |)ar voru missattir vordnir
,

ok l)otti honum {)au

I S god sin æfilok, at hann endrbætti frid heilagrar cristni, adr hann

andadiz. En er hann for med lærisveinum sinum (i) nandir a

ndckurri, f)a sa hann fugla hia anni, f)a er skarfar heita, ok veiddu

|)eir fiska or anni eptir edli sinu. Martinus nam stadar ok leit til

lærisveina sinna ok mællti kl6ckvandi: «Fuglar {)essir, er vær
ao

siarn, ^eix bera di6fla liking a ser, {)eir sitia um uvara ok taka l)a,

er vitlitlir eru ok {)eim trua, ok gleypa sidan, en sediaz alldri.»

Sidan baud hann fuglunum, at {)eir flygi a braut a fi6ll ok skoga,
ok neytti {)ess velldis vid \>a, sem hann var vanr, ^a er hann rak

di6fla fra odum m6nnum. Pa flycktuz skarfarnir saman i einn

»5 dun ok flugu fra vatnf6llum i brott a fiOll ok heidar. En Mar-

tinus for, sem hann hafdi ætlat, til l)essa byskupsstols ,
ok dvaldiz

l)ar n6ckura rid ok sætti {)a menn alla, er ^ar voru missattir. Ok
er hann ætladi heim at fara, j^a, kendi hann ser sottar, ok gerdiz
hann bratt miog mattfarinn ok heimti til sin lærisveina sina ok

3®
sagdi l)a skamt eptir mundu vera {)eira samvistu, sva sem hann

hafdi l)eim adr fyrir sagt. t*eir urdu allir vid {)essa s6gu ryggir
ok gretu akafliga ok mællto vid hann sem einum munni : «Af hvi

fyrirlætr ^u oss, heilagr fadir, huggunarlausa, edr hverium feir

l)u oss a hendi, l)a er ^u skilzt vid (oss)? Skædir vargar munu gripa
35 hiordina, ^egav hirdirinn er fra farinn, edr hverr mun {)a skyla

oss vid l)eira bitum ok ogurligum arasum? Witum vær {)at allir,

at f)u girniz til guds at fara, en eigi man f)verra dyrd l)in, {)ottu

lifir nockvi leingr, ok eigi munu minkaz |)inar ombunir
;

helldr

miskunnadu oss, heilagr fadir, ok far eigi fra oss.» En er Mar-
** 1 Her er andiat ens helga Martini byskups Overskr.
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tinus sa lærisveina sina grata, {)a er hann unni mikit, en var

sialfr fuUr miskunnar, {)a sneri hann oDu sinu radi ok fysi a guds

forsio, f)viat hann sialfr vissi eigi, hvort er hann villdi lifa edr

deyia, {)viat hann villdi eigi ryggia lærisveina, er hia stodu, en

hann var {)o fuss, sem von var, at fara til guds, ok svaradi a l)essa 5

lund: »Heyrdu, drottinn I ef lyd {)inum er naudsyn a, at ek lifi

leingr, {)a vil ek eigi skiliaz vid {)esskonar erfidi
;
verdi vili {)inn, drott-

inn. f*ung {)iki mer, drottinn, byrdr likamligs erfidis, ok vist

hefir ek ok leingi lifat ok {)olat margar {)rautir fyrir {)inu nafni,

{)a mun ek {)o eigi sakaz vid mikinn alldr ok vera buinn til at i©

beriaz undir {)inu merki, ok eigi skal ek a hæl fara i orrostunni;

ok {)ott g6mlum manni se æskilig hvilld eptir langt erfidi, {)a

sigrar {)o hugrinn arat6luna
; gott er mer {)at, drottinn, ef {)u villdir

vægia alldrinum en vorkynna ellinni. En um lydinn em ek ræddr,

ok ef {)u tekr mik fra, drottinn, {)a vardveittu sialfr lydinn, verdi » 5

allir hlutir eptir {)inum vilia. « Po var sa oumrædiligr madr, er

eigi var sigradr i erfidi ok eigi i dauda, fyrir eingu vætta neigdiz

hann, ok eigi vissi hann, hvort hann villdi helldr lifa til liialpar

m6nnunum edr deyia ok fara til guds.

54. En er sottin tok at vaxa, en likaminn at mædaz, {)a let ^o

hann f)eygi dndina lina likaminum, ok var avallt a bænum en

vakti i sifellu. Ecki skipti hann ok um reckiu sina, et sama var

hon g6fuglig ok hæglig, i 6sku hvildi hann, ok breitt a ofan har-

klædi. Pa badu lærisveinarnir, at jieir skylldu na at leggia halm

undir hann. Pa sagdi enn helgi Martinus: »Eigi somir, brædr 25

minir, annan veg at deyia
» en i moldu edr harklædi. En ef ek

gef ydr 6nnur dæmi, {)a misgeri ek sialfr.« Hendr ok augu hof

hann avallt til himna, en hugr hans hvarf alldregi af heilagri bæn.

En er prestar {)eir, er vid voru staddir, badu, at hann skylldi

snuaz nåckut i reckiunni a ymsar lidar ok gera ser hægra, {)a 30

svaradi enn helgi Martinus a l)essa lund : »Latit vera, brædr minir,

latid mik helldr na at sia himin en i6rd, at 6nd min megi fara

rettleidis til guds. « Ok er hann hafdi {)etta mællt, {)a sa hann,

hvar diftfuUinn stod eigi langt a brott, ok mællti vid hann: »Hvi

stendr {)u her, et dreyrgazta hrædyr? Ecki muntu finna med mer 35

j)inna verka. Abrahams fadmr* mun vid mer taka.« Ok er hann

hafdi {)etta mællt, {)a skildiz su en helgazta 6nd vid likamann

med fftgru andlati. f^at var a drottinsnott, er enn helgi Martinus

andadiz nær midri nott fyrir drottinsdaginn, ok heyrdu margir

I degia Cd. ^ fadir Cd. 4®
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menn fagrar raddir til liimna upp, f)a er guds einglar færdu 6nd

hans til eilifra fagnada. Aller {)eir er hia andlatinii voru, sa

mikla dyrd a likam hans: andlit hans var biartara en lios, en

likami hans hvitari en snior ok {)otti ^egav bera a ser mikla liking

5 oordinnar upprisu, ok mundi ^vi eingi madr trua nema sæi, at

likami hans mætti sva alreinn vera, sa er nytekinn var or 6sku

ok harklædi. En {)angat kom, pa er Martinus var andadr, mikill

fioldi manna or 6llum enum næstum borgum ok her6dum, ok var
"

\io mestr munka fioldi. t^eir .voru eigi færri saman komnir en

10 mm. AUr fioldi manna dreif ok f)angat af Turons borg ok allir

flestir or Peitu borg. En l)essir menn allir gretu mi6g ok h6rmudu

frafall Martini, ok allra mest munkarnir. En f)ott f)eir greti, pa

var {)vi fagnanda, er Martinus for til guds, heilagligt var at fagna

dyrd hans, ok milldligt at grata dauda hans, {)viat trua eggiadi

IS fagnadanna en heilug ast harmsins.

55. Eptir andlat ens helga Martini gerdiz l)ræta mikil milli

Turonar manna ok Peitu manna. »Yorr var hann munkr ok vorr

var hann aboti, sogdu Peitu menn, ok fra oss tokut er hann ydr
til byskups, ok nadut sidan hversdagliga vidmæli hans ok iarteign-

20
agerd ok helgum kenningum, ok a svogort ofan byskupligri

blezan. Nu megu ydr slikir hlutir {)6rf vinna, en vær munum
hafa helgan dom hans med oss.« Turunar menn sogdu: »Ef er

segit oss mega f)6rf vinna iarteinir hans, f)a vitit f)er l)at sialfir,

at hann gerdi fleiri iarteinir med ydr en med oss, f>viat hann

25 reisti her upp einn daudan mann en fjar .ii.
; sagdi hann ok sva

sialfr, at hann hefdi fleiri iarteinir gert fyrir byskupsdom sinn

helldr en i byskupsdominum. Nu hæfir pat eitt, at hann fylli

pat med oss andadr, er hann fylldi eigi lifandi, er hann fra ydr
i brott tekinn en oss gefinn af gudi. Nu med l)vi at er vilit, at

30 vær hafimz l6g vid, pa vitit per f)at, at at {)eim stoli a hverr at

hvila, sem hann hefir verit vigdr til. En ef er vilit {)at segia,

at hann eigi f)ar at hvila, sem hann var fyst munkr, f)a viti {)er

{)at, at hann var i Melans borg fyrr munkr en med ydr.« En er

l)eir {)rættu a {)essa lund, Jja kom nott, ok vardveittu hvorirtveggiu

35 likit, ok ætludu pinr or Peitu borg at taka likit um morgininn

eptir fra Turons monnum naudgum. En gud villdi eigi ræna

Turons menn byskupi sinum. Ad midri nott sofnudu Peitu menn

allir, sva at eingi madr vakti af l)eim enum mikla mannfiOlda.

Pess neyttu Turons menn ok toku likam ens helga Martini ok

40 letu ut um glugg einn, en sumir toku vid fyrir utan ok letu
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koma a skip ok foru a brott med olliim skipum sinuin, sva sem

vatnf6llum gegnir til Turons borgar. Peitii menn våckniulii vid

araglam {)eira ok soknudu ens æzsta gimsteins, er f)eir skylldu

vardveitt hafa, ok foru heim til borgar sinnar. En Turons menn
baru lik ens helga Martini i bofudkirkiu i Turons (borg) med

5

g6fugligri likfylgiu, ok l6gdu [)vi næst i grof med fdgrum lofs6ngum.

56 (58). A })essi tid var enn helgi Ambrosius byskup yfer Melans

borg. En er hann s6ng messu l)ann drottinsdag, er Martiiuis var

andadr, f)a stod hann ok studdiz vid allteri ofan i pistli ons helga
Pauli postola. En {)a er at guzspialli var komit ok byskup skylldi 10

bleza diakninn, {)ann er gudzspiall skylldi lesa, {)a vard fall a

tidunum eigi skemri stund en um .iii. tidir dags. Pa gengu menn
at Ambrosio ok v6ktu hann ok mællto: »Biodi herra vorr nu, at

lectia se lesin, {)viat allr lydrinii er modr ordinn ok hefir leingi

bedit.» ta sagdi Ambrosius : »Hrelliz er eigi, brædr, jiviat mer er
,5

mikit veitt i {)essum svefni, {)viat drottinn hefir ser latit soma at

syna mer miklar iarteinir; f)viat [»er skulit nu l)at vita, at brodir

minn Martinus er nu lidinn af l)essa heim s lifi, ok veitta ek nu

{)ionustu hans liki, ok var einn capituli eptir osunginn, f^a er ^er

vocktud mik.« t>a undrudu allir ok merktu {)ann dag ok stund, 20

ok spurdiz sva
til, at Martinus hafdi a {)eiri tid andaz, sem Am-

brosius sagdi sik^{)ionat hafa liki hans.

57 (59)- Sa atburdr vard enn i 6drum stad a f>eiri somu nott sem

Martinus andadiz, at enn helgi Severinus, er ^a var byskup yfir Kolni,

geck kirkna i mille med klercum sinum eptir ottos6ngs tid. I^a 25

heyrdi hann fagrar eingla raddir i himinenn upp ok kalladi til

sin diakn sinn ok bad hann at hyggia vandliga, ef hann heyrdi

eingla song. En erkidiaknenn tylltiz a tær ok studdiz vid staf

byskups ok hleradi ok matti eigi heyra s6nginn. t^a fellu {)eir til

iardar badir ok badu gud, at hann heyrdi ;
en er \>eiY risu upp af 30

bæninni, f)a spurdi byskup, ef hann heyrdi. Diaknenn svaradi:

>Ek heyri s6ng fagran i himin upp, en ek skil eigi hvat ^at taknar.«

Byskup sagdi: »Ek mun segia, hvi taknar. Herra minn Martinus

for nu af J)essum heime, ok færdu 6nd hans guds einglar fagnandi

til himna. En er dv6l n6ckur vard a adan, er {)u mattir eigi 35

heyra sOnginn, l)a kom diof(ul)linn til med illgi(o)rnum einglum

ok hugdiz hallda mundu salunni, en hann fann \)0 ecki sinna

verka med honum ok flydi a braut med skemd. En hvat mun

af oss verda syndugum monnum, f)a er ovinrinn {)ordi at deila til

sliks kennimanz.« En er Severinus hafdi {)etta mællt, \>a sendi 40
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hanii erkidiakn sinn til Turons borgar at spyria, hver tidindi {)ar

h6fda gerz a {)eim ddgum. En sa er sendr var kom aptr ok

sagdi, at a {)eiri enni s6mu tid hafdi Martinus andaz, sem Seve-

rinus hafdi heyrt einglas6nginn..

5 58 (57). Severus er Sulpicius het 6dru nafni, lærisveinn ens

helga Martini ok enn niesti astmadr, er {)essa sOgu hefir fyst ritat,

sagdi Martinum hafa ser vitraz, sva sem hann sagdi a riti f)vi, er

hann sendi Auriliano diakni, en sva mælir a ritinu eptir qvediu-

sending: »Sidan er vid skildumz, brodir, f)a sat ek einn eptir i

10 husi, ok var {)a i hug mikil ahyggia, sem opt verdr af von oord-

inna hluta ok leidindi nyligra hluta, af domadags ogn ok ræzlu

eilifra kvala. En sia ogledi 611 saman geriz mest af endrminningu'

synda minna. En eptir jjessa mæding hugarins lOgdumz ek i

reyckiu mina, ok sofnadi ek, sem opt er vant, at svefn kemr

15 eptir ogledi. En er ek var sofnadr, sva at ek {)ottumz nær {)at

vaka, sva sem morginsvefnar verda opt lausari en adrir, {)a {)ottumz

ek sia helgan Martinum byskup skryddan hvitu skrudi: andlit

hans var sem elldr, en har hans sem purpuri, ok syndiz mer hann

sva, sem ek ma varia ordum til koma fra at segia, en ek matta

20 kenna hann en lita varia i gegn honuni. Hann brosti vid mer

ok hafdi bok i hendi, ^a er ek hafda ritat eptir lifi hans. Ek

hugdumz falla til fota honum ok bidia hann blezunar, ok kenda

ek, at hann lagdi hond yfir hofud mer. En i millum blezunarorda

er ek leit vid honuin, ok villdi ek avallt a hann sia, l)a* syndiz

25 mer hann lida i lopt upp, unz sky baru hann or augliti minu til

liimins. En litlu sidar sa ek Clarum prest lærisvein hans, {>ann

er fyrir sk6mmu andadiz, ok for hann enn a s6mu gotu eptir,

sem lærifadir hans for fyrir. En er ek villda fara eptir J^eim, ^a

vaknadi ek, ok tok ek at fagna syn l)eiri, er ek hafda sed. f*a

30 kom inn sveinn einn farandi ok var ogladr, en ek spurda, hvat

honum væri at ogledi, en hann svaradi: »Tveir munkar qvomu
or Turons borg ok s6gdu Martinum byskup andadan, en ek gret

akafliga, er ek heyrda {)etta, ok nu falla mer tar um kinnr, er ek

rit rit l)etta, ok ma ek eigi huggaz af lianni minum. .En ek vil,

35 brodir, {)ik lata hluttakanda vera harms mins, sva sem vid erum

badir hluttakendr einnar astar. Kom [lu til min, brodir, ok grat-

um badir {)ann, er vid elskudum badir, {)ott ek vita, at makligra
væri at fagna en at grata, l)viat honum er nu gefin dyrd eilifs

rettlætis, {)viat hann hefir borit sigr af {)essum heime; en ek m^
40 I endrnygingu Cd. 2 ^j Cd.
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eigi st6dva harm minn, ok hefir ek mikinn arnanda sendau fyrir

mer, en tynt liefir ek {)0 {)essa heims huggun ; fagua skylldi ek

helldr, ef harmr mætti lata fyrir skynsemi, fjviat Martinus er nu

kominn i sveit med postolum ok spamonnum guds ;
ok {)etta mæli

ek i leyfi allra heilagra, at hann er iafningi enna hæstu heilagra 5

manna, at {)vi er ek trui, ok lylgir hann nu guds lambi reinn fra

ftUum synda sauri, samteingdr hi6rdu rettlatra manna ok aUra

hellz piningarvotta guds ; f)viat hann matti ok villdi vera piningar-

vottr guds i fysi ok crapti, {)ott skynsemi {)essar tidar veitti honum

eigi pining; ok })ott nu kohii hvern dag ast margra, {)a kolnadi i©

eigi hans ast, helldr ox hon dag fra degi. t*eirar astar hans naut

ek overdr, {)viat hann elskadi mik framar en nOckurn annan. En
nu ma mik einskis manz ast hugga hedan i fra, ok harma ek {)at

hvern dag, er ek lifda honum leiugr, ok ma ek hans alldri okl6ck-

vandi minnaz. En til hvers græti ek {)ik, brodir, i {)essu riti, 15

{)ar er ek villdi, at {)u værir huggadr, {)ott ek megi eigi hugga
sialfan mik af harmi minum.« t^etta bref ritum vær til {)ess, at

{)adan af ma marka, hveria ast menn hOfdu a Martine, {)eir er

med honum h6fdu verit. Enn helgi Martinus byskup fullr af

oUum crauptum ok heilagleik andadiz a d6gum Archadij keisara 20

sonar Theodosij ok Honorij brodur hans; en i l)enna tima var

pafi yfir Eomaborg Innocensius, sa er fystr var med {)vi nafni.

Martinus hafdi einn vetr ens niunda tigar, er hann andadiz, en

hann hafdi byskup verit .vi. vetr ok .xxx. f^a voru lidin fra higat-

burd drottins vors Jesu Cristz .cccc. vetra secundum Speculum 25

Historiale.

59 (60). A enu sextuganda ari fra andlati ens helga Martini

byskups tok sa madr byskups tign i Turons borg, er Perpetuus

het. En er hann hafdi byskupsdom tekit, ta villdi hann i c^llum

hlutum vegsama enn helga Martinum byskup ok let taka ofan 30

kirkiu, {)a er ger hafdi verit enum helga Martine, en gera adra

miklu meiri ok dyrligri. En f)a er kirkia var alger ok byskup

villdi vigia hana ok taka upp helgan dom Martini or {)eim stad,

sem hann var grafinn, {)a baud hann til {^essar hatidar 6llum enum

nalægztum byskupum ok abotum ok morgum munkum ok kenni- 35

monnum i upphafi
» manadar {)ess, er Julius heitir. Peir v6cktu

um nottina fyrir {)ann dag, er {)eir ætludu helgan dominn upp at

taka, ok um morgininn eptir leitudu feir til ok grofu yfir stein-

{)ro Martini. En er l)eir villdu hana upp taka, mattu feir eingan

i upphafdi Cd. +«
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veg hræra hana. Psl urdu f)eir ogladir vid ok rissu eigi, hvat

^eir skylldu til taka. t*a tok til orda einn af klercum ok mællti :

»Witid {)er eigi, at eptir .iii. daga er vixludagr ens helga Martini,

ok mun hann a f)eim degi vilia vera upptekinn, sem hann var

5 til byskups vigdr.« Psl baud byskup, at menn skylldi a bænum

vera \m .iii. daga ok fasta ok vaka ok bidia Martinum arnadar-

ordz at um {)etta mal. En a enum .iii. degi geingu f)eir til graf-

arinnar ok villdu upp taka stein{)ro, en mattu hvergi hræra. Fa

urdu allir uqvæda vid ok vissu eigi, hvat til skylldi taka, ok

10 baruz l)at helz fyrir at hylia steinJ)rona moUdu. En i l)vi bili

svndiz l)eim gamall madr, hvitr fyrir hæru, skryddr hvitum purp-

uraklædum, kennimanligr mi6g, ok hugdu \>eiY hellz, at abote

n6ckurr mundi vera. Sa madr tok til orda ok mællti vid l)a:

»Hvi standit er nu ok hafiz ecki at? Se l>er eigi enn helga Mar-

15 tinum, (er) stendr hia ydr ok er buinn til at starfa med ydr, ef

er takit til.« Sidan varp hann af ser motli sinum ok tok til

stein{)roarennar med {)eim, ok var {)a audvellt at hræra hana

l)angat, sem {)eir villdu. Eptir f)at baru {)eir helgan dominn i

kirkiu med allri dyrd, crossum ok kertum ok reykelsikerum ok

20 miklum lofs6ngum, ok settu nidr helgan dominn i haleitan stad

hia allteri, ok beid hann {^ar, unz hann var i skrin lagdr. Sidan

hofu l)eir messu upp ok sungu hatidliga, ok {)a er messunni var

lokit ok 6drum tidum, ok menn gengu til veizlu, {)eir er byskup
hafdi {)angat bodit, {>a bad hann leita at f)eim virduliga manni, er

25 l)eim hafdi synz, {)a er f)eir toku helgan dominn upp, ok fanz

hann hvergi. Ymsar voru {)ar getur manna a, hverr sa enn dyr-

ligi madr mundi vera, sumir ætludu guds eingil, en sumir sialfan

Martinum byskup. I^ar verda sidan at {)eiri kirkiu, er enn helgi

Martinus hvilir, allzkonar iarteihir, fa sion blindir, en heyrn

30 daufir, en di6flar flyia fra odum m6nnum, en lik{)raer hreinsaz.

Hefir almattigr gud vegsamat enn helga Martinum byskup um-

framm vel flesta adra sina astvini fyst i lifinu med {)viliku valldi

ok iarteinagerd, sem nu hafit er heyrt, ok sva faheyrdum iartein-

um, at hann hefir .iii. menn af dauda reist ok f)a eina, er sva

35 voru komnir i valid diftfulsins, at l)eir attu einga von til guds,

{)viat {)eir voru uskirdir ok sva herfiliga at teknir, at sumir h6fdu

It

fyrirfarit ser sialfir; ok er fyrir l)a s6k sva sungit i hans enum

helgum lofs6ngum, at hann hafi .iii. sinnum sundrat helviti. En
m i sialfu lifinu var hann sva reinn ok skirr ok fraskila 6llu saurlifi,

5> at til sliks finnaz varia dæmi, ok er hann af {)vi kalladr af allri

41
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cristni gemma sacerdotum, J)at {)ydiz gimsteinn kennimamia. Sa

steinn, er. gemma heitir, berr langt af odrum steinum i sinum

skirleik, sva berr ok heilagr Martinus af 6llum kennimonnum. Er

{)at mikill vitnisburdr heilagleiks ok dyrdar ens helga Martini, at

honum var fyst vigd kirkia allra samt pindra manna, ok let l)at 5

sa gera, er honum var likaztr i meinlætum ok i iarteinacrapti ok

ollu lifinu, enn helgi Benedictus aboti. Su dyrd er honum ok veitt

af heilagri cristni, at honum einum er octavas sett ok sungit af

6llum sottdaudum ' monnum
,

ok f)au leyfi gefr pafinn sialfr a

hans hatid, er bok su vottar, er Penitencialis heitir, er hann vill 10

eigi gefa a velflestum odrum hatidum af skriptum manna. I^essum

ordum rædir Innocencius pafi, sa er enn .iii. var med {)vi nafni,

um enn helga Martinum: »Eptir tru m.inni mæli ek, qvad pafenn,

en {)o ero leyndir fyrir oss guds domar, at verdleikar allra sott-

daudra manna mega eigi iafnaz verdleikum eins saman Martinus 15

byskups.» Nu h6fum vær yfir farit n6ckurn hop af iarteinagerd

ens sæla Martini byskups, ok munum vær nu eigi fleira at sinni

segia fra {)eiri dyrd, er almattigr gud veitir honum, en ^0 skulum

vær nu einkum sækia hann at arnadarordi ok bidia l)ess, at hann

arni oss af sinni milldi ok miskunnsemi vid almatkan gud allra 20

{)eira hlata, er vær {)urfum mest af honum at l>iggia i)essa heims,

en at lidnu {)essa heims lifi veiti hann 6ndum vorum paradisar hvilld

til domsdags, en at enum efzta domi ladi hann andir vorar med

sialfum ser ok ftllum helgum mdnnum til eilifra lagnada ok {)eirar

sælu, er alldri verdr endir aa. 25

I sottdauda Cd.
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CCd. 236 folio).

Profogus.

Svo segia frodir menn
,
sem helgar bækr visa til

,
at Octovi-

5
anus Augustus hafi fyrstr allra keisara haft einvalld yfir aullum

heimi. Hann stodvadi allan hernad ok setti frid um allan heim

allra manna i millum. Hann baud ok sva, sem hann segir Lucas

i gudspialli sinu, at nofn allra manna skylldi rita i hans riki,

fviat hann villdi taka skatt af hverium manni; villdi hann ok

I o vita taulu allra sinna undirmanna. A audru aari hins fimta tigar

hans rikis var fæddr fra Mariu mey hingat i heim varr hialpare

Jesus Kristr, bædi gud ok madr, oss til hialpar, helgandi enn

setta alldr heims f)essa, f)ann sem nu er, med sinni hingadkvamu

miskunnsamligri. Æn {)a er lidit var fra hollgan drottinligri .ii. c

15 aara .ix. tigir ok eitt aar, hafdi riki yfir Romverium Dioclecianus

keisari, hann var inn {)ridi ins fiorda tigar at tolo fra Octoviano keisara.

A dogum fessal Diocleciani gerdizt ofridr vida um heiminn ok

hans riki sva mikill, at hann fek eigi stodvat einn. Var {)at ok

makligt, at hans undirmenn væri honum ohlydnir, [er hann var*

20 ofridsamr vid krisna menn. Tok hann sidan til rikisstiornar med
ser pann hofdingia, er Maximianus het, ok Herculius var kalladr,

ok gerdi hann med ser samfelaga allz rikis ok tignadi hann med
keisara nafne ok valide. Ok nu er {)essir .ii. keisarar hofdu riki,

Dioclecianus i Australfu, en Maximianus i Vestralfu, gerduzt l>eir

25 sva grimmir vid kristna menn, at f)eir brutu nidr helgar kirkiur

ok eyddi hvervetna cristnum domi, ok leitudu med auUu nidr at

briota kristiliga tru, sva at l)eir l)yrmdu æyngum af gudligri hiord..

^ En med gudligri forsio var {)at sidan opinbert i aavextinum , er |>a

^B I i)essi Cd. 1
[ ok Cd.
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var sadkastinu starfat. f*essi ofridr, er Dioclecianus ok Maximi-
anus gerdu krisnum monnum, var inn tiundi fra {)eim, er Næro
gerdi guds vinum aa sinum dogum , grimmari ok leingri en adrir,

{)eir sem verit hafa, sem b^kr votta; {)viat sva finzt rifcad, at in

einum manadi {)bldu piningli ok dauda .xvii. {)usundir heilagra 5

manna fyrir Kristz nafni ok heilagri tru. t>essi ofridr stod .x. ar

med uppteknum grimleik. At lyctaudum {)essum ofridi fylgdi

skiotlig ok aakaflig hrapan lieidins doms ok eilift nidrbrott blot-

stada ok skurgoda. Pa veittis fridr guds krisni um allan heim,
ok f)eir margir, er fyrr hofdu verit binir striduztu ovinir, gafu nu 10

sialfviliandi sinn bals undir ok beilagrar ok almenniligrar truar,

med {)eim hætti sem gerdizt i Egipto eptir id tiunda aafelli, j)a er

gud laust alla {)eira frumburdi med bradum ok enum grimmasta
dauda. Graf Pharao eigi at eins fullt frelsi Israels sonum brutt at

fara, helldr skylldadi bann {)a til aakafliga bruttferdinni at skunda »5

med miklu fiar framlagi. f*at ma ok enn sia, segir sa er {)essa

hluti befir saman lesit ok ritad
,

at eptir {)ann mikla ofrid
,

er

krisnir menn {)oldu, bafa {)eir, er fyrr veittu motstodu beilagri tru.

veitt sidan mikla uppreist belgum kirkium, sem forn smidi votta,

{)au sem enn ma sea. ^o

Saga Mauriciji.

I . A dogum
*

J)eira keisara Diocleciani ok Maximiani gerdizt

ofridr fyrir nordan fiall i Grallia. Amandus ok Eleanus * betu {)eir,

er formenn voru {)eira vikinga, er med {)relsligri ofdirfd gerdu

laugbrot ok [reistuzt i mot Romas riki ok spilltu sva fridi ok ^5

frelsi ok al{)ydu rett. Keisararnir gerdu {)at rad, at Maximianus

for nordr um fiall med mikinn4 her at staudva fenna ofrid. En

eptir {jvi sem Dioclecianus baud, reduzt til {)essarrar herferdar med

Maximiano {)eir riddarar af austrbalfunni, er Tbebæi eru kalladir,

med sva miklu fiolmenni, sem })a var legio kaullud, en eru 5 .vi. 3°

i)usundir ok .vi. bundrud ok .vi. tigir ok .vi. menn. I^essir voru

miok agetir ok sterkir bædi at bug ok breysti ok vel at vopnum
bunir ok med romveskum sid tilsamdir, bversu {)eir skylldu mæta

I Begyndelsen af Sagaen findes ogsaa paa sidste Spalte af Cd. Holm. 2
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sinum oviiium i bardaga. Mauricius iall var hofdingi fyrir lidi

|38ssu, ok f>essir vom {)ar nafnfrægir menn i hans her : Exuperhis,

Candidus, Victor, Imiocencius ok Vitalis. Mauricius ok aull hans

riddarasveit hafdi tru tekit af byskupe i Jorsalaborg, adr jpoiv foru

5 ut ' um hafit, ok settu {)egar . kraptt heilagrar truar umfram allan

likamligan vapnabunad med mikilli stadfesti. Ok {)essa ena somu

heilaga
^ tru stadfestu {)eir fyrir pafanum 3 sidan i Romaborg med

{)eim svardaga, at f)eir skylldu fyrr lifit lata en ganga af tru sinni.

En er {)eir fundu keisarann Dioclecianum
,

sendi hann J)a nordr

10 um Hall, svo sem hann hafdi fyrr rad fyrir gert, til lids vid

Maximianum, {)viat hann var adr farinn nordr undan4.

2. Svo er sagt fra Maximiano keisara, at hann kunni mikit

af riddaraskap ok hafdi sik miok samit til [riddaraskapar oks

hernadar. Mikinn hug6 lagdi hann a blotnad? ok skurgodum at

15 {)iona. Hann var grimmr ok miok aagiarn til fiaar ok metnadar

ok i vafidrS saurlifi ok maurgum audrum laustum. En sva var

aakafligr hans grimleikr, at fadan af spillti hann mikiliga keisara-

ligu valldi. Ok {)a er hann kom nordr um fiall med mikinn her

bædi kristinha manna ok heidinna, J)aa ottuduzt ovinir hans

ao Amandus ok Elianus eina samt hans tilkvamu, J^eir 9 er adr hofdu

valldit styrioUd ok ofridi'o, ok gengu sva audvelliga til sætta, at

Maximianus fek eyngan skada aa sinum her, I^ar næst fretti

hann, at mikils hattar madr nockur, er Caricius het, gerdi(zt)

otrur Romverium ok hofzt med sinni sveit til ofridar nordr i

25 Fraklandi i mot keisarans valldi. t^essi hafdi J)o verit skipadr
formadr yfir {)vi heradi, er liggr nordr vid uthafit, {)ar sem Franzeisar

hofdu tysvar adr verid brutt reknir af sinum eignum, nær {)vi er

mætazt rikin Gallia ok Saxland. I mot {)essum ofridi sendi

Maximianus menn af sinum her nordr yfir aa l)a, er Rin heitir,

30 at liegna riddaraligum styrk f)enna ofridarflok. Agætir hofdingiar

drottinligrar orrostu voru formenn f)essarrar ferdar, Gereon, Victor,

Cassius, Mallusius ok Florencius, ok mikil riddarasveit fylgdi feim
af krisnum monnum. tessir allir, er nu voru nefndir, voru af lidi

Mauricij ialls.

35 3. En eptir mikit erfvidi langrar ferdar stodvadi Maximianus

keisari allan l)ann her, sem {)a var med honum, a nockurum

I utan Holm. z saal. Holm:, heilagra Cd. 3 Marcelhno tilf. Holm.
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slettum vollum vid {)ann stad, er Octodorus heitir. Ok fyrir ({)vi)

at {)ar voru morg rennandi votn iordina doggvandi, voru nalægir
stadir vel blomgadir, f)adaii vidir akrar mikinn aavoxt berandi.

tar nær er aa su, er Rodanus heitir, prydandi nalægt herad, {)viat

hun fell eigi {)ar med miklum straumi. En {)a er Maximianus 5

keisari hafdi tekit hvilld i {)essum stad, baud hann, at allr herrinn

skylldi saman koma; let hann sidan efla blot mikit ok skylldadi
alla at sveria yfir blotinu at beriaz hraustliga i moti {)eim, er

reistuzt mot romversku riki t^ar med baud hann at sveria {)a uhæfu,
at » meida skylldi alla ok pina krisna menn sva sem ovini godanna, 10

t)a er eigi villdi blota, hvar sem {)eir yrdi fundnir. Ok \>a er

Mauricius iarl spurdi Jiessi tidendi, sneiddi hann hia f)eim stad,

er Maximianus let biotid efla, ok for skyndiliga med allri sinni

sveit um atta milur til {)ess stadar, er Agaunum heitir, at eigi af

nakvarri dvol mætti {)eir verda {)raungder med {)essi naudsyn at 15

gera sva mikit laugbrot, sem keisarinn baud. Vid {)enna stad

Agaunum var aen E-oddanus l)reyn(g)d med sva miklum ok

brauttum gnipum ,
at eigi matti annan veg yfir komazt, en

bruad væri. Nær anni, {)ar sem brattir hamrar gerda, en audrum

megin gætir aain, var einn fagr vollr med uppsprettandi votnum zo

gnogum, en j)angat var at fara um {)raungt einstigi, {>ar tok Mau-

ricius iall hvilld med sinni sveit eptir ei-fidi langrar ferdar. Gæreon

var adr farinn med sina sveit, sem fyrr var ritad, ok skilidr vid

Mauricium at likamligri navistu en eigi at heilagri tru, ok {)adan

af var {)at, at hann hafdi eigi heyrt })etta id glæpafulla bod »5

Maximiani.

4. t*a er Maximianus keisari hafdi allan sinn her til skyUd-

ad slict at sveria yfir blotstollum sinna goda, sem fyrr var sagt,

vard hann [less varr, at Mauricius iarll med sinni sveit hafdi fyrri

sik fra skilid herinum. Vard keisarinn nu aakafliga reidr ok
30]

sendi sina })ionustumenn aptr at kalla Mauricium, at hann ok

hans fe]agar skylldu sveria slika uhæfu ok snuazt sidan til blota.

I J)eim her kristinna manna, sem nu var fra sagt, var Mauricius

iall h§str hofdingi i {>eira lidi ok fremstr; Exuperius var hans

merkismadr, Candidus var kalladr senator, en fat hefir verit leingi 35

mikit tignarnafn i Romaborg, t^essir hofdingiar styrdu samriddur-

um sinum meira af guds ast biodandi feim hlydni en med iard-

ligri ogn. t*eir voru ok radugir ok rauskvir i orrostu, gaufgir ok

aurauggir at arædi, en gaufgari at heilagri tru, {)reyttu fyrir keis-

I ok Cd. 40
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ara med afli ok styrk, en Honiidu gudi med sannri godfysi. Sva

var mikill grimleikr heidinna manna aa f>eim tima moti guds

vinum, at livar sem vart var vid krisna menn, voru riddarasveitir

til skipadir(!) j)a haundum at taka, ær f)prdu saunnum gudi at iata

5 ok hans f>ionust(u), ok draga til kvala eda dauda, ef |)eir villdi

eigi blota. Yar l)etta nu nokcut frelsi {)eim, er adr striddu i mot

fridinum, er allr f)ungi hernadarins snerizt upp aa f)a, er satt sid-

læti villdu vardveita. Mauricius ok hans riddarar vardveittu

gudzspiallz hodord undir vapnabunadi, guUdu {)at gudi, er hans

10 er, en {)at keisara, er {)eir voru honum skulldbunnir
;
ok sva sem

{)eir hofdu numit at pafvanum truna, hversu {)eir skylldu vardveita

meinleysi kristiligs sidletis undir vopnum romveskrar riddarasyslu,

svo vardveittu l)eir skiran sannleik hans kenningar allt til enda-

lyctar sinnar l)rautar med osigrudu rætlæti sannrar truar. Sæll

15 ok heilagr er f)essi riddarasamnadr, er sva biuggu sik til veraild-

ligrar orrostu, at f)eir vardveittu meinleysi i sinu briosti ok kunnu

dva vopn at bera moti^ ovinum ens romverska fridar, at {)eir baru

eigi hernadar vopn helldr heilagrar truar i gegn sinum motgerdum
siolfra. Hofdu l)eir ok allir radit med sor med einu sam{)ycki ok

ao \mt gudi heitid, at l)eir skylldu i {)vi hlyda keisarans bodordi at

beriazt i mot opinberum uvinum fridarins, en virda einkis bod

hans um allt {)at, er i moti væri sid heilagrar tru ok sidlæti, ok

{)eir skylldu helldr Iata {)etta id stundliga lif fyrir Krizt nafni, en

lifa stundliga gudi neitandi ok tyna sva enum eilifa* fagnadi.

25 Sidan frettu ^eir eptir sendiboda keisarans, hvat hann baud l)eim

at flytia, ef hann var reidr ordinn. t'eir svorudu, at hann baud, at

allir riddarar skylldi ganga til ok blota ok godunum fornir at færa

ok l)eim l)ionustu at veita, ok l)vi skylldu l)eir skiott aptr hverfaS

at gera l)essa hluti eptir dæmi sinna samriddara. Mauricius iall

30 ok adrir hofdingiar hersins svorudu med hogværligum ordum, at

fyrir {)a sok hofdu {)eir hia snuit stadnum Octodoro, at {)eir hofdu

spurt, at biotid var efnt4, en villdu eigi saurga kristinn sid i

skurgoda f)ionustu; sogdu ok, at l)eir villdu lifanda gudi })iona ok

hann dyrka ok rettri tru hallda, {^eiri er {)eir hofdu numit i Jor-

35 salaborg, ok hana at vardveita til endalyctar sins lifs. Her med

sogduzt f)eir vera bunir med aullum sinum styrk at bæriazt med
keisaranum til fridar ok frelsis allum godum monnum, en villdu

eigi til t^ess aptr (hverfa) at væfiazt i glæpum eda gera logbrot,

sem keisarinn baud. Sendimenn keisarans foru aptr ok sogdu

40 1 sinum iilf. Cd. 2 stundliga Cd. 3 fara hverfa Cd. 4 enpt Cd.
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Mauricium iall ok hans sveit vera miok harda i sinni fyriretlan
ok vilia eigi hlyda hans bodordi.

5. Faa vard Maximianus akafliga reidr ok sagdi sva med
mikilli ædi: »Hvart skulii nu riddarar minir hafna i

keisarligum
bodordum ok fyrirlata helgar fornfæringar goda vorra ok minna? 5

Opinber hefnd etti fyrir at koma, {)o at {)eir gerdizt at eins

ohlydnir konungligu velldi, ok nu samtoingizt meingiord vid gudin,
J)viat {)eir fyrirlita mik ok {)ar med (hafna) {)eir romversku sid-

læti. Skylldu ok nu {)eir inir dramblatu vita, at Maximianus
keisari kann at hefna (ok) ma hefna sinna meingerda ok guda 10

sinna. Ok fyrir {)vi fari skyndiliga flockr enna trauzustu minna
riddara ok taki af lifi hvern enn tiunda mann af lidi Mauricij

iarls, sva sem hlutfall beidir. « Eptir {)etta ord keisarans foru hans

menn skiotliga at fremia {)etta id grima bodord. En riddarar

Mauricij gengu gladliga undir dauda fyrir guds sakir ok rettu 15

sialfviliandi sinn haals undir sverd ok auxi. Var \>a hauggvinn
inn tiundi hverr madr, sem hlutr rak til. En su ein {)ræta vard

adr i millum {)essarra guds vina, at hverr villdi sinn hals fram

retta, til {)ess at hann metti audrum fyrr deyia fyrir guds nafni.

Ok at lycktudu {)essu manndrapi var enn leitad vid fa^, er eptir 20

lifdu, ef {)eir villdi aftr hverfa til keisarans ok sam|)yckia godum
{)iona3. En Mauricius iarll heimti saman sina menn alla fra

mandrapamonnum {)eim, ok mællti til })eira, er aurugaztir voru i

heilagri tru med {)essum ordum:

6. »Ek fagna miok, enir kærustu riddarar, ast ydars litil§tis 25

ok mikilli stadfæsti heilagrar truar, er })er hrædizt eigi reidi keis-

ara. Nu sa j)er samriddara ydra med glodu hiarta ganga undir

pislarfuUan dauda, {)a ena somu er ek ottudumzt, at sik mundi

vigi veria, sva sem opt kann til handa bera {)eim, sem vel eru

vopnum bunir. Af {)essu tek ek l)at demi, ad drottinn Jesus 3©

Kristr konungr allra konunga fyrirbaud postolum sinum sik

vopnum ath veria ok sagdi vorn kristiligs traustz hveriu hervigi

meiri. Sa enn same Kristr bannadi ydr fyrir tru ens heilaga

sidlætis, at {)er skylldut veriazt. Helgar bekr gafu oss her dæmi

til, en nu samriddarar vorir, hverium vær eigum at fylgia. Nu
35

eru felldir umhverfis mik riddarar minir, {)eir er hervikingrinn

let liflat veita. Nu em ek her heilagra manna dreyra dreifdr, ok

a kledum minum ber ek merki liflaz {)eira. Hvi muna ek efa at

fylgia dæmum {)eira dyrligum, er ek fagna daudanum ? æda hverss

j ridda tilf. Cd. x J)etta Cd. 3 godunum tilf. Cd. 40
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er vert f)at, er konungrinn bydr? iafningi minn i f)vi, at haim

er daudligr madr sem ek. Ef konungs reidi veri eigi hafnandi,

f)a mundi f)rir ebresker sveinar eigi liafa fordazt brunann i ofninum

fordum, eda Daniel spamadr olmleik enna o6rgui dyra i grofinni.

5 Eda hafum ver svarid eid konungi, at ver skylldum lifit leggia aa

landvorn med honum, ok het eingi oss himinriki fyrir })at, hversu

miklu helldr skulum vær Kristi fylgia drottni vorum eilifum

konungi, er oss heitr ok gefr bimna dyrd fyrir {)ionustu vid sik.

't'vi skulum ver med kallmannligri liug(hreysti) ok hreinni tru

10 fornfæra ander vorar siolfum Kristi, enir kærstu riddarar, i burdar-

fullum dauda. Nu se ek standa fagnandi fyrir Kristz domstoli l)a,

er inn grimi hervikingr renti lifinu fyrir litilli stundu af voru lidi.

Su er hin sanna dyrd, er med virduligum æfilokum {)essa ens

skamma lifs ma eignaz eilifa sælu annars beims med gudi.»

15 7. En er Mauricius iall hafdi tala(t) {)essa hluti eda {>eim

lika, gerdi allr herrinn mikinn rom at mali hans, ok sogduzt

allir vilia {>ola dauda fyrir guds sakir helldr en hafna heilagri tru

ok hverfa aptr til rikis. En er Maximianus spurdi {)etta, gerdizt

hann sva olmr sem id grimmasta dyr, ok sendi sidan sina hard-

20 feingna menn ok bad enn i audru sinni taka af lifi enn .x.unda

hvern mann ok riddara af lidi Mauricij iarls, en neyda {)a til

blotz
,
sem eptir veri. En l)eir gengu sva fusir undir daudann af

aaminninghu hofdingia sins, ad hverr villdi audrum fyrr hauggvinn

vera, ok villdu sva fylgia sinum samriddurum, f)eim er t)a voru

25 til himinrikis komnir af {)eira lidi fyrir stundligan dauda. Sidan

tok allr lydr iioldans, sa er eptir var, at eggiaz aa at bæra {)raut

sva at beriazt eigi i mot krisnum monnum eda sam{)yckia blotum,

helldr daudann at {)ola ;
sendu sidan ord til keisarans ,med l)essu

ordtaki :

30 8. «Pinir riddarar erum vær, keisari, en Jio iatu vær oss at

frialso guds l)ræla vera : f)er eigum vær hersyslu at inna
,
en gudi

eigum vær meinleysi at giallda; malann eigum vær af {)er at taka

fyrir erfvidi vort, en af honum l)iggium vær lifit ok alla atvinnu

i lifinu. Hvi munum vær mega væra l)er truir, ef vær erum gudi

35 otruir? Med aullu eigi megum ver fylgia ^er keisari i l)vi, at

vær neitim gudi skapara vorum ok gudi skapara |)inum, hvart sem

l)u vill eda eigi; ef vær erum eigi til ^ess neyddir at gera gud
reidan, {)a munum vær vera {)er hlydnir, sem vær h6fum her til

gert, en elligar munum vær helldr blyda gudi en {)er. Vorar

40 I ovdrgu Cd.
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hendr eru bunar vikinga at drepa ok oskilamenn ok ovini J)ins

rikis, æn {)ær varazt sem ena mestii ohefu at beriazt i gegii ret-

latuni monnum ok saklausum. Su er vor sysla at beriast iafnan

fyrir rettlæti ok fyrir tru ok til fridar saklausum monnum. Til

{)ess tokum ver vopn at beriazt til fridar vorum borgarmonnum 5

en eigi i gegn {)8im. Gudi hofum vær svarid fyrri en l>er, keisari,

ok megum vær eigi af {)vi ballda enn sidarra svardaga, ef vær
briotum binn fyrra ; J)u

»
bydr oss at leita at krisnum monnum ok

leida {)a til pisla, en \)u. {)arpt eigi annarra at leita, |>viat siolfir

erum vær allir kristner ok iatum gudi fedr skapara vorum, ok æ i©

hann truum vær ok aa eingetinn son bans Jesum Krist. Vær
saam hogna fyrir Kristz nafni samfelaga vors baska ok erfidizt,

erum vær ok dreifdir {)eira blodi
,
ok grætu vær eigi ,

ok eigi

haurmudum vær dauda enna belgustu manna vorra ok samfelaga
ok brædra, belldr lofudu vær ok fognudum l)vi, er feir voru verdir 15

at deyia fyrir Kristi drottni vorum, Eigi skylldar oss til hin efzta

naudsyn {3essi lifsins vors oss at veria. En vit at bvaru
, keisari,

at eigi nockur aurvilnan sigrs velldr Ini, er vær veriumzt* eigi

{)er i moti, {)viat vær bofum bædi lidskost ok vopn at. veria oss,

en vær vilium helldr de) ia saklauser en lifa sakadir. En bvat 20

sem \)u bydr oss, eda bvat sem \)u skipar oss i gegn ,
vit vist, at

vær erum bunir at {)ola elld ok iarn æda adrar pislar(!), en krisna

menn megum vær eigi pina, {)viat ver iatum oss vera krisna. »

9. Pa er Maximianus beyrdi |)essa ordsending, skildi bann,

at Mauricius iall ok allir hans riddarar voru stadfastir i heilagri 25

tru Kristz. Aurvænti hann, at {)eira dyrlig stadfesta mundi sigrut

vera, d§mdi hann sidan til draps alla {)essa ena helgu sveit ok

senndi sidan mikinn her sinna riddara at gera fiessa uhæfu; sagdi

hann ok |)vi hvern meira herfang hliota skylldu, sem hann gerdi

meira at |)essu mandrapi. Ok t'a er f^eir, er sendir voru, komu 30

J)ar, sem fyrir var fylking hins sæla Mauricij iarls, redu {)eir til

J)es8a mikla manndraps. En l)essir helgir menn voru bunir ad

deyia ok fusir ad deyia fyrir ast hins eilifa lifs. Ok er f)eir

{)olldu pining sverdum slegnir eda audrum vopnum vegnir, var eigi

heyrt |)eira kali, ok eigi vorduzt l)eir med nockuru moti, helldr 35

laugdu t)eir nidr aull vopn fram rettandi svirann ok beran hals ok

hlifarlausan likam undir haugg kveliaranna; eigi reistuzt {)eir i

mot ser hrosandi af miklum fiolda sinna lidsmanna eda riddara-

ligum vaphabunadi, sem vopn eda vorn syndi {)eira rettlæti, helldr

I l)a Cd. 2 veitumzt Cd. *
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miiituzt {)eir ^eim einum at iata (ok) sina daiidasok aa hendi at

fela, er eigi med sinu motmæli var til dauda leiddr, ok svo sem

lamb fyrir {)eim ,
er reyfi klippir

> af {)vi ,
lauk eigi upp sinn

munn hann sialfr guds son. t^essir menn helgir sva sem drottinligh

5 hiord voru særdir, dregnir ok deyddir sem saudir af vorgum.

Jordin var vida {)akin af likaumum |)essarra rettlatra manna, er

pindir A^oru, ok flutu vida leker af utliellingu heilags blods. Hvar

er fyrri heyrt, at nockurs manz grimleikr hafi sva mikit mandrap

gert utan bardaga, æda hverr var sva olmr, at bann dæmdi sva

lo marga menn samt til dauda, |jo at sekir væri. Med slikum grim-
leik {)essa bervikings Maximiani keisara f)oldi pisl ok dauda

Mauricius iall enn belgi ok allr bans berr, bafnandi stundligum
blutum {)essa beims fyrir von bimneskrar dyrdar.

10. Victor bet einn riddari, bann var eigi af lidi Mauricij

15 iarls, bann for {)ar bia, er riddarar keisara satu gladir yfir vopnum
ok klædum ok miklu berfangi iallsmanna. En er bann vard varr

vid ok viss af, bveriu mannfall l)etta gegndi, lastadi bann verk

l)eira ok villdi flyia allt samneyti l)eira. Pa, spurdu {)eir, ef bann

veri kristinn, ok sagdi bann sva {)egar, at l^at var. Sidan var

20 bann bauggvinn, ok samteingdizt bann sva lidi Mauricij ialls ens

belga i dauda sinum.

11. t*essi stortidendi, er nu voru sogd, gerduzt^ vid Ag&unum,

|)ann stad er sva beitir, er Mauricius iall {)oldi piningb af bans

ber. En med ^\i at keisarinn bafdi sva bodit, at allir riddarar

i 5 Mauricij ialls skylldu drepnir vera, bvar sem {)eir yrdi fundnir, var

{)egar eptir leitad {)eim3, er leingra voro fram komnir ok farnir.

Ok vid {)a borg, er Verona beitir, fundu \)eiv keisarans menn

agæta riddara Cassium ok Florencium ok adra sex, med einni

beilagri tru ok stadfesti, nær l)eiri aa, er Rin beitir, ok marga
30 adra med {)eim eigi ennar somu astundanar.. Ok er keisarans

menn sa ok kendu Kassium ok Florencium ok {)eira felaga, at

l)eir voru af lidsmonnum Mauricij ialls
,

voru {)eir eptir fretter

um truna. En er {)eir sam{)yctu i aullu bædi i vilia ok i ann-

s(v)aurum sinum samriddurum, er fyrrum voru pindir, f)oldu ok

35 {)essir dauda af beidingium i f)einj sama stad fyrir Kristz nafni.

Ofridarmenninir leitudu nu eptir Gereone, {)viat brfiiu var leingra
undan farinn ok fundu bann ok bans sveit .ccc. ok .xviii. menn
aa vollum nockurum vid Koloniam Agrippinam, mikla borg er sva

beitir. En er J)eir urdu varir vid ofrid beidingia, eggiadi* bverr

40 I klyppir Cd. 2 gerdizt Cd. 3 J)eir Cd. 4 heggia Cd.
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{»eira annan hvergi at flyia, helldr piningh at {)ola fyrir guds nafni

ok afla ser sva eilifa dyrd. Sendimenn keisaraus sa, at {)eir biuggii
sik eigi med vopimm at veria, helldr fundu f^eir med {)eim guds
vimim auruggan vilia ok stadfesti i iatningu kristiligrar truar;
redu nu sidan aa {)a med manndrapi. Eiin sæli Grereon gaufugligr

hofdiiigi ok pislarvottr fornadi sik {lar sialfviliandi lifandi forn

sialfum gudi med sinum samfelogum pionustumonnum ens eilifa

konungs at sigraudum allum teygingum {)essa heims ok ens stund-

liga lifs. Ok eptir dauda f)essarra heilagra manna drogu kveliar-

arnir f)eira blodga likami um ftaun voll, er {)eir voru pindir, ok

kaustudu i einn enn mesta hyl ok diupasta. I fjeim stad, er hinn

helgi Gereon var hauggvinn, ma sia blod hans allt til f^essa dags,
ok {)a var kalladr stadr pislarvotta af {)eim, er nær byggia. Med
inum helga Grereone })oldu pining ok dauda .cccc. ok .xviii. menn,
ok voru {)eir pindir .xviii. nottum sidar en Mauricius ok hans lid,

en {)at er .vi. idus Octobris.

12. En medan l)essir hlutir gerduzt, for hinn helgi Victor

med sinni sveit, er honum fylgdi, til f)ess stadar i Fraklandi, er

kalladr var Troea af agætum monnum, er |3ar hofdu fyrri setit,

ok setti herbudir sinar aa nockurum fogrum vollum. Keisarans ^o

riddarar fundu {)a {)egar ok baru vopn aa f>a. f^oldi {)ar dauda ok

pislarvetti enn sterkasti Kristz riddari Victor med .ccc. ok .xxx.

pislarvotta. Heidingiar drogu likami {)eira ok kostudu nidr i fen

nockur. En med {)vi at Carisius, er fyrr var nefndr ok ofrid

reisti i gegn Romverium, hafdi flyd undan keisara monnum i 25

Brictaniam, venndu {)eir aptr enn sama veg, {)essir glæpamenn, er

Maximianus hafdi sent at pina guds vini, gladir med miklu herfangi.

13. Nær aa {)eiri stundu komu med skipalidi af Mauritannia,

sva er kalladr nockur hluti i xlffrica, ok_{)ar af nalægum herodum

i Galliam .ccc. ok .Ix. riddara, {)eira (er) keisarinn hafdi kallat til 30

landvarnar i mot ofridarmonnum. En fyrir })vi at l)eir voru krisn-

ir, let Maximianus {)a alla drepa. t*eir voru fusir helldr at deyia

en tyna heilagri eda almenniligri tru. Eru l)eira likamir vard-

veittir i {)eim sama stad, sem hinn sæli Gereon ok hans felagar

eru dyrkadir. 35

14. Eptir i)essi tidendi hvarf Maximianus keisari aptr i

Italiam. Ok er keisarar funduzt, eggiadi Dioklecianus, at j[)eir

badir skylldu nidr leggia rikisstiorn ok taka aa sik idnarleysi.

Maximianus gerdi J)etta {>o at naudigr. Velltuzt {)eir nu badir ur

keisaradomi ok logdu nidr purpura ok allt keisarligt valid, en eigi 4©
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grimleik, Dioclecianus in Ni-comedia, en Maximianus i Mediolan-

um, ok eigi barn f)eir nockut tignarnafn sidan. Ok er audsynt,

at {)at var rettr guds domr, at {)eir hefdi sidan eynga vegsemd af

monnum, er sva grimir gerduzt mot gudi ok hans vinum, f)a er

5 {)eir hofdu veralldligt valid, sem fyr var sagt. Maximianus gerdi

Constancium keisara ok skipadi hann yfir Italiam ok Affricam ok

Galliam, hann var agætr madr ok hogværr. Galerio var feingit

til geymslu aunnur riki ok herod. En Constancius let ser {)aurf

vinna at hafa eigi meira en » Galliam ok Hyspaniam, ok hellt

10 {)au riki med mikilli hogværi ok veitti eingi {>yngsl krisni

guds. Constancius andadizt i Brittanniam ok gerdi adr Constan-

tinum son sinn ok Helene keisara yfir Jieim rikium, er adr hafdi

hann styrt. Maximianus var {)a enn aa lifi. En er Maxenoius

son hans hofz til riki s, var hann ofridsamr, ok l)at gerdizt at sinni,

M at fadir hans flydi undan hans ofridi a fund Constantini keisara.

Keisari tok vid honum hardia vel. En litlu sidar var Maxi-

mianus fundinn at svikrædum vid Constantinum eda fioradum,

ok [m er fundin var su vel hans, var hann tekinn i ^vi heradi,

er Marsilia heitir, ok heingdr, ok endi hann sva grimt lif med
^° grimmum daada.

152. En morgum vetrum eptir piningh ens helga Mauricij

ialls ok hans felaga, vitrudu l)at guds vinir einum byskupe, at

hann lete kirkiu gera gudi 3 til dyrdar ok {)eim. En er su kirkia

fyrndizt, {)a let Ambrosius aboti hana endrbæta i annat4 sinn ok
^5 auka. &at gerdizt enn, at aa, su er Eodanus heitir, feck mikinn

voxt, sva at hon gek aa bædi laund ok leysti mikla torfu af hvar-

umtveggiaS bakkanum. Pa funduzt f)ar bein ens helga Innocen-

ciæ, er 6
leingi hafdi leyndr verit i iordu, var hann upptekinn ok

færdr til kirkiu ens helga Mauricij ialls ok samteingdr hans lidi i

3° sinum grepti ok felogum ok gofgan.

1 6. Sa athburdr gerdizt enn, at margir smidir komu saman

J)ar til kirkiugerdar, at einn af l)eim, sem heidinn var, smidadi aa

drottinsdegi, {)a er adrir, {)eir er krisner voru, foru til tida. f*a

sa hann berliga flok pislarvotta Kristz; {)eir gengu at honum ok

35 baurdu hann ok aavitodu hann um {)at, at hann vann einn aa

helgum tidum, sva ok f)at er hann {)ordi heidinn at ganga til

heilags verks. En J)etta gerdizt til {)ess, at gud villdi, at hann

leitadi heimligs rads, {)a er hann reyndi krapt {)eira, ok snerizt

1 af Cd. 2 Af kirkiugord Overskr. 3 guda Cd. ^ annan Cd.
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til rettrar truar. Sa atburdr gerdizt enn, at kona eins gaufugs
manz, su er leingi hafdi verit siuk ok matti eigi aa fætr stiga, at

hun let sik {)angat bera til kirkiu Mauricij ialls. ^angat var lion

borin annarra bondum, en bon gek f)adau sinum fotum albeil fyrir
bænir beilagra guds manna. Margar eru adrar iarteignir, er f)ar 5

gerduzt ok gerazt bvern dag i heilsugiofum vid siuka menn ok i

bruttrekstri diofla fra odum monnnm, er drottinn letr ser soma at

veita til dyrdar sins nafns.

17. En {)a er Constantinus keisari hafdi feingit einvalid yiir

aullu E/Omariki ok hann hafdi tekit retta tru af Silvestro pafa ok 10

skirn, efldi hann i aullum hlutum kristinn dom. I^at baud hann ok

Elenu modur sinni ok gaf henni til l)ess valid, at hun skylldi

gera sem hann siolf(r), at vegsama gropt beilagra pislarvotta guds ok

endrbæta kirkiur heilagar hvervetna, er adr voru nidr brotnar. Af
{)essi enu gaufgu drottningh, er gudi er hardia kær, synazt ok 15

vardveitast marger agætir hlutir i klaustri ens sæla Gereonis, ok

optligar iarteinir, er far geraz, votta, hvilik hun hafi verit. Ok
medal margra agætra verka sinnar godfysi let hun reisa eina mikla

kirkiu yfir grepti {)essa pislarvotz guds Gereonis ok hans felaga,

{)ar sem voru vardveittir likamir beilagra riddara, er martiri eru ao

kalladir, sem fyrr var ritad, er marga ok mikla huggan veita syt-

undum ok siukum i heilsugiofum. f*etta musteri var aagætt

bædi at efnum ok smid, med hafum ok sterkum veggium af» enum
bestå marmara, med fogrum ok stadligum pilorum styrkt af sama

efni. f*at var ok svo fagrliga prytt ok bued med gulli bædi utan 15

ok innan, at eigi hafdi nockut {)vilikt fyrr smidat verit i aullum

{)eim herodum, ok eigi hefir sidan gert verit, sem frægr ordromr

sannar. Ok {)adan af voru {)eir helgir menn, er {)ar voru iardadir,

kalladir Aurei Sancti ok dyrkadir af {)eim, er {)ar voru i nand.

Ok til {)ess at f>etta musteri væri enn ok mætti framar lika allz-
3J

valldanda gudi, var {)at til tignar med morgum kennimonnum, at

{)ar mætti fagrliga fram flytiazt hversdagliga guds lof ok heilog

f)ionustugerd.

18*. Heilagr Maternus, er hinn helgi Petr postole vigdi til

byskups ok sendi at predica guds ord, hann andadizt litlu sidar, 35

eii hann var vigdr. I^a sendi postolenn staf sinn ok let leggia yfir

Hk hans; en Maternus, er fioratigi daga hafdi i iordu legit, reis

{)egar upp lifandi ok var sidan byskup i Treverisborg. Hann

kendi fyrst heilaga tru i Colonia Agrippina ok efldi })ar heilaga

I ok Cd. % Af M^t.rno byskupi Ooerskr. 40
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krisni med agætri stiorn; hans Hf skein morgum krauptum, sem

sannar sagnar votta ritadar af hans verkum. Enn |)ridi byskup af

Kolonia, af {)eim er oss eru kunnir, seger sa er soguna hefir ritad,

ok enn næsti eptir enn helga Severinum byskup var Evergisilus.

5 Sva bar til aa nockurum deghi, f)a er hann hafdi feingit aakafan

hofutverk, at hann villdi vitia graptar heilagra pislarvotta G-ereonis

ok hans felaga ok bæn sina fram at flytia. En f)a var enn eingi

einkanligr umbunadr veittr f)eira likaumum ok helgum domum.

Ok er hann gek inn i kirkiuna
,

hof hann upp kunnict vers

*° ExuUtabunt .'ancti in gloria til lofs {)eim helgum mormum. En
af l)eim heilaga stad, er helger likamer voru vardveittir, var \>egar

svarad Letabuntur in cubilibus suis. En er byskup heyrdi ^etta,

vard hann miok ottafuUr, ok ^o med fagnadi lofadi hann gud med
aullum {)eim, er hia voru. Gek nu fram at l)eim stad, er guds

15 pislarvottar voru grafnir, ok tok {)ar upp molld ok lagdi vid hofut

ser })essa hialpsamliga l^kningh, ok f)egar vard hann alheill af

sinum mikla hofudverk, er hann hafdi haft. Hvarf {)adan aa brutt

med miklum fagnadi. Eptir sogn rettordra manna mætti marger
sliker hlutir vera sagdir, ef l)eim er heyrdi leidizt eigi langmæli,

ao {)viat eigi gerazt |)ar far iartegnir eda sialldan, helldr ma far sea

hversdagliga kraptsamligh verk, ok hverr, sem talar vid nokurn

sidlatan {)ionustumann Jieirar somu kirkiu, mun bædi undrazt mikil-

leik ok fiollda f)eira iartegna, er ^sly geraz ok veitazt af gudi<

t*viat hveria lækning sinna meina, sem vel h^err beidizt at l>iggia,

25 audlaz hann efalausliga i {)eiin stad, ef hann bidr med rettri tru.

Slik 7- somamerki sinna ^ erdleika syna optliga heilagr Victor, Cassius

ok Florentius med sinum samriddurum, {)ar sem {)eir hvila, svo

morgh ok mikil takn, at eingi madr fær talt eda ordum skyrt æda

fulluliga ritad.

30 19 a. Heilogh kirkia i Kolonia, er verdug gerdizt at vardveita

i sinum fadmi likami heilagra pislarvotta, hefir ok helldr fyrir

l)eira arnadarord allt til {)essa dags heilaga tru ospellada, ^a sem

hun minnizt sik numit hafa af sinum fysta byskupi Materno. Su

skipan hefir ^ar i vanda tekiz, at hatid sælla pislarvotta Gereonis,

35 Victoris, Cassij, Florencij ok l)eira samfelaga, er i {)rim stodum toku

pislarvættis coronu ok i J)eim stodum voru grafnir, væri vegsamliga

halldin (a einum degi), en l)a(t) er .vi°. idus Octobris, {)ot efanligt se,

hvart 3 l)eir hafi allir aa einum dægi verit pindir eda aa tveim, })viat

Verona, l)ar sem pindir voroKassius okFlorensius med sinum samridd'

40 1 Slika Cd. z Af Gereone in. Overskr. 3 at Cd.
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urum, (er) eigi minnr en .vi. milum ok .xx. utar en kirkia ens helga

Victoris; ok f)vi er {)at varia truanligt, einna hellzt fyrir saker

naudsynligra dvala i serhverium stodiim, at {)essir allir hafi aa

einum degi verit pindir, nema ferd heidingia liafi sva skiot ordit

fyrir akæfd mikillar reidi. Legginm nu, kæru brædr, allan hug aa 5

med fagnadi ath ballda med framningh godra (verka) stundligha liatid

pislarvotta guds, ath fyrir {)eira miskunsamligt arnadarord mættiui

vær eilift hatidarhalld himinrikis med f)eim eignazt. Sva skuhim

vær fagna {)eira dyrd at afla med oss gudi til handa alla {)a, er

vær megum med kenningarordum eda dæmum godra verka i *o

ofalsadri ast. Sva segir einn virduligr spekingr, at su ein er

auraugg vinatta milli vina, ath annarr vili slikt sæm annarr, ok

annarr vili eigi slict, sem annarr vill eigi. Ok ef helgir pisiarvottar

formælendr vorir fyrir gudi finna oss til sin kallandi æda af ser

talandi, i slikum vilia sem {)eir voru, munu {)eir eigi oss med ollu '5

fyrirlita sva sem okunna ser, helldr munu {)eir oss virda sem

eiginliga heimamenn, ok af f)eiri heilagri ast eilifliga ætla l)eir vara

sok sina, ok l)adan af skulum vær vænta, at i {)essum heimi mun
oss eigi {)riota fulltingh naudsynligra hluta, en i (o)ordinni væroUd

muni vær samteingiazt {)eim (i) eilifum fagnadi til lofs ok dyrdar
2°

drottni vorum Jesu Kristo, sa er med fedr ok helgum anda lifir

ok riker einn gud i {)renninghu um allar alldir. Amen.

APPENDIX.

(Memhranfragment 655 X^ qv.\jvf. ovenfor S. 649^-^-^054''.)

logvm ef {>ess beidde {)vrft
» oc fylgia lagsm . 25

Enn er {)eir voru sva allir eggia{)ir til stajifeste af hof{)ingiom

sinom, {)a sendo {)eir orlj Maximiano konvnge a {)essa Ivnd : tinir

.ridderår ero ver, rex, enn {>rælar gv{)s. Af f)er tokom ver [mala

fyrir] erve{)e vart, en af honom vpphaf lifs; fer giolldom ver

riddera systlo enn [gv{>e] meinlayst(!) l?if(!). Eigi mego ver at
30]

{)vi fylgia konvnge, at ver n^item dominum nostrum oc dominum

tuum, hvart {)u uill e6a eigi. [Ef ver erom eigi* til næ(y)ddir,

I J)rvft Fr. 2
[ rettet] Eigi ver erom Fr.
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at ver georem hann rei{)an, f)a munum ver hlySnir vera {)er enn

sem liingat til, en ella munum ver honum ly{)a helldr en })er.

Pessar hendr ero bunar at vega uikinga ok osk[ilam]enn oc ouine

sina(I) oc J)ina, en {)ær kunnu eigi at beriaz i geng sacla/sum

5 ma^nnum oc rettl[atum. S]u er uar sysla at beriaz fyr rettlete oc

fyr tru oc til fri{)ar saclausum ma/nnum oc rett[latum]. En huerso

megum uer fter truer vera, ef ver erom otruer gu{)e drotne uarom.

Til {)ess toc[um ver] uapn at beriaz til fri{)ar borgarm£rnnum

varum, en eigi i gegn l)eim. Gu{)e sorum uer fyr en konunge,
10 [eijgum uer af f)ui ecke hallda et efra sære, ep(!) ver briotum eS

fyrra. t^at by6r [{)u] oss at lei})a crisna menn til pisla, eigi {)arftu

annarra til {)ess at leita, ver sialfer erom crisner aller. Ver siam

nu ha/gna fyr Crist nafni li{)smenn uara oc samridara, oc bormof)-

um ver eigi ne gretum da/{)a bre{)ra varra, helldr fargno{)om uer

15 {)ui, at {)eir uoro uer{)ær at deyia fyr Cristi drotne Jesv. Enn

eigi ervm ver sva a helliar {)ravm3 comner, at ^v bafir allt ra{)

vart i hende
;
hofom ver væp(n) oc li{)skost at veriaz, oc villiom ver

eigi, j)vi at ver villivm helldr deyia saclavsir enn vega oc lifa seckir.

Hvatke er f)v by{)r oss e{)a hvatke er f)v leggr a hendr oss, {)a

20 erom ver bvnir vndir at ganga eld e{)a iarnn ej)a pislir. Enn
cristna menn mego ver eigi pina, {)vi at ver iatom oss sialfa cristna

vera. Enn er Maximianus heyrj[)e {)etta, f)a scilde hann, at hvgr

{)eira var fastr i trv oc matte eigi yfir stigaz, oc sende hann .c.

riddera sinna at ha/ggva Mauricius iarl oc alla fylking hans. Enn

25 er hermenn konungs komo til {)eira, {)a vordvz {)eir eigi ne i geng

hioggv ne brvgf)v sciolldvm fyrir sic, helldr mintvz {)eir a {)at, at

{)eir iatto feim domine, er eigi let sic veria, oc eigi calla{)e hann

ne lave vpp mvn sinn, l)a er hann var leiddr til pislar. f^a var

l)acki{)ir(l) vollr likomom retlatra, oc flvtv l^kir heilags blo{)S, {)a

er lif sitt let heilagr ly{)r, sa er hafna{)e f)essa heims hlvtvm fyr

von himneskra hlvta. t*ar fell heilog fylking, su er nu trum uer

at (i) himnum er oc lofar guj) me6 engla sveitum. En maSr het

Victor, sa er eigi var vr })essi fylkingu, hann com at gangandi,

f)ar er ridarar konungs sato glaSer yfer fa;'t[om oc] uapnum iarls

bs manna. Enn er hann uarS uis af f)eim, f>vi(!) manfall {)etta gegdi,

{)a lastal)i hann u[erk f)eira] oc flyf)i alt samsinni l)eira. En {)eir

spur{)u hann eptir, ep(!) hann uere kristenn, oc iati [hann fejgar,

oc uar {)egar ha/guenn af konungs ma/nnum, oc samteng{)es hann
iarls li{)i i da/[f)a sinom]. En {)esser ero nefder ur {)ui li{)i, er

I J)arvm Fr.

i2
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{)ar fell: Mauricius Exsuper tlus oc Victor. En annarra

narpn(!) ero oss ocunn, en {)ar ero riten a lifs boc. E[n i {)e]ssi

fylkingu ero sag{)er uæra tue(i)r pislarvattar Ursus oc Victor, er

pind[er voro] i castala i^eim er Solodorum heiter. Enn Maximia-

nus na{)i eigi lengi at fagna grimum sigri, {)ui at fa er hann s

uilldi ra{)a fiora{)um Constantinum mag sinn, f)a uar& funden uel

hans, oc uar (hann) tekenn i liera[)e j)ui er Marsi

lif me8 grimum dauSa. En margum uetrum si{)arr

kirkio geora til dyrl)ar {)eim. En
kirkio i annat sinn oc a/ca lo

1

bacca, {)a fundoz {>ar bein beil(a)gs manz {)ess er Innocencius bet,

er lenge baf{)e i iorSu ueret leyndr. En {)a uar bann upp tekenn

oc feor{)r til kirkio Maur(ic)ij oc samteng{)r bans li{)e [i sinum

grepjte oc gaufgan, oc er bans minning ballden me6 messodege 15

Mauricij pc t*at georSes enn til iarteina, {)a er smi{)er

marger como til kirkiogeor{)ar, at smi|)arinnar er

beiSen uar. En er sa var (at) smi{)enne drottensdag nocorr(!),

{)a uaro aller til ti[)a farner. Pd sa bann sanlega

floccpislaruatta gu{)s {)y{)sia(l) at .... oc baarf)o {)o(I) feir hann 20

oc auito{)0 [of] })at, er bann uann einn a helgum til)um oc of {)at

er [bann] })or{)e hei{)en at ganga til heila[gs vejres. En {)etta

geor{)esc af gu{)s uatum at smi[)[renn] leita{>e astsamlegs ra{)s, {)a er

h[ann reyjnde craft |>eira, j)vi at {)ar eftir for, at bann toc tru.

Cona necquers manz gaufug[s baf]{)e lenge siuc ueret oc matte »5

eigi a fetr stiga. En bon ba8 buanda sinn f[^ra sik] til kirkio

Mauricij. En er bon var {)angat boren af hondom manna, })a gek
bon a sinum f[otum] alheil {)at{)an af beonum heilagra. Margar
ero afrar iarteiner, {)ær er par georJ)oz i heilso oc i brautrecningo

dia/fla, {)viat drottenn lettr ser soma at syna hvernn dac(l) tacn 3©

sin fyr uini sina til lofs oc til dyr[)(ar) naf(n)s sins til {)essa dags.



MAURUS SAGA.

{Cd. Holm. 2 folio).

Her hefr upp sogu Mauri abbatit*

Heilagr Maurus var ens gdfgazta olldunga kyns, fadir hans

5 het Euticius en Julia moder hans. Hann var til læringar selldr

Benedicte abota, {)a er hann war .xii. vetra gamall, ok {)oat hann

væri ungr ath alldri, {)a var hann roskinn ath godum sidum.

Honum wnni Benedictus wm hvern mann framm ok lærdi hann

vandliga. Benedictus meinlætti ser marga wega bædi i vokum ok

I o fostum ok kulda, ok um langafostu {>a hafdi hann ecki klæda

nema haar(klædi) ok [)oo faa ein. Hann matadiz eigi optar en tysvar

i viku ok f)0 litit, sva gerdi hann, medan hann lifde. Maurus lifdi

ath dæmum meistara sins ok mæddi likama sinn i m6rgum mein*

lætum, hann reis upp hveria nott fyrr en adrir ok hafdi sungit .1.

IS salma, adr adrir kierkar kæmi ut, ok opt .c. salma eda allan

salltara, ok eigi song hann sidr um daga. Langt er ath tina alla

krapta Mauri, {>viat lif hans var ath ollu ædra miklu, en vær

megim f)at skyra.

2. Dat var aa einnihverri tid, ath nockur tiginn madr bad
*o

helgan Benedictum, at hann færi til heimkynna hans, i)viat kona

hans, er sk6mmu adr hafdi lettari ordit, var ordin od af diofli, ok

sva barnit, {)at er hun hafde fætt. Hann for med honum ok mællti,

at Maurus skyllde {)ar fyrir rada, medan hann væri heiman. Maurus
for l)ann sama dag med 6drum brædrum at binda korn, ok eigi

25 allskamt a braut. t*eir komo aptr nær midium degi, ok adr {)eir

kæmi allt heim, {)a var borinn a mot l>eim sveinn einn mallaus

ok halltr. Fadir hans ok modir fellu til fota Mauro ok badu, at

hann gæfi heilsu syni {)eira, en hann taldi sik sekan ok syndugan

fyrir gudi, ok eigi sig slika luti mega giora, ok kallade {)at postola
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verk yera at giora slikar iarteinir. En {)eir er honum fylgdu,

toku at bidia honum hugganar. En Maurus var huggodr ok felldi

taar, er hann sa {)au klauckva, ok fell hann til bænar. En er hann

bafdi lengi aa bæn werit, f)aa tok hann stolo af halsi ser i ok lagdi

yfir hOfud ens siuka ok gerdi krossmark yfir honum ok leit upp 5

til himins ok mællti: ^Drottinn Jesus Kristr, {)u er svo mælir

Tit lærisveina ^ina^: satt segi ek ydr, at allir hlutir {)eir er ^ev

bidit, \>a truit ^er {)vi, at {)er munit audlaz af gudi; syn Ipat oss

nu {)rælum l^inum litium ok syndugum, er treystumz i ordum

f)inum helgum ok ^a tru hftfum, er {ju letz Jjer soma at veita oss.» 10 -

Sidan sneriz hann til ens siuka ok mællti: «I nafni heilagrar ok

oskiptiligrar {)renningar ok holpinn af verdleikum ens helgazta

meistara wors stattu aa fætr {)ina alheill ok rettr.» En er hann

hafdi })etta mællt, \>q. spratt sveianinn a fætr ok geck {)egar fraliga

ok lofadi gud ok mællte: «Lofadr se gud skapari allra luta, sa er ^5

ser let soma a^ græda mik fyrir verdleika ens helgazta j[)ræls sins

Benedicti ok ens sæla hans lærisveins Mauri.» {^a kom Benedictus

ok bratt heim ok sagdi, at {)eir voru {)a heilir, er hann for ath liitta.

3. A jjeiri tid komu sendimenn til munklifis heilags Benedicti,

j)eir voru or borg {)eiri ,
er Cinomamnica heitir

,
ok sendir af 20

byskupi {)eim, er Berticiamnus het, })viat sa enn helgasti byskup
vissi heilagleik ens agætazta Benedicti ok sendi Plodegarium

erkidiakn ok marga sidsama menn med miklum gi6fum ok bad

helgan Benedictum genda ser munka nockura vel lærda, ba er

kynni regulohalld l)at, er Benedictus hafdi sett, ok fyrirs6gn hefdi, 25

hversu munklifi skylldi setia. En hinn helgi Benedictus vissi adr

en {)eir kæmi, ok svo af hverio {)eir foro. Ok })ott hann vissi

fyrir, ath {)a nalgadiz andlatztid hans, \>a sendi hann j)o Maurum
ok fiora brædr med honum, ok mællti hann, ath {)eir skylldu svo

hlydnir vera Mauro, sem {)eir hofdu honum verit. En munkarnir 30

urdu miog hryggvir vit f)at, f)viat hann hafdi sagt {)eim andlatzdag

sinn, en {)eir sa {)ar til hugganar, er Maurus var, eptir andlat

Benedicti. En er Benedictus sa marga munka grata, {)a kalladi

hann saman alla klerkasveit sina ok mællti: «Svo segir Pall

postoli, atiti godgi6rn er ast, ok godgirni astar vorrar skulum vær 35

mest rækia
; fyrir astar sakir vit mik skulut {)er huggazt nu, f)viat

mattugr er gud at senda ydr annan foringia , {)ann er miklu er

dyrligri, ok {)er megit {)a lifa ath {)ess dæmum ok tenad hliota af

hans verdleikum, ok {)at er naudsynligazt ath sia aavallt vid

I J)er Cd. a sina Cd. 4°
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fiandans slægdum. En f)at er wid {)a at mæla, sem ek sendi til

annarra herada, at {)er sed traustir i hug ok styrkit hiOrtu ydur i

heilagri sidsemi, ok vitid J)er f)at, ath {)vi meiri laun munu fer

taka af gudi, sem |)er {)olit meira vil fyrir hans sakir, ok latit ydr

5 eigi hryggva andlat mitt, {)viat ek mun ydr avallt vera tenadar-

madr.» En er hann hafdi l)etta mællt, f)a kysti hann {)aa Maurum

ok leiddi {)a til klaustradyra ok selldi Mauro regulobok, er hann

sialfr hafdi ritad, ok gaf l)eim blezan ok bad {)a fara i guds fride.

4. t*eir hofu ferd sina {)rim nottum eptir .xiii^*. dag iola, ok

10 gistu fyrst i syslu Benedicti aa bæ l)eim, er Yoleia heitir, ok toku

l>ar vit {)eim munkar vegsamliga, het annarr Probus en annarr

Aqvinus. Pa hafdi Benedictus {)angat senda enn fyrra dag. En
er J)eir Maurus h6fdu lokit ottus6ng um nottina, {)a komu {)ar .ii.

munkar, er Benedictus hafdi senda, Honoratus ok Felicissimus

I S frændi Mauri, ok færdu Mauro giafar l)ær, er Benedictus sendi

honum
; {)at voru helgir domar

, {)rir spænir af krossi drottins ok

af helgum dome Marie drotningar ok heilags Michaelis ok Stefani

frumvotz Kristz ok heilags Martini, ok rit, er hanii sendi Mauro,

{)at er svo mællte : Taktu vit hinum efzstum gi6fum meistara {)ins,

ao ok vænti ek {)ess, at giafir l)essar muni ydr hlifa vit ollum illum

hlutum
,
ok l)at vitradi mer gud giærdags , {>a er {)er vorut hedan

i burt farnir, at ^u mundir lifa f)ria vetr, fra {)vi er l>u kæmir i

munklifi, ok vera ^sa innleiddr i fagnat drottins {)ins. f*at segi

ek f)er ok, ath ydr mun mart til torfellda verda ok dvaJa i

*5 {)essi ferd, ok mun fiande upp egna sn6ror slægdar sinnar i moti

ydr. En alldregi mun gud ydr fyrirlata, ok hann mun opt veita

ydr girndir ydrar, ok lifi nu heill ok sæll.

5. t*adan for Maurus i J)ann stad er Yercellis heitir, ok {)ar

dvaldiz hann tvo daga, ok fylltiz spasaga Benedicti um farardvol

30 {)eira. Harderadus felagi {)eira skylldi ganga ofan or stdpli einum

hafum, en andskoti hepti for hans ok felldi hann ofan, ok lamdiz

hann allr ok var borinn i linduki til fftrunauta sinna nær 6rendr.

AUir urdu f)eir hryggvir vit {)enna atburd, ok fell {)at einna næst

Plodegario erkidiakni. f^ar voru J)eir fiortan daga, en honum {)otti

35 avallt helldr at ser aka. En hægri h6nd hans, 6x1 ok armleggr

l)rutnadi miok ok bles alla, ok var })a ætlat, at læknar mundu
skera eda svida holld hans. En Plodegarius villdi eigi l)at, ok for

hann til kirkiu, {)ar sem Maurus laa a bæn sinni, ok fell til fota

honum ok bad med tårum, ath hann gæfi heilso Harderado ok leti

40 eigi skera ne brenna holld hans. Sæll Maurus fell til bænar fyrir
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alltare ok retti liendr sinar fra ser ok bad lelngi fyrir enum siuka,

sidan reis liann upp ok tok af alltari budk, er Benedictus hafdi

sent honum ok helgir domar voru i, pk for til ens siuka ok tok

spån af krossi drottins ok gerdi kross med honum aa oxl lians ok

a oUum armi ok mællti: «Sa gud, er hoUdgaz let eingetinn son 5

sinn af helgum anda ok beraz i beim {)enna fra Mariu mey, ok

var pindr til lausnar ollu mannkyni a {)essum enum helga krossi,

sa sialfr gud, skapare allrar skepnu, lati ser soma at græda {)ik

fyrir krapt ens helga kross. » Ok er hann bafdi J)etta mællt, f)a

sprack i f)rim stodum ok fell or mikit blod. Plodegarius matti i©

eigi vatne hallda, er hann sa svo mikla iartein, ok lofadi gud ok

enn helga Benedictum, er {>a lærisveina hafdi fostrad, er slik takn

giordu. Ok {)angat for mestr luti borgarlyds, ok {)otti hverr sæll, er

sia matti Maurum. En eigi eignadi hann ser {)etta helldr lausnara

vorum Jesu Kristo ok drottinligum krossi ok verdleikum ens sæla 15

Benedicti. Harderadus var {)a nær alheill ok bad Maurum, at

hann færi eigi a braut enn næsta dagh, adr hann hefdi komit til

hverrar kirkiu i borginni, ok færa lof gudi ok helgum monnum

fyrir sakir heilsugiafar sinnar, ok f)at veitti Maurus honum.

6. A firatanda degi {)adan, sem nu var greint, hofu {)eir ferd 20

sina. Pa, bar svo til, ath {)ionn {)eira, sa er Serglus het, fell af

baki ok a hvassan stein, ok er hann villdi upp risa, {)a var hann

allr lamdr, svo at hann matti hvergi hræra sik, ok brotinn var

fotr hans enn hægri, ok allr var hann sarr. Maurus geck {)angat

ath, sem hann laa, ok hellt ath fæti hans enn i winztri hendi, en »5^

med hægri hendi gerdi hann krossmark yfir honum, ok mællti svo :

«I nafne almattigs gud(s), {)ess er leysir med krapti sinum fiotrada

ok {)a sem i hoptum ero, riss upp f)u heill ok {)iona oss {)rælum

guds, svo sem Benedictus baud \>ev. » Serglus reis upp {)egar heill,

ok foro {)eir til {)ess, er {)eir komu til kirkiu. Psly sat madr fyrir 3<

kirkiudyrum, sa er blindr hafdi verit alla æfi sina, ok bad giafar

alla f)a, er ut eda inn gengu i {)a kirkiu. Hann heyrdi getid ,
ath

Maurus var {)ar kominn lærisveinn Benedicti. En er Maurus geck
or kirkiu ok forunautar hans, {)a lagdiz enn blindi madr nidr a

stræti fyrir {)a ok kallade: «Ek særi {)ik, Maure {)ræll guds, fyrir j

f>a ena dyrligu pislarvotta, sem her hvila, ok fyrir gftfugleik nafns

meistara {)ins Benedicti, attu gefir mer syn af bænum {)inum.»

En er guds madr heyrdi {)etta, bad hann, ath hann stædi upp, ok

er hann stod upp fyrir honum, {)a spurdi Maurus, hversu leingi

hann hefdi {)ar verit. Hann sagdi, at sa var enn ellepti wetr fra 4'
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})vi, er hann kom {)ar. «Fyrir hvi, sagdi Maurus, hafa eigi {)essir

enir helguztu pislarwottar, er pinaz letu fyrir guds sakir, gefit {jer

syn, ef {)eir villdi {)ik sia lata, {)viat {>eir mundu audlaz f)at af

gudi, fviat {)eira er slikt at gera, en eigi wort, ok {)urfum wær

5 {)eira aa hverri stundu.» Geck {)a Maurus i brott. En {)essi

kalladi eptir honum akafliga ok taldi upp vesold sina. Pa hvarf

Maurus aptr til hans ok felldi taar, ok sa i gaupnir ser, en stundum

i himenenn
,

ok lagdi kross yfir augu ens blinda ok mællti :

«Drottinn ok grædari Jesus Kristr, sa er satt Hos er, })at er lysir

I o hvern mann komanda i {)enna heim, hann sialfr lati ser soma fyrir

akall nafns sins at lysa })essum manne ok fyrir werdleika {)essa

heilagra piningarwotta, sem hvila i {)essum stad, ok ens helga vors

meistara Benedicti, ath sia madr megi lita dasamlig werk sialfs guds

skapara allra luta ok lausnara wors ok hann at lofa feginsamligri

15 r6ddu ok verki sannrar tru.» Ok er hann hafdi {>etta mællt, {)a

fell {)egar blod mikit af augum ens blinda manz
,
er Linus het, ok

tok hann {)egar syn sina ok sa sol, er hun skein biart, ok s6ng
Benedicite med miklum fagnadi. Hann hafdi numit salltara ok

allar hversdagligar tidir, svo at hann hafdi heyrt adra syngia. En
10 er SU iartein var sogd wm borgina, {)a for {)angat mikit fiolmenne

ok badu, at Maurus skyllde gefa f)eim blezan. En hann mællti

sva: «Benedicat vos dominus in Syon omnibus diebus vite vestre. >

{^at mælir sva : Blezi ydr drottinn
,

sa er byggvir i Syon ,
aa

oUum d6gum lifs ydvars. En hann mællti svo vid Linum, ath

»5 hann skyllde {)ar {>iona gudi ok helgum pislarvottum hans.

7. Sidan foro feir Maurus f)adan i brott, ok er ecki getit

um ferd l)eira, adr {)eir toko ser herbergi eitt kvelld nær kirkiu,

er helgud var Mariu drotningu, ok {)ar var hus litid hia, er kona

SU var i, er Remicia het, ok sonr hennar, er legit hafdi tvo daga

30 i dae, svo at menn vissu eigi, hvort hann var iendr eda eige.

Kona SU hafde mist bonda sins litlu adr, ok fell henae nær harmr

sia allr saman, ok sat hun yfir syni sinum gratandi. En Maurus

geck til kirkiu snemma nætr, sem hann var vanr. En er aa leid

nottina, {)a kom honum i hug, hve aum honum {)otti vera kona

35 sia, er sat yfir syni sinum nær daudum, eda hversu nær henne

fell harmr sia allr saman, er su var eingi stund, er hun matti sig

fra grati hallda. t^a fell Maurus til bænar af nyiu ok bad drott-

in, at hann miskunnadi konu {)essi ok gerdi heilan son hennar.

t*a reis hann upp af bæn ok for til felaga sinna hliodliga, ok

40 vakti Simplicium munk ok bad hann upp risa leyniliga ok fylgia
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ser. Ok er {)eir komu til kirkiu, mællti Maurus: »Mikil sott er

mer i {)vi, er ek se konu {)essa hryggva, ok vil ek, at vit farim

badir til reckiu ens siuka manz, ok mætti svo vel verda, at haleit

tign almattigs guds grædi hann. « Ok er {)eir komu {)ar, {)a mællto

{)eir svo: >Kristr drottinn ok grædari wor, einka won ollum siuk- 5

um ok harmsfullum, sa er miskunnandi war eckiu {)eiri, er færdi

lik sonar sins med miklu fiolmenne, ok reisti upp son hennar til

lifs at asiandum flockum Gydinga, nu lati hann ser soma ath

hugga {)essa konu med {)eiri somu milldi ok gialldi henne son

sinn alheilan.« Ok er {)eir li6fdu {)etta mællt, foru {)eir i brott. i©

En sa er tva daga hafdi i dae legit an vitz ok måls, tok nu at

mæla vit modur sina: >Hird eigi {)u at grata, sagdi hann, {)viat

med tårum eins {)ræls guds var ek aptr kalladr til lifs fra helvitis

kvolum.« Ok er hann hafdi {)etta mællt, reis hann upp ok for

til kirkiu, {)a er peiv sungu ottusong Maurus ok hans forunautar, »5

veik {)egar j[)ar at, er Maurus var, ok mællti: >At sonnu ertu sa,

er mik kalladir fra domstoli {)eim til lifs med {)inum tårum ok

verdleikum, er ek var til kvala dæmdr.« Sia iarteign for um allt

{)at herad, ok foru margir menn i moti {)eim, {>ar sem {)eir foru,

ok sungu lof gudi {)eim, sem svo dyrkar helga menn sina. Sa ^o

madr het Olegius, er nu (var) fra sagt, ok tok munks wigslu i

munklifi {)vi er Siriensis heitir.

8. t^eir Maurus foru sidan ferd sina, f)ar til er {)eir komu i

{)orp {)at er Autisiodorensis heitir, ok var {)at skirdags aptan. t'ar

heyrdu {)eir getid Romani, munks {)ess er verit hafdi tænadarmadr 25

heilags Benedicti fyrir longu, sem sagt er i sogu hans. t*a hitti

Romanus Maurum ok foronauta hans, ok bad hann, at {)eir færi

{)angat allir um paskana. En Maurus var fus at finna Romanum
ok einkum af {»vi, ath hann vissi, at f)a mundi heilagr Benedictus

andaz {)vottdaginn, ok hugdi gott til ath tala vit Romanum, ok 30

foru {)angat fostudaginn, ok tok Romanus wel vit {)eim. Forunaut-

ar Mauri keyptu fæzlu, f)a er hafa {)urfti um paskana. En {)eir

Maurus ok Romanus ræddu um dyrd eilifs lifs. En er {)eir hofdu

lokit tidum um morguninn , {)a mællti Maurus vit enn helga

Romanum: »Aa morgin er sa dagr, er heilagr fadir vor Benedic- 35

tus mun fyrirlata {)etta lif ok stiga upp til eilifs lifs.« En er

Romanus heyrdi {)etta, {)a tok hann akafliga at grata. Maurus

villdi hugga hann ok mællti: »Oss hæfir helldr at fagna hans andlati,

})viat {)ar hofum vær nu mikinn fuUtingsmann ok formælanda fyrir

oss, ok er hann oss nu nalægari, hvar sem vær erum staddir, en 40
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{)a at hann væri her i heimi.« Ok f)o at hann mællti slikt, {)a

matti Romanus eigi hallda sik fra tårum. Nott {)a vakti Maurus

ok foronautar hans, ok svo Romanus ok nockurir hans lærisveinar,

ok sungu J)eir allir salma ok bænir i minningu andlatz heilaghs

5 Benedicti eptir sid Eomveria. En er nott su leid or hondum ok

lokit var tertio um morguninn, {)a var Maurus at kirkiu ok la a

kirkiugolfi. Pa bra f)vi vit, at hann {)ottiz vera heima i munklifi

Benedicti, ok sa hann gotu liggia upp til himins austr fra kofa

Benedicti; hun var {)akin fogrum m6tlum ok mftrgum itarligum
lo steinum. Pessa syn sa med honum .ii. brædr. t*eir undrudu

miok syn {)essa. Sidan sa f)eir mann a gotunni buinn virduliga

ok biartan i alite. Hann spurde, hverr {)essa g6tu ætti. J^eir

kvoduz eigi vita. f^a mællti sa, er aa gotunni var: »t*essa gotu

stigr heilagr Benedictus upp til himins.« Sa annar, er sa syn

15 j)essa med enum helga Mauro, var heima i munklifi Benedicti, en

annar fiarlægr {>eim stad, svo sem segir enn sæli Gregorius pave.

Maurus sagdi vitran f)essa Bomano ok felogum sinum, ok helldu

{)eir {)ar gofugliga upprisutid drottins vors ok foru i brott annan

dag i paskum. I^a mællti Bomanus vit enn sæla Maurum: »Ef

20 ek mætta fyrirlata |)enna stad, {»a munda ek giarna l)er fylgia,

enn kærazti vinr; nu bid ek, ath gud almattighr se aavallt med

l)er ok brædrum })inum ok leidi ydr til sannrar fyrirheitziardar,

f)eirar er hann het voldum monnum sinum. «

9. I^adan foru {)eir til l>ess stadar er Aurelianus heitir, Jjar

25 var {)eim sagt andlat Berticiamni byskups, ok {)at med, ath annar

var til byskups tekinn ok vigdr i hans stad, sa het Dompnulus.
I^essi tidendi dflodu f)eim ahyggiu mikillar ok hrygleiks, ok vissu

eigi, hvat ^eir skylldu til rads taka. Heilagr Maurus mintiz aa

spasogu meistara sins, {)a er hann sagdi mart torvelligt vera i

30 f>essi stundligri dvol, {)viat gud launar {)at margfalldliga, er menn

l)ola til vandræda her i heimi fyrir hans sakir; «letz hann oss

ok, sagdi Maurus, avallt fylltingsmadr(!) vera skylldu. Abraham

hofutfadir for a brfttt af fodurleifd sinni at bodordi guds ok til

annars landz ok audladiz af gudi blezan allz sin(s) kyns. Yær skulum

35 ok gladir vera i l)essi utlegd ok bida svo hugganar af gudi ok

likiazt eptir meistara worum, er geck fra allre eigu sinni, ok um
sidir leyndiz hann fra fostra sinum ok villdi gud(i) einum lika ok

at honum einum hyggia, ok fyrir {)at audladiz hann mikla miskunn

ok tign af gudi, svo at eingi hefir fremri verit heilagra manna, f)a

40 er postola leid, ok setti fleiri munklifi en nockur annarra ok færdi
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gudi margar f)usundir algerra inuiika.» En af fessi aeggian heilags
Mauri {)ottuz {)eir {)egar stodugari vera en adr ok spurdu leidtoga

sina, hvat {)eir skylldu til rads taka. Harderadus mællti: »t^at

syniz mer til liggia, ath vit, er eptir ydr vorum sendir, ok er sem

|)er hafit fyrir vorar sakir {)olat mikit vil ok erfidi i {)essi f6r, ath 5

vit leggim {)at erfvidi a ockr at fara til fundar vit fenna byskup,
sem ockr er okunnigr, ok segim honum allan tilgang farar vorrar,

ok kunnim sidan ydr skyrt ath segia hans vilia, en {)u bid her,

enn g6fgazti fadir, i {)eim stad, ok brædr {)inir {)eir sem med {)er

ero. En ef sia byskup vill eigi {)at gera lata, sem binn fyrri byskup i©

sendi ord til, {)a munum vær finna adra gotu, ok mun gud eigi

lata verda f)arflaust erfvidi ferdar ydvarar. «

10. Sidan foru {)eir til fess, er {)eir komu til borgar sinnar,

ok tok byskup vid {)eim forkunnar vel ok bet {>eim {)egar audæf-

um sinum ok allre virding {)eire, er |)eir b6fdu adr baft. t*eir
,5

sogdu bonum fra f6r sinni ok letuz {)at hafa aflat, sem {>'^im var

bodit, ok spurdu I, bversu bann villdi {)enna lut vera lata. En
honum kvodz(!) ecki mikit um utlenda menn ok letz ecki mundu
klaustra smida lata at rade utlendz manz. En er Harderadus

heyrdi, at byskup tok i[)vi ecki fliott, f)a sendi hann frænda sinn, »o

er Hardemarus bet, til fundar vit Maurum, ok bad hann eigi

hryggvan vera um J)essa s6k, helldr skylldi hann fara til herads

{>ess, er Andegaunensis heitir, ok kvaz hann i)ar mundu fyrir

vera, {)a er {)eir kæmi {)ar. Maurus vard gladr vit {)etta ok felagar

hans. Sidan foru {)eir i })ann stad, er Testis heitir, ok fundu {)ar 25

Harderadum ok konu hans, er Cecilia bet, ok sonu {)eira, ok

h6fdu {)au {)ar bedit tvo daga ok buit f)eim goda veizlu. t^a gengu

{)eir Maurus ok Harderadus brott fra odrum, ok Cecilia kona hans,

til tals, ok sagdi Harderadus allt, sem farit hafdi med {)eim byskupi.

Pa. spurdi Maurus, hvat til rads skylldi taka. Harderadus svaradi : 30

»Ek a mann fann, er Florus heitir, hann a miklar eignir i herod-

um fessum ok odrum, ok hann er mestr h6fdingi aa ollu Frak-

landi, {)a er konungrinn lidr, ok hefir svo mikil metord af honum,

at hann dæmir nær um oli maal, {)au sem verda milli manna i

hans riki, ok l)ott hann 'starfi i mftrgum veralldligum ahyggium, 35

{)a {)ionar hann {)o stadfastliga almattigum gudi, ok hann vill

munklifi reisa lata af sinum eignum, ok {)angat ætlar hann ser

til, {)a er hann fær leyfi til {)ess af konunginum. Hann er kvong-

adr madr, ok eigi af {)vi at hann girntizt fat, helldr let hann at

I spurdi Cd. 4«
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bæn konungs ok frænda sinna; hann a einn son vit konu sinni,

ok ætlar hann honum i f)at raunklifi, sem hann lætr gera, ok

{)angat ætlar hann ath faa {)a menn, ath algiorvir se i klerkdomi

ok godum sidum, at sonr hans læriz af {)eini ok f)eira dæmum.

5 Nu ætla ek at gera mann til hans, {)ann er skyri fyrir honum

sdk hingatkomu ydvarrar, ok sa segi oss sidan hans vilia, ef hann

vill eigi sialfr fara at finna oss. En vær munum fara fyrir til {)ess

stadar, sem hann hefir ætlat, at munklifit skylldi setia, ok litum

a, hverso oss syniz sa stadr til {)ess fallinn.« En er Maurus

I o heyrdi f)etta, {)a vard hann hardia feginn, ok foru {)eir {)egar

annan dag til {)essa stadar.

11. I^a red fyrir Fraklandi Theobertus konungr, ok var

Florus i ferd med honum ok metinn allra manna mest. Ok er

sendimadr Harderadi hafdi uppborit erende sin fyrir Florum ok

15 sagt honum, at l)eir Maurus voru {)a aa ferd komnir, ok sva ath

Dompnulus byskup villdi eigi vit {)eim taka, {)a geck {)egar Florus

aa konungs fund ok sagdi honum, hver sok til var, er Maurus

var {)angat kominn, ok sidan sagdi hann konungi sinn vilia ok

beiddi, ath hann leyfdi, ath Florus leti munklife setia, ok sidan

ao redi Maurus {>ar fyrir. Konungrinn svaradi : »Svo sem J)u hefir

oss hingat til truliga {)ionat ok gert i oUu vorn vilia, f)a megum
vær eigi synia {>er f)ess, sem {)u bidr, ok far f)u sem fyrst ok finn

{)a menn, er f)er hafa ord sent, ok mun ek til leggia mina ham-

ingiu, ok tak vit {)eim enum helgum monnum wirduliga, ok gi6rr

»5 {)at, er {)ik fysir ok gudligh tign lætr \>er i hugh koma; bid {)a

helgha menn, ath f)eir arni oss ok sonum vorura miskunnar vit

gud, ok at f)eir bidi optliga fyrir oUu landzfolkinu, ok seg svo, at

vær erum bunir at veita {)eim hlydni i ollu l)vi, er f)eira embætti

heyrir til; bid ek, at {)eir hallde vel reglum sinum eptir bodordi

30 meistara sins. Ok ek mun smida til afla, eptir f)vi sem f)U beidir,

ok sia smid verdi skiott algidr.« Sidan for Florus med {)essum

ummælum konungs til bæiar sins {)ess er heitir Glannafolium.

12. En er Maurus ok Harderadus urdu varir vit kvomu

Flori, f)a gengu {)eir a mot honum, ok f)egar er f)eir hittuz, ste

35 Florus af baki ok fell til fota enum helga Mauro. Ok er hann

reis upp, |)a mintuz f)eir til ok felldu taar fyrir fkgnadi. Sidan

tok Florus ena vinzstri h6nd M^rii ok kysti aa sidan ok mællti :

»Mikill fagnadr er oss a hingatkomu f)inni, f)ar sem f)u ert {)ræll

ens hæsta guds ok lærisveinn ens helga Benedicti, {>viat hans

40 1 Først skrevet flori i Cd.
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vegr ferr nu um allan heim, ok lofat se nafn drottins, {)ess er {)ik

sendi ok {)ina forunauta til ^essa herada ok oss til tenadar.«

Annan dag eptir syndi Florus Mauro stad {)ann, er hann ætladi

munklifit at setia. t*a sendi hann eptir syni sinum Bertulfo, ok

selr hann i hendr Mauro til læringar. Hann var {)a atta vetra 5

gamall. t^a lysti ok Florus yfir {)vi, at hann ætladi ser {)angat,

ef hann fengi leyfi til {)ess af konungi. Sidan let hann samna

smidum mdrgum ok verkmonnum, ok var {)ar munklifit reist, er

odrum megum var fiall, en odrum megin å mikil. Fyrst var {)ar

kirkia gior, ok sidan er vigd var, var helgut enum sæla Martino 10

byskupi ath radi* Mauri, ok {)ar var hann grafinn at {>eiri kirkiu.

13. Florus hafdi haft einn steinsmid fra konunginum, hann

var lærdr madr. t^at var einn dag, at Maurus sat uti hia, {)ar er

{)eir smidudu, ok sa a bok sina, ok {)ar var Florus hia honum,
ok skyrdi Maurus honum af bokinne. &a vard {)at, at smidr sia 15

fell ofan af hinum hæsta steinvegg ok aa einn mikinn stein, hann

fell a bak aptr ok lamdiz mi(o)k. Allir ætludu hann andadan ok

ræddu um, hvar hann skylldi grafa, {)viat blod fell hvervetna um
hann. Pa, komu {)eir til Maurus ok Florus {)ar til, sem hann la.

Maurus baud, at hann skylldi bera til kirkiudyra. Hann bad {)a 20

adra i brott fara, en hann fell til bænar fyrir alltare, ok er hann

lauk bæn sinni, geck hann ut ok gerdi krossmark yfir enum lamda

ok mællti: »I {)ess nafni, er manninn skapadi or leiri iardar ok

gaf honum lifs anda, ris upp l)u heill ok smida klaustra l)eDna,

{)ar til er lokit er. « Hann aurdgadiz upp {)egar, ok sem hann vakn- a

adi af svefni, ok undradi, er hann var {)ar kominn. Maurus sagdi,

at adrir baro hann J)angat. Ok er hann var })angat kominn, komu

{)eir l)ar Florus ok Simplicius. Florus fell til fota Mauro ok

mællti: «Ath sonnu er {)u Maurus lærisveinn Benedicti, {)ess er .

vær heyrdum opt fra s6gd j)vilik takn.» Ok eigi l)ordi hann at 30

koma vid klædi hans.

14. En {)a er sa kom til smidar er græddr var, toku n6ckurir

enir verri menn at amæla enum helga Mauro ok s6gdu, at hann

hefdi^t {)essa iartein til fjess gert, at hann væri l)a melra virdr en

adr, en eigi fyrir sakir gæzku, ok hann mundi t>vi farit hafa fra 35

sinu odale ok* til fiarlægra herada, ok svo at hann mundi slika luti

gera af nock6rum golldrum en eigi af guds krapti. Ok er {)eir

ræddu slikt, {)a hliop diofull i \>Yia verkmenn ok kvalde akafliga,

svo at einn feck bana af, sa het Flodegissus. En er guds madr

i raudi Cd. 2 gerdi Cd. 4©
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fra {)at, felldi hann tar ok ^eck til kirkiu Martini, ok bad fyrir

enum andada ok svo fyrir {>eim ,
er ohreinn andi kvaldi. Sidan

reis hann upp af bæn ok geck {)angat, sem enir odu menn voru.

t^eir rifu klædi af ser med tonnum. Hann gerdi krossmark yfir

5 {)eim ok mællti: «Drottinn vor Jesus Kristr, eingetinn guds son,

sa er {)ann matt gaf lærisveinum sinum, at {)eir trædi undir fotum

b6ggorma ok eitrorma ok allan uvinar krapt, leysi hann ydr nu af

{)essi diofuligri kvol,» t*eir gnistu t6nnum ok iusu molldu i h6fut

ser, en hann geck at {)eim eigi at sidr ok retti fingr sinn i munn
10 f)eim. En ohreinn andi mattieigi {)ar ut fara, sem fingr hans

voru fyrir, helldr for hann med saur i brott. I^a baud Maurus,
at enn andada skylldi bera i kirkiuskot, ok svo var gert. Hann
vakti alla {)a nott ok bad med taarum, at hann gæfi Hf enum

andada, ath eigi vægi diofull sigr a honum. En um morguninn

15 eptir let hann Simplicium munk syngia messo fyrir l)eiri enni

somu salo, ok er messo var lokit, {)a gengu {)eir {)ar til, er likit

la, Pa mællti Maurus : «Drottinn Jesus Kristr, l)u er upp reistir

Lazarum, er fiora dagha hafdi i grauf legit, ok fyrir bænir {>ræls

l)ins Helye lifgadir {)u eckiu son, ver f)u nær oss {)rælum l)inum

ao ok gialld {)eim likama 6nd sina, {)a er diofull tok i brott med

mikille kvol.» Ok er hann hafdi l>etta mællt, fa skalf likit, ok

eptir f)at settiz madrinn upp. Maurus mællti {)a: «Ef {)u villt

lifa, {)a far {)u i brott {)egar ok kom alldri i {)enna stad sidan. »

I^etta baud hann honum fyrir litillætis sakir ok {)ess, ath hann

25 villdi eigi ordlof af monnum hafa fyrir l)etta verk.

15. A enum atta vetri {)angatkvomu heilags Mauri var

klaustrid algert. I^a var Eutropius heila'gr byskup i {)vi heradi.

Fiorar voru kirkiur i munklifi Mauri. Ein var helgud Petro

postola, onn6r Martine byskupi, l)ridia Severine byskupi, en fiorda

30 var gi6r aa ^a leid sem enn hæsti turn, ferskeytt at vexti, ok var

helgut enum sæla Michael e h6fudeingle. Florus mintiz {)a {)ess,

er hann hafdi heitid, ok for til fundar vit konung ok bad leyfiss

af honum til {)ess at taka munks vigslu ok {)ann sid, er {)ar aa at

fylgia, ok bæta svo yfir misverka sina, er hann hafdi gert i veralld-

ligri atferd, med bænum ok odrum andar av^xtum. En er konungr

leyfdi eigi l)at, {)a vard Florus ugladr ok villdi \>o eigi skiliaz vit

konunginn. Konungrinn bad hann {)ar vera nockura daga, ok svo

gerdi hann. Konungr spurdi vandliga ath Mauro ok iarteignum

hans ok lifi ok allri atferd, eda hve margir munkar komu jiangat

med honum. En Florus sagdi honum allt greiniliga slikt, sem
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hann vissi af. Po. mællti konungrinn: «Ef ek vissa, ath j)at

likadi guds {)ræli, {)a væra ek fuss ath sia hann ok stad {)ann, sem

{)ar er reistr, ok vegsama hann med konungligri gi6f.» Florus

mællti : «Leitum fyrst ath J)vi ,
liversu »

{)etta hugni enum helga

Mauro, ok gerum sidan eptir {)vi sem honum {)ickir vera eiga.» 5

Sidan sendi konungr hann {)angat ok mællti svo: «Kunn {)u bratt

ath segia oss, hversu hann vill vera lata um {)angatkvomu vora.

Mikit {)ætti mer undir {)vi, ef Mauro {)ætti svo vera mega, ath ek

væra vit staddr, {)a er {)u leggr nidr veralldligan buning ok locka

t)ina.» En er Florus kom til munklifiss Mauri, ok margir gaufgir
'«

menn med honum or h6ll konungs, {)a sagdi hann bratt Mauro

vilia konungsins. En heilagr Maurus leyfdi {)at, eptir pyi sem

konungr beidde, ok kvad aa skyrt um dag, hvenær hann skylldi

koma.

1 6. Konungrinn kom ath nefndum degi. Gengu {)aa i mot '5

honum allir munkar ok toku vel vit honum ok lidi hans. Kon-

ungrinn virdi {)a litils metord sin ok tign, er hann hafdi af landz-

monnum sinum, ok um morg lond onnur foru hans agæti, hann

fell til fota enum sæla Mauro med miklu litillæti i purpuraklædum
ok dyrligu konungsskrudi, ok bad enn sæla Maurum med tårum, »o

ath hann helldi bænum fyrir honum ok oUum hans undirmonnum.

t^a tok Maurus i hond honum ok reisti hann upp. Konungrinn
mællti {)aa : «Agæt er tign meistara ydvars, ok fyrir longu kunnig

hingat um l6nd, {)viat kraptr hans heilagleiks ok agæt verk, {)au

er vær heyrdum fra honum sogd, reynaz nu verda hversdagliga »5

gi6r fyrir bænir ydrar ok verdleika, ok veitir {)at oss mikinn

fagnad.» Sidan bad hann Maurum, at munkar tæki hann i sveit

sina ok samlag, ok nafn hans væri ritad med j)eira nftfnum. Hann

fal {)eim a hendi son sinn Theodebaldum, ok baud honum sveininum

ath vera eptirlatr enum sæla Mauro ok brædrum ok hagfelldr {)eira 3®

stad, ok hann væri tenadarmadr ok hlifeskiolldr {)eira optliga. t*a

spurdi konungr, hverir {)eir væri, er {)angat komu med honum, ok

mællti, at {>eir skylldu standa allir saman, ok spurdi, hvat hverr

heti. En er honum var sagt, {)a mintizt hann til feira allra, ok

sidan kysti hann allt munka lid. Ok er hann sa Bertulfum hia 35

odrum brædrum, {)a spurdi
» hann, hverr sa væri enn unge munkr.

Maurus sagdi honum, ath saa var son Flori. Po. kalladi konungr-

inn hann til sin ok fal hann aa hendi Mauro fyrir astar sakir vit

fodur hans. Sidan kannadi hann 6ll munkahuss ok hugdi at,

I hversa Cd. % sagdi Cd. fo



MAUBUS 8AOA,. 67I

hversu honum {)otti smidat vera, ok leitz vel aa. Eptir {)at geck

lianii til Petrs kirkiu ok gaf til {)ess stadar {)orp nockut, er Boskus

heitir, ok 6nnur {>orp, f)au er {)ar lagu i nand, ok let rita aa stadar-

skra |)essar tilgiafir allar. Pa lysti konungr yfir {)vi, at hann

5 mundi allt \^at veita Mauro, sem hann beiddi aa {)eim degi. f'a

geck Florus til konungs ok bad, at liann leti gi6ra bodord konung-

ligrar tignar yfir testamento {>vi, sem hann let rita, ok {)at veitti

konungr bonum. f*a voro færdar {)ær giafir l)angat, er Florus gaf

iil stadarins, {)at var bæde gull ok silfr ok gimsteinar ok klædi

10
dyrlig. Sidan gaf bann frelsi .xx. {)rælum sinum ok {)ar med godar

giafir. Eptir {)at geck bann til alltaris, {)ar sem Maurus var fyrir

ok 611 klerkasveit, en odrum megin bia alltari stod konungrinn ok

fylgd bans. t'a leggr Florus nidr allt beimsskraut
; klyfti aboti fyrst

af baari bans, ok j)a konungr næst, ok sidan bverr at 6drum merkis-

15 manna {)eira, er konungi fylgdu. Konungrinn felldi tar fyrir

fagnadi, er bann sa svo mikla godfysi med bonum. Pa kalladi

bann til sin brodurson Flori Landramnum ok feck bonum velldi

f)at allt, sem Florus bafdi adr baft. Sidan bad aboti konunginn,

atb bann gengi i bus {)at, sem gestir voru vanir at vera ok af

20 virktum var gert. En er konungr kom l)ar, {)a fell enn sæli

Maurus til fota bonum kl6ckvandi. Konungrinn reisti bann upp
ok spurdi, bvat bann villdi. Maurus mællti: «Sia er bæn ens

minzta allra {)ioda, {)eira sem ber eru i f)essum klaustra, at {)er

sed ber i nott ok lid {)at allt, sem ydr fylgir, ok neytid ber {)eira

^S guds giafa, sem brædr bafa ydr fyrir buit med godfysi.* En er

konungrinn taldiz undan {)vi litillatliga, f)a mællti radgiafi bans, sa

er Ebbo bet, enn spakazti madr: «Veitid {)eim fetta, berra, er

{)eir bidia med svo miklum godvilia, ok uggi ek, at gud reidiz

oss, ef vær reitum i nockuru bug f)eira.2- Ok {)a veitti konungr

30 {>at, sem {)eir baadu. En adr {)eir foru i brot, {)a let bann l)angat

kalla Florum. En er konungr sa bann klæddan munkaklædum,
felldi bann taar ok mællti: «t*ackir geri ek almattigum gudi fyrir

{)inni godfysi. Bid ek {)ik, atb i)u l)ioner nu gudi {)inum {)eim

mun betr ok rækiligar i {)essi enni belguztu atferd, sem nu l)ionar

35 })u ædra konungi, en ^a, er f)u bellt upp voro bofdi ok bafdir

veralldligan bunad ok styrdir virduliga {)vi valldi, sem })er var i

bendr feingit, ok {)u megir svo beimtaz fram i godlifi, sem salma-

skalldit segir, at belgir menn munu fara af krapti i krapt, til ^ess

er {)eir sia gud guda i Syon.» Sidan tok konungrinn blezan af

fo Mauro abota ok for a brott sidan.
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17. Annan dag for aboti at sia {)orp {)at, er konungrinii
hafdi gefit til munklifissins, ok dvaldiz {)ar tvo daga. I^angat var

færdr kararmadr, saa er .vii. vetr hafdi i k6r legit i {)vi sama

f)orpi, ok var {)a vitlaus; ok er guds madr signdi hann, reis hann

upp J)egar alheill, svo sem honum hefdi ecki til meins verit. 5

Sidan for aboti heim ok kannadi Hf ok sidu lærisveina sinna, svo

sem gert bafdi enn sæli Benedictus, ok eggiadi {)a til gods lifs.

Aa odru aari {)angatkvoinu Mauri reduz margir menn j)angat atb

{)iona j)ar gudi. Sumir selldu sono sina til^læringar enum helga
Mauro. En er .vi. vetr ok .xx. voru lidnir fra {)vi, er munklifit 10

var sett, {)a voru })ar .c. munka ok fiorir tigir ;
su sama tala hellzt

leingi sidan, ok villdu menn hvorki auka ne minka {)a t6lu, er

Maurus bafdi sett, ok matti {)a vel endazt {)at, er {)ar la til, ef

eigi var fleira lid. En {)a er Florus bafdi })ar verit .xii. vetr ok

{)ria manadi ok {)ria daga, {)a tok bann sott ok andadiz .xii°***. 15

kalendas Septembris, ok for til guds.

18. Tbeobertus konungr bafdi .xiiii. vetr radit fyrir Frak-

lande, {)a er bann let velldi af bendi, ok tok konungdom Tbeo-

baldus son ban s. Hann stiornadi miok eptir {)vi sem fadir

bans ok var vel vit enn sæla Maurum ok klerka bans. Hann for 20

eptir andlat fodur sin s at finna enn belga Maurum ok færdi bonum

godar giafir ok gaf til stadarins tvo bæi; bann vard skamlifr.

Eptir bann tok riki Lotarius, bann for opt at finna Maurum ok

sotti mi6k eptir hans radum. {^at var eitt sinn, at Maurus sendi

.ii. brædr til bans af nockurum naudsynium, tok bann vit {)eim 25

forkunnar vel ok let {)egar til reidu {)at, sem {)eir beiddu. Hann

spurdi {)a vandliga at, bversu mikil tillaug enir fyrri konungar
hefdi baft til munklifis J)eira. En {)eir s6gdu bonum {)at gl6gliga.

S^at var einn dag, at Maurus ok nockurir brædr med bonum foru

i l)orp, {)au er {)angat lagu til munklifis {)eira, ok komu f>a,v sem 3®

Gandiacus beitir. Pa, geck Maurus til bænar i bus nåckut, ok .ii.

munkar med bonum. Ok er J^eir b6fdu setit {)ar um brid, f)a var

{>eim sagt, atb Ansegarius erkidiakn var l)ar fyrir dyrum uti ok

villdi bitta Maurum. Hann baud bonum inn at ganga. Ok sidan

er {)eir b6fdu talat slikt, er {)eim var skylldaz, kalladi Maurus til 35

sin Simplicium munk ok mællti vit bann: »t^essum manne eigum
vær vel atli fagna, {)viat bann er enn kærazte vor win ok var

fyrrum beimamadr wor, ok skulum vær byrla bonum astar vin ok

heilagrar el sku sem andligir menn andliga.« Simplicius mællti:

»Eigi bdfum vær meira vin en i einu litlu keri, {)at sem vant er 40



MAURUS SAGA. 673

ath hanga i kofa worum.« »Ber f>o {)at hingat,« sagdi Maurus.

En er l^at kom, mællti hann: »Takit oss ok nockut braud.«

Maurus gerdi krossmark yfir kerino ok mællti: »Mattugr er gud,

sa er matbord bio {)rælum sinum i eydimork ok let vatn gnogligt

5 spretta fram af hellu einni, {)a er Gydingum var vatzfatt, ok enn

hefir hann matt til fiess at gefa oss {^rælum sinum gnott wins, svo

at vinniz, sem vær kunnum oss {^ftrf til. « Af t>essu enu litla keri

drucku siautigi manna, ok drack hverr af {)rim sinnum, ok var })a

kerit fullt, er {)eir h6fdu druckit, svo sem fyrir dndverdu'. Sia
*o

iarteign [)otti feim Hk vera {)vi, Sf^m Heliseus spamadr gerdi, er

hann fæddi leingi marga smidu med litium mat. Eptir {)at for

Maurus heim ok forunautar hans, ok mætti siukum manne mid-

leidis ok gerdi krossmark a mot honum, ok tok sa {)egar heilsu.

19. A {)eiri tid kom Lotarius konungr i {)at herad, ok sendi

'5 ord hinum helga Mauro, at hann kæmi til motz vit hann. Maurus

for [)egar ok nockurir brædr med honum. Konungrimi gaf til

stadar i)eira {)orp {)at, er Blazon heitir, ok bæ {)ann, er LangavoUr
heitir. Fa bad enn helgi Maurus konunginn leyfiss til J)ess, at

{)eir munkar ok hann sialfr kiftri niann til (a)bota, j)ann er f)eim
*o

syndiz vel vera tilfallinn, ok konungr leyfdi J)at. Tok hann

blezan af abota ok for heim sidan. Heilagr Maurus sagdi svo

brædrum sinum, ath hann villdi nidr leggia um6nnun ok forrad

stadarins, ok kvedz vilia lata gera ser kufa hia kirkiu Martini

byskups ok i {)vi husi vera, medan gud ynni honum lifs, ok })ar

*S {)iona gudi utan alla veralldar gledi; kvedz hann ok vita, at eigi

var langt eptir lifstunda hans, at j^vi sem enn helgi Benedictus

spaadi um alldr hans, ok {)a mundi hann {)ria vetr hafa olifat. ta
voru [^rirtigir vetra ok atta vetr fra {)vi er klaustrid var reist.

f^a let hann kalla til munka alla ok lærda menn, ok spurdi, hvern
3®

{)eir villdi til abota kiosa. En allir mælltu ok sogduzt vilia, ath

hann ki6ri, ok kvadu hann gi6rst vita allra l)eira skaplynde.
«t*at synizt mer, sagdi hann, ath Bertulphus se til abota tekinn

med godu sam|)ycki brædra ok settr i sæti Mauri.« En hann

geck l^a i kofa sinn ok .ii. munkar med honum, {)eir sem honum
35 skylldu {)iona, {)eir hetu svo Primus ok Avianus.

20. En er heilagr Maurus hafde sva leingi lifat, halft fimta

misseri, ok {)iad likam sinn mftrgum meinlætum, {)a var pyna nott

er hann geck til kirkiu Martini, sem hann var Ytar ok villdi inn

ganga, sa hann dioful standa fyrir ser ok hafdi mikinn flock

4.0 I dndvdrdu Cd,
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uhreiima anda; hann bannadi Mauro at ganga i kirkiuna ok

mællti wit hann: »Heill sva Maure, {)u er svo hefir oss opt i

brott keyrt af worum sætum ok bygdum ok farit fra {)imi heradi,

kunnmonnum ok frændum til {)essa okunnu ^ herada. Nu munum
vær hefnaz vit {)ik ok hafa fram allan maatt illzsku vorrar i gegn 5

{)er, sva at vær munum koma ath ydr sott mikilli ok illri ok

drapa svo nidr nær allt munkalid, ath fair einir munu eptir vera,

ok mun ek nu wegha sigr a {)inum monnum, {)viat {>eir hafa mart

eptir mer lifat.« Maurus mællti: »Avita mun drottinn {)ic, and-

skoti, um maal slik ok lygi J)ina, {)viat {)u ert sva sem fader 10

lyginnar.« Fa hvarf uhreinn andi fra aughum hans sva sem

reykr. Eptir Jmt vard gnyr mikill ok ogurligr, sva at Mauro {)otti

skialfa allt klaustrid, ok vit {)ann gny w6knudu brædr ok woru

lostnir myklum otta ok hræzslu, ok wissi eingi, hveriu sæta

mundi, ok risu upp til ottusaungs. Heilagr Maurus vard hryggr 15

•mi6g vit syn {)essa ok wit f)at, er hann hafde heyrt, ok geck inn

i kirkiu ok bad drottin, at hann leti ser soma ath birta honum
sannleik af {)eim lutum. Pa. vitradiz honum eingill guds ok

mællti vit hann: »Hvi ertu svo hryggr, en kærsta sala guds, af

{)eim lutum, sem af sialfum gudi ero fyrirætladir? en diofull veit, 20

hve mart verda mun, {)ott hann se upphaf allrar illzku ok lyghe;

})at skalltu vita, at hann hefir eigi {)etta sagt af sinum vilia helldr

ath guds bodordi, {)viat })at er sumt satt, er {)u heyrdir, {)viat

mestr luti munka {)essarra munu saman samnaz til drottins aa skamri

stundu, svo sem gud hefir fyrir hugat ;
en {)at er eigi satt, at hann as

sagdiz sigraz mundu a lyd {)essum, {)viat hann mun aa eingum

f)eira sigr vinna, {)ar sem {)eir ero lærdir {)inum aminningum ok

{)inum bænum, ok mun hverr bida andlatztidar sinnar; ok i>a er

J)es8ir ero andadir, munt {>u ok andazt.«

21. Eptir l)essi ord hvarf syn sia fra honum. En um morg- 30

uninn eptir sagdi enn helgi Maurus brædrum l)a luti, sem honum

voru vitradir, ok talde leingi fyrir {)eim af fodurligri ast ok sagdi

sva, ath {)at endimark hafde drottinn sett tessa lifs, sem eingi

daudligra manna, {>eira er bornir voru i f)enna heim, matti um

lida. Nu er oss |)at eina til at færa oss vel i nyt {)at, er drottinn 35

hefir skyrt gert fyrir oss, ath vær munum skamma eiga idranar

stund, ok er {)vi meiri naudsyn aa at vanrækia eigi {)at, sem hann

villdi vara oss vit adr, ok skylldum vær nu af {^vo syndaflecka

vora med idranar tårum ok a{)ian likama vors, {)viat })a fitnar

I okunna Cd. +°
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ondin, er likaminn megriz. Giorum vær, sem spaamadrinn niællti:

ransokum ahyggiusamliga gotur vorar ok verk, ath vær komim
med iatningum fyrir andlit drottins, ok vær megim innganga med

ymnum ok odrum lofs6ngum i hlid hatidligrar borgar, ok verdim

{)ess makligir at sia birti almattigs guds med olliim helgum ath

eilifu. Nu vitum vær, brædr, at nær er su tid, er domr hefz upp
af husi guds, en domar hans eru stundum leyndir, en allir rettir.

Giorum nu, sem samir J)rælum guds, ok færum verkkaup vor,

verum vakrir ok varir um oss med ollu, ok gongum eigi i snoror

10 andskota, f)ær sem hann hefir a gotu fyrir oss, f)viat nu er komin

en ellifta tid, })at er en efzta tid lifs vors.«

22. Af {)essi aeggian ok aminningu guds manz tok sia oU

munkasveit atb bua sig fyrir til ennar efztu tidar, svo ath allir stigu

upp utan efa til himneskrar fftdurleifdar, |)a er l)eir lidu fram af

15 l>essa heims lifi. Sidan kom sott med svo miklum haska ok akafa?

at adr en .v. manadir eru lidnir, {)a hofdu andazt .xiiii. munkar
ok .c, en eptir voru .xxiiii. af {)essum mikla safnadi. Pa, tok

enn helgi Maurus sott ok lagdiz nidr i kirkiu heilags Martini

fyrir alltare ok hafdi harklædi eitt undir ser. Hann andadizt

20 .xviii^^. kal. Februarij manadar, {)a er hann hafdi adr bergt hollde

ok blodi drottins vors Jesus Kristz, ok for {)egar til guds, ok var

grafinn i {)eiri somu kirkiu til hægra vegs alltaris. I {)eim stad

veitaz margir velgerningar fyrir verdleika ok bænir heilags Mauri

til dyrdar gudi. Bertulfus aboti lifdi sidan tvo vetr. Eptir {)at

as var Florianus aboti son Harderadi leidtoga Mauri, ok hafdi Maurus

hann lærdan. Svo teliaz lifdagar en(s) sæla Mauri, at hann var

fomadr gudi ok selldr til læringar enum helga Benedicto, {)a er

hann var .xii. vetra, ok var med honum .xx. vetr; {)a telzt alldr

hans allr saman .Ixxii. vetr ok dagar .xiiii. Per omnia benedictus

30 deus in secula seculorum. amen.

43*



MICHAELS SÅGÅ.

CCd. 651^ (P't^'y Cd. 657'i qv..,B\ den sidste har kun Slutningen of Sagaen).

(Prologus).

I nafni gr§dara varss herra Jesu Kristi byriaz her litill bæk-

lingr heilags Michaelis hofuftengils, til {)ess eina skrifac^r ok saman- 5

settr, at hann iafnlega lesiz aa messucSagh Michaelis kirkiusoknar

monnum til skemtanar, einkanlega i {)eim stoSum » sem hann er

kirkiudrottenn yfir, at {)vi oUu sætari ver^r hans minning i rett-

latra manna hugrenning, sem firir j^essa litlu ritning verftr ollum

kunnari hans ægæta vir6ing. En {ivi kunnu ver at skrifa skamt lo

en eigi langt af f)essum haleitum merkisberara Mikaele
,

at hans

atferfi ok una5semd er meirr i laynum himnanna firir aaliti ok aa-

synd eilifs ok osyniligs domara, en firir manna augum aa iardriki

til langra e^a opinberra frasaghna. Liost verdr skynsaumum

manni, at vorkynd letrs vors er saunn, fjo at stutt verfti fyrst, firir '5

{)a sauk at syndugr ma^r ma taka morg or6 af engiligri nattnru

hræddari en af mannligri, {)viat hennar stetr ok astuS er hreinni

ok helgari en hvat annat
;

firir I)aa sauk aftra at {)essa frasaugn ma

eigi birta me6 ættartølum iarSneskra manna sem annarra heilagra

manna, eigi nofnum fe^gena, eba rikdomi frænda, eigi upprunasggu
mannzins e6a frumvaxti(!) tic^a, })viat {)vilikir hlutir allir geraz i

heimi vaarum
;
en kynferd Michaelis er eigi af dauMigum monnum

helldr af eilifum gu^i, eigi f^essarrar veralldar helldr himneskrar.

t^vi verdr skilianligt, at {)at eina er oss efni gefit til frasagnar, er

bleza<>r Michael kyndi sitt nafn heiminum me^r drottens vilia ok *5

dasamligum verkum firir l^a miskunnar grein, at iardneskir hlutir

skilldu hialpazt mega firir hans arnaSarorfi ok meSalgongu viftr

I 8tv&um A,
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gu6 firir f)aa stundliga |)ionostu, er nu veitiz honum i kristninni,

hver eigi mundi giorzst hafa, utan drottinn allra miskunsemda

hefSi hans nafn birt yfir iordina. Nu [)at litit sem ver hofum

saman lesit hefr i gufts nafni medr |)ess hattar efni.

5
Her byriar upp sggu Michaels engiU.

I. Eilifr gu8 drottinn, skapari himins ok iarftar, skapa6i alla

hluti i senn af engu efni ok greindi skepnu sina i sundr aa sex

doghum, ok hvilldiz aa siaunda vikudegi af verki, er hann framit

haf^i
;
sem vaattar hinn mikli laugma&r Moises, {)a er hann skrifar

,o af skapan heims i upphafi {leirar bækr, er Genisis heitir. Oum-

r^ftilegr gu& pryddi alla sina skepnu fogrum blomum bæ8i iarftneska

ok himneska »
, jiviat auU handa verk hans voru miogh heilug.

Himnariki pryddi hann oumræftilegri dyr8, sem engum er kunnikt

utan honum einum. Til |)eirar dyr{)ar skapa8i hann dasamlega ok

15 udaudliga natturu meftr uvirdanligri s§lu, sem honum er J)ionandi

bædi aa himni ok aa iorSu. f^essi vegsemdar nattura eru usyniligir

flokkar ok fylkingar einglanna, {)viat sva byriar æzsta konungi

usyniligum gu5domi at hafa usyniligar [)ionostur til lofs ok dyr{)ar

sinu almattku guddoms velldi. AuUum engla fylkium skapa5i

20 drottinn einn engil fegra ok frab§rlegra, sva at af sinni dyrå ok

birti tok hann nafn i upphafi ok var kalla8r Lucifer, J^at f>yc'\iz aa

nor§nu (liosberari) , f)viat hann var forpris allra engla i himiriki

firir Hos ok pryfti. En {)vilikan heidr ser veittan af gude kunni

hann sva ugiptulega i hondum at hafa, at engva stund meiri ne

»5 minni stoS hann me8 [)ionkunar dygft firir sinam skapara, utan heldr

i staS sem hann greindi ok sa sina fegrd, for hann til ok horaftiz

gerandi ser dottur, er dramsemi heitir æ siftan, hver hann fysir

{)eirar ufæru, at firir sina fegrft ok frama [heriafti hann » til riki(s)

i hendr hæsta gu&i ok (villdi) sitia honum iafnhatt i nordri yfir

30 sitt valldzsæti. Til [)essa terna^ar meft Lucifero skiotaz margir

i udygdir braut af hirdsvoitum himnakonungs firir iblaastr ok

fortolur {)eirar somu dottur Luciferi, er fyrr var nefnd; |)viat hon

er nu {)egar vorden l)eira lærimoSer. Ok er enn hæsti keisari ser,

i hvert oefni komit var, neytir hann sterkum 3 armlegg ok greiner

35 lios fra myrkrum aa [mnn hatt, at biartir englar himirikis standa

bleza&ir ok sæliga profadir i [)eim ofriflar stormi, er Lucifer efldi

I iarSneskra ok himneskra A. a [ er hann heriaM A. 3 steirkum A.
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moti gudi, sva at siSan eiliflega voru {)eir styrkir i go6u, ok alldri

mattu {)eir annat girnaz en gu8s vilia, ok engen er {)eira sysla

onnur utan standa medr astriki i guSdoms augliti at syngia honum
lof ok dyr{) aa nott ok aa degi. En Lucifer ok hans fylgiarar foru

lei5 adra, eigi {)a er {)eir hug6u, helldr {)a sem gu8 dæmdi {)a s

vera makliga firir sina hofu8ofdirf6. &viat Lucifer hofu8 allra {)eira

lagdi bæ8i senn i riki ok sæmdina, at alldri sidan var hann lios-

berari kallaSr utan til smanar ok brigzslis sinnar fordæmingar ;

J)viat bann fekk ser annat nafn maklig(r)a, ok var kalla5r nattberari,

sakir {)ess at bann glataSi riki liossins en tok dauSa nott ok myrkr lo

i moti. Wilika framfærslu feck dramsemi fe5r sinum, at bon

fletti bann or bimnarikis fegrS
^ ok setti nifir i diupp belvitis til

endalausrar pislar i gnistanda loga elldz ok eilifra kvala. Sva for

Satban or sæmdarbæS, sem bann verdskylldadi ,
ok {)eim se lof

ok dyr8, er sva dæmdi, at sa er bann villdi gripa guSlikt valid is

me8 berna5ar bendi, fell undir bann bit belvitzka foraS til forraSa,

sva at diupsettr i dauSa, diofuU vor6inn af englinum, var bann

oUum verri meS ofmetnafii ok ofund (ok) me8 eitri i enu beitazsta

orvæntingar bera8i.

2. Nu sem binn bæsti konungr seer sinar birdsveitir miog zo

skerSaz firir dirf8 ok afdratt bins grimazsta vikings Noctiferi,

skipar bann i sinu velldi, at {)at skar8, sem aa var8 engla fylk-

iunum, skal aptr (bæta) ,
ok til {)essarrar sæmdar

,
at faa bræSra-

lagb englanna medr eiliffi ok una5semd, skappar bann aa setta

degi annat kyn andligbrar natturu
, {>at er bann klædir miog 25

meistarliga af {)vi likams formi, er a8r baf8i bann skapat af iarSar

duppti, ok i samteinging andar ok likama vard binn fyrsti madr

fadir varr Adam lifligr ok skynsamligr firir gu6ligan iblastr

skipadr af sinum skapara berra ok bof6ingi allrar iar6neskrar skepnu.

PsLY med eigna8iz bann samfelag englanna me8 eilif8 ok odaudleik 30

paradisar sælu, ef bann 3 staSfegtiz i dygS ok blyftni sins drottins,

bvat er bonum brast eigi litt; {)viat i sta8 sem gu8ni8ingrinn

Noctifer var viss vorSen af eingilegri smasmygli, at gu8 befir skapat

duptligan mann til {)eirar somu fullsælu, er bann or velltiz med

bolgenni ugiptu, {)a brennr bann nu mqS nyfundnu galli eitrfuUrar 35

ofundar moti fyrsta manni fo8ur Adam, ok steytir bann me8r

boggormligri prettvisi braut af bo8orda palli skaparans niSr i dau8-

leik J)essar veslu veralldar undir okk ok aanau8 Hlgiarnra anda,

sem alldri gekk af kyni Adams, fyrri en siallfr gr§8arinn leysti

I sæmd ok tilf. A. % feg&r A. 3 hæn A. **
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{)at me6r sinu banabloSi, sem verolldin veit ok aull kristni truir.

En {)o at drottinn Jesus Kristr Mario son ynni fagran sigr aa

herbuSum helvitis undir merki krossins, leggr fiandinn ei f)vi hoUdr

sina grimS ok illzku brott af mannkyninu, helldr svikr bann ok

5 um sitr aa nott ok dagh hvern, er hann ma, firir sina eyrendreka,

er um lopti8 fliuga ok enga bafa syslu adra en leiSa mankindina

meSr falsi ok prettum fra gu8i til eilifs dau8a. Ok {)a vyr8i sem

diofull villdi, ef '
all(t) mankyn firirfæriz ok felli honum i munn.

Pvi væri manninum hugleiSanda ok engum tima gleymanda,
lo hverssu stranga orrostu bann aa heyia vi5 belvitzka anda, er alla

vega knosa ok knyia ond ok likama baatt ok leynilega meS tolum

ok tilbunaSi sinna flærSa. Hverr ma standa i stri8i })essu, nema
drottinn miskunni sinni skepnu ok sendi benni fulltingb ok lids-

afla af sæti sinu sva lierralega sem bof8ingliga, at myklu fleiri

") vernda kristnina af gu8s halfu en aa sækia firir uvinarins illzsku.

Hvar oss syniz vel fallit at setia eina dæmisogu af.

3. Tveir beilagir fe8r medr abota naufnum l)yg8u i Egipta-
landz eySimorkum, annarr Moises en annarr Ysodorus aboti.

Moises sat i {)eim sta8 er Petra kallaz, var hann dagliga sem einn

*o einsetumaSr ok bvartveggi {)eira, {)0 at a5rir br§dr (væri) i maurkinni

uti undir {)eira beilagleik ok fanerne
;

i sinum kofa var bvarr

l)eira, ok eigi allskamt i me8al. Nu berr sva til einn tima, at

aboti Moises var8 firir sva {)ungum aaruna diofuls i boranar fystum
ok saurlifis, at bann færr eigi sitiandi borit ok leitar undan ut af

*5 kofanum fram aa fund Ysodori, segbiandi honum greinilega, hvat

hann atti hræra moti saurlifis anda. En heilagr Ysodorus tiår

honum faggurlig vitni heilagra ritninga, at {)vi karllmanligar skili

hann l)etta stri8 ifir vinna, ok bi8r hann oruggan aptr venda til

sins kofa; hvat er Moyses aboti villdi eigi geyra sakir l)ess, at

30 hann l)ikkiz berr verSa firir baratu sakir sinna uvina. Ok er

Ysodorus skiide {)at, at Moyses l)ikkiz aflvani moti ovinum, ef

hann sækir holmgongu heim i kofa sinn, ganga {)eir ba8er samt

upp i lopthus nokkut, at hærra bar en onnur herbergi. f*ar voru

gluggar aa ofarliga bædi til austrættar ok norSrættar. Ysodorus

35 leiSer ^n Moysen at {)eim glugga, er til norSrættar vissi, ok segir

sva: »Sit her ok profa, hvat firir augu kann bera.'< Ok er Moyses

gerir sva, litr hann i loptinu daligan dioflaflokk akafliga til bar-

daga buna meS æ5i ok reifti allt at hræra ok rifia ok særa, l)at er

firir vaar5. Sem "

Moyses hefir {)etta see8, snyrr Ysodot-us honum

o I af ^.
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til austrættar, ok biSr hann sia. Moyses litr |)a otaululiga flokka

ok fylkingar heilagra engla skinandi ifir solar geisla. Var j)esse

herferd himneskra krapta sva veglig, at eigi maa or&um skyra, ok

eptir f)etta talar Ysodorus til Moysen: »t*a seni ^u satt i norftri

til bardaga buna, eru aastriSarar gu5s heilagra manna; en {»a er 5

{)u satt i austri biarta sem sol, eru J)eir riddarar, er milldr drottinn

sendir af himnum til fulltings sinum monnum voldum. Nu kennzst

vis, minn kiæri bro8ir, segir Ysodorus, at fleiri ok matkari st^nda

me8r oss en moti, sem vattar Heliseus spamaSr ok hinn sæli Jon

postoli.« Ok at {)essum hlutum senum ok heyrdum, varS aboti »o

Moyses styrkr i drottni ok sneyri aptr til einsetu sinnar, {)akkir

gerandi ok dyrkan5i varn herra Jesum Kristum, er sva margfalliga

miskunn gerir mannkyninu bæfti fyrr ok sidar, vinnanfti t^at med
sinum dau6a braut af kverkum helvitis ok leiftan&i aptr i fyrra

stett ok enn betra, en haféi fyrsti maSr faSir varr Adam, fullkomit 15

sattmal gerandi milli gu8s ok manna
;
ok her aa ofan sendir hann

sterkar hirftsveitir af sinni haleitu borg Jerusalem, at æfinliga

geymi ok halldi vorS yfir kristninni, at hun firirfariz eigi af

varga sokn i diofla stridi, {)viat allir af honum sendir eru hans

hiarta miog skaplikir at elska ok viSrhialp at veita veralligu 20

mannkyni {)vi, er gu8liga kenning hefir; sva sem i annarri grein

hafa uhreinir andar gnoghligt hatr ok illzsku upp aa ska6a krist-

ninnar, sem nu maatti skommu heyra, er ver laasum af Moysi

abota, hversu {)eir skelva gu8s valda menn i afli ok orrostu sinna

una8a. Ok enn til provanår {)eira greina, er ver settum her fram 25

af elsku gu6s engla en illzsku uhreinna anda, skulum ver syna

hvara lei8 me8r liosri dæmisoghu,' at {)vi framar elskizst himna

valldit, en fordiz diofla grimd ok syndagialldit hverr, er J)vilika

hluti heyrir.

4. t*at er lesit af einum kaupmanni, at af sinum mikla auft, 30

er hann haféi saman dregit, veitti hann alldri nokkura olmusu

fatækum monnum. Nu berr sva til einn dagh, at saman komu

margir fatækir menn. Syndi j)a hverr odrum ok sag8i, hvat

hvergi goSr ma8r hafbi i^eim firir gufts skyIld gefit, utan |)esse

kaupmadr, {)o at hann væri allra {)eira audgazstr, haffti |)vi si8r 35

nokkurum {)eira olmusu gort, at honum var miog u[)okkat at sia

fatæka menn. Nu sem {)eir attu um {)etta i)inga, sagSiz einn

{)eira fa i sta5 mundu" Hggia af honum, ef hann bæfti {)arfliga.

En })eim o8rum moti mælaundum, rann [)essi skyndiliga i gaar5

au6ga mannj^ ok iankomiim i herbergit, ^axm tima sem |>ioriostu- 40
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menn settu fram vist søl bordit firir hinn au^ga mann, æpti hann

i akafa biftiandi ser olmusu. Kaiipmadrinn miog reiftr firir um-

fang hans ok unaftir, svifz um fast, ef hann fyndi firir ter stein

nokkurn ebet tre at sla meft hinn fatæka mann; ok |)vi at hann

5 fann ekki annat, greip hann upp hveitistump einn af borSinu ok

fleygfti til hans ætlandi at setia aa hans æpanda munn«. En hinn

haffti hendr firir ser, greip {)egar stumpinn ok skundac^i ut med

til kumpana, bidiandi bonda hafa gabs ast firir giofina. Syndi
hann felaugum sinum, hverssu fagra olmusu hann hafc^i I^egit af

; xo J)eim rika manni, er a5rir kolluSu sva sinkan, at alldri villdi

nokkurum manni gott gera. Ok litlu sidar en i)esser hlutir

giorftuz, tekr riki maSr harSa sott. Ok sem hann or kominn at

daufta, ser hann fianda flokk mikinn {^ysia inn i husit at ser.

t*eir tia ok tina meft hafti ok hoppi alla {)a illa hluti firir honum,

15 er hann haf^i gu^i i moti giort. Ok {)vi næst koma til englar

gu6s af annarri halfu hafandi fram eptir vana miskunn ok elsku,

at f)eir megi hialpa mannzins saalu. t^vi leita {^eir eptir sma-

smugliga vit varfthallf^zengil rika mannz, hvat hann haf(>i til

vernda moti aagangi ovina. En engillinn segir hann ekki ser

lo hly(Sinn verit hafa eba. eptirlatan, utan einn dagh hoti hellz, er

hann kasta6i ok {)0 rei^r aa einn fatækan mann {leim sama stump,

er hann hellt aa. Verfta helgir englar vit {)essa SQgu miogh glaftir,

{)riva stumpinn ok briota sunftr i smæsta mola, ganga si(>an at

fram firir saatum dioflanna, segian&i at mac^rinn hefir hialpat goc^u

»5 verki, ok {)ess skal hann niota. Fiandr segia, at J)at er ekki

annat en litr ok læti {)eira, kve6az fullkomit^ t^enna mann eiga,

ef f)eir skolu uræntir vera. Gu6s englar bio5a saatt prof aa f)essu

mali ok bera vogir fram; færa dioflar mikinn {lunga i sina skal

medr storum syndum rika mannz, en englar gu^s setia æ ut i

30 moti smått ok litift af {)eim mola, er fyrr var greindr, sva meistar-

liga sem stormerkiliga, at {)at vaa iafnan meira. Sva gengr ut, at

diofla I^rytr til vaagarrinnar, en gufts englar eiga {)a enn noghan

feng eptir af mola stumpsins. Fiandr taka at yla ok æpa, segia

{)enna mann sinn heimoligan {)ræl ok meå einu saman rangendi

35 af ser tekinn. Gu5s englar bio^a J)etta mal under hæsta domara,
ok {)at verfta dioflar at hallda. En drottinn miskunnar sinni skepnu
firir bæn engla sinna, at syndugr maftr lifi ok bæti lif sitt, ok

{)egar i staS hverfr riki maSr aptr til sin ok er heill vorftenn aa

somu stundu, {)akkir geyranSi guMigri milldi bæ6i me6 or6i ok

40 I ok aad Ulf, A. % fuUkumit A.
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verki, {)viat hann var si6an hinn gotfusazsti(l) ma8r til miskimnar-

verka ok olmusugæSis, sem vel lysiz i {>vi er eptir ferr.

5. Einn dag sem {)essi riki ma5r gengr ut af sinum gar8i at

letta ser ok spazera, verdr a veg firir honum einn fatækr ma&r

klæSlaus ok kalinn, ok {)egar i sta8 sampiniz hann hinum valaSa 5

ok lætr siga skikkiu aagæta aptr af herdum ser, er hann sto8 i, ok

gefr hinum nokkta. Skilia {)eir sva, at fatæki ma8r bi5r giiS launa

honum, en rennr si8an fram aa torg me8r fagnaSi ok selr skikkiuna

ser til {)arvenda. A næsta dag eptir berr sva til, at riki ma8r

heiir sik uti fram i sta8inn ok kemr i eina kaupmanzbuS; J)ar ser 10

hann medal annarra (hluta), hvar su væna skikkia ligr aa einu

stagi, er hann haféi fyrra dag fatæka manni gefit. I^essi syn

angrar hann storliga miog, at fuUrikir skolu sælaz aa fatækum ok

faa {)eira gerssimar littlu ver8i. Her af taaraz hann ok gengr

heim til herbergis. En af langri sut sofnar hann ok ser i sta8 15

haleita syn, {)viat drottinn varr Jesus Kristr birtiz honum segiandi

bli(8)lega til hans : «Hvi grætr {)u, e8a hvat hryggir {)ik?» Riki ma8r

svarar : «Herra minn
,
hvi man ek eigi grata, {)ar er fatækir menn

virSaz eigi at bera sialfer f)au klæSi, er ver {)rælar {>inir {>o at

umakkligir gefum {)eim firir {)ina aast.» Yaarr herra talar {)a: zo

«Hygg at, minn kiæri, hverssu ek er buinn, ok lit, hverssu mer

samir su væna skikkia, er {)u gaft hinum fatæka. » Eptir sva talat

vakknar hinn riki ma8r, virdandi fatæka menn framar en allt

annat i heiminum firir {)a sæmd, er vaarr drottinn vir8iz at vera

me8 {)eira tolu. I^vi næst selr hann allar sinar iarSir ok gefr 15

ver8it fatækum monnum, ok allt annat er hann atti me(i)ra hlut ok

minna. En er hann hafSi giorsamlega gefit alla sina eigu, fa bau8

hann })ræli sinum ok skyllda8i hann til at selia hann i {)rældom

sialfan nokkurum rikum manni, ok gefa ver8 hans {)urfandum.

Sem {)rællinn haf8i sellt hann, tok j)essi go8i ma8r ok {)iona8i 30

sinum meistara, er hann haffti keypt, meSr auUum go8vilia ok

litilæti, en alla {)a fæSu ok dryk, sem honum var ætlat dag fra

degi , gaf hann fatækum monnum
,
en neytti engis nema litils af

brauSi ok vatni. Tok hann {)a skina haleitum iarteinum ok

kroptum ok leiddi sitt lif sva fram me8r allzhattar go8lifna8i, far 35

til er lifanfti gu8 kallafti hann af fessi veroUd i eilifan fagnat.

I fessarri dæmisoghu finnr gott hiarta margar nytsemdir. Her

maa heyra oumbræSiliga niilldi vi8 sina athofn, (at) firirfæriz eigi,

hvar af sva finnz skrifat, at gu8 geyrir engan hlut iafnnaudigr sem

dæma manninn at maklideikum til eilifra kvala. Her matti pk 40
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heyra fylgi ok frammisto6o himneskra hir8inanna, f)egar {)eir hafa

nockut; {)vi væri kristnum manni hugleiSanda at fa {>eim bæ6i

mart ok gott i hendr at geyma. Skilia matti her eigi si8r op ok

aagirni diofulsins ærendreka at draga sem flesta af husi hins kross-

5 festa me8r ser i helvitis bruna; f)vi væri skynsamri saal vakanda

ok til geynianda, at eigi fengi hann {)vilika gisting sem f)eir bio8a.

Her matti ok heyraz, bversu haleitr kraptr fylgir heilagri olmusu,

ok bversu sætliga hun ilmar firir gu8i, ef bon er gefin a8r heigom-

ligri dyrS ok manna orSlofi, firir eina saman ast Jesu Kristi.

10 I fimtu grein var her lesit f)at, er hinn go8i Gregorius segir, at

hverium kristnum manni, er i kemr heiminn, eru fullkomlega

skipaSir tvéir naagaunglir englar, annarr go8r af gu5i, en annarr illr

af fiandanum
;
eru l)essarra tillaugur barftla olikar : gu8s engeli tiår

firir monnum, at {)eir elski skapara sinn umfram alla hluti a5ra,

15 ok {)ioni honum aa hvern arla morgin, er hann stendr upp af sinni

sæng, gangi fyst til kirkiu ok heri bæn sina, ^o at eigi se long,

miog me8r go8um athuga, a8r hann fæz i nokkurum haska veralld-

ligra fiolskyllSa. Fiandinn fysir {)vers i moti, vill at maSr haareysti

ok skrapi f)enna
» ok annan hegoma, {)egar hann vaknar um morg-

20 ininn e8a fyrri aa miSri nott, sem hann gefr upp at sova, {)viat

myklu . er honum kiærra kallz en kirkiuvistir, miklu fekkara kvenna

samtal ok hugskotz saurgun en ti^alestr e8a knebeSia foU, miklu

kærra {>essa heims aastu8 en eilifra fagnaSa. Ok hvat er lengra,

engill fysir iafnan go8a hluti, ^a er manninn leiSa til himinrikis,

25 en fiandr fysa svik ok saurlifi, ofaat ok ofdrykkiur, umfang ok

for8z, kallz ok aakef8, reiSi ok ranga ei8a, purk ok aagirni penga,

sem ekki annat en heimr {)essi. Her hia fram kostar uvinrinn aa

meS allri list ok lymsku, at maSrinn virSi sem minstz {)at, er hann

gerir illa, vaarkynnir ser veykleikinn ok syndina, en vanræki yfir-

3obotina, skriptiz sem sialldnaz ok gleymi l)vi, sem honum var

botSarfa, teli {)at sem opptaz i liuginn, at kristnir menn ok skirSir

meghi ekki firirfaraz, {)o at læ(r)8ir menn geyri grylur afheimis

ok sege slikt, er {)eim likar. f^etta allt ok fleira annat er fiandans

daraskapr, er hann stillir um hugskotiS ok hefir aa kafi allt hug-

35 viti8, ferr hann {)a me8 saalina ok setr hennar reikningh aa sinar

skraar, en maSrinn blindaz ok hefir ekki af, sva at l)a sialldan, er

hann viSr leitar at skriptaz, hefir hann liti8 bref af sinu lifi ok {)o

eigi skilvist, en fiandinn hefer meginbokina ok berr hana l)a fram,

er verst gegner; sem i l)vi dæmi lysiz, er her skal seghiaz.

40 I l)ennan A.
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6. Riddari nokkur riks konungs tok sott banvæna, ok herra

konungrinn vitiar hans meft gu^s ast ok goftvilia aaminnandi, at

hann i^riz afgiort^a ok iati syndir sinar. Riddarinn svarar: «Ek
mun sva geyra, ef mer batnar eigi, en ek dvel firir {)a sauk at

skriptaz, at ef ek stend upp or sott |)esse, munu a6rir riddarar 5

gabba mik ok segia mik bræz hafa daufta minn.» Konungi gazt

eigi at ordum hans, ok gekk i braut at sinni, ok i annan tima

kemr hann ok aaeggiar sorau hialp sem fyrr. E-iddarinn svarar

J)a me^r miklum mo&i: «Nei, rett aftr [)er komut, gengu her inn

tveir' ungir menn hnrdla friftir ok fagrir ok f<?rdu mer litift bref», 10

aa {)vi var skrifat med guUstofum hvert J^at hneig, sem ek hefir

gott giort aa minni æfi. Litlu si^ar {)ustu inn utoluligir dioflar

med miklu harki, l)eir settu fram firir mik hina stæistu bok, {)a

er ek kendi aaskrifut aull ()au ill verk, er ek hefir gort fra barn-

æsku. Si6an spurSu hofcSingiar dioflanna, hvil hinir vænu menn 15

væri sva nakvæmir, j)ar er ver vitum, seghia {)eir, at hann er

værr maftr. Ok eptir {)at gengu ut hinir biortu menn ok letu

mik eptir i [)eira valldi. Pn hlupu dioflar aa mik at tilvisan sins

konungs med hinum hvassuzstum skaahnum, ok tok annar til at

fotum, en annar at hofftum at særa ok saxa. Nu {)ann tima sem ao

f)eir mætaz aa mer mi^ium, man ek deyia ok af [)eim dreginn vera

til helvitis.» I |)essi kveinan var |)essa auma mannz saal grimlega

gripin fra likamanum til hræftilegra kvala, firir [)at er hann van-

rækti lifandi at lækna sin andar saa(r) me8 synda ic^ran.

7. Nu ottiz menn i)vilik dæmi, at bera ubættar syndir ok 25

setia glæp yfir glæp, vera hlySinn ok au8ra5r fiandanum ok reisaz

i moti guSi ok hans boftordum, gle^iaz i illum hugrenningum ok

leika ser at syndsamligum likneskium. Eru {)vilikar framferfter

miogh moti gu^s engli, {)viat hann villdi, at maftr rendi hug ifir

sinar afgiorftir aa kvelldit, adr hann sofnaM, ok iftraftiz l)ess allz, 30

sem hann gerir gu6i mest i moti, skriptaSiz sem skiotaz firir })unga

hluti, {jegar hann mætti vift komaz, ok sæi via nattverkum illum,

er mann leifia til eilifra kvala, ef dagrinn birtir eigi nattena me8

regni tarar.na. Nu er engi hlutr saarligri, en sialfr vanræki sitt

lif, {>viat meftan ma6r gerir sva, gerir ongum oftrum at biSia firir 35

honum; hvat liosara veidr hugskotinu, ef ver synum medr einni

dæmisoghu.

7. Nokkur maSr varfi firir freist(n)i mikilli af saurlifis anda,

ok {)vi ferr hann ok heim sækir einn dyrligan mann ok heilagan,

I tvrir A. ^ breif A. z in A. **
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sva talandi til hans, sem her stendr skrifat: ^<Pu sælazsti fa?ir,

segir hann, set i hiarta Jiinu mikla vandvirkt at bi(^ia firir mer,

f)viat horanarpina stri6ir aa mik miog forliga.
» Sa bleza^r fadir

tiår honum retta sampining {)egar i staft ok biftr firir honum nott

5 ok dag, j)ar til at i annan tima sækir {)essi sami maftr biSiandi

mebr aakafa, at hinn heilagi faftir leggi en meiri alvoru til at biftia

firir honum. Her })arf eigi langt um, sva ferr, at fa^irinn biSr

aan aflati me6r ollu aastriki, ok heyrirz(!) eigi \)\i helldr af guSi,

{)viat sa er freistar var kemr optliga ok kveinkar sin somu vand-

10 ræ6i, {)ar til at sa heilagi ma^r hryggiz saarliga ok })ikkiz eigi

vita, hvat til man bera, er gub drottenn vill hans b§n eigi veita.

Ok aa næstu nott birtir drottinn honum i^vilika syn: hann ser, at

sa freistninnar son, er fyrr var greindr, sitr i sinu herbergi, ok

frammi firir honum standa fiandr i fogrum myndum ymisligra

15 kvenna leikandi aa margan haatt, (jviat sa aumi mac^r gior6i ser

skemtan at peira fer& ok flauktan; her meft seer sa heilagr faSer,

at gu6s engill stendr aa annan veg rio8r ok reiftr af meingioråum

f)essa mannz, er sat ok svam i sinum hugrenningum en reis eigi

upp at vilia seer miskunnar biftia. Af t)essarre birtingh skilr

20
heilaghr faSer, at vanræktar glæpr ok vilialeysi mannzins byrgir

uti bæninnar, sva at {>ær mattu eigi naalægiaz guc^i; hvar af hann

talar einn tima, er sa aumi kom til hans næst: «t^at er, bro6ir,

{)inn glæpr at gleftiaz i illum hugrenningum, l)viat umattuligt er,

at illgiarn
» andi letti af f*er firir annara manna bænir, ef \m van-

as rækir })ik sialfr. t*er er liost 6æmi til, {)viat engi læknir er sva

kiænn* eba vel viliugr, at hann megi f)ess manz sårum groftr

veita, sem sialfr neytir meS ohlyc^ni l)eirar fæftu, er læknirinn firir-

by&r ok mest er motstaMigt hans heilsu. Sva ferr ok hin an6liga

lækning sem hin likamliga.* Firir [)essi or5 heilax fauftur ifiraSiz

30 maftrinn sinnar glæpsku 3 ok pindi sik i vokum ok fostum ok

heilagum bænum, {)ar til at gu8s miskun frialsa^i hann af allri

pinu. I [)essum æventyr, er nu var lesin, geriz vel skilianligt |)at,

er ver sogdum fyrri, ok [)at annat, er vottar Gregorius pafi, at

allir himneskir gu8s englar vilia manninum eilifan fagnat, en

35 einkanlega varfthall^zengell hvers manz stendr fremzstr i hverri

grein ok goftvilia; sva sem i uliku dæmi vilia allir helvitzskir

andar manzins ufagnat, en {)0 sa myklu grimmazstr i hatre ok
holi glæpanna, er ser eignar sigrinn me6 blo6i sins hof^ingia, ok

» illgiann A. % kian A. 3 glaymsku A.
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til {)ess at maSrinn fordiz at falla i obliSu gu8s engills, skolu ver

syna, liver(:su) {)at stendr, me6r einni dæniisoghu.
8 1. Sva er saght, at i borg feiri aa Irlandi er Cololensis

[heitir, var^ sa mafir, er Duggall het. f^essi maSr var ungr at

alldri, dyrrar ættar, fridr i andliti, bliSr i maali
;
en at sonnu, {)oat 5

varlla se hormungarlaust segianda, {)a tru6i {)essi Duggall sva

miogh aa fegrft likama sins, at hann hirti mebr aullu ekki iim

bialp saalu sinnar, sva at honum var aangr at auUum {)eim, er

hann mintu aa nokkut gott at gera. Hann hafnaSi kirkiu iafnan,
ok miok mislikaSi honum at sia fatæka menn gu6s, ok alldri villdi '<>

hann {)eini hialp ne huggan gera. AUar landskyllder sinar ok

fiarhluti haf6i hann iafnan til heigomleg(r)ar dyr^ar ok heimligs
skrautz 3. En {)a er ga8i likaSi at hirta hans vangeymslu ok firir-

koma hans hormulegum hegoma, {>a kalladi gu8 hann til sm, eptir

{)eim hætti sem honum lika6i. t*essi Duggall atti marga vini, en 15

einn {)eira af laani {)vi, sem hann haféi leS honum, atti at gialda

honum {)ria hesta. Sem stefnudagr skulldarinnar var li6inn, {)a

for hann til vinar ok heimti skulldina. Honum {)ar komanda

faggnaSi 4 felagi hans S vel ok veitti honum go8an fagnat {)ria daga.

t*vi næst heimti hann skulldina, en sa sem giallda atti, sagfti
*°

honum me6r hoogværum ordum, at hann hefdi eigi faung aa {)a

skulld sva skiott at giallda. f'a reiddiz hann aakafliga ok bioz

brott at fara, en skuUdarmadr hans villdi hugga reiSi hans ok

ba8 hann mataz med husbonda^. En sva sem hann retti hond sina

fra ser, {)a fekk hann eigi rett hana tilmunz; ok hann iafiiskiott *5

ogurliga æpandi mællti til husfru vinar sins: «Giæt, sagdi hann,

oxar minnar, {)viat ek er nu i annlati.» Ok i)egar i sta6 fell

likami hans til iar6ar, sem alldri hefdi ond i veri8. f^vi næst

fellu auU dauSa mork aa hann : haar hans fell, enni hans hrokna8i,

augun um snæruz, nasraufar byrgSuzst, varrar bliknuSu, haka? 3®

hans ofan signaSi, ok allir hans limir kolnuSu. Pa. gengo til

i)ionostumenn ok toku brott matinn; hans menn ok husbondans

gættu hans, ok log8u ni8r likit ok letu hringia firir saal hans. t^ar

komu kennimenn ok allr borgarlySr harmandi miog braSan dau6a

hans sem duganda mannz. Eigi {)arf {)at lengra at gera, segir sa er 35

soguna dikta&i, at {)at vattu8u margir borgarmenn aagiætir, {)eir er

nær voru, at Duggall laa {)ria daga ok {)riar nætr liflauss fra mi6-

I af Duggall Overskr.
; jvf. ovenfor S. 330—335. 2- [ &c A.

3 skrystz A. 4 faggnandi A. 5 honum tilf. A. 6 Her er over-

sprunget et Par Linier, se ovenfor S. 55^27-29. 7 hafa A. -^9
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vikudegi til næsta laugardags nær miftmm degi, sva at ekki Hfs

mark var a hans likam, nema {)eir er giorst vissu, hug6u at ok

hondla6u likam hans, • ok fandu, at nokkurr ylr var i herdarbladi

hans vinstra, ok ^vi villdu ^ehc eigi grafa likit, at l)eir kendu

5 hann varman i {)eim sta6. En aa {)eiri stundu er hann la sva

dauSr, birti guS honum allt {)at er hann misgior6i {)essa heims.

9. {^essu næst sem mikil(l) fioldi lær8ra manna ok ulærSra

var saman kominn at iar^a likit, en^rlifga&i gu3 hann
;
ok er hann

fekk gnd sina, anfivarpaSi hann langa stund nie8r {)ungmegnum
'O anda. Allir vitrir menn, er {)at sa, undra{)iizst ok mæUtu: »Eigi

ferr {)essi gnd sva firir honum, at hun viti eigi likamans i {)essu

lifi. « Ok sva sem hann leit medr {)ungu aaliti til {)eira, er honum
voru næstir, {)a spurSu {)eir, ef hann villdi taka gu6s likama; en

hann villdi. Ok sem hann hafSi tekit corpus domini, {)a lofaSi

15 hann gu6 me8 miklum {)okkum ok mællti: »Drottinn guc\ méiri

er miskunn {)in en ilzska min, {)0 at of mikil se. Miklar ok

undarligar pislir syndir f)u mer, margar ok illar, en miskunn |)in

lifgaSi mik o8ru sinni {)adan i {)etta lif.« I^vi næst skipti hann

firir f)eim aullum, er vit voru, fee {)vi oUu, er hann atti, ok gaf
ao helgum kirkium ok fatækum monnum. Si8an let hann merkia

sik marki heilags kross ok het gu8i meSr sta^faustu hiarta, at

hann skilldi allt sitt hi8 dåliga lif firirlata ok bæta. &vi næst

syndi hann ok sagdi, hvat hann haf^i {)olat. Sva sem ond min

skildiz vi3 likama, sag&i hann, ok vissi at saunnu, at hann var

a5 dauSr, ^a mintiz hun synda sinna ok tok at iSraz, ok vissi eigi,

hvat hun skilldi at hafazst. Hun villdi f)a aptr snuaz i likam ok

matti eigi inn komazst. f'a vill8i hun aa hrot fara ok hræddiz

hvetve(t)nna, sem hun for8a{)iz, af ^xi at hun vissi sik synduga. En

{)a treystizst hun gu8s miskun ok tok at grata ok æpa, skialfa ok

30 kveina
; {)vi næst sa hon j)ar komanda fiolda uhreinna aanda

;
var

eigi at eins husit ok golfit allt fullt, l)ar sem likit lå i, helldr var

ok hvert stræti ok sta8r, er tomur var i bænum, fuUr af l)eim, ok

J)ustu fram firir fa aumu salu hana at hryggia ok angra, ok mælltu

{)eir sin i millum: »Syngium ver makligan liksong {)essi aumu

35 saal, l)viat hun er dottir dauSans ok matr oslokkviligs elldz, hun

var iafnan myrkrum unnandi en Hos hatandi.« Ok {)vi næst

snæruz l)eir allir at henni ok gnistu tonnum aa hana ok slitu

andlit hennar grimliga meftr klom sinum i reifii sinni, grimS ok æfti

(ok mælltu) : » Se her, vesol sala, herra {)ina ok {)an flokk, sem {)u

40 hefir {)or kosit til samfolags, nio^ |)eim skalltu brenna i eilifum loga
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helvitis; f)u vart leidtogi rogs ok sundr{)ykkis eiskari, hvar er nu

metna^r, skart ok dramb {)itt ok hegomlig gleM? hvar er hlatr

J)inn ok spottsamligt gaman ? hvar er nu afl ^itt ok styrkleikr, er

J)u angrafter marga medr ok svivirdir? hvar er nu augnabending
{)in e6a ugiptusamligr hlaatr, er })u hafdir vi8 eiginn broftur {)inn? 5

hvar er nu fota stappan {)in e8a likams hræring? hvar er nu
illviliafull undirhyggia hugar t^ins?« t^essum ordum ok morgum
Qftrum angraftu f)eir saalina, hæddu hana ok hrygdu, sva at hun
kveinaM ok æpti ok vænti ser engis af [^eim nema dau6a ok pisla,

sva sem {)eir heita&uz i vit hana, at i)at mundi eigi firirfarazt. 10

En halelti vaarr herra Jesus, er eigi vill daufta syndugs mannz ok

mattugr er at likna ok letta vandræSi hins dau8a, allzvalldandi

gu8, milldr ok miskunsamr drottinn nie6r heilagri hialp sinni

sk(i)pa8i 1)0 eptir sinum vilia ok minkaSi {)essa vesolJd, {)vi at

hann sendi engil sinn aa mot J^essi saal. Sem hun leit hann um 15

langt biartan sem dagsbrun, f)a hafdi hun uhverfiliga syn aa hann,

væntandi ser af honum hialpræfti. En sva (sem) eingillinn nalæg-

iz, heilsafti hann saalinni meSr eiginligu nafni ok mællti: »Heill

{)U Duggall, sag^i hann, hvat hefz })u nu at?« En hann hormuligr
sianndi [la ena fogru skepnu gu8s aullum sonum manna fegri ok 20

elskuligri, sem hann heyr8i sialfan sik nefndan meS eignarnafni,

{)a svarar hann einglinum me6 hræzlu ok nykominni glefti sva

seghiandi: »Vei er mer, herra faftir, [>viat mer aangra helvitis

pislir, ok sorgir hverfa um mik, ok gilldrur dauSans egnaz firir

alla veghu mina.« Pa. mællti engillinn: »Nu kallar {)u mik herra »S

})inn ok fauftur, en {)u valdir mer ei fyrri sva virduligt nafn.«

Sålin svaraSi: »Herra, segir hun, hvart sa ek f)ig nokkurt sinn

fyrr, e8a hvart heyrSa ek jiina sætu raudd fyrr en nu ? « Engillinn

svara6i: »Ek fylgi l^er iafnan, siSan {)u vart fæddr, hvervetna {)ar

sem I)u vart, ok villdir {>ii aalldri minum ra^um fylgia.« Ok {)vi 30

næst retti hann hond sina at einum dioflhium, {)eim sem honum

bolvafii optazst ok mest heita^iz vi8 hann: »Se {)ar felaga {)inn,

sag8i hann, ok ra8giafa, hans raftum fyll(g)dir t>u, en minum vilia

hafnafter l)u mebr oUu. Nu me8r {)vi at gu8 lætr miskun sina

firir ganga dom sinn, {)a skalltu niota miskunnar hans. Ver nu 35

glauft ok feghin, J)viat faar pislir skalltu (3ola af sva morgum, sem

J)u værir verdug^, ef eigi hialpa8i |)er miskunn lausnara mann-

kynsins. Eylg mer nu, ok mun allt skilvisliga, \)at sem ek man

syna |)er ; i)u skallt aptr fara i likam [)inn. « En {)a hræddiz saalin

z beitaiz A. a
verd^hu^ A. 40
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aakafliga ok gekk til eingelsins af likamanum, er hun sto8 aSr aa.

En fa er dioflarnir heyrSu ra/ddu(!) engelsins ok fundu, at })eir

mundu eigi mega fremia {)at, er f)eir heita8uz vit saalina, {)a

mælltu {)eir me8r ylandi rgddu: «Se hversu grimr ok ranglatr

5 guS er, hann drepr f)a er hann vill, ok hann lifgar {)a er honum

syniz; eiglii efnir hann heit sin at dæma hvern eptir sinum ver8-

leikum, en nu frelsar hann firirdæmdar saalur ok firirferr sak-

lausum,» Ok sem {)eir hofåu {)etta mællt, {)a re8 hverr {)eira aa

annan ok horduz lenge ok særSuz storum saarum; ok {)eir hryggir
10 ok hræddir ok miog reiSir foru braut ok blesu sva fulum anda fra

ser, at engi dau8ligr ma8r matti {)ola. Pa gekk engell drottins

firir saalina ok mællti til hennar: «Fylg nier,» sag8i hann. Hon
svaraSi sva : «yei er mer herra, sagSi hon, ef {)u gengr firir mer, {)a

taka anskotar minir mik fra f)er, ok munu kasta mer i elld eilifan.»

*5 Engillinn mællti: «Hræz eigi f)u, f)viat gu8 er mattugr ok er me8

okkr, ok {)vi {)urfu mi8 engan at ottaz moti okkr. A vinstri hond

f)er skolu falla {)usund, en aa hægri hond tiu {)usundir ovina {)inna '.»

Gengu {)eir fram lei8 sina til harSra ok ymmisligra sta5a, ok eptir

{)at algort syn5i engillinn honum unaSsemdir eilifra fagnafia, hvat
20 ver munum her sakir langmælis um li8a. Bætti hann fagurliga sit

lif, sem fyrr var skrifat.

10. Nu hugsi hverr kristinn ma8r firir sik, er {)vilik dæmi

heyraz, at hans varShalldzengill megi honum eigi {)viliktt aa

brynn bera eptir andlatit, sem her var lesit. I^vi geri ma8r stoSugt
25 hans minning dagliga me8r nokkuru bænahalldi, sakir {)ess at vi8r-

kvæmiligt er ok skylldugt, at faSer ok herra mannzins se hvern

dag sæmiliga kvaSr me8 litil^ti sva. Vera kann, at nokkurum {)ikki

undarligt, hvi ver lengium hækling f)enna me&r f)ess hattar mali,

sem um stund hefir lesit veri8, {)ar sem i fyrsta kapitulo soggu
30 ver, at {)etta verk skal eighinligt vera hinum mæta Mikaele hofu8-

engli ; {)vi ma segia, ef likar, at ver hafim reikanSi farit af rettum

grundvelli ok varlla vita8, hvat ver eigum gera. En sa er i)vilikt

talar, hefir eigi heyrt e8a gleymer, hvat ritningar segia, hvilika

|)ionostu almattigr gu8 skipaSi sinum æzsta f)ion Mikaele hofu8-

35 engli: {)at er hans eighinlig sæmd, at hann kallaz valldzherra

heilagrar paradisi, bat er sva at skilia, at Mikhael hofu8engill f)aa

sva mikit valid af gu8i, (at) allar rettlatar saalur skolu honum
offraz i o6ru lifi, at hann lei8i f)ær ok la6i til {)ess fagna6ar ok gle8i,

sem allzvalld(and)i gu8 bio hverium firir at upphafi. f^essi hans

40 I sina A.
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virdingargrein er sva mikil ok mattugh, at hun leggr undir sik

stor riki veralldarinnar, f)vi framar f)iona honum ok hans virdingh
til luta J)eir fair hlutir, seni vor hofum her saman lesit. Hvat em
vemdir vaghir e6a vi&rhialpir hinna lægp gn^s engla utan f)ionostur

Mikaelis hofu^engils, {)viat hans herradomr er ^vi haleitari firir 5

aavoxst ok innlei^zlnr saalnanna, sem hinir lægri gn6s ærendrekar

fylgia kristninni roskligar ok lata siftr or hgndum dragha fiat er

gu6s er, {)viat nog er 3Tin^6 i ne^ra plazi, sem fyrr var skrifat.

Nu f)a, hvat hofu ver sett i sggSu mali utan aaminningh til upp-

tendranar, at menn elski ok auki hir^sveitir ok hofdingskap upp i i©

lopti(^ fram i fagnat himirikis, eni ottiz aakafliga ok fordiz at

skri^na or flokki Mikhaelis ok falla me^ sutlegum blySunga ubætra

synda i fiandans greipr ok niSrgongu helvitis, J^viat hvarir fara •

sina lei8 godir meSr gu6s (vin) Mikhaele, illir meSr illum anskot-

anum. Hvat ver skolum en til skemtanar setia me^ einum eventyr. »5

ii». Sva er lesit i Karllaniagnus soghu mikla keisara, at

{)ann tima sem hann var hniginn at alldri, komo tveir konungar
Marsirius ok Deligandus sender af konungi Babilonis hegat um
hafit {)ess ærendis at svikia me8 fridarmarki stiom ok frelsi krist-

ninnar. Ok sva geriz firir meSalgongu fiandans ok nidingligan ^o

falsaradom ^ess mannz, er het Guenulun iarll af Franz, at Karlla-

magnus keisari verSr blektr ok beittr {>ungum raaftum illzsku-

fuUrar undirhyggiu, sva at roskazstu riddarar ok villdazstu vinir

keisarans verfta uppgefnir, takandi i {)eim sta8 strift ok sterka

orrostu, sem {)eim var iattat skottum ok skylldum. I^eir bor5uz 25

langt ok prySiliga straugt i f' im staS aa Spån, er E-unzival heitir.

Var Rollann systurson Karllamagnus keisara {)ar æzstr hof8ingi i

J)visa stridi, l)viat sialfr konungrinn var {)ar eigi vit, sakar fiess at

hann hug8i frift bo&inn, sem faugur or6 vaattufiu, en eigi sverc^ ok

exi sem medr orrostu. Sva varSiz Rollann sinum ovinum ok 30

barftiz frækliga badum hondum, sniSandi buk ok bryniur, hend(r)

ok fætr ok hgfuS Saracenorum, at hans aagæta snilld ok hreysti

man æ lifa, me5an heimrinn stendr; {)viat hann var sannr gu5s

riddari ok spar8i alldri sinn likama at veria erf8 hins krossfesta

firir heidinna manna aagangi. Hann haf^i lu8r l)ann, er Olivant 55

heitir, ok aatt hafdi Jatmunfir son Agulandi konungs af Affrika,

{)at var sva hvellt horn, at heyr8i .viii. milur ut i fra, er {)vi var

blasit. En hvat ma segia af hreysti ok riddaraskap RoUanz iarlls

i skommu maali utan })at i l>essum sta8, at hann gaf Marsirio

i er A. 2 af Karlam. Overskr. 4©
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konungi {)at hogg i hgfu^^it mef^ sinum braadi Dyrumdala, at snei?^

hiallminn ok heilabustina, {)ar me8 bryniaSan bukiim ok berklæddan

vapnhestinn sundr i mi^iu, sva at sina lei8 fell bvart an vollinn.

En medr {)vi at almattigr gu& haféi f)essa orrostu skipat RoUann

5 iarlli enda strids ok innleizlu eilifs fagna(^ar
»

,
ver(Sr hann særSr til

olifis skotinn i gegnum mec^ fiorum kesium. Her ine8r {)eytir bann

lii&rinn Olivant Tne5 sva miklu megbni, at blio8æ8arnar ok sinar

malsins foldu eigi, sva var8 ok borninu ofbodit ok sprakk i midiu.

Ok er binn bleza8i Rollaim iarll skilr kominn sinn endadagh, ri8r

10 Hann brott af Runzival ok fram aa eina sletta eng , stigr af baki

hesti sinum ok setz ni8r undir eitt tre fagrt, er {)ar sto8, aakafliga

mæSr aflangri sokn ok farinn af saarum. Ok er bann skil, at daufti

nalgazst, |)akkar bann himneskum gu6i {)a miskunn, er bann baféi

veitt aa J)eim deghi, f)viat um morgininn firir orrostuna baf8i bann

15 bæ8i skriptaz ok tekit corpus domini
; {)vi bi6r hann nu gladlega

sins andlaz meSr sælli vaan stinnra malagiafa, takandi ni8r aa

briostid baSum bondum, ok belldr borundit me8r {)vilikum ordiim

{)rysvar
^

: in ista carne videbo dominum salvatorem meum
, {)at

norænaz sva: i {)essu boUdi man ek sia gu8 græ&ara min. Eptir
ao

{)at tekr bann badum bgndum til augnanna sva mælandi : et isti

oculi conspecturi, f)at ma norænaz : ok J)essi augbu munu fagna8inn
faa me8 gu?>i. Ok {)at fylldiz skiott, er bann vænti, {)viat litlu

siftar talar bann sva i annat sinni : «Me8r {)inni giof, drottinn minn

Jesu, lit eks nu fegar {)a bluti, er eigi sa auga, ok eigi beyrSi
*5 eyra, ok eigi steig upp i biarta mannz.» Si3an gerir bann bæn

sina til gu8s firir ollum sinum bræ8rum, {)eim sem fallit bofftu i

Runzival, ok sofnar i fridi gu8s aa kalendas dag Julij. En me8r
•

{)vi at ver bofum greint ber tveggia manna liflat RoUanz iarlls ok

Marsirij konungs, skolu ver syna {)essu næst, bverssu satt bann

30 segir psalmaskalldit i sinni bok af dau8a beilagra manna ok rang-

latra, sva segiandi ulikt miog, sem bvaru beyrir. I fyrra sta8 segir

bann sva: Preciosa est in conspectu domini mors sanctorum eius;

{)at tySir sva : i drottins augliti er dyrligr dau6i bans beilagra

manna; i si8arri grein segir sva Davi8 konungr til vandra manna:

35 Mors peccatorum pessima, dau8i syndugra manna er binn versti,

segir bann. Firir {)enna spamannzins orskurft verdr Host, at andlat

RoUanz iarllz er dyrSligt i augliti gu8s, f)vi at bann au8ladizst

fagnaS liossins
;

en dau8i Marsirij konungs verdr binn versti, l)vi

40 I fagnagar A. z meSr f)essum orSum tilf. A. 3 er A,
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at hann var leiddr hertekinn tonnum diofulsins, sem enn verdr

liosara, ef frasogn fylgir.

III. gu bok heitir Speculum Historiale, er {)at 'vattar, at

virSuligr herra Turpin erkibyskup Reinsborgar var eigi i {)eim

bardaga, er gior8iz i Eunzival, hell8r me8 Karllamagnusi konunge, 5

{)0
* at sumar norænubækr segi oSruvisi af J)vi efni. Fvi vattar J)at

fyrr nefnd bok, at aa sama dag sem orrostan var i Eunzival, songh

Turpin erkibyskup saalumessu aa {)eiri fegrstu eing, er Karlla-

magnus keisari haféi sett landtioUd sin, uvitandi me5 ollu, hvat

haskalikt fram for moti bans frændum ok astvinum. Ok er erki- 10

byskupinn^ stendr i messuembættinu, er bann upptekinn i andar

syn ok litr i loptinu, hvar fara haleitir flokkar heilagra birSsveita

me5 songh ok sætum hlioSum, me8r birti ok bloma miklum, sva

at byskupinum gefr aa at lita ok heyra, {)ar til at su bimneska

fer5 firriz sva miogh iar5rikit, at bonum hverfr at syn upp i loptiS. »S

Hann bugleiSir me5 ser, hvat {)esse syn mun hafa at })y8a, ok

litlu siSarr ser hann ferd aSra miog olika
;

i {)essarri ferd eru svartir

dioflar hardleitir ok helvitlegir asyndum, f)eir eru margir saman ok

hafa nockut meSferdar
, {)at er {)eir {)ysia at oUum megum sem

dioflar at agni dau8ans. Turpin erkibyskup verpr ordum aa {)a ok
*®

segir sva: «H(v)at dragi {)er e8a starfit.» feirsvara: «Yer drogum

felagha vam 3 Marsirium konung til eilifSar kvalar i helvitis hera8,

en Mikhael styrir {)eiri ferS, er leidir lu6r{)eytara ySvarn upp i

himnana.» Af {)essari birting vissi erkibyskup tiSendi ok sagSi

konunginum, hvat gu8 haf6i synt honum. Ok litlu siSar kom *5

Balldvini broder Rollanz aa mæddum vapnhesti våttandi somu

tiSendi, sem a8r voru greind, hvaSan ver munum fra venda, {)viat

nu er vitni borit, at Mikael fylgir voldum monnum til eilifra

fagnada 4-. Synir {)at i offertorium i hverri saalumessu
,

at sva

gofuglig {)ionosta er hans skipat embætti. f*vi er allri kristni at 3°

hyggianda, hversu miukliga henni er kriupanda til sva virduligs

herra fau6ur ok stiornara paradisar; {)viat {)essi astvin gu5s hefir

{)at gera ok geyma, sem hverr kristinn ma8r mundi ser kiosa ok

i l)eim hlut mikit um finnazt, hversu margfalldr er miskunnardomr

almattigs gu5s, at sva nauSzsunligr hialpari heilagr Mikael skyUdi 3 s

verda nafnkunnigr verolldinni, er enga ætt e5a edli tok af verolld-

inni, sem fyrr segher. En hvi er sva vordit, utan l)at at drottiun

milldr ok blezaftr vill alla menn (til) hialpar ok til sinnar miskunnar

koma lata. t^vi setr hann sin hialparnet i hverium staS, er

I Af Turpin erkibyskupi OversJcr. ^'^slA. 3 varr A. 4 fagnaga A. 40 1
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mafirinn skal ganga, hvar dyrkan heims ok hatidarhalld hins ni§ta

Mikhaelis stendr meSal annarra Kristz utvega, at ma6r skili fastr

vera i friåarbandi aa gautu gu8s ok æ vel fara. En aa hvem

hætt til kom i fyrstu dyrkanligt hati6arhalld hins sælazsta Mikhaelis,

5 eptir l)vi efni sem skrifat finnz i latimi mali, er byrianda {)essu

næst i gu8s nafni.

12. Virding ok loflig minningh hins sæla Mikhaelis dyrkan-

lig oUum heimi tekr efni ok understoSu af gu6ligri milldi ok {)ar

me6 af kynning kirkiu {)eirar, er nefadr astvinr guds vann i verki

10 ok helgadi
« sinu nafni. f*essi kirkia byriar ok skærliga byrlar allri

verolld nafn ok virding Mikhaelis. tetta musteri er eigi prytt e6a

pentaS, telgt e8a tiiglsett, helldr er ^at skrytt engiligri aast ok

alvoru
,
fatækt i formi en hardia rikt i himneskum krapti. . I^etta

hi8 mæta musteri smi8a6i Michael i einum fiallzhvirfli eigi me6 upp-
15 reistum veggium e8a haari l)ekiu, helldr er {)at sem einn hellir

klappaSr i biarginu, ok {)vi er nu sva vordit, at Michael ann meira

hiartans musteri en hafu steinsmiSi, mæira sanri goSfysi en skygSum

pil^rum e6a vænuni glergluggum. En hverssu kirkia ^essi kom i

vitorS heilagrar kristni, skal segia {)essu næst i gu8s nafni.

»o 13. Sepontus heitir borg, er stendr ut aa Pul me8al siovar

{)ess, er Sinus Adriaticus heitir, ok fiallz {)ess, er menn kalla

Garganum. Fiallit stendr .xii. milur brot af borginni, {)at er storliga

hått vaxit utan me8 laghum skogi ok fagrum grausum, einkanliga

{)eim megum, sem at vissi borginni Seponto. I l)eim fiallzhvirfli

»5 er Michaels musteri, ok i ^vi musteri er su bok, er sva vattar af

sinni fundning ok upphafi, at i greindri borg Seponto var for6um

einn harSla rikr maSr Garganus at nafni, hann atti marga hiorS,

naut ok sau8i, svin ok yxn, gomul ok yngri ;
me8 ymisligum hætti

lagSi hann undir sinn^ rikdom fiallit Garganum ok let {)ar ganga
30 hiorSina i hogum go8um, var {)vi fiallit kent vi6 nafa rika mannz

;

er {)o SU grein i meSal, at heiti fiallzins skal seint leiSa, en mannz
nafnit skiott. Nu ber sva til aa naukkuru sumri, sem smali rika

mannz gengr i fiallino Gargano, at graSungr einn hafuar veniuligt

samlag sinna kumpana ok ferr miok einn samtt um sumariS, sva at

35 blandaz ekki vit aunnur naut. Li8r sva timi, {)ar til um haustit,

at riki ma8r lætr sko8a hior8ina ok heim reka, er ^o, saknat

graSuhgs, er getit 3 var a8r. Hvar firir burgeissinn hefir uppi mikit

fiolmenni sveina. sinna ok sialfan sik
,

fer fram i fiallit ok leitar,

sem list var til, allt J>ar til at hann sialfr herrann kemr upp i

40 I heilagi A. 2 sik A. 3 gætt A.
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fiallzins koU ok ser um langt, hvar gradungrinn sten8r firir hellis-

dyrum nokkurum. Ver^r liann sva rei^r {)cssarri syn, at hann

settr aur aa st(r)eing ok ætlat at skiota i gegnum gradunginn ok

orabuna honum sva einferSir sinar ok uspeki. En er skaytift kemr aa

aplann i, snyr {>vi aa annan veg, en maSr hugdi, f)viat sva for til at s

iafaa, sem sterkazti vindzbylr kiæmi aa moti ok kastaSi aptr somu

leiS, stef(n)8i aa bonda mifiian ok snara&i i gegnum hann. Ok er

borgarmenn Sepontini sia })essi nyvor^in ti8endi, hræ5az {)eir

aakaflega ok {)ora eigi nær at koma, skynda sem mest aptr i borg

ok segia byskupi, bversu giorz befir. Ok me&r {)vi at byskup var lo

bæ6i vitr raa6r ok go8r firir gufti, neytir hann spoku raSi ok kallar

saman borgarmenn i hofu8kirkiu stadarins, kunnigt gerandi, hvat

fram befir farit litlu aftr med leyndum gu8(s) domi i bra8u liflati rika

mannz, greinir hann ok undirstoftu {)essa hlutar. En hvat {)etta

allt saman hefir {>y8a, seghir hann af himnesku sæti leitanda: «{)vi 15

by8r ek {)riggia natta fgstu um alla borgina meb bænahalldi, at

almattigr gu& virdiz birta sinni kristni f)at, er hann ser naudzsyn-

ligt i {)essu mali.»

14. Sem allir hly8a giarna sinum fe8r byskupinum ok hafa

sva lenge fastaS, aufilazt herra byskup aa {)ri6iu nott fostunnar »o

mikinn fagnat, {>viat honum birtiz i syn gofugligr herra med

himneskri birti andlitzins ok liomandi fegrd klæSanna, sva talanSi

til hans sem her ma heyra : «Vel tokz y6r ok viturliga, at fat, er

leynt var firir monnum, ba8u fer gnb aufisyna, fviat eigi ma
iarSnesku hugskoti liost verfta fat stormerki, sem i fvi leyniz, er »5

maSrinn var gegnum grafinn sialfs sins handskotinu
;

vitift aan ifa,

at fetta er gort me5 minum vilia, fviat (ek) Mikhael hofuSengill,

er iafnan stendr i augliti gu8(s), hefir skipat, at sa sta8r i fiallinu

skal vera hreinn ok heilagr, frials af allri sgrgan ok bloSsuthelling,

mer til dyrkanar valdr aa iar8riki; villda ek syna meb fesso takni, 30

at ek er ver(n)dari sta8ar fess ok aalitari allra go8ra hluta, feira (er)

far gerazt me8 rettri tru ok go8fysi.» Eptir sva talat hverfr synin

brott fra byskups augliti. Ma sva spyria, ef likar, or vitran fessari,

(hversu) hinn sætazsti Mikhael sagbiz iafnan standa firir gufts aug-

liti, far sem hann var aa sag8an tima hor aa iarftriki firir augum 35

byskups Sepontin(i), fviat fat ma eigi skilia eptir likamligri sta8a-

setning, at engill sa, sem eigi var i ollum stoftuiii senn, megi bæ8i

standa aa himni firir gufts augliti ok vera fo hegat sen^r aa iar8-

riki. En fessi spurning ver8r auSvelliga leyst, ef ver hugsum, at

I apliann A. 40
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gnb er i oUum hlutum ok ^o me6 engu moti inni streDg6r
»

,
ok

hann er um alla fram ok hvergi uti luktr
;

renna J)vi englarnir

firir omællt viSerni "hans gu6domligrar navistu, hvart sem i>oir renna

til himins e6a iar6ar, ok |)0 at f)eir se eigi i ollum stofium, {)a er

5 hann J)o {)eim nalægr i ollum stoSum, ok J)vi mega (l)eir) hvergi

fara fra hans augliti; rikir sva sanleikr i or6um sæls Mikhaelis, {)vi

at hann er enn hæsti gu6s ærendreki.

15. Nu er {)ar til at taka, sem byskup vaknar gerandi sonnum

gu6i lof ok dyr6 firir sina milldi, kallar hann enn sem fyrr saman

10 allan borgarlyS fram til kirkiu um morgininn, greinandi {)eim me6r

guftshræzlu, hvat hann hefir heyrt ok see6 um nattina. Si&an

neftiir hann agætazstu menn borgarinnar til ferSar me6 ser upp aa

fiallit Garganum; ok er {)eir komo tar, sem hæst var, finna {)eir

tvær dyrr i fiallinu, a8rar til su8rs a8rar til norSrs, voru fær stærri

15 er stoSu til nor6rs. Sia I)eir, at frami firir norSrdyrunum eru gradur

nokkurar, a8r nalgiz dyrnar ok huréina sialfa, en uppi yfer P9II-

unum lykr biargit sinu rafi aa {)ann haat sem eitt forhus. En er

Sepontini koma her inn i fram at sialfri hurSinni, {)ora {)eir eigi

firir augu sin at forvitnaz lengra, l)viat sva bar miklum otta ok

20 heilagleik ifer {)enna sta8, at engin dirfi^ framarganga, en honum
er nefniliga lofat. Koma borgarmenn af Seponto fra |>eim degi

iafnan upp aa fiallit at bi8ia ser gu8 miskuunar ok hinn helga

Mikhaelem, standa {)eir dagliga firir dyrum uti, j)viat enn var {)eim

eigi lofat at ganga inn i sialft musteri6.

25 16. Nærri {)essum tiSendum geriz {)at, at su heiéin {)io8, er

Neapolite kallaz, stridir upp aa Sepontum ok setz um borgina.

HofSu heidnir menn liSsafla myklu meira, sva at borgin var skiott

uppgofen {)eira valldi eptir L'kendum. I^vi gefr herra byskup {)at

ra8 sinum borgarmonnum ,
at l>eir bei6i triggia natta frest af

30 hei8ingium til raa6agior8ar, hvart {)eir skolu borgina upp gefa e8a

veria, meSan {)eir mega. Ok sakir (l>ess) atNeapolite {)ikkiaz einn vegh
i hendi hafa ra8 borgarmanna, hvern vegh sem {)eir taka, gefa l)eir

dvalir {)essar. f*at gengr l)eim ok annat til, er {)eir fresta atgongu

borgarinnar, at }>eim fikkir vel standa, I)o at Sepontini biåi sva

35 meira skaSa fiar ok sæm8a, at {)eir taki firir fram l)riggia natta

kvol i velltiligu hioli sinnar ra8agior6ar. En i t)ess hattar br^giium

blekkiazt heiSingiar eigi litt, l)viat allan tima {)enna naatt me8 degi

standa Sepontini i liSzdrætti eigi af iaråneskum herodum, sem vita

ma, {)viat I)eir voru inni stre(n)gdir af her Neapolitarum, helldr er

40 X stemg&i A.
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{)essi Ii8samna6r af himneskum rikium. tviat byskup f)eira by8r
sva, at meiri ok minni skal hallda {)riggia naatta faustu um alla

borgina ok biSia fuUtings almatkan gu8 ok helgan Mikhaelem, at hann
veiti {)eiin nokkura asia, sva at {)eira frelse ok fo8urleifdir leggiz

eigi undir beiSinn dom. t'vilik er framferS kristinna manna at
5

vaka til gu6s ok bi8ia misknnnar. En Neapolite fara lei8 aSra,

{)eir faaz alla {)essa daga i leikum storum ok {)ionostum gu8a sinna,

at {>eir efliz {)vi framar moti kristnum monnum.

17. Sem ifir stendr hin {)ri8ia nott fostunnar ok bin næsta

firir bardagann, birtiz Mikbael Sepontino byskupi i annan tima 10

sva segiandi: «Fagni {)er, {)viat beyrdar eru bænir y8rar; f)vi buiz

i morgin rosklega fram i stri8 ok byrit^ orrostu aa fiorSu stund

dagbx, skolu {)er {)a profa mitt fuUtingh, sva at fogrum sigri munu
J)er fagna eigba.:> En er byskup vaknar af vitran i)essi, syngbr
bann lof hinum sæla Mikbaeli birtanSi ly8num {)aa fegbinsQgu, at

,5

raSinn er sigr i orrostu. Gerizst nu {)egar gle8i mikil ^ i folki gu8s,

sva at langar til bardagans. Ok {)egar arlla buaz {)eir ok ber-

klædaz bvatlega, eru {)a ok bei8ingiar3 bunir ok bafa fylkt firir

utan muraana. Sem ber er komit, at bvarirtveggio eru bunir til

atgongu, sia kristnir menn, at {)oka mikil li8r ni8r ifer hæsta blut 20

fiall(z)inzs Gargani, ber med beyra {)eir gnyreidir miklar, {>vilikt

sem pipri fiallit allt, en nt af {)okunni fylgia elldingar som orfar

gloandi fram i flokk Neapolitarum, sva at engi blif ma vi6 standa.

Fylldiz vel aa {)eim degi spasaga Davids, er bann tok sva til ordz

at lofa gub : Qui facit angelos suos spiritus et ministres suos
^5

flammam ignis etc. Her {)arf eigi langt um, utan {)egar i sta8 brestr

flotti aa heid(in)gium , {)viat orvar Mikhaelis ur8u snarar ok bar6la

manskæ8ar, sva at {>ar firir rufuz allar fylkingar. Rennr nu bverr

sem har8az ma, en Mikael ok bans menn reka flottann me8 mikilli

akefS ok barSfengi. Sottu heidingiar ret matuliga kaupferS til 30

Sepontum aa {)eim degi, {)viat nu eru {)eir dreifdir, braktir ok

drepnir, sumir meS elldi, sumir me8r iarni. En {)eir sem lifit

|)iggia ,
komaz sem nau8ugbligazst aptr i borg sina Neapolim barSir

ok spreng8ir af mæfti, hofåu latiS li8 mikit ok frit, }>at til marks

at firir orum Mikbaelis einum saman bof6u fallit .vi. bundrat manna, 35

en j)at at auk allt, er Sepontini hofftu drepit brukum ni8r sem

busmala. Ok er su auma {)io8 kemr skilning aa, bverr kraptr*

sto8 meSr kristnum monnum, kasta {)eir villuklæSum en skrySaz
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heilagri tru; fengu f)eir meS {>eiri atferS lifit, at {)eir voru bardir

til batnaSar.

18. Eptir {)enna aagæta sigr venda Sepontini aptr me6 fagnaSi

til borgar sinnar ok dveliaz litinn tima, a6r {)eir heim sækia sinn

5 hertuga Mikhael h^fuSengil fram i Garganum, {)ess ærendis at

offra honum makligar lofgiorftir firir {)a maatku hond, er hann tiaSi

{>eim i sinni nauSzsyn. Ok er {)eir koma arla upp aa fiallit fram

firir {)ær norftrdyrr, er a8r voru greindar, sia ^eiv {)a nylundu, at

i biarginu frammi firir forkirkiu eru nykomin tvQ fotspor, l)vilikt

10 sem maSr bef6i stigit i kramman snio. Skilia {)eir, at i>etta er

elskumark Mikhaelis til verndar ok nalægSar vi6r {)an beilagan

sta6. Reisa Sepontini far siSan vegligt musteri ok setia altarit

i)ar sem sporin voru
;
tok su kirkia nafn af fotsporum Mikaelis ok

var kglluft Appodonia. A6ra kirkiu efla {)eir til austurs iro, must-

15 erinu Mikhaelis til lofs ok dyrSar sælum Petro hpfSingia postolanna;
i {)eiri kirkiu voru alltari tvau, annat vight ok helgat gu6s mo&ur

Marie, en annat sælum Jobanne baptista. En mustari Mikhaelis

sto6 sem a8r lukt ok læst, {)viat menn l)or8u ekki at gera, fyrr en

gu8 birti. Haf8i byskup Sepontinus margan traktatum af |)visa

3,0 efni me8 sinu villdazsta ra8i, hvart hann skilldi treysta upp at

luka ok vighia musterit, ef gud bannaSi eigi. En {>at ver8r statt i

ra8agior6um, at hann gerir sendimenn me8 brefum til herra pafans

i Romam; i brefum skrifar hann greiniliga allan haat af {)eim

stormerkium Mikhaelis, er um stund hafa lesin verit, biSiandi

25 postoligan herra, at hann segi, hversu bezst er geranda i sggSum

vanda. Sem giorr er boSskaprinn, taka sendibo8ar orlof ok ra8a i

vegh; ber l)eim sva giptuliga til, sem vaan var, at herra pafinn

hefir farit i moti {)eim eigi minnr en fimtigi milna firir einshveria

kirkiunnar sauk. t^essi romverski byskup heitir Silvester pafa

30 nafni ok viSrkvæmiliga, l)viat hann haf8i forSum {)olat ofri8 ok

ofsoknir gu8s ovina ok flyit undan i fiall Sarepte, sem giorSi hinn

fyrsti Silvester pafi, er kristnafti Konstantinum hinn mikla keisara.

Var {)essi gu6s ma8r likr hinum fyrra, heilagr ok rettviss, milldr

ok litillatr. t*vi fa sendimenn byskups af Seponto bliSar vifitgkur

35 aa pafans gar8i, ok eru giarna heyr8ir ok aan dvol meS sinum

ærendum fagrliga greiSdir. Koma ^eiv aptr i Sepontum berandi

sinum byskupi bref af herra pafans curia, hver upp broten ok ifer-

lesin hallda {)vilikan skilning af mali Mikhaelis me8al annarra

greina: Ef {)at er, segir herra pafinn, guéligh skipan ok forsio, at

40 musteris vigsla Mikhaelis veitiz firir dau8lighs mannz {)ionostui
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byriar at {)vilikt embætti geriz aa {)ann sama dagh, sem Mikhael

birti sinu stormerki firir f)a sigrvegaragiof, er {)er skrifuft ut til

vaar i brefum yarum. En ef herra stadarins likar betr QSruvis,

synizt oss, sem hans valid ok vili se framaz biManda til birtingar

ifir f)visa mali aa {)eini sama degi. t*vi er {)at vort ra8, at ver ok 5

{)er biobit vorum borgarmonnum {)riggia natta fQstu moti {)eim

signa8a deghi, næst er hann kemr, bi^iandi heilaga {)ronni(n)g, at {)ær

giafir, sem hann vir8iz veita firir hinn hæsta {)ion sins almættis

vilia, leiddi hann ut til æskiligs enda. Sva segir vir5uligr herra

pafinn, ok hans raaS er fyllt ok framkvæmt i alla grein. En l)ann 10

tima sem yfir stendr hin sidarsta nott fgstunnar, birtiz hinn blezafti

Mikael Sepontino byskupi i {)ri8iaa sinn me5 dyr6 mikilli sva

mælandi: «Eigi er {)Qrf, segir hann, at {)er vigit fat mustari, er

ek smi8a6i, {)viat ek sialfr helgaSi min handaverk; nu gangit inn

i morgin meS minu orlofi, er {)a mitt at syna, hversu ek hefe 15

helgat {>ann sama sta8 firir sialfan mik. t*u skallt syngia i)ar messu

i morgin ok gefa oUum lyd {)ionostu, en ek patronus stadarins skal

nærri standa ok offra guSi y5ra Honostu, skolu l)er ok he8an ifra

optarr vitia sta8arin(s) firir mina {)gkk ok vinattu.

19- Nu sem byskup vaknar af hinni ^ribixi vitran, {)akkar 20

hann vaarum herra sina margfallda miskunn, segir hann sinum

borgarmonnum, hvat hinn heilagi Mikhael hefir synt honum, ok

bySr at fiolmenna sem mestt upp aa fiallit, })ar me6 skipar hann

monnum til at flytia seerhveria hluti, er hatiSinni til heyrSu ok

{)ionostugior8inni. Ferr byskup ok kierkar hans i aundverftu li6inu 25

me8 bænum ok lofsgngum, en allr meginherrinn fer siSar me8r

saunnu astriki, synda iftran ok rettum viM)una8i, ok arla dags

koma {>eir fram gangandi at su8rdyrumi kirkiu, gera {)ar letanias

firir uti, a8r {)eir lyki upp dyrunum. Si{)an ganga {^eir inn meS

gu8ligum otta. YerSr {)a i fyrstu firir {)oim {)vilikt sem eitt skot 3°

fra su8ri til norSrs moti {)eim dyrum, er fyrr voru greindar, ok fyr

en {)agat kiæmi, finna {)eir til austr(s) sialfar musterisdyrnar, ganga
inn ok litaz um, sia at musteri {)etta er einn hellir^ bæSi usluttr

um raf ok veggi, sva at hvassir hyrnusteinar sto8u hvervetna
; eigi

var ok hæra i morgum sto6um, en hginb manz tok upp undir 35

})ekiuna, en sumsta6ar {)vi hæra, at maftr matti varlla taka upp
hendi sinni. Eigi var hon ok me(i)ri vexti, en hon tok me6 skotinu

.V. hundrat manna. Til su8rs i musterit sia {)eir vir8uligt alltari

fagurliga prytt meb rau8u klæ8i, er enn bleza&i patronus Mikhael

I sy&rdyrum A. a heillir A. 4-®
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hafti gefit kirkiu ok offrat alltarino aa hennar vigsludagh. Var6

nu fagnaftr mikill i husi gu8s, {)viat allir dasamuSu f)at himnæska

litillæti, sem enn af nygiu birtiz i verki f)essu, {)viat hvervetna

var at sia dal um hol, klettr vit klett, en allt at einu var staSrinn

5 sva heilagr ok gu6i kiærr, at eigi ma orSum skyra ;
i hverri vårs

herra skipan {)at gefr skilia, at hinn blezadi Mikhael eiskar meir

saaluhialp sannrar go8fysi en skyg6an marmara meS steindu rafi.

Saung byskupinn {)ar messu nefndan dagh ok gaf {)ionostu gllum

lyS. Var {)ar innan kirkiu vautn i gnog til allrar {)ionostu,

'O
{)viat bergit var sveitt vatni, en til nor6rs fra alltarinu fell ni5r or

{)ekiunni smatt ok fagurt vatn, eigi oftara en deilldi stomm dropum.

Var l)ar si8an samit til glerker eitt harftla vænt ok fest undir

dropann me& silfurst(r)eingium. Gekk lySrinn {>ar til iafnan um

gradur nokkurar, {>a er {)ionostan gafz i musterinu. Fa vatnraas

,5
kalla Sepontini stillam, af {)vi blezaSa vatni veitir Mikhael margum
manni skiota heilsu af ymisligum kran(k)domi, ri8usiukir menn koma

l>ar, kreptir ok likftrair, veslir ok vanmattughir ,
ok finna sva

mikinn krapt af husi Mikhaelis, at sumir komaz eigi upp aa fiallit,

a6r {)eir ver5a lieilir. Eru {)ar i vegginum grafit steinlikan til minningar,

ao sem })eir vur8v heilir, aa |)ann haatt formerne, sem hattaftr var

krankdomr »
{)eira. Einkanliga stendr hinn mætazsti Mikhael

i fivilikum heilsugiofum aa sinn hatiSardagh tertio kalendas Octobris,

t)viat* {)a sækir til musterissins af morgum halfum ItalieS (meiri

fioldi, en vant er, ok er {)a) hinn hæsti gu6s ærendreki {)vi nalægari

25 me8 sinum bræSrum englunum, sem fleiri koma saman i rettum

bænum.

20. Sem ver hgfum Sepontino byskupi fra vikit ok hans

sonum um hrift i voru mali, er nu greinanda, at eptir messuem-

bættift fagurliga flutt vendu monn heim me8r fagnaSi til sins goftz

30 ok herbergia. En sa go8i maftr byskupinn veitti Mikhaeli sva skylld-

uga f)ionostu dag fra degi. t*ar var reistr bær ok kennimenn

skipaSir at officera kirkiu; engan tima sagftiz {)ar ottusgngr, fyrr en

Host var af degi, {)viat sva mikil ogn stoft af musterinu um nætr,

at eingi ma8r f)or8i inn at koma
;
ok J)at er eigi undarlikt firir

35 I^a grein, at sva segia sannorftir menn, at aa hveria natt flytiz {)ar

messuembætti aan dauSligra manna fulltingi ok nakvæ(m)8. Hefir sva

vitraz, at skipa8r {)ionn kirkiu skal til rei8u lata hvern dag at

kvelldi bakstr ok vin me8r o6rum messufgngum, hvat er styrkir einn

æfintyr, sva framt sem gufti lika6i ok honum [virSiz eigi 4 ofsagt vera.
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21. 8va er senniliga lesit af einum haleitum byskupi, at

Bonus hetj hann bar traust til sakir sinna aagætra verSleika at vaka

um nott i musteri Mikhaelis, {)vi at sialfr gu8 ok hinn sæli Mikbael

dæmSu hann {)ess makligan. Pessi hinn heilagi Bonns var ættaSr

ok uppfæddr i Frakklandi, mikill aagiætismaSr i sinum byskupsdomi, 5

f)viat {)at gæzkunafti, er hann bar aa likamanum, fylldi hann daglega
meb sæmiligum siSum ok andligum framningum, varSveitandi sik

sialfan ok ser aa hendi folginn ly6 undir rettu l^gmali ok heilog-

um gu8s bo8or3uni, berandi ser i hgndum loganda tortis go8ra
verka til eptirdæmis sinum undirmonnum. En nie8 {)vi at fyr sgg6

»o

kirkia hins signaSa Mikhaelis er nu storliga fræg vorftin um
heiminn, sæktu hana, sem fyrr greindi, utgluligir ly6ir karlla ok

kvenna af fiarlægum her^aum ok iafnvel byskuparnir sialfir, {)viat

f)essi sta6r var einkanliga til {)ess kosinn af gu6i, at menn {)ægi

{)ar rettar bænir. Signa8r Bonus byskup ferSaz heiman af sinum 15

byskupsstpl me8 gloandi goSfysi ok godu fauruneyti fram til

musteris heilags Mikhaelis
;
ok er hann gengr inn i musterit me8r

au8rum monnum til aptanssgngs um kvelldit, dvelz heilagr Bonus

einn samt eptir i musterinu takandi ser leyniligan sta8 undir

einum hellisskuta at uvitandum varShallzmonnum kirkiunnar. ^°

Vakir hann {)ar um nottina go8fusari i gu6s lofi, en ver megim
sem veréugt er fra segia; hann minniz aa ok innvirduliga eptir

leitar, hvat hann hefir hæsta gu8i i moti gort i umlifinu liii, grætr

{)at allt ok sytir af aullu hiarta bi6iandi sælan Mikhael hofu8engil,

at hann offri hans bænir ok {)ægi hans tar i augliti hins hæsta 25

domara. Nu sem komit er midnætti ok byskupinn starvar i greindri

goSfysi, heyrir hann fagran saunghhliom upp i lopti8 me8 sva

undarligum sætleika, at gngar iarSligar raddir mattu vi8 iafnaz.

f^essi skemtanarsyn nalægiz hvern tima fra gftrum musteriS, {)ar

til at byskupinum gefr sia, at gu8ligt Hos geislar hvervetna inn 30

um J)ekiuna ;
her eptir, sem liosit rennr firir, fara himneskir flokkar

heilagra engla berandi sighrmerki firir sinum hgfdingia me8

fQgrum SQUgh ok sætum hlio6um. Her me8 seer hinn signa6i

Bonus at fara skinandi borgarmenn himneskrar Jerusalem leiSandi

sin i millum sialfa drottning himins ok iar5ar, mey ok mo8ur, 35

hina sætu Mariam, hana sæmandi ok alla vega vegsamandi me8

sva fridri fyllgd ok tilskipuSu foruneyti, sem gngu ma vit iafna

eptir iar(6)ligum hætti. Nu sem virSuligt sæti er firirbuit ok drott-

ning allra h^fgSengla ok heilagra manna hefir ni8r setzst, ganga

fram i korinn firir hasætit nokkurir af fruinnar hirfisveitum bi8i- 40
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andi liana litillatliga meSr knefalli, at hun skipi til nokkurn mann
at flytia messuembætti. En gu5s modir Maria svarar sva {)eira

mali : «Berit {)au min or8 Bono byskupi, at hann skrydiz ok syngi

messu, {)viat bonum ber ek {)at vitni, at hann er makligr sva

5 aagætri J)ionostn.» VirSuligr ma?r gu8s byskupinn, sem hann heyrir
fruinnar or8 f)vilik, bliknar hann ok piprar allr af hræzlu færandi

sik ut undir biargit sem mest, f)viat hann vill lifs giarna felaz firir

fruinnar sendimonnum. Se {)ar gerizt haleitt stormerki
, {)at er

vatta8i hans heilagleik, l)viat biargit gaf honum rum ok laut undan
I o honum, sva sem hann hallaftizst i kramman snio, ok seer merki

l)ess. En {)oat biargit hlyddi hans heilagleik, {)a vinnr byskupi

eigi {)orf, {)viat drottningarinnar sendiboSar eru storliga fundvisir,

sva at rett ganga f)eir at hit gegnsta, hvar er byskup liggr undir

biarginu {)oat miog laght ok leyniliga, gripa hann hgndum {)egar i

15 sta8 ok leiSa fram i herbergit ok musteriS ok skry6a hann himne-

skum klæSum, sva sem byskupi til heyrir. Sem hann er skrydr,

leifta l)eir hann fram firir altari ok gera messuembætti eptir krist-

ninnar formi. Hverr dauSligra manna megi {)at virSa, hversso

mikla sæm6 ok æru' almattigr guS veitti sinum virkta vin Bono
20 byskupi her {)egar i dau8ligum likama : hann sto8 iarSneskr millum

himneskra krapta pryddr himneskum skru8a, takandi alla {)ionostu

messunnar af litillatri undirvorpning hgfuSfeSranna ok spamanna
ok annara gu8s astvina. Nærri var stodd hans {)ionostugior8 sialf

drottning allra hluta hin milldazsta Maria ok bioSandi honum

»5 hatiSliga messu at syngia; sva var til skipat f)ionostumonnum, at

hgfuSfeSr ok spamenn bera fram kalek, vin ok vatn, ok hella aa

hendr honum, postolar greiSa til handklæSi, pislarvattar bua til

reykelsi samtemprat himnesku timiamate. En englar, iattarar ^ ok

meyiar syngia hunangligum rgddum ut messuna. Ok er gu8s ma3r

30 byskupinn hefir algort guSlikt embætti meS einkanligri ast ok

gloandi goSfysi, gefr gimsteinn allra meyia hin sætazsta gu8s modir

mær Maria honum {>9kk firir, ok i elskumark firir {)ionostugior8ina

gefr hun signu8um Bono byskupi eitt himneskt klæSi, l)at er hann

{)iggr me8 meiri ast ok litillæti, en nokkur tunga megi skyra sinum

35 framburSi. Eptir sva gort, sem nu var greint, li8r {)essi himneski

flokr upp i loptiS heim til himirikis, en byskup vakir, {)at sem

eptir var nætrinnar, lofandi gu8 almattigan ok hans blezaSa modur

firir l)a miskunn, sem honum var veitt i sinni voku
; gengr sidan

um morgininn ut af musterinu kallandi til sin rettvisa menn ok
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guSfusa ok segir f)eim greiniliga allan eventum, hvat hann hefir

heyrt i musterinu, se^ ok gort aa {)eiri naat, {)ar me5 sym'r hann

litilatliga {)at himneska klæ6i
,
sem herbergi heilags anda hafSi

honum gefit, bi&ia(n)di alla menn fagna me5r seer ok gleftiaz af sva

miklu stormerki.
5

22. Eptir f)essa hluti fyllda ferr heilagr Bonus heira til sins

byskupstols gerandi gubi f)akkir af J)elm hlutum, sem homim hgfSu

at boriz i {)essarri fer8. Flygr {)at ok skiotliga vi6a um heiminn,

hvilika sæmdarfaur Bonus byskup hafSi farit til musteris heilags

Mikbaelis
;

ok firir fa sauk at margr er sa virSingar
i

giarn, sem lo

eigi er i lifinu til fuUz vandvirkr e8a athugall, {)a frettir {)etta

ok einn byskup, sa er miklo var lægri at verMeikum, en hann

mætti nokkut samiafnaz Bono byskupi, ok lyptir heiman sæmiligri

fer8 af sinum byskupstoli me8 gnogum kosti ok riku foruneyti {)ess

ærendis at profa, ef hann o8la8iz nokkut likt {)vi, sem lesit er af 15

hinum fyrra byskupi. Nu sem hann kemr fram i h ?ilagt (fiall)

hins sæla Mikhaelis, slær hann langtialldi sinu ok sitr gla8r um

dagin hia kumpanum sinum. Ok firir fa sok at hann vill ofyrstr

ganga til vgkunnar, drekr hann vin sva diarfliga, at liann er miog
sliofa8r bæ8i i samvizsku ok sonnum goSvilia, en fo allt eins to

gengr (hann) i musterit si8 um kvelldit ulikt tilbuinn* ok hinn

fyrri byslcup. Sa fungr af taarum ok iftranar go6fj^si, en fessi

svefafungrs af vist ok vini. En fo at fessi byskup byggi sik eigi

til vgkunnar sva sem skilldi, gior8i almattigr gu8 ok heilagr

Mikhael vit hann mikla miskunnsemi meS faheyrSum hætti. Hann as

vindrukkinn sgfnar i musterinu, en vaknar um morgininn eigi far,

helldr heima at sialfs sins byskupsstoli ok i sinni svefnskemmu.

Nu sem hann lykr augum upp, signar hann sik, ok hverssu vit

veit, fær hann eigi skilit, fviat hann kennir blauta sæng ok ser

kunnikt herbergi, en man fo fullgiorlla, i hverium sta8 hann var 30

næst um kvelldit. Sem hann hefir lengi undrat sialfan sik, gengr
hann ut af herberginu ok litaz um, ser fionostumenn sina far i

garSinum ok heilsar aa fa, ok hyggr sik fo senniliga villaz i fessum

hlutum gllum, far til at eptir stund li8na hverfr hann aptr til

sialfs sins ok setz ni6r hia sinum monnum segiandi feim litillat- 35

liga, hverssu hin go8giami gu8 hefir um hann gort stormerkiliga ok

miskunnsamliga. He8an af er virSanda, hverssu hinn go8i Mikhael

er ifirvettis milldr firir hvem, er sva dasamligar iarteinir ver5a,

fviat hann4 fyrmdi SQg5um byskupi misgeranda ok let hann til sins
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herbergis heilan aptr hverfa, helldr yiliandi at hann leiJirettizt, en

firirf^riz eigi i sinum misverka. Nu til |)ess at engi maSr ætli

f)essa hhiti usaima vera, sem ver sgg^^um, f)a viti firir vist, at {)at

klæ^i, sem gu8s mor^ir gaf Bono byskupi, varSveitiz firir utan spell

5 ok folvan allt til f)essa dagbs i einni fagri borg, er Clarus Mons
heitir. Su borg- stendr i ^vi hera^i er Vernonis kallaz. Klæ6it

geymiz i kirkiu gu8s inodur beilagrar Marie, ok fær engi iardligr

nia6r skilning aa komit, bvers vefnaSar efta natturu f)at er utan

eba innan. Ok enn til styrktar um l)etta er sva skrifat, at virftuligr

10 herra berra » Herbert byskup af Norvik haféi seeft ok hgndum farit

{)etta klæfti.

23. Greint hefir verit um hrid, liversu blezaftr Mikhael pryftir

australfu heimsins me6r kreyptum ok iarteignum {)eim, sem guSi

einum er mattulig ok fylliliga kunnigb. t*vi skal bofta f)essu næst,

15 hversu drottinn allrar miUdi dreifir sina oumræSiliga miskunn ifir

vestrbalfuna firir
- ast ok meSalgongu sins kærazsta sendibo5a

Mikhaelis berra hgfu^englanna ,
til {)ess at eitt ok bi5 sama efni

verdi gllum Host i hverri balfu heimsins, at rettruadir menn eru

skipa8ir i samlagb engianna, sem fyrr var skrifat i {)essu mali
; {)vi

ao eru bimneskir andar sendir i {)ionostu firir {)eira skylld, er arftækir

verfta himnarikis firir saar ok milldi vaars liufa lausnara. Lesit

var me6 UQkkurri grein, hversu Mikhael kaus ser vir8ingharsta8 i

hafu fialli Gargano, en nu skal af segia ok beyra i o8rum sta3,

hversu hann vill dyrkan sina gera lata me8 ulikum hætti. Pessi

*5 sta6r, er nu skal af segia, stendr firir utann haf i vestrhalfu heiras,

hann er kominn miog undarliga ok leyniliga, hann stendr medal

tveggia osa {)eira vatnfalla, er annat * heiter Seia, en annat Sennuna.

Uthafit sialft gyrdir at firir utan sva hart at flo8unum inn i baSa

osana, at siorrinn gengr aa laaghlendin baadum megin firir ofan

30 sta8inn, sva at {)a er i einum floa stendr, {)a (er) i mi8iu sem eitt

liti8 eyland, ^at er kirkiu helgi Mikhaelis bannar, at siorinn meini.

Sva segia gamlir menn ok sannorSir, at {)etta nes meSal annara

væri at fornu vaxit me8 {)ykkri ior8 ok storum skogi, sva at voru

vi8a einsetumanna byg8ir, {)viat sva var leyniliga kominn stadrinn

35 bædi sakir f)ykkleika merkrinnar ok fiarlægra manna byg5ar. Skog-

dyra fioldi var {)ar ok mikil hia einsetumonnum, sem vi8a er titt

i ey6imorkum. Ok meSan drottenn villdi sva vera lata, at ein-

setumenn byg&i {)enna (sta8), skipa8i hann sva sinu einvalldi, at einn

prestr af l)orpi f)vi er Austerianus heitir fær5i {)eim likamliga vist,
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{)viat i sialfri morkinni var engi vgn matfanga. Goriz {)at i fyrstu,

sem skilianlikt er, eigi oSruvisi en i stormerki birtingar Mikhaelis

af gu6s alfu til kennimannzi(n)s, at honum er staSrinn syn6r ok

sag8r, ok hvat hann byggir, e6a hversu hann skal hialpa meS dag-

ligri huggan {)eira lif, sem {>ar eru. For sva langan tima, at 5

prestrinn tok asna sinn hvern dag ok fgerdi einsetumonnum vistir;

var aa {)eim doghum, er f)etta giorSiz, forlendi mikit milli merkr-

innar ok bafsins eigi tninnr en .vi. vikur.

24. En {)a er gu5 villdi um venda {)essum sta8 ok bua til

virdingar Mikhaeli sinum sæla vin, gengr siorinn aa landit ok rySr i©

iorSina alla fyrst upp at skoginum, en si8an fellir hann morkina

ok kemr monnum^ aa flotta, grefr brott grasrot alla ok gerir sem

einn slettan sand alla leifi upp i -milli aanna, sva langt sem gu8

villdi skipa. Nærr i miSiu plazi stendr einn klettr, er gud hugSi

til eptirkomandi hluta. Ok er vaarr herra Jesus Kristr hefir 15

staSinn me6 sva nyium hætti til buit, er segianda, at i {)eiri borg

er Abrincus heitir var agætr byskup Au6bertus ^ at nafni - su borg

stendr sex milur brot af gre(i)ndum sta8 - var byskup hennar miogh

heilagr ma6r, sem gu8 virdiz syna honum ok hinn aagæti Mikhael,

{)viat nokkura nott, sem byskup sefr i sinni sængh, birtiz honum 20

blezaSr Mikhael me8 skinandi dyrS himneskrar birti ok mælir aa

{)ann haat, sem her fylgir : «Au8berte 3 byskup, heyr hvat ek segi

J)er. I {)eim staS er nu kallazt Arenna skalltu lata kirkiu reisa

mer. til sæmda, {)viat ek er Mikhael hgfuSengill ,
hefir ek {)enna

sta8 kosit ok blezat mer til virSingar i |)essi halfu heims næri borg zs

ySvarri, ok sva sem min dyrkan geriz i austurhaalfunni aa hafu

fialli Grargano, sva veitiz mer lof her me8 y5r i lagum sta8 aa

siofar sandi.» Eptir sva talat vaknar byskup ok hugsar invirSu-

liga, hvat firir hafSi borit, ottaz firir litillætis dygS, at hann muni

gabba8r i svefni firir umsat leyniligs ovinar, sem syndugum monnum 3©

kann opt til bera
; f)vi hugleidir hann postolans ra8, er sva talar,

profi l)er aandana seghir hann, hvart ^eir eru af gu&i. Firir f^vi-

likar ok adrar hugsanir dvelr byskup at fuUgeyra bo5nna hluti,

f)ar til (er) hann fær vitran a8ra meSr sama hætti, er nu {)0 mun

striSara samintr, at hann hafi sik frammi ok algeri {)at, sem honum 35

var boSit. En 'byskup fer sva, j)00 at hann væri heilagr ma8r ok

miog kiærr gudi, sem hinn heilagi Gregorius pafi vattar af spa-

monnum, at {)eir hgfSu nokkurn tima spadomsanda ok nokkura

eigi, sem gu8 villdi skipa {)eim til litillætis var8veizlu, at f)eir
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kendi f)vi gior ,
hvat f)eir toku i giof e6a hvat af sialfum ser.

I^essu likt geriz me6 Abrincensi byskupi, hann fær eigi skilit

smasmugliga grein andanna, {)viat hans hiarta sliofaz i manligum

veykleik, sakir {^ess at fremri gipt er honnm undan dregin i {)etta

5 sinn, er hann {)0 senniliga miog hrædr firir {)essar tvær aaminningar,
er hann ofreyni sik eigi, {)at er gu6i heyrir. I^vi leggr hann

iafnan bænir miukar ok litillæti, at vaarr herra Jesus Kristr {)yrnii

hans hindran ok tortrygd, en greiddi {)etta maal til æskiligs enda.

35. Rett i {>ann tima sem Abrincensis byskup hefir tekit

10 sagdar aaminningar tvær at tolu, ber sva til i sagSri provincia, at

einn gra6ungr er leyniliga tekinn brott fra hiorSinni eins bonda.

En sa er tok, gerir f)at meirr sakir fornrar (o)vinattu en {)iofligrar

sialfs sins girndar; |)vi leidir hann {)at skrautliga naut, er bezst var

allra me5 hiorSinni, brott i {)ann sta8, sem hann hugSi at alldri

1
1;

skilldi finnaz. En me8r ({)vi) at optliga kemr saman go8r vili gu8s ok

illr vili mannzins, f)a leiSir {)essi maSr graSunginn til fylsnis fram

i {)ann sta5, er ver greindum fyrr af, ok hann kemr ut me8al

annara fram aa sandana. Ser hann, hvar kletr stendr i miSiu, her

til ferr hann ok sko8ar biargit uppi ok nidri, hva(r)t hann fyndi
»o skuta nokkurn e8a helli at binSa nauti8 ok fela, ok er hann hefir

rannzsakat, finnr hann i ovanver6u storliga mikla delld, sva at {)at

er et bezsta leyni, ef hann færr gra3ungenum upp komit. t^at

kostar hann ok fær gort, ferr si8an fram a sandinn ok profar, hva(r)t

hann sæi nokkut til gradungsins upp i bergit, ok ser eigi. fvi

*5 snyr hann brott ok {)ikkiz hafa allvel leikit, hyggr hann sik hlut-

lausan af stuld, en veit firir vist, at gra(6)unghsins hvarf gerir rika

manni mikla hugsott ok margan rekstr hans at leita si8 ok snemma.

Ok rett for, sem hann gat, rika manni liggr illa ok leitar i fremzstu

laug, gefr eigi upp fyrr, en uti eru allar vaanir, truir vist, at hans

30 gerssimi se vor&in spellvirkia brad, ok harmar l)at, {)viat bondi var

miogh ægiarn. En hvat graSungs greinir {)essar hafa merkia i mali

Mikhaelis, er f)essu næst til veghar vikianda.

26. Sem her er komit, færr Abrincensis byskup {)ri8iu vitran

i hardara pungt en fyrr, {)viat Mikhael hofu8engill birtiz honum

35 stri8r ok ogurligr me8 avitanarorftum firir {)a sauk, er hann

ohlydnaSiz tveim aaminninghum ; by8r honum nu i sta8 at byria

sag8an gu8s vilia ok eigi nokkura minnzstan talman aa gera, gerir

ok i mikilli roghsem8(l), at sva mikit skal hann aflat hafa i sinni

hindran, at af {)eim staS, er kirkian reisiz, skal hann sina fætr

40 hvergi brott hræra, fyrr en musterit er giort til lykta. Vi6r {)ess
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hattar stri8yrSi sva mikils hgfSingia ver6r byskup aakafliga hrædr

i svefninum, ok {)0 sva me8 gu8s vilia at hann fær afl» at spyria

{)eira hluta, sem honum {)otti mest J)Qrf aa vera. Hann segir sva:

«Herra minn sæli, hvar er sa sta6r i {)vi takmarki, er Arena kallaz

ok ySvarri kirkiusmiS se tilheyriligr?» Hinn blezaSi Mikhael 5

svarar: «Nærri {)vi biargi, er bundinn gra8ung hefir i sinum kolli,

ok stendr aa mi6ium sandi, skalltu reisa mitt musteri.» Byskup

spyrr {)a enn : «Hvat er, herra minn, hvar skal ek af taka viSr-

kvæmilikt form fessa huss i vidd e8a breidd eSa hæ8 at J)inum

vilia ?» Hinn blezaSi Mikhael svarar: «ASr graéungrinn var upp- 10

leidr i klettinn, gekk hann umbergis i hring aa sandinum, sva vitt

sem {)u skallt kirkiu reisa, verSr {)a miog kringlott, a likan haatt ok

ek smi8a8i i Gargano, vil ek {)ar lata eptir mynda ok gera ræfr

laagt *, sem staSnum til heyrir ;
laat {)er ok i hug koma, at griprinn

se aptr goUdinn {)eim sem aa, si8an {)u hefir se5 ok skilit hans 15

firirætlaSa {)ionostu.» Eptir {)etta sva talat vaknar byskup bæ6i

feghinn ok ottasleginn, lofandi guS ok gofugligan Mikhaelem metS

himnum ok lofsongum ifir {)rennum {)essum vitranum. Birtir hann

nu sinum ly8, hvat honum hefir synt verit af gu6i ok hinum sæla

Mikhaeli
,
ok by6r i sta8, at hans menn buizst sem hvatligazt fram *°

til sta8arins. Tekr hann ser til fylgdar hina friéazstu klerka

sinnar kirkiu, gangandi fram litillatliga me8 ymnum ok psalmodia,

f)egar hann nalægiz J)ann blezada sta8. Ok sem hann kemr {)ar,

ser hann oli merki, sem honum var iatat, biarg ok naut bundit,

fotatra(8)k ok fasena musteris reisingh {)vilika. Gerir hann nu *$

hvatliga bo8 tveim megum ut ifra ifir hvaratveggiu aa Siam ok

Senunam, at menn komi at sia ok heyra sannan gu8s vilia. Ok
sakir {)ess at Mikhael hofuSengill er har8la vinsæll meSal go8ra

manna, (eru {)eir) bunir til mæ8u ok erviSiz, er herra AuSbertus

vill {>eim bio8a. t*vi hefir byskup {)at upphaf, me8an lid er næzst, 3©

at hann l^tr ry5ia staSinn ok grafa til grundvallar; en J)ann tima

sem J)eir hyggia at plazinu kirkiunnar
,

standa {)ar steinar tveir

iarSfastir i miSiu harSla storir, er miklu fara hæra en smi8inu

heyrSi. I^vi by5r byskup, at grafa skal umbergis ok treysta go8

aatok, segir at {)esser steinar skolu fara ut i grundvollinn sialfan. 35

Her {)arf eigi langt um, brot eru til samin, treyst er ok aaknuit

me8r allri list ok klokskap, ok sitia ste(i)nar sem a8r. Fær

byskupi {)etta mikils aahuga, {)viat starfsmenn firir leggiazst ok faa

ilf A. 2 laaoa A. 40
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ekki at gort, hvar firir mætum Mikhaeli er hugsanda at gera gott

raa8 firir, sva at eigi falli verkit honum til sæmdar.

27. Nokkur rikr burgeiss var i einshverio hera6i sva fiarlægr

brot af Abrinko, at {)ar hofSu eigi komit {)essi fagna8arti6endi, ok

5 eigi haféi far birtr verit boSskapr byskups um liésafla. fessi riki

ma8r het Baiuno, storliga voUdugr ok mikils hattar upp ifir alla

sina frændr ok heraSsmenn; hann sitr i {)eim hgfuSbæ er Icius

heitir, hann atti tolf syni, voru {)eir allir storir menn ok sterkir;

hoféu l)eir allir saman feSgar sva sem konungs vaalld ifir ly8num
10 ok nalægum herudum. I^vi leitar sæll Mikhael l)angat styrks ok

birtiz rika manni aa næstu natt eptir, sem AuSbertus byskup er firir

lager ok hans menn. Hann blezaSr talar \>sa: «I^u riki Baiuno,

segir hann, hefir mikit valid ok laan af gu8i firir marghattad

eptirlæti fiar ok frændastyrks ; {)vi ris upp ok tær \ntt afll i mina

15 tign, {)viat ek er Mikhael h(;»fu8engill ;
ber f)ik arlla i morgin fram

i liSsdratt ok kom sem fyrst me8 sonum l)inum ok vinum aa fund

AuSberti byskups, ger {)at sem hann bySr, l)viat hann er minn

umbo8zma8r.» Eptir sva talat vaknar riki maSr ok gerir gu8i

l)akkir, hefir i somu stun8 fiolmenni uppi ok ferr me8 ollum skunda

ao fram til Arennam a fund Au8berti byskups , segiandi honum ^n

vitran sem nu var lesin. Ver8r byskup har81a feginn af {)eima

hlut, {)viat nu er fundinn vattr annar ifir or8um ok vilia Mikhaelis,

segir byskup Baiunoni, hvar komit er starfi ok sveita l)eira

kumpana i {)arflaust at sva bunu um |)ria daga, {)vi segir hann,

as at riki ma8r ok synir hans skolo gera sina l)ionostu ok veita

steinum atak eptir bo8i Mikhaelis. Ok aan dvol sem l)eir koma ok

profa steinana, eru ^eir me8 gu8s vilia sva lettir » ok velltiligir,

hvert er likar, sem eigi hefSi {)eir griotligan l)unga steinligrar

natturu. Song nu allr ly8r lof * Mikhaeli firir au8sena miskunn ok

30 stormerki. Gengr nu herra byskup gla8r at verki me8 sinum

huskorllum skipandi ymissars syslur ser+ hverium, sem hann ser

bezt beraS. Ok ^smn tima sem grundvoUr er grafinn, fylldr ok

til buinn, sva vidr ut ok inn sem byskupi })ikkir hæfa l)eiri kirkiu-

st98u, er heilagr Mikhael haf8i honum vitra8, gerizst enn me8

j5
nokkurum hætti ifasemd ok otti i hans go8fusa hugskoti, hvart

efnit [vel {)ioni
6 bo8or8i Mikhaelis. Her ifir ottaz hann ok bi8r gu8

[styrktar um7 sina gior8, ef honum likar, at sva standi. Ok aa

næstu hott birtiz honum syn l)eiri lik, er lesin er for8um af

I leittir A. 2 Her begynder B. 3 ymsar £. 4 ^æv B,
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Gedeone, at dogg himins ste' ni8r ifir annan hlut iaréarinnar en

aniian eigi, her meS hlioSar rodd i byskupsins eyra sva mælandi:

«Laat dogfallit raaSa *
grundvellinum, en {)urrlendi iarSar se voxstr

ok viderni kirkiu.» Ok eptir sva sagt vaknar byskup ottalauss i

oUu efni ok fullr af fagnaSi, lætr reisa til musteris {>egar aa næsta 5

degi, ok gengr si8an sva greint me6 heilagri fliotvirki, at byskup

ser, ef gu6 lofar, at sva er sem ggrts. t*vi hugsar hann fram-

leidis, at enn skortir mikit aa, sakir {)ess at [f)at nygia+ musteri

hefir enga heilaga doma hins mæta Mikhaelis, {)ikkir honum f)at

miog i moti. Ok af {)essu efni hugsar hann dagliga, {)ar sem hann ««>

sitr a {)vi sama biargi, sem fyrr var greint i soghunni, {)viat vel

hellt hann hvamtveggia boSskap Mikhaelis, fylgia smiSinni sta6-

fastliga ok hvergi brott fara, ok {)at annat, sem fyrr var sagt, at

hann skylldi gradunginn aptr 5 senda sinum herra. Berr {)at biarg
6

vitni, segir sa er saughuna diktaSi, at Au&bertus byskup sat a {)vi 15

dagliga ok firir sag&i musteris smi6 Mikhaelis. t*viat nærri {)vi

sæti, er hann kaus ser i biarginu, stendr til eilifrar minningar {)at

sama letr, er hann skrifaSi meS sinum fingri i 7 sialfum steininum

allt eitt ok aa 8 krommum snio.

28. Til lofs ok dyrSar sinu haleita nafni birtiz Mikhael 20

Abrincensi byskupi i fimta sinni [me6 itarligri syn 9 sva mælandi:

«Eek 10 brot allan ekka [{)ins hiarta ", {)vi at ek kann gefa {)er

heillt ra6 at faa mina helga doma
; ggr tva bræSr guShrædda austr

aa Pul til kirkiu minnar i Grarganum, fa J)eim go6a fylgS, sva at

{)eir megi vel fara, en ek skal sva um ganga, at {)eir fai ærendi {)at

er {>er liki
;
ertu {)vi skylldari at fagna oss sem bezst ollum saman

ok ganga ut i moti oss {)ann tima, er ver komum aptr or {)essi

fer6.» Eptir sva greint af gu8s vin Mikhaeli, vaknar byskup ok

breytir oUu, sem honum var bo6it, faandi bræftrunum vænt skip me6r

roskum li6smonnum; fara {)eir ok fram koma i allri farsælld, sem -©

{)eir mundu kiosa, ganga af skipi ok sækia fiallit Grarganum, finna

kirkiu Mikhaelis ok biSia {)ann signa6a herra bliåra ærendisloka.

Var i {)enna tima skipaSr einn virSuligr aaboti firir {)ionostugior8

a fialli Mikhaelis «*, tekr hann sendibo6ana me6r ollum go8vilia

heyrandi giarna {)eira ærendi. En sakir fess at hann skilr
^^

bræ8(r)anna bæn ok byskups orSsending of bio8a l)vi valldi, er

Sepontinus byskup veitti honum ifir kirkiu '3, sækir hann heim

I steig B. z styra B. 3 musterit Ulf. B. 4 [ tilf. B. 5 heim B.

6 brag8 B. 7 aa J5. % i B. 9 [ saal. B\ i nalægri A.
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sinn herra ok tiår honum greiniliga, hvat giorz hefir i vestralfunni,

ok at sendiboSar eru {)agat komnir {)ess ærendis at {>iggia heilaga

doma [ens sæla ' Mikhaelis. Ok er byskup Sepontinus heyrir

{)vilik tidendi, offrar hann [noglig taar ok^ lof almatkum gu8i, er

5 veita virdizt mannligum veykleik 3 hialp ok heilagt fuUtingh firir

bæn ok blezan {)eira somu, er {>iona eilifliga firir hans 4 velldis-

hring. Eptir {)at er byskup ok aaboti hafa gort sitt raa6 me6

tillogum 5 Mikbaelis, fara ^eir badir samt upp aa fiallit ok bioda 6

sendimonnum i kirkiu Mikhaelis at heyra sin ærendislok, ok at

>o hlio8i gefnu talar {)vilik or6 byskup af Seponto : «Bleza6r se vaarr

herra Jesus Kristr Mariu son, er oss7 hefir sent af vestrhalfunni

go6 ok gleSilig tiSendi, at hinn mætazsti kirkiudrottinn vaarr

Mikhael hofuSengill hefir {)ar kiorit ser me8 samri^ birting annan

vir8ingarsta8. Ok til heilagrar [l)eirar kirkiu pry8i9 vilium ver

15 giarna alla astu8 frami lata, sem hinn blezaSi Mikhael hefir oss

bo8it
; {)vi skolu l)eir bræ6r sendiboSar Mikhaelis {)iggia æskiligt

ærendi ok taka med {)eim reliquiis, [er æzstar^o megu finnaz i

fialli" Mikhaelis, {)eim skilmala medal settum, at sva sem sami

hofu8engill himnarikis lysti varn sta8 ok y8varn sialfs sins vir8ingi^

^o birting ok blezadum kosningh, sva skal milli varra sta8a eilifliga

standa elskuband ok astriki i sgnnum gudi ok einkanligum fe6r

vorum Mikhaeli.» En er byskup hefer sin mb til enda gort, falla

sendiboéar fram i litillæti {)akkandi me8 hiarta ok munni, hverssu

drottinn himins ok iar8ar goréi farsælan {)eira veg. Grengr {)a

25 byskup til me8 gu8ligum otta ok snidr^S part af f)eim sama rauSa

duk, er haleitr Mikhael haffii me8 prytt {)at sama kirkiunnar altari,

er hann smidadi, sem fyrr greindi i SQghunni. Her me6r leggr

byskup upphogginn hlut af f)eim marmarasteini, er heilagr Michael

sto5 aa firir norSrdyrum, sem fyr var sagt. Taka sendimenn {)essar

30 mætazstu giafir glaSari en gull, virktum var5veitandi framar en

fegursta topazion, en gefa byskupi Sepontino ok abota Mikhaelis gla8a

{)a7cki4 ok go8an dag firir tiguliga trakteran [ser veittais, raSandi

si6an i veg sva vel ok giptuliga, at gengr at solu, koma fram med

heilu ok hoUdnu gerandi or6 »6 Abrincensi byskupi, at {)eir eru

35 landfastir me6 [sannri farsælld^? allra sinna ærenda. Verdr byskup

I
[ tilf. B. 2 [ uogiigt B. 3 veickleik B. 4 verdleiks tilf. B.
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{)eiri sogu fegnari, en fra megi segia, {)viat nu gangazs >
go&

tiéendi glau6 i moti, ok fagnaSir kyssa fagnafti, j)viat rett a sama

deghi er musterit algort i Arena, sem hann fregn heimkvamu
sen6ibo8anna. f*vi by6r hann i sta6, at til hans komi aag^tazstu

menn rikissins bæ8i kirkiu ok kurie at sæma sinni nalægS {)ann 5

haleita thesaur, er i var kominn {)eira landskap. En hvat "ma

segiaz af {)essari fylgS ok fer8, er aull hlio8a8i me8r himnasongh^

hiartaligrar cantilene moti sælum Mikhaeli. AUar naalægar halfur

syngia lof me8 fagnaéi flokkum rennandi firir ok eptir, snau8ir ok

sælir, kallar ok konur, yngri ok ellri, allir kveiktir einum elldi at »o

vir8a, dyrka ok lofa {)ann haleita hofdingia himneskkrar herfer8ar3,

er {)eim veitti gu8liga [forsiala4 giof til eilifra fagnaSa. Ei ma

greinaz su andlig glefii, er gu8s vinir {)agu aa {)eim degi ,
er

heilagir domar Mikhaelis baruzt inn i nyia musteri, fviat alla vega
ut i fra var kvikt ok lifanda til iarteinagiorSar i krapti almattigs 15

gu8s, sva at aa sialfum veginum toku syn .xii. blindir menn, ok

umfram ein kona af {)eim bæ er Austeriakus heitir, hon hafSi lati8

me8 stri8um augnaverk bæ8i sin augu, sva at tomir voru augna-

sta8irnir5, at {)vi haleitari yr8i hei8r Mikhaelis i hennar heilsubot.

t'essi kona var i fylgd med [heilagum domum^ af {)vi heraSi, er ao

hun atti heima, ok iamfram sem fer8in kemr aull saman ni8r at

slettlendi sandanna, tekr konan Kos en kastar myrkrum, undrandi

sina noott hafa brott flyit undan nyium degi skiærrar synar. Ok

eigi veittuz gu8ligar iarteignir firir dyrligar giafir Mikhaelis at eins

aa {)eim degi, helldr skina {)ar dagliga biartir geislar krapz ok
j.5

stormerkia ut til beggia handa i lof ok dyr8 varum græSara [ok

hans mætazsta eyrendreka 7, {)viat iarteignaraas hefir ekke takmark *

i {)eima staS, hvar firir allr heimr vestrhalfunnar flytr ok ferr til

l)essa brunnz finnandi9 skiæra drykki af lifskelldu Mikhaelis.

t>essi sta8r er sva heilagr, at {)ar fremz ekki veralldligt verk, ok 30

i)eim einum heyrir {)essi stadr, er gudi unna ok honum iSuliga

{)iona. t*vi flytr {)essi sta8r margan mann til eilifra fagnada, at

brennandi ast kraptanna rikir {)ar i [musterum andanna » o. tessi

haleiti" sta8r fekk nytt nafn, si8an hann efldiz, ok eri» kallaer

Tumba, {)at {)y8iz [at voru mali^s sem eitt leiSiH, {)viat ef langt 35

seer til staSarins, er {)vi likt aa [sitt form »S, sakir f^ess at laagt er

I saal B
; gerazt A. 2 ymna sa/ng ok salmum B. 3 dyrdar B.

+ [ saal. B] ok forsiola A. 5 stadh* aiignaima B. 6 [ saal. B:
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husat
,
sem fyrr segir ,

en staSan lirosar eigi sakir laaghlendis.

Tysvar aa hverium degi lætr gu6 hafiS vægia ok veita goSfusum

ly8 lidugan gang til lofs ok dyrSar Mikhaeli, en |)ess [i me8ali

bannar siorinn alla tilfer8. Verfta hans bygfter
^

{)vi betri ok nalægri

5 gu8i, sem {)ær eru heiminum fiarlægri ok meirr fra byrgfiars hans

sukki ok osoma4.

29. Heyrt hpfum ver, bræ6r minir, hversu andaligr fa8er

vaarr haleitr Mikhael hefir birt ok kiorit tva upphafliga stadis ser

til tignar a iar5riki, hvar firir hans eingiligri
6
dyr8 eru lof gerandi

I o bæSi af hiarta ok munni, {)viat me8 nyiu formi grundvallaSi hann

frabæra sina gofgan, sem engum er mattulegt utan gu8i einum;
ok {)at er viSrkvæmiligt, at einkanlig se verk Mikhaelis til {)ess,

at hann sanni nafn sitt. En af hans bleza8a nafni er l)at fyrst

hugsanda, sem Gregorius pafi segir i Roma, at [gu8lig vitran?

15 himneskrar speki {)arf eigi nafn gefa til au8kennis sinum borgar-

monnum, f)viat {)ar er gu8 allir hlutir auUum^. {>vi er nafn Mikhaelis

eigi natturu nafn helldr embættis, er hann tekr af l)eiri dygfiar

{)ionostu ,
er drottinn himnakonungr skipafti honum. Mikhael

{)y6iz hverr sem gu8, {)viat sva opt sem nokkut geriz i dasam-

zo ligum krauptum me6 kristninni, er {)ar tilsendr Mikhael af gu8i, at

bædi megi vel skilia af nafni ok verki, at {)at er gu8 aflar ma

engi iafnb(i)o8a 9. &essu signa8a nafni f)iona bæ6i musteri i Garg-
ano ok Tumba, {)viat l)au eru bæSi sett i undarligum hætti

guSligx almættis, sem eingis mannz hond matti 'o vinna, hvart i

25 sinni sto8u. En einkanliga ifir a8ra hluti [fram fylgir Mikhael"

nafni sinu, f)a er hann drepr sialfan diofulinn i heims enda ok

steytir honum i diupa dyflizu helvizkrar myrkvastofu streingiandi

aptr dyrr eilifum laasi, er alldri brestr [i veralldiri^. Af {)essum

sigri lofar Mikhaelem oli kristni, Ki at a8r hann setr sitt væna

30 spiot til lags, gerir fiandinn har8a hri8 ok digrar dunur i veroUd-

inni, sem alldri fyrr l)vilikar af heims upphafi, l)viat hann skilr

{)a skamman hernaftar tima eptir standa til heims loka, ok ^vi er

hann grimmari [en fyrr finnandi nytt raa8 at ræna heiminnn

lifinu. Pestifer H, er fell of metnaSar gotu, sem ver greindum fyrr

35 [i upphafi l)essarar sogu »5, tekr f)a mandom ok segiz Kristr vera,

I [ a millum B. 2 bygdarmenn B. 3 byrgdir B. 4 hegoma B.

5 iilf.B. 6 saal.B; eiginligri^. 7 [guds vitra 5. 8 iafnkiinnirÆ.

9 sambioda B. 10 mætti B. 11 [ fylgir Mikhael fram A. 12 [um
alldr B. 13 [ mgl. B. 14 Sa enn sami Pestifer B. 15 [sadl. B\

40 i varu maali A.
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lyiandi verolldina ymissum hattum sinnar flærSar, lokkandi meS

fegiofum, leiSandi meS slettum orSkrokum, stangandi meft striSum

kvolum. Ver6r me6 {)essum {)rimr hattum sva hræ8ilig ogn, at

naliga pipra valdir menn, {)viat {)anii tima gerir sa iarteinir, er

drepr ok deySir, en hinn engar, er {)oler ok {)reytir. t*vi er saa 5

ofsoknar elldr sva brennandi, at engi mætti {)ola, ef hann kiæmi
a iivart. En nu birti gu6 almattigr ok milldr firir spadom heilagra,

at bann man koma, ok {)vi er hægra i moti at sia. Nu {)ann tima

sem hofu8 allrar illzsku diofuUinn sialfr, er {)ann tima kallaz

Antikristus hefir rikt i hernadar valldi f)riu aar ok halft fior6a, ok "o

hann segiz skolu til himna stiga eptir sina falsliga
»

upprisu nær

{»eim sta6, er varr herra steig af fialli Oliveti aa Jorssalalandi,

kémr Mikhael i miklum krapti, {)ar sem Antikristus sitr i hasæti

i vegligu landtialldi, leggiandi {)ann dioful digru spioti sva matt-

ugri hendi, sem gu8likt einvalid dæmdi ok diktaSi
; syngia f)a '5

himneskir englar fagnaSarlof almatkum gu6i, at asakari ^
l)eira, {)at

er at skilia kristinna manna, er at velli laghinn ok lægSr i pytt

helvitis. I {)essa minningh sigrvegara Mikhaelis er hans likneskia

formeruS med spiotlagi i munn dreka, er ligr undir fotum hans,

})viat Antikristus kallaz dreki, er blæss eitri ok illzsku fra ser ^o

aullum megum.

30. Nu sakir {)ess at hinn haleiti Mikhael slokkvir {)ann

eitrofii3, er margs mannz siSu bakaSi, [si8an heimrinn stoft4, er

astarelldr {)vi framarr kveikiandi honum til lofs ok dyrfiar i krist-

ninni, at liosir lampar go6ra verka væri glatt skinandi me^r gU(S- »5

spiallcins oleo firir hans blezaSu 5 asianu. t*viat vitru hiarta er

virSanda, hversu valid ok vi8erni6 Mikhaelis er langt ok breitt

himneskum hofSingskap firir fa fylgd ok faSmlag, er hann veitir

allri kristni?, er gu8i {)ionar; {)vi spyrium ver, hvat rettara ver8r ^

talaft, en Mikhael hofu8engill kalliz kirkiudrottinn allrar heimsbygdar, 30

{)viat andir rettlatra manna eru musteri gu8s, hver enn haleiti

Mikhael flytr i sinum fa8mi til eilifra himirikis fagnaSa. Hver er

SU saala, er hans verndar [ok umsiar9 megi missa? {)vi afsakiz*®

eingin vigslupallr, alldr e8a kyn t)enna dyrka, lofa ok vegsama,

er firir enga sauk girniz mannliga tillotning utan hialpa, stySia ok 35

styrkia t>at, er hann ser i fre(i)stnistormum rekit ok lamit reikanda

fara. Nu er {)ar maali komit, sem ver gatum i upphafi, at stutt

I ferliga B. a aasakan beggia B. 3 eitrorin B. 4 [af heims

npphafi B. 5 blezadri B. 6 virding B. 7 lieimskringluiini B.

i finzs B. 9 [ Ulf. B. 10 afsegizs B. 4°
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ok litia verSr skrifat af dyrft ok verkum Mikhaelis, {)viat hans lof-

samligh flur eru fleiri, en mannligh tunga megi {)au » finna
; {)vi er

{)etta litla verk at enda komit me8r {)vi niSrlagi, at drottinn [allra

miskunna* hialpi {)eim, er {)essa SQgho heyra ok sinn kost til gefa

5 hana at skrifa upp i lof Mikhaelis ok allra heilagra engla. Biftr 3

ek litillatliga, er {)essa [ræ8u samsetti4, at {)eir gu^hræddir menn,
er {>enna hækling hafa meb hgndum, minnizst saalu [hro8ur Sokka

sonars aa hatiSardegi Mikhaelis meSr nokkurri bæn e8a olmusu,

sva at firir {)at ok annat gott, er ^eir gera gu8i til lofs ok dyr8ar

lo i aast ok elsku nauSstaddra naunga varra^, taki {)eir hialp ok

hvilld i fylg5 ok faftmi herra 7 Mikhaelis fram i {)ann eilifa 7 fagnat,

er hlomgaz meft hro6erni *
englanna, hvar lifir ok rikir lof ok

pry&i allra heilagra eingetinn gu8s son Jesus Kristr elskuligr Mariu

•on samiafn fe8r ok heil9gum9 anda einn7 eilifr ok oskiptiligr gu8

15 per omnia secula seculorum. Amen.

I telia e&a B. 2 [ allrar miskunnar B. 3 Bi5 B. 4 [saal. B ;

reJSu samsæti A. 5 [ minnar B. 6 sinna B. 7 tilf. B.

S bruM B. 9 helgum B.

46**



A P P E N D I X.

{Cd. 657^ qv.\ jvf. Postola Sogur S. 467.)

Af Diocletiani(!) keisara.

A dogum Diocleciani keisara. styrSi gu6s kristni Marcellinus

pafvi. Gekk {)a hredilig ofsokn yfir oli lond naaliga, {)viat keisar- 5

inn var hinn rammazste blotmadr, ok i f)eim ofride, er sva geisar

brennaiide, kugar hann seaalfan pafvann till skurSgoSa blota. Ok
hann viknade sva miok fyrir, at hann gekk inn i hof ok bar reykelsi

fyrir skurdgodi. En {)egar eftir {)at auma verk vitiadi hans

miskunn vaars drottins, er engan vill fyrirlaata; {)viat })esse madr 10

Marcellinus var dyrdlegr madr b§6i aa6r ok si6an. Ok sem beisk-

legre i8ran hefir alvarlega tekit hearta8, leitazst hann um, hversu

hann skal retta sitt maal; kemr honum {)at till hugar, at austr aa

Pul hafde hann bodit byskupafund margmennan, f)vi ri6r hann

austr fannigh. Ok er hann kemr at byskupamotinu, afflettir hann »5

sik tignarkl^dinu ok tekr idrande manna kl§de ok bunat, gengr

sva upp aa })ingit med lutu hoféii ok harm{)rungnu hearta, fellr

framm i midiu ok iattar gi^psku med opinberri raust saart gratande,

biodande sik {)ar med undir oli {>au harSendi, sem {)eir vilia aa hann

leggia. Sem hann hefir uti
, {)egia aller ok samharma herra *o

pafvanum. Eftir {)at talar einn byskup, er bedi var vitr ok gamall

i godum sidum, ok tekr sva till or8z : «Herra fader, segir hann,

bidr ek, at {)er segit, ef {)at er y^art orlof, at ek svare nokkuru.^

Sem herra pafvinn hefir orlof geflt med frab^ru litilleti, talar sva

byskupinn : «1 annan tima bidr ek, at {)er virdizst at svara mer till *5

J)ess sem ek spyr.» Sem {)at C;r iattaS, segir hann sva: «Misgerde

Petrus ?» Herra pafvinn iaattar, at hann neittade Kristi. Byskup-
inn spurdi, hvart hann neittade eitt sinn edr optarr. Herra pafvinn

I hof&a Cd. I
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segir, at haiin neittade {)rysvar. Byskupinn segliir: «Hverr heyr6i

iattning hans, hverr leysti hann, e8r hverr setti honum skriptir?>

Ok sem her verftr herra pafanuni ordfall, tekr byskupinn till sin

seaalfs sins spurningh: «Einghi ma6r. aa iardriki leysti Petrum,

5 engi gaf honum avitan
,

ok engi lag8i honum skrift utan seaalfr

hann, sem lesit er, at Petrus gekk ut ok gret saarlega. Hvi sva?

Pvi at engi daudligr madr a iardriki bar valid yfir hans hofu8,

helldr var hann hof&ingi allra. Geri {)er ok sva at hans d^mi,

{)viat {)er erut hinn ezsti byskup i kristninni ylir alla skipaSr en

10 undir engum. Setizst upp i doms^ti ok skriptid y6r seaalfir sva

stridt, sem yftr likar.» f'erse fortolu tekr pafinn sva med mikilli

gledi ok hlydni, sem honum v^ri af himui send ok af seaalfs guds
munni tolut,, setzst upp i stad ok diktar sva fallinn dom ifir sin

afbrot: «Saft er i fyrstu grein, segir hann, domr minn, at fyrir f)a

15 {)ionkan, er ek veitti skurdgodinu, er ek sannprofa8r blotma^r.

I adra grein or mitt afelli sva mikit vordit, sem ek hefi dregit

med mer alla kristni gu8s i helvitiss munn ok .skurdgu6a villu.

Hvat maatti limrinn hugsa utan hrata somu leid, sem hofudit for

fyrir? ok fyrir mina gl^psku sva hr§dilega sem uheyr6a skal ek.

lo eigi sva dearfr, at ek skipi minn legstad hea heiloghum byskupum,
ok {)vi si8r hea {)eim, at ek leggr vid bandsettningh, at engi ma6r

veiti mer kristilegan groft, hvar sem ek deyr, e8a hvat sem mer

ver8r at alldrslitum. » Eftir l)enna dom uppsag^an, ok margr ma5r

heyrfti gratande aa {)eim degi daasamande f)vilika iSran sva mikillar

25 personu, snyrr herra pafinn sem hvattlegazst aftr i Rom, geingr

inn i holl Diocleciani keisara ok talar sva till hans: «Her em ek

nu kominn, Marcellinus pafvi, eigi blotmadr, helldr rettkristinn

fornari heilag(r)ar gu8s kristni. >/ Hvat er lengra, en sva sem

keisarinn skilr hann sto5ugan i rettri tru Kristz, gefr hann urskurS,

30 at utan borgar setizst af honimi hofud, 8va for Marcellinus hinn

fyrsti pafvi med l)vi nafni til gu6s, sem till gengr skyrr vaattr i

f>vi, sem her ferr eftir. f*rea tigi daga hina n^stu laa hans likamr

utan borgar omylldr fyrir dyrum ok fuglum. En sva var8i miskunn

gu8s {)ann liufa likam, at ekki grand matti hann nalgazst. En

3 S hvi hann laa sva, er aa8r greint i hans domi. Innan f)ersarra daga

var kosinn Marcellus pali go8r ma8r fyrir gudi, ok eina naatt kemr

heilagr Petrus postoli at honum i syn sva m^lande: «Marcelle

brodir, segir hann, hvi grefr ^n eigi likam minn?» «Hverr ert

{)u herra minn?» segir Marcellus. «Ek em, sagdi hann, Petrus

4.0 hoféingi postolanna.» Marcellus segir: «Hvat talar {)u, herra minn
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s^ti, lim {)inn likam, hversu megii ver liann grefta, sva at framarr

se her i Roma?» Postolinn svarar: «Likam minn kalla ek likam

Marcellini brodur mins.» Marcellus svarar: «Herra minn seti,

hverr man J)ora hann at snerta sakir seaalfs hans storm§la?>

Postolinn seghir: «Er {)er af minni fallit, hvat meistare minn 5

sagde Jesus Kristr, hverr er sik l^gir, sagde hann, man upp risa.

Seg mer nu {)at, hversu matti hinn ezsti byskup legia sik meirr

med allri fyrlitningh en fyrirbio6a ser kristinna manna samlagh V

t*vi skulu nu fyllazst aa honum seaalfs drottins d^mi ok orft
,

at

hann skal upp hefiazst hebe med gu6e ok monnum, {)viat rett hea 10

sealfum mer skulu {)er grefta hann med alire s§md, er Roma kirkia

hefir veitta sinum formonnum ok guds pinslarvaatt(um). En fvi skal

hann hea mer liggia, at vi6 erum br^&r i stett, palli ok i6ran ok

nu (i) himnesku samlagi.» Eftir sva talat ferr Petrus heim, en

Marcellus vaknar ok gerir allt, sem bodit var. See vaarum herra 15

Jesu Kristo lof ok dyrS, er hverium iSranda manni liknar ok leidir

till sinnar miskunnar, § {)vi fliotara sem hverr gerir sik l§gra ok

gr^tr beiskarra.
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